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برک ییات وابانه ای فکمه فيان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس ۵0 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۷۲ : كتاب آداب معاشرت - ۲ «اد عد عاد دعر د 3 دنع دن حلا وار نام ده د ED a‏ عا NaS a E a‏ 
اشاره دحك عه لا نوك د دن ی بالك RES EEE‏ عد نا E‏ تمواق دی لكام عن نه و که PVE DG‏ 
تتمه أبواب حقوق المومنین بعضهم على بعض و بعض أحوالهم اا اا رس ااا ااا ره سم سم سس تم سم اه ا ااا ا ااا ااا ااا اس سا سا مس ام ۴ 
باب ۳۱ العشره مع الیتامی و أكل آموالهم و ثواب إيوائهم و الرحم علیهم و عقاب إيذائهم العا هه هد الزن ل لقان لان لاا د ارا کک دس بد ود ددد د ۴ع 
الآيات SS‏ تدع ae Esa ES SSS‏ در هد هه هه mS ASE‏ ی FEES EES‏ 
الأخبار ae a e e es‏ 

E EES RES EE EEE 2ج جات حاو‎ EEE SS EE ASSESS ASE 248 وات وو د ذه‎ TEESE تددم نواه 2 واد‎ «\» 

NS See ماع دتم‎ A Sa Sa EEE 2 SE یا مک ام‎ ESE هنک‎ a ESSE SEER ES «۲. 

»« وی دبع ذا يي جع دعس و حنج ایب تا رو نان ع سای یاهع لا 1 وناك وف هت تیاو ات با بات مزب م ایکا موا اد فك EE‏ ع اعوسات تدان ناه ام باه SEA‏ ملظ 

«f»‏ یک ا کیک یک کے کیک کے مس بیش کک کی ی س جک 1 کک چک اا کشت کے غ ےھ کھت د کو و د 

NE «۵»‏ شهج E‏ با نم سره OE E OE‏ عنام E E E E‏ حك ده داع ره ار تب رهظ 

VEE ESE EE EEE و توب مج‎ EEE سوه‎ E E EES EEE ا‎ E ESE RE ESSENSE Ses تیب‎ EEE ES «۶» 

VA e ea 2 قد‎ a E a ps E a أقول الا‎ 

1۳۱ تا مه‎ SEs مغ ده كن زب تا هی وه کم‎ ESE رامد عل دارط ع‎ Ê aE SESE SEs E ena EEE E BE EAE Ee a SE E «V» 

Vedas aad عن شوه تمس عا‎ SS be aA مد وس دص دش‎ Babbage و اش هد‎ cain x Ea lS Ele شب هد دب توح‎ «A» 

NYE e a E a e E e EEE sa aE شا‎ E ak «4» 

eta East «۱۰»‏ ع قا ايكيا مص ات ا ماو لصا جك معان بست اك اانا Vase EE Eat EEE EES aE‏ 

VEE EEE EEE EAE EEE EEE ECELE EEE SAS EAA EEE ESSE هی ساسحا موی‎ EES A EEE RE E «۱» 

VEE ESRAR ESE E قح ديري‎ EEE SEE Ee ی‎ Ee EEE EE E HESÊ EASE be زیم پاک ی‎ AEs E Es ۰۱۲۰ 

۱۷۴ هت دش دا‎ ee جد ری کے کک ان کے عمد طم ود شرع بر عفدل هت هش ی شاد ی کش هه و 2 همع شش هر هت کش ات دس ی شش هت‎ «I» 

VESSEL SSN SESERRA KES ERE ARA EES E E E E a a aS جه كايا دح مجان‎ E e a a e «۰۱ 

DEA «۱۵»‏ ا عم دید و درو عدا اود SE‏ لاع م اباتك جات سح ایک دا کی سرد بای ی بای دح ود ات م سا مه VESSELS‏ 

۰۱۶« ره هرد سر E a‏ مد و EASE‏ همجن زب ماش مر مسر e Aaa‏ دق مزا سکب مدا VE esse EE‏ 

NAVE E E OPN AE CATV OPN TE AND و‎ BN PEV IGN ۰ ۱۰ ۶ ۱۵ ETNA ۱ ۲ ۰۷ 

۰۱۸ با ةن ننه ره دی دیایب بای اس دا نسي یی ماع کین دای کی قا و ود لخ او بد دای عدت باس دب اد کاس یامه ی يكن اتنا ی لابج باه بیج ابس ی دس ا 

As SSE عاو جه جه عم موه ما دی ترح جر‎ SE A مرت ع کت عا‎ EEE جام بیج‎ ê SB كاه حاو جد سر عم‎ a ی ع يوه‎ SS SARS كح توم ام‎ EAA وجي رمع ی کر هط موا بان جد فو‎ »١9« 

»۰« ام و ا ااا شت و یج و E‏ يال ا ا درد ا سید سب كا كد نا داب با بط واه SESE‏ ناته الوا VASES ESET‏ 


«Y\» 


۷۹ 


أقول هر ا و وه REE‏ ا و عي ا او E E E‏ 
SE EE ESE «۳‏ ل Ê‏ لاا E‏ تباید ج E EERE‏ وج دیع اا SAE‏ ع Se‏ نوج بل میتی كر و زاو EERE‏ توس از درو رای 
«Ff»‏ اچ چا سب ادها یه ی ی داد سر سا مه یا سا پا یه اه ای ماب سا سا اح ساب ها واه ی هآ ی سر بسا ای اک سای هب ند داب سا اب و ییا تاه که و سس هش دیا قاطا مه 
EES ERE ARE ERA «۵»‏ مس تیه یه تایبا و a‏ مد جاک sl SE‏ كلا SE EREN SEE SS E‏ یا aA‏ یک SE SE‏ امد E E E E‏ 
EE SELES EEE EEE SE SEES ASE EE a EE ESS EES «۶»‏ هی كرد ی شروت ديات دك نا ديه تا تسب EEE EEE‏ نات تس EEE EEE EEE EEE‏ 
«V»‏ وك ات Eme EEE SEE EE EEE EEE EEE LEE e A E E‏ هام Las ERE AEs EEE‏ 
«A»‏ لذ ی ا ا ده ماس مهبم تاه ساد مادعا ای 
»4« ی ی ی کک ا اع ماح واه معت الت ی ا کک اا ی و چ ااا و ی ےد ی وھ ا مانا 
a a a E EE E E «۱۰»‏ ی E E‏ مد sd E‏ اساسا RE‏ عا تاد ع عم ی E‏ باه ما یاج کک و 
EELS EEE SAE E E E ERS ESTO EES SE SE E EES «1۱»‏ دون د EERE EEE‏ ديات a‏ 
باب ۳۳ نصر الضعفاء و المظلومين و إغائتهم و تفریج كرب المؤمنين و رد العادیه عنهم و ستر عيوبهم A TS‏ أ A‏ 
روايات ممم مم ممه مم مم مه ممه ممم مم مه ممه مم مم ممه ممه مم مه ممه مم مه ممه ممه ممه مم مه ممه مه مه مم مه مه مه ممه مه مه ممم مه مه ممه مم مم مه مه مه ممه سمه مه مه م مه مه ممه مم م مه مم م مه لم مه ممم له مم م م عم 3 
آقول دواع امه اج دايا واكاك ذا وبا سیب با ناهج جات اي دالا اناك هام ماسجا ندا بادك دماین لوا یاه یاج داه کاب و ازع ديات داعا وكات هد دیاس هیا باه ای با ماه و لاه سای اداه لكا جات الها یبد که بیج ی 
»\« ل E‏ لا لل عمط جم ا ب اكد A EE E‏ عه SES Sê‏ واكاك اج لا عات لا عه الا اله لدعت افا ف ا ل ا AEE E Ke Es SE EÊ E‏ عه asst‏ حك ی ا 
EEE DS EAS SESE AES ESSE SESS EEE SES E SE EE EASED EEE SESE SS SESE «۲.‏ 
»« تنه دیع رد عم ی اهب سییر سر عاج ا ا ا مد اماك دس ای رس دی سر مسا سم مزا سس ماک باس دم و جات مس یم عبت اي سا تب سا شاد یه سس هط همه سر وس تس ین 17۶ 
آقول اناد ی ما ر بود ند سنا ا یزیا دان سد ی تناد ای یسم عم ید سا ید ی ما دم رس اد دی سس دی و ا هس ا ی ی خی سا من :۳ 
«f»‏ معاس ا ييا ا کی داع کاس ری[ دیب ا ی و و مد سا یدمع ,دام ی باب ماع بخ اک رب با عرسا ااا ت و هه دای سا اعد مزع سابع با مد دک تک که ی سای اس دک سای جات ع کات فا اهاباب سا نوی دناد داد ۱۲ 
e es «۵»‏ ا aes ase a SERETA SEEDS Ee Eka asd‏ اا عاك موا كك اد ا لاد 6 
O EEE TE E e E EEE ERE E E RE EEE) «۶»‏ سب ماه e‏ 
EE RES «V»‏ م جك جح E EE EE ESE EEE DASE SESE REE Eg EE EEE ES EE aE a SEE EE EEE‏ باك SEES a SEE‏ 
أقول _ مم مه ممه مم مه ممه ممم مه ممه ممه مم مه مم م مه ممه مه مه ممه مه مم ممه ممه مم مه ممه مم مه ممه ممه ممه مم مم م م م مه م مم عم مه له 
«A»‏ معاي ب هروه باه E‏ ادا رس ند سد ا وس سس لاا سا لي الات سدح یوب همم یی ام ESE MOSSES Sa ESE‏ و بات aE‏ 
»4« اداو ES‏ عا E‏ جات Ss Rs SE E NRE a eA EEE‏ جد ما لشت RE A‏ ع e E a EAE EÊ‏ ماك A‏ و بد ره ی ی ا ا 
»۱۰« بت باح دیص مداد رسد سوب مه تاهاب مج وه و ودب و کی مه توت هو بو بت دی ع eee E E‏ 
E EEE ۰۱۱‏ داك هدعو که Es DE2 EAE aE SEE E‏ تم دار تاج ماه بای باه SSE SEE RESA ELSES SEED iE‏ 
«IY»‏ پات قح حت د فوخت بای د یس رقاب همه مط تا عد هي دیق مج سرد نیع شاه قرط یمتاخ که دیش وهی ده اجره و بعش دزی فا وم SEE‏ د رم ا یک ویب کین ب خا هک یاج دی VS‏ 
RE EEA ۰۱۳‏ سای SEAS EE ASE RE‏ عم رس و ماه و ماد بای ee EEE‏ ا ا VE‏ 
f»‏ \« موز اام اك لجع عاق ما د لمعاف a‏ يكو لاه لأسا مايا جو عام e E‏ دلت جح بويا لت ماك موي E‏ مزع بج غات قدا جع لايك عام لاج دما جا E‏ و GA oa‏ 


SE «TA»‏ ع ها ع مهي مد ج ماع وك واه عن بجاو جات أنه ع و ای و ع جات 2اه مجاع ع دجاو مب عع و با ORAS HEARERS TILT‏ واع جحو هع جاع ع باه واج عا ع ماع و دع عام كه مجع دوع ماه ERS‏ و جنع 2اه و جات و با 


«T۶»‏ جد و و خی و ا aE a ae Ea a e a a‏ کوب مها 


۷« د تب ای ميد ارح a‏ عن چم جر تیه اه ماه سر ی نب مر کی E‏ یرت دهع E‏ وید باس دمت الام حا جیگ مر املك عاج عاك شك وا د ملعم ی ع ماه سم تم AE‏ هت ا 11۳ 
ey «A»‏ ف را ري اا عر ةي قر ار LA aC E‏ لي ل الجا ا ا اي ل e Cl A O‏ ل ا TONES E A E‏ 
»4« دس واي اس کے ی ی سب ا اھ ا هه ا ی از ر اد سس که ی رتم مه ھر اھ رم ر اد ا و زد سس ههبج چم هس[ تم دج ی ی E‏ 
HETE EE EE e EEE «۱۰»‏ سرد سای دیزی سانا شاك مداع د OO EE E e PERCE ENE EE EEE E EE OE EE EEE CE O‏ 16 ۲ 
»١١<‏ هراس کار دای لم پاک ه ها راب مت وی ماه ماو امرك وهی E E E E‏ 8 
«IY»‏ طايه دخو ار حل ع كسا قد مجه مس سک که میا ج عبت سود درد هزم عن وود يح نأك ام که ماك جر E‏ ا عام ل میک هزوم اباك بو حا اح ی وی رمک ی بیع اور عقا تست جه حك سردن سره تمك د شد لود قادح واه مت د TOS‏ 
SAE SST ERS AIS EE AS SE SE E ERE A ۰۱۳‏ تهج وه و SASSER SETS‏ بت 3 11۶ 
«۰۱۴ تع خط د سبط ع دده A‏ تام باعل یط جح ام واه دیاس بای ساب بجاو عاد EE‏ دام باوج سم سورك ابید اطع خط مداع یس A‏ داك دسم طلوه مدا مامد مرت a‏ دی باد دا مه عیام ابا مس مس بای ۳ 1 
»۱۵« اك دمو كم مانن ده تخ د دشان ده ند م لبد دك واي سح مالس مر تك ادك تمدن م دولناد عد ا نوق د وماك EE‏ ع دك اند 112 
O EEE OE OEE E E O O E EA REE EEE REE O EON «1۶»‏ نایرج ود رب EEE‏ سس مدای ل EE EE CE E‏ ۲۲ 
أقول NYA EEE aR a EAE EEE ebe a A‏ 
ESE ES AED EEE SESE EE ۰۷‏ او شخ EES SEED EEE SAE E‏ ج22 TER SES STS EE ES SEE‏ 
«IA»‏ دی ات ما مد اك هه رم لمت كاد یس و بح باه دك دع د SEES‏ مج جع داك میج کسام سومان وتا SES‏ باوج اجان د قاع د وس ماع دواع دام وی بای مدای عاد عد وك یس بان مرج ی كا عا واد كاد د سبط پم بآ هس ٩‏ 3 
»1۹« مات سا م كه أ NT SSS a a a a‏ 
EEE EAA 8 «Y۰»‏ ا N EEE O E CEE E OE OEE CEE CEE‏ 
۰۳۱« كام ل مه اك سا ج رورم مه تیوه E‏ بات سای سید DSS E E SA E REG AS UL LR OS RLS AS E‏ میاه EE‏ و( ۲۲ 
«YY»‏ مج هر سره وت حت تس کی عبط مه ها شرع ی هب تب SARS‏ قرط تب یت وش باه كرت مگ مگ سر ام دی تب كياج رع جك برش ترس هم EES‏ هرت ۰ [ 1۲ 
إيضاح _— و 
«YY»‏ قدو مس ا دا E E E E‏ و E E‏ سما دام وا لاع E‏ 3د كا مه hE EEE EE‏ 
بیان << 
«YF»‏ تب مد مکی بیش ماس ارت شا و یک سای بات مدای اه ماود شام مس ورس تب ل ی مج وفع لو اه چگ کي کیب شم IR‏ کی تیه سای دام بای دم هی تب دبک کات بات تسه ی ی ۱ 
تبیان ت ت ت ت 0 0 0 ۱۳۵ 
BSE «YA»‏ بیان د E‏ د بای هط واه سط مین EEE‏ میتی ترس هس ی میاه E‏ میاه تاه جع شاب ماو وم اس ES‏ وی سای ع معا یه مت فيه كا یی عه دقان دك ع یط میا بط ۳ 1 
بیان تم بر مه گنت وه هداد وم LESSEE SPE EERE SEE DEE SSE EE EEE EA E EEE‏ 1۲/۲۵ 
۲۶« ا مهرد دهع هبو مه بسا سس هه رای وم میم ام دی یهن وی دم با دی عیام واه سب مار و هه ی ره سا مس امس ONE IEE‏ یسم موی اس وی اا ده سا مس ار ۱۳۲ 
ایضاح الس م م سم دم ام ام ما مد رم دمم ام سم ما سم سم ما سم ام سم ما سم ما سم ما دم سم ام سم هم ما مه را مه سم ما ما سم ام سم ام مسا ام با ام دجم م مج ۳۸ 
۲۷« ریب ا اا وی باه ل كات اس ات یاو بلج دک وراج تعسو ا ریصب دوه سس یاج و بات ماج هت اه ج گر وا ی لق ریاد ام یج بجبا عرج وه شم CE‏ وید اتاد كا تلت © 1 
بيان م ا ل نح ان ل نت ل لان نان ان ان ۳ٍ232<-2<-2ّْ<2-ّْ<«<-«-«<-«-«-<--ح-<حٍحٍ--ِ‌ِِْْ‌‌ِ« 


«TY»‏ ند مات رب يان چم هم سا 2 رو درت سک ری برس میا ساب جر م طم خض توت عي رواب معو هات جح رب سح E E‏ بدك 2 ان پات ید 2 ب باط جر لدعت تداك عبت پر پا عدي E‏ جيه بم شرس 2 بر ره يومد يه سا سا توت سر بت بت 


a AEE a ROSE Ea a «IT»‏ سکع ae ER‏ یب ی رس E as‏ جر مت کر کش SERGO LG‏ وام ae‏ یس سردا رک ی se la‏ رسدرد با 





AEE E ا عو‎ E ل ا ل ا اي اق‎ «A» 
12 ل د‎ ERE A RE EE ل‎ e EAR a ا‎ a Ea A DC AR ES «۶» 
RE sa مه ای سس دیما دا‎ E aaa ae e a e a a a e دم وخ ی‎ «V» 
A O أ مض يهاه ع يوه ی ی و و مزه ا و و و ا ی و وک ی و ا و ی ا ا ا ا و قلات عاق و ا و نيط مزها يديه مزع‎ «A» 
AT ae a a aa امد با هر ا اه کا رش سس د ما و ا ا ا دم ج طا اه ا جا با وه سا ی ی ماكز ا ار ا ج ا ج ا ات ع لت ا سس ات ی بات ها سید‎ «4» 
۱۸ ۲ ea آقول توب وم یکمک شاش ا‎ 
11۸۱۲ دی‎ NE EEE ARE EN OE RE عد ا ع ا ل رد لي لع ل دج‎ «۱۰» 
a a e gaa a a a a a aaa کا د ذم معد وا ی ا طم ب م ا‎ ۱ 
۱ ادس و ا لضي‎ e ا قد بود عا و‎ E عدم يا‎ E يدك عند ريا سند يد قدت وي‎ ES عدم 6 رمد مد عار ابد نه او‎ SESS عا وزو اسم يووا وه اعم مي لما و عدب مدائين مسا مسي و دارو سا ما ع دوه ماي ب كام‎ «۱۲ 
VANES و‎ 9 ۰۱۳ 
Rs a م ل‎ a a e e مشا ا‎ ۰ 
EE و ی و هدع ام ی‎ I ی‎ LE ع دی ی مه‎ »۱۵« 
ASS e لالد ف وف و امت د تاد اد ام کم مكاح ع د سرا دسا‎ es لين عا سای رم سر ره دی مرن‎ e دس ره دی اد عق جه لشو تاه هبعج اه هد‎ ۰۱۶ 
1/۸ ۵ ا یاب ای مدای بات ور ای یرتاب یه دب ا ی مه سیب دی ابیت ینس ی نع بان دی یاب ند سوساج تاه با یا فا بیع ی‎ ۷ 
متت ا ا ا ا ا ا لت ا م3 ی وو اسيم ا ا‎ ۱۸۳ 
VASE A ESRA Se Ese ا ا‎ «۹» 
1 2 EERE ا‎ EEO E EE E OE EE EE ERE AIT E ع‎ «۰» 
AVS e SEE Sa TRE SDE ا او‎ E ES a e بیان‎ 
۳/۸ وام لماي دح اج بات شاد > جرب از ام یب سز ام ارجا اد ی‎ a تسوه ع اه ما باب عام يجيه يو وميه و سس سای عرسا دی تب سای ع بو بوص تمه یس اک اج ی باس سا دورس سس تمس‎ «Y1» 
۱۸۹ بيان م سن ان نا ان ل ل نت بن ان نان نان ان نان نان لان نان نا نان ااانا ا ااانا اح ا ان انا انان ان اناا اس سان ااانا ا ا اناا لان تت ت‎ 
VANS sas ا ل عم‎ E ا ات تيا ميات قا ا او‎ Se e E ا‎ «YY» 
۱۹۰ تبیان ب-سپب-- ت‎ 
Aas E ا اا ااا‎ 0000 «YY» 
E E EO E E TEE O اا‎ E E E E ا عه‎ O EHS بيان‎ 
ا ا ا ا ل له ون ل امود وك ا‎ E EO BEC مي ل ات‎ «YF» 
۱۹۷ بيان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ت ت‎ 
AVES ب هم‎ E هم و‎ CNS ل ب‎ CRR AD ا ل ال ل‎ «۲۵» 
۱۹۷ بيان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ااا ااا اا ااا ااا ت ت‎ 


۳۷« امناو E‏ تشد وت مت ید ی O‏ سای ماع دای ی ی ود عاد رد بر دک وس دس خا حم تاماك وال مت دمحن خم كاد بر زد EES SE E‏ كه عام ب اه حم a SES‏ دج 135 
بیان ESE SEES SES‏ جع E‏ شرس عد ادكه در ناد یوک بح سای بت دا د RES‏ رگج بادك جع رت جر ترس دا ع در یاج هام د یرب شرع جر مزع رد مر اا مس ود تم کج 2 VAY‏ 
«YA»‏ ئ حاف د با ماح سس نط كا عاك دزی سس اج سك داك لحك خرس که در سک e‏ بات سا زیزع سس یعمج سم ی مد سک مه تساه سرا قاری سر ی رده سرخ کب دی AAS‏ 
بیان 
»۹« جات aaa‏ دک دعر اک رس ]ی با a a‏ ساب شا سا یدیا دس سا a‏ بای سره سس سرا a‏ هدام ساپ عام مان ات مالم قمع ید a‏ واكم ممع مادا دا باب مان كنا عات دای :۱۳۰۵۶۱ 
ایضاح تج هک مب قل لم EEA‏ مب ad a EE EEE eS‏ > مات جه Es‏ هم ص مت با مه MESES SEE‏ سکع رب Rea sd‏ جلا حك EEE SESE‏ اجب ی ای TN‏ 
«۰۳۲۰ عقي ا وا قات هه وت کب ات ص تاد مب ماباب بلس یه کت ا سا پیب سح وش هو ند سس دواع داب دا باس هی علق امك کح کبس م یاجب هیا سم شهب حر ات 2 داك عابنت اواك دق ات 3۲۲ 
بیان تخت ی ریخا دهم خاک ديرك كان بصع که ESE‏ مات ها رم ماك حا بدا عات میات داعا EE‏ خرن مرك سر پر درا AER EEE‏ عمط ده SEERA‏ ماع ام EEA‏ شاوی مرت بای اس مد سرخ جریا شاد عب ۲۰۵ ۶ ۲ 
۰۳۱ مد ماده دعا د حا عاد كماد م نيدن تس عدت دا دوا دسا قد مام نان ع ادو د مع a a‏ كاماد عاد ع اد مألا دما اعد عد د ذلا a‏ ماد و عبد | 
بیان اج دیع اه ای اد اع ب الاي سي اج معط لاحاب بای دیا أ بتاع دوي لد ای اه یس ای یاج اج سرت اتب جر یایسآ چرس ع يد داع أي د لدان :اد يد له یا اه چا با اد کاس اتب ی و اتب( ۲ ۰ ۱۲ 
«TY»‏ ی هع نك که مول کیت مین دنا مد وروی ات ی کی تب رویز کی معا ذه كا سيت ادح موی با عد ادا یی ملد کت مرا جک رو REE‏ دور ا ساح حا اكت را كت تیانع مت يل عاد کی باه مس وت ی مب ۲ ۱۲2 
«TY»‏ ا E E E O‏ 
بيان اح ا نان اح ا حا ناا احا ناا اال ناا ا احا ا اا ا ا ا اا ااا ا ا ا ا ااا ا اا ااا اا ا اا اا اا ا ااا ا ااا ااا ا اا اا ۰0 
أقول حم مي اص اا امات ع وا ده قو ب ا ا ل وا المت عل ا ا Raa SS‏ 
«TF»‏ جاو کد دک داه دالكز ع انام دادر ی سا عدوا ماه انان لي اج یاس سای اور جع یادا ددا لح یدامج بای سای ی وھ داد ع كياج داج ثبلي و اد سس قات عدو اكد هسح a‏ لهل عاص ع E a‏ وهای داب :۱۳۰۵۸۷ 
بيان ESE AEE E A E ES‏ عام اك 22 EEE ES SE SE‏ دح ورا كك E Ea E ASAE CA‏ یات هم a EG‏ شه الما كا لا SEE‏ ۱۷۹۳۳2 
«A»‏ مقف ا SE‏ ل EEE SERE TEESE E SRA SET ae aT EE EES‏ ای NSS‏ 
باب ۴۳ النصيحه للمسلمين و بذل النصح لهم و قبول النصح ممن ينصح ب ی وبا وار اي Ae A‏ 
روايات ممم مه ممه مه ممم مم م مه مم ممه مه سآآسآآسآسآسآآآتآتآآآسآتآتآتتآتتتاسسسسسسسسسسس 
۱« لس يي EE‏ اس لا ال ا ااا ا ا ا ا ات ااا ا ا مه مدا میت سس ارت ۱ 
آقول ل Ss a‏ که ۲۰۵ 
.۲« لدع ا هت کی اا جع اي میک و ا سم هی ای کرد رارك عه هت و تیاب هر ی جر هه ا ا مرس تاو جک عا دج هه ی هرک بت هرک تاد مهاب E‏ جاع نات م وم یی دام جر مج رم 3۲ 
»« یت رب ی هام مج E Ee Ê‏ جد چم بای د e ES‏ بیع بای Ea‏ صا گس مسج ماس سای سس ماقم باه تاه دنع كلوقت اد واد ده واد متام م جه باه و ده عقي مسر هویش AE‏ یه مب تن سور ۳۹ ۶ 
«Ff»‏ رقيات يموع SESS e ADS‏ تا ياه من دن ممع eS E ASE bA‏ سرت ج ون تسر اركف سر ری کی وق که راي RES‏ بنذ قت من SS‏ ی دوشیم تس LS aes Ba ERED ed‏ حر ا ا ع دوت N‏ 
NECE «۵»‏ ار ا ا اي ا لاا ا ا ا ا ا باه مه مه ی امه وس ا و الوا ل 115 
a «۶»‏ تاکن یش Rae E‏ عل كل کب n Ss a‏ یک DOL SR SAEZ‏ با eae ERs Ratt ba E ee eS aE‏ 
E E E EE, «V»‏ هو ا ا E CE E‏ 
E ESSE E EAE EAE AEE EE AEE Ae EE a aE «A»‏ عر لاا Eg AES Aa ER‏ من دا سس هه TAN Se Eka‏ 


«۱۷ 


«۱۸ 


«IY»‏ عي ی ESAS FER REALS EEE‏ ی نز نو 
بيان ل ل م لت نان اح ت ۴۶ 
ana «f»‏ ی E E EA E a‏ محري عام RE‏ و ماخر عسي اتات م امد ی بح ع أو ابي قا مجر كما كج[ عسي عرد عد برو كو لوا TCs‏ 
بیان YEY o‏ 
aa «A»‏ ی دز اس تساج رس سم E‏ زاب دبع وس اتات و با زج پچ ااا اه رس وی ات خی جک و aS‏ مات باه سا ایس ای :۳,۹ ۱۲ 
بیان تدای تیب ذم تاک ی بت ددع ها E E SSE E E A‏ دک ماع کی کساج سا EES E ES E RE EE EEE‏ جع E pa‏ لوي TNS SEE‏ 
«fF»‏ ی کب جاع موي یس CC‏ دک سک کج کر هب د ونه کب سک ام سير 44 e EEE‏ شح وج ونه ی E E‏ نون جوا ECD‏ تداع جاک سجرج EE‏ دعي د مايا و تب مت جر O‏ 
بيان ححا نات نان ان حا نان نا حا ناا اانا ناا ا ااا ا ا اا ا ا ا اا ااا ا اا ا ااا ا ا ا اا ا اا ا ااا ا ااا ا ااا ااا اا ااا 8 3603 
«TV»‏ ا ا ملف ل ايت يرك لوت توا ددعي د لديو ات دإ اك ب قد يعاق و فد ا ا بعتا ع يا جا داع دل عله ع مو لت اص ع عد ئة كلمت ليا ی ی کک و سا ا ا 
بيان احاح حا ا ا ااا اا اح ا اا ااا ااا ااا ااا ا اا ا ااا ا اا اا ااا ااا ااا ا ااا ااا ا مج مب اا اا ااا سم مب مج مج 2 ۵۱ 
EE r E «TA»‏ شلش م ااا تيت يات ست ع م اق مت لاك بحو فا لامع أ ويك عي اب E‏ 7 504:1 
بیان اح حا ا حا ااا سر ا ااا ا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا سم سم مس سم سم مرس سم سم مس سم عم سم هس مج مس سم ااا مب مج مب مج مب ااا ااا 7( 1۳ 
و آقول مجاه كو أمظ ذا < a a a‏ اعد سرد جریا تسیا کسام یعاس هسام با مداد که عر عم بسا یات e‏ ماس رك عار Ta‏ 
»۹« یت بخ عا a‏ دامع موی ره اس اد هس سس سود ورم خی جم ا رف ده هه رب دسر دب مده مدت و داد حطس نت ممما تسایس اه کاس اس سا نداد يال ۱۳۵۲ 
بیان EEE EEE E E EE EEE‏ یدب EOE O‏ م222 E E EEE‏ ۵۳ ۱۲ 
TODS SESE ERASE ES ATE SDA EES hS aE a A SSeS ESR Sea gd E EET SESSA SSeS Sa «f۰»‏ 
بیان SARE SSE‏ عد عند داوعا وان اح سر یا هت ره ری YORE ES EBES EARS ESTEE SES TEESE LSA EES E SET‏ 
۰۱« ی اج ام عا اس شرع جاع دای تهب يناع رجات د جات دوه اذك اا داد حرج داح احا تاداع سا Eas‏ تاج اه جا E‏ برع E‏ دا اطعا EE‏ دابع عای بیدا عر دای بدا عرد دای باسح دب ام 2 برع جامد عاك ارد دا درس رطع مد رس جاک اد داد TOD‏ 
بیان مس 
«FY»‏ ب ااا ا عرسا باه یسب یات یس دورس دیاب رس ایب دبای شت لاسا جات سات کا ا تي كت وات چام © لاا عیدب مام امات a‏ با ی وا اباب جوسای ی ۶ ۵ ۲ 
بیان كا عت ری EE‏ ی ای تاج کی ESSE SL SEE‏ جروا لالد واد عا VOSS HEEE Ea Ea SRE EE TEDE es EEE E ESS ae‏ 
REESE «FY»‏ دم جوت SEARLE REDAR EEE SEES‏ 26 د يديدج واه دمع مهم بجر قرحت دي يو ع دي عي رد دک مقو ESS‏ سمهي TOV ۰:2 ES REESE‏ 
بیان Es‏ مك جك SE a SEES SO EE EE‏ تناع EEE E BEE EE EEE EES EE SE E SEE EEE‏ 1 
«FF»‏ شوب > كع كشع مت ی عم دایز دس A RSS EE‏ > با کی برع AZADÊ‏ جرج کب شیک کب مات دحوم یت مق بر شرب سای امع حر سر ند و سر ره هک یف خی سب ریرح بت ری ی وگ بت ری هاگ شدای شام مر یکت TORS‏ 
بیان YON OOO OSD EES EOE EE RENO EGE OES TOSS‏ 
باب ۴۶ التحرز عن مواضع التهمه و مجالسه أهلها ل ا ۷ 
روايات ان نان ناح ل نان ان نان ا سان انان ان ان ان انان انان ان تن لات ان ا ا سم سم مر مب ما مس سم سم اناا اس ااانا ااا الات ا سم ا ل سم سم ل لا الالال الال الل مسا با سب سب 2۰ 
EA BES «\»‏ ود ع ا ARAS AACE ARO SLA AEDES‏ ندا ل اجات لماك ع EER SE‏ اكد ع مكرك E Ss‏ واوا كشي Ez‏ مجر داك RAGS‏ التق عواات ب اك ل ماف جات ASR‏ ين صا رف ور TES‏ 


«TA»‏ یچ د ات ی تا ایا بت ات ا ی بسن و سک یاج بای هن كه ع نهاك عابي نیا سب نج سا ت او کا ی دی مرح ات تاه خلت ات خرف لمي نی مداع عع ل اھ ایهم سا بای ده بای مه الوم علج باکت ان اب که بای ایا یاه یداه 


«ع؟» حم يه من و ادعب ود و ی ےک توت يوم بج و ا تبرت ا جع صو د حدم کی اشر عد مومه وک کک و و ی ی إلى صرت یک و ی ا ارج قي حا م عه ع جاه شرع ادم حيرت و 


»١١<« 


«۱۳ 


«I» 


«\ f» 


«1۵» 


«1۶» 


«1V» 


«1A» 


«1۹» 


»١١<« 


«I» 


«I» 


«\ f» 


«10۵» 


«1۶» 


9۳2 کر جو دست جر ب EEE E CEE‏ يدوام مامه ياشع مش بجع رو جع بر جک شک شع که يان قدي وب سيا طبع 3 شي جو رض دلت وت ب بيده عاد عات مه رست 2 


3 تب يا تابرع هس اج چاه سرت بابي عاك جات دحيم کرک مر جرع و یک اع مدت ماع اسان ذا ا ای كرح عه ی ی ا ات درخ مج کب یه و ای اھ عي ا وھ هري جر شرع سس‎ «IY» 


a a «۱۳‏ ا ی ی ما ا ا ف کو و ی ی ا ا ا ی کے و للع ا کے سس و ارس اس و و ی کی ا ص ف کو ا اول بدا س اک و ا ا 


9۳2 مث E EE‏ رب جر ريت و کب سا Ee‏ يواض مامه ياشع مشي شي و ورت عبر جع بر دجأ ع عه حرج شک کر شع كط OT‏ سيا ليع 3 شي وو ضع ديلت كت تهب عاد عات واه ردس ب 


۰۱۲ ع ود کاندرد هس اج جني اه بابي نان بجا كمع لابرط مر رع و د متام لانم اع دام سار اسان مات ای جز كترم عه ی ا معو رح یک ای گنه امات عات و باه د بام تحص ای ae‏ ديو 2 قباط مد a‏ 


a «I»‏ اع بن خااصة ا قد لاد سا سس اس اه سر سا رف اس اس وا سره ما ع لاس سا و سس سعدا بخاص سرت سس رطس سا سای مت د مل شد مدخ ما سا ما سس سا سا سس رت اف عدا عه ارس سوت ما اس سس ی ار ف دواد اس یمراط ای سس اسر 


f»‏ \« مايا لاك سم ی سس ج هه یی رد ت ا ا ا ا ا و ا ی کے و سس ده از هد اه یی ها وا ا یرس ا د دی ددع یماح ات هب مت م داد مه ا وا و ری اع ا مد 


0 باح ب ا ا‎ ES A SA E BE E E ميك‎ AE EEE SR AE EERE BSE Sa E بجا مان عد عات جد‎ a RSE ES ESR «10۵» 


e eee ولوقي‎ E EEE EN Oa E aE ee E EE EE PEE E e e apa E CEE EEE E يدي جر‎ ee Ee E E «۱۶ 


۱۷« ع و جع عع عات هك جرج وتو وان عير عماج رایع بات SRS ASA‏ سم اماي EER‏ مريع اماك ونان ea‏ یه تدرب ب عام ع یک رکه بدا ]جرک ee‏ که کج رک با الماح لزنه تس جع اس A e‏ جوز مهد 


a «IA»‏ سا ات ايت مدخ م خا ها سس سا سا سا بع خارص ب جد ملك جد تا سس سس سم ما سا سر مس E‏ عا سس سس ا سا سس سا ی مه و ی ددح اس رازم سر سا طارص ون ا کے ا سای لا مس سر مس و ها مرو لد صا سد عل سا مس سرت 


۰۹« ھ اید ی ساکع ا اد اي اه با سب ای چا سب چام ب باد ا ی چ یبا سا هش سای ا ا یت اي یش اد ا ا ا ا ا سب یه سب اب اهاط ها میم ایآ اا 


۱۱« ع سرع یه دا مكو n‏ اما ی E RE a a‏ رما ری عدت ع جا رس ع موي يع مهال ساب سدع تمه باق جات یه كلت راع یا سس وام يه مرب و سر ام ملت ماس ملاح تب عم اعد عم سس اما سا سای ات كان مد a‏ ره سب هه ۳ 


«IY»‏ اد سا ات اش مت کے ی کو سا اس سا سا ا سس سس اه ها داب سا يح ود ر ليا کا کاو ی کے کک ھک سا سا سخ بن جع د لايع سا مت بذ سا سا اس مس سا دس و اس سس سا سل سس ات هه ما اس وا ی اس عد اک سل ييا سر و اس سس سامت ا سس 


«I»‏ ی مامكا جد بد سام داحم با کات که ادام ادك سب ماو ا الاج تا که امأ یرماع دب رجات سس سای کت بوك بي ف ماكو مادا جه ماك ینت يمايا را تام تا کت اسان ره تک و نك لماه ترتع و تب بات جع دب تب یاس بای سره بسا هد 


E E E E متسب شک‎ E ترش سید لد هریت‎ a E ی‎ E E E a E مايه‎ «\ f» 


«IA»‏ جک کو کی و ی او ای تا ا ا ع مايا اا د کا ی ا و ا د جا ای مق كع و و وا ایب کو ی کک ی و ا ای چ ا ا ا ا ا 


SEE OBE DE SES SE SEE ESE بای ششک سر‎ E وباج نام نا‎ A SEES طرش‎ E e e EE دايا باد‎ SESE E a هه وبا اا عات ان مرج‎ «۱۹» 


«YT» 


«Tf» 


e EE EE) «I»‏ مدصي تب ع قدي جح کی سدع که e‏ بالك ماي مت وت هاگ E EE e CE E EE E e E‏ جني باب اما مش عاج جاب جه ع 


E aa a 92‏ سر سرا ترس که یروت سیر RARE SER AS‏ ی روط سک سر رت جع رت مت AEE‏ یرتسب بابد e EEG‏ سس DEE‏ 


»1۵« جا لاص سخ ل سس ا سا ا ا لذ ع د ماد ماع له ا ا لاجد عاك اعم عا ای لذج ما كام مه سس وهای اس سرت ع سس سس اه جا لح سا سا ل ری د ل عد اه اس سا سا ی امس ب لان ما مس اس رس سا سس سس سس اه اهاط ساسا واي لعزا سرت سا زرط 


«AY»‏ ی ای مب نا دا موجه دم که واه ماک د مج تیک هی کی برد ی Sa‏ ب مك عدم ان تب ی تم با لو مد میب وگ صخ وا ات لح میتی شوه متسب E‏ کید مرس دم ایک مکی درد نم وگ بت با ی 4 از 
TEEPE ECE EEE HEEE EE NEP IE «AF»‏ م عق با تجو م وجوه TO O EC‏ جر ۲ 
«۵۵» ع لماع ا دس اه a‏ یت ی بیج بط هی با e a‏ یی جر a e‏ جام باتك لام دم پیج تک se e e‏ 
«AP»‏ دوا ء د د عادو داه مالم عرد ايد E‏ ماي حا ل مر ا د م كدو معاد ولاك باسك مامه ودر لد ميد ذو عر عا د داه مألا ماع EC‏ ل مود و N e E‏ 
RYE CAE aR EAL SOD AN EES EE SAO AEA ES AEE EEA a «AV»‏ 
«AA»‏ تا ام وك ی ی کید E REE‏ عه E‏ اواك اك عه SE A E‏ کي یت ES E ERE e A RE‏ قاد ع ها مت NINES‏ 
EEA SEES EES «۵۹»‏ مت مه هط مره A EE‏ او 2 2-52 دج 22 جك جك 3 دك دكت 223212 5 عن 33355 EES‏ 55 سوب ARR EE‏ د ياي دك د جك د ۲ ۸۱۲ 
SEES ALE SEE EE CSE EA E EES EE EEE EEE ESE ESE ELE a ae «۶۰»‏ ددا جنا عطاك EEE EEE E AEE‏ ا 2 11062 
DDS TTS a «۶۱‏ اس اه وي ع ده عاك وماك و سا رد ۸۱۲۷۶2 
«FY»‏ م دو هزم دان كد عد آسم هم د القن واه ایو مومسم یس دیص بای هام ریب دم مایت مسا مرو سرا میاه بیج ود رب سور ام وس مس مدای > رامع مهو باس وس و مه دا سره یه سس ۷ ۲ 
RL LS EE DR E aS SR EEE ed EE aE e E a EK e E «f»‏ شیاه EEE al‏ ی ۹ ۲ 
«عع» EE‏ بوط با سای جرد ره يوبن جات جر ع سيت يح 22 وي هي PEEP PE‏ ها شق لشم وجوه ف وي جم N‏ ره بم سم N TTPO ECE EEA‏ 
»۶0« مسو ديك داك عن Ê‏ مادا و مواد عاد با ايد بتكت عت دع نت واد E es ES‏ كر ع رت ع اوت اه EE SESE SEALE‏ مواد و تاد اد ماد جاد اد د اح كاد EEE‏ حك عدا حب AF ee ESSERE‏ 
ES E e a «۶P»‏ بدن حي سكن AEE E‏ 
«PV»‏ ذنم اسع مكمه ماع aa sa a a‏ باس as aa e e a a sa a‏ یاب ET a sa gs a se‏ 
«FA»‏ مداد ده ند لوب E EAE RARE SR a RESA‏ الروك ولت مد تبراك اك REESE aE Asa EE ES ARE Se Ea e e RE E A SESE EEE‏ 
«وع» واج ومطاب تع لاس ميد عد قدي اشع اقرز شرجر جا تورث ج سودت بط بد قن وان اهديا عجرن تجرد 4ه طم ع دا  OEE NE‏ نم سج 2 ديكا عاش بز ق كوي كد ةج فوب ديه سبطات جا حم FE EE CECT E‏ 41 
»<« و( 
<071» لوس اما اماد هماه دواع مدع ره نا قاسه وو دا داه لمكا عو اا وام DS‏ و مه قود لأس د وا DSO‏ ماع فز ب ل سل AFA ase‏ 
«VY»‏ صا اا سات ا بای ماب ااا ا ا ا a‏ بای وم یاج عم بای ع اجات عبات مت باه اجکی یسب ی اسب ا REVE as‏ 
«VY»‏ ا ا ORR I E E IS‏ اا RON EAS CRE E IR E E‏ 
SEE E RRS «Vf»‏ كد ری ور تقد رت رت SEE‏ داك ادك دالج ناك دما دك نحت هت بارهم داك عاد اک EES‏ هو سا تم رب NONE SE SEE EES‏ 
«VA»‏ كعد با SE ES ES E SEA EEE SE REE SE E ES A EES ESS EEE SEL E EE e‏ د AONE SEE‏ 
pa EE «VP»‏ لاجد يا ERE RE E SALE BERE SÊ sS ba RAE‏ لك lae‏ د تسد EES Ê a ED‏ داعم دام دم سر یاعد ۵۱۲۰۶ 
«VV»‏ رای ی ام ره ودک وه بای سیم RSE EOE EE SAO‏ بای سب سوه ما ات تتا تت ست ROUSE EE‏ 
أقول E RE E E a‏ دیب a‏ یس وه تشک بای ما e‏ یک على بقل رت e a‏ 2 217170 
EOE E SE EES TSE AR EE SSE DEES EE E ES «VA»‏ باب یر مت دروب REN SEES EEE EE EE‏ 
«V۹»‏ م خبط درک E E E a e A‏ جع باق E‏ دوم كلد د جاع اع د a e a E‏ ماد عیام باس باه AEN E‏ 


باب ۸۲ الركون إلى الظالمين و حبهم و طاعتهم اح اح احاح احاح ا احا ا ا ا د ااا اا ااا ااا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا ااا ا ا ااا ااا ااا ا اا ا ا ا اا ا اا اا اس ساس سلس ۸9۸ 


«۲۳ 


«I» 


«\ f» 


«1۵» 


باب ۸۶ الدخول فى بلاد المخالفین و الکفار و الکون معهم م E EER EAA‏ لض ی کیبل EERE‏ 
روايات ل يي ره شرس ری و تا شب EEE E‏ رعش hg ER‏ دی سید الاج SAREE BE‏ بجعت ع شع يع ونا علدت جالعو يا أذ اد ف ai SHEERS sS‏ دام غيم 2 رده REE‏ ل ای موی که 
»١<‏ مده ا د مط وه یبد یی با بو لق لك جنك دا دج ناج اك E‏ د داك مم قث دیع وس لاوا مت داج ف + جرع ددن داع كاسع جاح داك امك اجه ده EEE‏ عدا هد مد ید ید 

۲« ادس ارد دان هه کے ا ع اتا ع عسات رجا دی زره يط کم عم برع دم ی اكات ا عدت کے و د ع عم ی سا مه رب سر کی عم هد 


«I» 


«I» 


«\ Ff» 


«1۵» 


«1۶» 


«1V» 


«1A» 


«Y\» 


«YY» 


«YT» 


«Tf» 


«YA» 


«Y۶» 


«TV» 


«YA» 


«۹» 


«1» 


«TY» 


«IT» 


«f» 


«TA» 


«۶» 


«TV» 


«TA» 


«۹» 


«f\» 


«FY» 


«ff» 


«fF» 


«FA» 


«FF» 


«FV» 


«FA» 


«f۹» 


«اة» 


«AT» 


«AT» 


«AF»‏ و عات و ی كو اه اواو عدج ی ا لاا و الوا ا ی اا اي ب ااا اا ا ھب قا وات ا و اللا مامت وات او ا ات د ا ا 


«۵۵» یم هک کت جر E‏ ی ام تب کت Rss EE aS EET Ease ee‏ بت ی ادج یک ره بات ی EEE Sea SS mea E‏ تیگ ٩۶۷۳2‏ 
«AF»‏ ولا وام هت ی مد مسب له با تیگ بال چا توب ع اعم و جات ا معط اوه با وب EEE‏ متس شاج عم ال كا لیب سوه عد وان حا كاد مدان یج دج هد دومع و هام کب اجب مج یت PASSE SEES‏ 
DEES ELSE EE EE EE Es E «AV»‏ حك E EERE E Sê‏ د دوخ me Eel E EEE ESE EEE Ea‏ عه 912/1 
«AA»‏ کی ی ا و ی وم ی قا ی ا ورم يده ی ی و و مده ا 
»۵۹« ا CECE E EEE E EE‏ بیع یی سح دای ویب EC EEO EE‏ و 190۶۵ 
e «۶۰»‏ جات E E‏ داك وات نه E E E‏ عاك امد اع RE E EE‏ مسجت E‏ تاو سای EE‏ لب ۶ 3 
»\۶« ی بجع EE EEE E EE‏ ری سا تسب جک سوب ٩ E e EE TREE CEE E E E CTE‏ 
«۶Y»‏ مساك E aE‏ وك جد EEE EE EASE E SSE RE EAS SEE OE SEES EE ESLE E EEE‏ حم جاع ERE OEE EEA‏ خا لاط د سرخ سیگ تک ٩۱۷ TEESE‏ 
«f»‏ الداع A e E E E E E EC EE EE E E‏ 
آقول ی ایج ا د پد دايا ای مهد تیاب سای أت كاد جات ل اناد امس اچ ا یاد انا الاي اتا چ ایا ج او اح با دا اکا یهد لبالا اك اداح ابا تا اشاح يد اا اداج ا ا ج یاج اا ا ا با جرج ايساسا ۷ 
«FF»‏ عه ب REESE ER SE E SEBA SSE Raa ESS ARES E E‏ يماع جنا ميك ما ANSE PEREST SE BREESE ES EA BE‏ 
SEE EES E SSE a «۶0»‏ اا اها ا توك AVES Sê E TEE TE ESE EEE SEE SAE SE ESE ESTE‏ 
SEE ESER Eg E «۶F»‏ هس ميرو لماع دا و E EEE eB‏ ی بت E‏ عرص E SLE E‏ ری قوس AVES EEE AEs eks eRe SES SEE‏ 
DRE O ae «FV»‏ ما لمي عات ون ممم SS‏ حيري وح مهي كس ام a O a‏ با 
«FA»‏ و کو دک تا و و ی عند سره ا ھی کا ا ب ی عاك و e‏ دايا عاك ٩۱۷ ۷: E a a a as‏ 
a e «۶۹»‏ وات اده جاه ند جاده لوأك وتيا ER‏ بها SKE E E E E A‏ انكام RE Sa‏ قرم SSS E RIESE a A‏ حاط بشي EASE‏ ی با 
EES TEE Saa ST ae TEES EE SE ES «<»‏ ام هب AY‏ 
«V1»‏ که با EE AEE aE E REESE EEE EES EES E DEE e‏ مس ی E ASE‏ معط EDE E‏ بادا داك كرك ل نماك kS SEE‏ ده بای بیع تزع SELE EE EEE‏ ل جع EEE E‏ ۲ 13 
aE «VY»‏ سا سکع هس اج رس یش OSS‏ ی مره اب هط ای اد سس سم هس سس سر سم دراد سر سس سر درد ٩۸۳‏ 
EE E E e ESS EE a «VY»‏ سم ی بای وی سای AREAS Ee EEE SEEDER EAR‏ 
E AS E ES «VF»‏ يجان لك ES E aR A ENE e e sa aa‏ عاك در لوراك شین لا E a E‏ پیت عد A EE‏ ا ی سا ارگ 
«VA»‏ مم ا هت ی یه و EEE E SEE SEE EERE EE EEE E AREER e‏ كت داع جات عدجا كاك 5ك اتج د ار 
ES E E a e «VF»‏ بات e e ES‏ دی خی و EE EEA ese EEE AE SEs EERE SSeS EEE‏ 3 
AGEL SESE BA SANGRE E a hS «VV»‏ اج که شب دواد داب شتآ جرد دسر ESTE‏ من بح دا مها مد ماع دعب ش اهر دک ددعت واه EA‏ بجع ماع ردام دا خی 3 ٩۸/۵‏ 
REE ERLE NERE EAR EEE OEE EERE «VA»‏ ا BE E‏ و ل EER OEE‏ ا ال ا یه یه یس E‏ 133 
»۷۹4« ات سب اج سابع دی E‏ ا عن ا e a‏ أن منت و امم واكام جاه حا م a aS‏ سرد مه مان سر تاد یط بح جع عرش عت مدع مث لم ی که سر هر بای ۹۹ 
E CE CE CE E E E E E «A‘»‏ 
ARSE EEE E SES EEE EEE EEE «A\»‏ بات ما SE E ESSE EER EE EEA SESE‏ جلاع رد اماد باکر مت AE‏ مه و یاس AAs SBE ARE EE SEE‏ که مس IAF‏ 


REEDS REA «AY»‏ رواج عر حي كلو REREAD‏ عل يكام أذ جام قي PERE‏ ی 
تبیان eee E e e CE CE OR E‏ زب 
آقول ها کرت فیح گه ص ا هیا یلاو یه ی بای سای سای یی ااا متسیس کب وی منت و ره ان OVE‏ 
«AT»‏ عا وو اه اد وه جات و اد سس جح ماس یه و سا سای ای اب رآ سل سا جاح سید يط سوه و قرا قات دص ات ا سا سا ی دب تست )جع سا سرد سا سس و 





Nees saa لام توم دك عات نوه‎ A KESA eR هدك ثح الوم‎ Sd ERAS ESE Aa ع أجل‎ EE ea عم‎ KE Ea E ba ae ed aA SSE E «AF» 
1 ا‎ Ce E E E بيان كد 2 2ج واج قناع سوك وقح وناج لاع دو عا و درج ذخ د‎ 
دروك بيده د اد رو باكر د حت و(‎ 2 E لاما وان د دجا كي جات يلع‎ a2 ÊÊ »۵« 
تبیان كر رس عو یسیع ی دعس ات تن سود و م ج تساه رم وو يك بحم زرد ی دم بوط عام و ااه لو اس تب دح و عاك ای وين و جع راد سر سير لال سرب و و وه وه اس دم كماو مم فد هی .۲ ره‎ 
1۳۶ آقول سا و ا ی و یاب سوب جمی ا بالا ایام بای ما و یبا ماه کا مرو سوام هه اناك ی جات ند ای ایام ا اتاد یی دم باب اناك و جیا دحاال کر حا چ رو اجه اب ای ام درب بیط یایب جات میت حاب ی‎ 
SOE تکام کی ات تج میب ویر سا وی درا مه تسم ی حي لاب ل شوه‎ a E نع هوک د مات حلمم مه یمیش بای دی‎ E EE AE کر عند نك با ی تب دی موی مک شوه بأ سيت اند دن‎ «AF» 
۱۰۵ بيان ۰ ااا ا ا ااا ا اا ااا لل‎ 
Sl اوداك ند‎ Eee مد دام دك حي واج رد عاق د يشوك‎ E ESLER E ادك د بدا ماع‎ EES aS ع درو د وو عاك دج رذ ديد ترد و اكاك د‎ E EE EE ESE Se E SEE E E كح‎ «AV» 
Se E E a بيان‎ 
(۶ EEOC O OE EE وی هی ا‎ OEE وم موی وی ی‎ OOO EEE EE مایت دسر سیک مس دام‎ EEE CE EO لت اه بای‎ E «AA» 
ANA لك قد ع لم حدر م امن موقا كاوه ال نایک سرت دج مج ی عاك و3 كو تس کت لماع دح مرمع ای دا تک دك ی‎ GE EES بیان دكي لش ۵ج جع برع ود دده كروك عه لراك عم‎ 
د عبد رش مت وس نب سا 2 سس رو‎ EEE سيا شرح ج جد سو‎ ER کات روبع سب ات شير عاش موث ددمي جع‎ N EEE 22ج قي يع وه وار يك حا و شک‎ «AA» 
NENE SE ag E E a EA RE EEE EE EE TEA SEES EE EE EE ع اا‎ REE aE جات‎ AEA E E EEE بيان عع‎ 
ی موی هل‎ CIEE EE TOE EEE PP EU العامة قر امسوم دا‎ E د وس سس‎ E ا ی‎ CEE بایان لزج اماك مانا‎ EEE ES «4۰» 
بیان کش و ا شا ئش ئش ئش لش يش سپ ا‎ 
ام سود دم هی بت ع شم و 1 لكا‎ E خم عدي الع با لو معاد شک ری سب سا هی تب دی بات هي ای ام یگ بیج کم دیع اد ی نا دام مر عي ذال شا دب ب اح نكاد ين اه‎ «۱ 
ENC لع ا ددا‎ N E ا ی دک ی وی هد ده مک ی‎ OS U هه ی‎ N هه فر‎ E بیان‎ 
VANS اه لوس ره دید دس مد ا‎ ESS روك مه هه سر مه سرت میس هه سا هه عم سا مدع غیج رادتقا‎ SE رهطم ی سکع دی جع یس سره یا‎ «1» 
E yy بیان‎ 
وت یه لومت اند د هه كر‎ EAE HORO SER داد دا کم بدو صو‎ CREE O وا ور مرك اانا وك أن‎ ECE ات‎ SA OE «۹۳ 
۱ لبماك وات م الوا رح ماهوا عل مام‎ a اا حي أ ات ا ريا اك جا حا حك ا عت أن او التي د تي لدو حا عا ا ا خاي لوأب اناد دا عات جلا لاك جد عاج كات‎ E بيان لديا‎ 
[۴ ی ریات درجم م دوه جر داج و جریا یهت تج كنت داع وات عاك عدت سای سا دن د لاح دحك لماك گت ی يوا لي وا ع ون كد كات د الوطم ابام جا - اواك لاد د قا كن تایب مهدب وات دس در دم ده‎ «4F» 
SNPS EEE BA ELE ER EE SEE A EEE AER ERE عمط ها م عد دن ايك‎ EE ES مكرمع‎ SEE EE EE ممع داك‎ AERA LE AEE E بيان توت هد اه مم مد كرما عد‎ 


۰۱۳ سا ید وال لك كا لد وماك تع ع سد یر من سم اد شب سک هک E E e‏ عن جع عم ملحت دم عاد لات وی دم دی کی دس با عم جع شیم SEE‏ كلك قوت ی هی رش هت و شم کت قن 

VAD SESE EEE SEE SEES SESE SS EE تک دح عد د لكك‎ EGE SES ESE O «\ f» 

۱۱۳5 ٩ E SEE e لطع‎ EEE ES BEE EEE ع اند ويه عاد د باحر‎ EEE د‎ EASES SEE E EEE EE EEE E E «۱۵» 

»1۶« او نه ی نع مه في زه ی ی ی و ی طلم عا يد نو م سو وريه وا ی ا و وطن ا و آل افك له لد و ی خوط مرو ی ی و ی و ی و 0 

۰۷« ای رت اس اس خی سم با سس یداه بت اليد الك اق مسج ده سیب اه یسیع مه ی سس هس سس ENP a‏ 

۳۳۹ ب ی ته و تج تب وت‎ bee als ER عرش بر هط هدک زو ع عاك دی تک مرت کم ع او له تام زب اجب اج رتیت که‎ Ea هت هت ری اه سپ ی‎ «\A» 

۱ O ee موت‎ EE E E EEE E ت + د‎ EC E E EEE PEPE EE TEE E E «۱۹» 

EER «۲۰‏ هت سي مایت که سود بای جنات OAR EES EE DARA EAE EERE‏ ای تمد ید ی ترس ی عام BEER palo‏ سک تیک ROE‏ ع سالك او سا ES A‏ دام US‏ در داد |24[ 

a دده لا ا قاع مرا و با ال اجب سای ی عا قا مایا ای ماس هایس امس وا دج جاح تماد عاق ع قات دم عا اح ذا ان یا یاه بات ال دی باه اب باس‎ «Y1» 

باب ۹۶ السنه فى الجلوس و آنواعه E Sa e DRE‏ 
روايات كاك فد ناك و جع ا لح عا جد معد برت عد جد عدت SEE BE‏ جم الات يات لعجاي ادر لود لوك GEE‏ اه REA‏ ع ذاه حك رامع اكات بحا عام مات عد عيش ياك ل كا SEE‏ لد لد NR A EER ESS E‏ 

»\« ترجا د داك راب جوف 5ع جم اح جات و اع RARE ANSE aS ASSETS ESSIEN SLES Ta SS‏ اردان نماك A‏ دج SSÊ‏ ی وق تالوادت د 14 

NEARED سای تم درد‎ SRE سوت مه‎ EASE RS KS EA اقرع يرج اع ع‎ aE eas جرج‎ REA EGR lS RARE ده وي سانيا ان‎ EES ala EE كاه‎ ۰۲ 

۲« ما ا ع لاما و موي مويو يي سند يي و تابوه مام SEE RS‏ ع ل سئي ص يك و مح ع رجا ديام تمدقام ورد يا بابر ص مو محم حو اسان ل مسا قو اه وال حي عام مد سارو دم موا رص وا le aE‏ عوك موي ل صو مير r‏ ساي VERE me‏ 

a as انق كاي دان معا با ات ا هسب اد تست و اه ا جف فاليا داج اه هس هی قناع جاجز ع ا مت زد اه اب ی یس سا هس ی تاش قدأب رد ات ا اا ا 5 اه و اد یساس یه جات‎ «f» 

کلمه المصخح یبد بو ده اص اا ال ا ص E E E E E E‏ 
فهرس ما فى هذا الجزء من الأبواب لم م ا سا شت لل اتات تش تام لا لصا اعم ادا VISE SE‏ 
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شماره کتابشناسی ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 


ص: ۱ 


**[ترجمه] 

تنمه أبواب حقوق المؤمنين بعضهم على بعض و بعض أحوا لهم 

باب ۳۱ العشره مع اليتامى و أكل أموالهم و ثواب إبوائهم و الرحم عليهم و عقاب إبذائهم 

الآيات 

البقره: و أَحَذْنا یناق بنی إشرائيلَ لا عیدوت ال له و بلْوالِدَيْن إخسااً و ی الْقّْبِى و التتامى و الّمساكين )١(‏ 
و قال تعالی: و آتی الْمال على مه ذوی الْقَْبى وَ ایتامی (۲) 


و قال تعالی: و یشتلونک عن ایتامی قل إضلاح لَهُمْ یر و إن تخالطومع فإخوائكم و الله یلم الْمفْسِدَ من الْمَضْلِح و لو شاء الله 


کم ِد اله عزيرٌ حكيم (۳ 


النساء: و آنوا ایشامی أَنوالَهُعْ و لا دلوا الْحَمِيتَ بالطب و لا تأكلوا أَمْوالَهُمْ إلى أَموالكم إِنّهُ كان حوبا کبیرا و إِنْ خفتم أن 
تُفُسِطوا فی اليتامى فانکشوا ما طاب لَكم من النّساءِ الآبه(ع). 


و قال تعالی: و اثتلوا الیتامی ّى إذا بَلَعُوا الاح فان نمم مِنْهُعْ رُشْداً فاذفغوا له ول و لا تأكلوها إشرافاً و بارا أن 
يكهذوا و مرن کان غا ید تَخففٌ و من كان ققيرا کل بالْمَغْرُوفٍ فاذا دعم لهم ماله َأَشْهدُوا عَلَيهِمْ و کنی بال 
خسیبا(۵) 

۱- ۱ البقره: ۸۳ 

۲- ۲. البقره: ۱۷۷. 

e NaF 

ماع الات اوم 

۵- ۵. النساء: ۶. 


و 


و قال تعالى: و یخش الَّذِينَ لز ترکوا من حَلْفِهمْ در جدعااً خافوا علیهغ فقو الله و قولوا ولا سَدِيداً- ان لین با کلون 
وال اليتامى ما ما لو فى بطونهم ناراً و یو سويراً(ا) 

الأنعام: و لا ربا مال اليتيم إَِا بای ی أحسَن عى م اسه (۲) الإسراء مثله ۳ 

الفجر: كلا بل لا تکرون تیم - و لا تاو على طعام المشكين (۴) 

الماعون: لک الّذی 2 تیم (۵) 

eta ۵0‏ ,tا-"-‏ و إذ أخذنا میثاق بنی إسرائيل لا تعبدون الا الله و بالوالدین إحسانا و ذی القربی و الیتامی و المساکین. - 


. بقره / ۸۳ - 


زو چون از فرزندان اسرائیل پیمان محکم گرفتيم که: «جز خدا را نپرستید» و به يدر و مادر» و خویشان و يتيمان و مستمندان 


-و آتی المال على حبه ذوی القربی و الیتامی. -. بقره / ۱۷۷ - 


زو مال [خود] را با وجود دوست داشتنش» به خویشاوندان و يتيمان و بینوایان و در راه ماندگان و گدایان و در [راه آزاد 


کردن] بند گان بدهد.] 


- و یستلونک عن الیتامی قل اصلاح لهم خير و إن تخالطوهم فا خوانکم و الله يعلم المفسد من المصلح و لو شاء الله لأعنتكم إن 
الله عزیز حکیم . -. بقره / ۲۲۰ - 


[و درباره يتيمان از تو می يرسندء بگو: به صلاح آنان کار كردن بهتر است» و اگر با آنان همزیستی کنید. برادران [دینی] شما 
هستند. و خدا تباهکار را از درستکار بازمی شناسد. و اگر خدا می خواست [در اين باره] شما را به دشواری می انداخت. 
آرى» خداوند توانا و حکیم است.) - و آتوا اليتامى آموالهم و لا تتبدلوا الخبيث بالطیب و لا تا کلوا آموالهم إلى آموالکم انه 
كان حوبا کبیرا و إن خفتم ألا تقسطوا فى الیتامی فانکحوا ما طاب لکم من نساء. -. نساء ۲ - ۳- 


[و اموال يتيمان را به آنان [باز] دهید» و [مال] پاک و [مرغوب آنان] را با [مال] ناپاک [خود] عوض نكنيد و اموال آنان را 


همراه با اموال خود مخورید كه اين گناهی بز رگ است. و اگر در اجرای عدالت ميان دختران يتيم بيمناكيد» هر جه از زنان 


[دیگر] که شما را پسند افتاد» دو دو» سه سه» چهار چهار به زنی گیرید.] 


- و ابتلوا الیتامی حتی إذا بلغوا النکاح فان آنستم منهم رشدا فادفعوا البهم آموالهم و لا تا کلوها اسرافا و بدارا أن یکبروا و من 
كان غنیا فلیستعفف و من كان فقیرا فليا كل بالمعروف فاذا دفعتم إليهم آموالهم فأشهدوا علیهم و کفی بالله حسیبا. - . نساء / ۶ 


و يتيمان را بيازماييد تا وقتی به [سنّ] زناشویی برسند يس اگر در ايشان رشد [فکری] یافتید» اموالشان را به آنان رد کنید و 
آن را [از بیم آنکه مبادا] بز رگ شوند. به اسراف و شتاب مخورید و آن كس که توانگر است بايد [از گرفتن اجرت 
سريرستى] خودداری ورزد و هر كس تهیدست است بايد مطابق عرف [از آن] بخورد يس هر كاه اموالشان را به آنان رد 
کردید بر ایشان گواه بگیرید» خداوند حسایرسی را کافی است.] 


- و لبخش الذین لو تركوا من خلفهم ذريه ضعافا خافوا علیهم فليتقوا الله و لیقولوا قولا سدیدا- إن الذین يأكلون آموال الیتامی 
ظلما إنما يأكلون فى بطونهم نارا و سیصلون سعیرا. -. نساء / ۹ - ۱۰ - 


زو آنان که اگر فرزندان ناتوانی از خود بر جای بگذارند بر [ آینده] آنان بیم دارنده بايد [از ستم بر يتيمان مردم نيز] بترسند. 


نیست که آتشی در شکم خود فرو می برند. و به زودی در آتشی فروزان درآیند.) 
- و لا تقربوا مال اليتيم الا بالتى هی أحسن حتی يبلغ آشده. - . انعام / ۱۵۲ - 


و به مال يتيم جز به نحوی [هر جه نيكوتر] نزدیک مشوید. تا به حد رشد خود برسدا در سوره اسری مانند آن آمده. -. 


آسری ۳۴ - 

- كلا بل لا تکرمون اليتيم- و لا تحاضون على طعام المسکین. - . فجر / ۱۷ - ۱۸ - 
[ولی نه» بلکه يتيم را نمی نوازید و بر خوراک [دادن] بینوا همدیگر را بر نمی انگیزید.] 
- فذلک الذی يدع اليتيم. - . ماعون /۲ - 


[اين همان كس است که يتيم را به سختی می راند.] 


لیء [الامالی للصدوق] العَطارٌ عَنْ أيه عَنْ مُحَمّدٍ بن عبد الجبار عن ابن البطائیق عَنْ علق بْن مَيِمُونٍ قال س معت با عَتِدٍ الله عليه 
السلام يقول: مَنْ أرَادَ أن يُدْخْلَهُ الله عر وَ جل فى رخعته و بث كته جنه فلیخسن خلفهُ و لبقط النَصَفَهَ من سه و لحم اليم و 
یمن الضُعیت و يواغ لله ای حَلَقَهُ (۶) 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] الغضائری عن الصدوق: مثله (۷). 


#[ترجمه امالی صدوق: امام صادق عليه السلام مى فرمود: هر كس را خدای عزوجل خواهد در رحمت خود درآورد و به 
بهشت ببرد» بايد خوش خو باشد. از خود انصاف دهد به يتيم مهر ورزد» ناتوان را کمک دهد و برای خدا که او را آفریده» 
تواضع کند. - . امالی صدوق: ۲۳۴ - 


امالی طوسى: بر اساس سندش» حد يتى مانند اين را آورده مت ء امالى طوسی ۲ ۴۶ - 
* | ترجمه ] 


«¥» 


ه و 


في [الأعالى ا 

آبائه عليهم السلام قال قال رَ شول الله صلی الله عليه و آله: ر عیتی ابی زيم بَِِريعذْبُ صَاحهُ م ر په من قابي فا و لیس 

کک ب مرت بدا امبر عام أو فکان صَاحِهُ یدب تم مورت به العا ذا هو لیس يعدب فأؤْعى الله رو جل 
1 ذرک لَه ولد صَالِحٌ فاضلح طریقاً و آوی يتيماً فقوت لَه با عمل اب (۸. 


2 


۰ 


* | ترجمه ]امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: عیسی بن مریم به قبری گذر کرد كه صاحب آن عذاب می 
كشيد و سال دیگر بر آن گذر کرد و عذاب نداشت. گفت: پرورد گارا! من سال پیش بر این گور گذشتم و مرده اش در 
عذاب بود و امسال که گذر کردم عذاب نداشت؟ خدای عزوجل به او وحی کرد: ای روح الله! فرزند خوب او بالغ شد و 


راهی را اصلاح کرد و یتیمی را در يناه كرفت و به سبب آنچه فرزندش کرد آمرزیده شد. - . امالی صدوق: ۳۰۶ - 
##[ تر جمه ]| 

«۳ 

فس» [تفسیر القمی ] أبى عَنْ صَفْوَانَ عن ابن مُشکانّ عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: 

ص: ۲ 


۱- ۱. التساء: ٩‏ و ۱۰. 

۲- ۲. الأنعام: ۱۵۲. 

۳-. أسرى: ع" 

ع- ع. الفجر: ۱۷ و ۱۸. 

۵- ۵. الماعون: ۲. 

۶-۶. آمالی الصدوق: ۲۳۴. 
۷-۷ آمالی الطوسی ج ۲: ۴۶. 


۸-۸ آمالی الصدوق: ۳۰۶. 


ما تزل إن الَِّينَ تا کلون وال ایتامی ظَلْما ما با کل فی بطونهع نار و یط لو ترمیرآ(۱) أخرج کل مَنْ کان له تیم و 
توا رشو الله صلی الله عليه و آله فی إِخرَاجهم لرل لَه زک و ترالی لكك عن اليتامى قل |ضبلاخ مر و إن 
خالطومُم اخوالکم و الله مایت ِنَ الدج (1) و قال الشادق عليه السلام ا باس أن یط طعاتکک بطعام ال ِن 
الصّخِير وشک أَنْ کل كما کل الْكبيز و اما سوه هو غیزعاقیخسبٍ علی کل راس صغیر و کییر کم یا له (۳). 


#*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم قمی: امام صادق عليه السلام فرمود: چون اين آيه نازل شد: «إن الذين يأكلون أموال الیتامی 
ظلما إنما يأكلون فى بطونهم نارا و سیصلون سعیرا.» -. نساء / ٠١‏ - (در حقيقت» کسانی که اموال يتيمان را به ستم می 
خورند» جز این نیست که آتشی در شکم خود فرو می برند» و به زودی در آتشی فروزان درآیند.) هر كس یتیمی نزد خود 
داشت او را بیرون کرد و از رسول خدا صلی الله عليه و آله اجازه آن را خواستند» و خدای تبارک و تعالی اين آيه را نازل 
فرمود: «یسئلونک عن الیتامی قل اصلاح لهم خير و إن تخالطوهم فاخوانکم و الله علم المفسد من المصلح.» - . بقره / ۲۲۰ - 
[و درباره يتيمان از تو می يرسندء بگو: به صلاح آنان کار كردن بهتر است» و اگر با آنان همزیستی کنید. برادران [دینی] شما 
هستند. و خدا تباهکار را از درستکار بازمی شناسد.] و امام صادق عليه السلام فرمود: بااکی ندارد که هم‌خوراک يتيم باشی 
(با حصه برابر) زیرا خردسال هم جه بسا به اندازه بزر گسال می خورد» اما پوشاک بر كوجكك و بز رگ» به اندازه نیاز حساب 


* | تر جمه | 


«f» 


ا د 


** | تر جمه آقرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از پدرش» از پیغمبر صلی الله عليه و آله» كه فرمود: «هر كس يتيمى را 
سرپرستی کند و خرج او را بدهدء با من در بهشت مانند اين دو انگشت قرین است.» و دو انگشت مسبحه و ميانه خود را به هم 
عفنت كرفس قرب الا شتا ۴۵ د 


* | تر جمه | 
«A»‏ 
ب» [قرب الاسناد ] عَنْهُمَااه) 


عَنْ حَمَانٍ قَالَ قَالَ أب عبد الله عليه السلام: یی عیتی بْنّ مُوسى عن انم لیا و عن الْإبل الْمُوَبلّ(ع) 


O‏ رن 


.٠١ النساء:‎ .١ -١ 

۲- ۲. البقره: ۲۲۰. 

۳-۳ تفسیر الف 2۲ 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۴۵. 

۵- ۵. بعنی محمد بن عبد الحمید و عبد الصمد بن محمد عن حنان بن سدير كما هو نص المصدر فى طبعه النجف ص ۶۵ و 
رواه فى الکافی ج ۵ ص ۱۳۰ عن محمد بن يحيى عن آحمد بن محمد عن محمد بن إسماعيل عن حنان بن سدير قال: قال آبو 
عبد الله عليه السلام: سألنى عيسى بن موسى عن القيم للیتامی فى الإبل و ما يحل له منهاء قلت: اذا لاط حوضها و طلب ضالتها و 
هنا جرباها فله أن يصيب من لبنها من غير نهک بضرع» و لا فساد لنسل» و قول ابن عباس هذا منقول عنه فى الدّر المنثور ج ۲ 
ص ۱۲۲ مجمع البيان ج ۳ ص ۱۰ و قوله هنأ جرباها: أى طلاها بالهناء» و هو القطران. 

۶- ۶. يقال: آبل الابل: اقتناها و اتخذهاء ليكثرها و الابل المؤبله: الكثيره المتخذه للقنيه و التسمين و الحلب. 

۷- ۷. جنباها خ ل» حشاها خ ل. و قوله:« لاط بحوضها» الصحيح كما فى سائر. المصادر« لاط حوضها أى مدره لثلا ينشف 
الماء» و قوله« من غير نهک لضرع) النهك استيفاء جميع ما فى الضرع من اللبن فلم يبق فيه شى ء. 


بُصیب من لینها فى عير هک لضرع و لا فمادٍ تسل (۱). 


* | تر جمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: عیسی بن موسی از من پرسید درباره گوسفند يتيم و شتر درشت. که 
جه اندازه از آنها حلال است برای سرپرست آن؟ من گفتم: ابن عباس می كفت اگر سرپرست حوض آبشان را تعمیر کند و 
گم‌شده آنها را بجوید و زخمی آنها را روغن مالی کند. حق دارد از شير آنها بخورد» اما ته‌دوش نکند و نسل را تباه نسازد. - 


. قرب الاسناد: ۴۷ - 
* | تر جمه | 


«$» 


ل» [الخصال] مَاجيلويه عن عَمهِ عن البق عن ابن مَحْبُوب عَنْ عد الله ِن مان عن العرایی عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: 
ریم مَنْ كنَّ فيه بّی الله له بیتا فى الجَنّهِ مَنْ آوی اليم وَ رحم الضعیت و أشفق عَلَى وَالِدَيْهِ و رفق بمَمل و که (۲). 
سن» [المحاسن] آبی عن ابن محبوب: مثله (۳) 


وه [ئواب الأعمال] أبى عن سعد عن آحمد بن محمد عن الحسن بن على عن على بن عقبه عن ابن سنان عن الثمالی: مثله (۴) 


** | ترجمه ]خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: چهار خصلت است که هر کس آنها را داشته باشد» خدا خانه ای در بهشت 
برايش می سازد: هر كس يتيمى را يناه دهد به ناتوانى مهربانى ورزد به يدر و مادر خود دلسوزى کند. و به مملوكش نرمش 
نشان بدهد. -. خصال ۱: ۱۰۶ - 


در محاسن -. محاسن: 8 - و ثواب الاعمال - . ثواب الاعمال: ۱۱۹ - حديثى مانند اين آمده است. 
| ترجمه | 


عمو 


آقول 

قد مضى بعض الأخبار فى باب بر الوالدين و فى باب جوامع المكارم. 

**| ترجمه |برخى اخبار در «باب بر به والدین» و «باب جوامع مکارم» آمده است. 
** | ترجمه | 

«¥» 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] ابن مَحْلدٍ عَنْ أبى عفرو عَنْ بشر بن مُوتی عَنْ أبى عبد الوّحْمَنِ المُعَرى عَنْ سعید بن آبی یوت 


2 


ع 


SS 
عا‎ 


عن عبد الله ن أبى عقر اَی عن سم نی عن أبيه عَنْ آبی در ناب صلی الله عليه و آلهقال: يا با 
لك ها ام ایی ا اراک ضیف ان علی این و لا تین ال تم (). 


۱ 
ss 


*#* | ترجمه |امالی طوسى: ييغمبر صلى الله عليه و آله فرمود: اى ابوذر» راستش من آنچه براى خود دوست دارم برای تو نیز 


دوست می دارم؛ من تو را ناتوان می بينم» هر گز امير دو كس مشو و تصدى مال يتيم را نيذير. -. امالى طوسی ۱ : ۳۹۴ - 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


مه [الأمالى للشیخ الطوسی] بأَسَانِيدٍ الْمجَاِِعِىٌ تن السصَادق عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ 
عال يَتيماً ععّی بشتنی عَنْهُ آوجب الله عَزَّ و جل له بذلکک الْجَنّهَ كما أؤْجَب لأكل مال اتيم الّار(ء). 


#[ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس یتیمی را سرپرستی کند تا از او ہی نیاز گردد؛ خدا به 
سبب این کار بهشت را بر او واجب می کند» چنان که برای کسی که مال یتیمی را خورده» دوزخ را واجب ساخته است. 2 


امالی طوسی ۲ : ۱۳۵ - 
* | تر جمه | 
4« 


وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ ب مغد عن سلم بن الطاب عن إشماجيل ن شى aT‏ بان 


الصَّادِقٍ عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قَالَ قال 


مه 
ص: ۴ 


.۴۷ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص .٠١8‏ 

۳ ۳. المحاسن ص ۸. 

۴-۴. ثواب الأعمال ۱۱۹. 

۵- ۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۹۴. 
۶- ۶. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۳۵. 


2 


۱ 


لا کب الله لَه بکل شَّعْرَهِ موت بد علیها حستهُد۱) 
[ ترجمه إ|ثواب الاعمال امير مؤمنان عليه السلام فرمود: مرد و زن مومنی نیست که دست ترحم بر سر بتیمی بکشد مکر 
ثواب الاعمال: ۱۸۱ - 


آنکه خدا به شمار هر تار مو» که دست بر آن كشيده» حسنه ای برایش بنویسد 


* | تر جمه | 


وه [ثواب الأعمال] ] ابن الْوَِيدِ عن الصفار عَنْ سَلَمَهَ بن لطاب عَنْ علی بن الْحَسَن عَنْ مُحَسّن بن أَحْمَد عَنْ آبان بن عُثْمَانَ عن 
ا E‏ 


«1+» 


لسن بن الشری عَنْ آپی عبد الله عليه السلام قَالَ: ما ِن عب يتح به علی رس ینم وخعة لَه إن 


ما( 


يوم الفیامه 
[ ترجمه |ثواب الاعمال امام صادق عليه السلام فرمود: بنده خدایی نیست که از سر مهر» دست بر سر یتیمی بکشد مکر 
كرات الاغسال2 213 


آنكه خدا به شمار هر تار موء در قيامت نورى به او عطا كند 


| ترجمه | 


«1» 


es‏ بقلم کل عن اشغ آبادئ عن ارق ع أيه عن آي بن اغ ر عن عفرو يبرع جاب نأب 
من آنکر منکم قَسَاوَ ةبه لذن تيما فِلاطه و لبم“ رَأسه بل که 


دک لاف باذن الله عر و جل (۳. 


لس 2 
صو 


دن لله إن قي عق 

وَقَالَ ذ فی عدیث آخَرَ: یفده عَلَى خوانه و یمس رَأَسَهُ يلين قله هل 
*#[ ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خداصلی الله عليه و آله فرمود: هر كس نمی خواهد سخت‌دل باشدء نزد يتيمى برود و به او 
مهر بورزد و دست بر سرش بكشد تا به اذن خدا دلش نرم گردد؛ همانا يتيم حقى دارد. 

و در حديث دیگری آمده: او را بر سر سفره خود بنشاند و دست بر سرش بکشد تا دلش نرم شود. اگر جنين كندء به اذن 


خدای عزوجل دلش نرم می گردد. - ثواب الاعمال: ۱۸۱ 
| تر جمه | 


«¥» 


ای لمر عَنْ أبى میم انار شا تال رول الله صلی الله عليه و آله: نات تیم إذا بك اا 4 الْعوش فَيقُولَ الكت 
تیا رک و تَعَالَى مَنْ هدا اذى نکی ہیی الى هه فى صکرہ و تی و جلَالى ل ئة عد ال آوجیث له الك( 
تعالى مى فرمايد: كيست آن كسى كه بنده ام راء كه من يدر و مادرش را در خردسالی از او گرفتم» بگریاند؟ به عزت و 
جلالم قسم» کسی آن يتيم را آرام نمی کند. مگر آنكه بهشتم را بر او واجب سازم. -. ثواب الاعمال: ١‏ بقره / ۲۲۰ - 


**[ترجمه] 

۳ 

ضاء [فقه الرضا عليه السلام) أن وى عن الم عليه السلام أنه الّ: من کل من مال اليتيم رهما واا ما من عير عق E‏ 
له فى الا 

00 : أن كل مال اليم من الكبائر اتی الك علیها از فا د الله عر و جل من ال مول - نا ين بأكلوة آغوال الام 


ظلما اّما کلوت فى بطونهع نار امار هر 


2 
0 


و رُوىَ: :من ار پمال اليتيم فرب كان ليم و الخ ران علی الاجر و مَنْ حول مَالَ اليتيم أو آقرض شین مه كان ضَامِناً بجمیعه 


و کان عَلَيِهِ کات دود اليتيم. 

و وی: کم و وال ایتامی- لا تَعوَضُوا لها ول لوا بها َمَنْ عرض لمال اليتيم کل مه ينا اما کل جدوَة مِنَ ار 
و ژوی: انوا الله وا عرض أَحد کم 

ص: ۵ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۰۱۸۱ 
باد ۲. تواب الاعمال صن ۱۸۱. 
۳-۳ فواب الاعمال ص ۰۱۸۱ 
۴- ۴. ثواب الاعمال ص ۱۸۱. 


2۳ 


لمال یمن ال جل اوه لی حسابة بقفسه مَغْفُوراً لَه أو مُعَذَّباً و آخز حَدُودٍ تیم الاختلام 


۳ 2 


و آژوی ی عن الْعَالِم عليه السلام: لا ينم بعد اختلام ۱ تاجن فى آثر الصّغِير و الط و الکبیر فا نْ آونس مه رسد دُفع اه 
ماله و کان علی عالیه ی آن نس مه الوشد. 


7 


**[ترجمه آفقه الرضا: از عالم روایت دارم: هر كس یک درهم از مال يتيم به ناحق بخورد. خدا برای هميشه او را در دوزخ 


و روایت شده است: خوردن مال یتیم» از گناهان کبیره ای است که دوزخ بر آن وعده داده شده است. زیرا خدای عزوجل می 
فرماید: «إن الذین يأكلون آموال الیتامی ظلما إنما يأكلون فى بطونهم نارا و سیصلون سعیرا.» - - [همانا آنان که اموال یتیمان 
را به ستم می خورند جز آن نیست که در دل خود آتش خورند و البته دچار جهنم سوزان شوند.] 

و روایت شده است: هر كس با مال يتيم تجارت كندء سود آن برای يتيم است و زیانش بر عهده تاجر؛ و هر كس مال يتيم را 
به دست بگیرد یا چیزی از آن به عنوان قرض بردارد. ضامن همه آن است و زكاتش بر او است» نه بر يتيم. 

و روایت شده است: از مال يتيمان بپرهيزید و دست به آن نبرید» و آن را در بر نگیرید» و هر كس دست به آن ببرد و چیزی از 
آن بخورد گویا تک ای از آتش را خورده است . 


و روایت شده است: از خدا بترسید و کسی از شما دست به مال يتيم نزند» زیرا خدای جل ثنائه» خودش به حساب او می رسد 


آمرزیده شود با عذاب کشد. و آخر حد بتیمی » احتلام است: 


و من از عالم [امام موسی بن جعفر] روایت دارم که: يس از احتلام» یتیمی نیست؛ و چون محتلم شد. او را در کارهای خرد و 
میانه و کلان بیازمایند؛ اگر رشید و دانا باشد» مالش را به او بدهند» و گرنه به همان حال بماند تا به رشد برسد. 


و روایت شده است: توانگرترین فرد خاندان که فقیه آنها است و عالم است» می تواند در مال يتيم به صلاح او تصرف کند. و 
زيان و سودی بر گردن او نیست» بلکه سود و زیان بر عهده يتيم استء و توفیق از خدا است. 


* | تر جمه | 


»16« 


و 
قر ي 


شي [تفسیر العباشی ] نب اى عنزهعن آپیعبد له یه دادما له عن قول الّه و لا نوا الشَمَهاء أموالكمٌ قَالَ 
هم الْينَامَى - ا غطوُم أَمْوَالَهُْ سى تفرفوا مهم هم اشد فلت کیت کون اد و ولا قََالَ إِذَا کنت أبنت الوارت لَهُْ. 


و فی روابّه عبد له ن سا عَنَهُ عليه السلام قال: لا توا شراب الخمر و النَْاء(۱). 


** | تر جمه |تفسير عیاشی: از على بن ابی حمزه روایت شده است: از امام صادق پرسیدم. درباره قول خدا: «و لا تو تو االسفهاء 
آموالکم.» او ندهید به سفیهان اموال خود را.) فرمود: آنان يتيم ها هستند که بايد مالشان را به آنها ندهید تا از میزان رشدشان 


آگاه شوید. گفتم: چطور مال آنها مال ما باشد؟ فرمود: چون شما وارث آنها هستید. 


و در روایت عبدالله بن سنان آمده است که آن حضرت فرمود: ندهید به شراب خواران و زنان. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۰ - 


* | تر جمه | 
»8۵« 

شی [تفسير العياشى] عَنْ عب الل يشان أبى عبد اله عليه السلام قال سمغ يله نول إن تمد اشم الْحَرُورِىٌ كب إِلَى 
تن اس یه عن الب مکی يَنْقَضِدى مه فکتب إِليِدِ أَما الْيتِيم فَاْقِطاعٌ شه أذ شه و مو الاخيام إا أذ لا ؤس یه مهد بع 


دک فبكوق سفیها أ ضَعِيفاً مد عله (. 


##[ تر جمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: نجده نامى حروری» به ابن عباس نوشت: يتيم کی از یتیمی خارج می 
شود؟ در پاسخش نوشت: وقتی به اشد خود که احتلام است» رسید؛ مگر اينكه رشد او معلوم نباشد و سفیه يا ناتوان باشد که 


در این صورت بايد به او کمک کرد. - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۱ - 
| تر جمه | 


»1۶« 


۱ ت 


فاقوا ایهم 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ وئس بْن یغقوب قال: قلت لبی عبد الله عليه السلام ؤل الله فان آندثم مِنْهُمْ زشد 
ماه ی شَئ ۽ الود اذى يُؤْنَسٌ مهم قَالَ حفظ ماله (۳) 


*#*[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از امام صادق عليه السلام پرسیدند درباره تفسیر: «فإن آنستم منهم رشدا فادفعوا إليهم آموالهم.» 
یس ا گر در ایشان رشد آفکری] بافتید» اموالشان را به آنان رد کید که مقصود از باخبر شدن از رشد بتیمان جیست؟ 


فرمود: نگه داری از مالش. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۱ - 
#* | تر جمه | 
۰1۷ 


شىء [تفسير العیاشی] عن غود الله : بن لمع عَنْ جغفر بن مد علیهما السلام: فى كول الله - فان آم مِنْهُمْ ردا فاقوا 


2 مر سس ام 


ایهم أَموالَهُمْ قال قَقَالَ اذّا رتمهم خرن آل تمد فَارْقَعُوهُمْ دَرَجَهَ(ع). 
ص: ۶ 


.۲۲۰ ص‎ ١ تفسير العاشق ج‎ .١ -١ 
المصدر: ۲۲۱ و قوله فليسند عليه؛ فى المصدر: فليشد عليه» و لعله مصحفه فليشهد علیه» يعنى يشهد عليه أنه بعد بلوغه‎ .۲ -۲ 
و احتلامه لیس له رشد» و لذلکک حجر غليه بعدة أو فلیسد علیه» من الاسداء.‎ 

۳ المضدزضی ۲۲۱ 

۴- ۴. المصدر نفسه و فیه عن عبد الله بن المغیره. 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: از امام صادق عليه السلام پرسیدند درباره تفسیر قول خدا: «فان آنستم منهم رشدا فادفعوا إليهم 
آموالهم.» پس اگر در ایشان رشد [فکری] یافتید» اموالشان را به آنان رد کنید.] فرمود: چون دیدید آل محمد صلی الله عليه 


و آله را دوست دارند. یک درجه آنها را بالا ببرید. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۱ - 


با« e‏ ن وَجلٍ بده ما ان أخ تیم فى جره ما یط مرا بر مایت - 


لوب من آبانها عير مجهد للحلاب و لا مُضرٌ بالود تم قال و 2 مَنْ کان عا فلیمتغفت و مَنْ کان فقیرا لیا کل بالمغُژوف (۲). 
| ترجمه |تفسیر عیاشی: از محمد بن مسلم روایت شده است که پرسیدم: مردی از برادرزاده يتيم خود که در سرپرستی او 
است» حیواناتی در دست دارد؛ او جه اندازه می تواند در کار آنها دخالت کند؟ پاسخ فرمود: اگر آبشخور آنها را تعمير می 
کند و آنها را درمان می نماید و فراری آنها را به كله برمی گرداند» می تواند از شير آنها بنوشد» بدون آنکه به سختی آنها را 
بدوشد و به بچه آنها زیان برساند. آنگاه فرمود: «و من كان غنیا فلیستعفف و من كان فقیرا فلیاً کل بالمعروف.» - ۲. نساء ۶ - 


زا گر توانكن ات خردداری کد و اكز تدان اسه به اندازة ان انها ویر عات ۷۲۱۶۱ 
* | ترجمه | 


«4» 


تو ی کر 


شی» [تفسیر العیاشی] أَبُو امه عَنْ أبى هد الله عليه السلام فى قَوله كَل بِالْمَغرُوفٍ فَقَالَ ذاکک رل ببس نَفْسَهُ علی 
آموال یی فقوم لَّهُمْ فيا و يَقَومُ هم علا فد شغل تسه ء عَنْ طلب المییشه قلا بأ أَنْ با کل بلْمَغْرُوفٍ ذا كان يض مخ 
الم و إِنْ کات الْمال قللا با کل من میتا(۳) 


* | تر جمه |تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام در تفسیر «فلیا کل بالمعروف» فرمود: مردی که خود را به مال يتيمان بند کرده 
اندازه متعارف از آن اموال بخورد» در صورتی که آن اموال را برای یتیمان اصلاح می کند. و اگر مال اندکی است. از آن 


چیزی نخورد. -. تفسیرعیاشی ۱: ۲۲۱ - 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ سَمَاعَهَ عَنْ أبى عبد الله أو أبى الْحَسَن علیهما السلام قال: سل عم قَوْلِهِ و مَنْ كان غَييًا فلیشتخفف و 


مَنْ کان فقیراً قیال بالمعزوف قال بلی مَنْ کان یی شین لای و هُوَ متاخ و لیس له شی ۶ و هُوَ يََقَافَى أََالهُم (۳) و 


| ترجمه |تفسیر عیاشی: از سماعه روایت شده است که از امام صادق يا هفتم عليه السلام پرسیدم درباره تفسیر قول خدا: «و 
من كان غنیا فلیستعفف و من كان فقیرا فليا کل بالمعروف.» (هر که توانگر است خودداری کند و هر که ندار است به اندازه 
بخورد.! فرمود: آری» هر كس متولی مال بتیمان شود در حالی كه نیازمند است و چیزی از خود ندارد» و اموالشان را از 
دیگران وصول می كندء - . یعنی از دیان» اموال آنها را مى گیرند. - و در مزرعه آنها کار می كندء به اندازه از آن بخورد و 
اسراف نکند؛ و اگر کار مزرعه آنهاء او را از طلب روزی برای خود بازنمی دارد» چیزی از مال آنها برندارد. -. تفسیرعیاشی 
۱ ۲ کافی ۵: ۱۲۹ - 


| تر جمه | 


«¥1» 


مَنْ کان فقیراً ليا کل بالْمَغروفِ فقال هَذَا رَجُل یخبس نَفْسَه للیتیم علی حرّث أو ماشیه و یشغل فيها نَفْسَهُ فليا کل مه 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ |شخاق بن عمار عَنْ أبى بَصِير عَنْ أبى عَبّد الله عليه السلام فى قول الله و مَنْ كان عيبا فلیشتغفف و 


ص: ۷ 


١‏ - ۱. الناد من البعير: النافر الذاهب على وجهه شاردا و فى بعض النسخ« شاردها» كما فى المصدر المطبوع. و فى نسخه 
الكمباني١‏ باردها» و هو تصحیف. و قوله« غير مجتهد للحلالب» فى المجمع ج ۳ ص ٩‏ و هكذا نسخه الوسائل١‏ غير منهكك 
للحلبات». 

؟- ۲. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۲۲۱. 

۳- ۳. تفسير العیاشق ج ١‏ ص ۲۲۱. 

۴- ۴. آی بقبض آموالهم من الدیان و بطالبهم بذلک. 

۵- ۵. المصدر ج ١‏ ص ۲۲۱ و تراه فى الکافی ج ۵ ص ۹ و قوله« لا برزآن» آی لا يصبن من آموالهم شيئا و لا ینقصها. 


بالْمعْرُوفٍ و یس ذلك لَه فى اللّنانیر و لام م ای عة موضوعءٌ(۱. 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: در تفسیر آيه «و من كان غنیا فلیستعفف و من كان فقیرا فليأكل بالمعروف.» (هر که توانگر است 
خودداری کند و هر که ندار است به اندازه بخورد.] امام صادق عليه السلام فرمود: اين درباره مردی است که خود را به مال 
يتيم» همچون كشت و دام بند كرده و به آن مشغول است. و بايد به اندازه از آن بخورد» و اين ع مسأله درباره يول نقد طلا و 


نقره که نزد او باشد؛ نیست. -. تفسیرعیاشی ۱: ۲۲۲ - 
* | تر جمه | 


«YY» 


عرو 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ رار عن أبى جغفر عليه السلام ال سَأَلتَهُ عن قول الله وَمَنْ کان فقیرا فا کل بِالْمَعْرُوفٍ قال ذلك 
إا حبس نَفْسَهُ فى مهم قلا بَختَرتٌ لفسه فلا کل بالْمتژوف من ماهم (؟) 
*#[ترجمه ]تفسير عیاشی: زراره گفت: از امام باقر عليه السلام در مورد قول خدا: «و من كان فقيرا فليأكل بالمعروف.» (و هر 
که ندار است به اندازه بخورد.] پرسیدم. فرمود: درباره کسی است که خود را وقف مال آنها کرده و برای خود وقت طلب 


روزی ندارد و می تواند به اندازه از مال آنها بخورد. -. تفسیرعیاشی ۱: ۲۲۲ - 
* | تر جمه | 


«f» 


شىء [تفسیر العیاشی ] عَنْ رفاعة عَنْ أبى عَبدٍ الله عليه السلام فی فَوْلهِ اکل بالمتزوف قال كان أبى يول نها نو 
##[ ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام درباره «فلياًكل بالمعروف» فرمود: پدرم مى فرمود: آن ايه نسخ شده است. - 


: تفس ای ۲۲۲۶۱ 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ea ۳‏ إل الله وعد فى مال اليتيم وی اين م 
الا وله ولا ترکوا من حَلْفِهمْ درب مدعافاً حافوا عَليِهِمْ فقو 


ها م ءo CT‏ 


الله وَ فووا قَوْنَا سدیدا ال یی ذلك إيخض آذ اق فى دوب کما ص هو میتی (6). 


5 2 
3 
۳ 
e‏ 
ca‏ 
2 
وا 
۲ یه 
عن 
ار 
- 
3 
3 
E‏ 


** | ترجمه |تفسیر عیاشی: سماعه از امام صادق يا هفتم عليه السلام روایت کرده است که فرمودند: خدا درباره يتيم به دو کیفر 


تهدید کرده: یکی در آخرت که آتش دوزخ است» و دیگری در دنياء که فرموده: «و ليخش الذین لو ترکوا من خلفهم ذریه 
ضعافا خافوا علیهم فلیتقوا الله و لیقولوا قولا سدیدا.» [و آنان که اگر فرزندان ناتوانی از خود بر جای بگذارند بر [آینده] آنان 
بیم دارند» بايد [از ستم بر يتيمان مردم نيز] بترسند. يس بايد از خدا پروا دارند و سخنی [بجا و] درست گویند.] فرمود: مقصود 
اين است که بايد بترسد که با بازمانده اش همان کنند که با اين بتیمان می کند. - . تفسیر عیاشی ۱ : ۲۲۳ کافی ۵: ۱۲۸ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


شي ر العا ای | ن البق عن أبى عبد الله عليه السلام أن فی کتاب عَلَِ بن أبى طالب عليه السلام أ کل تال تیم 
لما یذ رک وال ایک فى عقب من بغريو وق دیک را فی اند اله ا - - و لیکش این ز كوا ین هم 
ره ت اقا خافُوا عَلَتِهمْ و نا فى ال خروم اله يمول إن الّذِينَ يَأْكلُونَ أموالَ التنامى ظَلْما نم با لو فى بطونهم نا ار 
سَيَضْلّوْنَ سَعي راً(ه). 


و 


** | ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: در کتاب على عليه السلام آمده است: خورنده مال يتيم به ناحق» 
وبالش در اين دنیا كردن كير بازمانده او می شود. خدای عزوجل فرموده: «و ليخش الذین لو ترکوا من خلفهم ذريه ضعافا 
خافوا علیهم.» - . نساء / ۱۰ - و آنان که اگر فرزندان ناتوانی از خود بر جای بگذارند بر [آینده] آنان بیم دارنده بايد [از ستم 
بر يتيمان مردم نيز] بترسند. يس بايد از خدا پروا دارند.) و در آخرت هم خدا می فرماید: «إن الذین يأكلون آموال اليتامى ظلما 
إنما يأكلون فى بطونهم نارا و سیصلون سعیرا.؛ [در حقیقت. کسانی که اموال يتيمان را به ستم می خورند» جز اين نیست که 


آتشی در شکم خود فرو می برند» و به زودی در آتشی فروزان درآیند.) - . تفسیر عیاشی ۱ کافی ۵ : ۱۲۸ - 
** | ترجمه ]| 

جع » 

شی» [تفسير العياشى] عَنْ مد بن شتلم عَنْ أَحدِِما الق فی کم تحب لا کل تال تیم از ال فى وزهمین (2). 


##[ ترجمه |تفسير عياشى از يكى از امامین روایت شده است که يرسيدنك: در جه اندازه از خوردن مال يتيم» دوزخ واجب می 


شود؟ فرمود: در دو درهم (درهم بيش از ۱۲ نخود نقره سکه دار بوده است.) - . تفسیر عیاشی ۱ ۲۳ كافى ۵: ۱۲۸ - 
* | تر جمه | 
364 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ سَمَاعَة عَنْ أبى عبد الله أو أب الْحَسَنٍ عليهما السلام ال سال عن زج کل مال اليتيم عل لَه و 
قال یرد به ای أَهْلِهِ قَالَ دیک بان الله 515 اد لین با کون وال اليتامى ظُلْما ام لو فى بطونهم ارا 


ص: ۸ 


.۲۲۲ ص‎ ١ تفسیر العیاشق ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۲۲۲. 

۳ ۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۲۲. 

دع تقو لاه ی O‏ تم الأول RK N‏ 
بعسير العتاسئ جع فى اتکی ج صن 

8-8 تسن الحا عا ف ۳ وروخ الأول ف الكافف عرق من ۱۲۸ 
سير ی :۱ جن تن الحاقى لج مضل 

۶-۶ تفسیر العناشی ج ۱ص ۰۲۲۳ و روی الأول فى الکافی ج ۵ص ۱۲۸. 
عسي ی جن فى الجاقى جضن 


وس ا 


** | تر جمه |تفسير عیاشی: سماعه گفت: از امام صادق يا امام كاظم عليهم السلام پرسیدم: مردى مال يتيم را خورده. آیا این 
کار توبه دارد؟ فرمود: آن را به صاحبش بر گرداند. و فرمود: اين برای آن است که خدا می فرماید: «إن الذین يأكلون آموال 
الیتامی ظلما إنما با کلون فى بطونهم نارا.» در حقیقت. کسانی که اموال يتيمان را به ستم می خورند» جز اين نیست که آتشی 


در شکم خود فرو می برند.) -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۴ - 
* | تر جمه | 
32 


شی [تفسير العياشى] عَنْ أخك د بن مه ال أت ابا اْحسَنٍ عليه السلام عن رل کون فی بد ما نم يختاج م 
ده لفق من له عليه و علی عتاله و هُوَ نوی آن رکه ایهم أَهُوَ من قال الله إِنَّ الَِّينَ با کلون أَمُوالَ الیتامی ظَلْما الاه ال َا و 
لک ا له آن باعل إل بض ی( و لا درف فت لَه کم آذتی ما یکو من مال اليم !5 هو أله و هو لا يثوئ رده ي 


و 
وو 22 


يَكونٌ با کل فی بطنه تارا قال قا ليله و کیره وَاحِدَ إا کان من تیه مه آلا برد ایهم (0۳. 


ر مره 


** | تر جمه |تفسير عیاشی: احمد بن محمد گفت: از امام کاظم عليه السلام پرسیدم: مردی که مال يتيم را در اختبار دارد و 
نیازمند می شود و از آن برمی دارد و خرج خود و عیالش می کند به قصد اينكه آن را به يتيم بر گرداند» آيا آيه عذاب 
خوردن مال يتيم» او را فرا می گیرد؟ فرمود: نه» ولی بايد جز با قصد رد نخورد» - . کافی ۵ : ۱۲۸ - و اسراف هم نکند. از 
آن حضرت پرسیدم: کمترین اندازه از مال يتيم که بخورد» بدون قصد رده در حالی که در شکمش آتش می خورد. جه 


اندازه است؟ فرمود: کم و بيش آن یکی است. در صورتی که قصد رد كردن نداشته باشد. - . تفسیر عیاشی ۱ ۴ - 
* | تر جمه | 


۰۳۹ 


عمو 


شی [تفسير العياشى] عَنْ رازه و مدب نايم عن أبى عدي له عليه السلام ال تال تیم إن َمل به تن وضع عَلَى 
یه ص مه و للیتیم رنه به قال فلن أ اک( فوالهم فَلَمْ 


** | ترجمه |تفسير عياشى: زراره و محمد بن مسلم گفتند: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس با مال يتيم کار کند» ضامن 
آن است و سودش از آن يتيم است. به آن حضرت كفتيم: «من كان فقيرا فليأكل بالمعروف» جه مى شود؟ فرمود: همانا آن در 
جايى است که خود را وقف مال آنها كند و برای خود كارى نکند. كه در این صورت می تواند به اندازه از مالشان بخورد. - 


تفس خاش 9761 


* | تر جمه | 


»۳۰« 


2 


شىء [تفسبر العياشى | عن غجلا د :لك لِأبى وی الله عليه السلام من کل مال تیم قال ُو كما قال اّما با کون فى 


۳ کو مس ام 


طونهم ناراً و سيط ون سعیر ال مو من ير ان اعا تن عان ما عثیبنقصی بنة أذ یی بفیه آزجب اله له ما 
ا كل مال اليم الار(۵). 

**[ترجمه ]تفسیر عياشى: عجلان گفت: از امام صادق درباره خورنده مال يتيم يرسيدم؛ فرمود: او همان گونه است كه خدا 
فرمود: «إنما يأكلون فى بطونهم نارا و سيصلون سعيرا.» [در حقیقت» كسانى كه اموال يتيمان را به ستم می خورند» جز اين 
نيست که آتشی در شكم خود فرو می برندء و به زودى در آتشی فروزان درآیند.] و بدون يرسش منء فرمود: هر كس از 
يتيمى نگه داری کند تا بالغ شود يا خود کفا گردد» خدا برایش بهشت را واجب می كندء چنان که برای خورنده مال يتيم» 


دوزخ را واجب کرده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۴ - 
| تر جمه | 
»¥1« 


ھی [تفسیر ایا آبی راهيم قال: اه عن ایکون یل عند امال إا بيخ أ بفرض كيمو و لَمْ يَْضه إا 
یرک یام صفاراً یی لَهُْ علیه فلا يَفْضيهِمْ هم أ کون من یال مَالَ اليتيم ما ال ذا كان بثوی آن دی یه 


٩ ص:‎ 


.۲۲۴ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. فى نسخه الکمبانی؛ بعضه» و هو تصحيفء و قد روی الحدیث فى الکافی ج ۵ ص ۱۲۸ و فيه أيضا: فقال: لا ینبغی له أن 
بأل الا بالقصد و لا يسرفء فان كان من نيته أن لا برده عليهم فهو بالمتزل الذى قال له عز و جلّ: إِنَّالّذِينَ یا کلون أَمْوالَ 
اليتتامى ظلماه. 

*- ۳. المصدر ج ١‏ ص ۲۲۴ و روی الأخير فى الکافی ج ۵ ص ۲۲۸. 

۴- ۴. المصدر ج ١‏ ص ۲۲۴ و روی الأخير فى الکافی ج ۵ ص ۲۲۸. 


۵- ۵. المصدر ج ١‏ ص ۲۲۴ و روی الأخير فى الکافی ج ۵ ص ۲۲۸. 


لا قال حول سَأَنْتٌ ابا الْحَسَن مُوسَى عليه السلام إِنّمَا هُوَ الَذِى با کل و لا برد أَدَاءَهُ من الّذِينَ با کلون آشوال ایتامی قَالَ نَعَمْ 
۱ 


ت رجمه ]تفسیر عیاشی: ابی ابراهیم گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: مردی مالی از دیگری دارد؛ به معامله گرفته يا 
قرض كرده و آن مرد می میرد و او آن را نپرداخته» در حالی که یتیمان خردسالی از آن شخص باقی مانده و مال آنها در 
دست او است و به آنها نمی دهد؛ آيا او از کسانی است که به ناحق مال يتيم را خورده است؟ فرمود: «ا گر قصد دارد که 
مالشان را به آنها ببردازد» نه.» احول گفت: از امام کاظم عليه السلام پرسیدم: آن کسی که می خورد و قصد ندارد که بپردازد؛ 


آیا از آنها است که مال یتیمان را می خورند؟ فرمود: آری. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۵ - 


] ترجمه‎ | > 
«FY» 


شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ بوي بْن زُرَارَة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: سَألنهُ عن الکباثرفقال نها أكل مَالٍ اليتيم ظماً و 
لیس فى عَذا بت أَصحَابًا اختلاف و امد لله (۲). 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبید بن زراره گفت: پرسیدم | امام صادق عليه السلام درباره گناهان کبیره؛ فرمود: یکی از آنها؛ 


خوردن مال يتيم است به ناحق» و در اين باره ميان اصحاب ما خلافی نیست. والحمدلله. - . تفسیر عیاشی ۱ ۲۲۵ - 
* | تر جمه | 


«ff» 


ما مر ام 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ أبى الْجَارُودِ عَنْ أبى جغفر قال قال شول الله صلی الله عليه و آله: يبعت تام عَنْ قبورهغ يَوْمَ الْقيامه 


اجج أْوَاهُهُم تارا فقیل له با رشول الله مَنْ هَوْلَءِ ال الذین با کلون آشوال الیتامی ظلماً إِنّما با کلون فى بُطونهم ناراً وَ مسیون 
معیرآ(۳. 


* | تر جمه آتفسیر عیاشی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: روز قیامت. مردمی از قبرشان بیرون می آیند که از دهانشان 
آتش زبانه می کشد. پرسیدند: يا رسول الله! اينان جه کسانی هستند؟ فرمود: «الذین يأكلون آموال الیتامی ظلما انما يأكلون فى 
بطونهم نارا و سیصلون سعیرا.» [کسانی که اموال يتيمان را به ستم می خورند» جز اين نيست که آتشی در شکم خود فرو می 


برند» و به زودی در آتشی فروزان درآیند.! -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۵ - 


* | تر جمه | 


«f» 


2 م سه 


ا ا الا ال مَنْ کل 


من مال الْيتيم یزعما وخ ال 


5 


٭#[ترجمه]تفسیر عیاشی: ابی بصير گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: اصلحک الله! کمترین چیزی که به سبب آن بنده به 


دوزخ می رود» چیست؟ فرمود: هر كس یک درهم مال يتيم را بخورد؛ و يتيم ما هستیم. -. تفسير عیاشی ۵:۱ - 
| تر جمه | 
»۵<« 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ زرَارَةَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: سل عَنْ قول | ۱ 
قال ذ تخر ین آنالهم در ما يكفيهغ و تحرج ین مالک در ما كفيك قال فا 0 0م 
فى الکشوه من بَغض قال ما لشو فعلی کل تیان من کسوته و اما العام فَاجْعَلْهُ جمیعا ما الصّغِيرُ فا اسک 
كما با کل الکبیژ(۵). 


3 3 


2 
أنْ 


| تر جمه |تفسیر عباشی: زراره گفت: ازامام باقر عليه السلام يرسيدم درباره قول خداى تباركك و تعالى: «و إن تخالطوهم 
فا خوانکم.» او اگر درآميزید با آنها برادران شما باشند.] فرمود: یعنی اين که از مال آنها به اندازه کفایتشان درآوری» و از 
مال خودت به اندازه کفایت خودت. گفتم: اگر يتيمان خردسالی به همراه بز ر گسال باشند و برخی لباس بلندتری از دیگری 
بخواهند؟ فرمود: جامه هر كس بايد به اندازه خود او باشد» اما خوراک همه به اندازه هم باشد زیرا جه بسا خردسال به اندازه 


بزر گسال خوراكك می خورد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۰۷ - 
#* | تر جمه | 


«$» 


1E 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ ماعة عَنْ أبى عبد اللَِّ أ آبی الْحَسَن عليهما السلام قا :سال عن ول الله و إن خالطومم ال يَغنِى 
اتی ول كات لجل لی يتاتى و هو فی ره رج ون ماله یت بخ رخ بِكُلُ إنعان لمکم 


ججميعاً و با من آنوالهم ی اما هو نَارُاء). 


** | تر جمه |تفسير عیاشی: سماعه گفت: از امام صادق با هفتم» درباره تفسیر «و ان تخالطوهم» پرسیدم. فرمود: مقصود بتیمان 
هستند. و فرمود: هر كاه مردی سرپرست یتیمانی است که در دامن او هستند» برابر هر کدام از آنها از مال خود خرج کند. با 


آنها بياميزد» همه با هم بخورند» و از مالشان چیزی کم نکند. که آتش به دنبال دارد. - . تفسیر عیاشی ۱ ۱*۷ بت 
* | تر جمه | 


«V>» 


صَاحِبئًا و فيه مِنْ طعامهغ فما ترق آضلعک الله ال مد قال ال - بل اسان علی 


۱-۱. المصدر ج ۱ص ۲۲۵. 
-١‏ ۲. المصدر ج ١‏ ص ۲۲۵. 
۳ ۳. المصدر ج ١‏ ص ۲۲۵. 
۴- ۴. المصدر ج ١‏ ص ۲۲۵. 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۰۷. 
۶-۶ تفسیر العاشق ج ١‏ ص ۱۰۷. 


نفیه بود بر ام ا يحْفَى علیکع و مذ قَالَ لهو و إن تُخالِطوهُمْ فا خوانکم إلى لأغتتكم نم قال وَإِنْ كان دشولکم علیهم فيه 
فة َع فلا َأْسَ و إِنْ كاد فيه رز قلاد۱. 


*؛* | ترجمه ]تفسیر عياشى: از كاهلى روايت شده است: نزد امام صادق عليه السلام بودم» یک مرد نابينا از آن حضرت يرسيد: ما 
در خانه برادرى مى رويم كه در آنجا يتيمان منزل دارند و خدمتكارى هم دارند؛ آيا روى فرش آنها بنشينيم و از آبشان 
بنوشیم و خدمتکارشان به ما خدمت کند. در حالی که جه بسا خوراکی از برادر خود می خوریم که خوراک یتیم ها هم در 
آن است؛ در اين باره جه می فرمایی» اصلحک الله؟ فرمود: خدا فرموده: «بل الانسان على نفسه بصیره.» [بلکه آدمی به حال 
خود بینا است.) و بر شما نهان نیست که خدا فرموده: «و إن تخالطوهم فا خوانکم... لأعنتکم.» و اگر با آنها درآمیزید برادران 
شمایند...) تا آنجا که می فرماید: (شما را به رنج اندازد.) آنگاه امام عليه السلام فرمود: اگر ورود شما بر آنها سودى برايشان 


دارد؛ باكى ندارد» و اگر ضرر دارد» نباید اين کار را انجام داد. -. تفسیر عیاشی ۱ ۷ بت 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 

شىء [تفسیر العياشى] عَنْ أبى ححئرة عن أبى عفر عليه السلام قَالَ: جاء زج ی ان صلى الله عليه آله فقال بارش ل الله 
یک ور اد و لَهُمْ ماشه فا , ندل لی عله تقال 2 سول الله إن کنت تلیط عونم e‏ 


رعتتهَا فا شرب من ْنَا غير مجتهد و لا ضَارٌ با له عم اف من امضل (۲). 


**| ترجمه ]تفسیر عیاشی: مردی نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: يا رسول الله! برادرم مُرد و چند يتيم به جا نهاد» و 
آنها مقداری دام دارند؛ جه چیزی از آنها برای من حلال است؟ آن حضرت فرمود: اگر حوض آبشان را تعمیر كنى» حیوانات 
فراری آنها را بر گردانی و از آنها نگه داری کنی» می توانی از شیرشان بنوشی» اما در دوشیدن حرص نزن و به بچه آنها زیان 


نرسان » و خدا مفسد را از مصلح بازمی شناسد. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۱۰۷ - 
* | تر جمه | 
»۴« 


شی» [تفسیر العياشى ] عَنْ محمد بن مشیم قال: سا نار هلان اي أخ له تیم فی عجرهأ بیط أرما بر مایت 


لس يه و ع يده و لا مُضِرٌ بالْوَلَدِ ث٤‏ قَالَ مَنْ كان 
َا لعفف و من كان فقیراً کل بالعفزون- -و الله بعلم الم من لكا ج (۳). 


+ 


]| تر جمه آتفسیر عیاشی: محمد بن مسلم گفت: از امام عليه السلام پرسیدم: آیا مردی که دام برادرزاده يتيم تحت سرپرستی 
خود را در دست دارد» می تواند درآمد و خرج آنها را با دام خود درآمیزد؟ فرمود: اگر حوض آنها را تعمیر می کند و آنها را 


دزمان می کند و گریزنده آنها را برمی گرداند» از شیرشان بنوشد اما شير آنها را تا ته ندوشد و به بچه آنها آسیب نرساند. 


سپس فرمود: «من كان غنيا فلیستعفف و من كان فقیرا فليا کل بالمعروف- و الله يعلم المفسد من المصلح.» زو آن كس که 
توانگر است بايد [از گرفتن اجرت سرپرستی] خودداری ورزد و هر كس تهیدست است بايد مطابق عرف [از آن] بخورد و 
خدا تباهکار را از درستکار بازمی شناسد.1 -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۰۸ - 


* | تر جمه | 
«۴۰» 


شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ مُحَمَدٍ الکلسی قَالَ: قل بیع د له عليه السلام قَوْلُ له وَإِنْ تخالطومع فإخوائكم و ال بعلم 
الْمَفْسِدَ من المُضلح قال تخر من مالم قَدْرَ ما تکنیهم و رخ من مالک قَدْرَ ما يكفيك ثم لفق (۴. 


شى ء عن محمد بن مسلم عن أبى جعفر عليه السلام: مثله (۵). 
#[ تر جمه |تفسير عیاشی: محمد حلبی گفت: از 


امام صادق عليه السلام پرسیدم درباره قول خدا: «و إن تخالطوهم فا خوانکم و الله یعلم المفسد من المصلح.» (اگر با آنها 
در آمیزید برادران شمایند وخدا تباهکار را از درستکار بازمی شناسد.] فرمود: یعنی از مالشان به اندازه کفایتشان درآوری» و 


از مال خود به اندازه کفایت خودت و آنگاه مصرف کنی. - . تفسیر عیاشی ۱۰۸:۱ - 
محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام حدیثی مانند اين آورده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۰۸ - 
* | تر جمه | 


«f1» 


0 7 تق nat Ta‏ كن سیگ وحم EE‏ عفد شش E E e‏ 
شى» [تفسير العياشى] عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبى عذد الله عليه السلام قال: سَالته عَنْ قول الله فى الیتامی و إن تخالِطوهُمْ فا خوانکم قال 
کون لھم ار وَ الب و يِكونٌ لک مل عَلَى قَدْرِ ما تکفیک و یکفیهم و لا يَخْفَى علی الله الْمَفْسِدُ مق الْمُصْلِح (۶). 


]| ترجمه |تفسير اف «على كنت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم در مورد قول خدا درباره بتیمان: «و ان تخالطوهم 
فا خوانکم.» ژو اگر با آنها درآمیزید برادران شمایند.) فرمود: آنان خرما و شير دارند و تو هم مانند آن را داری» به اندازه ای 


* | تر جمه | 
«FY»‏ 


شی (۷) تفسیر العیاشی ] عَنْ عبد الرّحْمَنِ بْن الحجَاج عَنْ أبى الحسن مُوسَى عليه السلام قال: قلت له یکون لليتيم عندی الشئ ع 


ووه 


و هو فى حمجرى أنفق عليه مِنْهَ و ریما آصیت 
ص: ۱۱ 


.۱۰۷ تفسیر العباشق ج ۱ ص‎ .۱ -١ 

۲- ۲. تفسیر العاشق ج ۱ ص ۱۰۷. 

3 ۸ قد بعضها فى الکافی ج ۵ ص ۱۲٩‏ فراجم. 
۳ ۴ المصدر ج ١‏ ص عو روی د فی فى ج ص چم 
۴- ۴. المصدر ج ۱ ص ۱۰۸ و قد روی بعضها فى الکافی ج ۵ ص ۱۲۹ فراجع. 
۵- ۵. المصدر ج ۱ ص ۱۰۸ و قد روی بعضها فى الکافی ج ۵ ص ۱۲۹ فراجع. 
۶- ۶. المصدر ج ۱ ص ۱۰۸ و قد روی بعضها فى الکافی ج ۵ ص ۱۲۹ فراجع. 
۷- ۷. المصدر ج ۱ ص ۱۰۸ و قد روی بعضها فى الکافی ج ۵ ص ۱۲۹ فراجع. 


با یک لَه ین العام و ما کون می هر ان 1 بش بذک إن الله بعلم العف ین اأعضیح. 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبدالرحمن بن حجاج گفت: به امام کاظم عليه السلام گفتیم: يتيمى نزد من مالی دارد و زیردست 
من است؛ از مال او برایش خرج می كنم و جه بسا از خوراکش می خورم» و آنچه من به او می دهم بیشتر است. فرمود: باکی 
ندارد» خدا مفسد را از مصلح بازمی شناسد. - . تفسیر عیاشی ۱: ۱۰۸ - 


** | تر جمه | 
«Ff»‏ 


E‏ اک ره 


,)۱( تسوا الْمَصْلّ بتکم‎ EEE 


#*٭[ترجمه ]تفسیرعیاشی: یکی از بنی عطیه از امام صادق عليه السلام درباره مردی كه با مال يتيم کار می کند» يرسيد. فرمود: 
چیزی هم از سودش به آن يتيم بدهد» زيرا خدا می فرماید: «و لا تنسوا الفضل بینکم.» - . بقره / ۲۳۷ - [فراموش نكنيد 


بخشش را میان خود.! -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۶ - 
* | تر جمه | 
«Ff»‏ 


م [تفسی لاسام عليه السلام] ال زشو الا ا 
ومسي سي اس فى اله یکل شغره وق تخت بّده 


** | ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: خدای عز و جل وادار كرده بر نیکی كردن به 
يتيمان» چرا كه يدر ندارند و هر كس آنها را نگه دارد خدا نگاهش می دارد» و هر كس آنها را گرامی دارد خدايش كرامى 
می دارد؛ و هر كس از روی مهربانی دست بر سر یتیمی بکشد» خدا در بهشت به شمار هر تار مو که از زیر دستش می گذرد؛ 
کاخی به او می دهد. پهناورتر از دنیاء كه هر آنچه دل بخواهد و چشم لذت ببرد» در آنها وجود دارد. و آنان در آن جاویدان 


اند. -. تفسیر امام حسن عسکری: ۱۳۵ - 
#* | تر جمه | 


«F۵» 


غوء [غوالی اللثالى] رَوّی مُحَمَدٌ بْنُ مش لم عَنْ آخدهما عليهما السلام قال: سا هن جل يده ماشِية لابن أخ ا له یم فی کرد | 


حلط أَمْرَهَا بأثر ماشیتهفقال إنْ کال لوط حیاض ا و يَقُومُ علی مها و ير اه یشرب من اانا غير نهک لِلْحِلَاب و لا 
مُضِرٌ با (۳. 


و روی: أن رَ جلا ان ده تال کییز ان أخ أ له یمالغ ی م طلب الْمَالَ قمع مه اقا إلى لیف ره تفع ماله ال 
مال مت قا له نار کر ل بن هرب ال وت له له ال صلی لله يه و آل من وق شخ تب وب 


ره کذا له جل درَاءه أَئْ عه (۴) 
ا أحد التق غالة اف فی شيل الله فال ال صلی الله عليه و آله نیت | الجر و بقی ال فقيل : کیت 
ص: ۱۲ 


.۲۳۷ تفسير العیاشی ج ۱ ص ۱۲۶ و الابه فى البقره‎ .۱ -١ 

۲- ۲. تفسیر الامام: ۱۳۵. 

۳ ۳ تراه فى الوسائل الباب ۷۲ من أبواب ما یکتسب به الحدیث ۶. و قوله: « مهنتهاه ی خدمتهاء و فى سائر الأحاديث هنائها؛ 
و هو تدهينها و طلاژها بالقطران. 

۴- ۴. كذا فى نسخه الکمبانی؛ و الظاهر كما نقله الفاضل المقداد فى كنز العرفان ج ۲ ص ۱۰۷ يحل داره أى جنته». 


با رَس شول اللّه قَقالَ نیت 3 ثبت لام الجر و یقی لور علی والده (۱) 
و جاء فى حدیث آر: الرضا لكيه و الب علی ظهْره. 


ول الا عليه السلام: کم أَذْنَى ما بل به الا مَنْ اکل مِنْ مال الْيتيم فَقَالَ کثيرژة و قَلِيلهُ وَاحدٌ دا كان من ته أن لَا رد 


و عَلهُ عليه السلام أَنَّهُ قال :ّف فى تال تیم وین یت آما خاهعا وه الا فى فول ای - و بخ الت لو بر کوا 
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ین خلفیع ده ضعاف الأب و ما الَا وه الآخره فى وله الت اد لین با کون أَمُوالَ الیتامی ال 


و رُوىَ عن الصا عليه السلام قال: فى کتاب عَلِيٌ عليه السلام إِنَّ آ کل مال الیتیم یذ رکه وَبَال لک فی عقبه و یلق وال 
دلت فی ال خره(۲) 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» قال أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: أَخینُوا فى عقب عي ركم تيلوا فى عقبکم. 


ص: ۱۳ 


۱- ۱. قیل: هذا الخبر يحمل على أن والده لم يكن يحترز فى تحصيل المال من الشبهات. أو لم يخرج الحقوق الماليه من 
أمواله» قال الفاضل المقداد: و عندى فيه نظر اذ مقتضاه أن فى المال حقوقا يجب إيصالها الى أربابها فكان يجب على النبيّ 
صلی الله عليه و آله الا-مر بتسلیمها الى مستحقها فلا يدع الغلام يتصرف فيهاء اذ لا يجوز له أن يقرر على الباطل» فالاولى أن 
يقال ان الوزر قد يراد به الثقل- كما ورد التعبير عن مثل ذلك بالعب ء» كما فى حديث آخر: الهنأ لغيره و العب ء على ظهره» و 
حينئذ يكفى فى الثقل ندم الميت و أسفه على فوات ثوابه بصرفه فى وجوه القرب. و عدم انتفاعه به فى آخرته آقول: مع ما ورد 
من أن فى حلالها حساب و فى حرامها عقاب» و لو كان ارثه حلالا كان حسابه على الوالد» و ثوابه لولده. 


۲- ۲. مر هذه الروايات المنقوله عن غوالى اللثالی مسندا عن سائر المجاميع. 


نهج» [نهج البلاغه : مله و فيه تخفظوا فى عَقبكم (۱). 
و قال عليه السلام فى وَصتّته عِنْدَ وَفاته: الله الله فى ایام فلا توا أَهْوَاهَهُمْ و لَا يَضْيعُوا بعضرتکم (0۲. 


** | ترجمه |غوالى اللثالی: محمد بن مسلم از یکی از دو امام روایت کرده است: پرسیدم: آیا مردی که دام های برادرزاده یتیم 
زيردستش را در اختيار دارد» می تواند آنها را با دام هاى خود در هم آميزد؟ فرمود: اكر حوض آبشان را تعمير می كندء 
سريرستى آنها را برعهده می گیرد» حيوان هاى فرارى را به كله برمى گرداند» می تواند از شير آنها بنوشد. ولى تا ته ندوشد و 


به بچه آنها زیان نرساند. -. وسائل: باب ۷۲ «ابواب آنچه با آن كسب می شود» حديث ۶. عبارت «مهنتها» يعنى: «خدمتشا. - 


و روایت شده است: مردی از برادرزاده يتيم خود مال بسیاری در دست داشت؛ هنگامی که آن يتيم به بلوغ رسید مال خود را 
درخواست کرد اما به وی نداد و نزد پیغمبر به مرافعه رفتند. آن حضرت امر کرد که مالش را به او بدهد. گفت: فرمانبر خدا و 
رسولیم و به خدا يناه می بریم از گناه بزرگ. و مال را به او داد. پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس بخل نکند و فرمان 
پرورد كارش را ببرد» همانا از پلیدی خود رها شده. (یا بهشت به او حلال شده.) -. کنزالعرفان ۲: ۱۰۷ - چون آن جوان مال 
خود را دریافت کرد؛ در راه خدا خرج کرد و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: ثواب آمد و گناه به جا ماند. پرسیده شد: 
چگونه با رسول ا فرمود: ثواب برای آن پسر آمد. و گناهش برای يدو او به جا ماند. -. گفته شده: این خبر حمل می شود 
بر اینکه يدر او از تحصیل مال از شبهات احتراز نداشته» و يا اينكه حقوق مالیه را از اموالش خارج نمی کرده. فاضل مقداد 
گفته: و من در اين مورد نظری دارم چرا که مقتضای آن اين است که در مال حقوقی بوده که واجب بوده به صاحبانش برسد 
و بر نبی صلی الله عليه و آله واجب بوده امر به تسلیم آنها به مستحقین آن بکند و کودک حق نداشته در آن تصرف کند؛ چرا 
که جایز نيست بر او که بر باطل صحه بگذارد. بنابراين» بهتر است گفته شود مراد از وزرء ثقل بوده» چنان که وارد شده در 
مانند آن در لعب ء؛ يا چنانچه در حديث دیگر آمده: «الهنأ لغیره و الب ء على ظهره.» بنابراین در ثقل» پشیمانی میت کافی 


ساره اش او ار قرك هد كراشن اه 


به صرف آن دروجوه قرب و عدم انتفاع از آن در امر آخرتش. من می گویم: با وجود روایاتی که وارد شده که درحلال آن 


حساب و فى حرام آن عقاب است. اگر ارث حلال باشد» حسابش بر يدر است و وابش بر پسر. - 
در حدیث دیگری آمده است: رضایت از دیگری است و رنج به كردن او است. 


و از امام رضا عليه السلام پرسیدند: در خوردن مال يتيم» کمترین چیزی که به دوزخ می برد» جه اندازه است؟ فرمود: بیش و 


کم اش یکی است» اگر قصد رد نداشته باشد. 


و از آن حضرت است که: در مال يتيم دو کیفر روشن است: یکی در دنيا که در قول خدای تعالی است: «و لیخش الذین لو 
تركوا من خلفهم ذريه ضعافا.» [و آنان که اگر فرزندان ناتوانی از خود بر جای بگذارند بر [آینده] آنان بیم دارند بايد [از 
ستم بر يتيمان مردم نيز] بترسند.) - تا آخر آیه؛ و دومی در کیفر آخرت است. در قول خدای تعالی: «إن الذین يأكلون آموال 
الیتامی... .» (آنان که می خورند اموال یتیمان را... .1 - تا آخر آيه. 


و از امام صادق علبه السلام روایت شده است؛: در كتاب على عليه السلام آمده اسبت: خورنده مال پتیم» وبالش به بازمانده 


هايش می رسد و در آخرت هم خودش عذاب می کشد. - . اين روایاتی که از غوالی الثالی نقل شده در ساير منابع هم نقل 


شده است. - 
دعوات راوندی: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: با بازمانده های دیگران خوبی كنيد تا در حق بازمانده هاتان خوبی شود. 
در نهج البلاغه هم مانند اين حديث آمده و افزوده شده: درباره بازمانده خود مراعات کنید. - . نهج البلاغه. حکمت: ۶۶۴ - 


و امام عليه السلام در هنگام وفات» در وصیتش فرمود: خدا را... خدا را... در باره يتيمان: دهان هاشان گرسنه نماند و در 
حضور شما از ميان نروند. - . نهج البلاغه. حکمت: ۴۷ - 


**| تر جمه ] 

باب ۳۲ آداب معاشره العمیان و الزمنی و أصحاب العاهات المسربه 

الآيات 

التور: یس عَلَى الأغمى عرخ و لاعَلَى الأغرَج عرخ و لاعَلَى الْممريض عرخ (۳) 

0 3أ1:|-"- ليس على الأعمى حرج و لا على الأعرج حرج و لا على المريض حرج. 


أ انشاو کک و مان ودر شا ان ادس منت که الخاته ساف کر دان عورف اك قن ۱ 


لى» [الأمالى للصدوق] ابن امكل عَنْ تقد عن ان هام عن تین بن اکن ال ی عَنْ شرلیمان ن جغفر لیضری عَنْ 
عبد اله ی تین بن زب عن أبيه عنِ الصَادِقٍ عَنْ بائه عليهم السلام َال تال اَي صلى الله عليه و آله: اد الله كرة ة تک أَبّهَا 
لزع و جشرین فة و ناكم عنھا و اق ال دیث |لی أذ ال كرة أن يكلم لجل جوم إن أذ بكو یه وبين ذز 
ذراع و قال فو مِنَ الْمَجِدُوم رارک من امد( 


* | تر جمه امالی صدوق: امام صادق عليه السلام» از یدرانش» از پیغمبر صلی الله عليه و آله» که فرمود: ای امت» خدا بست و 
چهار خصلت را برای شما ناروا داشته و شما را از آنها نهی کرده... - و حديث را به آنجا رساند که فرمود: کراهت دارد برای 


هر كس که با مريض دچار خوره» سخن بگوید» مگر اينكه یک ذراع از او فاصله داشته باشد. و فرمود: از خوره دار بگریزه 


چنان که از شیر می گریزی. - . امالی صدوق: ۱۸۱ - 
##[ترجمه] 

«¥» 

ل» [الخصال] آبی عَنْ سغد: مه (۵) 


| تر جمه اخحصال: بر اساس سندی» حديثى مانند ان را نقل کرده است. -. خصال ۲ : ۱۰۲ - 





* | تر جمه | 


أوردنا الخبر بتمامه فى باب مناهى النبى صلى الله عليه و آله. 
**[ترجمه ]من آن خبر را به تمامى در «باب مناهى پیغمبر صلی الله عليه و آله» آورده ام . 


* | ترجمه ] 


«¥» 


2 


فس» [تفسیر القمی] فى روَابَهِ آبی الْجَارُودٍ عَنْ آبی جغفر عليه السلام: فى قوله لیس علی الأغمى حرخ و لا علی الأغرّج عَرَحٌ وَ 


لا علی الْمریض حرخ و ذلك أنَّ أل 


ص: ۱۴ 


.١ -١‏ نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۰۸ تحت الرقم ۶۶۴ من الحكم. 
۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۷۸ تحت الرقم ۴۷ من الحکم. 
۳ ۳۲. النور: ۶۱. 

۴ ۴. آمالی الصدوق ص ۱۸۱. 

۵- ۵. الخصال ج ۲: ۱۰۲. 


o ا‎ 


یه یل أذ 2 تلو الأغمى و ارج و العریض كوا ابا کلون ععهم و كانت انار فيهم ية و كوم فَقَالُوا 


ای لا مدر الطعام و اْأَغرَحِ لا بیغ الحا على العام و ایض بأ كل كما کل الصَحيخ روا َم ماهم ۾ عَلَى 
تور رد ی و ان 
الله عليه و آله سأ عق ذلك فال الله لیس علیکم ناح أَنْ تأکلوا جمیع أ شتا( 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم قمى: امام باقر عليه السلام در تفسیر قول خدا: «لیس على الاعمی حرج و لا على الاعرج حرج 
و لا على المریض حرج.» بر نابینا و تشگ و بیمار و بر شما ابرادی نیست که از خانه های خودتان بخورید.) فرموده است؛ 
مردم مدینه پیش از مسلمانی» از نابینا و لنكك و بیمار دوری می کردند و با آنها چیزی نمی خوردند. انصار سر بلندی و 


خودخواهی داشتند و می گفتند: نابینا خوراک را 


نمی بیند و لنگ» دست درازی به خوراک نمی تواند» و بیمار به اندازه شخص تندرست غذا نمی خورد؛ و برای آنها خوراکی 
در یک گوشه جدا می کردند و به نظرشان هم غذا شدن با آنها گناه بود؛ و افراد نابينا و بیمار می گفتند که شاید هم غذا 
شدن با ما آنها را آزار می دهد. هنگامی که پیغمبر صلی الله عليه و آله آمدء از آن حضرت در این باره پرسیدند» و خدا اين 
آيه را فرستاد: «لیس علیکم جناح أن تأكلوا جمیعا أو أشتاتا.» - . تفسیرعلی بن ابراهیم قمی؛ درباره سوره نور / ۶۱ - [بر شما 
باکی نیست که با هم بخورید يا پراکنده.) 


* | تر جمه | 


«f» 


ل« يا ل اي و عَنْ درس عَنْ آبی إِبْرَاهِيمَ قال 
قال رَشول الله صلی اله علیه و آله: تسه بحرن على كل عال دوم و الأ 07 


##[ترجمه ]خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ينج كس هستند که بايد در هر حال از آنها دوری شود: جذامی» 


پیس» دیوانه» زنازاده و اعرابی. -. خصال ۱ : ۱۳۸ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


طب» [طب الأئمه عليهم السلام] مد بْنّ جغفر ارد عَنْ محمد بن خی الْرْمَنيَ عَنْ مد ِن سان عن الفضل بن كر 
عَنْ آبی عبد الله عليه السلام كَالَ: إا رام المجذوبیی فاسواز رککم القافة و لا لوا عَنه. 

| تر جمه اطب الاعئمه: امام صادق عليه السلام فرمود: جون بيماران خوره را دیدید از پرورد گارتان عافیت خواهيد و از آن 
EE‏ 


«$» 


طب» [طب الأئمه عليهم السلام] طَاهِرٌ بن زب الصَيرفِ عَنْ مُوسَى بن عِيتى عَنْ مد بْنِ نان السَعیدی عَنْ جففر بْن مُحَمَدٍ 
عَنْ أبيه عليهما السلام قال قا ال شرل الله صلی الل علیه و آله: ا يوا ار إلى أل لاء و المجذویین اه يم 


#[ ترجمه |طب الائمه: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نگاه پیوسته به گرفتاران و جذامیان مکنید. چرا که مايه اندوه 
آنها می گردد. 


2 | ترجمه ] 
۰۷ 


عن الم ا ی 


طب» [طب الائمه علیهم السلام] عَنْ أبى َو له السادق عَنْ لي ل 9 7۶ 
نارای أَهْل لاء وا شلوا علیهم و ۱5 مروئع بهم فا سرغوا العنی ا ُصیکم ما أَصَابَهُ 


**[ترجمه ]طب الائمه: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به اهل بلاه کم نگاه كنيد و بر آنها وارد نشوید و چون بر آنها 
کل كرديده زود يكذريد كا دردشان به شما ترسك 


] ترجمه‎ | E 
«A>» 


م [تفسير الامام عليه السلام] قال أَميرٌ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام قال رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله: مَنْ فاد ضَريراً ری خطوَة علی 
أذض تفلو - لَا یھی در إِبرَه من جَمِيعهِ طلم اض ذَهباً إن کان فیا اه مک جوَرَٴ عنها ود ذَلِك فی بیان حم ناه 


يوم م لام وس 


ص: ۱۵ 


۱- ۱. در تفسیر القمْيّ فى سوره النور الابه 2 
۲- ۲. الخصال ج ۱ ص ۱۳۸. 


مق الذثيا ماه أل مره و جح بسیئاته كلها و مَحَفَهَا و رل فى أغلی اجنان و عُرَفِهَااا). 


##| ترجمه |تفسیر امام حسن عسکری: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس به اندازه 
جهل گام دست یک نابینا را بر زمين هموار بگیرد» اگر به اندازه سر سوزنی از آن همه بر روى زمين طلا باشدء با آن برابر 
نمی گردد (كه آن را صدقه دهد)؛ و اگر در جایی كه از فرد نابينا دستگیری می كند پرتگاهی وجود داشته باشد و او را از 
آنجا بگذراند» روز قیامت» در میزان حسنات خداء صد هزار برابر بيشتر از همه دنیا نصیبش می شود که به همه گناهانش می 


چربد و آنها را نابود می کند و او را در بالاترین بهشت ها و غرفه هایش منزل می دهد. - . تفسیرامام حسن عسکری: ۲۹ - 
* | تر جمه | 
«ة» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] احم بن عون عَنْ عَلِىَ بن محمد بن ار عن عَلِيٌ بن قَضَّالٍ عن لاس : بن عَامِر عَنْ أَحْمَدَ تن 
رژق نیع أبى أسامة عن أبى عبد له عليه العام ال مد مر عَلِيٌ بن الح ين عليهما السلام يمَجِذُومِينَ ملم عليه و 


ا 1ك اد 


م قال ان َ لا بْحبٌ الفتکترین كَرَجع البهم َال نی ضام و قال اتونی بهم فى الْمَئْ قال وء ا ع 


* | ترجمه |امالى طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: علی بن الحسین عليه السلام به چند جذامی گذر کرد و بر آنھا سلام 
داد» در حالى كه مشغول خوردن خوراكك بودند. و از آنها گذشت. سپس فرمود: خدا متكبران را دوست ندارد. و نزد آنها 
بر گشت و فرمود: من روزه دارم شما به منزل من آیید. فرمود: جذامیان به منزل آن حضرت رفتند و وى خوراکشان داد و 


#* | تر جمه | 


«1+» 


وا الائ يِل زین لَابدِينَ عليه السلام غن الطاغو ن أ قرأ مِمَنْ بَلحقه فان مُعذتِ قال إِنْ کان عَاصيا فابراً مِنْهُ طعنَ أو 
لم يطعَنْ و ان كان لله عر و جل مُطيعاً فان الطاغون ما محص به په دوه إن الله َر و جل عردب به قَؤْماً و یوم به آخرین 
تامع فده و ی جاً لثمارهم و مُتلغاً لأقواتهم و قذ يذب بها قزما يَتليه: 


| ترجمه |دعوات راوندی: از امام سجاد عليه السلام درباره طاعون پرسیدند: آیا بیزار باشیم از كسى كه به آن كرفتار است» 
زیرا که در عذاب به سر می برد؟ فرمود: اگر گنه کار است از او بیزار باش» طاعون داشته باشد يا نه؛ و اگر مطیع خدای 
عزوجل است. طاعون مايه پاک شدن او است از گناه؛ همانا خدای عزوجل قومی را با آن عذاب می کند» و رحمت بر قومی 


دیگر باشد» و قدرت خدا به هر جه خواهد» رسا است. آيا نمی بینید که او خورشید را روشنی بنده های خود ساخته و باعث 


رسیدن میوه های آنها و فرارسیدن خوراک آنها است؟ اما جه بسا که با همان مردمی را به عذاب دچار می کند و به سوزش 


آن گرفتار می سازد» در روز قيامت به واسطه گناهان شانء و در دنیا به سبب بدی کارهایشان. 

**[ترجمه] 

1" 

مشكاة اْنْوَارِ امن امین عَنْ أبى عبد له عليه السلام قال: تَنْظُرُوا ی أل باقن دک یرهم 
و عن الباقر عليه السلام: أنه كام یکره أذ بَسمع شم من الْمُتلَى اعد مِنَ البلاء(۳. 

١8 ص:‎ 


.۲۹ تفسير الإمام:‎ .١ -١ 


۲- ۲. أمالى الطوسی ج ۲: ۰۲۸۵ فى حديث. 
۳ ۳. مشکاه الأنوار ص ۲۸. 


*#[ ترجمه آمشگاه الانوار: به نقل از محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: نگاه نکنید به اهل بلاه چرا که اين کار باعث اندوه 
آنها می کردد: 


و از امام باقر عليه السلام روایت شده است: دوست نداشت مبتلاء از بلا طلب يناه کند. - . مشکاه الانوار: ۲۸ - 
** | تر جمه ]| 

باب ۳۳ نصر الضعفاء و المظلومين و إغاثتهم و تفریج كرب المؤمنين و رد العاديه عنهم و ستر عيوبهم 

روايات 

أقول 

قد مضى بعضها فى باب قضاء حاجه المؤمن و باب حقوقه و باب إطعامه. 

:| ترجمه |برخى از اين اخبار در «باب قضاء حاجت مومن» و «باب اطعام مومن» نقل شده است. 

** | تر جمه ]| 


۹۳ 


لى» [الامالی للصدوق] ابن اذریس عَنْ آببه عن ابن عیتری عن ابن فضال عَنْ خماد بن عیی عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن مر اليك انی عَنْ 
أبى عَبِدِ الله عليه السلام قال: ما مِنْ مون يذل اه و هُوَ يَقْدِرُ علی نضرته ال له ال فى الا و ال خرو(۱). 


وه زثوات الاعمال] آبی عن أحمد ین ا درس يله ا 
#* | تر جمه | 


امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: مومن برادرش را وانمی نهد درحالی که قدرت باری اش را دارد؛ مكر آنکه خدا 


او را در دنیا و آخرت وانهد و يارى نرساند. -. امالی صدوق: ۲۹۱ - 

رات الا غمال: ی اسا سختق: رگ اف ايك را تقل کرده استبد, کرات ااال هات 
ترجمه ] 

«¥» 


ب. [قرب الاسناد] هَارُونَ عن ابن صَدَفه عن السَادق عَنْ أبيه عليهما السلام قال: لا يحض رن أحذ کم رجلا بَض رب سلطان جائ 


ظلما و عذوانا و لا مقتولا و ا مظلوما اذا ل بَنْضِرْهُ لان نضرره الْمُؤْمِن علی الْمُؤْمِن فریضه وَاحِبَةٌ إذَا هُوَ حض ره و الْعَافِيهُ أَوْسَمٌ مَا 
َم رمک الْحسجَهُ الظاهره(۳). 


و [ثواب الأعمال] ابن الولید عن محمد بن آبی القاسم عن هارون: مثله (۴). 


| ترجمه أقرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از يدرش نقل فرمود: كسى از شما حضور نيابد نزد كسى كه سلطان زود كوو 
ناحق» او را از روى ستم و تجاوز می زند نه اينكه قاتل باشد يا ظالم» در صورتى که او را يارى نمی كند؛ زيرا هر كاه نزد او 
حاضر باشد» يارى مومن بر مومن فرض و واجب است. و عافيت واسع است تا حجت روشنى بر عهده تو نباشد. - . قرب 
الإسناد: ۲۶ - 


ثوات الاعمال: بر اساس سندی» حدیثی مانند أبن را نقل كرذه است. -. وات الاعمال؛ ۲۳۴ - 


ا لله عليه و آله رز بیع عیاقو الْمَْضَى و اماع لایر و ابزّار القسم و تش ميت 
لطس و تضر الْمَظلوم و فا لشلام و إجابو الذاعى (۵. 


م2 


| ترجمه أقرب الاسناد: پیغمبر صلى الله عليه و آله به هفت جيز فرمان داده است: عيادت بيماران» تشييع جنازه» انجام شو گنه 
عافيت گفتن به کسی که عطسه می زند» يارى ستمدیده» آشکارا سلام کردن» و پذیرش از دعوت کننده. - . قرب الإسناد: ۳۴ 


قد آوردناه بأسانيد فى أبواب المناهی. 

ترجمه ]این خبر را با چند سند در «ابواب نواهی» آورده ایم. 
**[ترجمه] 

«f» 


نو [ثواب الأعمال] ع» [علل الشرائع] اب الْوَلِيدِ تحن الصفار عن السّنْدِىٌ بن مُحَمّدٍ عَنْ صَفْوَانَ بن 


ص: ۱۷ 


.۲۹۱ آمالی الصدوق ص‎ .١-١ 
.۲۱۴ واب الأعمال ص‎ .۲ -۲ 
۲۶ فرب الاستاد هن‎ ۳ 

۴- ۴ فوات الاغمال: من ۲۳۴ 


۵-۵. قرب الاسناد ص ۳۴. 


خی عن ص وَانَ بن مهران عَنْ أبى عید الله عليه السلام قَالَ: أفْعِدَ رخجل من ال خبار فی قبره فقبل لَه لا جَالِدُ وك مائه جلد مِنْ 
داب الله فقَالَ ا أطیَها فلم يراوا به عتّی انوا لی مدو واجدو الوا لیس ملها بذ قال فیا وبا قالوا نلک لاک 
صلیت يما بعر ضوء و مرزت علی ضعیف فلع تا تنضوه قال فَجدوة جَلْدَه مِنْ عذاب اللّه عر و جل فاا فة تارا 


سن» [المحاسن] محمد بن على عن ابن أبى نجران عن صفوان الجمال: مثله (۲). 


* | ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: مردى از نيكان را در قبرش نشاندند و به او گفته شد: ما بر اساس 
عذاب خدا صد تازيانه به تو می زنيم. كفت تاب آن را ندارم. با او گفتگو كردند تا به یک تازيانه رسيدند و گفتند از آن 
چاره ای نیست. گفت: برای چه آن را به من می زنید؟ گفتند: برای اينکه روزی بی وضو نماز خواندی» و بر ناتوانی گذشتی و 


یاری اش نکردی. فرمود: یک تازیانه عذاب بر او زدند و قبرش پر از آتش شد. -. ثواب الاعمال: ۲۰۲ علل الشرائع ۲ : ۳۰۹ 


محاسن: بر اساس سندی» حدیثی مانند اين را نقل کرده است. - . محاسن: ۷۸ - 
* | تر جمه | 


«A» 


ل» |الخصال ]| حه عانعن عن أي عن جنر نمشد عر عن الاح عن الصاوت عن ابائ عليهم اسلا قال 


َال وقول اللو صلی ال عله و آله : کل مغرُوفٍ صَدَقَة و ال علی ار کفاعله و الله ب تالقان ن 


بحت | 
**[ترجمه اخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کار خوبی صدقه است. و راهنمای به کار خیر» مانند عمل کننده 
به آن است. و خدا دادرسی بیچاره را دوست می دارد. -. خصال ۱ « #۶ - 
* | تر جمه | 


«$» 


ا من را ار ۳ و با تة ون َه 3 زعم اليم 
يعن الصّعِيفَ و لَيَوَاضَعْ لله الى حَلْقَهُ (۳) 


** | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس بخواهد خدای عزوجل او را در رحمت خود درآورد» و در 
بهشتش جای بدهد. بايد خوشخو باشد؛ از طرف خود انصاف بدهد؛ به يتيم مهر ورزد؛ به ناتوان کمک کند؛ و در برابر 


خدايى که او را آفريده» تواضع نشان بدهد. - . امالى صدوق: ۲۳۴ - 


| ترجمه‎ [| 
«V>» 

ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الْعَصَائِرِىٌ ڪن الصَّدُوق: مه (۵). 

**[ترجمه ]امالی طوسی: حديثى مانند اين را نقل كرده است. - . امالى طوسی ۲: ۴۶ - 


* | ترجمه ] 


5 


اقول 

قد مضی بعض الاأخبار فى باب بر الوالدین. 

** | ترجمه |در اين باره» چند خبر در «باب بر به والدین» نقل شده است . 
**[ترجمه] 


«A» 


كو 


لى. [الأمالى للصدوق] فی عبر مَناهِى الب صلی الله عليه و آله ال ّا و َنْ وَج عَنْ مین کر من كرب | لديا فوج | 
این و سَبِعِينَ كرْبَه مِنْ كرب الا جره و این و سبعین كزبة مِنْ كرب الدَنيا هونا فص (ع. 


ص: ۱/۸ 


.١ -١‏ ثواب الأعمال ص ۲۰۲ علل الشرائع ج ۲ ص ۳۰۹ ط النجف الباب ۲۶۲ تحت الرقم ۱ و فى بعض المجامیع کالمحاسن و 
الفقیه ج | ص ۳۵ و هكذا علل الشرائع ط النجف: اقعد رجل من الاحبار». 

۲- ۲. المحاسن: ۷۸. 

۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۶۶. 

۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۲۳۴. 

۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۴۶. 

۶- ۶. آمالی الصدوق ج ۲ ص ۲۵۹. 


*##[ترجمه ]امالی صدوق: در خبر مناهی آمده است از پیغمبر صلی الله عليه و آله» که فرمود: هر كس گره کار مومنی را در 
دنيا بگشاید» خدا هفتاد و دو گره از کار آخرتش» و هفتاد و دو گره از کار دنيايش را می گشاید که آسان ترين همه آنها 


كل و گیری است. - . امالی صدوق ۲ : ۲۵۹ - 
* | تر جمه | 
۰ 


1 [الخصال] أَحْمَدُ بْنُ عَلِّ بن میم عن أبيه عَنْ جه عي اج عن الصاو عَنْ بيه عليهما السلام ال ئ تال لااو 
الله عليه و آله: ديح منک في شر الله یه و ذل له فى وميه مه من خی یعیش به فی الاس 2 وی بالمكزوب 2 
شَفَمَهُ علی الْوَالِدَيْن و اسان لی وک (۱). 


**[ترجمه خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس چهار جيز را داشته باشد» خدا او را در سایه خود می كيرد 
و به رحمت خود به بهشت می برد: خوی خوشی که با آن در ميان مردم زند گی کند؛ مدارا با گرفتار؛ دلسوزی بر يدر و مادره 
و خوش رفتاری با ممل وک زیردست. -. خصال ۱: ۱۰۷ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


مع» [معانى الأخبار] نه [عيون أخبارالرضا عليه الم | اه عن علق عن أب عن داد بن ییات عن الؤضًا عن أيه عن 


أ 


الصَّادِقٍ عليهم السلام قال: أو عن 2 وجل إلى او أن الد م عبادی أ بالعسته ادخ ان قال با رت و ما تلك 
لس قال یر عن الْمؤْمِن كرب و لو یتفر قَالَ ال دَاوْدُ عليه السلام ق لِمَنْ عرفکک أن بطم رجا منک (1). 


#[ ترجمه آمعانی الاخبار و عیون اخبارالرضا: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای عزوجل به داود عليه السلام وحی کرد: یک 
سيا رح امور رو اوري ۲ د ار ۱ 
اگرچه با یک دانه خرما. . فرمود: : داود عليه السلام > گفت: پرورد كارا! کسی که تو را بشناسد. حق دارد كه امیدش را از تو رک 
د قات الا ۷۴ رن اهار ال ش ۱۳۱۳۰۹ 


* | تر جمه | 


«1» 


م 3 


ب» [قرب الإسناد] ابن طٍَِ عم اب عون ی الصاو عَنْ أبيه عليهما السلام تا قال قَالَ رَ شول اللو صلی الله عليه و آله: زی 


الله ازو کان إلى كاو اَن عليه السلام نبا داد ان الع مِنْ عباد.ی تین بالت نهیم یامه اکن فی 


َا و ا لک الح َه ال كزبة بَا عَنْ مُؤْمِن بقذر تموه اؤ بِشِقَّ ترو ال اد يا زب عن لِمَنْ عرفک أَنْ لا بِقَع رَجَاءه 


e 


۳ 


به داود عليه السلام وحی کرد: یک بنده ام یک حسنه برایم می آورد و او را در بهشت حاکم می کنم. گفت: پرورد گارا! آن 
حسنه چیست؟ فرمود: اين که گره کار مومنی را بگشاید» اگرچه با یک دانه خرما. فرمود: داود عليه السلام گفت: پرورد گارا! 


کسی كه تو را بشناسد. حق دارد که امیدش را از تو تبرد. -. قرب الاسناد: ۵۶ - 
* | تر جمه | 


۰1۳ 


2 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] عَنْ وب بن مُه قال: قرت فى الزَّبُورِ اش مغ مِنّى ما آقول و الْحَقّ آقول مَنْ آتانی د 
ده الله قال داد یا رب و ما هذه الْحَسَِنَهُ قال مَنْ فرح عَنْ عبد مثلم فقال دَاوْدُ الهی لذلک لا ینبغی لِمَنْ عرفک أن يَقْطْمْ 
رَجَاءَهٌ منک (۴). 


بحس نه واد 


۰ 


#[ترجمه ]امالی طوسی: وهب بن منبه گفت: در زبور خواندم: از من بشنو جه می گویم و درست می گویم؛ هر كس یک 
حسنه برای من بیاورد» او را به بهشت می برم. داود گفت: آن حسنه چیست؟ فرمود: هر گاه كه او گره از کار مسلمانی 


بگشاید. داود گفت: بارمعبودا! از این رو هر كس تو را بشناسد» نشاید که امیدش از تو قطع شود. -. امالی طوسی ۱: ۱۰۵ - 


] ترجمه‎ | > 
«f>» 


ل [الخصال] مره العلوق عَنْ عل عن أبيه عن عُثْمَانَ ِن عیتری عن سمَاعَة عَنْ أبى عدد الله عليه السلام قال: أزبعة يَنْظرٌ الله 


َر و جل الیهع یوم اْقیاعه من آقال ادما َو آغات لَهْمَانَ أو أَغتق نسم أؤ روج عزبا(۵). 
ص: ۱۹ 


.۱۰۷ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. معانى الأخبار ص ۳۷۴ عيون أخبار الرضا عليه السلام ج ١‏ ص ۳۱۳. 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۵۶. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۱۰۵. 

۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص 1۶. 


* | ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: چهار شخص هستند که خدای عزوجل روز قيامت به آنها نظر دارد: هر كس 
كالاى فرد يشيمانى را در معامله يس بككيرد يا به داد بيجاره ای برسد. يا بنده ای را آزاد كندء يا عَرَّبِى را تزويج نمايد. -. 
خصال ۱ : ۱۶ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ب. [قرب الاسناد] أَبو اآبشتری عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ ال آمیز الْمُؤْمِنِينَ عليه الصَلَام: مَنْ رگ عن امین عادیه 


2 


و عَادِيََ عدو مكابر مین غَفََ لله له دنه( 


| ترجمه آقرب الاسناد: از امام صادق عليه السلام؛ از يدرشء از امير مومنان علیهم السلام» که فرمود: هر كس از مسلمانان از 


تجاوز آب يا آتش يا دشمن سرسخت جلو كيرى کند» خدا گناهانش را می آمرزد. -. قرب الاسناد: ۶۲ - 
** | تر جمه | 
»8۵« 


وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سرد عَنْ آخد بن مُحَمَّدٍ مد عن الْحَسَن ن عَلِيَ عَنْ علی ٿن عقب عَنْ عود الله ن سان عن الما 


عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: 30 بغ من کی فيه بی الله له ينا فى انه من آوی الیتيم و رَحِمَ الضَّعِيِفَ و شم عَلَى وَالَدَيْهِ و 
رف بل وکه (1) 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: هر كس چهار چیز داشته باشد» خدا برای او در بهشت خانه ای می 


سازد: يتيم را يناه بدهدء به ناتوان مهر ورزد» نسبت به والدينش دلسوز باشد. و با مملوكش مدارا كند. - 


اد | ترجمه ] 
»%\« 


SS 
ب على ی 5 کو نیو تقو فى هو را من تلم موز ۳ سر الله علیه س مِعِينَ‎ 


ور ا عورافه آل افوا فی الدیاو الا ختو- قال و إن الله عر و جل فى عَوْنِ امین ن ما اد الوم فى عَوْنٍ آخيه الْمُؤْمِن 
افوا بالعظه و ارْعَبُوا فى الْحیر(۳). 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر شخص مومن که گره از گرفتاری مومنی بگشاید. خدا هفتاد 
گرفتاری دنیا و آخرتش را می گشاید. و فرمود: هر كس مشکل مومن تنگدستی را حل کند» خدا حوانج دنیا و آخرتش را 
روا می کند. و فرمود: هر کس عيب مومنی را که از آن نگران است. بپوشاند» خدا هفتاد عیبش را که از آنها در دنیا و آخرت 
نگران است» می پوشاند. و فرمود: همانا دا پاری کننده مومن است. تا زمانی که او کمک رسال برادر مومن خود است. از 


پند و موعظه سود كيريد و به کار خير» دل بدهید. - . ثواب الاعمال: ۱۱۹ - 
#[ تر جمه | 

آقول 

قد مضی بعض الأخبار فى باب قضاء حاجه المومن. 

| ترجمه ]در اين باره» برخی اخبار در «باب قضاء حاجت مومن» آمده است. 
#[ تر جمه | 


۰1۷ 


0 


نو [ثواب الأعمال] آبی عَنْ غد عن الْمرْقِيَ عَنْ ابه عَنْ تاد بن یکی عَنْ إِبْراهِيم بن معر الي ان عَنْ آبی َد الله عليه 
السلام قال: ان مین عي مت موم کا أَفْضَلَ مِنْ صيام هر و اغيكافه فى المشجد الْحَرَام و تا من زین يضر أَحَاهُ 
و و بنيز علی تطروته و له فی الا و ارو و ما من مین ال اه و و یی علی رو نله فى الاو 
ال خرو(۴), ۱ 


اا 


*[ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: مومنى نيست كه مومن مظلومى را يارى کند» مگر آنکه كار او بهتر 
باشد از روزه یک ماه و اعتكافش در مسجد الحرام؛ و مومنى نيست که برادرش را يارى كند و قدرت آن را هم داشته باشد» 
مگر آنکه خدا او را در دنيا و آخرت يارى كند؛ و مومنى نيست که برادرش را وانهد» در حالى كه قدرت يارى اش را دارد؛ 
مگر آنکه خدا در دنیا و آخرت او را وانهد. -. ثواب الاعمال: ۱۲۲ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 
نوه [ثواب الأعمال] أب عن تقد عن خد ٿن مُححمَدٍ عَنْ علي ِن اکم عن ان عَميره عَنْ عمرو بن نهر عل ابر عَنْ 


.۶۲ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. ثواب ال ص ۰۱۱۹ 
مدع كران ااعمال خن ۱۲۲ 
علد كوا الاغمالص ۱۳۳ 


ال قال ره شول الله صلی الله عليه و آله من أعَاتٌ اء امین حتّى ره ین عم و كربو و وزطه کب الله له علو حسنات و 


رف له عَْرَ رجات و أَعْطَاهُ واب عق عشر نَسَمَاتِ و دقُع عَنْهُ عشر تقمات و عَدَّ لَه يَوْمَ الْقَِامَهِ عَشْرَ شفاعاتِ (۱). 
* | ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس به داد برادر مومنش برسد تا او را از غم و گرفتاری 
و پرتگاه برهاند خدا برايش ده حسنه می ویسد و ده درجه او را بالا می برد» و ثواب آزاد كردن ده بنده را به او می دهد و 


ده بدی را از او می گرداند» و در قيامت ده شفاعت از او می پذیرد. - . ثواب الاعمال: ۱۳۳ - 
#* | تر جمه | 
۰۹ 


یه ی ی ی 
له فی الفا مشائكة يحيو وه 2 علی قط تک الا و ور لک الْحَنَادِقٍ من ار ی لَا مه من نها و وا و 


و م دم 3 


TT‏ ا اا حه ينه عَلَى تضم الدّين طلاب الباطل أَعَانَهُ 


- 


aS‏ یر تشه ور و ااا بما صل بهما و 
الاغتقاد 
هر اغا 


له ی یکو روج نالا و جوع ای له عر و جل علی ال آغعا 


0 


2 
ع 


ره راض و عليه َي عضیان و من أَعَانَ ولا بمصالح دنا آذ ی على أ على لتر ع لهام 
شغال و انار لَْحْوَالٍ يوم قيامه بین یی ملک الجتار مره مق الْأَشْرَار و عله من ال یار 


ر 


ن 


یشرب 


۳ 
الاش 


E 


**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى: رسول خدا فرمود: هر كس در انجام کار ناتوانی به او کمک بدنى برساند» خدا در 
كارش به او کمک می دهد» و در قيامت فرشته هایی روانه می دارد که در گذر از هراس ها به او کمک می رسانند» و از 
خندق های آتش می گذرانند و دود و سموم آن به او نمی رسد و او را در امان و سالم از صراط به بهشت می رسانند؛ و هر 
كس در فهم و معرفت به ناتوانی کمک بدهد و در برابر خصم دين و طلاب باطل به او دلیلی بیاموزد» خدا او را در سکرات 
مرككء در شهادت به یگانگی خدا و اينكه محمد صلی الله عليه و آله بنده و رسول او است» کمک می دهد» و بر اقرار به آنچه 
به اين دو موضوع مربوط است. و بر اعتقاد او تا اينكه از دنیا بیرون برود و به سوی خداى عزوجل برگردد با بهترین کردار و 
خوش ترین حالء و در آنجاء او را به روح و ریحان خوشامد می گویند و مژده اش می دهند به اينكه پرورد كارش از او 
خشنود است و خشمی بر او ندارد؛ و هر كس کمک کند به کسی که مشغول مصالح دنیا يا دين خود است. تا بر او دشوار 
نباشد» خدا در اشتغال پیچیده و احوال پرا کنده روز قيامت در برابر ملک جبار» به او کمک می دهد و او را از اشرار جدا می 


كند و با اخبار درمی آمیزد. 
* | ترجمه | 


»۲۰« 


هه نک 


##[ترجمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس صبح برخيزد و توجهی به کارهای مسلمانان نداشته 
باشد. از اسلام بهره ای ندارد؛ و هر كس که مردی را دریابد که فریاد می کشد: «ای مسلمانان به دادم برسید.» و جوابش را 


ندهد از مسلمانان به شمار نمی آید. -. نوادر راوندی: ۲۱ - 
* | تر جمه | 


«¥1» 


نهج. [نهج البلاغه ] قال أ مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: وَل ارات لوب الام إِغَاتَهُ لوف و ایس عَن الْمکژوب (۳) 


##| تر جمه ]نهح البلاغه: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: از جبران گناهان بز ركقه به داد بیچاره رسیدن و گره كشا از 
گرفتاران است. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۴۵ - 


| تر جمه | 
»¥« 
وه [ثواب الأعمال] این المتوكل عن الققرة كافك 12 اعية ٿن مڪ ڪن ابن مخبوب عن السام قال م مت أبا غد الله عله 


3 


السلام يَقُولُ: مَنْ أَغَاتَ أَحَاهُ الْمَؤْمِنَ اللْمَاكَ عِنْدَ جهده فش كريئة و وَأ سم 
ص: ۲۱ 


۱-۱. ثواب الاعمال ص ۱۳۴. 
۲- ۲. وادر الراوندی ص ۲۱. 


۳-۳ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۵. 


ان و سَبعُونَ رَحمَه من الله بُعجل له مها واحده يُضْلِحُ بها میت و خر لَه إخدى و سَبِعِينَ رَحْمَهً فراع یم الاه وَ أَهْوَالِه 
00 

| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس به داد برادر مومن بيجاره خود برسد. در حالى كه بی 

شده و گره » از کار او بگشاید و در انجام حاجتش ش كمكش كندء در برابر اين کار» نزد خدا هفتاد و دو رحمت دارد که یکی 


را زود به او می رساند تا زند گیش را بهتر سازد و هفتاد و یکی را برای او ذخیره می کند» برای هراس های روز قيامت و 
دلهره های آن. -. واب الاعمال: ۱۳۴ - 


| تر جمه | 
«f»‏ 


وه [ثوات الأعما عمال] آبی عَنْ عل عَنْ آبیه عن ان أبى مير عن الحم : : يِن بن يم ن مشرمع کزدین ن قَالَ سَمِعْتٌ أيَا عَمْد الله عليه 


السلام ول نس ڪن مین ره سس الله نه نرب ره و حرج ين قرو هولج ادن أَطعَمَهُ من جوع 
اله من يمار اله و مَنْ سَفَاهُ شوه سَفَاهُ الله مق الرحیق الوم (0). 


#*[تر جمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس گره از کار مومنی بگشاید» خدا گره کار های آخرت او را 
می گشاید» و او با دل شاد و خنک از قبر بیرون می آید؛ و هر كس هنكام گرسنگی شخصی به او خوراک بدهد. خدا از میوه 
هاى بهشت به او می خوراند؛ و هر كس شربت آبى به او بنوشاند. خدا از رحیق مختوم (شراب سربسته بهشت) به او می 
نوشاند. -. ثواب الاعمال: ۱۳۴ - 


** | تر جمه | 
«f»‏ 


وه [ثواب الأعمال] آبی عَنْ َغ عن الْبَرْقَىَ عَنْ عَودِ الله بْن مُحَمَدِ الغقاری عَنْ جغفر بْن إِبْرَاهِيمَ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام 
ال قال رَسول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ أكرَع اه المشلم بکلمه له بها و رح کته لَم يَرَلْ فى ظل الله الْمَمْدُودٍ بالؤخمه 
ما كان فى دک (۳) 

**[ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس برادر مسلمانش را با یک كلمه ای گرامی دارد و به 
او مهر ورزد و گره از كارش بگشاید» پیوسته در سایه رحمت خدا است» تا به آن کار مشغول است. - . ثواب الاعمال: ۱۳۴ - 


* | تر جمه | 


«¥0۵» 


و [ثواب الأعمال] و ادم سر يت E‏ 


2 
ع 


ات اه امن الما الا عل جفرده کف کویته ته أو اله علی تجاح اجه کالث له ذلك انان و تبون وحم 


فراع یزمالقيامه و أَهْوَلِهِ (۴) 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس به داد برادر مومن بیچاره خود برسد. در حالی که بی 
شده و گره » از کار او بگشاید و در انجام حاجتش ش به او کمک كندء در برابر اين کار هفتاد و دو رحمت دارد. برای هراس 


های روز قيامت و دلهره های آن. -. واب الااعمال: 2/۸ - 
* | تر جمه | 
»$¥« 


سن [المحاسن] مد ن عق كن این NE gE EE‏ 
تلل اوو در علی نضرته | له له فى الا و الآ جره( 


**| ترجمه |أمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: مومنى نيست که ار باری برادرش» در حالی که قدرت انجام آن را دارد» 
دست بكشده مک آنکه خدا او را در دنیا و آخرت به خود وانهد. -. محاسن: ۹۹ - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


م اإاصاي] تع لل الصررك ع لسار E‏ شفّ عن ابن عَمِيرَة عَنْ غب ب الله : ن ال لضاف عَنْ أبى 
عَائَهَ اللهُمَانِ (۶). 


7 2 


° 


قال: إن الله بْحِبٌ إِرَاقَهَ الما ء و اطعا الطام وَ | 


| ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: خداء کشتن ذبيحه و اطعام ودادرسى بيجاره را دوست می دارد. - . محاسن: 


- ۸ 

* | ترجمه ] 

«A» 

4 [تفسیر الامام عليه السلام]: ما مِنْ رَجل رَأَى مَلْهُوفاً فی طریق بعز کوب له قَد سَقَطَ و هو يَشتَغِيتٌ 


ص: ۳۲ 


۱-۱ توات الأ عفان طن ۱۳۳: 
۲- ۲. واب الأْعمال ص ۱۳۴. 
۳ ۳ واب الأعسال ص ۱۳۴. 
۴-۴ ثواب الأعنال ص ۱۶۸ 
۵- ۵. المحاسن ص .۹٩‏ 
۶-۶ المحاسن ص ۳۸۸. 


لما يعات وَأَغَائَهُ و حَمَلهُ علی موکوبه و سوّی لَه إلا تال الله عر و جل کت نَفْسَك و بت جه دک فى | اه یک ما 
مین انکة هم توعد ین اي انس هم ین أو ار ای جره و موه كل واج یلم یفن بش 
عله فل الشكاوَات و رین لیوا لك اضر والمشاكين و یواک الدَّرَجَاتٍ دا أل فى جنانی كع ار ها 


الین و من نع عن موم قد بقلم ضَرَرا فی ماه أو هلق له عر و جل ین وف اه ز عر کات أفعالو و شكونها 


۳ 
2 
2 


أكلاكا برد کل حرف مِنْهَا مِانَه لف ملک کل ملک مِنْهُمْ مص دون السَيَاطِينَ الّذِينَ یو لاغوانه فنخَونهم ض وبا بل خجار 
الدَافعه(۱) 


اوت اله یل ده ِ ور دقع هو بل قیلجزء ألم رای کف له ماله لب ین دام اجان و من الور 


مهو 


الحسان يَدُلُوَهُ ناک و یرنه وَيَقُولُونَ عدّا بدَفعک عَنْ فان ضَرَراً فى ماله ای دنه 39 


*#[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: کسی نباشد که بیچاره ای را در راه ببیند» در حالی که مركب او وامانده و درافتاده و 
کمک می خواهد. و کسی به او کمک نمی رساند و به دادش نمی رسد و بر مر کیش سوار نمی کند و كارش را درست نمی 
کند. مگر آنکه خدای عزوجل می فرماید: خود را رنج دادی و نیرویت را مصرف کردی در کمک به اين برادرت؛ من فرشته 
هایی بیشتر از شمار همه آدمیان از آغاز رو زگار تا پایانش» که هر کدام نیرومندترند از آنکه آسمان ها و زمين ها را بردارنده 
می آفرینم تا کاخ ها و مساکنی برای تو بسازند» و درجات تو را بالا ببرند» و تو در جنان من» چون یکی از مل وک برتر خواهی 
بود؛ و کسی که جلوگیری کند از زیانی که می خواهند به جان يا مال مظلومی برسانند. خدای عزوجل از حروف گفتار و هر 
حرکت و سکون کردارش برای او املااکی می سازد و از ميان آنها فرشته هایی می آفریند به شمار هر حرفی صد هزار فرشته 
که هر کدام به شیاطینی که برای گمراه كردن او می آیند» می تازند و با سنگ آنها را می کوبند و از پای درمی آورند؛ و 
خدا واجب می کند در برابر هر ذره ای از زیانی که از او دفع شده» و به کمترین دردی که جلو گیری شده» صد هزار خدمتکار 
بهشتی» و به اندازه آنان» حوريان زيباء تا در آنجا او را ناز کنند و احترام نمايند و گویند اين در برابر آن است که از زیان 


رساندن به مال يا تن فلانی جلو گیری کردی. - . تفسیرامام حسن عسکری: ۲۹ - 
| تر جمه | 


باب ۳۴ من ينفع الناس و فضل الاصلاح بينهم 


e 


الرعد: و ما ما یاس كيفكتٌ فى الأَرْض (۳) 
۵ 1]:1۱61-"- و أما ما ینفع الناس فیمکث فى الأرض. -. رعد /۱۸ - 
ژولی آنچه به مردم سود می رساند در زمين [باقی] می ماند.) 


* | تر جمه | 


لى» [الأمالى للصدوق] السَّمَانِقُ عن الأ ِى عَن الم عَن ال عَنْ مُحمد بْن مان عن المفضصّل عَن ابن ظبیان ال قَالَ 
الصَّادِقٌ عليه السلام قَالَ رَسُولُ له صلی الله عليه و آله: عبر الاس من انم به لس (۴. 


**#| ترجمه |امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترين مردم» آن کسی است كه مردم از او سود ببرئك. -. 
امالی صدوق: ۱۴ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
مع» [معانی الأخبار] ابن الوليد عن الصفار عن أيوب بن نوح عن ابن أبى عمير 


ص: ۳۳ 


۱- ۱. فى المصدر: فیشجونهم ضربا بالاحجار الدامغه. 
۲- ۲. تفسیر الامام ص ۲۹ نقلا عن أمير المؤمنين عليه السلام. 
۳- ۳. الرعد: ۱۸. 


۴- ۴. آمالی الصدوق: ۱۴. 


عن ابن عمیره عن الثمالی عن الصادق عليه السلام عن النبی صلی الله علیه. مثله (۱). 

| ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: پیغمبرفرمود: (مانند حديث پیشین). - . معانی الاخبار: ۱۲۵ - 
**[ترجمه] 

«f» 


مع» [معانی الاخبار] آبی عَنْ سرد عن ابن يَزِيدَ عَنْ يَحْبَى بن الماک عَن ابن جبلة عَنْ رَجلِ عَنْ آبی عبّد الله عليه السلام فى 


َوْلٍ الله عر و جل و جعلنی مُبارَكاً أَيِنَ ما كنْتٌ قال نَفَاعً(5). 


| ترجمه ]معانی الاخبار: امام صادق عليه السلام در تفسیر قول خدای عزوجل: «و جعلنی مبار کا أين ما کنت.» [و هر جا که 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


نهج» [نهج البلاغه] فى وَصيّته عليه السلام عِنْدَ وَفَاتِهِ لِلحَسَن و الْحْسَيِن عليهما السلام: أوصيكمًا و جَمِيعَ وُلِدِى و أَهْلى و مَنْ بَلعَهُ 
کتابی بِتَفْوَى الله و تظم أ ركم و حرلاح دَاتِ بَينكم فَإنّى ممعت جد كما رَسُولَ له صلی الله عليه و آله يفول صَلَاحُ داب این 
َفْصل من عَاّه الصَلاه و الصَيَام (0۳. 


* |[ ترجمه ]نهج البلاغه: از وصیت امیرالمومنین عليه السلام هنكام وفاتش؛ به حسن و حسين علیهماالسلام: به شما وصیت می 
کنم و به همه فرزندانم و خاندانم و به هر كس که اين نامه ام به او می رسد به تقوای خدا و نظم کارهاتان و اصلاح ميان 


روزه. -. نهج البلاغه ۲ : ۷۸- 

**[ترجمه] 

باب ۳۵ الانصاف و العدل 

الآيات 

النساء: يا یا لین آمَنُوا كونُوا قوَامِينَ بالقشط الایه(۴) 

المائده: ب لین منوا وا امی له شْهَداء بالط ولا برعم مان قوم على ألا عدوا الوا هو فرب وی (ه) 


الأنعام: و إذا تم فَاعْدِلُوا وَلَوْ کان ذا قزبی (۶) 


الأعراف: قل مر رَبّى بالقشط و قال سبحانه و مِمَنْ خلقنا أمَهُ يَهْدُونَ بالق و به يَغْدِلُونَ (۷) 


2 


حمعسق: و 


ا 


مر لأَعْدِلَ يكم و قال تعالی الله الْذِى أَتّل الكتاب بالعق و الْمِيزَانَ (۸) 
ص: ۲۴ 


ا معاتن الاخار ص 5ا 
۲- ۲. معانى الأخبار ص ۲۱۲. 
۳-۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۷۸ 
جاع شتا ۱۳۵ 

۵- ۵. المائده: ۸ 

۶- ۶. الأنعام: ۱۵۲. 

۷- ۷. الأعراف: ۲۹ و ۱۸۱. 


۸-۸ الشوری: ۱۵ و ۱۷. 


الحجرات: و أَقُسِطوا إِنَّ الله بْحبُ الْمَفْسِطِينَ )١(‏ 

الحديد: لد سنا رشنا بالات و رلا مهم الکتاب و الْميزانَ یوم الاس بالقشط (1) 
۵ ۲۱۱6۵ - - با أيها الذين آمنوا کونوا قوامين بالقسط. -. نساء ۱۳۵ - 

ای کسانی که ایمان آورده اید. پیوسته به عدالت قیام كنيد.] 


- یا أيها الذين آمنوا کونوا قوامين لله شهداء بالقسط و لا بجرمنکم شنآن قوم على ألا تعدلوا اعدلوا هو آقرب للتقوی. - . مائده 
/۸- 


[ای کسانی که ايمان آورده ايد برای خدا به داد برخيزيد [و] به عدالت شهادت دهید. و البنّه نبايد دشمنى گروهی شما را بر 
آن دارد که عدالت نکنید. عدالت كتيد که آن به تقوا نزديكك تر است.) 


- و ذا قلتم فاعدلوا و لو كان ذا قربی. - . انعام / ۱۵۲ - 
[و چون [به داوری يا شهادت] سخن گویید داد گری کنید. هر چند [درباره] خویشاوند [شما] باشد. 


-قل آمر ربی بالقسط. [بگو: «پرورد گارم به داد گری فرمان داده است)- و ممن خلقنا آمه بهدون بالحق و به بعدلون. و از 


ميان کسانی كه آفریده ايم» گروهی هستند که به حق هدایت می کنند و به حق داوری می نمایند.) - . آعراف /۲۹ - ۱۸۱ - 


و امرك ل بینکم. و مأمور شدم كه ميان شما عدالت کنم.) الله الذی آنزل الکتاب بالحق و المیزان. [خدا همان كسى 


است که کتاب و وسیله سنجش را به حق فرود آورد) -. شوری 7 ۱۷-۱۵ - 

- و آقسطوا ان الله بحب المقسطین. -. حجرات / وات 

زو عدالت کنید. که خدا داد گران را دوست می دارد.] 

- لقد آرسلنا رسلنا بالبینات و آنزلنا معهم الکتاب و المیزان لیقوم الناس بالقسط. -. حدید / ۲۵ - 


به راستی [ما] پیامبران خود را با دلایل آشکار روانه كرديم و با آنها کتاب و ترازو را فرود آوردیم تا مردم به انصاف 


ر 


* | تر جمه | 


سيأتى آخبار کثیره من هذا الباب فى باب ذكر الله و باب مواساه الاخوان. 
:* | ترجمه ابسیاری از اخبار در اين باره» در «باب کلیات مکارم» نقل شده است. 
* | تر جمه | 


۹۳ 


مع» [معانی الأخبار] لى» [الأمالى للصدوق] عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال د 


رضی لاس ما وی ایو کرة له ما یکره ف (۳ 


َال رشو ل الله صلی الله عليه و آله: عِدَلُ الاس مَنْ 


* | ترجمه ||امالى صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: عادل ترين مردم» آن كسى است که بپسندد براى مردم» آنچه 


را که برای خود می يسندد؛ و بد بدارد برای ايشان» آنچه را كه برای خود بد می دارد. - . امالی صدوق: ۱۴ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


lS ل‎ 


* | تر جمه امالی طوسی: در ضمن خبر شيخ شامی» شاه است که امیر مومنان عليه السلام فرمود: ای شیخ! بيسند برای مردم 
آنچه را که برای خود می پسندی» و بیاور برای مردم» آنچه را که دوست داری برای تو بیاورند. - . امالی طوسی ۲ : ۰۴۹ امالی 


صدوق: ۷ 
* | تر جمه | 
۰۳ 


ل ؛ [الخصال] أبى عَنْ سَعْدٍ عن ان عیسی عن محمد برقي عن الام بن مد الور عَنْ عبیب الَْْعمِيَ عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام قال: جوا لاس ما تود نکم (۵) 


** | تر جمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: دوست بدارید برای مردم» آنچه زا که برای خود دوست می دارید. -. 
خصال ۱ : ۷ - 


* | تر جمه | 


«f» 


ل» [الخصال] تراجیلویّه عَنْ عَمّهِ عن البق عن ابن مَحْبُوب عَنْ بض أص ابا عَنْ أبى عَدّد الله عليه السلام قال: مَنْ أَنْصَ ف 


لاس مِنْ نفسه رُضِى به حكما لختره (2). 


| تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: هر كس از طرف خود به مردم انصاف بدهد بايد بپسندد که دیگری هم در 


آن» حكم باشد. - . خصال ۱ - 
* | تر جمه | 


«A» 


له [الخصال] همان الق عن عدي الله ٿن ڪاو عَنْ عدي الله بي مب الِفَارِی عَنْ جففرپن براهیم عَنْ جغفر بن مُحَمَدٍ 
عَنْ آببه علیهما السلام قال ال رَشول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ وَاسَى الْمَقِيرَ وَ نف النَّاسَ من تسه فدّلک الْمَؤْمِنٌ حَمًا(/ا. 


** | ترجمه اخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس همدردى كند با مستمند» و از خود به مردم انصاف بدهد» 


او مومن راستين است. -. خصال ۱ : ۲۵ - 


# تر جمه | 


«$» 


ل» [الخصال] ابن لت کل عَن الحفیری عَن ابن عیتری عن اثن مَحْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِيَةَ بن و 


ا 


E‏ الله عَبِدٌ مُشلم فى نَفْسِهِ 
ص: ۲۵ 


.4 الحجرات:‎ .١ -١ 

۲- ۲. الحدید: ۲۵. 

۳ ۳. معانی الأخبار ص؟؟؟» أمالى الصدوق ص .٠۴‏ 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۴۹ آمالی الصدوق ص ۲۳۷. 
۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۷. 

۶- ۶. الخصال ج ١‏ ص ۸. 

۷- ۷. الخصال ج ۱ ص ۲۵. 


هب قَالَ سَمِعْتٌ أبَا عبد الله عليه السلام 


2 


عط اأ متها و أَذ الحم لها آغطی حضاتین رزقا مِنَ الله یم به و رضی عَن الله پنجیه (۱). 
وه [ثواب الأعمال] آبی عن سعد عن أبن عبسی: مثله 5 


**[ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام می فرمود: هیچ بنده مسلمانی خدا را درباره خود خیرخواه نکرده» به اينكه از طرف 
خود حق را بدهد و حق خود را هم بگیرد مگر آنکه دو خصلت به او داده شود: روزی ای که او را بس باشد» و خشنودی 


خدا که او را نجات بدهد. 

ثواب الاعمال: بر اساس سندی» حدیثی مانند اين را نقل کرده است. 
#* | تر جمه | 

۰۷ 


لى» [الأمالى للصدوق] أبى عن السَغدَآبَادِىٌ ۶ ن لیقع لمان بن جيتدى عن ابن شر کان عن تقد بن رمع أبى عد 
له عليه السلام ال َه مع قوب ال ی اله عر و جل بم اتمه عثی لزع من احتاب وجل ل قذغة درن فی ال 


یه ای أَنْ جيف علی مَنْ ت لي وو لد د انين فلم يمل مع آعدمما علی الْآحَر بش هير و رل قال ال فيما 
عَلَيدِ و له (۳). 


ل» [الخصال] ابن الولید عن الصفار عن البرقی: مثله (۴). 


| تر جمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: سه شخص در روز قيامت نزديكك ترین مردم هستند به خدای عزوجل» 
تا هنگامی كه از حساب فارغ شود: مردی که در حال خشم به زیردست خود ستم نمی کند؛ مردی که حکم است ميان دو 
كس و به اندازه یک دانه جوء از یکی از آن دو طرفداری نمی کند؛ و کسی که حق را می گوید. به زیانش باشد. يا به 


سودش. 

خصال: بر اساس مھ کدی مانند این را تقل کرده السك > امالی طوسی ۷ + تعاب 
* | تر جمه | 

«A» 


مع |معانی الاخبا رال [الخصال] لى» [الأمالى للصدوق ]| | بیع الکتشتانی نان عیتری عن ان ا نَجْرَانَ عن ابن حُمَئِدٍ 
عن ابن قيس عن ابقر عليه السلام قَالَ: أؤحى ال تعای إِلَى آَم عليه السلام يا ما ی أجمع لك ار كله فى أن بف لمات 
em‏ و تیک و E,‏ کی 2 و بین الاس ما اتی لی كَتعئدُنَى و لا س رک بی 


ما لی فيا 


و 


میا وام تی تک فَأَجَازِيِك بعملک اوج ما تکون یه و اما ای بینی زک تعليك الدّعاة وغل الاجا و أا 


ع موم 


ب ک وَ تین الناس فتؤضى للناس ما ترصی لن لنفسک (۵). 


:| ترجمه |معانى الاخبار: امام باقر عليه السلام فرمود: خداى تعالى وحى كرد به آدم عليه السلام كه من همه خوبى را در چهار 
كلمه برايت كرد می آورم: یکی برای من» و یکی برای خودت» یکی ميان من و توء و یکی ميان تو و مردم؛ آنكه برای من 
استء اين است كه مرا بيرستى و هيج جيزى را شريكك من نسازی؛ و آنكه برای تو است. اين است كه كار تو را ياداش می 
دهم در جايى كه به آن نیازمندتری؛ و آنكه ميان من و تو است. بر تو دعا كردن است و بر من يذيرفتن؛ و آنچه ميان تو و 


مردم است. اين است که بیسندی برای مردم آنچه را که برای خود می پسندی. 


* | تر جمه | 
۰ 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] ان عُنِدُوس عَن ابن تیه عن الْمَضْل عن الرضا عليه السلام قّال: اشتقمال الْعَدْلٍ و الِْحْسَانٍ 
مُؤْذِنٌ وام النَعْمَو(ء). 


- 


*# | ترجمه أعيون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: به كار زدن عدل و احسان» اعلام به دوام نعمت است . 
* | ترجمه | 
»+1« 


ل» [الخصال] جففر ی علی ين اسن بن عَلِىٌ بن عي الله إن الْمُغيرَهِ عَنْ ج ده الْحَسَن عَنْ عفرو ن عْان عَنْ سيد بن 
شرخبیل عَن ابن لهیعه عَنْ أبى مالک قال: قلت لعلق بْن الحَسَيّن عليهما السلام آخبزنی بجمیع شرائع الدين قال قؤل 


ص: ۲۶ 


.۲۵ الخصال ج ۱ ص‎ .١-١ 

۲- ۲. ثواب الأعمال ص ۱۵۷. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۱۵. 

*-ع. الخصال ج ١‏ ص ۴۱. 

ه- ه. معانی الأخبار ص ۱۳۷ الخصال ج ۱ ص ۱۱۶ أمالى الصدوق ص ۳۶۲. 
۶- ۶. عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ۲ ص ۲۳. 


لس لح و الْحَكمُ ب بالْعَدْلٍ و ال بلْعهُد(۱). 


| تر جمه اخصال: ابی مالک گفت: به امام سجاد عليه السلام گفتم: کلیات مقررات دين را به من خبر بده. فرمود: گفتار حق» 
حکم به عدالت» و وفای به عهد. - . خصال ۱ ۵۵ - 


* | تر جمه | 
»۱1« 


1 ای ی و و و ی يضار انضافک النَّاسَ من 
فيك و مُوَاسَائك ال فى الله عر و جل و ذِكرك الله تبازک و تعای عَلَى کل حال با ی ات 2 هخ عقَائق الایمان الإثقاق 
من انا و ْصاف الاس من تفسک و بل العم للم 


شتا خر قال: الق کات کا یلها هذه اله امام لخ فى ماله و نضاف الاس من تفي و الله لى حل حال 


5 


| تر جمه اخحصال: در وصیت يبغمير صلی الله عليه و آله خطاب به على عليه السلام افده اسيث: اى على! بالاترين اعمال سه تا 
است: انصاف دادن به مردم از طرف خودت. همراهی با برادر در راه خدای عزوجل. و ياد خدای تباركك و تعالی در هر حال. 


ای علی! سه چیز از حقایق ایمان است: انفاق در ا انصاف دادن به مردم از خود. و بذل دانش به دانشجو. 


طرف خود. و ياد خدا در هر حال. - . خصال ۱: ۶۲ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
ا 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی | فيما أَوْصَى به مير الْمُؤْمِنِنَ عليه السلام ند وَكَاتِِ آوصیک بِالْعَدْلٍ فى الرّضًا و الْعَضَبٍ (۳. 


و یا کب عليه السلام لد د بن أبى بكر: أَحِبٌ لاه رعتتک ها ادك اک و أَهْلّ بتك و اکرَة ةلهم ما كر 4 سک و 
َل بيتك نلک أَوْجَبٌ لته و أَصْلَح برعته(۳) 


| ترجمه |امالی طوسی: در وصیت على عليه السلام در هنگام وفاتش آمده است: به تو وصیت می کنم» به عدالت در حال 


تفای كفني امال هاوس ۶۱۲ 2 


و در آنچه به محمد بن ابی بكر نوشت. آمده است: بخواه برای همه رعیت خود. آنچه برای خود و خاندانت می خواهی؛ و بد 


دار برای آنهاء آنچه برای خود و خاندانت بد می داری. چرا که اين حجت را ثابت تر می سازد و رعیت را بهتر اصلاح می 


کند. -. امالی طوسی ۱: ۳۰ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسى | افيد عن امن ن حفزه اللوي ڪَن آخمد بن عبد اله عن جد الوق عَنْ أبيه عن ابن بريد عن 


2 


ابن أبى یر عن شام بن الم غن لکد ال قَالَ أَبُو عند اللّهِ عليه السلام :ألا أخيدك با رض الله على له لضاف 


۳ 


عر و جل و کر الله علی کل ڪال فان عرص له طَاعَةُ الله عمل بها و ان عرص ث 


6: 
1١ 
aA ی‎ 


۳ من غ ليتع و و مُوَاسَ اه خوان ف | 
له مَعصيتهُتر کها(۵). 


چیست؟ انصاف دادن به مردم از طرف خود. همراهی با پرادران در راه خدای عزوجل. و ياد خدا در هر حال» که چون طاعت 


خدا پیش بيايد» به کار ببندد» و چون نافرمانی پیش آید. آن را وانهد. -. امالی طوسی ۱ : ۸۶ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی لام عَنْ مُحمّد بْن الحتن الماش عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن عدد الله عن الاک بر بن مَخلمد عن الصاو 
عليه السلام قال: لیس من الانصاف مُطَالَبَه الْإِخْوَانٍ بالضاف (۶). 


* | تر جمه | 

«18۵» 

ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] ماع عَنْ أ بی الْمُفَضّلٍ عَنْ محمد بن > جغفر الرَزاز عنْ جده 
ص: ۲۷ 


۱- ۱. الخصال ج ١‏ ص ۵۵. 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۶۲. 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۶. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۱ص ۳۰. 
۵- ۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۸۶ 
۶- ۶. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۲۸۶. 


مد بن یری الى ع سس سس« 


و آله گفت: عملى به من آموز که دیگر ميان من و بهشت حائلى نماند. فرمود: خشم مكن و از مردم جيز مخواه و بيسند برای 


| ترجمه | 


«#۶ 

مع؛ [معانی الاخبار] ان للع اضفار عن ابن مغرو عَنْ مد بن يختى اراز عن يا بن راهيم عَنْ جغقر بن محل 
عَنْ أبيه عَنْ جذ علیهم السلام قال: م عل و لبي ارد 
انا ال عليه السلام ألا ارك بش کم د کم فلا نی ی با وشول الله قال دو فواکم الى دض ضدی لم جل 


2 


رصا فى نم و با و إا مخط لَمْ ُخْرِجهُ سَحْطة من قَوْلٍ الق وَإِذَا قَدَرَ لم عاط ما لیس له ب بخ (۲). 


یت 
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**| ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه السلام از يدرش» از جدش عليهم السلام كه فرمود: رسول خدا به مردمى گذر كرد 
ترين و نيرومندترين شما آن کسی است که چون خشنود شود» خشنودى اش او را به گناه و باطل نكشاند؛ و چون خشم کنده 


او را به ناحق نكشاند؛ و چون قدرت یابد» به آنچه حق ندارد دست دراز نكند. - . معانى الاخبار: ۳۶۶ - 
#[ ترجمه | 

أقول 

قد مضى بإسناد آخر فى باب صفات المؤمن. 

#*[ترجمه ]اين حديث بر اساس سندى دیگر در «باب صفات مومن» ذكر شده است. 

** | ترجمه | 


۰1۷ 


الاه ] آبی عن الْحَمَن عَنْ مما مَُاوِيَة عَنْ أَبيهِ قال سم و یا عبد الّه عليه السلام يَقُولُ: ما نَاصَحَ ال ی فى نَفْسِهِ فَأَعْطَى 
ال تا و أَحَدَ الْحقَّ لا إلا أغطى خضاتین ررق من الله َسَعْهُ و رضی عن الّه لجيه . 


**| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: هیچ بنده ای پیش خود خبرخواه خدا نیست که حق را بدهد و حق را برای 
خود بگیرد» مگر آنکه دو خصلت به او داده شود: روزی فراوان» و رضایت خدا که نجات دهنده او است. -. محاسن: ۲۸ - 


| تر جمه | 
۸ 


ختص, [الاختصاص] عَنْ أبى ره قَالَ مد حِعْتٌ فَاطِمَةَ بنت تین عليه السلام تقول قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: ات 
خضال من کنْ فيه اشرتکمل خضال ایا ای إِذَا رَضِدىَ لَمْ يَدْخِلَهُ رِضَاهُ فى باطل و ذا عغضت لَمْ بُخْرخِةُ عَضَ مه من الْحَقَ و 
ادا قَدَرَ لغ تعاط ما لیس له (۴). 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] جماعه عن أبى المفضل عن محمد بن محبوب ابن بنت الأشج الكندى عن محمد بن عب بن 
هشام عن الحسن بن على بن فضال عن عاصم بن حميد عن أبى حمزه الثمالى عن أبى جعفر عن آبائه عليهم السلام قال عاصم 


و حدثنی ابو حمزه 


ص: ۳/۸ 


۰۱۲۱ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۶۶ اك ۲. معانی الأخبار ص‎ 
.۲۸ المحاسن ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. الاختصاص: ۲۳۳. 


عن عبد الله بن الحسن عن آمه فاطمه بنت الحسین عليه السلام عن أبيها عن النبی صلی الله علیه. مثله (۱). 


##[ ترجمه ]اختصاص: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس سه خصلت داشته باشد» خصلت های کامل ایمان را 


دارد: آن كس که خشنودی اش او را به باطل نکشاند» و خشم اش او را از حق به در نبرد» و چون قدرتمند شود به آنچه حق 
ندارد دست دراز نکند. -. اختصاص: ۲۳۳ - 


امالی طوسی: بر اساس سندی» حديثى مانند اين را نقل کرده است. - . امالی طوسی ۲ - 
* | تر جمه | 


«4» 


اور رتوت حارو هی ی بعر كن 1 بزو عليه السلام قال قال زشول الَو صلی الله عليه و آله: اون إِلَى ل 
رش وى لیم قبل با ول له تن 0 نَ الحِق اذ امعو و بق ذلوتة ادا .و وه و کون لاس 


كمه ليم هم السَابقُونَ ای ظل لش (1) 


**| تر جمه آنوادر راوندی: امام صادق از پدرانش عليهم السلام» از رسول خدا صلى الله عليه و آله» كه فرمود: خوشا به حال 
آنان که پیش می افتند به سوی سایه عرش. پرسیده شد: آنان جه کسانی هستند با رسول الّه؟ فرمود: کسانی که چون حق را 
می شنوند» می پذیرند؛ و چون چیزی از آنها خواسته می شود. می دهند؛ و همچون خکم بر خود. بر مردم حکم می کنند؛ 
آنانند سبقت گیرند کان به سایه عرش. - . وادر راوندی: ۱۵ = 


| تر جمه | 


»۲۰« 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الس يِنُ بن إبْرَاهِيمَ عَنْ محمد بن وَهْبَانَ عَنْ امد بن ابراهیم عن الحسَن بن على الزغفرانی عن 


یقن عن أب عن ان أبى حبر عن هام عن أبى شینة الحا عن أبى عبد اله عليه السلام َال ال لی: أل 
رض ال على لقو قال تخ قال إن من دما فقوض الله علی حَلْقِهِ إنْصَافَك الاس من تفسک و ماک أَحَاك اشنم فى 
مالک و ذکر اه کثیرًآما إِنّى کاآغیی سبحا الله و الْحَمِدُ له و ل 
قَإِنْ کان طَاعَهَ عمل بها و إِنْ کان فص ترکها(۳). 


و 
عه 
ا 


خبرك بش ما 


لمحن 
e‏ 


كو 


لَه رل و إِنْ کان من لَكنْ ذكر الله عند ما أعل و مَا عم 


۱ 


* | ترجمه ]امالی طوسی: ابی عبیده حذاء گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: آيا از سخت ترین واجب خدا بر خلقش 
به تو خبر ندهم؟ گفتم: چرا. فرمود: سخت ترین چیزی که خدا به خلقش واجب کرده» انصاف دادن از طرف خود به مردم 
است. و همراهی كردن در مال با برادران مسلمان» و بسیار ذ کر خدا کردن. آگاه باش که مقصود من گفتن «سبحان الله» و 
«الحمدلله» و «لا-اله الا الله) نیست - كرجه آن هم ذكر خدا است - بلکه مقصود. ياد خدا است نزد حلال و حرام» که اگر 


طاعت است عمل کند» و اگر گناه است. وانهد. -. امالی طوسی ۲: ۲۷۸ - 
| تر جمه | 


«¥1» 


ل 


نهج» [نهج البلاغه] قَالَ عليه السلام: فى قَوْلِ اللِّ تعالی إِنَّ الله مر باعل و اسان الْعَدْلُ لضاف و الِْحْسَانٌ افص (۴). 


و ال فی وصتیته یه لسن عليه السلام: یا بی اجعل تفسک بیان يها ینک و بین یرک قأخبب لعي رك ما تحب نفک و 


رل ما خر و و هکم کیا مك أذ تلم و آحین تما يدث أن حمق الک و اتطبخ ن تلك ما كد تطبخ ين 
غیرک و ارْض مِنّ الاس ب با تَوْضَاهُ لھم من فک و لا تقل ما لا تلم و قل ما تقلم و ال ما انح أن يُقَالَ تک (ه). 


*: | تر جمه آنهج البلاغه: امیرالمومنین عليه السلام در تفسیر قول خدا: «إن الله يأمر بالعدل و الاحسان.» [خدا فرمان دهد به عدل 


و احسان.] فرمود: عدل» انصاف است و احسان» تفضل و بخشش. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۹۵ - 


و در وصیتش به پسرش امام حسن عليه السلام فرمود: پسرجانم! در آنچه ميان تو و غير تو است. خودت را میزان قرار بده؛ و 
دوست بدار برای دیگری» آنچه برای خود دوست مى داری» و بد دار برايش آنچه برای خود بد می داری؛ ستم مکن» اگر 
نمی خواهی مورد ستم قرار بگیری؛ نیکی کن» همان گونه که دوست داری به تو نیکی شود؛ برای خويش زشت شمار» آنچه 
ای می شماری» و بيسند برای مردم آنچه را كه براى خود مى يسندى؛ آنچه نمى دانى نگو و آنجه مى دانى 
بگو» و مگو آنچه نمی خواهی درباره تو بگویند. -. نهج البلاغه ۴۳:۲ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
كاء [الكافى] عَنْ مُحَمّدٍ عن ابن عِيسى عَنْ علی بن الحكم عَن الحسن بن 


ص: ۲۹ 


.۲۱۶ :۲ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۱۵ نوادر الراوندی ص‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۷۸. 
۴ ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۹۵ 
۵-۵. نهج البلاغه ج ۲ ص ۴۳. 


أبى ره عَنْ ده أبى حمر الشمالی عَنْ علی بن الْحْسَيِنِ صَلَوَاتٌ الله علبهما قال: كانَ رَسُول اللّهِ صلى الله عليه و آله یل فى 
آخر يته وى من طاب حه و هرت مرج و حت ريز و شنت علايتة و اق الل من ماله و نك الْفَضْلَ 


من قَوْلِهِ و نْصت الاس من نَفْسِهِ (۱). 


**[ترجمه | کافی: امام سجاد عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در پایان خطبه اش می فرمود: خوشا بر کسی 
که خلقش خرب استه سحيه و روشق با کنزه نهادش نیک و عیانش زیبا است. و اضافه مالش را انفاق می کند. فزونی 


گفتارش را نگه می دارد؛ پرگویی نمی کند» و از طرف خود منصف ترین مردم است. - . کافی ۲: ۱۴۴ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


طوبى أى الجنه أو شجرتها المعروفه أو أطيب الأحوال فى الدنيا و الآخره لمن طاب خلقه بضم الخاء أى تخلق بالأخلاق الحسنه 
و يحتمل الفتح أيضا أى يكون مخلوقا من طينه حسنه و طهرت سجيته أى طبيعته من الأخلاق الرذيله فعلى الأول يكون تأكيدا 
لما سبق و فى المصباح السجيه الغريزه و الجمع سجايا و صلحت سريرته أى قلبه بالمعارف الإلهيه و العقائد الإيمانيه و 


بالخلو عن الحقد و النفاق و قصد إضرار المسلمين أو بواطن أحواله بأن لا تكون مخالفه لظواهرها كالمراءين و فى القاموس 
السر ما يكتم كالسريره و حسنت علانیته بكونها موافقه للآنداب الشرعيه و أنفق الفضل من ماله بإخراج الحقوق الواجبه و 
المندوبه أو الأعم منهما و مما فضل من الكفاف و أمسك الفضل من قوله بحفظ لسانه عما لا يعنيه. 


و أنصف الناس من نفسه أى كان حكما و حاكما على نفسه فيما كان بينه و بين الناس و رضى لهم ما رضى لنفسه و كره لهم ما 
كره لنفسه و كأن كلمه من للتعليل أى كان إنصافه الناس بسبب نفسه لا بانتصاف حاكم و غيره قال فى المصباح نصفت المال 
بين الرجلين أنصفه من باب قتل قسمته نصفين و أنصفت الرجل إنصافا عاملته بالعدل و القسط و الاسم النصفه بفتحتين لأنكك 
أعطيته من الحق ما يستحقه بنفسك. 


* | ترجمه |«طوبى» به معنى بهشت. يا به معنى درخت طوبى است که معروف است. يا به معنى خوشی در دنيا و آخرت است. 
حرق حول سيا فدمه له نض اغلاق خرب اشكة ونا شعت ردس مرش کرت اسك ووش و شحية اق با که امت 
یعنی از اخلاق پست. و اگر خلق با ضمه باشد» اين عبارت ا کید پر آن است. 


در مصباح آمده: : «سجیه» یعنی غریزه و جمع آن «سجایا» است. «سريره نیکو» یعنی دل آراسته به معارف الهیه و عقاید ایمانیه 
وخالی از كينه و نفاق و قصد ضرر به مسلمانان؛ يا اينكه درونش مخالف بیرون نباشد. مانند ریا کاران. در قاموس آمده: «سر» 
یعنی آنچه پنهان است. مثل سریره؛ و عیان زیبا به اين است که موافق آداب شرع باشد. «انفاق از زائد مال»: دادن حقوق واجبه 
و مستحبه» يا اعم از آن» به انفاق هر جه بي بيش از خرج خودش باشد. «امساک زیادی از کلام): یعنی حفظ زبانش از آنچه فایده 
ای ندارد. «انصاف دادن از خود به مردم»: به اين است که ميان خود و دیگران به حق حکم کند» و بپسندد برای آنها آنچه 


برای خود می پسندد» و بد دارد برایشان» آنچه برای خود بد می دارد. 


در مصباح آمده است: «انصفت الرجل» یعنی: با عدل و قسط عمل کرد. و اسم آن. «النصفه» با دو فتحه است؛ یعنی: حق را به 


او بدهی با این که خودت مستحق آنی. 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


کاء [الكافى] عَنْ مُحَمّدِ بْن خی عَن ابن عیتری عَنْ مُحَمّدِ بْن مان عَنْ مُعاویة ِن وَهْب عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال: مَنْ 
يَصْمَنٌ لی أَرْبَعَه بأرْبَعهِ أياتٍ فى الْجَنّه: 


ص: ۳۰ 


.۱۴۴ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


فق و لا تخث فقرا و أفش السَلَامَ فى الْعَالّم و اک الْمِرَاء و إِنْ کنت مُحِقَا و لصف النَّاسَ من نفيك (). 


]| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: کیست که به ازای چهار خانه در بهشت» چهار جيز را برايم ضمانت کند؟ 
انفاق کند و از فقر نترسد. سلام را در جهان افشاء کند» مراء و جدل را رها سازد» كرجه حق با او باشد؛ و به مردم از طرف 


خود انصاف بدهد. -. کافی ۲: ۱۴۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


من يضمن لى أربعه من للاستفهام و يقال ضمنت المال و به ضمانا فأنا ضامن و ضمين التزمته بأربعه أبيات التزمها له فى الجنه 
ثم بين عليه السلام الأعمال على سبيل الاستئناف كأن السائل قال ما هی حتى أفعلها قال أنفق أى فضل مالک فى سبيل الله و ما 
يوجب رضاه ولا تخف فقرا فان الإنفاق موجب للخلف و أفش السلام فى العالم أى انشر التسليم و أكثره أى سلم على كل من 
لقيته إلا ما استثنى مما سيأتى فى بابه فى القاموس فشا خبره و عرفه و فضله فشوا و فشوا و فشيا انتشر و أفشاه و اترک المراء أى 
الجدال و المنازعه و إن كان فى المسائل العلميه إذا لم يكن الغرض إظهار الحق و إلا فهو مطلوب كما قال تعالى و جَادِلّهُمْ 
ای هی أَحْسَنٌ (۲) و قد مر الكلام فيه. 


**[ترجمه ]١ضمانت::‏ اين است كه به كردن بگیرد و من هم جهار خانه برای او به كردن بكيرم. گویا کسی يرسيده که آن 
چهار جيز جيست؟ و امام به طور امر آنها را شرح كرده است. «انفاق»: زيادى مال است در راه خدا و آنچه موجب رضاى او 
است. «از فقر ترس ندارد): چون خدا عوض می دهد. «افشاء سلام): نشر آن است» به اينكه به هر كس برخورد كند, سلام 
کند. جز در موارد نهی از آن» که در باب مربوطه خواهد آمد. «ت رک مراء و ستیزه: یعنی جدال و نزاع را رها کند» اگرچه در 
مسائل علمیه باشد» مگر برای اظهار حق» که مطلوب است. و خدای عزوجل فرموده: «و جادلهم بالتی هی أحسن.» [و جدال 
كن با آنها به وجه احسن.1 -. نحل / ۱۲۵ - 


كه پیش از اين در اين ع باره سخن گفته شد. 
| ترجمه ] 
جع 29# 


كاء [الكافى] عََنْ مُحَمَّدِ بن يَحْيَى عن ان عِيسرى عن الْحَسَن بْن عَلِىٌ بن فضال عَنْ عَلِىٌ بن غفبه عَنْ ب ارُودٍ أبى الْمُمْذِرٍ قال 
: سمغت أبا عبد الله عليه السلام يَُولَ: ميد لاله ْصاف الاس مِنْ كذ فک حتّی لا تزضی بشیه ئ ۽ الا رَضِيتٌ لَهُْ له و 
مواسانک الح فی الما و كر الله على کل حال لیس شبحان الله وا لله و إِلَهَ له قط و لک |ذا وَرَدَ عَليِك سن : 
مر اله عر و جل به لت به و دا وَوَدَ علیکک شین 2 تھی الله عر وَ جل عَنْهُ تر کته (۳). 


##| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: بالا-ترین اعمال اين سه مورد است: انصاف تو با مردم» تا آنجا که نیسندی 
برایشان جز آنچه برای خود می پسندی؛ و همراهی با برادر دینی در مال؛ و ذکر خدا در هر حالء نه تنها با گفتن «سبحان الله 
و «الحمدله» و «لا اله الا الله»» بلکه با عمل كردن به آنچه خدای عزوجل پیش تو نهاده» و ترک آنچه که تو را از آن نهی کرده 
است. -. کافی ۲ : ۱۴۴ - 


] ترجمه‎ | E 
تبیان‎ 


سيد الأعمال أى آشرفها و آفضلها حتی لا ترضی بشی ء أى لنفسک أى لا يطلب منهم من المنافع إلا مثل ما يعطيهم و لا ينيلهم 
من المضار الا ما یرضی أن یناله منهم و یحکم لهم على نفسه و مواساتک الأخ فى المال أى جعله شریکک فى مالک و سيأتى 
الأخ فى الله فیشمل نصرته بالنفس و المال و کل ما یحتاج إلى النصره فیه. 


قال فى النهایه قد تکرر ذ کر الأسوه و المواساه و هى بکسر الهمزه و ضمها 
ص: ۳۱ 


.۱۴۴ الكافى ج ۲ ص‎ 1-١ 
.۱۲۵ النحل:‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۴۴. 


القدوه و المواساه المشار که و المساهمه فى المعاش و الرزق و أصلها الهمزه فقلبت واوا تخفیفا و فى القاموس الأسوه بالکسر و 
الضم القدوه و آساه بماله مواساه آناله منه و جعله فيه آسوه أو لا یکون ذلك الا من کفاف فان كان من فضله فليس بمواساه و 
قال واساه آساه لغه ردیثه انتهی و د کر الله على کل حال سواء کانت الأحوال شریفه أو خسیسه کحال الجنابه و جال الخلاء و 
غیرهما لیس أى ذکر الله سبحان إلخ آی منحصرا فیها كما تفهمه العوام و إن كان ذلك من حيث المجموع و کل واحد من 
آجزائه ذ کرا أيضا و لکن العمده فى الذ کر ما سیذ کر و اعلم أن الذ کر ثلائه آنواع ذكر باللسان و ذکر بالقلب و الأول بحصل 
بتلاوه القر آن و الأدعيه و ذكر آسماء الله و صفاته سبحانه و دلائل التوحید و النبوه و الامامه و العدل و المعاد و المواعظ و 
النصائح و ذكر صفات الأأثمه عليهم السلام و فضاتلهم و مناقبهم فانه روی عنهم |ذا ذ کرنا ذکر الله و إذا ذکر أعداؤنا ذ کر 
الشيطان» و بالجمله كل ما يصير سببا لذ کره تعالی حتی المسائل الفقهیه و الأخبار المأثوره عنهم علیهم السلام. 


و الثانی نوعان أحدهما التفکر فى دلائل جمیع ما ذکر و تذكرها و تذ کر نعم الله و آلائه و التفکر فى فناء الدنیا و ترجیح الاخره 
علیها و آمثال ذلك مما مر فى باب التفکر و الثانی تذ کر عقوبات الاخره و مثوباتها عند عروض شی ء آمر الله به أو نهی عنه 


فیصیر سببا لارتکاب الأوامر و الارتداع عن النواهی. 


و قالوا الشالث من الأقسام الثلا-ثه أفضل من الأولين و من العامه من فضل الأول على الثالث مستندا بأن فى الأول زیاده عمل 
الجوارح و زیاده العمل تقتضی زیاده الأجر و الحق أن الأول إذا انضم إلى أحد الأخيرين كان المجموع أفضل من کل منهما 
بانفراده إلا إذا كان الذ کر القلبی بدون الذ کر اللسانی أكمل فى الاخلاص و سائر الجهات فیمکن أن یکون بهذه الجهه آفضل 
من المجموع و آما الذ کر اللسانی بدون الذ کر القلبی كما هو الشائع عند آکثر الخلق آنهم یذ کرون الله باللسان على سبیل العاده 
مع غفلتهم عنه و شغل قلبهم بما یلهی عن الله 


ص: ۳۲ 


فهذا الذ کر لو كان له واب لکانت له درجه نازله من الثواب و لا ريب أن الذ کر القلبی فقط أفضل منه و کذا المواعظ و 
النصائح التی یذ کرها الوعاظ رئاء من غير تأثر قلبهم به فهذا آیضا لو لم يكن صاحبه معاقبا فليس بمثاب و آما الترجیح بين الثانی 
و الثالث فمشکل مع أن لكل منها آفرادا کثیره لا یمکن تفصیلها و ترجیحها ثم إن العامه اختلفوا فى أن الذ کر القلبی هل تعرفه 
الملانکه و تکتبه أم لا فقيل بالأول لأن الله تعالی یجعل له علامه تعرفه الملائکه بها و قيل بالثانی لأنهم لا بطلعون علیها. 


**[ترجمه ]«بالاترین عمل»: اشرف و افضل آنها. «نپسندی چیزی را برای خود: از آنها نفعی نخواهی جز آنکه نفعی به آنها 
برسانی؛ و ضرری به آنها نزنی» جز آنچه راضی باشی به تو بزنند» و برای آنها بر عليه خود حکم کنی. «همراهی با برادر در 
مال»: يعنى او را شريكك مال خود بداند. درباره برادر در راه خدا توضیح داده می شود که: شامل باری با جان و مال است» و 
هر گونه يارى که محتاج آن باشد. در قاموس آمده: «مواسات» همراهی از مخارج شخصی است. و از مازاد آن» مواسات به 
حساب نمی آید. «ذ کر خدا در هر حال»: جه در حال شریف باشد. يا پست. مانند حال جنابت. و در بيت الخلاء و غير آنهاء 


که منحصر به ذ کر زبانی نیست که عوام می فهمند. كرجه آن را هم شامل می شود؛ ولی عمده آن است که در پی می آید: 


بدان که ذکر سه گونه است: یک گونه زبانی و دو نوع قلبی؛ زبانی به خواندن قرآن است و دعا و نام بردن از صفات خدای 
سبحانه» و دلایل توحید و نبوت و امامت و عدل و معاد» و پند و اندرز دینی و ذکر اوصاف امامان علیهم السلام و فضائل و 
عاق انو ا تحدى] کد ورایت کد اس از ایا وک مان کر هل اس ود کر دشان سا ذكر ان انتب و اما 


هر چیزی که سبب ياد خدا است» حتی شرح مسائل فقه و اخباری كه از ائمه عليه السلام رسیده است. 


و ذکر قلبی دو نوع است: یکی اندیشیدن در دلایل آنچه که كفتيم» و یادآوری آن وياد نعمت های خدا؛ و فکر در نابود 
شدن دنیا و بركريدن دیگرسرا بر آن و مانند آن» که در «باب تفکر» نقل شد؛ و دومین نوع ذکر قلبی» ياد کیفرهای آخرت و 
ثواب های آن است» در جایی که امر و نهی خدا پیش می آید كه سبب انجام امر و ترک نواهی است؛ و گفته اند: سومين نوع 
ذکر بهتر از دو تای اولی است. و برخی عامه اولی را از سومی برتر شمرده اند» به دلیل اينكه مايه فزونی عمل و کردار است. و 
وج فزي اانه حق ابن انیت که اولى ھ تاه کی ال ذو كاف فيك محموها بيقر از یک يه هانى اس یرمک اتک باه 
به دل» بدون ذكر به زبان با اخلاص تر است از جهاتى؛ و جه بسا به اين جهت بهتر از مجموع باشد؛ اما ذكر به زبان» بدون 
ياد در دل» كه نزد بيشتر مردم شايع استء و بر حسب عادت می كويند و از معنى آن غافلند» در حالى كه دلشان جاى ديكر 
وعظ و اندرزی كه وعاظ از روى ريا می گویند» در حالى که در دل خود تاثرى ندارند» و این ذكر اگر عقابى نداشته باشد» 
را به هم ترجيح داد. آنگاه ميان عامه اختلاف است که فرشته ها ذكر قلبى تنها را می فهمند و می نويسندء يا نه؟ به قولى: 


آری» زيرا خدا نشانى به آنها می دهد كه بفهمند. و به قولى: نه» زيرا از دل آ كاه نيستئد . 


* | ترجمه ] 


«¥0» 


كاء [الكافى] ء دن الوذه عن الَرقی عن نْ إبْرَاهِيمَ بن محم عفر القفی عن المعلى عن يخجى بن آخعرد عن أبى متمد لی عن 
زوم زار ع ايه عن أبى جع عليه السلام قال قال ی امین عليه السلام فى كام ل 4 له من صف الاس من 
تفیه لم يِه الله إلا عزآ(. 


## ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: على عليه السلام در ضمن سخنى فرمود: آ گاه باشيد كه هر كس نزد خود به 
مردم انصاف بدهد. خدا جز عزت او را نمی افزايد. - . كافى ۲ : ۱۴۴ - 


* | ترجمه | 

بیان 

کلمه من شرطيه. 

**[ترجمه ] کلمه من شرطیه. 
* | تر جمه | 


«¥$» 


كاء [الکافی] عن الو من یقن تمان بن جتری عن ابن مرکا من خد بن نرلم عن أبى عب الأو عليه السلام كال 
اه مع وب ان إلى اله رو لبم اتمه عى فرع بن ساب ول غ تفه شوه فی عار قدي إى اذ بویت 
على جز كعك توركل فى بن انين فلم يمل 2 مع آعدما عَلَى ار بعیزه و رل قال بلح فيما ا له و لته (۲) 


**| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: سه كس در قیامت نزديكك ترين مردم هستند به خدای عزوجل. تا از حساب 
فارغ شوند: مردی که در حال خشم» قدرتش او را به ستم به زیردست نکشاند؛ مردی که ميان دو كس برود و یک جوء یکی 
را به دیگری ترجیح ندهد؛ و مردی که حق را بگوید» جه به سودش باشد. جه به زیانش. - . کافی ۲: ۱۴۵ - 

* | تر جمه | 


إيضاح 


هم أقرب الخلق أى بالقرب المعنوى كنايه عن شمول لطفه و رحمته تعالى لهم أو المراد به القرب من عرشه تعالى أو من الأنبياء 
و الأوصياء الذين إليهم حساب الخلق و على الأول ليس المراد بالغايه انقطاع القرب بعده بل المراد أن فى جميع الموقف الذی 
الناس فيه خائفون و فازعون و مشغولون بالحساب هم فى محل الأمن و القرب و تحت ظل العرش و بعده أيضا كذلكك بالطريق 
الأولى و قوله حتى يفرغ إما على بناء المعلوم و المستتر راجع إلى الله 


ص: ۳۳ 


.۱۴۴ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۴۵ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ ۲ 


أو على بناء المجهول و الظرف نائب الفاعل لم تدعه أى لم تحمله من دعا يدعو قدره بالتنوین و الاضافه إلى الضمير بعید أى 
قدره على الحيف و هو الجور و الظلم و یمکن حمله هنا على ما يشمل الانتقام بالمثل المجوز آیضا فان العفو أفضل و فى 
الخصال قدرته .)١(‏ 


و رجل مشى بين اثنين بالمشى الحقيقى أو كنايه عن الحكم بينهما أو الأعم منه و من أداء رساله أو مصالحه بشعيره مبالغه 
مشهوره فى القله و المراد ترك الميل بالكليه فيما له و عليه أى فيما ينفعه فى الدنيا أو يضره فيها. 


**[ترجمه ]«نزديكك ترين به خدا»: نزديكى معنوى است. و كنايه از اينكه مشمول لطف و رحمت خداى تعالى است. يا مقصود 
نزدیکی به عرش خداء يا به صف پیغمبران و اوصيا است كه در كار حساب خلق اند. به معنى اول» مقصود اين نيست که پس 
از حساب نزدیکی يايان می يابد» بلكه مقصود اين است كه در حالى كه مردم ترسان و هراسان و مشغول حسابند» آنان در امن 
و قرب و زیر سايه عرش به سر می برند» و پس از آن هم به طريق اولى اين گونه است. «او را نکشاند»: يعنى وادار نكند. 


(قدرت بر جور): جه بسا شامل انتقام مشروع هم باشد» زیرا عفو بهتر است. 


«رفتن ميان دوا: يا رفت و آمد حقیقی است. يا كنايه از حکم بين آنها؛ يا شامل هر دو است. و بلکه شامل نامه رسانی و 
مصالحه و مذاکره هم می گردد. «به یک جوا: مبالغه در کمی ميل است. مراد اين است که هیچ گونه طرفداری در نفع و ضرر 
یکی از آنها نکند. 


> | ترجمه ] 
»¥« 


كاء [الکافی | عن العده عن البَوْقِىٌ عَنْ أيه عن النضر بن سُوَيْدِ عَنْ هشام بن سَالِم عَنْ زرازة عن الحَسَن البراز عَنْ آبی عبّد الله 
عليه السلام ال فی حدیث لَه: ألا بر کم بِأسَّدّ ما فَرَضَ الله علی لِه قذ کر لاه أشَْاءَ أَوَلهَا إنْضَافُ النّاس من تفسکک (5). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام در حديثى فرمود: آيا به شما خبر ندهم از سخت ترين واجب خدا بر خلقش؟ و سه تا 


| ترجمه | 

بیان 

كأن المراد بالفرض آعم من الواجب و السنه الم کده. 

**[ ترجمه |واجب» جه بسا مستحب مؤكد را هم فرا می كيرد . 


* | تر جمه | 


«YA» 


كاء [الکافی] عن عل عن أيه عن لین الشکونی عَنْ أبى عو اله عليه السلام ت َال قال وون الله عي الله عدر آل 
س الأغمال ْصاف الّاس مِنْ سک و مُوَاسَاه الخ فى له و کر الله عَلَى کل حال (۳). 


ترجمه ]| کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بالاترین اعمال» انصاف تو با مردم است» و همراهی با برادر دینی در 
راه خداء و ذکر خدا در هر حال. - . کافی ۲: ۱۴۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى الله أى الأسخ الذى أخوته لله لا للأغراض الدنيويه أو هو متعلق بالمواساه أى تكون المواساه لله لا للشهره و الفخر و على 
التقديرين ما فيه المواساه يشمل غير المال أیضا(۴). 


**| ترجمه |«برادر در راه خدا»: يعنى برادرى اش برای رضاى خدا باشد. نه به سبب غرض دنيوى. يا مقصود اين است که 
همراهى برای رضای خدا باشد. نه به قصد افتخار و كسب شهرت. به هر تقدير» همراهى شامل غير مال هم می شود. - . كافى 
۲ ۴۵ - 


| تر جمه | 
۰۳۹ 


كام لكان ڪن علي عَنْ أبيه ڪن اب مخبوب عن هدام ن سر الم عَنْ رازه عن لسن الب ال : قال یی َو هد الله عليه 
السلام ألا أي رك با قوض الله علی لقو ات فت بی قال لضاف الاس من تفبک و مواسانک أتحاك و ذكي الله فى 
كل موطن أما إلى لا أقرل بان له و لد لله و 0 إله ذا 


ص: ۳۴ 


۱-۱ كما مرٌ تحت الرقم ۷. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۴۵. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۴۵. 
۴- ع. الکافی ج ۲ ص ۱۴۵. 


الله و اللّهُ کر و إِنْ کات هدا من ذَاك و لَكنْ ذكدٌ الله فى کل مَوْطِن |ذا مَحَمْتٌ عَلَى طاعه أو عَلَّى مَغصیه(۱). 


| ترجمه]كافى: حسن بزاز گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: آيا به تو خبر ندهم از سخت ترين واجبات خدا بر 
خلقش» كه سه گونه است؟ گفتم: جرا. فرمود: انصاف دادن از طرف خود به مردم است؛ و همراهى كردن با برادر مسلمان؛ و 
بسیار ذكر خدا را كردن در هر جایی. و آگاه باش که مقصود من» گفتن «سبحان الله) و «الحمدلله) و «لا اله الا الله) نيست - 
كرجه آن هم ذکر خدا است - بلکه ياد خدا در هر حال است. به اينكه اگر طاعت است عمل کند. و اگر گناه است» وانهد. - 
. کافی ۲ : ۱۴۵ - 


| تر جمه | 


بیان 


بأشد ما فرض الله على خلقه ثلاث ليس ثلاث فى بعض النسخ و هو آظهر و على تقديره بدل أو عطف بيان للأشد أو خبر مبتدا 
محذوف إذا هجمت على بناء المعلوم أو المجهول فى القاموس هجم عليه هجوما انتهى إليه بغته أو دخل بغير إذن و فلانا أدخله 
كأهجمه انتهی و فى بعض النسخ إذا هممت و الأول أكثر و آظهر(۲). 


**[ترجمه ]دسه گونه»: در بعضی نسخه ها نيامده. اگر باشد» يا بدل است» با عطف بیان برای «اشد» و با خبری است که 
مبتدایش حذف شده است. «طاعت به او هجوم آوردا: در قاموس ول وه يعنى به طور نا گهانی به او منتهی شود» با بدون اذن 


داخل شود. در بعضی از نسخه ها به جای هجوم طاعت» «هممت» آمده» ولی اولی» هم بیشتر است و هم ظاهرتر. 


* | تر جمه | 


»۳۰« 


عر ام مر مس و 


كاء [الکافی] بالّاشئّاد عن ان مَخبوب عَنْ آبی أَسَامَةَ قال قال بو عَود الله عليه السلام: ما الى الْمَؤْمِنُ بی ء أَشد علیه من 
خض ال تلا بُْرَمُهَا قیل و ما من قال الْمُوَاسَاهُ فى دا بده و الصاف من تیه و ذ کر الله كثيراً أمَا نی لا أقول سر مِحَانَ الله و 
الْحَمْدُ لله و لاله ال الله و لک ذ کر الله عِنْدَ ما أل لَه و ذ کر الله عِنْدَ ما رم له (0۳. 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: آزموده نشده مومن به چیزی سخت تر از سه خصلت. که از آنها محروم می 
شود. يرسيده شد: آنها جه هستند؟ فرمود: همراهى در هر آنچه به دست دارد» انصاف دادن از طرف خود. و بسيار ياد خدا 
بودن. و من نمی كويم گفتن «سبحان الله» و «الحمدلله» و «لا اله الا الله» باشدء بلكه ياد خدا است؛ هنكام برخورد با آنجه براو 


حلال كرده؛ و ياد خدا استء هنگام برخورد با آنچه كه بر او حرام كرده است. - . كافى ۲: ۱۴۵ - 
* | ترجمه ] 


بيان 


آشد عليه أى فى الآخره بحرمها على بناء المجهول و هو بدل اشتمال للخصال أى من حرمان خصال ثلاث يقال حرمه الشی ء 
کضربه و علمه حریما و حرمانا بالکسر منعه فهو محروم و من قرأ على بناء المعلوم من قولهم حرمته إذا امتنعت فعله فقد أخطاً و 
اشتبه عليه ما فى کتب اللغه فى ذات يده أى الأموال المصاحبه ليده أى الممل و که له فان الملكك ینسب غالبا إلى اليد كما يقال 
ملك الیمین قال الطیبی ذات الشی ء نفسه و حقيقته و يراد به ما أضيف إليه و منه اصلاح ذات البين أى إصلاح آحوال بینکم 


حتی یکون أحوال ألفه و محبه و اتفاق ک عَلِيعٌ بذاتِ الصَّدُورِ أى بمضمراتها و فى شرح جامع الأصول فى ذات يده أى فیما 


ص: ۳۵ 


.۱۴۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
المناسب للطاعه کلمه« هممت» و المناسب للمعصیه« هجمت».‎ .۲ -۲ 
.۱۴۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


* |[ ترجمه [«سخت تر بر او»: منظور در آخرت است. «از آنها محروم می شود»: تدل اشتمال است برای خصلت ها؛ یعنی محروم 
شدن از آن خصلت ها. «هر آنچه به دست دارد»: از اموالی است که در دست او است و مال او است. طیبی گفته است: «ذات 
شی ءا يعنى نفس شىء و حقيقت آن» اصلاح ذات البين از آن است» یعنی اصلاح احوال بين شما تا اینکه احوال» الفت و 
محبت و اتفاق باشدء مثل «عليم بذات الصدور» يعنى به مضمرات آن. ودر شرح جامع الاصول آمده: «فى ذات يده) يعنى در 
آنچه مالک است از ملک و اثاث. 


# تر جمه | 
»¥1« 


كاء [الكافى] عن ده عَنِ البرقی عَنْ بَختی بْن إِبْرَاهِيمَ بْن آبی البلاد رَفَعَهُ قال: جاء آغزابق إِلَى الب صلی الله عليه و آله و هُوَ 
رید بقض عَرَواته فاد بِعَوْزِ راحلته فال با زشول الله علقنی عَملما آذخحل به له فَال ما أبعت أن ياه لاس الک فاته 
ایهم و ما کرفت أن يَأ الاس ایک فلا تَأته الهم خل سَبِيلَ الرّاحله(۱). 


##[ترجمه ] کافی: یک عرب بیابانی نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و آن حضرت عازم غزوه بود. آن شخص ركاب مركب 
حضرت را كرفت و گفت: يا رسول الله! به من عملی بیاموز که به وسیله آن به بهشت بروم. فرمود: آنچه را دوست داری مردم 
به تو بدهند تو به آنها بده و آنچه را که بد داری مردم با تو کنند. با آنها مکن» و راه مركب را آزاد کن. - . کافی ۲ : ۱۴۶ 


* | تر جمه | 


بيان 


فأخذ بغرز راحلته قال الجوهرى الغرز ركاب الرحل من جلد عن أبى الغوث قال فإذا كان من خشب أو حديد فهو ركاب و قال 
رحل البعير أصغر من القتب و الراحله الناقه التى تصلح لأن ترحل و يقال الراحله الم ركب من الابل ذكرا كان أو أنثى انتهى أن 
يأتيه الناس إليكك كأنه على الحذف و الإيصال أى يأتى به الناس إليكك أو هو من قولهم أتى الأمر أى فعله أى يفعله الناس 
منتهيا إليكك و يمكن أن يقرأ على بناء التفعيل من قولهم أتيت الماء تأتيه أى سهلت سبيله و قال فى المصباح أتى الرجل يأتى 
اتيا جاء و أتيته يستعمل لازما و متعديا. 


##[ترجمه |«غرز راحله»: جوهری گفته: «الغرز» بعنی ركاب سواری که از پوست است. آبی الغوث می گوید: اگر از چوب با 


آهن باشد» ركاب است: «راحله): ماده شتر سواری است. و به قولی: هر شتر سواری» خواه نر باشد يا ماده. 


«أتى الأمرة: انجامش داد. و ھی توان بنا بر تفعیل خواند» چنان که می گویند: «آتیت الماء تأتیه»: یعنی راهش آسان شد. در 


المصباح گفته شده: «أتى الرجل يأتى أتيا»: يعنى آمد. «أتيتها» هم به صورت لازم و هم متعدی استعمال می شود. 


> 1 تر حمه 1 
«FY»‏ 


كاء [الکافی ] عن أبى علق الق عن الْححسن بن عَلَِ الکوفی عَنْ ميدس بن جشام عن عبد لكريم عن الب عَنْ آبی َب الله 
عليه السلام قَالَ: الْعَذْلُ أخْلّى مِنّ الما ء يُصِببهُ الطمَآنٌ ما أَوسع الْعَدْلَ إذَا عُدِلَ فيه وق (1). 


| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: عدل» شيرين تر است از آبى كه به تشنه كام مى رسد؛ و چه قدر عدل 
گسترده است. اگر عدل در آن باشد» كرجه کم باشد. - . کافی ۲ : ۱۴۶ - 


* | تر جمه | 

۳۳ 

كاء [الكافى] عَنْ ی عَنْ أيه عن ابن أبى عُمټر عَنْ حاو عن الحلبی: بل ۳ 

#*[تر جمه ] کافی: بر اساس سند دیگری» مانند اين حديث را آورده است. -. کافی ۲ ۱۴۸ - 
* | تر جمه | 

بيان 


العدل ضد الجور و يطلق على ملكه للنفس تقتضى الاعتدال فى جميع الأمور و اختيار الوسط ب بين الإفراط و التفريط و يطلق على 
إجراء القوانين الشرعيه فى الأحكام الجاريه بين الخلق قال الراغب العدل ضربان مطلق يقتضى العقل حسنه و لا يكون فى شى ء 
من الأزمنه منسوخا و لا يوصف بالاعتداء بوجه نحو الاحسان إلى من أحسن إليكك و كف الأذئه عقن یکت أذاه عنكك و عدل 


ص: ۳۶ 


.۱۴۶ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۴۶ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ -7 
.۱۴۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


یعرف کونه عدلا بالشرع و یمکن أن یکون منسوخا فى بعض الأزمنه کالقصاص و أرش الجنایات و لذلك قال فمن اغتدی 
علیکم فَاعْتَدُوا یه و قال وَ جزاء مه یه مثلها فسمی ذلك اعتداء و سيئه و هذا النحو هو المعنی بقوله إِنَّ الل مر باعل 


و الا خسان فان العدل هو المساواه فى المکافاه إن خیرا فخیرا و إن شزا فشرًا و الاحسان أن يقابل الخیر بأكثر منه و الشر بأقل منه 
انتهی (4۱ 


و قوله عليه السلام «إذا عدل فیه» يحتمل وجوها الأول أن یکون الضمیر راجعا إلى الأمر آی ما آوسع العدل إذا عدل فى آمر و 
إن قل ذلك الأمر الثانی أن یکون الضمير راجعا إلى العدل و المراد بالعدل الأمر الذی عدل فيه فیرجع إلى المعنی الأول و 
یکون تأكيدا الثالث ارجاع الضمیر إلى العدل أيضا و المعنی ما آوسع العدل الذی عدل فيه أى یکون العدل واقعبا حقیقیا لا ما 
يسميه الناس عدلا أو یکون عدلا خالصا غير مخلوط بجور أو يكون عدلا ساریا فى جمیع الجوارح لا مخصوصا ببعضها و فى 
جمیع الناس لا یختص ببعضهم الرابع ما قيل إن عدّل على المجهول من بناء التفعیل و المراد جریانه فى جمیع الوقائع لا أن یعدل 
إذا لم یتعلق به غرض فالتعدیل رعایه التعادل و التساوی و على التقادیر يحتمل أن یکون المراد بقوله و «إن قل بيان قله العدل 


#[ت رجمه اعدل ضد جور است. و نهادی است درونی که هر کاری را معتدل می کند و ميانه افراط و تفریط را برمی گزیند. 
اجراء قوانین شرع را در امور جاری بين خلق را عدل می گویند. به قول راغب: «عدل دو قسم است: یکی حسن عقلی دارد که 
هیچ كاه منسوخ نمی شود و به هیچ وجهی تجاوز صورت نمی گیرد» همچون احسان كردن به عوض احسان دیدن و کف 
آزار از کسی که به تو آزار نمی رساند. دومین نوع عدل» آن است که از کلام شرع فهم می شود و چه بسا در زمانی نسخ می 
شود همچون قصاص و ارش جنایات. از اين رو خدای سبحان فرموده: افمن اعتدی علیکم فاعتدوا علیه.» - . بقره / ۱۹۴ - 
[هر که به شما تجاوز کرد به او تجاوز کنید.] و همچنین فرموده: «و جزاء سيئه سیثه مثلها.؛ - . شوری/ ۴۰ - [جزاء بد كردن 
بد كردن همانند آن است.) و آن را اعتداء و سیثه نامیده» و به اين معنی عدل در: (إن الله يأمر بالعدل و الاحسان» -. نحل / 
۰ - (خدا به عدل و احسان فرمان داده.) آمده است؛ زیرا عدل» برابری در مکافات است. اگر خير است. به خير» و اگر شر 


است. به شر. و احسان» عوضص دادن به خير است. به بیشتر از آن؛ و شر» کمتر عوض دادن است.» - . مفردات: ۳۲۵ - 


«اگر عدل در آن باشد»: چند وجه در آن است. اول اينكه: ضمير آن به امر و کار بررگردد؛ اگرچه آن کار کم باشد؛ دوم 
اینکه: ضمير به عدل بر گردد؛ و مراد از عدل» کاری است که عدل در آن جاری شود و به همان معنی اول برمی گردد و 
تا کید است. سوم اینکه: دوباره ضمير به عدل بر گردد. مراد اين است که جه قدر عدل گسترده است اگر حقیقی و واقعی 
باشد نه آن چیزی که مردم عدل می نامند؛ يا اينكه عدل خالص باشد و به جور آميخته نشده باشد؛ يا اينكه عدل در همه 
اعضا جاری شده باشدء نه اینکه مخصوص بعضی باشد» و در جمیع مردم جاری باشد و مختص به بعضی نباشد. چهارم اینکه: 
به صورت مجهول خوانده شود. مراد اين است که در جمیع واقعه ها جاری شود نه اينكه عدل فقط در صورتی جاری شود که 
غرضی به آن تعلق نگرفته باشد. «تعدیل»: رعایت تعادل و همسانی است در امور. جه بسا معنی«ان قل» اين است كه عدل ميان 


* | تر جمه | 


«Pf» 


كاء [الکافی] عَنْ عَلٌِّ عَنْ أبيه عن ابن مَخبوب عَنْ بَغض أ ابه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: مَنْ أَنْصَفَ الاس من نفیته 
رُضِى به حكماً لیر (۲). 


ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس از طرف خود به مردم انصاف بدهد در اينكه به دیگری حکم کند. 


مورد پسند واقع می شود. -. کافی ۲ : ۱۳۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


رضى به على بناء المجهول حكما بالتحريكك تميز أو حال عن ضمير به و المعنى أنه يجب أن يكون الحاكم بين الناس من 
أنصف الناس من نفسه و يمكن أن يقرأ على بناء المعلوم أى من أنصف الناس من نفسه لم يجنح إلى حاكم بل رضى أن تكون 
لبه حکما ينه و بین عردو الأول آظهر. 


ص: ۳۷ 


.٩۰ المفردات: ۳۲۵ و الآيات فى البقره: ۱۹۴ الشوری: ۴۰ النحل:‎ .١ -١ 
.۱۴۶ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 


که هر كس از طرف خود به مردم انصاف بدهد. نیاز به حاکم دیگری ندارد بلکه می تواند خودش حاکم ميان خود و 


دیگری باشد» و معنی اول روشن تر است. 
| تر جمه | 
«A»‏ 


که [الکافی] عَنْ محمد عن اب عبتیی غن ان ماع پوت بْن عِعْرَاتَ بن مم عَنْ یوب بن سُعَب عَنْ أبى عبد الله عليه 
السلام قال: آزعی الله عر و جل إلى آم عليه السلام ئی أجتغ لكك اکا فی ریم گلعا قَالَ پا رب ز نا اواج لی 
و اد لک و وان فیا نی و بتك و واه فیما ينك و بین الاس قال با ر ی ل ع کی قال ای ل 
َه نی لا تش رک بی سیا و ما ای لك فا جزیک بعملک أخو وج ما تکون یه و ما اتی نى و پیک فَعَلَتِك الدْعَاء و عله 
لجاب و ما یی یتک و بین الاس تتوضی لاس ما توضی لِنَفْسِك و کر لهم ما تکوه ییک (۵. 


| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای عزوجل به آدم عليه السلام وحی كرد: من همه سخن را در چهار كلمه 
برایت گرد می آورم. گفت: پرورد گارا؛ آنها چیستند؟ فرمود: یکی برای من و یکی برای خودت. و یکی ميان من و تو و یکی 
ميان تو و مردم است؛ آنکه برای من است. اين است که مرا پپرستی و هیچ چیزی را شریک من نسازی؛ و آنکه برای تو است؛ 
اين است که کار تو را پاداش می دهم آنجا که به آن نیازمندتری؛ و آنکه ميان من و تو است» بر تو دعا كردن است و بر من 
پذیرفتن؛ و آنچه ميان تو و مردم استء اين است که بپسندی برای مردم آنچه را که برای خود می پسندی» و کراهت داشته 


باشی از آنچه که نزد خودت از آن کراهت داری. -. کافی ۲ : ۱۴۶ - 


** | تر جمه | 


توضيح 


«سأجمع لك الکلام» أى الكلمات الحقّه الجامعه النافعه فتعبدنى هذه الكلمه جامعه لجميع العبادات الحقه و الإخلاص الذى هو 
من أعظم شروطها و معرفه الله تعالى بالوحدانيه و التنزيه عن جميع النقائص و التو کل عليه فى جميع الأمور قوله تعالی «أحوج ما 
تكون إليه» أحوج منصوب بالظرفيه الزمانيه فان كلمه ما مصدريه و حوج مضاف إلى المصدر و كما أن المصدر يكون نائبا 
لظرف الزمان نحو رأيته قدوم الحاج فكذا المضاف إليه يكون نائبا له و نسبه الاحتیاج إلى الكون على المجاز و تكون تامه «و 
إليه» متعلق بالأحوج و ضميره راجع إلى الجزاء الذى هو فى ضمن أجزيكك. 


قوله «فعلیک الدعاء» كأن الدعاء مبتدأ و عليكك خبره و كذا «علی الاجابه» و يحتمل أن يكون بتقدير عليكك بالدعاء. 


* | ترجمه |«همه سخن را برايت گرد مى آورم): يعنى كلمات حق كه جامع منافع اند. «مرا بيرستى»): كلمه ای است جامع كه 
همه عبادات حقه را در بر می گیرد» و اخلاص كه بز رگ ترين شرط آنها است» و شناخت خدا به یگانگی» و بركنارى از هر 


گونه کمبود با توكل به اوه در همه امور. 
#* | تر جمه | 
»$« 


یز شرا له عوك Be‏ 


**[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: تقوای خدا داشته باشید و به عدالت رفتار کنید» چون خود شما نکوهش می 
كنيد مردمی را که عادل نیستند. -. کافی ۲: ۱۴۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


بو اعدلوا» أى فى أهاليكم و معامليكم و كل من لكم عليهم الولايه 
و رُوِىَ عن الب صلی الله عليه و آله: كلكم رَاع و كلكم مَسْتُولٌ عَنْ زعیته. «فإنكم تعيبون 
ص: ۳۸ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۱۴۶. 
۲ ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۴۷. 


على قوم لا یعدلون» بين الناس من آمراء الجور فلا ينبغى لکم أن تفعلوا ما تلومون غير کم عليه. 
| ترجمه [«عدالت کنید»: بعنی ميان خاندان و همکاران خود و هر کس که بر او ولایت و سرپرستی دار بد. 
و از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است: همه شما سر کار هستید و نسبت به زیردستان خود مسئولیت دارید. 


«شما نکوهش می كنيد مردمی را که عادل نیستند»: یعنی ميان مردم» چون حکمرانان ستمکار» و شایسته نیست ملامت كنيد 


کسی را به سبب کاری که خود انجامش می دهید. 


> | ترجمه ] 
»¥« 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمَدٍ عَنْ مد عَن ابن مخیوب عن ابن وَهْب عَنْ آبی عدٍد الله عليه السلام قَالَ: الْعذل آخلی من الشَّهْدِ و 
لین من الب و یب ریحا من المشکک .)١1(‏ 


** | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: عدالت شیرین تر از عسل» نرم تر از کره» و خوشبوتر از مُشک است. - . کافی 
۲ ۱۴۷ - 


#[ ت رجمه | 

ایضاح 

«أحلی من الشهد» من قبيل تشیه المعقول بالمحسوس لالف أكثر الخلق بتلک المشتهیات البدثيه الدنبه. 

** | ترجمه |«شیرین تر است از عسل»: از باب تشبیه معقول است به امر محسوس» چون مردم با اين لذت های بدنی آشنا هستند. 
#[ ترجمه | 

«A>» 


كاء [الكافى] عن اه عن اوق عَنْ إسْمَاعِيلَ ن مِهْرَالَ عَنْ عُدْمَانَ بْن جهن أبى جغفر عليه السلام قَالَ قَالَ رَسول الله صلى 
الله عليه و آله: تا خِصَالٍ من کی فيه أو واه مهن کان فی ظلْ عزش اله یز لا رل آغطی اس من تفه ما 
و تراهم وَرَجُلٌ لم يقَدّمْ رجا و لم بو رجا ی بعلم أنّ یک له رضی و رججل لم بع أَحَاهُ لملم بعیب عَنّى یف 
لک ایب عن تفه إن َا یثفی منها َا بدا له عیب و کی بالموء شُعْلًابنَفْسِهِ عن الاس (. 


##ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سه خصلت است که هر كس همه يا یکی 


از آنها را داشته باشد در سایه عرش خدا است. در روزی که جز سایه او سایه ای وجود ندارد: کسی که از خودش به مردم 
بدهد هر آنچه را که خواست آنها باشد؛ و کسی که گامی پیش و پس نمی نهد تا بداند که آن مورد پسند خدا است؛ و 
کسی که عیبی از برادر مسلمانش نمی كيرد تا آن را از خودش بركيرد؛ زیرا هیچ عیبی از خود برنمی گیرد» جز آنکه عيب 


دیگرش پدیدار گردد؛ و مرد را همین بس که به جای دیگران به خود بپردازد. - . کافی ۲ : ۱۴۷ - 
* | تر جمه | 


«يوم لا-ظل إلا ظله» الضمير راجع إلى الله أو إلى العرش فعلى الأول يحتمل أن يكون لله تعالى يوم القيامه ظلال غير ظلّ العرش 
و هو أعظمها و آشرفها پخص الله سبحانهبه من پشاء من عباده و من جملتهم صاحب هذه الخصال و جل على الخیرینافی 
ظاهرا ما رُوىَ عَن الب صلی الله عليه و آله: ا زض القیاعه از ما لا طل امین اد ده 


و من ثم قيل إن فى القيامه ظلالا- بحسب الأعمال تقی أصحابها من حر الشمس و النار و آنفاس الخلاتق و لکن ظل العرش 
آحسنها و عظمها وقد يجاب بأنه یمکن أن لا يكون هناك إلا ظل العرش يظل بها من يشاء من عباده المؤمنين و لکن ظل 
العرش لما كان لا ينال إلا بالاعمال و كانت الاعمال تختلف فیحصل لكل عامل ظل بخصه من ظل العرش به حسب عمله و 
إضافه الظل إلى الأعمال باعتبار أن الأعمال سبب لاستقرار العامل فیه. 


ص: ۳۹ 


.۱۴۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۴۷ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ ۲ 


و قال الطیبی فى ظل عرش الله أى فى ظل الله من الحر و الوهج فى الموقف أو آوقفه الله فى ظل عرشه حقيقه و قال النووی قيل 
الظل عباره عن الراحه و النعيم نحو هو فى عيش ظلیل و المراد ظل الکرامه لا ظل الشمس لأن سائر العالم تحت العرش و قيل 
یحتمل جعل جزء من العرش حائلا. تحت فلك الشمس و قیل أى کنه من المکاره و وهج الموقف و یوم لا ظل إلا ظله» أى 
دنت منهم الشمس و اشتد الحر و آخذهم العرق و قیل أى لا يكون من له ظل كما فى الدنیا. 


قوله عليه السلام «لم يقدّم رجلا بکسر الراء فى الموضعین و هی عباره شائعه عند العرب و العجم فى التعمیم فى الأعمال و 
الأفعال أو التقدیم کنایه عن الفعل و التأخیر عن الت رك كما يقال فى التردد فى الفعل و الت رك يقدم رجلا و يؤخر آخری و آما 
قراءه رجلا بفتح الراء و ضم الجيم فهو تصحيف قوله عليه السلام احتى ينفى» قيل حتى هنا مثله فى قوله تعالى عى لج ال 
() فى التعليق على المحال لتتمه الخبر و «كفى بالمرء شغلا الباء زائده و شغلا تميز و المعنى من شغل بعيوب نفسه و اصلاحها 
لا يحصل له فراغ ليشتغل بعيوب الناس و تفتيشها و لومهم عليها. 


| ترجمه |«روزى كه سايه ای جز سايه او نیست»: يعنى جز سايه خداء يا سايه عرش. به معنى اول» جه بسا که در روز قيامت 
برای خدا سايه هايى باشد غير از سايه عرش» که آن اعظم و اشرف آنها است و مخصوص است به هر بنده ای كه او را 
بخواهد» كه صاحب اين خصال از زمره آنان است. گفته شده: سايه داشتن عرش بر بنده هاء منافات دارد با آنچه روايت شده 
است از پیغمبر صلی الله عليه و آله كه: زميق قیامت همه غرق آتش است. جز سابه مومن كه صدقه اش سایه او می گردد. و از 
اين رو گفته اند: در قيامت به حسب اعمال» سايه هایی است که صاحبان خود را از سوزش خورشید و آتش و از دم گرم 
مردمان نگه می دارند» ولی سایه عرش بز رگ تر و بهترین سایه است. جواب داده شده: در آنجا فقط سایه عرش است که هر 
مومنی به اندازه کردار نیکش از آن بهره ای می گیرد» و اعمال مختلف است؛ بنابراین» برای هر عمل کننده ای سایه ای از 
سایه عرش حاصل می شود. اضافه سایه به اعمال» به اين دلیل است که اعمال سبب استقرار عمل کننده در آن سایه می شود. 


طیبی گفته: «سایه عرش» همان سایه خدا است که مانع سوزش و شراره است در هر موقف» و جه بسا که خدا حقيقتاً مومن را 
در سایه عرشش درآورد. نووی گفته: «ظل» همان آسایش و نعمت است. و کنایه از کرامت است. نه سايه ای از خورشید؛ زیرا 
همه عالم زیر عرشند و در سایه آن. و گفته شده: پاره ای از عرش زیر خورشید می آید و سایه می افکند. و گفته شده: 
مقصود اين است که او را از ناگواری ها و از گرمای موقف نگه می دارد. «روزی که سایه ای نیست جز سایه اوا: یعنی 
خورشید به آنها نزدیک می شود و كرما سخت می گردد و عرق آنها درمی گیرد. و گفته شده: يعنى هیچ كس را سایه ای 
نيست» همان گونه كه در دنيا سابه دارد. 


1 کافس جک و س لوصا ری شایعی أشنت در ميان عرب و عجم» در عمومست دادن اعمال يا تقدیم» و کنایه از انجام دادن 
است و تاخیر» و کنایه از تركك. «حتی ینفی»: گفته شده: تا اينكه همانند آن را از خود برگیرد» همانند فرموده خداوند: «حتی 
يلج الجمل.» - . اعراف / ۴۰ - [مگر آنکه شتر داخل شود.] که معلق كردن به امر محال است. 


«كفى بالمرء شغلا): «باء» زائده است و «شغلا» تمیز آن است. مقصود اين است که هر كس به عيب خود و اصلاح آن بیردازد» 


فرصت ندارد به عيب مردم بپردازد» و در اين مورد کنکاش کند و آنان را به این سبب سرزنش نماید. 


> 1 تر جمه 1 
۰۳۹ 


كاء [الكافى] عَن الَْدَّهِ عن الْعَرْقِيَ عَنْ عَدِدِ الرَخمن ن بن ما الکوفی عَنْ َي له : ن إِبْرَاهِيمَ قاری عَنْ جغفر بن ٍاهیم 
عفر عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ كا قال وقول الل صلی اه علیه و آله: مَنْ وَاسَى یز من ماله لت اس ین تیه 
لکا ع 


##|ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس با مالش فقیری را همراهى كند و از طرف خود به مردم 
انصاف بدهد. او است که به راستی مومن است. -. کافی ۲: ۱۳۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


بنو غفار ككتاب رهط أبى ذر رضى الله عنه «فذلک المؤمن حقا» أى المؤمن الذى بحق و يستأهل أن يسمى مؤمنا لكماله فى 
الإيمان و صفاته. 


| تر جمه ]«فذ لكك المؤمن حما): یعنی مومن برحق است و شایسته نام مومن است چون ایمان کامل و اوصاف آن را دارد. 
* | ترجمه | 
«f+»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحتّد ب عَنْ اتد عن ان متتان عَنْ کاب بن نَافِع بیع الصَابِرِئٌ عن پُوشف یرال مد مِعْتٌ أَبَا عد الله عليه 
السلام يَقُولَ: ما تَدَارَى انا 


ص: ۴۳۰ 


.۴۰ الأعراف:‎ .١ -١ 
.۱۴۷ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ -7 


فى أثر قط فأغطی أَحَدّهُمَا النَضَفَ صاحبهٌ فلم بقل مه لا ُدیل من .0١(‏ 


##[ تررجمه ] کافی: امام صادق فرمود: دو كس هر گز در امری کشمکش نمی کنند. كه یکی به انصاف با دیگری رفتار کند و 
او نيذيرد» مگر آنکه مغلوب گردد. - . کافی ۲ : ۱۴۷ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


فى القاموس تداروا تدافعوا فى الخصومه «و آدیل منه» أى جعلت الغلبه و النصره له عليه يقال آدالنا الله على عدونا أى نصرنا عليه 
و جعل الغلبه لنا و فى الصحیفه آدل لنا و لا تدل منا و فى الفائق آدال الله زيدا من عمرو نزع الله الدوله من عمرو و آتاها زیدا. 


#[ ترجمه ]در قاموس آمده: «تداروا» بعنی: تدافع در خصومت. «و أديل منه) يعنى: غلبه و نصرت براى او قرار مى كيرد. گفته 
شده: «أدالنا الله على عدونا.» یعنی: ما را برعلیه او يارى کرد و غلبه را برای ما قرار داد. در الفائق آمده: «آدال الله زیدا من 


عمرو» یعنی: الله دولت و شوکت را از عمرو گرفت و به زید داد. 


| تر جمه | 


«f1» 


لَا یلها إلا ائه أَحَدّهُمْ مَنْ حكم فى تفسه بالق (۲). 


#[ ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمؤدة دا را يهشي است كه در آن در تھی آبذه فک سه که كه یکی از آنان کسی 
است كه درباره خود حكم به‌حق می كند. - . كافى ۲ : ۱۴۸ - 


* | ترجمه ] 


5 


آقول 
قد مضی كثير من الأخبار فى باب جوامع المکارم. 
##[ترجمه [قد مضی كثير من الأخبار فى باب جوامع المکارم. 
#[تر جمه ] 


باب ۳۶ المکافاه على الصنائع و ذم مکافاه الاحسان بالاساءه و أن المؤمن مکفر 


الآيات 

الروم: و ما آم مین ربا وا فى أَموالٍ الاس كلا یروا ِمْدَ له 40۵ 

الرحمن: هَل جزاء ال خسان 1 اسان (۴) 

المدثر: و لا تَمدّنْ تستکنر(ه) 

- ۳۹ / "و ما آتيتم من ربا لیربوا فى أموال الناس فلا يربوا عندالله. -. روم‎ 6۵ info 
زو آنچه [به قصد] ربا می دهيد تا در اموال مردم سود و افزايش بردارد» نزد خدا فزونی نمی كيرد.]‎ 
- ۶۰ / هل جزاء الاحسان الا الاحسان. حب الرحمن‎ - 

مگر پاداش احسان جز احسان است؟) 

-و لا تمنن تستکثر. -. مدثر / 8 - 

[و منت مگذار و فزونی مطلب.) 

** | ترجمه | 

الاخبار 


۹۳ 


ع» [علل الشرائع ] أبى عَنْ علی عَنْ أبيه عن ال عن الشکونی عن الضَادق عَنْ آبائه علیهم السلام ال قال زشول الله صلی الله 
عليه و آله: يذ الله عر وَ جل فوّق زوس المکفرین ترفرف بالر خمه(۶). 


ص: ۱ 


.۱۴۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲ ۲. الكافى ج ۲ ص ۱۴۸. 

۳- ۳. الروم: ۳۹. 

۴- ۴. الرحمن: ۶۰ 

۵- ۵ المدّثر:ء. 

۶-۶ علل الشرائع ج ۲ ص ۲۴۷. 


## ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دست خدا بالای سر مکفرین 
(گمنامان) باشد که به رحمت در پرواز است. - . علل الشرائع ۲: ۲۴۷ - 


* | تر جمه | 

«¥» 

ع» [علل الشرائع ]نام و کل عَن الع دَآبَادِىٌ ۶ عن الْبَرقيَ رَكَعَهُ ٍلی أبى عبد الله عليه السلام أنه قال: إنَّ الْمُْمِنَ مُكَفَرَ وَ دک 
ان مقدوفة تشد إلى الله عر وجل كنا یر فى الاس و الکافر موز و لک أن 2 مَعْرُوفَهُ ناس تفه فى انان و لا تشعة إلى 
السَمَاءِ(1). 


|[ ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: مومن مکفر و گمنام اسنتة زیا کار خیرش به در گاه خداى عزوجل 
بالا می رود و در ميان مردم منتشر نمی شود؛ و کافر» نامدار و مشهور است. زیرا کار خیرش در ميان مردم منتشر می شود و به 


1 تر جمه‎ 1 e 
«f» 


ع؛ [عدل الشرائع] عَلِيُ بْنّ اتم عن آخترد بْن مُحَمَدٍ عَنْ ملد بن إش ماعِيل عن الخترین عن أبيه مُوسى بن جغفر عَنْ آبَائه 
عليهم السلام قَالَ: کاق ول اله صلی الله عليه و آله مرا كر عة وق كا مغزوفة على اون و العزین و الْعحِيَ 
و من کا آغظم مغزوفاً من زشول اللو علی مدا ی و کلک تحن أل الِب مَکرون لا بشکر مَفروفنا و یار الْمُؤْمِنِينَ 
مُكَفَّرُونَ لَا يُشْكرٌ مَعْرُوفَهُْ (0. 


**[ترجمه اعلل الشرائ ا ا 9 
احسانش قدردانى نشده با اينكه به قريش و عرب و عجم احسان كرده است؛ وجه كسى بيشتر از رسول خدا صلى الله عليه و 
آله به این خلق احسان کرده؟ ما خاندان نیز» مورد ناسياسى قرار كرفتيم و احسان ما را قدر نمی شناسند؛ و مومنان خوب هم 


گمنام اند و از کارهای خیرشان قدردانی نمی شود. - . علل الشرائع ۲: ۴۷ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


[معنیالأخبار له [الخصال) ىق مدب ٍذریس عن E‏ 
مي الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: مَنْ حع مثل ما ص يع الیه قد کافاً و مَنْ آضعت ضعت كان 
شکور و من شکر کان کریما و من علم أنَّ ما ص َع نما صع لِنَفْسِهِ لم بش تئ الاس فی برهم و لم يَسْتَرِدْهُمْ فى مَوَدّتهِمْ فلا 


أ 


عَنْ زرارة عن أبى جغفر عليه السلام قال قال 


2 


تطلبن مِنْ غترک شکر ترا یہ ری فیک و وَقَيِتَ به عرص كك و اغلم أَنَّ طالب ال اجه ایک لَمْ يُكرم وَجْهَهُ عَنْ وجهک 
کرم و جک عَنْ رده (۳. 


2 


به او شده است. برابری کرده؛ و هر كس دو برابر عوض بدهد. شاکر است؛ و هر كس قدردانی کند کریم است؛ و هر كس 
بداند کار خوبش خوبی به خود او است. در نیکی كردن به مردم کندی نمی کند» و محبت زياد ازآنها نمی خواهد؛ شکر 
آنچه را که به خود کرده ای و آبرویت را با آن حفظ کرده ای از دیگری مخواه» و بدان که حاجت خواه توه آبرویش را در 
برابر آبروی تو حفظ نکرده» يس تو نيز با جواب رد ندادن به او آبروداری کن. - . معانی الاخبار: ۱ خصال ۱ : ۱۲۳ - 


** | تر جمه | 

«0» 

ل» [الخصال] الْعَطارٌ رن مَرهْدٍ عَنْ أحك د بن الخترین بن معید عَنْ سمي عن ال حن بن الح ين عَنْ مُوتى بن الاسم عَنْ 
صَفْوَانَ ی یی عَنْ عبد الله بن بكر عن أبيه عَنْ آبی جففر عليه السلام قَالَ: ی 4 آنررع شین ۽ عُقُوبَهُ زجل أخم نت الیه و 
یکافیک بالا څہ ان إل إتداءة و وجل لا تیه و و هی لیک و و رل ات علی مر قَمِنْ أم رك الوا لَه وَ ین آفره 


ET a الْعْدْرُ بک‎ 


ص: ۴۲ 


۱-۱. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۴۷. 

۲- ۲. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۴۷. 

۳ ۳. معانی الأخبار ص ۱۴۱ الخصال ج ۱ ص ۱۲۳. 
۴-۴. الخصال ج ۱ ص ۱۰۹ 


** | ترجمه |إخصال: امام باقر عليه السلام فرمود: چهار شخص هستند که زودتر کیفر می کشند: کسی كه به او احسان کرده ای 
و در عوض به تو بدى كرده؛ كسى که به او ستمى نكرده ای و او به تو ستم كرده؛ كسى که با او پیمانی بسته ای و قصد تو وفا 
: لح 


* | تر جمه | 
»$« 
ل» [الخصال] فی وَصیّه الب صلی الله عليه و آله إِلَى عَلِيٌّ عليه السلام: مه (0. 


##[ترجمه أخصال: در وصیت پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام» مانند اين حدیث آمده است. -. خصال ۱ ۱۱۰ 


قد مضی المکافاه على الصنائع فى باب جوامع المکارم بأسانید(۲). 

*##[ تر جمه إياداش دادن به احسان, با چند سندء در «باب کلیات مکارم» آمده است. - . بحارالانوار 4ع : ۳۳۲ - 
** | ترجمه | 

۷ 


ين» [ کتاب حسين بن سعيد] و النوادر تانب جیتری عَنْ علي بْنِ عم قال ریت أبا عد اله عليه السلام : تقو نف 
کاب اللہ شس قلت تا وی ال كَل لل راک و على فى کناب - هَل جزاء الإخسان ال اسان (۳) جرت فى الك افر 
اه 
لذلک أن لَه المَصْلَ الْمَيتَدَأ. 


**[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: در قرآن خدا يكك آيه ثبت شده است. يرسيدم: كدام 
آیه؟ فرمود: اين قول خدای تبارک و تعالی: «هل جزاء الاحسان إلا الإحسان.» -. الرحمن / ۶۰ - (مگر پاداش احسان جز 
احسان است؟] و بر هر جه کافر و مومن و نیک و بد حکم فرما است؛ و هر كس به او خوبی شده بر او است که عوض 
بدهد. و عوض دادن همین نیست که به مانند او به وی خوبی كندء بلکه بايد اين را هم بداند که علاوه بر جبران آن» بايد 
بدون عوض هم تفضل کند. 


* | تر جمه | 


«A» 


ره 


بن؛ [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر این أبى الاد عَنْ أيه وفع ال قال و ا ی و 
1 1 اکم مَغْرُوفاً افو و إِنْ لم جدوا ما كاهو َه فَادْعُوا الله له كى توا نکم قذ كاقتثموة. 


** | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس به نام خدا جيزى از شما درخواست 
کرد» به او بدهيد؛ و هر كس احسانى به شما کرد عوضش را بدهيد؛ و اگر نتوانيد عوض دهيدء آنقدر به او دعا كنيد كه 
گمان كنيد به او عوض داده ايد. 


* | ترجمه ] 


۰ 


2 
ا أ 


با کات خو دن مد | وال ادر ر اه طاتا نيع |شحاق بن تراهيم قَالَ قال أَبُو 


السلام: اد الله حَلَقَ لقا مِنْ عباده امهم لا يعي ليتع لک قال ys‏ 
أخيك إِذَا أ دی الیک مغروفا آن ته ول له جاک الله حيرا و !۱5 ذ کر و لیس هُوَ فى المجیس أن تَقُولَ جرا ال ععیرا قإكاً نت 
قد كاقيتة 


| ترجمه | كتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند خلقى از بنده هايش آفريده كه به مستمندان 
احسانى کرده» همین بس است كه بگویی: خدا جزاى خیرت دهد. و چون در غيابش نام او را ببرند» بگویی: خدا جزاى 


خيرش دهد. در این صورت به او عوض داده ای. 
* | تر جمه | 
»+1« 


ختصء [الاختصاص ] قال الاق عليه السلام: عن له قاطعی سيل الْمَغْرُوفٍ و هو الیل بط 1 ت إلَيه المغروف که قيمع ا 
صَاحِبَهُ من أَنْ یَضتع ذَلِك إلى غیره (۳) 


الذَرَه ارف قال الْكاظِمٌ عليه السلام: اْمقروت عل لا که إل مكاقاة أو شک 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: لعنت نخدا بر آن كسى كه راه کار خير را ببندد. واوء کسی است که در 


حقش احسان می شود و او ناسپاسی می كندء و مانع می شود كه دوستش به دیگری خيرى برساند. -. اختصاص: ١ع‏ - 


الدره الباهره: امام کاظم عليه السلام فرمود: احسان» یک غل است بر كردن كيرنده که آن را نمی گشاید مگر آنکه عوض 


دهد, يا تشكر كند . 


* | ترجمه | 


«1» 


محم ايان قال رَوَى الاي پشناده عن الْحْسَئنِ بن سَعِيدٍ عَنْ عُثْمَانَ بن عِيتى عن عَلِىٌ بن سَالِم قال سمقث أا عَْدِ الله عليه 
السلام يَقُولَ: آيَهُ فی کتاب الله مله فلت ما هی قال ول الله تعالی هَل جزاء الإخسان ال 


ص: ۴۳۳ 


.۱۱۰ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۱ -١ 


۲-۲. راجع ج ۶٩‏ ص ۳۳۲. 
۳ الحم :2 


دع الاختصاص: ۲۴۱. 


الا خسان جرت فى الكافر و الْمُوْمِنِ و الب و الاجر و مَنْ صن ليه مَعُْوف فعَليْهِ أن يك افی به و ليست المُكافاه أن تض ن كما 
صَنَعَ حَنَّى ترب فَإِنْ صََعْتَ كما صَبَعْ كان له الفضل بالایداءم(۱). 


**| ترجمه آمجمع البيان: امام صادق عليه السلام فرمود: یک آيه در قرآن خدا ثبت است. يرسيدم: كدام آيه؟ فرمود: اين قول 
خداى تبارك و تعالى: «هل جزاء الإحسان إلا الاحسان.» [مگر پاداش احسان جز احسان است؟] و بر هر جه كافر و مومن و 
نیک و بد حكم فرما است. و هر كس به او خوبى شدء بر او است که عوض بدهد. و عوض دادن همین نيست كه به مانند او 
به وی خوبی كندء بلکه بايد اين را هم بداند كه علاوه بر جبران آنء بايد بدون عوض هم تفضل کند. - . مجمع البیان 9 ۲۰۸ 


* | تر جمه | 
۰۲ 
نهج» [نهج البلاغه] قال آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: اجر الْمُسِى 2 بوّاب الْمُحْسِن (۲). 


** | ترجمه أنهج البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: با پاداش دادن به خوش کردار» بد کردار را بازدار. -. نهج البلاغه ۲ : 
۶ - 


| تر جمه | 


باب ۳۷ فى أن المؤمن مکفر لا بشکر معروفه 
آقول 
قد مضی آخبار کثیره فى باب مفرد أيضا بهذا العنوان فى کتاب الایمان و الکفر(۳). 


| ترجمه |اخبار بسيارى در باب جداكانه ای به همین عنوان» در «كتاب ایمان و کفر» آمده است. - . بحارالانوار ۶۷: ۲۶۱ - 
4 - 


وار رود باشتاده عَنْ جغفر بْن مُحَمّدٍ عَنْ آبائه عليهم السلام قال قَالَ رَسُول الله صلی الله عليه و آله: لسن الْمَذَْمُومُ 
جوم 


عه م 


فص الاس عند اله عترله و هم من الله ويله الْمَحْسِنٌ یک إخصالة. 


ت 
ها 
3 
2 
= 
CC.»‏ 
۳ 
کی 
CI‏ 
6:۱ 
CC‏ 
:6 
ما 
Go‏ 
4 
ااا 


ی الله فوق رموس الْمَكفرِينَ تَرَفْرف پالرخمه(۴). 


##[ ترجمه آنوادر راوندی: امام صادق از پدرانش عليهم السلامء از رسول خدا صلی الله عليه و آله که فرمود: نیک کار 


نکوهش شده و رانده شده است. 


و بر اساس همین سند» آمده است که آن حضرت فرمود: برترین مردم از نظر مقام در درگاه خداء و نزديكك ترين وسیله به 


خداء 
يكو کاری است که احسانش مورد ناسپاسی قرار می گیرد. 


و بر اساس همین سند. آن حضرت فرمود: دست خدا بالای سر گمتامان است» و به رحمت در پرواز است. - . نوادر راوندی: 
4- 


النمل: و إلى مُوْسِلَة ایهم بهبو(ه) 
0 1/۲161" - و إنى مرسله إليهم بهدیه. -. نمل / ۳۵ - 


زو [اینک] من ارمغانی به سویشان می فرستم.] 


رس حم 


آمام الاه و قال تاقوا توا إن اليه تَذْهبٌ بالضّعَائْن (ع. 


ل» [الخصال] العَطارٌ عَنْ أبيه عَنْ سل عَنْ محمد بن س جي عَنِ السّكونِىٌ عَنْ أبى عبٍد الله عليه السلام قال: نعم الشئ 2 الهَدِيَ 


ص: ۴۴ 


.۲۰۸ ص:‎ ٩ مجمع البيان ج‎ .١ -١ 
.۱۸۶ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ ۲-۲ 
.۲۵۹ -۲۶۱ راجع ج ۶۷ ص‎ .۳ ۳ 
٩ ع. نوادر الراؤندى ض‎ ۴ 

۵- ۵. النمل: ۳۵. 

۶- ۶. الخصال ج ١‏ ص 18. 


**| ترجمه |اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: هديه در مقابل درخواست حاجت. جه جيز خوبی است. و فرمود: به هم 
هدیه بدهید تا دوست هم باشید» زيرا هديه كينه ها را از ميان می برد. -. خصال ۱ ۶- 


اد اد | ترجمه ] 
»¥« 


ل» [الخصال] ماجیلویه عَنْ عمّه تن البزقی عن مَنضور بن الاس ڪَن اين آسرباط عَنْ أخمد بن عبد الْجَبَارٍ عن جَدَّهِ عن آبی َد 
اله عليه السلام قَالَ: الْهَدِيّهُ علی ائه وجوه هَدِيّه مُکافه و هَدِيّهِ مُصَائَعَهِ و عدیّه له عزّ E‏ 


موی م 


| تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: هدیه سه گونه است: هدیه در عوض هدبه» هدیه سازش. هدیه برای خدای 
عزوجل. -. خصال ۴۴:1 - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


E 2 م اير د‎ 7 e 
تر جمه آعیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: جه خوب است هديه؛ كليد برآوردن نیازها است. -. عیون‎ |** 
- ۷۴ : ۲ اخبارالرضا‎ 


* | تر جمه | 


«f» 


نه [عیون آخبار الرضا عليه السلام] بهذا اناد قَالَ قال رَسول الله: نقم ال 2 هی تَذْحِبٌ الضّعَائِنَ من الصدُور(. 


*#[ ترجمه ]عون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هدیه جه خوب است. زیرا كينه را از دل بیرون می کند. - 
وا راز ضا 2۷۳۰۲ 


* | تر جمه | 
«A»‏ 
بی قَتَادَهَ قال 


ما [الأمالى للشیخ الطوسی] بال تاد ٍلی أ 


2 


َاسْمَدِيمُواالْهََايَا رد لطزوف ی أهيهَا(ء). 


#[ترجمه ]امالی طوسی: ابی قتاده گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: آیا به هم هدیه می دهید؟ گفت: آری با ابن رسول 


الله! فرمود: ادامه بدهید هدیه راء وقتی که ظرف ها را نزد صاحبش يس می فرستید. - . امالی طوسی ۱: ۳۱۱ - 
** | تر جمه | 


«$» 


قا 


2 


وار الرَاوَنْدىٌ» باشتاده عَنْ موی بن جغفر عَنْ آبائه علیهم السلام قال قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: مِنْ تکرته لجل 


ا 1 مه اه زو ها 8| A‏ د EL‏ هما 
لأخيه المُشلم آن يقل تخفته أو نحفه ممّا عِنْدَهُ و لا تتكلف شيئا(ه). 


**[ترجمه نوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از گرامی داشت مرد در حق برادر مسلمانش» اين است که 


تحفه او را بيذيرد» يا از آنچه در دست دارد تحفه بدهد» و به سبب جيزى به تكلف و سختى نيفتد. - . نوادر راوندی: -١‏ 
* | ترجمه | 
«V»‏ 


نهج» [نهج البلاغه] قال عليه السلام قال الب صلى الله عليه و آله: عِنْدَ ذكر أهْل الفته فیشتحلون الْحَمْرَ بالنبيذ و السّحْتَ بِالْهَدِيَه 
و لرا بالبيع (۶). 


**|ترجمه آنهج البلاغه: پیغمبر در شرح اهل فتنه فرمود: شراب را به نام نبيذ حلال می شمارند» و حرام و رشوه را به نام هدیه» 


و ربا را به نام بیع و خرید و فروش حلال می شمارند. - . نهج البلاغه: خطبه ۱۵۴ - 


اه نالماع 
eta 0‏ ,tا-"-‏ و یمنعون الماعون. - . ماعون / ۷- 
و از [دادن] ز کات [و وسایل و مایحتاج خانه] خودداری می ورزند.] 


* | تر جمه | 


۹۳ 

فس» [تفسير القمى] و كود الْماعُونَ مل الشراج و لاو لمیر و طباه دک من الى َحاج اه الَاس. 
و فی روایه أَخْرَى: امير و الکو 

ص: ۴۵ 


۱-۱ الخصال ج ١‏ ص ۴۴. 

۲- ۲. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۷۴. 

۳ ۳. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۷۴. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۱۱. 

۵- ۵. نوادر الراوندیق ص .١١‏ 

۶- ۶. نهج البلاغه ج ١‏ ص ۳۰۱ تحت الرقم ۱۵۴ من الخطب. 


** | ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم قمی: در معنی «یمنعون ماعون» فرمود: همچون چراغ و آتش و مايه خمير و مانند آنها است 


و در روایت دیگر خمير و آفتابه آب ذکر شده است. 

#۶ تر جمه] 

«¥» 

00 الإسناد] بو الیختری عَنْ عقر عن أببه عَنْ عل عليه السلام قَالَ: ا جل م الم و ال 
**[ترجمه ]قرب الاسناد: على عليه السلام فرمود: جلو كيرى از نمكك و آتش روا نيست. - . قرب الإسناد: ۸۵ - 
**[ترجمه] 

۳ 


لی» [الأمالى للصدوق] فی مَنَاهِى الب صلی الله عليه و آله: أنه هی أن یش أحَدٌ الْمَاعُونَ و قال مَنْ مع الْمَاعُونَ جارة مَنَعَُ الله 
یره يَومَ یامه و وَكلَهُ الی نَفْسِهِ و من و کلهُ إِلَى نَفْسِهِ فعا شا له (5). 


*##[ ترجمه ]امالی صدوق: در آنچه پیغمبر صلی الله عليه و آله نهی کرده است: دریغ كردن از ابزار زند گانی است. و فرموده: 
هر كس ماعون را از همسایه اش دریغ دارد» خدا در روز قيامت خيرش را از او دريغ می دارد و او را به خود وامی گذارد؛ و 


هر كنس را د خوك و اھک او جه فال بای کر افد داتس امالی سوق ۲۵۷ 2 
**[ترجمه] 

باب ۴۰ الإغضاء عن عيوب الناس و ثواب من مقت نفسه دون الناس 

روايات 

د55" 

فس» [تفسير القمى] كَالَ أمِيرُالْمَؤْمنِينَ عليه السلام: طُوبى لِمَنْ له عن عيوب النّاس. 


*؛*| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم قمى: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: خوشا بر کسی كه عيب خودش» او را از پرداختن به 


عيوب مردم بازمى دارد. 


| ترجمه | 


«¥» 


عون مزب اه مت اقب وت باد رر نره 
aS‏ ا 


موی 


سن» [المحاسن ] آبی عن محمد بن سنان عن خضر عمن سمع آبا عبد الله عليه السلام: مثله بتغیبر ما و قد آوردناه فى باب جوامع 
المکارم (۴). 


ص: ۴۶ 


۸۵ قرب الاسناد: ص‎ .۱ -١ 
.۲۵۷ آمالی الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
.۴۰ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ -۳ 
.۵ المحاسن ص‎ .۴ -۴ 


* | ترجمه | خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سه كس در سایه عرش خدا هستند» در روزی که جز سايه آن» سایه ای 
نیست: کسی که انصاف بدهد به مردم از طرف خود؛ و کسی که كامى بيش و يس ننهد. تا بداند كه آن كار مورد پسند يا 
خشم خدا است؛ و کسی كه نكوهش نكند برادرش را به عیبی؛ تا آن را از خود دور كند؛ زيرا از خود عيبى برنمى دارد» مگر 


آنکه عيب دیگرش پدیدار گردد؛ و بس است برای مرد؛ اينكه به خود بپردازد نه به مردم دیگر. -. خصال ۱ ۰-_- 


محاسن: بر اساس سندی» حدیثی مانند اين را نقل کرده است. با اندک تغیبری» كه ما آن را در «باب جوامع مکارم» آورده 


ایم. "۳ محاسن: ۵ - 

* | تر جمه | 

«¥» 

فء [تحف العقول] فى وص امبر امین لابه این علیهما السلام: ای ی من أَبْصَرَ عیب تیه شغل عَنْ عيب غیره (01. 


##[ ترجمه آتحف العقول: در وصيت امیر مومنان به يسرش امام حسين عليه السلام اف است: هر كس عيب خود را دید از 
عيب دیگر بازماند. - . تحف العقول: ۸۳ - 


E‏ [ترجمه] 
«f»‏ 


ل الا ازن مغو عن یقن عن بكر إن صاج عن الخ بن غلك إن فا عبد الله : بن إِبْرَاهِيم عن الْحسين بن 


ید عَنْ أبيه عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه علیهما السلام قال ال رعول ال صای ال وله ا 
ما يَعْمَى عَنْهُ من تفه و یرالاس بما لا يَسْتَطيعٌ 7 که و يؤْذِى جَلِيِسَهُ بما لاب يَعْنيه (۲). 


ت رجمه آخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: برای مرد همین عيب بس که بنگرد در مردم» آنچه را که در خود او 


سودى برايش ندارد. -. خصال: ۵۴ - 


كان قال تقول اللّه صلی اه علیه و آله: له ليخجزك عَن الاس ما غلم ین فیک و لا جد( 


أبى 
هم فيما تأت و قال کی بِالْمَوْءِ عيبا آن غرف من لاس ما يجهل مِنْ تفیه و بشتخبی لَهُمْ مما هُوَ فيه و يُؤّذِى جَلِيسَُ با ل 


ص 


#[ ترجمه اخصال: پیغمبر صلی الله عليه و آله در وصیت به ابوذر به او فرمود: بايد آنچه که در وجود خود می دانی» تو را از 
مردم جل وكير باشد» و بد نشماری در آنهاء آنچه که خود می کنی. . و فرمود: ر بس است برای مرده اين عيب که در مردم بشناسد 
آنچه را که در وجود خودش درنمی یابد. و مايه شرم آنها بداند» آنچه را که در خود او است. و آزار بدهد همنشین خود راء 


با آنچه که سودی برایش ندارد. -. خصال ۱:۱ - 
* | تر جمه | 
»$« 


ماه [لمالی نلشیخ الطوسى] الْمَفِيدٌ عن أبى غالب الزَرَارِىٌ عَنْ جد مُحَمّدِ ن شلیمان عن مُحَمّدِ ٿن خالد عَن ابْن خمید عن ابن 
یس عَنْ آبی عفر عليه السلام قال ال ول الله صلی الله عليه و آله: إن شرع ار وب بو آشوع ال قبا الى و کی 
الْمَوءِ ييا أن ينِصِرَ ین الاس ا واو یکی یرالاس با لا بشتطیغ رک و أن بوذ جَلِيسَةٌ بها لَا بشنیه (۵) 


وه [ثواب الأعمال] أبى عن على بن موسى عن أحمد بن محمد عن بكر بن صالح عن ابن فضال عن عبد الله بن إبراهيم عن 
الحسين بن زيد عن الصادق عن أبيه عليهما السلام عن النبى صلى الله عليه. مثله (2). 


جاء [المجالس للمفيد] الصّدُوقُ عَن ابن ال كل عَن السَعْدَآبَادِىٌ ۶ عن البوقی 


ص: ۴۷ 


۱-۱. تحف العقول ص ۸۳. 

۲- ۲. الخصال ج ص ۵۴. 

۳ ۳. من الوجد: آی الغضب و المقت. 
۴- ۴. الخصال ج ۱ ص .١‏ 

۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۱۰۵. 
۶- ۶. ثواب الأعمال: ص ۲۴۵. 


عن این آبی تجران عن ابن خمَید عَن الْمالی عَنهُ عليه السلام: مله 
ين» [ کتاب حسین بن سعید | و النوادر النضر عن ابن حمید: مثله. 
**[ترجمه |امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ثواب نیکی از همه زودتر می رسد و تجاوز» شری است که 
عقابش از همه زودتر می رسد؛ و بس است برای مرد» همین عيب که ببیند در مردم» عیبی را که در خود نمی بیند؛ و سرزنش 


مات طوس 821ب 
وات الأعمال: ماهد ابن ليث ا اروف ابت سن قاف الاععال: :۷۴۵ - 


مجالس مفید: مانند اين حدیت را آورده است. 


و حسين بن سعید نيز مانند همین حدیث را نقل کرده است. 


* | تر جمه | 


۰۷ 


2 


ال ما 


2 
۹ وم م2 


ا كد لاس نا براض عَنْ نیت ی فَأْتَفرَعْ من 


دَمّهَا إِلَى دم غترها فان النّاسَ افوا له فى دوب الاس و اموه على دنوب أنفسهة. 


از نکوهش آن فارغ شوم و به بدى دیگری بپردازم. همانا مردم از خدا درباره كناهان مردم می ترسند و خود را از گناه خود 


در امان می دانند . 
** | تر جمه | 


«A» 


ا 1 ن عامر عَنْ عَمه عن ان ن أبى عُمَثر عن ان حَمِيرَة عَنْ آبی عَبِدِ الله عليه السلام قا قال: أذْنَى 
یر به ال من الا مان أن بواخی الول علی دينه کیشصی عليه عتراه ور یبا معا 


کسی را برادر دینی بگیرد و لغزش های او را به شمار آورد» تا روزی به سبب آنها به او سر کوفت بزند. - . معانی الاخبار: ۳۹۴ 


۰ 


0 ] هد زي مُحَمّدٍ عَنْ آبیه عن محمّد بن اكد عَنْ مُوتری بْن عُمَرَ عن ان نان عن أبى سعید لفط عَنْ 
حُمْرَانَ قَالَ سمفث أبَا جغفر عليه السلام يَقُولُ: ذا کال علی ینک علی رآ ثم تول ی بسا رک نا َمل إلا حيرا ول 
ره ی َع ملق سمغت سمفت و هو علی يممينكك لو بين ٍطبعین من آضابع الا کی بسَاء سا کذّا و و سَاعَةٌ 


ذا و اد اعد رما وف لیر 

ا ا اك 

| ترجمه ]علل الشرائع: امام باقر عليه السلام فرمود: هنگامی كه مردى در سمت راست تواست و درباره او عقيده ای داری» تا 
و عوك چت رمد دران ار رم فكر و از ار ری فحن فا کی ار او مان سے را کا کر سمت راشة فی 
زیرا دل ها میان دو انگشت خدا است و هر ساعتی آنها را به سویی می كردائدة و بنده چه بسا که توفیق خير یابد. 


صدوق (ره) گفته: مقصود از دو انگشت خدا دو راه است که به آن سو رهنما است» یکی غير و دیگری شر؛ زیرا خدا 
انگشت ندارد و به مانند خلق خود نیست. تعالی عن ذلک علوا کبیرا. - . علل الشرائم» باب نوادر العلل؛ شماره ۷۵ - 


* | تر جمه | 


«1+» 


ل» [الخصال] أبى عَنْ مُحمّد العطار عن الْأَشْعَرىٌ عَنْ حفرَه بن يَعْلَى رَفَعَه قال قَالَ رَسُول الله صلى الله عليه و آله: مَنْ مَقَت نَفْسَهُ 


ون مقت الاس امه الله من فرع يَوْم الْقَيَامَهِ(9). 


ثوء [ئواب الأعمال] ابن الولید عن آحمد بن إدريس عن الأشعرى عن حمزه بن يعلى عن عبید الله بن الحسن رفعه عن النبى 
صلی الله عليه. مثله (۴). 


ص: ۴۸ 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۳۹۴. 

۲- ۲. علل الشرائع باب نوادر العلل الرقم ۷۵ 
#. الخصال ج ١‏ ص .١١‏ 

۴-۴ تواب الاغمال ص 188. 


** | ترجمه آخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس دشمن خود باشد و دشمن مردم نباشد» خدا او را از هراس 
روز قيامت امان می دهد. -. خصال En‏ 


اب الاعمالء ماهد این دی را آوزفه است, سن كراب الال ٩۶۵‏ - 

**[ترجمه] 

۱ 

دَعَوَاتٌ الراوندی قَالَ میم الْمُؤْمنِينَ عليه السلام: أَشْرَُ خصال الکرم غَفْلتَك عَمًا تفلم. 


* | ترجمه | 
۰1۳ 


نه [نهج البلاغه]: من أَشْرَفٍ أَفْعَالٍ الكريم له عا یغلم 
و قَالَ عليه السلام: مَنْ نظر فى عیب نَفْسِهِ اشْتَكَلَ عَنْ عیب غیره. 
و قال عليه السلام: كن نطو فی یوب الاس تکرها؛ ثم رضیها لنَفسه لک الحم م 


وم 


و قال عليه السلام: كبر الب أَنْ تعیب ما فیک مه 


وَأ 


و قال عليه السلام: یا یا الاس طوبی لِمَنْ شعْلهُ یه عن عيوب الاس و طوبّی لِمَنْ لزم بيه و أکل فوته و اشْتَعَلَ بطاعه رَبّهِ و 


بكى علی تیه فکا تفه مِنْهُ فى شُغْلٍ و الاس یه فى راحو( 

##[ترجمه |نهج البلاغه: از شريف ترين کارهای کریم» به روی خود نیاوردن آن چیزی است که از آن باخبر است. 
و فرمود: هر کس عیب خویش را ببیند» از عیب دیگری درمی گذرد. 

و فرمود: هر كس عيوب مردم را ببیند و زشت بشمارد ولی آنها را برای خود بپسندد. خود او احمق است . 

و فرمود: بز رگ ترين عيب اين است که نکوهش کنی آنچه را که در خود تو است. 


و فرمود: ای مردم! خوشا به کسی که پرداختن به عيب خودش او را از عيب دیگران بازدارد» و خوشا بر کسی که در خانه اش 


بماند» روزی اش را بخورد» به طاعت پرورد گارش بپردازد» بر گناهش بگرید» مشغول کار خود باشد. و مردم از او آسوده 
باشند. - . نهج البلاغه حکمت: ۲۲۲ و ۳۴۹ و ۳۵۳ و ۱۷۴ - 


** | تر جمه | 
باب ۴۱ ثواب إماطه الأذى عن الطريق و اصلاحه و الدلاله على الطريق 
روايات 


۹۳ 


ل» [الخصال] الیل عن ابن راذن الح : ین امزوزی عَنْ عبد الله عَنْ حى بن مود الله عن آیبه عن آبی رو ره ال قال 
ول اله صلی الله عليه و آله: كَل عبد اله عضن ين کوک كاد علی طريق تمیق هه (. 


**[ترجمه آخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بنده ای به بهشت رفته» برای اينكه یک شاخه خار را از راه مسلمانان 
پاک كرده است. -. خصال ۱: ۱۸ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


لى» [الأمالى للصد SS‏ 


لال واو زت باقع 57 oS‏ لي 


E 


اه رک ا لَه ولذ صالخ فاضلح طریقا و آوی يتبماً فَعَفَوتٌ له بما عمل اب (0۳. 


-١‏ ۱. نهج البلاغه تحت الرقم ۲ و ۳۴۹ و ۳۵۳ و ۱۷۴ من الحكم على الترتيب. 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص 18. 
۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۳۰۶. 


* | ترجمه ]امالى صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: عیسی بن مریم به قبری گذر کرد که صاحبش در عذاب بود 
و سال آینده از آنجا گذر کرد و او عذابی نداشت؛ گفت: پرورد گارا! من سال گذشته به اين قبر گذر کردم و صاحبش در 
عذاب بود» و امسال به آن گذر کردم و عذابی نداشت؟ خدا به او وحی کرد: ای روح الله! او فرزند خوبی داشت که به بلوغ 
رسيد و راهی را درست کرد و یتیمی را در يناه گرفت» و من او را آمرزیدم در برابر کاری که پسرش کرد. - . امالی صدوق: 
۶ 


* | تر جمه | 


«¥» 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسى] | عن أبى ابه ال ال رشول له صلی الله عليه و آله: مَنْ آماط عَنْ طريق لمشلمین ما يُؤذِيهِمْ کب 


له جر قراءء أ زتعمائه یه كل وی ينها يعثر وت 


**#[ ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس پاک کند از راه مسلمانان آنچه را که آزارشان می 


دهدء خدا اجر خواندن چهارصد آیه راء که هر حرفش ده حسنه دارد» برايش می نویسد. -. امالی طوسی ۱ ۱۸۵ - 


| تر جمه | 


عمو 


أقول 

قد مضى بإسناده فى باب جوامع المكارم (۲). 

** | ترجمه ]این حديث با سندش در «باب كليات مکارم» نقل شده است. - . بحارالانوار 84 : ۳۸۲ - 
** | ترجمه ] 

«f» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] مد بْنّ يدون عن علی ٿن مد ٿن لیر عن عَلِي بن قصال عن الاس بْنِ عامر عن أَحْمَد بن 
رژ یی عن أبى هن أبى عد الل عليه السلام كَل لد كان عَلِنٌ بن الخت ین ن عليهما السلا م يَمُوٌ ی ال دَرَهِ فى 


وَسَط الظریق يرل عَنْ یه ّى نها ده عن الطريتق تما الْحر(۳). 


| ترجمه |امالى طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: شیوه على بن حسين عليه السلام اين بود که چون در ميان راه به 
كلوخى برمى خورد. از مركبش فرود می آمد تا آن را با دست خود از سر راه دور كند... . - تا آخر خبر. - . امالى طوسى ۲ : 
۵ - 


* | تر جمه | 


«A» 


دَعَوَاتٌ الوَاوَنْدِىٌ ژوی عن ال صلی الله عليه و آله أُقال لد لی کل مشیم فى کل یوم ص کف قبل 2 فخ کی دلکت قال 


صلی الله عليه و آله اک الى ۶ عن الطریق ص َه و (زشا که الرجل إلى الطريقٍ صَدَقَُ و عبائک الْمريض صَدَقَة 0 
رن2 وک له و رک التلام سل 


| ترجمه |دعوات راوندی: از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است که فرمود: بر هر مسلمانی در هر روز یک صدقه 
است. گفته شد: جه کسی بر آن توانا است؟ فرمود: اينکه تو آنچه را که مايه آزار است از سر راه پاک کنی» صدقه است؛ و 


از منکر نیز صدقه است؛ و جواب دادن به سلام نيز صدقه است . 

**| ترجمه | 

باب ۴۲ الرفق و اللين و كف الأذى و المعاونه على البر و التقوى 

الآيات 

آل عمران: فبما رَحْمَهِ مه من الله لت هم و لز کنت َا لیظ الب لَانْمَضُوا مِنْ حؤْلِك فَاعْفُ عم و اسْتَغْفوْ لَهُمْ (۴) 
نی یت نت 

الخد و الخو ع 

الاسراء: و قل لعبادی يَقُولُوا ای هی أ من ان الشَّعِطانَ رم بيهم 1 لمیطان كان لانسان عدوا شین( 
ص: ۵۰ 

۱۸۵ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 

1- ۲. راجع ج ۶۹ ص ۳۸۲. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۸۵. 


۴- ۴. آل عمران: ۱۵۹. 
۵- ۵. المائده: ۲ 


۶-۶ الحجر: ۸۸ 


۷-۷ آسری: ۵۳, 


الفرقان: و إذا خاطبَهُمُ الْجاهِلُونَ قالوا سلاما(۱) 
الشعراء: و فض بجناحكك لِمَن اتّبَكك من الْمَؤْمِنِينَ (۲) 


eta 0‏ ,اا" فبما رحمه من الله لنت لهم و لو كنت فظا غليظ القلب لانفضوا من حولك فاعف عنهم و استغفر لهم. -. 


آل عمران / ۱۵۹ - 


پس به [بركث] رحمت الهى: با آنان نرمخو [و پر مهر] شدی, و اگر تندخو و سختدل بودی قطعا از پیرامون تو پراکنده می 


شدند. پس, از آنان د ركذن و برایشان آمرزش بخواه.! 
- و تعاونوا على البر و التقوی و لا تعاونوا على الثم و العدوان. -. مائده /۲ - 


و در نیک و کاری و پرهیزگاری با یکدیگر همکاری کنید. و در گناه و تعدّى دستیار هم نشوید. و از خدا پروا كنيد که خدا 
سخت كيفر است.) 


- و اخفض جناحكك للمؤمنين. -. حجر/ ۸۸ - 
زو بال خويش برای مومنان فرو كستر.] 
- و قل لعبادى يقولوا التى هی أحسن إن الشيطان ينزغ بينهم إن الشيطان كان للإنسان عدوا مبينا. - . أسرى/ ۵۳ - 


و به بند گانم بگو: آنجه را كه بهتر است بگویند» كه شيطان ميانشان را به هم می زند» زيرا شيطان همواره برای انسان دشمنى 
آشکار است.) 


- و إذا خاطبهم الجاهلون قالوا سلاما. -. فرقان / ۶۳ - 

[و چون نادانان ايشان را طرف خطاب قرار دهند به ملايمت پاسخ می دهند.) 
- و اخفض جناحک لمن اتبعكك من المومنین. -. شعراء / ۲۱۵ - 

و برای آن مومنانی که تو را پیروی کرده اندء بال خود را فرو گستر.] 


* | تر جمه | 


نهج. [نهج البلاغه ]: ادا کان الف رقا کان الوق رفقاً ریما کان الدَّوَاءٌ دا2 و الذَّاء دواء(۳). 


** | تر جمه أنهج البلاغه: چون مدارا مايه جدایی باشله سخت گری مدارا است؛ جه بسا دارو درد باشد و درد» دارو. - . نهج 
البلاغه ۲ : ۵۱ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


کاب اماه و اودري عن ت هل بن أحمد عن معلد بن مُحمدِ بْنِ الأشعب عَنْ موتری بْنِ إشماعيل بن مُوسى بن جغفر عَنْ 


أبيه عن آبَائِِ عليهم السلام ال تال ول له الق يمن و الق شوم 


o‏ ال ما اله م 
| الاشتاد قال 
ع 52 
ِ 


َال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: الق وضع علی شین ۽ الا زان ول برع من شین 


ع 
f‏ 
وت 
سام ۱ 
6 
۱ 3 
Ne‏ 
۹ 
ااا 


| ترجمه امامت و تبصره: امام كاظم از يدرش» از پدرانش علیهما السلام؛ از رسول خدا صلی الله علبه و آله» که فرمود: 


۰ 5 ت و 8 
نرمش میمنت دارد و سخت گیری شوم است. 


و بر اساس همین سند فرمود: مدارا بر امری نهاده نمی شود مگر آنکه زیورش باشد؛ و از چیزی کنده نمی شود مگر آنکه 


| تر جمه | 
«f»‏ 


اک 
ال مَنْ سَلِمَ النَّاسُ من بده و لسانه و الْمُوْمِنْ من انمه الاس عَلَى أَنْوَالِهم و أنیهم. 


يب 


سح 


OEE 


**| تر جمه |معانى الاخبار: امام صادق علبه السلام فرمود: مسلمان آن كسى است که مر دم از دست و زبانش در سلامت اند و 


و در ووايت ذيكر: مومن آن کسی است كه همساية اش از شر و گیرنگفن در انا اتح معانی الأخبار: ۲۳۹ + 
* | ترجمه | 


«f» 


لى. [الأمالى للصدوق] ِي الود رن الصّفَارٍ عن ابن مغڙو عن علي بن راز عن الح ين بن رهي عن ص اله عن ان 
نرکا عن الاق عَنْ آباه عليهم السلام ال ال ر سول الله صلی الله عليه و آله: ا تا ابرم بع تم علیه از عدا الوا 
لی ٣‏ سول الله ال این الْقَِيبٌ ان الصَهْلُ (ه). 


ل» [الخصال] ابن الوليد عن الصفار عن ابن معروف عن سعدان بن مسلم عن عبد الله بن سنان عن أبى عبد الله عليه السلام قال 


۵١ ص:‎ 


۱- ۱. الفرقان: ۶۳. 

اع الشعراءة 8 

۳-۳ نهج البلاغه ج ۲ ص ۵۱. 
۶-۴. معانی الأخبار ص ۲۳۹. 

۵-۵. آمالی الصدوق ص ۰1۹۲ 
۶- ۶. الخصال ج ۱ ص ۱۱۳. 


نو [ثواب الأعمال] أبى عن سعد عن ابن ۳۳ الخطاب عن ابن معروف عن سعدان: مثله (۱). 


* | تر جمه امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به شما خبر ندهم از آن کسی که فردا دوزخ بر او حرام است؟ 


گفتند: چرا يا رسول الله! فرمود: آسان كير به خویشاوندان و نرمخوی خوش برخورد. - . امالی صدوق: ۱۹۲ - 
خصال: مانند اين حديث را نقل کرده است. -. خصال ۱ ۳-_- 

توت الال عافد انم مكديع درا تقل کر اس > كراب لاال 187 

| ترجمه | 


«A» 


۳ 2 


لى [الأمالى للصدوق] قال رشرل الله صلی اله علية و آله: غل الاس دم مُدَارَه لاس و ادل الاس من اَم ن الاس (۲). 


* | تر جمه |امالى صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خردمندترين مردم آن کسی است که با مردم خوشرفتار است 


* | ترجمه | 
»$« 


لى e‏ على بن یت عن ادي e‏ وروی و ال 


Sy 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام هادى عليه السلام فرمود: در مناجات موسى بن عمران عليه السلام با خداء امه بود: الهی! سزای 
کسی که باز كيرد آزارش را از مردم و ببخشد خیرش را به آنهاه چیست؟ فرمود: ای موسی! دوزخ در روز قيامت بر او فرياد 


می زند: مرا به تو راهی یست. - . امالی صدوق: ۱۲۵ - 
* | تر جمه | 
۰۷ 


وا ۰ ۳ ۲ سس آباثه قال 


:** | ترجمه |امالی صدوق: امير مومنان عليه السلام فرمود: هر كس عافیت از زیردست خود را بپسندد» سلامت از بالادستش به 


او روزی می شود... . - تا آخر خبر. -. امالی صدوق: ۲۶۸ - 


اد اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


ل» [الخصال] آبی عن الکشنذانی و مُحَمَّدِ العطار عن ابن عیتری عَن الین بن مهيل عن اثْن آبی یر عَنْ عبد الله بْنِ سان 
عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: شرف الْمُؤْمِن صَلَائهُ باللیل و ره کف الْأَذَى عَن الاس (۵) 


ل» [الخصال] آبی عن الکمندانی عن آحمد بن محمد عن آبیه عن ابن جبله عن ابن سنان عن آبی عبد الله عليه السلام قال: قال 
جبرئيل للنبى صلی الله عليه و آله و ذكر مثله مع زیاده(۶) 


له [الخصال] محمد بن أحمد بن علی الأسدى عن محمد بن جریر و الحسن بن عروه و عبد الله ین محمد الوهبی جمیعا عن 
محمد بن حمید عن زافر بن سلیمان عن محمد بن عبينه عن آبی حازم عن سهل بن سعد عن النبی صلی الله علیه. مثله (۷). 


ص: ۵۲ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۱۵۶. 
۲- ۲. أمالى الصدوق ص .٠۴‏ 
۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۱۲۵. 
۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۲۶۸. 
۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۷. 
۶- ۶. الخصال ج ١‏ ص ۷. 
۷- ۷. الخصال ج ١‏ ص ۷. 


خصال ۱: ۷ - 


خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «جبرئيل به پیامبر فرمود... .» - و مانند روايت گذشته را آورده» با اضافاتى در آن. -. 
خصال ١:/ا-‏ 
خصال: از سهل بن سعدء مانند اين حديث را از پیغمبر صلی الله عليه و آله نقل كرده است. -. خصال ۱: ۷- 


* | ترجمه ] 


«ة» 


له [الخصال] أبن عن تد 24 ڪڊ اْعطَارٍ عَنْ هل عن ال عن محمد بن نان عن یه بن مَنصُورٍ قال سيعت نع له عليه 
2 


السلام :ما بل ریش قلث متازانهم لاس نوا ین فرش و ام الله را كان بأ خت اهم بَأْسٌ و إِنَّ قزما من غیرهم 
خض يت تيدان هم الوا یت وفع قال ثم قال ن کف ده 2 عن لاس فَإِنّمَا يكف عَنْهُمْ بدا وَاحَدَهُ و یکفون عَنْهُ آیایق 


**| ترجمه | خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: مردمی از قریش با دیگران سازش و مداراى كمى داشتند و از قريش نفى 
شدندء به خدا سوكند كه نژادشان عيبى نداشت؛ و مردمى غير از آنها سازش و مداراشان خوب بود و به خاندان والا يبوسته 
شلد رارق م كويد سيس امام عليه السلام فرمود: هر كس از آزار مردم دست بكشدء » بک دست از آنها باز كرفته» و آنان 
el ADE as‏ ۱- 


#* | تر جمه | 

أقول 

قد مضى بعض الأخبار فى باب جوامع المکارم. 

##[ترجمه آبرخی اخبار در اين باره در «كليات مکارم» نقل شده است. 
* | تر جمه | 


«|+» 


E E 


ال أ مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: مین تشه مه فی تعب و الاس مله فى راحو(). 


**| ترجمه | خصال: حديث اربعمأه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: مومن خودش در رنج است و مردم از او آسوده اند. -. 


خصال ۲ : ۱۵۵ - 
*[تر جمه] 
»1« 
بء [قرب الإسناد] هَارُونٌَ عن ابْن صَدَقَهَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه ان اي صلی الله عليه و آ : 
الم الل و نعم وزیز الحم لفق و نعم وزیز رفي لین 2۳ 
ترجمه ]قرب الاسناد: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: دانش جه خوب وزیری است برای ايمان» و حلم و بردباری جه 


قرب الاسناد: ۳۳ - 


* | تر جمه | 


»¥« 
ماء [الامالی للشیخ الطوسی] أبُو عفرو تن ابن له عَنْ خمد ن يَحْيَى بن زَكريًا عَنْ حتين بن عَلِىٌ الجغفی عَنْ زَائَِدَهَ عَنْ 
هام بن حَسّانَ عن ال لسن عَنْ جابر قال: قیل يا شول الله صلى الله عليه و آله أىّ الْإِسْلَام فضل قال مَنْ سلم الْمُشلِمُونَ من ده 


و لسانه (۴). 


و زبانش در امان باشند. -. امالی طوسی ١‏ : ۲۷۷ - 


* | تر جمه | 


Cea 


۰۳ 
ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] باشرئّاد الْمجَاشِِجِيٌ عن الصادق عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام ال قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله: 


آمزنا مَعاشر الْنَْاءِ دازا اس كما آمزتا بأدَاء ایض (۵). 
**[ترجمه ]امالى طوسى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ما گروه ييغمبران ماموریم به مدارا با مردم» آن چنان که 
ماموريم به انجام واجبات. - . امالى طوسى ۲ : ۱۳۵ - 


* | ترجمه ] 


»16« 


مع» [معانی الأخبار] عن السَادق عَنْ آبّائه عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: أغقل الناس أَشدهم دراه 


** | ت رجمه آمعانی الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خردمندترین مردم آن کسی است که با مردم خوشرفتار است 
و مدارا می کند. -. معانی الاخبار: ۱۹۵ - 


> | ترجمه ] 
»1۵« 


مع» [معانی الاخبار] الوَراق عَنْ سَعْدِ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن مَهْزِيَارَ عَنْ آخیه علی عن الحسَن بن سَعِيدٍ عن الحارٿ بن مد بن النغمان 
عَنْ جمیل بن صالح عَنْ آبی 


ص: ۵۳ 


۱-۱ الخصال ج ١‏ ص ۱۲. 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۱۵۵ فى حدیث. 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۳۳. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۷۷. 

۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۳۵. 
۶-۶ معانی الأخبار ص ۰1۹۵ 


ود الله عَنْ آترائه عليهم السلام قمال ال زشول الله صلی الله عليه و آله: أ لا نکم بر لاس قَالُو بَلَى یا سول الله ال مَنْ 


e‏ لَك ايد م رین الا بی ا سول له صلی له عليه و آله کال ی ييل عله وا 


ثم قال قَالَ أ لَا ا اکم بسو من ذا قاو بی یا و كول الله صلى اه عله و آله ال ا 245و ا 


الله. فرمود: کسی که نسبت به مردم كينه دارد و مردم هم كينه او را دارند. و سپس فرمود: آيا شما را به بدتر از آن خبر ندهم؟ 


سپس فرمود: آيا شما را به بدتر از آن هم خبر ندهم؟ گفتند: چرا یا رسول الله. فرمود: آن کسی که از شرش امان نباشد» و 


امیدی به خیرش نرود... . - تا آخر حدیث. -. معانی الاخبار: ۱۹۶ - 
* | تر جمه | 
»%\« 


وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ مرغد عَنْ خد بن مُحَمّدٍ عن الخت:ٍ ین بن مریف ب عَنْ أخِيه عَنْ أبيه عن عاصم عن ال عَنْ آبی 


3 


دید الله عليه السلام قال مه يَقُولَ: مَنْ کف نَفْسَهُ عَنْ أغراض ال س کف اله له اب يوم وياو و من کف عض به عنٍ 
الاس له اله تفس ؤم قیاع( 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس خود را از آبروی مردم بازدارد» خدا در روز قيامت او را از 


عذاب بازمی دارد؛ و هر كس خشمش را از مردم واكيرد» خدا در روز قيامت از او می گذرد. - . ثواب الاعمال: ۲۰ 
* | تر جمه | 


۰1۷ 


۳ [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَلِىٌ ین الما عَنْ عَمْرِو بن شمر عَنْ جابر عَنْ أبى جغْفر عليه السلام قال د ذال وقول انز 
صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله ريق يُعطى الاب و یب کل رفیق و يُعْطى علی الرَفْقٍ ما لا يُغْطى علی الْعُنْفٍ. 


#[ ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدا نرمش کننده است» واب می دهد هر 


۰ ۰ . ۰ ۰1 .ام 2 ۰ 
نرم خویی را دوست دارد و در برابر نرمش» آنچه را که در برابر سخت گیری نمی دهد. عطا می کند. 
* | تر جمه | 


«A» 


ين» | کتاب حسین بن سعید] و النوادر بَعْض اط ابا عَنْ جابر بن س مير عَنْ مُعَاذِ بن مثلم قال: دَخَلْتٌ علی أبى َد الله عليه 
السلام و ده رَجل فَقَالَ له أبُو عبد الله عليه السلام قَالَ رَسُول الله صلی الله عليه و آله لفق یمن و الق شوم 


:| ترجمه | كتاب حسين بن سعيد و نوادر: معاذ بن مسلم گفت: نزد امام صادق عليه السلام رفتم و مردى در حضورش بود. آن 


حضرت به او فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرموده: نرم خويى ميمنت دارد و بدخويى شوم است. 
* | ترجمه | 


«4» 


نَوَادِرُ الدَاوَنْدِىٌ با شرناده عَنْ موی بن جففر عَنْ آ: ائه علیهم السلام ال قال وقول الله صلی اق علیه و اله اي در قاری 


3 


کت آذاک عن الاس اه صَدَقَهُ دَق بها علی تَفْسِك (۳) 


0 


الاش اد قال قال ر شول الله صلی الله عليه و آله: مرا ِن َمل أحبٌ إلى الله تحال و إِلَى رشوله ین یمان باللِ و ارف 
بماد و ا من عَمَلٍ أَبعَض إِلَى اه َالَى ما شراک بالّه تعالی وَ الْعُنِْ عَلَى عباده (۴) 


وله ساس 


2 


ان الا كان 


و عدا ا لااد قال فال شرل الله صلی اش علبه و آله: ما اضطعب انان آغظمهما 


۱ 


۰1۹۶ معانی الأخبار ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. فواب الاغمال ص ۱۲۰. 

۳ تافو ال ازندی اش ۳ 

۴- ۴. لا يوجد فى المصدر المطبوع. 


مرا عند الله الى و أا عند الله تعالی ارا بصاحبه (۱). 


و بهذا شناد قال قَالَ سول الله صلی الله عليه و آله: ما وضع ارف عَلَى سى ء الا زَانَه و ا وضع الق علی ی ۽ الا شاه فمنْ 
آغطی ارف آغطی خر ادنيا وا خره و مَنْ مره حرم خر الدنیا و ال خره(۲) و ال ال صلی الله عليه و آله مَنْ مات مارب 


| ترجمه |دعوات راوندى: امام کاظم از پدرانش علیهم السلام؛ از رسول خدا صلی الله عليه و آله که به ابوذر غفاری فرمود: 


آزارت را از مردم باز گیر» زيرا آن صدقه ای است كه به خودت می دهى. - . نوادر راوندی: ۳ - 


محبوب تر از ايمان به خدا و نرم خويى به بند گانش نيست؛ و نزد خدای تعالی» عملى مبغوض تر از ش رک به خداى تعالى و 


سخت كيرى به بند گانش وجود ندارد. - . منبع يافت نشد. - 


نرم خو تر است» و اجرش نزد خدای تعالی بیشتر» و او نزد خدای تعالی محبوب تر است. - . نوادر راوندی: ۴ - 


بدخویی را بر چیزی نمی لهند مگر آنکه آن را زشت کند؛ به هر کس نرمخویی داده شود خیر دنیا و آخرت به او داده شد 


و هر كس از آن محروم است. از خير دنیا و آخرت محروم است. - نوادر راوندی: ۴ - 

و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس با خلق مدارا بميرد» شهید مرده است. - . منبع یافت نشد. - 
| تر جمه | 

»۲۰« 


كاء [الكافى] عن العذه عَن البق عَنْ أبيه عَمَنْ ذکرة عَنْ مُحمّد بن عبد الرَخمَن بْن أبى لثلى عَنْ أبيه عَنْ أبى جغفر عليه السلام 


فَالَ: اد لكل شئ ۽ فَفْنَاوَمفْلُ لْإيمَانٍ ال (۴) 

##[ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: هر جيزى قفلى دارد. و قفل ايمان نرمخويى است. - . كافى ۲: ۱۱۸ - 
**[ترجمه] 

بيان 


قال فى النهايه الرفق لين الجانب و هو خلاف العنف تقول منه رفق يرفق و يرفق و منه الحديث ما كان الرفق فى شى ء إلا زانه 


أى اللطف و الحدیث الاخر آنت رفیق و الله الطبیب أى آنت ترفق بالمریض و تتلطفه و هو الذی يبرأه و یعافیه و منه الحدیث فى 
إرفاق ضعیفهم و سد خلتهم أى إيصال الرفق إليهم انتهی. 


إن لكل شى ء قفلا أى حافظا له من ورود آمر فاسد عليه و خروج آمر صالح منه على الاستعاره و تشبیه المعقول بالمحسوس و 
قفل الإيمان الرفق و هو لين الجانب و الرأفه و ترك العنف و الغلظه فى الأفعال و الأقوال على الخلق فى جميع الأسحوال سوال 
صدر عنهم بالنسبه إليه خلاف الآداب أو لم يصدر ففيه تشبيه الإيمان بالجوهر النفيس الذى يعتنى بحفظه و القلب بخزانته و 
الرفق بالقفل لأنه يحفظه عن خروجه و طريان المفاسد عليه فان الشيطان» سارق الإيمان و مع فتح القفل و ترك الرفق يبعث 
الإنسان على أمور من الخشونه و الفحش و القهر و الضرب و أنواع الفساد و غيرها من الأمور التى توجب نقص الإيمان أو زواله 
و قال بعض الأفاضل و ذلك لأن من لم يرفق يعنف فيعنف عليه فيغضب فيحمله 


ص: ۵۵ 
اا المصدو هة 


۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۱۱۸. 


الغضب على قول أو فعل به يخرج الایمان من قلبه فالرفق قفل الایمان بحفظه. 


| ترجمه ]در نهايه آمده: «رفق) نرم خویی است و خلاف سخت كيرى است. از این معنا حدیثی آمده که: رفق در چیزی 
نباشد» جز آنکه زیور آن است. و مقصود؛ لطف و مهرورزی است. و در حدیث دیگری آمده است: «تو رفق و مدارا می کنی 
و خدا طبیب است.» يعنى تو به خوشی و مهر پرستاری بیمار را می کنی و او است كه به او شفا و عافیت می دهد. و از آن 
است حدیث دیگر که: «در رفق كردن با ناتوان آنان و رفع نیازشان.» یعنی مدارا با آنها. 

«هر چیزی قفل دارد»: یعنی نگهداری از اينكه تباهی به آن راه بيدا کند» يا صلاحیت از آن برود. و این تشبیه معقول است به 
محسوس. «قفل ایمان مدارا است»: مقصود از آن نرم خویی و مهربانی و ترک بدخویی و سخت گیری در کارها و در گفته ها 
نسبت به مردم است در هر حال» خواه از آنان خلاف ادب صادر شده باشد. يا نه. و در آن ایمان تشبیه به گوهری ارزشمند 
شده که بايد آن را حفظ کرد. و دل گنجینه آن است و نرمش قفل آن است. که آن را از اينكه بیرون افتد. يا فسادی در آن 
راه يبدا کند» حفظ می كندء زیرا شیطان ایمان دزد است. و اگر قفل باز شود و رفق نباشد» آدمی به خشونت و دشنام و قهر و 
کتک زدن و مانند آنها - از اموری که مايه کمبود ایمان يا نابودی آن است - کشیده می شود . 


یکی از افاضل گفته: اين برای آن است که هر كس نرم خویی ندارده سخت گیری می کند و بر او سخت گیری می کنند و به 


خشم می آید و به گفته ای يا کرداری ایمان از دلش به در می آید. يس رفق» قفل ایمان است و آن را نگه می دارد. 


* | تر جمه | 


«¥1» 


ما ع 


بو جففر عليه السلام: مَنْ فم لَهُ ارف قم لَه الْإِيمَانٌ .)١(‏ 

* | ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: رفق نصيب هر كس شود ايمان هم نصيبش شده است. - . كافى ۲ : ۱۱۸ - 
** | ترجمه | 

بيان 

من قسم له الرفق أى قدر له قسط منه فى علم الله قسم له الإيمان أى الكامل منه. 

**| ترجمه آیعنی هر كس در علم خدا سهمى از رفق و نرمش مقدرش شده. ايمان كامل دارد. 


#* | ترجمه ] 


«YY» 


کاء [الکافی ] عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبيه عَنْ ص فوّان بن بَخبی عَنْ بخبی الأَزْرَقٍ عَنْ خفاد بن بير عَنْ أبى عي الله عليه السلام قال: ان 
الله تالی رَفِيقَ يحب الرّفق فمنْ رفقه بعباده تشرلیله أَض انم و مُضَادَتَهُمْ (۲) لِوَوَاهُمْ و قلوبهخ و من رفقه بهم أنه مَدَعْهُمْ على 
الأمر 

رید رهم عله رفقا بهم لکیلا تَلقَى يم علیهم ری ال یمان و ا له وَاحدءه فعض فوا فاد اراد ذلک نسح الْأمرَ بالا خر فَصَارَ 


## ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای تعالی رفیق و مدارا کننده است و رفق را دوست دارد و از رفق او به 
بنده هایش اين است که کینه هاشان را خرده خرده از سينه هاشان بیرون می کشد. و هوس هایشان را با دل هاشان ضد هم می 
کند؛ و از رفقش به آنهاء اين است که آنان را به امری وامی نهد که می خواهد آن را از آنها براندازد» برای مدارا با آنهاء تا 
اینکه رشته های زنجیری ایمان و سنگینی آن یکجا بر آنها فشار نیاورد که ناتوان شوند» و هرگاه آن را بخواهدء امری را با 


دیگری نسخ می کند و آن امر اول برداشته می شود. - . کافی ۲: ۱۱۸ - 


* | تر جمه | 


تیبان 


إن الله تعالی رفيق أقول رَوَى منم فی ص جيجه عن الب صلی الله عليه و آله أنه قال: إِنَّ الله رف بُحبٍ الرفقَ و يُعْطى علی 
لفق ما لا يُعْطِى عَلَى الْعنْفٍ. 


قال القرطبى الرفيق هو كثير الرفق و الرفق یجی ء بمعنى التسهيل و هو ضد العنف و التشديد و التعصيب و بمعنى الارفاق و هو 
إعطاء ما يرتفق به و بمعنى التأنى و ضد العجله و صحت نسبه هذه المعانى إلى الله تعالى لأنه المسهل و المعطى و غير المعجل 
فى عقوبه العصاه و قال الطيبى الرفق اللطف و أخذ الأمر بأحسن الوجوه و أيسرها الله رفيق أى لطيف بعباده يريد بهم اليسر لا 
العسر و لا يجوز إطلاقه على الله لأنه لم يتواتر و لم يستعمل هنا على التسميه بل تمهيدا لأمر أى الرفق أنجح الأسباب و أنفعها فلا 
ينبغى الحرص فى الرزق بل يكل إلى الله و قال النووى يجوز تسميه الله بالرفيق و غيره من ما ورد فى خبر الواحد على الصحيح و 
اختلف أهل الاصول فى التسمیه بخبر الواحد انتهی. 


و قال فى المصباح رفقت العمل من باب قتل آحکمته انتهی فیجوز أن یکون اطلاقه الرفیق عليه سبحانه بهذا المعنی و معنی 


يحب الرفق أنه يأمر به و بحث 
ص: ۵۶ 


۰۱۱۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
مضادته خ ل.‎ .۲ -۲ 
.۱۱۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


عليه و يثيب به و السل انتزاعک الشی ء و إخراجه فى رفق کالاستلال کذا فى القاموس و كان بناء التفعیل للمبالغه و الضغن 
بالکسر و الضغينه الحقد و الأضغان جمع الضغن کالاأحمال و الحمل و المعنی أنه من رفقه بعباده و لطفه لهم أنه يخرج آضغانهم 
قليلا قليلا و تدریجا من قلوبهم و إلا لأفنوا بعضهم بعضا و قيل لم يكلفهم برفعها دفعه لصعوبتها علبهم بل کلفهم بأن يسعوا فى 
ذلك و بخرجوها تدریجا و هو بعید: و یحتمل أن یکون المعنی أنه آمر أنبياءه و آوصیاء‌هم بالرفق بعباده الکافرین و المنافقین و 
الاحسان إليهم و تألیف قلوبهم ببذل الأموال و حسن العشره فيسل بذلک آضغانهم لله و للرسول و للمؤمنين برفق و یمکن أن 
يكون المراد بالتسليل اظهار کفرهم و نفاقهم على المؤمنين ثلا ينخدعوا منهم كما قال سبحانه اَم يب این فى توب توض 
أن لن بُخرج اله أضْحَائَهمْ (۱) آی أحقادهم على المؤمنين ثم قال و لَؤ تشاء ل نا کم فلعرفتهع پیتیماهع و رهم فى لحن 
ول و للم أغمالكم- - الما الْحَياةٌ اللی لب َ و و إن يوا وتا زیکم آوزکم ولا تكم أذ والكم- - إن 
1 يت تلکموها تبخیکم تيلوا و رخ ض خائكم قالوا إن يث تلکنوها يشفكم أى یجهد کم بمسأله جميعها أو أجرا على الرساله 
فيبالغ ذ فيه یلوا بها فلا تعطوها و برخ أشغالکم أى بغضكم و عداوتکم لله و الرسول و لکنه فرض علیکم ربع العشر أو لم 
يسألكم أجرا على الرساله و هذا يؤيد المعنى السابق أيضا. 


قوله و مضادتهم لهواهم و قلوبهم هذا أيضا يحتمل وجوها الأول أن يكون معطوفا على الأضغان أى من لطفه بعباده رفع مضاده 
أهويه بعضهم لبعض و قلوب بعضهم لبعض فيكون قريبا من الفقره السابقه على بعض الوجوه. 


الثانى أن يكون عطفا على تسليله أى من لطفه بعباده المؤمنين أن جعل أهويه المخالفين و الكافرين متضاده مختلفه فلو كانوا 


مجتمعين متفقين فى الأهواء لأفنوا 
ص: ۵۷ 


.۲٩ القتال:‎ .۱ -١ 


المؤمنين و استأصلوهم كما قال تعالی لا بقاتلونکم جمیعا الا فى فری مُحصَه و من وراء جد 


جمِيعاً وَ فلوم شنّی ذلك بِأنّهُمْ قَوْمٌ لا يَعْقَلونَ (۱). 


ماه مه سوه و 4 لاف را ری 
ر باس ھم يتنهم سدید تحت بهم 


2 


الشالث أن یکون عطفا على تسلیله آیضا و المعنی أنه من لطفه جعل المضاده بين هوی كل امری و قلبه أى روحه و عقله فلو لم 
يكو الاجر ی يقر ی على لس ی سس ای ی ی یت 
بمعنی جعل الشی ء ضد الشی ء ء شائم كما قال أميد الم يق عليه السلام: ضَادٌ اور بالظلمَه و ایس بای 


الرابع أن یکون الواو بمعنی مع و یکون تتمه للفقره السابقه أى آخرج آحقادهم مع وجود سببها و هو مضاده آهوائهم و قلوبهم. 


الخامس أن یکون المعنی من رفقه أنه آوجب علیهم التکالیف المضاده لهواهم و قلوبهم لکن برفق و لين بحيث لم يشق علیهم 
بل إنما کلف عباده بالأوامر و النواهی متدرجا كيلا ینفروا كما أنهم لما کانوا اعتادوا بشرب الخمر نزلت آولا آيه تدل على 
مفاسدها ثم نهوا عن شربها قریبا من وقت الصلاه ثم عمم و شدد و لم ينزل علیهم الأحكام دفعه ليشد علیهم بل آنزلها تدريجا و 
کل ذلك ظاهر لمن تتبع موارد نزول الآبات و تقریر الأحكام و فى لفظ المضاده إيماء إلى ذلك قال الفیرو زآبادی ضده فى 
القصرمه غلبة و عنه صرفه و منعه برفق و ضاده خالفد, 


و من رفقه بهم أنه بدعهم على الأسمر حاصله أنه يريد زالتهم عن أمر من الأسمور لکن یعلم أنه لو بادر إلى ذلك يثقل علیهم 
فيؤخر ذلكك إلى أن يسهل عليهم ثم يحولهم عنه إلى غيره فيصير الأول منسوخا كأمر القبله فان الله تعالی كان يحب لنبيه صلى 
الله عليه و آله التوجه إلى الكعبه و كان فى أول وروده المدينه هذا الحكم شاقا عليهم لإلفهم بالصلاه إلى بيت المقدس فتركهم 
عليها فلما كملوا و آنسوا 


ص: ۵۸ 


ا 


بأحكام الاسلام و صار سهلا یسیرا عليهم حولهم إلى الکعبه. 


و عری الاسلام أحكامه و شرائعه كأنها للاسلام بمنزله العروه من جهه أن من آراد الشرب من الکوز يتمسكك بعروته فکذا من 
آراد التمتع بالاسلام یستمسک بشرائعه و أحكامه و التعبیر عن الثقل بالمثاقله للمبالغه اللازمه للمفاعله و لا یبعد أن یکون فى 
الأصل مثاقیله يقال ألقى عليه مثاقيله أى مثونته و قيل المراد أنه تعالی یعلم أن صلاح العباد فى أمرين و أنه لو کلفهم بهما دفعه 
وفى زمان واحد ثقل ذلک عليهم و ضعفوا عن تحملهما فمن رفقه بهم أن يأمرهم بأحدهما و يدعهم عليه حينا ثم إذا راد 
إزالتهم عنه : نسخ الأمر الأول بالأمر الآخر ليفوزوا بالمصلحتين و هذا وجه آخر للنسخ غير ما هو المعروف من اختصاص كل أمر 
بوقت دون آخر انتهى و لا يخفى ما فيه. 


اخ یکون کذلکک كما قال تخالى ما تصغ بين اك أو شیا تأت پر وثها أو هلا و سای 5 


** |[ ترجمه |«خدای تعالى رفيق است»: مسلم در صحيح خود از پیغمبر صلى الله عليه و آله روايت كرده كه فرمود: خدا رفيق 
است و رفق را دوست دارد و به واسطه رفق عطا می کند آنجه را كه با سخت گرفتن» نمی دهد. قرطبى گفته: رفيق آن است 
كه زياد نرم خويى دارد؛ و رفق به معنى آسان گرفتن است و ضد عنف و سخت كيرى و تعصب است» و همجنين به معنى 
ارفاق است. كه عطا كردن وسيله سهولت است. و به معنى آرام کار كردن است كه ضد شتاب زد گی است. و نسبت همه 
معانى به خداء درست است. زيرا خدا آسان كننده و عطابخش و بى شتاب در كيفر دادن گنهکاران است. طيبى گفته: رفق» 
لطف است و انجام كار به بهترين و آسان ترين راه آن. و خدا رفيق است يعنى لطف دارد به بند گانش و از آنها آسانى مى 
خواهد نه سختى و دشوارى. و جائز نيست که خدا را به اين نام بخوانند» زيرا در حديث متواتر و قطعى وارد نشده» و در اين 
حديث به حساب اينكه نام خدا باشد نیامده بلكه برای شرح مقدمه جينى است؛ يعنى رفق و نرمش مؤثرترين سبب و 
سودمندترين آنها است و سزاوار نيست حرص در طلب روزی» بلکه بايد آن را به خدا وانهاد. نووى گفته: جائز است از خدا به 
نام رفيق و غيره نام برد چون در خبر واحد صحيح برای خدا آمده و اهل اصول در نام گذاری خدا به صرف خبر واحدء 
اختلاف دارند. 


مصباح گفته: «رفق در عمل محکم کاری است.» و روا است که به اين معنی بر خدا اطلاق شود. معنی اين که خدا رفق را 


«سل و استلال»: در قاموس آمده: چیزی را خرده خرده از چیز دیگر به در آوردن. «ضغینه» به معنی کینه است» و مقصود اين 
است که خدا خرده خرده کینه ها را به در می آورد و گرنه مردم همدیگر را نابود می کردند. و گفته شده: یعنی خدا مردم را 
تکلیف نکرده که یکباره كينه را از سینه به در کنند چون دشوار است. بلکه از آنها خواسته به تدریج آن را بزدایند و اين معنی 
بعیدی است. جه بسا مقصود اين باشد که خدا پیغمبران و اوصيا را فرموده تا با بنده های کافر و منافقش نرمش نشان بدهند. و 
به آنها نیکی کنند» و دل آنها را با دادن مال و خوش رفتاری به دست بیاورند» و بدين سبب كينه خدا و رسول و مؤمنان از 
اده وير ا يه و و ا 


آضغانهم.» - . قتال ۲۹ - یا کسانی که در دل هایشان مرضی هست» پنداشتند كه خدا هر گز كينه آنان را آشکار نخواهد 
کرد؟] یعنی كينه آنان را بر مومنان» و سپس فرموده: «و لو نشاء لأريناكهم فلعرفتهم بسیماهم و لتعرفنهم فى لحن القول و الله 
یعلم أعمالكم.) [و اگر بخواهيم قطعاً آنان را به تو می نمايانيم» در نتیجه ايشان را به سیمای [حقیقی] شان می شناسی و از 
آهنگ سخن به [حال] آنان پی خواهی برد و خداست که کارهای شما را می داند.] و: «إنما الحیاه الدنیا لعب و لهو و إن 
تومنوا و تتقوا بوتکم آجور کم و لا يسئلكم آموالکم- إن یسئلکموها فیحفکم تبخلوا و يخرج آضغانکم.» [زندگی اين دنیا لهو 
و لعبی بیش نيستء و اگر ایمان بياوريد و پروا بدارید [خدا] پاداش شما را می دهد و اموالتان را [در عوض] نمی خواهد.ا گر 
[اموال] شما را بخواهد و به اصرار از شما طلب کند بخل می ورزيدء و كينه هاى شما را برملا می کند.] گفته اند: «إن 
یسئلکموها فیحفکم.» [اگر [اموال] شما را بخواهد و به اصرار از شما طلب کند.] یعنی همه آن را از شما بخواهد. يا اجر 
رسالت را بخواهد و در آن اصرار كندء «تبخلوا.» [بخل می ورزید.) و آن را نمی دهید. «و يخرج آضغانکم.» او کینه های 
شما را برملا می کند.1 یعنی بغض و دشمنی شما را برای خدا و رسول» ولی بر شما تنها یک چهارم از یک دهم واجب کرده 


و از شما مزد رسالت هم نخواسته» و اين مؤيد معنی گذشته است. 


«ضد هم کرده هواها و دل هاشان را»: چند معنی دارد: 


اينكه معطوف بر «آضغان» باشد؛ یعنی از لطف خدا بر بنده هايش اين است كه هوا و دل شما را ضد هم ساخته تا به هم 


نزديكك شوید» و این نزدیک به همان فقره پیشین است. 


اينكه عطف بر «تسلیله» باشد؛ بعنی از لطف خدا به بنده های مؤمن خود اين است که هوا و هوس و خواست مخالفین و کفار 
را ضد هم ساخته» و اگر همه یک دل بودند» مومنان را نابود می کردند و از بن می کندند. چنانچه خدای تعالی فرموده: «لا 
یقاتلونکم جمیعا الا-فی قری محصنه أو من وراء جدر بأسهم بینهم شدید تحسبهم جمیعا و قلوبهم شتی ذلک بآنهم قوم لا 
یعقلون.» - . حشر/ ۱۴ - ([آنان» به صورت] دسته جمعی» جز در قریه هایی که دارای استحکاماتند» يا از يشت ديوارهاء با شما 
نخواهند جنگید. جنگشان ميان خودشان سخت است. آنان را متحد من پنداری و [لی] دل هایشان پراکنده است» زیرا آنان 


دمانے اند كه نمي اند يشند.؟ 
مر ئی ھی اا 


اینکه دوباره عطف بر «تسليله» باشد» یعنی از لطف خدا است که هوس هر کسی را با دلش که روح و خرد او است ضد هم 
ساخته» و گرنه کسی آخرت را بر دنيا برنمی گزید. در نسخه ای «مضادته» آمده که مناسب تر با اين معنا است. مضاده به معنی 
ضد هم ساختن چیزی با دیگری» شايع است؛ چنانچه امير مؤمنان عليه السلام فرموده: روشنی را با تاريكى و خشکی را با تری 
ضنك شا نت 


اينكه «واو) به معنی «مع» باشد و تتمه فقره گذشته باشد؛ یعنی کینه آنها را به در آورد با اينكه نباید درآید. چون سببش وجود 


دارد و هواهاشان با دل شان ضد هم اند. 


اينکه از لطف خدا است که تکلیف های ضد هوا و دلخواه را بر آنها واجب کرد ولی با مدارا و آسان گیری به طوری که بر 
آنها سخت نباشند؛ چرا که اوامر و نواهی را خرده خرده بر آنها صادر کرد تا مايه نفرت آنها نگردند» مثلا چون عادت به 
شراب خواری داشتند» نخست آيه ای نازل کرد و مفاسد آن را گوشزد نمود و آنگاه آنها را از می خواری در نزدیکی وقت 
نماز نهی کرد؛ و سپس در همه حال آن را سخت كرفت و همه احکام را یکباره نازل نکرد تا بر آنها دشوار باشدء بلکه به 
تدریج مقرر کرد. همه اینها روشن است برای کسی که موارد نزول آیات راو موارد جعل احکام را تتبع کرده و در لفظ 
«مضاده» اشاره ای به آن دارد. فیرو زآبادی گفته: ضدش در خصومت. یعنی غلبه بر او و منصرف كردن او از آن و منع او با 
رفق» و «ضاده» یعنی مخالفت با او. 


و از رفقش به آنها اين است که آنها را به امری وامی نهد. حاصلش اینکه: خواسته آنها را از یک امری باز گیرد» ولی می داند 
که اگر در این امر شتات صورت بگیرد بر آنها گران می آید از این رو آن را پس می اندازد تا بر انها آسان گردد؛ سپس 
آنها را به امر دیگری می کشاند و امر اول نسخ می شود چنانچه درباره قبله» خدای تعالی می دانست که پیغمبر توجه به کعبه 
را می خواهد» ولی اين حکم در بدو آمدن به مدینه برای مسلمانان ناگوار بوده چون عادت به نماز به سوی بيت المقدس 


داشتند» و آنها را در آن کار وانهاد تا اينكه کامل شدند و به احکام اسلام دل دادند و رو كردن به کعبه برایشان آسان شد . 


(رشته های زنجیری اسلام»: احکام و قوانین آن است که همچون دسته کوزه اند و هر كس بخواهد از کوزه بنوشد» آن را می 


چسبد. و هر كس هم بخواهد از اسلام بهره مند شود بايد به قوانین و احکامش چنگ بزند. 


«ثقل» را به مثاقله تعبیر کرده برای مبالغه» و جه بسا که در اصل «مثاقیل» بوده به معنی «مثونه». و گفته شده: مقصود اين است 
كه خدا می داند صلاح بنده ها در دو چیز است و اگر هر دو را یک باره و در یک زمان بر آنها امر کند بر آنها كران می آید 
و از تحملش ناتوان می شوند. و از لطف خدا است که آنان را به یکی امر می کند تا زمانی که به آن دعوتشان کند. و چون 
بخواهد آنها را از آن رویگردان کنده امر اول را نسخ می کند و امر دیگری می آورد تا به هر دو مصلحت برسند. اين توجیه 
دیگری است برای نسخ» غير از آنچه معروف است. از اختصاص مصلحت بر امری به زمان خاصی» و در اين توجیه اعتراض و 


اشکال روشنی وجود دارد. 


و اينكه فرمود: «نسخ الامر بالآخراء با مؤيد همان سهل گیری است - چون ترک كردن یک امر به صورت ناگهانی برای مردم 
سخت تر است از آنکه با امر دیگر بدل شود - يا برای اين است که نسخ احکام چنین است. که خدای تعالی فرموده: «ما ننسخ 
من آيه أو ننسها نأت بخير منها أو مثلها.» - . بقره / ۱۰۶ - هر حکمی را نسخ کنیم يا آن را به [دست] فراموشی بسپاريم 


بهتر از آن» يا مانندش را می آوریم.) و آنچه مؤيد معنی يكم است» ذکر خواهد شد. 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمَد ِن یخی عن ابْن عیتری عن ابن مَحْبُوب عَنْ مُعَاويَة ٿن وفب عَنْ مُعَاذِ بن مشرلم عَنْ أبى عتد الله عليه 
السلام قال قال صلی الله عليه و آله: الق یمن و الق شُوْمٌ (۲). 


**| ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: رفق میمنت دارد و خرق» شوم است. -. کافی ۲ : ۱۱۹ - 
* | تر جمه | 
بيان 


اليمن بالضم البركه كالميمنه يمن كعلم و عنى و جعل و كرم فهو ميمون كذا فى القاموس أى الرفق مباركك ميمون فإذا استعمل 
فى أمر كان ذلك الأمر مقرونا بخير الدنيا و الآخره و الخرق بعكسه قال فى القاموس الخرق بالضم و بالتحريكك ضد الرفق و أن 
لا یحسن الرجل العمل و التصرف فى الأمور و الحمق. 


ص: ۵۹ 


.۱۰۶ البقره:‎ .١ -١ 
۰۱۱۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 


##[ترجمه آایمن» با ضمه به معنی برکت است. همچون میمنت. در قاموس می گوید: رفق یعنی مبا رک و میمون و چون در 
امری به کار گرفته شود آن امر مقرون به خير دنبا و آخرت است. و «خرق» برعکس آن است. در قاموس. «خرق» با ضمه 


* | تر جمه | 


«ff» 


قَالَ: 7 


كاء [الکافی] عَنْ محمد بْنِ يَخى عن ابن عیتری عن ابن حوب عَنْ مرو بْنِ شِفرٍ عَنْ ابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام 
اله روج َف یب الیو يُغيلى علی ارف ال یی عَلَى اب (1). 


| ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: خدای عزوجل رفیق است و رفق را دوست دارد. و عطا می کند آنچه را که به 


عنف نمی دهد. - . كافى ۱۱۹:۲ - 

**[ترجمه] 

بیان 

یعطی على الرفق آی من آجر الدنیا و ثواب الاخره. 

ترجمه ]ابه رفق عطا می کند»: يعنى از اجر دنیا و ثواب آخرت. 


* | تر جمه | 


«¥0» 


الله عليه و آله: إِنَّ الف لَمْ يُوضَمْ علی شی ۽ الا زَائَهُ و لا رع من شی ء الا شَانَهُ (01. 


##[ترجمه ]آکافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: رفق بر چیزی نهاده نمی شود مگر آنکه زیورش شود و از چیزی 


برداشته نمی شود مگر آنکه زشتش کند. -. کافی ۲ : ۱۱۹ - 


اد | ترجمه ] 
بيان 


** | ترجمه |در مصباح آمده: «زان الشی ء صاحبه». «زینا» از باب «سار» است و «أزانه) مانند آن است. و اسم آن «ژینت» است. 


«زينه تریینا؛ مثل آن است. «زین» ضد «شین» است. «شانه شينا الشين» برخلاف زينت است. 
* | ترجمه | 


«¥$» 


کاء [الکافی] عَنْ عَلٌِ عَنْ أبيه عَنْ عدد الله بْن الْمُغيرَهِ عن عمرو بن آبی المفدّام رَفَعَهُ ی ای صلی الله عليه و آله قال: ان فى 
ارف اراد و ابر که و مَنْ بُخْرَم ارف بحرم الخیر(۳). 


**[ترجمه ]کافی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: رفق فزونی و برکت دارد و هر كس از آن محروم است. از خير محروم 
است. -. كافى ۲: ۱۹۹ - 


* | ترجمه | 


بيان 


إن فى الرفق الزياده أى فى الرزق أو فى جميع الخيرات و البركه و الثبات فيها و من يحرم الرفق على بناء المجهول أى منع منه و 
لم يوفق له حرم خيرات الدنيا و الآخره فى القاموس حرمه الشی ء كضربه و علمه حريما و حرمانا بالكسر منعه و أحرمه لغيه و 
المحروم الممنوع من الخير و من لا ينمى له مال و المحارف الذى لا يكاد يكتسب. 


** |[ ترجمه ]|«رفق فزونی دارد»: يعنى در روزی» يا در همه خوبى ها و بركت و يايند گی در آنها. «هر كس از رفق محروم است): 
بنا بر اينكه مجهول خوانده شود يعنى از آن منع شده يا موفق به آن نشده» و ازخيرات دنيا و آخرت محروم شده است. در 
قاموس آمده: «حرمه الشى ء» - مثل ضربه و علمه - «حریما» و «حرمانا؛ با کسره يعنى منع از آن» و محروم يعنى ممنوع از خير» 
و كسى كه مال برايش افزوده نمى شود. «محارف» كسى است كه اكتساب نكند. 


] ترجمه‎ | > 
«V>» 


کاء [الکافی] نع عن أبيه عَنْ عَدِدِ الله ِن الْمُغِيرَهِ عم ذکرة عن أبى عبد الله عليه السلام قال: ما زُوى الق عَنْ هل یی 


إلا زُوىَ عَنْهُمْ الحیز۴) 


**| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رفق از خاندانی دور نمی شود مگر آنکه خير از آنان دور شود. -. کافی ۲ : 


۹ 


ما زوی على بناء المفعول أى نحی و آبعد فى القاموس زواه زیا و زویا نحاه فانزوی و سره عنه طواه و الشی ء جمعه و قبضه. 


**[ترجمه ]«ما زوی» - بناء بر مفعول - یعنی نحی و دور شدن. در قاموس آمده: «زواه زیا و زویا» یعنی دورش کرد و منزوی 


شد. 

*[ترجمه ] 

«YA» 

کاء [الکافی] عَن اه عن الْبَْقِيَ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن محمد الق عَنْ عَلى 


ص: ۶۰ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۹. 
۴-۲ الکافی ج ۲ص ۱۱۹. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۰۱۱۹ 
۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۰۱۱۹ 


بن الْمعَلَى عَنْ شرماعیل ِن يسَارٍعَنْ أحمد بْنِ زيا نآرق الکوفی عَنْ زج عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَلَ: يما أل بَئِتِ 
ا عم ین انلق فد ر اله هم فى از و ار ف تدر میگ حدم اله فی الال و للع 


2 و لیر قى عه شین 2 إِنَّ الله عر و جل رفیق بح لوف .)١(‏ 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: به هر خاندانی بهره ای از رفق و نرمش دادند خدا روزی شان را فراوان می 
سازد» و نرم خويى در زندگی متوسط بهتر است از فراوانى مال؛ هركز درماند گی با رفق و مدارا همراه نیست» و با تبذير جيزى 


نمی ماند» و خدا رفيق است و رفق را دوست دارد. -. كافى ۲ : ۱۱۹ - 
* | تر جمه | 


بيان 


أعطوا حظهم أى أعطاهم الله نصيبا وافرا من الرفق أى رفق بعضهم ببعض أو رفقهم بخلق الله أو رفقهم فى المعيشه بالتوسط من 
غير إسراف و تقتير أو الأحم من الجميع فقد وسع الله عليهم فى الرزق لأن أعظم أسباب الرزق المداراه مع الخلق و حسن 
المعامله معهم فإنه يوجب إقبالهم إليه مع أن الله تعالى يوفقه لاطاعه أمره لا سيما مع التقدير فى المعيشه كما قال عليه السلام و 
ی ا ا 
ندال مقط الأزق ا ا و عقر الى ميض الط ين لامش اف و التقير وعو الم ادها شم السك قن المال امه 


و قوله عليه السلام الرفق لا يعجز عنه شى ء كأنه تعليل للمقدمتين السابقتين أى الرفق فى تقدير المعيشه لا يضعف و لا يقصر عنه 
شى ء من المال أو الكسب لأن القليل منهما يكفى مع التقدير و القدر الضرورى قد ضمنه العدل الحكيم و التبذير أى الاسراف 
لا يبقى معه شى ء من المال و إن كثر و قيل آراد بقوله الرفق لا يعجزه عنه شى ء إن الرفيق يقدر على كل ما يريد بخلاف 
الأخرق ولا يخفى ما فيه ثم قال و السر فى جميع ذلكك أن الناس إذا رأوا من أحد الرفق أحبوه و أعانوه و ألقى الله تعالى له فى 
قلوبهم العطف و الود فلم يدعوه يتعب أو يتعسر عليه أمره. 


* |[ ترجمه |«بهره ای به آنها داده شده): يعنى خدا سهم فراوانى از رفق به آنها داده تا با يكديكر نرم خويى كنندء يا با خلق خدا 
مدارا كنندء يا در زند گی مدارا كتند و ميانه رو باشند» بدون اسراف و تنگ گرفتن به خود؛ يا مقصود همه اين معانى است. 
«خدا به آنها روزى فراوان داده): زيرا مهم ترين اسباب روزىء مدارا با مردم و برخورد نیک با آنها است» كه مايه توجه آنان 
الل ار 
است. و «رفق در اندازه گیری زند گی» بع: یعنی در خصوص معیشت يا به همراه آن است. بسته به اينكه «فی» به معن معنى «مع) باشد. 
و تقدیر زند كن به معنی کک گرفتن است. چنانچه خدای تعالی فرموده: «بسط الرزق لمن یشاء و یقدر» -. رعد ۲۶۸ - 
[خدا روزی را برای هر که بخواهد گشاده يا تنگ می گرداند.] و به معنی میانه روی هم آمده» و مقصود در اینجا همین 


است. که بهتر است از مال بسیار» همراه با مصرف بی اندازه. 


و اينکه فرمود: درماند گی همراه با رفق نیست. گویا علت هر دوء مقدمه پیشین است؛ یعنی با ميانه روی در زندگی ناتوانی و 
کمبود به وجود نمی آيدء يا با كسب کم درماندگی وجود ندارد؛ زیرا همان درآمد کم با اندازه گیری بس است. و اندازه 


ضروری روزی را خدا ضامن است. و با تبذیر و اسراف مال بسیار هم به جا نمی ماند. 


و گفته شده: مقصود اين است که با نرمش داشتن» به هر جه بخواهد توانا است» برخلاف بد کردار و سخت گیر. و سستی اين 
سخن معلوم است. سپس فرمود: راز همه اينها این است که چون مردم از شخصی نرم خویی ببینند» او را دوست دارند و به او 
کمک می کنند و خدا لطف و دوستی آن شخص را به دل آنها می اندازد؛ و آنان نمی گذارند آن شخص به رنج بیفتده یا 
مشکلی در كارش به وجود بیاید . 


| تر جمه | 

۰۹ 

كاء [الکافی | عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ رَفعه عَنْ صالح بن غقبه عَنْ هشام بن أخمر 
ص: ۶۱ 


.١١9 الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
الرعد: ۲۶ و غيرها.‎ .۲ -۲ 


عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قال: قال لی و جَرَى بتبی و ین رَجل من الْقَوْم کلام فقال لى ازفق بهم فَإِنّ کفر أَحَدِهِم فى غضبه و 


نرمش كنء زیرا کفر هر کدام از آنها در خشم او است» و کسی که خشمش مايه کفر او است» خیری ندارد. - . کافی ۲ : ۱۲۰ 


2 | ترجمه ] 
إيضاح 


فان كفر أحدهم فى غضبه لأن أكثر الناس عند الغضب يتكلمون بكلمه الكفر و ينسبون إلى الله سبحانه و إلى الأنبياء و الأوصياء 
مالا يليق بهم و أى خير يتوقع ممن لا يبالى عند الغضب بالخروج عن الإسلام و استحقاق القتل فى الدنيا و العقاب الدائم فى 
الآخره فإذا لم يبال بذلكك لم يبال بشتمكك و ضربک و قتلک و الافتراء عليكك بما يوجب استيصالكك و يحتمل أن يكون الكفر 
هنا شاملا لارتكاب الكبائر كما مر أنه أحد معانيه. 


**[ترجمه]«كفر هر كدامشان در خشم او است»: زيرا بيشتر مردم هنكام خشم سخن كفرآميز می كويند و به خدا و پیغمبران و 
اوصيا سخنان ناشايست نسبت مى دهند؛ و جه خيرى انتظار مى رود از كسانى كه در خشم خود باكى ندارند كه از اسلام به 


در شوند» و در دنيا سزاوار كشتن باشند» و در آخرت دچار كيفر جاويدان شوند؛ و چون از این گرفتاری باكى ندارند» باكى 


كفر در اينجا شامل گناه كبيره هم شود. چون یکی از معانى آن است. 


> [ترجمه ] 
۳۰ 


كاء [الكافى] عن له عَنْ سل عَنْ علی بن حَسَانَ عَنْ مُومرى بن بكر عَنْ آبی لسن وتیی عليه السلام قَالَ: ال نف 
** |[ ترجمه ]كافى: امام كاظم عليه السلام فرمود: رفق و نرم خويى نيمى از زند گانی است. - . کافی۲ : ۱۲۰ - 

** | ترجمه ] 

بيان 


نصف اليش أی نصف أسباب العیش الطیب لان رفاهیه العیش إما بکثره المال و الجاه و حصول اساب اله أو بالرفق فی 


المعيشه و المعاشره بل هذا أحسن كما مر و إذا تأملت ذلك علمت أنه شامل لجمیع الأمور حتی التعیش فى الدار و المعامله مع 
أهلها فان تحصیل رضاهم ما بالتوسعه علیهم فى المال أو بالرفق معهم فى كل حال و بکل منهما يحصل رضاهم و الغالب آنهم 
بالثانی آرضی. 


* |[ ترجمه ]انصف العیش»: یعنی نیمی از اسباب زند گی خوش است. زیرا خوشی زند گی يا به مال و جاه بسیار و حصول 
اسباب غلبه بر بدخواهان است» يا به نرمش و مدارا در زند گی و معاشرت با آنان» و این دومی بهتر است؛ و چون آن را 
بسنجىء درمی یابی که آن شامل همه امور است» حتی زند گی در درون خانه و رابطه با اهل خانه» زیرا رضایتمندی آنها يا به 
صرف مال فراوان است. يا نرمش و سازش با آنان در همه حال» و به هر کدام از این دو رضا می دهند و غالبا به دومی راضی 


ترند. 
* | تر جمه | 


«¥1» 


س 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ال عَن الشکونی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قال رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله: إِنَّ 
الله ثحب ارف و ین علیه فاذا ركيم الدَابَهَ العجف فانرلوها منازلها فان كانت الْأَرْض مُجْدِبَهُ فانجوا علیها وَإِنْ كائ مُحخصبه 
ازلو ها معا لهُا(۳) 

#[تر جمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدا دوست دارد رفق و مدارا را و به آن کمک می کند. چون سوار 
مركب لاغر شدید. نسبت به توانش از آن استفاده کنید؛ اگر در زمين فحط قرار دارید» به وسیله آن خود را نجات دهيد؛ و 


اگر در زمين پر گیاه هستيد» در هر منزلی از آن فرود بيابيد. - . کافی ۲ : ۳۰ 


* | تر جمه | 


بيان 


و يعين عليه أى يهيئ أسباب الرفق أو يعين بسبب الرفق أو معه أو كائنا عليه على سائر الأمور كما مر و التفريع بقوله عليه السلام 
فإذا رکبتم للتنبيه على أن الرفق مطلوب حتى مع الحيوانات و قال فى المغرب العجف بالتحريكك 


ص: ۶۲ 


.١١9 الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۲۰ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 
.۱۲۰ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


الهزال و الأعجف المهزول و الأنثى العجفاء و العجفاء یجمع على عجف کصماء على صم انتهی و قوله فأنزلوها منازلها ولا 
یحتمل وجهین الأول أن يكون المراد الامنزال المعنوی أى راعوا حالها فى إنزالها المنازل و المراد فى الثانی المعنی الحقیقی و 
الثانى أن يكون الأول مجملا و الثانی تفصیلا و تعیینا لمحل ذلك الحکم و على التقدیرین الفاء فى قوله فان كانت للتفصیل و 
فى المصباح الجدب هو المحل لفظا و معنی و هو انقطاع المطر و يبس الأرض يقال جدب البلد جدوبه فهو جدب و جدیب و 
أرض جدبه و جدوب و آجدبت إجدابا فهی مجدبه و قال الجوهری نجوت نجاء ممدود أى آسرعت و سبقت و الناجیه و النجاه 
الناقه السریعه تنجو بمن رکبتها و البعیر ناج و الخصب بالکسر نقیض الجدب و قد أخصبت الأرض و مکان مخصب و خصیب و 
آخصب القوم آی صاروا إلى الخصب قوله فآنزلوها منازلها أى منازلها اللائقه بحالها من حيث الماء و الکلاء أو لا تجعلوا منزلا 
لضعف الدابه و إنما يجوز ذلك مع جدب الأرض فان مصلحتها آیضا فى ذلک. 


**[ترجمه ]او به آن کمک می کند»: یعنی اسباب رفق را فراهم می سازد يا به واسطه آن به امور دیگر کمک می رساند؛ - 
چنان که نقل شد؛ و نمونه ای آورده که نرمش با جانوران هم مطلوب است. در مغرب آمده: «عجف یعنی هزال. «أعجف» 


يعنى «مهزول). «أنثى) يعنى «عجفاء»» و عجفاء جمع بسته می شود به «عجف». مثل «صماء على صم). 


«فأنزلوها منازلها»: آنها را در جاى خود واداريد. واين دو توجيه دارد؛ اول اينكه: مقصود جا دادن معنوى باشد» يعنى مقام 
معنوى آنها را مراعات كنيد. و مقصود از تعبير دومى» منزل جسمانى باشد. دوم اينكه: ت تعبير اول مجمل باشد و دومى تفسير آن 
باشد؛ و از قول مصباح می گوید: «جدب» بی بارانى و خشکی زمين است. جوهرى می گوید: «نجوت» نجاء ممدود اسٹ» 
يعنى سرعت گرفتم و سبقت گرفتم. و «الناجیه؛ و «النجاه» به معنی ناقه سریع است. «الخصب» - با کسره - نقیض «جدب» است. 
«وأخصب القوم» یعنی عقب افتادند. «فآنزلوها منازلها»: یعنی منازل لائق به حال ايشان که آب و گیاه داشته باشد يا اينكه چون 


مركب لاغر است دو منزل را یک باره طی راه نکند» ولی در زمين جدب جایز است» چون به مصلحت او است. 
#* | تر جمه | 


«Y>» 


كاء [الکافی] عن الْعِدَّهِ عن ن الق عَنْ عنما ن عِبسَى عن عفرو بن شر عَنْ ابر عَنْ آبی جر عليه السلام قا قال قال شون الله 
صلی الله عليه و آله: و کان الف لقا بوی ما مان ما خی له و جل شین ۶ خسن مه (0. 


##[ ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اگر رفق مجسم شود زیباترین آفریده خدای عزوجل است. - . کافی 
16:5 


> 1 تر جمه 1 
»¥« 


كاء [الكافى] عَنْ آبی عَلِىٌّ الأشعری عَنْ مُحَند بن عدٍد الجَبّار عن ابن فضال عَنْ تغلبة ِن میمون عَمَنْ حَدَّتَهُ عَنْ آحدهما عليهما 


لسلام قال: الل رف بْحبٌ لفق و من رفقه كم َس ليل آضغانکم و مضاقّهقلویکم و هرید تخویل اعد عن الآهر فیک 


## ترجمه ] کافی: یکی از دو امام عليه السلام فرمودند: خدای تعالی رفيق و مدارا کننده است و رفق را دوست دارد» و از رفق 
او به شما اين است که كينه هاتان را خرده خرده از سینه هاتان بیرون می کشد و دل های شما را ضد هم می کند. خداوند 
گاهی می خواهد بنده کار دیگری انجام بدهدء اما او را به حال خويش رها می کند تا اينكه حکم ناسخ آن بیاید» برای اينكه 
انجام آن کار حق بر بنده سنگین نباشد. -. کافی ۲: ۱۲۰ - 

* | تر جمه | 

بيان 


قد عرفت الوجوه فى حله و كان الأنسب هنا عطف مضاده على أضغانكم شاره إلى قوله تعالی لو مت ما فى الأَرْض تیم 
لفك بين قلوهم و لاله لت بيهم (۳ و يحتمل أيضا العطف على التسليل بالاضافه إلى المفعول كما مر 


ص: ۶۲ 
1-١‏ الکافی ج ۲ ص ۱۲۰. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۲۰. 
۳ ۳ الأنفال: ۶۳. 


قوله کراهیه تثاقل الحق عليه قیل الکراهیه عله لتحویله بالناسخ و الحق الأمر المنسوخ و وجه التثاقل أن النفس يثقل علیها الأمر 
المکروه و ينشط بالأمر الجدید أو عله لتحویله بالناسخ دون جمعه معه مع أن فى كلا الأمرين صلاح العبد الا أن الرفق یقتضی 
النسخ لثلا يتثاقل الحق عليه انتهی. 


#*[ترجمه ]و در توضیح می گوید: چند وجه برای فهم معنی آن گذشت. و بهترین اين است که مقصود بیرون کشیدن کینه 
دل ها و ضدیت آنها با هم است. تا اشاره باشد به قول خدای تعالی در سوره الانفال: «لو آنفقت ما فى الأرض جمیعا ما آلفت 
بين قلوبهم و لکن الله ألف بینهم.» - . انفال / ۶۳ - [اگر آنچه در روی زمين است همه را خرج می کردی نمی توانستی ميان 
دل هایشان الفت برقرار کنی.] 


واينكه فرموده: «حکمی را نسخ می کند تا بر مكلف كران نياید»» گفته اند: شرح علت حکم به ناسخ است. با اينكه منسوخ 
درست است. و كران آمدن براق این است که تکرار یک امر بر مکلف گران است و نشاط او در امر تازه است. با بیان این 
است که امر به ناسخ و منسوخ» هر دو را متوجه مكلف نکند. با اينكه هر دو با هم مصلحت دارند و نرم خویی هم خواهان 


نسخ است تا حق بر او كران نيايد. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


لا یخفی ما فى الوجهین أما الأول فلأن ترك المعتاد أشق على النفس و لذا كانت الأمم يثقل علیهم قبول الشرائع المتجدده و إن 
كانت أسهل و کانوا یرغبون إلى ما آلفوا به و مضوا عليه من طريقه آبائهم نعم قد كان بعض الشرائع الناسخه آسهل من 
شوه كيده رنف قباس لس إلى اه شزرو عفر أيام کات اشن الجا افر إلى ا 
آکثرها كان آشق و آما الثانی ففی غالب الأمر لا یمکن الجمع بين الناسخ و المنسوخ لتضادهما کالقبلتین و العدتين و الحکمین 
فى الجهاد و تحلیل الخمر و تحریمه و إباحه الجماع فى لیالی شهر رمضان و عدمها و الأكل و الشرب فیها بعد النوم و عدمهما 
نعم قد یتصور نادرا کصوم عاشوراء و صوم شهر رمضان إن ثبت ذلک فالأوجه ما ذكرنا سابقا. 


**| ترجمه آسستی هر دو وجه روشن است. زیرا ت رک عمل به عادت سخت تر است بر آدمی» و از این رو پذیرش شریعت تازه 
بر امت ها كران می آید. كرجه آسان تر از شرع سابق باشد. و آنها رو داشتند به آنچه که به آن خو گرفته بودند و به روش 
پدران خود رفته بودند. آری» جه بسا یک حکم ناسخ آسان تر باشد از منسوخ» چنانچه در اسلام حکم عده سالیانه زن شوهر 
مرده را به چهار ماه و ده روز تخفیف داد» و ایستادگی در جهاد را از یک دهم بدون نیروی دشمن» به نیم بودن با آن تخفیف 


داد» ولی در بیشتر موارد حکم ناسخ سخت تر است از منسوخ. 


اما وجه دوم برای اين است که در بیشتر موارد جمع ميان عمل به ناسخ و منسوخ ممکن نیست. مانند قبله بودن مسجد اقصی با 
وجود مکه» و یا عده یک سال با چهار ماه و ده روز يا نصاب در باب جهاد؛ يا حلال بودن می و حرمت آن» و روا بودن 


جماع در شب ماه رمضان با حرمت آنء یا جواز خوردن و آشامیدن در آنء با منع از آن حکم اولی بوده است. آری» جه بسا 


در موارد اندكك جمع ميان هر دو ممکن باشد. چنانچه ابتدا روزه در عاشورا واجب بوده و با روزه در ماه رمضان نسخ شده و 
توجیه بهتر همان است که ذيل حديث شماره ۲ شرح کردیم. 


* | تر جمه | 
«f»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ال عن الشکونی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قال رَسُول الله صلى الله عليه و آله: ما 
اضطعب اتان الا كانّ أَعْظَمَهُمَا أخراً و أَحَيْهُمَا الی الله عَزَّ وَ جل أَرْفَقَهُمَا بصاحبه (۱). 


##[ترجمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دو كس با هم همنشینی نمی کنند» مگر اينكه آن كس که بیشتر 


مدارا می کند» اجرش بيشتر است و در نزد خداى عزوجل محبوب تر به شمار می آيد. - . كافى ۲ : ١٠‏ 


> | ترجمه ] 
بیان 


يقال اصطحب القوم آی صحب بعضهم بعضا و يدل على فضل الرفق لا سیما فى المصطحبین المترافقین. 


##[تر جمه ]گفته شده: «اصطحب القوم» یعنی همنشینی بعضی از آنها با بعضى دیگر و دلالت دارد بر فضل رفق» به خصوص 
در ميان همنشینانی که با هم مدارا می کنند. 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ أبى عَلِيٌ الْأشْعَرىٌ عَنْ مُحَمَدٍ بن ان عن الْحَسَن بن الحم ين عَن افص يل بن عُثْمَانَ قال س معت أبَا عید الله 
عليه السلام يَقول: مَنْ کان رفیقاً فى أَمْرِهِ تال ما يُرِيدٌ من الاس (1). 


ص: ۶۴ 


1- ۱. الكافى ج ۲ ص ۱۲۰. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۲۰. 


** | ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: هر كس در كارش رفق و نرمش داشته باشد آنچه از مردم بخواهد به دست 


می آورد. -. کافی ۲ ۰ - 

* | تر جمه | 

باب ۴۳ النصيحه للمسلمين و بذل النصح لهم و قبول النصح ممن ينصح 
روايات 


۹۳ 


ل» [الخصال] ] ود الرّحْمَن بن مُحمّد بن الب البلخ عن الاس : بن طاهر بن ظهتر و کان مِنَ اْأفَاضِلٍ عَنْ ضر بایغ بن 


لور عَنْ موتری بن هلال عَنْ هِشام يشان عن لسن عَنْ 7 تیم الوَازي د قال نال وقول اللد مين عر اشن برع 
ل كما ای هالعا مل اهماد شو الله قال اه لله عر و ول و یه شوه و اه إكتاب الله و 
النَصبِحَهُ لين الله و اللصِحَهُ لجماعه المشلمی (1). 


كنم. يرسيده شد: آنها جه هستند يا رسول الله! فرمود: نصيحت برای خداء نصيحت برای رسول خداء نصيحت برای قرآن خداء 


نصيحت برای دين خداء و نصيحت براى جماعت مسلمانان. -. خصال ۱: ۱۴۱ - 
**[ترجمه] 

أقول 

قد مضى خبر قبول النصيحه فى باب كظم الغيظ(5) فيما أوحى إلى نبى من الأنبياء. 

** | ترجمه |خبر پذیرش نصیحت در «باب کظم غبظ» نقل شده است. -. خصال ۱: ۱۲۸ - 
**|ترجمه] 


«¥» 


لى» [الأمالى للصدوق] ان ولد عن ابن ثبل عن ازوق من ایو عن ونس عن عير وشن ن الاج قال س مفث الاق 
عليه السلام :من رَأى أَحَاهُ علی أَر ل م ع رم وک 
أنْ یت بأغلاقه (. 


| ترجمه |امالی صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: هر كس ببيند برادرش در كار بدى است و با قدرت از کار او 


جلو گیری نکند. البته که به او خیانت کرده؛ و هر كس از رفاقت با احمق کناره گیری نکند» جه بسا به اخلاق او دچار می 


شود. -. امالی صدوق: ۱۶۲ - 
# تر جمه | 
«f»‏ 


فء [تحف العقول] عَنْ أبى جغفر الانی عليه السلام قَالَ: الْمُوْمِنْ يتاج إلى حصال تؤفيق من الله و واعظ من تسه و قَبولٍ مِمَّنْ 
9 2 نه (۴). 


| ترجمه |تحف العقول: امام نقی عليه السلام فرمود: مؤمن نیاز به چند خصلت دارد: توفیق از خداء پند دهنده ای از خودش» 
و پذیرش اندرز کسی که به او اندرز می دهد. - . تحف العقول : ۴۸۰ ط الاسلاميه - 


* | تر جمه | 


«f» 


ھم م 


توافت ا عَنْ أبى الْحَسَن الب عليه السلام: أنه قال إبغض مَوَالِيه ریب انا وق له إنَّ اله را أَادَ بوي حيرا إا 
عوتب قبل (۵). 


ص: ۶۵ 


.۱۴۱ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١-١ 

۲- 7. من أبواب مكارم الأخلاق راجع الخصال ج ١‏ ص ۱۲۸. 
۳ ۳. أمالى الصدوق ص ۱۶۲. 

۴- ۴. تحف العقول ص ۴۸۰ ط الإسلاميه. 


۵- ۵. تحف العقول ص .۵۰٩‏ 


ت رجمه آتحف العقول: امام نقى عليه السلام به یکی از وابستگانش فرمود: از فلانی كله كن و به او بگو: چون خدا خير 
کسی را بخواهد» گله‌پذیرش می کند. -. تحف العقول: ۵۰۹ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
۰*۵ 


E OE‏ أزوى عن لام عليه السلام فى کلام طویل: اثلا بل عله قب اي خیم خاش ان 
ال حه له تمه امین و ارو لجماعیهم وَكَالَ عق امین علی الْمؤْمِن آن ب : ِمْحضّهُ اللَصِبِحَه فى الْمَشْهَدِ وَ ایب كتصيته 
لو وى من می فى اجو أيه م یتمه كان کمن > کات الله ور َ آزوی تن ضيح ل يفم باهر لثمي 
سحام لجسا ور ال ل ل و چ 


** | ترجمه |فقه الرضا: از عالم روايت دارم كه در ضمن سخنى طولانى فرموده: سه جيز هستند كه دل مسلمان در آنها دغلى 
نمی كند: اخلا-ءص در كار برای خداء نصيحت و خیرخواهی برای ائمه مسلمانان» و پیوستن به جماعت آنان. و فرمود: حق 
مؤمن بر مؤمن اين است که در حضور و غیابش خيرخواه او باشد» چنان كه برای خود است. و روايت دارم: هر كس برای نياز 
برادر خود روانه شود و خيرخواه او نباشد» چون محارب با خدا و رسول او است. و روايت دارم: هر كس شب را به صبح 
برساند و توجه به امور مسلمانان نکند. مسلمان نيست. و روايت دارم: خدا نمی يذيرد عمل بنده ای را كه در دل خود بدى بر 
ممنی را نهان دارد. و روایت دارم: از ما نیست هر كس دغلی کند با مومنی» يا زیانی به او برساند» ها تيرنكة ببازد. و روایت 
دارم: مردم عیال خدایند و محبوب ترين خلق نزد خدا آن کسی است که خاندان مؤمنى را شاد کند و به همراه برادرش, برای 
رفع نیاز او روانه گردد. - . فقه الرضا: ۵۰ - 


| تر جمه | 
»$« 
سر [السرائر] من کراب الْمَسَائلِ مِنْ ن متا لوت بن و و کت إلى تعض آضرحابنا: عاتث فلانا و قل له إن الله إذا راد خد 


0 


حيرا إذَا غو ب یل 
**[ترجمه ]سرائر: از فلانى كله كن و به او بگو: چون خدا خير کسی را بخواهد» از قبل او را كلهيذير می كند. 


* | ترجمه | 


الذرَّه الماهری قا قال علي بن امین عليهما السلام: كنرَهُ للُضح تَدْعُو إِلَى امه 


**| ترجمه إدره الباهره: امام سجاد عليه السلام فرمود: زیادی اندرز دادن به تهمت کشیده می شود. 
** | ترجمه | 

«A» 

نهج» [نهج البلاغه] قال لا دنه نه الْحَسَن عليهما السلام: ّما نصخ عير اناصح و غش الْمُسْتَنْصَحٌ (1). 


**| ترجمه |نهج البلاغه: اميرالمومنين به پسرش لاا جه بسا بدخواهی خبرخواه می شود و نصیحت 


خواهى دغلكار می كردد. - . نهج البلاغه ۱:۲ 
**| ترجمه | 

باب ۴۴ الآدب و من عرف قدره و لم يتعد طوره 
روايات 


۹۳ 


و 0 ی ود ا لد أبى جغفر 


ھی کټ ي وده 


ص: ۶۶ 


.۵۰ الكتاب المعروف بفقه الرضا ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۵۱. 
۳ ۳. عيون الأخبار ج ۲ ص ۴۵ أمالى الصدوق ص ۲۶۷. 


ل» [الخصال] الحسن بن حمزه العلوی عن بوسف بن محمد الطبری عن سهل بن نجده عن و کیع عن زکریا بن أبى زائده عن 


**[ترجمه ]عیون اخبارالرضا: امير مومنان عليه السلام فرمود: هلا-كك نمی شود کسی که اندازه خود را بشناسد. - . عیون 


اخبارالرضا ۲ : ۴۵ امالی صدوق: ۲۶۷ - 

خصال: مانند این حديث را نقل کرده است. -. خصال ۲: ۴۵ - 
**| ترجمه | 

۰ 


لی» [الامالی للصدوق] ابْنُ ٳِڏريس عَنْ أيه عن ان هاشم عن ابن مرّار عَنْ پُونس عَنْ عبد الله ن ستنان عن الصادق عليه السلام 
ال کیره مَنْ لم تكن فيه لم يَكنْ فيه كثيرٌ مُمرتفتع قيل و مَا هن یا ابْنّ رَسُولٍ الله قال الدينْ و العقل و الِحَيَاءُ و حَسْنٌ الخلق و 
خسن الدب (۲). 


** | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس ينج جيز را ندارد» جندان بهره اى نمى برد. يرسيده شد: آنها 


جه هستند يا ابن رسول الله؟ فرمود: دین» عقل» حياء حسن خلق» و حسن ادب. -. امالی صدوق: ۱۷۵ - 
** | ترجمه ] 

«f» 

لى» [الأمالى للصدوق] عَنْ آمیر الْمَؤْنِينَ عليه السلام كَالَ: لَا حسَب ألم مِنَ الب 

| ترجمه ]امير مؤمنان عليه السلام فرمود: هيج شرفى رساتر از ادب نيست. 

** | ترجمه ] 


5 


اقول 

قد مضی آخبار من باب جوامع المکارم (۳). 

#[ترجمه ]در اين باره اخباری در «کلیات مکارم» نقل شده است. - . بحارالانوار ۶۹ : ۳۸۹ - 
#[ ترجمه | 


«f» 


ل [الخصال] الْعَطارٌ عَنْ أببه عَن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ أبى عد الله لرازی عن ان أبى ععران عَنْ تیک بن مر الحلال عَنْ بخبی بن 
ترا ال ال ترمغث أا تیالو عليه السلام ول َطمَعنَ ذو الكبر فى الا لوحت فى كثره الصّدِيقٍ و ل 
یاب فى ارو لا البخل [البخیل ]فی صله ژجم و ا المنتزی باس فى صذق العوکو و ال اه فى لْقَضَاءِ و 
ا غاب فى السَلَامَهِ و لا الْحَسُودٌ فى زاعه اقب و ا لَمعاقب عَلَى الذَّْب الصّعِيرٍ فى السود و لا الْقَِيلٌ اجرب اجب برَأَبه 
فى رئاسَه(۴). 


| ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: متكبر انتظار ستايش خوب را نداشته باشد» و بخيل انتظار دوستان بسيار» و 
بی ادب انتظار شرافت» و شخص دريغ كننده انتظار صله رحم» و مسخره كننده انتظار محبت راستين» و كم فقاهت انتظار 
قضاوت. و غیبت کننده انتظار سلامت. و حسود انتظار آرامش دل و كيفرده به گناه كودكان انتظار آقایی؛ و کم تجر به 


خودرای انتظار ریاست. - . خصال ۲: ۵۳ - 

**[ترجمه] 

ذ-5- 

له [الخصال] عن ابن مات عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: لدب رِكَاسَة(8). 


جمه |خصال: امي رالمؤمنين عليه السلام فرمود: ادب» رياست است. -. خصال ؟ : ٩۴‏ - 





اد ۱ تر جمه 1 
»$« 


ماء ؛ [الأمالى للشيخ الطوسى] الْمَفِيدٌ عن الجعایی عَنْ عدی اللِّ ن مد عَنْ أبى الْحَسَن ال عَنْ آبَائِهِ علیهم السلام قال قال 
یز لین عليه السلام: الم وراه كرِيمة و لاب محلل حجان وَ الفكرةُ مزآة ة صَافِيةٌ و الاغتِدَارُ مدز اصخ و کی بک أذ 
سک تو کک ما كَرهْتَهُ لت رک (۶). 


.C\ 


ص: ۶۷ 


.۴۵ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۷۵ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
.۳۸۹ راجع ج ۶۹ ص‎ .۳ ۳ 
.۵۳ الخصال ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 
.٠۴ الخصال ج ۲ ص‎ .۵ -۵ 


۶ ۶. آمالی الطوسی ج ۱ص ۰۱۱۳ 


* | ترجمه |امالى طوسى: امير مؤمنان علبه السلام فرمود: دانش» ارث ارجمندی است؛ و آداب» زیورهای زیا؛ و اند بشه آینه 
زلال؛ و عذرخواهی» بيم دهنده خيرخواه؛ و همین برای ادب تو بس كه وانهى آنچه را كه از دیگری نمی يسندى. - . امالى 


طوسی ۱: ۱۱۳ - 
** | تر جمه | 
۰۷ 


2 ا 


نهج» [نهج البلاغه]: الْآَدَابُ خلل مُحدَّدَةٌ. وَقَالَ عليه السلام: ملك ارو لم غرف قَذْرَة. 


| ترجمه آنهج البلاغه: امیرالممنین عليه السلام فرمود: هر ادبی جامه ای نو به شمار می آید. 
و فرمود: مردی که اندازه خود را نداند» هلاک می گردد. 


و به یکی از هم صحبت های خود که گفتار ناهنجاری آورد که شایان پذیرش نبود» فرمود: پر نکشیده پرواز آغاز کردی» و 


حون کره شتر خردسال بانگ بر آوردی. 


* | تر جمه | 


42 


اقول 


ا 


هه 


**[ترجمه ]«و الشکیر» در اینجا یعنی: اولین پری که از پرنده می روید. قبل از اينكه قوی شود. «السقب» یعنی شتر صغير» که 
بانگ برنمی آورد مگر اينكه بز رگ شود. -. نهج البلاغه: حكمت ۴و ۱۴۹و ۴۰۲ - 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


کنر الکرامجکی. قال آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: اد يُغْنِى عَن العسب. و قَالَ عليه السلام: الْآدَابُ 7 
و قال عليه السلام: محشنْ الأب يَنُوبُ عن الحسب. 


**[ترجمه ]كنز کراجکی: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: ادب انسان را از شرافت خانواد گی بی نیاز می سازد. 


و فرمود: آداب ثمره فهم است. و نتيجه ذهن روشن. 


و فرمود: ادب نایب خوبی برای شرف خانواد گی است . 
**| ترجمه | 

باب ۴۵ فضل کتمان السر و ذم الاذاعه 

روایات 

»ا« 


أ 


آقول قَدْ معضی فی باب مَنْ يى ماه عن الباقر عَنْ أبيه عَنْ جَدّهِ عليهم السلام قال قال 
سوه كانَتٍ الْخيرَهُ ده و كل حدیت جاور انين فمّا(1). 


مير الْمُوْمِنِينَ عليه السلام: نک 


* | تر جمه |مؤلف: 


در «باب رفيقان شايسته)» از امام باقر» از پدرش» از جدش» از امير مؤمنان عليهم السلام» روايت شد كه فرمود: هر كس رازش 


را نهان دارد» اختيارش را دارد» و هر سخنی از ميان دو نفر بگذرد» فاش می شود. - . بحارالانوار ۷۴: ۱۸۷ - 


* | ترجمه | 
»¥« 
ل» [الخصال] ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] أبى عَنْ أَحْمَدٌ بن ٳڏريس عن الأشْعرِىٌ عَنْ سَهْلٍ ڪَن الْحَارثِ بن لاب عن 


ي ع کچ 


ی 1 و و 


الصا عليه السلام قال: ایکون الم زو على بكوة فیه ف حضال :2 11 ین ره و شک ین تیه و له من وقد اه ون 
ركه كثمان رده ا ال رو جل عام لیب فلا هر على عيبو أحدا 


الاس فا الله عر ول مر ياهلاس و ا و اما السّنَّهُ من وَليْه 


0 
ع 


الط علی البأسَاء و الوا 6 اله غر وجل و 


و ع 


إلا من اژتضى مِنْ ول ( و ما اه مِنْ َه مارا 


ص: ۶۸ 


۱- ۱. نهج البلاغه تحت الرقم ع من الحكم : نم الرقم ۱۴۹ ثم الرقم ۴۰۲. 
۳ ۲. الجن: ۲۷. 


۴- ۴ الأعراف: ۰1۹۹ 


و الصَّابرِينَ فى اب ساء و الَراءود۱). 
مع» [معانی الأخبار] على بن آحمد بن محمد عن الاسدی عن سهل عن مبا رك مولی الرضا عنه عليه السلام: مثله (۲). 


* | ترجمه أخصال: امام رضا عليه السلام فرمود: مومن» مومن نیست مگر اینکه سه خصلت داشته باشد: روشی از پرورد گارش؛ 
روشى از بيغمبرش و روشى از امامش؛ روش پرورد كارش رازدارى است. خداى عزوجل فرمود: «عالم الغيب فلا يظهر على 
غيبه أحدا إلا من ارتضى من رسول» -. جن/ ۲۷ - إداناى نهان است» و کسی را بر غيب خود آكاه نمی كند. جز پیامبری را 
كه از او خشنود باشد.) و اما روش پیغمبرش مدارا و سازش با مردم است. زيرا خدای عزوجل بيغمبر خود را فرمان داد به 
مدارا با مردم و فرمود: «خذ العفو و آمر بالعرف و أعرض عن الجاهلین.» -. اعراف /۱۹۹ - [گذشت پيشه کن» و به [ کار] 
پسندیده فرمان ده و از نادانان رٌخ برتاب.] اما روش امامش» شکیبایی است در هنكام تنگی و سختی؛ زيرا خدای عزوجل می 
فرماید: «و الصابرین فى البأساء و الضراء.» - . بقره / ۱۷۷ - 


و در سختی و زیان» و به هنكام جنگ شکیبایانند.) - . خصال١‏ : ۰۴۱ عیون اخبارالرضا ۱: ۲۵۶ - 
معانی الاخبار: مانند اين حدیث را نقل کرده است. - . معانی الاخبار: ۱۸۴ - 

**| تر جمه | 

«f» 


ن» [عیون أخبار الرضا عليه السلام] ابْنٌ الْمَمَوَكل و اب عص ام و الْمَكتَّبٌ و الْوَرَّاق و الدّقَاق جمیعا عن الکلینی عَنْ عَلِىٌ بن 


ابراهیم العلوی عَنْ مُوسی بن مُححمدِ المخاریی عَنْ رجل قال: 
السّرٌ فقال عليه السلام: 


قال الْمَأْمُونٌ لِرّضًا عليه السلام آنشذنی خسن ما رَوَيْنَهُ فى کنمان 
و انی ااا الس كيلا أذ یه :»فا مس رای سرا تصان أن ينسَى 


تاو ن بخری ستالی د کر قیلب ده قلبی إلى موی السا 


6 


فيُوشكك عن لم بعش ل فى خو اطره أن لا اط له حتسا(۳) 
## | ترجمه |عیون اخبارالرضا: مامون به امام رضا عليه السلام گفت: بهترین شعری که در باره رازداری داری» برایم بخوان» و 


از یاد می برم راز را تا فاش نسازمش/ ای آنکه راز را در فراموشی آن می دانی/ ترسم که روان گردد در خاطر من ياد آن/ 
وانگاه دل آن را اندازد و به زبان بخوانم/ بسا كه رازی در دل جولان گیرد/ وانگاه توانایی حبس آن وجود نداشته نباشد. -. 


عیون اخبارالرضا ۲ : ۱۷۵ - 


«f» 


ل» [الخصال] این ليد تن الصفار عن الیقطی تن الدّهْمَانٍ عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: أرْبَعةٌ مین صیاعا 
موده تَمنَحَهَا من لا وفاء له و معژوف عند مَنْ لا پشکر لَه و عل عِنْدَ مَنْ لا اشتماع لَه و سر تودغه عند مَنْ لا حضانه له (۴) 


**[ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: چهار چیز است که از ميان می رود: دوستی با بی وفاء احسان به ناسپاس؛ 


دانش آموختن به کسی که كوش نمی سپارد» و رازی که به بی تربیت سپرده می شود. - . خصال ۱: ۱۲۶ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


5 ؛ [الخصال] أبى عَنْ ت غد عن لقع أبيه عن خْوَاَ الال عَنْ أبى عبید الله عليه السلام ال طوبی لعو نومه عَرَفَ 
لس قَصَاحِبَهُعْ يدنه و غ بُصَاحِِهُمْ فى أَْمَالِهم له رقم فى الظاهر و لَمْ یره فى الَْاِنٍ (۵) 


** | ترجمه |خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: خوشا به آن بنده خدا كه خود را به خواب بزند» مردم را بشناسد. با بدنش با 


آنها رفاقت كندء با دلش همكار آنها نباشد: آنها را در ظاهر بشناسد و آنان به باطن او پی برند. -. ختصال ۲: 18- 
* | تر جمه | 
»$« 


ل» [الخصال] أب رن الجقیری رن ان أبى الطاب عون ابن مَختوب عن ابن عَطِيه عن الك الي عَنْ علی بن الختین عليهما 
السلام قال: ود أنّى ندب طلتین فى اسيع نا يعض لحم ساعیی ار و قله لکتمان (2). 


##[ترجمه آخصال: امام سجاد عليه السلام فرمود: دوست دارم برای شيعه خود دو خصلت را با دادن یک دستم بخرم: کج 
خلقی» و رازداری اندکك. - . خصال ۲: ۲۴ - (یعنی یک دستم را بدهم تا اين دو خصلت را نداشته باشند) 


> | ترجمه ] 
آقول 


قد مر فى الأبواب السابقه وصیه أمير المؤمنين عليه السلام إلى ابنه و قد 


ص: ۶۹ 


.۱۷۷ الخصال ج ۱ ص ۴۱ عيون الأخبار ج ۱ ص ۲۵۶. و الآيه فى البقره:‎ .۱ -١ 
.۱۸۴ معانی الأخبار ص‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۱۷۵. 

۶-۴. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۶. 

۵-۵. الخصال ج ۲ ص 1۶. 

۶- ۶. الخصال ج ١‏ ص ۲۴. 


آوردنا بعضها فى باب التقيه و بعضها فى کتاب العلم. 


** | ترجمه ]در باب های گذشته» سفارشی از امير مؤمنان خطاب به فرزندش نقل شد که پاره ای از آن را در «باب تقیه» 


آوردیم و پاره ای را در «کتاب العلم.» 

**[ترجمه] 

«¥» 

ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] عَنْ أَبَانِ بن تب عَنْ آبی عبد له عليه السلام كَالَ: مان سرا جهاد فى عبیل الله 
#*[ترجمه]امالى طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: رازداری اسرار ما جهاد در راه خدا به شمار می آيد. 
**[ترجمه] 


«A» 


ي ا 


مع؛ [معانى الأخبار] ]ناتک عن ار عن أخترة بن مر عن ابن مخبوب عن ابن يدان قا قال أب عم د الله عليه 
السلام: ا لعبد نومه عرف الاس فَصَاحَبَهُمْ ببدنه ول يُصَاحِبِهُمْ هُمْ فى أَعْمَالِهعْ بقله روه فى الظاهر وَعَرَفَهُْ فى الباطن (0). 


| ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: خوشا بر آن بنده خدا که خود را به خواب بزند» مردم را بشناسد. با 


- A’ 
| ترجمه‎ | * 
۰ 


م [معانى الأخبار یهن عد لوف این شقان عن سنن أبى عفر عن مغرو بن تیف ن أبى 
یل تدجع أَمِير امین عليه السلام یل ان یی فنا مُظلِمَهُ عمیاء تف ككة- ذا کی فیها إلا امه قبل و ما الوم + 
أيه امین ال الذي ا بذری اكاك عاق ال 


ترجمه آمعانی الاخبار: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: ٍ يس از من فتنه هاى تاريكك و كور و شک آور خواهد بود؛ و به جا 


نمی ماند در آنها جز خواب زده. يرسيده شد: خواب زده جيست يا امير المؤمنين؟ فرمود: آن كسى که مردم از آنچه او در دل 


دارد» بی خبر باشند. - . معانى الاخبار: ۱۶۶ - (يعنى در عقيده خود تقيه كند) 


* | ترجمه | 


«1+» 


ل» [الخصال] آبی عَنْ سهد عن البق عن الهیکی عن علی بن جغفرعن أَخبهِ عليه السلام: تبون بل عزش الله يم ل 


ظِلَّ إلا ظِلَهُ وَل روج اه الممیم أو أَخْدَعَهُ أو کتم له سراد 


* | ترجمه اخصال: امام کاظم عليه السلام فرمود: سه كس در سایه عرش خدا هستند» در روزی که جز سایه اش سایه ای 
نيست: کسی كه برادر مسلمانش را تزويج کند. يا خدمتكارى به او بدهد يا رازش را نهان دارد. - . خصال١‏ : ۶۹ - 


* | ترجمه ] 

«1» 

ل« [ لخصال] بى عن دب ذریس عن اأشعری عن آبی عتد ال راز عن ان بیان عن احم إن غعر عن یختی 
الحلبی قال سمفث آبا عبد الله عليه السلام يَقُولٌ: مب يُْسِدُونَ ماع اج الْحلیم ذُو العلم الكثير لَا یفرف بذلک و لیذ کر 
به و الْحكيع الى يبراع 

رال کل كاذب نکر ماب تی یه وَ الوَجُلٌ الى نذا المكر و الْجاته و ال لفط الى لا رخمة هله و الم اتی لا حم عن 
ولد اسر و تفشی شى عَلیه (۵) و الشریغ ای امه اخوانه و ای 


ص: ۷۰ 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۳۸۰. 

۲- ۲. معانی الأخبار ص ۰۱۶۶ 

۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص .۶٩‏ 

۴- ۴. يعنى يكل تدبیر ماله الى كل كاذب منکر» و يحتمل أن یکون الصحیح: یدین» أى یقرض ماله لمن هو کذلک. 
۵- ه. السر: النكاح. 


ال اه خاصما الج 


#[ترجمه |خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: هفت كس کارهای خود را تباه می کنند: مردی بردبار و پردانش که او را 
نشناسند و نامش را نبرند؛ حکیم فرزانه ای که اختیار مالش را به هر دروغگو و بد کاری که به او چیزی داده نمی شود وانهد؛ 
-. یعنی تدبیر مالش را به هر كاذب منکری و کالت بدهد. احتمال دارد صحیح «یدین» باشد» یعنی قرض دهد مالش را به 
کسی که اين گونه است. - مردی که نیرنگ‌باز خائن را امین خود سازد؛ آقای سخت دلی که رحم ندارد؛ مادری که راز 
فرزندش را نهان ندارد و بر او فاش سازد؛ کسی که در سرزنش برادران خود شتاب کند؛ و آن كس که با برادرش بستیزد و با 


او خصومت ورزد. -. خصال ۲: ۵ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


لى» [الأمالى للصدوق] قَالَ الصادق عليه السلام لبغض آطیخابه: َا تطلغ صدیقک مِنْ سرک إلا علی ما لو اطلع علیه عَدک لَمْ 
و کت فان الصّدیق قد تکون عدر کت وما ما 


#*[تر جمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام به یکی از اصحابش فرمود: رازت را به بارت مکی مگر زازی که ا گر 
دشمنت بر آن آ كاه شود زیانی برای تو در پی نداشته باشد» زیرا جه بسا روزی بار تو دشمنت فى شود. - . امالی صدوق: ۳۹۷ 


**[ترجمه] 

۳ 

)۳( العقول] عَنْ ابی جغفر ای عليه السلام قَالَ: ٍظهاژ ال ء قَبلَ أن بستكم مَفْسَدَه له‎ OTE 

سن» [المحاسن] آبو يوسف النجاشی عن یحبی بن ملك عن الأحول و غيره عن أبى عبد الله عليه السلام. مثله (۴). 


** | ترجمه آتحف العقول: امام نعى علبه السلام فرمود: اظهار چبری که جا نیفتاده» مفسده آن می شود. -. تحف العقول: FA*‏ 


محاسن: مانند اين حديث را نقل كرده است. - . محاسن: ۶۰۳ - 
| ترجمه | 


»16« 


ختص» » [الإختصاص] ] قال ا عليه السلام: : جمع خير یه دنب و ال خره فى کتمان الم و مُصَادَّقَهِ ار و جمع الم فى 
الاذاعه و ماه شرا ر(۵), 


* | ترجمه |اختصاص: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: خير دنيا وآخرت در نهان داشتن راز و يار شدن با نیکان است و همه 


بدى ها در فاش كردن راز و دوستى با بدان است. -. اختصاص: ۲۱۸ - 

#[ ترجمه | 

»۵« 

ره اهر قال الصا عليه السلام: سرك من دیک فا بجر من غیر آژاجکد. 

|[ تر جمه ]الدره الباهره: امام صادق عليه السلام فرمود: راز تو از خون تو است و مبادا جز در رگ هایت روان شود. 
#[ ترجمه | 


2 0 
3 أ 


نهج» [نهج البلاغه] قَالَ آمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: اسر ازم و الْحَرْمُ بإ جاب ار ی بتَخصين السرّار(۶) 
وَقَالَ عليه السلام: صَدُرٌ الْعاقل صُنْدُوقَ سره (۷. 
و قال عليه السلام: مَنْ کتم سره كانت اضر بيده (۸) 


و قال عليه السلام: الْمَوْمُ أحفّظ له (4. 


|[ ترجمه نهج البلاغه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: پیروزی در حزم استء و حزم در رای سنجیده» و رای سنجیده در گرو 


و فرمود: سینه خردمند صندوق راز او است. - . نهج البلاغه ۲: ۱۴۴ - 

و فرمود: هر كس رازش را نهان دارد» اختیارش به دست او است. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۸۴ - 
و فرمود: خود آدمی رازدارتر است برای خود. - . نهج البلاغه ۲ : ۵۱ - 

** | ترجمه ]| 


۰1۷ 


لام لین قال الصّادِقٌ عليه السلام: درک اوس لير كك. 

| ترجمه ]اعلام الدين: امام صادق عليه السلام فرمود: سينه خودت جادارتر است برای رازت. 
***[ترجمه] 

#۸ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمَّدٍ بْن يَحْيَى عَنْ اخم د ن مُحَمَّدِ عن ان مَحْبُوب عَنْ مالک بن عَطيّه عَنْ أبى حفزه عَنْ علی بن الح ین 


ص: ۷۱ 


۱-۱ الخصال ج ۲ ص ۵. 

۲- ۲. آمالی الصدوق ۳۹۷. 

۳ ۳. تحف العقول ص ۴۸۰. 
۴- ۴. المحاسن ص ۶۰۳. 

۵- ۵. الا ختصاص: ۲۱۸. 

۶-۶ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۵۵. 
۷- ۷. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۴. 
۸-۸ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۸۴. 


4- 4. نهج البلاغه ج ۲ ص ۵۱. 


انیت خضاتین فى شيعه نا يبغض لحم سَاعِدِى الثَرَقَ وق الْكثْمَانِ (۱), 


| ترجمه ]کافی: امام سجاد عليه السلام فرمود: به خداء دوست دارم فدا دهم دو خصلت را در شيعه خود. با پاره ای از 
گوشت بازویم: کج خلقی و راز داری اندك. -. كافى ۲ 


* | تر جمه | 


بيان 


لوددت بکسر الدال و فتحها أى أحببت و يقال فداه يفديه فداء و افتدى به و فاداه أعطى شيئا فأنقذه و كأن المعنى وددت أن 
أهلك و أذهب تينكك الخصلتين من الشيعه و لو انجر الأمر إلى أن يلزمنى أن أعطى فداء عنهما بعض لحم ساعدى أو يقال لما 
كان افتداء الأسير إعطاء شى ء لأخذ الأسير ممن أسره استعير هنا لاعطاء الشيعه لحم الساعد لأخذ الخصلتين منهم أو يكون على 
القلب و المعنى إنقاذ الشيعه من تينك الخصلتین و النزق بالفتح الطيش و الخفه عند الغضب و المراد بالكتمان إخفاء أحاديث 
الائمه و أسرارهم عن المخالفين عند خوف الضرر عليهم و على شيعتهم أو الأعم منه و من كتمان أسرارهم و غوامض آخبارهم 
عمن لا يحتمله عقله. 


* | ترجمه |«لوددت» - به کسر «دال» و فتح آن - یعنی دوست دارم. و گفته شده: «فداه يفديه فداء و افتدى به و فاداه) يعنى 
اعطا كند شی ای را و نجاتش بدهد. گویا مقصود اين است كه می خواهم هلاک شوم تا این دو خصلت از شيعه دور شود 
اگرچه کار به آنجا بکشد که پاره ای از گوشت بازویم را به عوض آنها بدهم. يا گفته می شود: «افتداء الاأسیر»» یعنی اعطای 
شی ای برای اخذ اسير از دست کسی که اسیرش کرده. مقصود اين است که بدهم به شيعه که از دو خصلت رها شوند. و 
مقصود از رازداری نهان داشتن احادیث ائمه و اسرار آنها است از مخالفان» در صورت ترس از زیان رسیدن بر آنهاء يا شيعه 
آنهاء و چه بسا شامل نهان داشتن اسرار علس و اخبار پیچیده اسك از کسانی که تحمل آنها را ندارند. 


* | تر جمه | 
»4« 


ا انق ا ا ١‏ ا اھ چ 
ماه 9 


كاء [الكافى] عن مت عَنْ أ د عن محقد بْنِ نان عن عَمَارِ بن تووان عن آبی امه ید لام قال ال و عبد الله عليه 
السلام: یرالاس بِحَطلت. فض قَضَيْعُوهُمَا فَصَارُوا مِنّْهُمَا علی غیر شی ءِ الصّبِر و الکثمان (5. 


]| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: مردم به دو خصلت وادار شدند وهر دو را ضايع كردند تا از آنها بی بهره 
گشتند: صبر و رازدارى. - . كافى 7 : ۲۲۲ - 


| ترجمه | 


فصاروا منهما أى بسببهما أى بسبب تضيبعهما على غير شى ء من الدین أو ضیعوهما بحیث لم يبق فى أيديهم شى ء منهما الصبر 
على البلایا و أذى الأعادى و کتمان الأسرار عنهم كما مر فى قوله تعالی بما صَبَرُوا و يَدْرَوْنَ بِالْحَسَنّهِ السَیَه(۳). 


#[تر جمه |«فصاروا منهما» یعنی به سیب ضایع کردن. آن دو خصلت برای آنها نمانده است؛ یعنی دينى نمانده» با اينكه هیچ 
یک از آن دو را در دست ندارند» كه یکی صبر بر بلاها و آزارهای دشمنان است» و دیگری نهان داشتن اسرار از آنهاء 


چنانجه نقل شد در تفسیر قول خدای تعالی: «بما صبروا و بدرژن بالحسنه السیثه.» - . قصص/ ۵۴ - [آنانند که به [پاس ] آنکه 


صبر کردند و [برای آنکه] بدی را با نیکی دفع می نمایند.] 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


2 
م ع عير جد ي 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِیّ عَنْ أبيه عن ابن أبى عغمیر عَنْ پوس بن عمار عَنْ مرلیمان بن الب قال قال بو عدٍد الله عليه السلام: یا 
یمان نکم علی دين مَنْ كتَمَهُ أَعَرَه الله و مَنْ أَذَاعَهُ أَدَلَهُ اللهُ (۴). 

#[ ترجمه ]کافی: سلیمان بن خالد گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ای سلیمان! شما دينى داريد كه هر كس نهانش دارد» 
خدا به او عزت می دهد؛ و هر كس آن را فاش کند» خدا خوارش می کند. -. کافی ۲ : ۲۲۲ - 


| تر جمه | 


بیان 


آعزه الله خبر و احتمال الدعاء بعید. 
ص: ۷۲ 


۱-1 الکافی ج ۲ صن ۲۲۱. 
رو الکافی ج ۲ص ۲۲۲ 


۳ ۳. القصص: ۵۴. 


۴ ع. الکافی ج ۲ ص ۲۲۲. 


* | ترجمه |«عزتش دهد»: خبر است و احتمال دعا به دور است. 
#* | تر جمه | 
»¥1« 


کا [الكافى] عَنْ محمد بن یخبی عَنْ خد د بن مح عن عَلِی بن الحکم عَنْ عد الله بن بكر عَنْ ول عَنْ آبی جففر عليه 
السلام َالَ: دحلا علي جماعة تن با بل رشول ال إا ريد ايراق تین َل أو حفر عليه السلام لو ديد كم يكم و 
یذ عُكم علی فقي ركم و لا متا و لا ِيُو آفزا وا جاه کم عا ديت فوجذئم عليه َاجِداً أو شاجدین من کتاب ال 
دا به و عند ثم رو له ئی يس تبي تکم و امو لمر لهذا لمر لل جر الصا لام م أذركك 
اما فخرج معه مل عَدُوَنَا کان هثل جر عشرین شهيداً و من فل مع قائمنا کال له مثل أجر حَمْسَهِ و عِشْرِينَ شهیدآ(. 


## ترجمه ] کافی: مردی از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: ما گروهی نزد آن حضرت رفتیم و گفتیم: يا ابن رسول 
الله! ما قصد رفتن به عراق داریم» به ما سفارشی كنيد. آن حضرت فرمود: بايد نیرومند شما به ناتوانتان نیرو بخشد و توانگرتان 
بر مستمندتان کمک دهد؛ و راز ما را فاش نکنید؛ مرام ما را منتشر نسازيد» و چون حدیثی از قول ما به شما رسید و یک يا دو 
گواه از قرآن خدا را با آن موافق يافتيد» به آن عمل کنید. و گرنه توقف كنيد و آن را به ما برگردانید تا برای شما روشن شود؛ 
و بدانید كه منتظر اين امر امامت» ثواب روزه دار شب زنده دار را دارد؛ و هر كس امام قائم ما را دریابد و به همراه او بیرون 
شود و دشمن ما را بکشد ثواب بيست شهید را دارد؛ و هر كس با قائم ما همراه گردد و کشته شود. ثواب بيست و ينج شهید 
را دارد. -. کافی ۲: ۲۲۲ - 


** | تر جمه | 


بيان 


جماعه منصوب على الحاليه أى مجتمعين معا ليقو شديدكم أى بالإغاثه و الاعانه و رفع الظلم أو بالتقويه فى الدين و دفع الشبه 
عنه و ليعد يقال عاد بمعروفه من باب قال أى أفضل و الاسم العائده و هى المعروف و الصله و لا تبثوا سرنا أى الأحكام 


المخالفه لمذهب العامه عندهم و لا تذیعوا أمرنا أى أمر إمامتهم و خلافتهم و غرائب آحوالهم و معجزاتهم عند المخالفين بل 
الضعفه من المؤمنين إذ كانوا فى زمان شديد و كان الناس يفتشون أحوالهم و يقتلون أشياعهم و أتباعهم. 


و آما إظهارها عند عقلاء الشيعه و أمنائهم و أهل التسليم منهم فأمر مطلوب كما مر فوجدتم عليه شاهدا أو شاهدين من كتاب الله 
كأنه محمول على ما إذا كان مخالفا لما فى أيديهم أو على ما إذا لم يكن الراوى ثقه أو يكون الغرض موافقته لعمومات الكتاب 
كما ذهب إليه الشيخ من عدم العمل بخبر الواحد إلا إذا كان موافقا لفحوى الكتاب و السنه المتواتره على التفصيل الذى ذكره 
فى صدر كتابى الحديث (۲) و إلا فقفوا عنده أى لا تعملوا به و لا تردوه بل توقفوا عنده حتى تسألوا عنه الإمام و قيل المراد أنه 
إذا وصل إليكم منا حديث يلزمكم العمل به فإن وجدتم عليه شاهدا من كتاب الله يكون لكم مفرا عند المخالفين إذا سألوكم 


عن دلیله فخذوا المخالفین به و آلزموهم و آسکتوهم و لا تتقوا منهم و إن لم تجدوا 


ص: ۷۳ 


.۲۲۲ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. یعنی کتابه التهذیب و الاستبصار. 


شاهدا فقفوا عنده أى فاعملوا به سرا و لا تظهروه عند المخالفین ثم ردوه إلى العلم بالشاهد الیها أى سلونا عن الشاهد له من 
القرآن حتی نخبر کم بشاهده من القرآن فعند ذلكك آظهروه لهم و لا يخفى ما فیه. 


لهذا الأمر أى لظهور دوله القائم عليه السلام. 


* | تر جمه |«جماعه» منصوب بر «حالیه» است» یعنی جمع شده با هم. «نیرو بخشد نیرومند شما به ناتوانتان»: يعنى با دادرسی و 
کمک و رفع ستم يا درباره تقویت در دیانت و رفع شبهه و تردید دینی است. کمک مالی را «عائده» می گویند که به معنی 


«راز ما را فاش نکنید»: بعنی احکامی که مخالف مذهب عامه عراق است. «امر ما را منتشر نکنید»: يعنى امر امامت و خلافت 
ایشان راء و احوال نادر و معجزات را نزد مخالفان و بلکه نزد شيعه سست عقيده هم فاش نکنید. «زیرا در دوران سختی بودند): 
زيرا مردم از احوالشان بازرسی می کردند و شيعه و پیروانشان را می کشتند. اما اظهار آنها نزد شيعه خردمند و امین و پذیرا 
کار خوبی بوده چنان که نقل شد. 


«يكك با دو گواه از قرآن»: گویا مقصود آنجااست که مخالف باشد با آنچه در دست دارندء يا راوی ثقه نباشد» يا غرض 
موافقت حديث است با عموم آیات چنانچه شيخ عمل به خبر واحد را جائز ندانسته» مگر موافق مضمون قرآن و سنت متواتره 
باشد» به تفصیلی که در آغاز دو کتاب تهذیب و استبصار خود گفته است. 

« و گرنه توقف کنید»: یعنی به آن عمل نکنید و ردش هم نکنید. بلکه توقف كنيد تا از امام پپرسید. و گفته شده: مقصود اين 
است که هر خبری از ما به شما رسید. لازم است به آن عمل كنيد و اگر گواهی از قرآن دارد؛ نزد مخالفان راه گریز دارید» 
حون دلیلش را از شما بپرسند. با آن گواه آنها را ساکت کنید و از آنها تقیه نکنید اگرنه توقف کنید و نهانی به آن عمل 
كنيد و نزد مخالفان اظهارش نکنید و آن را به ما بركردانيد و گواه آن را از قرآن» از ما پپرسید تا به شما بگوييم و آنگاه آن 


«منتظر اد ين امر): یعنی ظهور دولت قائم عليه السلام . 
| ترجمه | 


«¥» 


ادن سه سا هد دس 


كاء [الکافی] عَنْ محمد بن یخیی عَنْ أخكرة بن ميحد عَنْ محمد بن مان عبد الأغلى قال مشت مفث باب له عليه السلام 


Cn 


وم و 3 1 


َمَول: َه یس من اختمال مرا ال دیق َه و لول مقط ین اختمال أَْرِ لكر من عير هله َأفْرئّهُمْ السام و فل لَهُع 


م2 


رَحِمَ ال عدا | جر موده الاس إِلَى نفسو دَّنُوهُمْ با يَعرونَ و | زوا عم ما بكرو نَم ال و له ما لاص كا حوباً ا2 


عَلَينَا موه من الاطق عَلَينَا بعا نکر ذا عَم من .اعقاو له و هلاقن بل نكم و إن دوا عليه بهن يشل 
َه و شرع مهف الرجل ملکم يطلب الحاجه لطت فیها کی تفص ی له الوا فى عاجتی كما لفو و فى عواجکم من 


0 ملکم و إلا افوا که تخت أف امک و لا تقولوا يمول وَ يَقُولَ فان ذلك یم ڪل و و علیکم آما و الله آز نتم 
ولون مرا آقول روت آنکم آضیحابی یذ بو حبق له أضْحابٌ و ردًاالْححسَنٌ بطري لَه حاب و أن افر ین ریش قد 
دی ول الم ی الق ای آله و غلك کناب له و فيه ترا کل شن ع ء بذء الْحلق و آثر شاه و أمر اض و أَمْرِ 


لین و آفر ال نعرین و اھر ما کان و ما کون كأنّى آنظر ای دک تسب عینی (۵. 


* | ترجمه ] کافی: عبدالاعلی گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: پذیرش امامت ما تنها باور كردن و قبول نیست؛ 
بلكه کتمان آن و حفظ آن از نااهل هم شرط آن است. تو سلام ما را به آنها برسان و بگو رحمت کند خدا کسی را که محبت 
مردم دیگر را به سوی خود بکشاند. آنچه را می فهمند و قبول می كنندء به آنها بازكوييد و آنچه که منکرند از آنها نهان 
ی وتو كنذا ی ابا بح كك رای مامت و اس از 31 کی كدير ها كزيا است چ را ی 
داریم. و چون می فهمید که یک بنده خدا راز فاش می كندء نزد او برويد و او را از آن کار بازدارید. اگر از شما پذیرفت. که 
سيان خوب. و گرنه کسی را نزد او بفرستید که بر او كران است و از او حرف شنوی دارد. چون یکی از شما حاجتی دارد؛ 
بايد با نرمش آن را برآورده کند» و شما در حاجت من نرمش نشان بدهید. چنانچه در حوائج خود می کنید؛ و اگر آن 
شخص از شما پذیرفت. بسیار خوب. و گرنه كلامش را زیر پای خود زیر خاک كنيد و نگویید که او «چنین می كويد و چنان 


می گوید». زیرا سخنی که از او نقل می کنید» پای من و شما حساب می شود. 


آگاه باشید که اگر شما بگویید آنچه را كه من می گویم» اعتراف می كنم که شما اصحاب منید. اين ابوحنیفه هم اصحابی 
دارد» اين حسن بصری هم اصحاب دارد» من خود از قريشم و فرزند رسول خدا و دانا به کتاب خداء که در آن است شرح هر 
چیزی. از آغاز آفرینش و کار آسمان و کار زمين» و کار اولین و کار آخرین؛ و هر آنچه بوده و خواهد بود. که گویا به چشم 
خود آنها را می بینم و در برابر چشمم هستند. - . کافی ۲: ۲۲۲ - 


* | تر جمه | 


تبيان 


كأن المراد بالتصديق الإذعان القلبى و بالقبول الإقرار الظاهرى فقط أو مع العمل و من فى الموضعين للتبعيض أى ليست أجزاء 
احتمال أمرنا أى قبول التكليف الإلهى فى التشيع منحصره فى الإذعان القلبى و الإقرار الظاهرى بل من أجزائه ستره و صيانته أى 
حفظه و ضبطه من غير أهله و هم المخالفون 


ص: ۷۴ 


.۲۲۲ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و المستضعفون من الشیعه و الضمير فى فأقرئهم راجع إلى المحتملین أو مطلق الشیعه بقرینه المقام و فى القاموس قرأ عليه آبلغه 
كأقرأه أو لا يقال أقرأه إلا إذا كان السلام مکتوبا و قال الجر الجذب کالاجترار و قوله حدثوهم بیان لکیفیه اجترار موده الناس 
بما یعرفون أى من الأمور المشت رکه بين الفريقين و المئونه المشقه فتحملوا عليه أى احملوا أو تحاملوا عليه أو تکلفوا أن تحملوا 
عليه بمن یثقل عليه أى بعظم عنده أو یثقل عليه مخالفته و قیل من یکون ثقیلا عليه لا مفر له إلا أن یسمع منه فى القاموس حمله 
على الأمر فانحمل أغراه به و حمله الأمر تحمیلا فتحمله تحملا و تحامل فى الأمر و به تکلفه على مشقه و عليه کلفه ما لا يطيق و 
قال لطف کنصر لطفا بالضم رفق و دنا و الله لک آوصل إليكك مرادک بلطف انتهی. 


و دفن الکلام تحت الأقدام کنایه عن |خفائه و کتمه انه یقول و یقول أى لا تكرروا قوله فى المجالس و لو على سبیل الذم فان 
ذلك يحمل أى الضرر على و علیکم أو یغری الناس على و علیکم لو کنتم تقولون ما آقول أى من التقیه و غیرها أو تعلنون ما 
أعلن له صحاب آی ترونهم یسمعون قوله و بطیعون آمره مع جهالته و ضلالته و آنا امرؤ من قريش و هذا شرف و اللذان تقدم 
ذکرهما ليسا منهم قد ولدنی رسول الله صلی الله عليه و آله أى آنا من ولده فیدل على أن ولد البنت ولد حقيقه كما ذهب إليه 
جماعه من آصحابنا و من قرأ ولدنی على بناء التفعیل أى آخبر بولادتی و إمامتى فى خبر اللوح فقد تکلف كأنى آنظر إلى ذلكك 
نصب عینی أى آعلم جمیع ذلکک من القرآن بعلم یقینی كأنى آنظر إلى جميع ذلک و هی نصب عینی و فى القاموس هذا نصب 


عینی بالضم و الفتح أو الفتح لحن. 


**[ترجمه ] گویا مقصود از تصدیق و باور اعتقاد قلبی است. و مقصود از قبول» اقرار زبانی تنهاء يا با عمل به آن است. مقصود 
اين است که قبول تکلیف خدایی در شيعه بودن» منحصر به اعتقاد قلبی و اقرار زبانی نیست. بلکه نهان داشتن و حفظ آن از 
نااهل هم جزء آن به شمار می آید. زیرا مقصود از نااهل مخالفین و شيعه کم فهم هستند. ضمیر به قرینه مقام در «به آنها 
سلام برسان»؛ به تحمل کننده ها يا مطلق شیعیان برمی گردد. اينكه فرمود: «به آنها باز گویید هر جه يذيرايند»» شرح راه جلب 


دوستی مردم دیگر است. «به آنچه می فهمند»؛ یعنی از اموری که هر دو طائفه قبول دارند. 


(کسی که بر او كران است»: یعنی او را بز رگ می شمارد یا رد كلامش برای او گران است. و جه گفته ای: بعنی کسی که جز 
شنوایی از او چاره ای ندارد. در قاموس آمده: «حمله على الأمر فانحمل» یعنی: او را وادار ساخت و امر را بر او تحمیل کرد و 
تحمل کرد. «تحامل فى الأمره یعنی: با تکلف و مشقت پذیرفت. «كلفت بر او» يعنى بر آنچه طاقتش را ندارد. و گفته: لكف 


مثل نصر است. و لطفا با ضمه است.» 


«دفن سخن زیر پاها»: کنایه است از نهان داشتن آن. «چنین می كويد و چنان می گوید»: مقصود اين است که سخن او را نقل 
مجالس نکنید. كرجه برای نکوهش از او که مايه زیان من و شما است» يا اينكه مردم را بر من و شما می شوراند. 


«اكر شما مانند من بگویید»: از تقيه و غير آنء يا علنی كنيد آنچه را که من علنی کردم. «چنانچه ابوحنیفه اصحابی دارد؛: که 
می بینید از او شنوا هستند و امرش را اطاعت می كنندء با اينكه نادان و گمراه است. «و من از قریشم»: که شرافت دارند و 
ابوحنیفه و حسن بصری از قريش نیستند. «من زاده پیغمبرم»: اين دلالت دارد که پسر دختر هم در حقيقت فرزند است. چنانچه 
عقیده جمعی از اصحاب ما است. و کسی «ولّدنی» را بناء بر باب تفعیل قرائت کرده؛ یعنی پیغمبر به ولادت و امامتم در حديث 


لوح خبر داده» و اين سخن باتکلفی است. 


«گویا در برابر چشمم هستند»: یعنی از همه آنها به طور يقين از طریق قرآن آ گاهم. در قاموس: «هذا نصب عینی» را با ضمه و 


فتحه و يا فتحه تنهاء به «لحن» معنی کرده است. 
| تر جمه | 
«f>»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمّد ن یی عن أحک د بن مُحمّد عن علی بن الحکم عن الرّبيع بن مُحمّد ادلی عَنْ عبد الله بن شرلیمان 
عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: قال 


ص: ۷۵ 


لی ما ژال سنا مکتوماً عتّی صَارَ فی يَدَىْ ولد کیسان فتحلٌ وا به فی الطريقٍ و قَرَى الوا (۱). 


| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام به عبدالله بن سلیمان فرمود: پیوسته راز ما نهفته بوده تا اينكه به دست اولاد كيسان 
افتاد كه بر سر راه و در روستاهاى عراق آنها را باز گفتند. - . كافى ۲: ۲۲۳ - 


| ترجمه | 


بيان 


المراد بولد كيسان أولاد المختار الطالب بثأر الحسين عليه السلام و قيل المراد بولد كيسان أصحاب الغدر و المكر الذين ينسبون 
أنفسهم من الشيعه و ليسوا منهم فى القاموس كيسان اسم للغدر و لقب المختار بن أبى عبيد المنسوب إليه الكيسانيه وفى 
الصحاح سواد البصره و الكوفه قراهما و قيل السواد ناحيه متصله بالعراق أطول منها بخمسه و ثلاثين فرسخا و حده فى الطول من 
الموصل إلى عبادان و فى العرض من العذيب إلى حلوان و تسميتها بالسواد لكثره الخضره فيها. 


**|ترجمه آمقصود از اولاد کیسان مختار است كه خونخواه حسين عليه السلام شد. و بنا به گفته اى: مقصود از آنها كسانيان 
اند كه با نيرنكك و به دروغ خود را به شيعه وابسته کردند» در حالى كه از آنها نيستند. در قاموس می گوید: کیسان» نام غدر و 
عهدشكنى است. و لقب مختار بن ابی عبيد است که كيسانيه به او منسوب اند. و «سواد» روستاهای بصره و كوفه است. و به 
قولى: سواد ناحيه ای است پیوسته به عراق و سی و ينج فرسنگ درازتر از آن است» و طولش از موصل است تا عبادان 


(آبادان)» و عرضش از عذیب تا حلوان» و به آن سواد می گویند» برای اينکه قضايش سبز است. 
* | تر جمه | 
جع 29# 


كاء [الكافى] عنم َنْ مد عن ان تخبوب عَنْ جيل بن صالح عَنْ أبى عُينِدة الا ال تریغ أبا فر عليه السلام 
ول و اهب آضخابی إلى أؤرعهم و َم و أكتمهع یدیا ود نواعم عى انا و امهم الى إِذَا مرمع 
الْحَدِيتٌ یسب إا و وی عا فلم یب امار له و جعده و كَفّرَ مَنْ دَانَ به و هو لا يَدْرِى لَعَلَّ الحدیت من عِنْدِنا خرج و الا 
سید قیکون بذک خارجاً من لیا( 


* | ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: به خدا محبوب ترين اصحابم نزد من» کسی است که پارساتر و فقیه تر باشد و 
بیشتر حديث ما را بنویسد؛ و بدترینشان نزد من و مبغوض ترین آنان» کسی است که چون حدیثی می شنود که به ما وابسته 
است و از ما روایت می شود. آن را نمی پذیرد و از آن نفرت دارد و انکارش می کند. و کسی را که به آن اعتقاد دارد کافر 
می شمارد» و او نمی داند که شاید حدیث از ما باشد و به ما مستند باشد؛ و او با اين انکار» از ولایت ما به در می شود. -. 


كاف ۰۲ ۷۷۳ 


الشمز نفور اللفس مسا تکره و تشمز وجهه تمعر و تقبض و اشماز و انقبض و اقشعر أو ذعر و الشی ء کرهه و المشمئز النافر 
الکاره و المذعور انتهی (۳) و هو لا يدرى إشاره إلى قوله تعالی بل کپوا بما لم تحیطوا بعلمه و لا اتهم وله (۴) و يدل 
على عدم جواز إنكار ما وصل إلينا من آخبارهم و إن لم تصل إليه عقولنا بل لا بد من رده إليهم حتی يبينوا. 


** | ترجمه |«اشمئزاز): تنفر نفس است از آنچه كراهت دارد. «تشمز وجهه»: يعنى رويش انبساط و انقباض شك. (الشماز و انقیض 


و اقشعر أو ذعره: چیزی است که کراهت آور است. مشمتر یعنی نفرت انگیز.» - . قاموس ۲: ۱۷۹ - 
«او نمی داند: اشاره است به قول خدای تعالی: «بل کذبوا بما لم يحيطوا بعلمه و لما يأتهم تأویله.» -. يونس /۳۹ - إبلكه 


چیزی را دروغ شمردند که به علم آن احاطه نداشتند و هنوز تأويل آن برایشان نیامده است.) و دلاعلت دارد بر اینکه: جائز 
نيست انکار اخباری که از آنها به ما رسیده اگرچه عقل ما به آن رسا نباشد» بلکه بايد آن را به خودشان ارائه 


کرد تا درباره اش توضیح بدهند. 


** | تر جمه | 


«¥0» 


ہے ا ص ا چ 


كاء [الكافى] عن العده عن البرقی عَنْ آببه عَنْ عبد الله بن يَحْيَى عَنْ حریز عَنْ مُعَلى بْنِ خنیس قال قال بُو ید الله عليه السلام: 
یا معلی اک أمْرنا و ا تُدِغة فإِنَّهُ من کتم آهرنا و لَمْ يذِعْهُ أعرَّهُ له به فى الدنیا و جَعَلهُ ورا ین عینیه 


ص: ۷۶ 
۱-1 الکافی ج ۲ ص ۲۲۳. 


رو الکافی ج ۲ص ۲۲۲ 


۳ ۳. القاموس ج ۲ ص ۱۷۹. 


فى ال جره یمود الی الْجنّهِ يا معلی مَنْ أَذَاعَ مركا و له ی ...<< ._ 
مه وه ای الّار يا معلی إِنَّ لَه مِنْ دينى و دين آبائی و لا دين لِمَنْ لا تیه تق لَه با مُعلّى له بْحبٌ أَنْ بعد فى اسر كما 


2 
3 


ie 


*##[ترجمه ]آکافی: معلی بن خنیس گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ای معلی! امر ما را نهان دار و آن را فاش مکن. زیرا 
هر كس امر ما را نهان دارد و فاش نکند» خدایش در دنیا عزت می دهد و در آخرت نوری ميان چشمش وامی نهد که او را به 
بهشت می کشاند. ای معلی! هر كس فاش کند امر ما را و نهانش ندارد خدا او را در دنیا خوار می کند و در آخرت. نور را 
از ميان دو چشمش می ستاند و آن را تاریک می سازد تا او را به دوزخ کشاند. ای معلی! تقیه» از دين من و دين پدران من 
است. و دين ندارد آن كس كه تقيه ندارد. ای معلی! خدا دوست دارد که در نهان پرستیده شود. چنان که دوست دارد در 
عیان پرستیده شود. ای معلی! فاش کننده امر ما همچون منکر ما است. -. کافی ” : ۲۲۳ - 

* | تر جمه | 

بيان 


قد مر مضمونه فى آخر الباب السابق و كأنه عليه السلام كان يخاف على المعلى القتل لما يرى من حرصه على الإذاعه و لذلكك 
أكثر من نصيحته بذلكك و مع ذلكك لم تنجع نصيحته فيه و إنه قد قتل بسبب ذلكك و تأتى أخبار نكال الإذاعه فى بابها إن شاء 


الله. 


*#[ترجمه آمضمون اين خبر در يايان باب پیش نقل شد. گویا آن حضرت از كشته شدن معلی واهمه داشت» چون می دید 
حرص دارد به فاش کردن. از ابن رو در اینجا سيار اندرزش داد ولی اندرزش در او کا ر گر نشد و او به همین سبب کشته 


شد. اخبار عقوبت فاش كردن در باب خود خواهد آمد» ان شاء انل 
** | تر جمه | 
» 


كاء إا تعمد إن بك عن امد بن مسق إن لسن إن علق عن مروان تن تخلم عن عها عَمَار قال: قال لى أيُو عبد الله 


2 


عليه السلام أَحْبَوتٌ بما أخبوئك به اعدا فلت لا لا شلیمان بْنَ خالد قَالَ خسنت أ مَا م ميف فول الا 
فلا يَعْدُوَن ملق و سباک نالثا* که کر 2 **أنًا کل سه جاور اث تین شا (۲). 


* | ترجمه | كافى: عمار گفت: امام صادق به من فرمود: آيا به آنچه که خبرت دادم خبر دادى كسى را؟ كفتم: نه مگر به 
سلیمان بن خالد. فرمود: آفرین! آنا گفته شاعر را نشنیده ای: 


راز من و راز تو به نفر سوم نمی رسد راز اگر از دو کر گذر کند شايع می شود -. کافی ۲: ۲۲۴ - 


قوله آخبرت اما على بناء الافعال بحذف حرف الاستفهام أو على بناء التفعیل باثباته و فيه مدح عظیم لسلیمان إن حمل قوله 
آحسنت على ظاهره و إن حمل على التهکم فلا و هو آوفق بقوله أو ما سمعت فان سلیمان كان ثالثا و لا بعدون نهی غائب 


من باب نصر مؤكد بالنون الخفیفه و المراد بالاثنين الشخصین و کون المراد بهما الشفتین فيه لطف لکن لا يناسب هذا الخبر 
فتدبر و قيل كأن الاستشهاد للاشعار بأن هذا مما يحكم العقل الصریح بقبحه و لا یحتاج إلى السماع عن صاحب الشرع. 


**| ترجمه آقول امام: «أخبرت» يا بناء بر الافعال به حذف حرف استفهام است» يا بناء بر تفعيل» به اثبات استفهام است» و اگر 
آفرین حقیقی باشد» در آن مدح شایانی از سلیمان است» و اگر از روی سرزنش باشد» مدحی نیست و اين با شعر مناسب تر 
است» زیرا سلیمان شخص سوم است. مراد از «دو درا در شعرء دو شخص است. و اگر مقصود دو لب باشد. لطفی دارد» ولی 
مناسب اين خبر نیست. گفته شده: گواه آوردن از شعر اشاره دارد به اينكه فاش كردن راز به حکم عقل زشت است و نیاز به 


حکم شرع ندارد . 


* | تر جمه | 


«¥» 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَدِ بن یی عَنْ آخمد بن مُحَمّدِ عن ابن أبى ضر قال: سألث أبَا الْحَسَن الرّضًا عليه السلام عَنْ مَسألَهِ فأبّی 


و 


و اتک تم قال لو أعْطينَاكم كلما تُرِيدُونَ 
ص: ۷۷ 


121 الکافی ج ۲ ص ۲۲۳. 
۲- ۲. الکافی ج ٣ص‏ ۲۲۴ 


کا شرا کم ود ره صاحب هَذًا ار قال بُو جغفرعلیهالسلام وله له رها إِلَى مجترئیل ‏ أ سرا جبریل ای مد 
فيال الهو الهو ات َو محمد صلی الله عليه و آله إلى علي عليه السلام و أ ره عَلِنّ عليه السلام ی من شء اله كم أت 
یعون لک من اَی امک عزفاً عه ال و جغفر عليه السلام فى جکمه آل داز یی لشیم ان یکون تالكا تفه - 
با علی شاه عارفاً بهل رَمانه اموا الله ولا تذیغوا عدیت لو ا أن الل یا عن آزلیانه و یم لاله ین آغتانه | ما ریت 
مرا حع الله بال بوک و ما ام الله أبی لسن عليه السلام و قَدْ كا بتو الْأضْعَتْ علی خطر عظیم لقع الله عم بوانتم 
لپ الْحَسن اتم یراق تَرَوْنَ آغعرال هَوّْلَاءِ الراعته و ما أَمهَلَ الله لهم فعلیکم یتقوی الله و لا نکم لاه الدئیا و لا توا 
من ق آنهل له فک ار قذ ول لیکم (). 


##[ ترجمه ] کافی: ابن ابی نصر گفت: یک مسأله از امام رضا عليه السلام پرسیدم و جواب نداد و فرمود: اگر هر جه شما 
بخواهید به شما بدهیم برای شما بدتر است و كردن صاحب اين امر را می گیرند. امام باقر عليه السلام فرمود: راز ولایت را 
خدا به جبرئیل سپرده» و او به محمد صلی الله عليه و آله. و آن حضرت به على عليه السلام» و او به هر كس که خدا خواسته» و 
آنگاه اگر شما آن را فاش کنید. کیست که دم فرو بندد از حرفی که شنیده؟ امام باقر عليه السلام فرمود: در حکمت آل داود 
است که: سزاوار است برای مسلمان» اينكه خوددار باشد. و اندازه خود را بداند و مردم زمانش را بشناسد. از خدا بترسید و 
حدیث ما را فاش نکنید. اگر نبود که خدا دفاع کند از دوستانش و انتقام بگیرد برای دوستانش از دشمنانش. ندیدی خدا جه 
کرد با آل برمک و جه انتقامی كشيد برای ابی الحسن عليه السلام؛ با اينكه بنی اشعث در خطر بزرگی بودند» و خدا به واسطه 
دوستی آنها با آن حضرت از آنها دفع خطر کرد؟ شما در عراق کردار اين فرعون ها و مهلتی را که خدا به آنها داده» می بینید. 
بر شما باد به تقوا از خداء و فریب ندهد شما را زندكى دنياء و فریب نخورید به مهلت مهلت داران كه گویا امر فرج به شما 


رسیده است. -. کافی ۲ ۲۲۴ - 
* | تر جمه | 


تبيان 


قوله عن مسأله كأنها كانت مما يلزم التقيه فيها أو من الأخبار الآنيه التى لا مصلحه فى إفشائها أو من الأمور الغامضه التى لا تصل 
على كان أو على صيغه التفضيل عطفا على شر أو نسبه الأخذ إلى الإعطاء إسناد إلى السبب و صاحب هذا الأمر الامام عليه 
السلام ولايه الله أى الامامه و شئونها و أسرارها و علومها ولايه الله و إمارته و حكومته و قيل المراد تعيين أوقات الحوادث و لا 


يخفى ما فيه إلى من شاء الله أى الأئمه 


ثم أنتم ثم للتعجب و قيل استفهام إنكارى من الذى أمسك الاستفهام للإنكار أى لا يمسك أحد من آهل هذا الزمان حرفا لا 
يذيعه فلذا لا نعتمد عليهم أو لا تعتمدوا عليهم فى حكمه آل داود أى الزبور أو الأعم منه أى داود و آله مالكا لنفسه أى مسلطا 
عليها يبعثها إلى ما ينبغى و يمنعها عما لا ينبغى أو مالكا لأسرار نفسه لا يذيعها مقبلا على شأنه أى مشتغلا بإصلاح نفسه متفكرا 
فيما ينفعه فيجلبه و فيما 


ص: ۷۸ 


۱-۱ الکافی ج ۲ ص ۲۲۴. 





يضره فیجتنبه عارفا بأهل زمانه فیعرف من يحفظ سره و من پذیعه و من تجب مودته أو عداوته و من ینفعه مجالسته و من تضره 
حدیثنا آی الحدیث المختص بنا عند المخالفین و من لا يكتم السر فلو لا الفاء للبيان و جزاء الشرط محذوف أى لانقطعت 
سلسله آهل البیت و شيعتهم بترككم التقیه أو نحو ذلکك. 


أ ما رأيت ما صنع الله بآل برمک أقول دوله البرامکه و شوكتهم و زوالها عنهم معروفه فى التواریخ و ما انتقم الله لأبى الحسن أى 
الكاظم عليه السلام أى من البرامكه ترون أعمال هؤلاء الفراعنه أى بنى عباس و أتباعهم و الحاصل أنه تعالی قد ينتقم لأوليائه 
من أعدائه و قد يمهلهم إتماما للحجه عليهم فاتقوا الله فى الحالتين و لا تذيعوا سرنا و لا تغتروا بالدنيا و حبها فيصير سببا للإذاعه 
للأغراض الباطله أو للتوسل بالمخالفين لتحصيل الدنيا أو بالیس عن الفرج استبطاء فكان الأمر قد وصل إليكم بشاره بقرب 
ظهور أمر القائم عليه السلام و بيان لتيقن وقوعه. 


*[ترجمه]«مسأله او»: كويا درباره امرى بوده كه تقيه در آن واجب بوده» يا از اخبار آينده بوده که فاش كردنش مصلحت 
نبوده» یا از امور ييجيده بوده که عقل بيشتر مردم به آن نمی رسد مانند مقامات معنويه آنها عليهم السلام و مانند آن از 
معارف دقيقه. «أخذ) به صیغه مجهول است و عطف بر «کان» است» با به صبغه تفضیل است و عطف بر «شر» است» يا نسبت 
أخذ به «الإعطاء»» إسناد به سبب است. و «صاحب هذا الأمر) امام عليه السلام است. «ولايت الله): امامت و مقامات آن است و 
اسرار علوم آن و امارت و حكومت آن. و به قولى: مقصود پیشگویی يديده ها است. و سستى اين سخن روشن است. «هر كس 


خدا خواسته»: مقصود امامان هستند . 


«سپس شماها»: برای تعجب است. و به قولی: استفهام انکاری است. «کیست که دم فرو بندد؟»: استفهام انکاری است» يعنى 
کسی از مردم اين زمانه حرفی نمی شنود مگر اينكه آن را فاش سازد» و لذا ما به آنها اعتماد نداریم» يا شما به آنها اعتماد 


«در حکمت آل داودا: یعنی زبور يا کتب دیگرشان. «خحوددار»: یعنی مسلط بر خويشء که آن را به هر جه سزد به کار می 
كيرد و از هر جه نسزد. بازمی دارد» يا مالک اسرار خود است که آنها را فاش نمی کند. «اندازه خود را بداند»: یعنی در کار 
بهسازی خود است. و در آنچه سودش می دهد. اندیشه می کند و آن را به سوی خود می کشد و از آنچه زیانش می دهد 
کناره می کند. 


«و مردم زمانش را بشناسد»: و بفهمد کی رازدار است و کی اسرار فاش می کند» و جه کسی را بايد دوست داشت و جه کسی 
را دشمن» و همنشینی با کی سود می دهد و با چه کسی زیان در پی دارد؟ «اگر نبود كه خدا دفاع کند»: جزایش محذوف 
است. یعنی به واسطه ت رک تقیه و مانند آن» سلسله اهل بيت و شيعه آنها قطع می شد. 


«آيا ندیدی خدا با آل برمک جه کرد؟»: می گویم: دولت برمکیان و شوکت و برافتادن آن در تواریخ معروف است. «آن 
انتقامى كه الله برای أبى الحسن گرفت»: يعنى برای كاظم عليه السلام» از برامكه. 


«كردار اين فرعون ها»: يعنى بنى عباس و پیروانشان. حاصل اين است كه: جه بسا خداى تعالی برای اولياى خود از اعدايش 


كين می کشد و گاهی به آنها مهلت می دهد. برای اتمام حجت» و شما در هر دو حال تقوا را از دست ندهید و راز ما را فاش 
نکنید و فريب دنیا را نخورید و آن را دوست ندارید که سبب فاش كردن راز ما می گردد برای غرض های بیهوده؛ يا توسل به 
مخالفین برای تحصیل دنياء يا به واسطه نومیدی از فرج که آن را دير کرده می شمارید. «با اينكه گویا به شما رسیده است»: 


اين مزده نزديكك بودن ظهور امر قائم عليه السلام است و شرح یقینی بودن وقوعش. 
* | تر جمه | 
32 


كاء [الكافى] ڪن الس ين بن محمد عن الْمَعلى عَن الما عَنْ معر بن أب ان عن أبى در عن أبى عد اللو ليه السلام قال 
یع بول تال شول الله صلى الله عليه و آله: ا عبد وه عر له و غرف الاس أولک مضاییخ الْهُدَى و : يع العلم 
بجی هم کل فثنه ملع آیشوابالعدّاییم ار و ًا اجه انفرامین (۱) 


]| ترجمه ]کافی. امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: خوشابه حال بنده خواب زده که 
خدایش را بشناسد و مردم او را نشناسند؛ آنانند چراغ های هدایت و سرچشمه های دانش؛ هر فتنه تيره با آنها برطرف می 
شود و از فاش کنند كان سخن جين و جفا کار خودنما نیستند. -. کافی ۲ : ۲۲۵ - 

* | تر جمه | 

بيان 


قال فى النهايه فى حديث على أنه ذكر آخر الزمان و الفتن ثم قال خير أهل ذلك الزمان كل مؤمن نومه النومه بوزن الهمزه 
الخامل الذكر الذى لا يؤبه له و قيل الغامض فى الناس الذى لا يعرف الشر و آهله و قيل النومه بالتحريكك الكثير النوم و آما 
الخامل الذى لا يؤبه له فهو بالتسكين و من الأول 


عحدِيتٌ این عَبّاس: أنه ال على ما او قال الى يَشكتٌ فی اه و لا عدو مه شن . 
انتهی. 
و قوله عليه السلام عرفه الله على بناء المجرد كأنه تفسیر للنومه أى عرفه الله 


ص: ۷۹ 


.۲۲۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


فقط دون الناس أو عرفه الله بالخير و الایمان و الصلاح أى اتصف بها واقعا و لم یعرفه الناس بها و یمکن أن يقرأ على بناء 
التفعیل أى عرفه الله نفسه و آولیاءه و دينه بتوسط حججه علیهم السلام و لم تكن معرفته من الناس أى من سائر الناس ممن لا 
يجوز آخذ العلم عنه لکنه بعيد آولشک مصابیح الهدی أولئكك إشاره إلى جنس عبد النومه و فيه إشاره إلى أن المراد بالناس 
الظلمه و المخالفون لا أهل الحق من المؤمنين المسترشدین و هذا وجه جمع حسن بين آخبار مدح العزله کهذا الخبر و ذمها و 
هو أيضا كثير أو باختلا.ف الأزمنه و الأحوال فانه یومی إليه أيضا هذا الخبر كذا قوله و ينابيع العلم فانه يدل على انتفاع الناس 


بعلمهم. 


ينجلى أى ينكشف و يذهب عنهم كل فتنه مظلمه أى الفتنه التى توجب اشتباه الحق و الدين على الناس و انجلاؤها عنهم كنايه 
عن عدم صيرورتها سببا لضلالتهم بل هم مع تلك الفتن المضله على نور الحق و اليقين ليسوا بالبذر المذاییع 


ال فى یه فی ڪ يث فاطمة عليها السلام عند وا ای صلى الله عليه و آله: اث لعانكة ی ره ابر الى بفیتی 


مر مه 


لس و يُظهِرٌ ما يَسْمَعٌةُ. 


و منه حديث على عليه السلام فى صفه الصحابه ليسوا بالمذاييع البذر جمع بذور يقال بذرت الکلام بين الناس كما تبذر 


الحبوب أى أفشيته و فرقته و قال المذاییع جمع مذياع من أذاع الشى ء إذا أفشاه و قيل أراد الذين يشيعون الفواحش و هو بناء 
مبالغه. 


و قال الجفاء غلظ الطبع و منه فى صفه النبى صلى الله عليه و آله ليس بالجافى و لا بالمهين أى لیس بالغليظ الخلقه و الطبع أو 
ليس بالذى يجفو أصحابه و فى القاموس البذور و البذير النمام و من لا يستطيع كتم سره و رجل بذر ككتف كثير الكلام انتهى 
و قيل الجافى هو الكز الغليظ السيئ الخلق كأنه جعله لانقباضه مقابلا- لمنبسط اللسان الكثير الكلام و المراد النهى عن طرفى 
الإفراط و التفريط و الأمر بلزوم الوسط. 


**[ترجمه ]در نهايه می كويد: على عليه السلام در حدیثی» آخر الزمان و فتنه ها را ذكر كرد و سپس فرمود: بهترين مردم آن 
زمان نومه است» يعنى گمنامی كه مورد اعتنا نيست. و به قولى: کسی كه در ميان مردم است و شر و اهل آن را تشخيص نمی 
دهد. و به قولى: يعنى کسی كه زياد بخوابد. و به اين معنى است حديث ابن عباس» كه از على عليه السلام يرسيد: نومه 
كيست؟ فرمود: آن كس كه هنگام فتنه دم فرو بندد و در آن شركت نكند. 


و اما قول امام عليه السلام: «عرفه الله)» بناء بر مجرد» تفسيرى است برای نومه؛ يعنى فقط خدا او را مى شناسد و مردم نمی 
شناسند؛ يا کسی كه خدا او را به خير و صلاح و ايمان می شناسد و مردم او را با اين اوصاف نمی شناسندء با اينكه آنها را 
دارد. و جه بسا كه بناء بر تفعيل قرائت شود و مقصود كسى باشد كه خداء خود را و اوليايش و دينش را به وسيله حجج خود 
به او شناسانده» و از مردم دیگری كه آموختن از آنها ناروا است» كسب معرفت نکرده» ولى اين معنى بعيد است. و آنها را 
وصف كرده كه جراغ هدایتند» و اشاره دارد به اينكه مقصود از مردم ستمكاران و مخالفان اهل حق كه مؤمن و در راه 
خدایند» می باشد. و اين وجه جمعى است ميان اخبارى كه گوشه نشينى را ستوده همچون اين خبر با اخبارى كه آن را 


نکوهش کرده که بسیارند؛ يا جمع آنها به اختلاف دوره ها و سرزمين ها است که در زمانی و یا در جایی خوب است و در 


جایی و يا زمان دیگر بد است. و اينكه فرموده: سرچشمه های دانش اند دلالت دارد که مردم از دانش آنها بهره می برند. 


«کشف فتنه های تیره»: یعنی فتنه ای که برای مردم مايه اشتباه حق و دين شود و کشف آن به معنی اين است که مايه گمراهی 
آنها نمی شود بلکه آنها با وجود اين فتنه های گمراه کننده» در پرتو نور حق و يقين قرار دارند. نهایه گفته: با استناد به 
حدیث فاطمه عليه السلام هنكام وفات نبی صلی الله عليه و آله» که به عايشه فرمود: من در اين صورت بذر باشم» آن كس که 
راز را فاش کند و هر جه شنود به دیگران رساند. و از این معنا است حدیث على عليه السلام در وصف صحابه که: آنان شایعه 
ساز و فاش کننده راز نیستند. «البذر»: جمع آن «بذور» است. گفته می شود: «بذرت الکلام بين الناس» همچنان که دانه ها بذر 
می شوند» یعنی افشا می کنند. و گفته: «المذاییع» جمع «مذیاع» است» و «آذاع الشی ء» یعنی افشای آن. و گفته شده: اراده 
کرده کسانی را که فواحش را فاش می كنندء و آن بناء بر مبالغه است» و نگفته: جفای طبع خشن است. و از اين معنا است 
وصف پیغمبر صلی الله عليه و آله» که جافی (جفاکار) و مهین (خوارکننده) نبود. يا مقصود اين است که به اصحابش جفا نمی 
کرد. در قاموس آمده: «البذور» و «البذیر» یعنی نمام و سخن چینی که استطاعت کتمان سترش را ندارد. «رجل بذر) بعنی 
پر گو.» و به قولى: جافی» سخت كير و بدخو است» که گویا آن را برای انقباض آن مقابل «منبسط اللسان» که کثیر الکلام 


است. گرفته» و مراد نهی از دوطرف افراط و تفریط است» و امر به لزوم رعایت حد وسط. 
**| ترجمه | 

۷۹ 

كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ مد بْنِ عیسی عَنْ پونس عَنْ 


ص: ۸۰ 


مس ي 


أبى لسن الط فان عَن أبى عه د له عليه السلام ال قَالَ أمِيرٌ امین عليه السلام: عرق كر عير مه ا یل قرف 

لاس و ا یرف لاس یره ال مله برضوان ولیک تصاییخ ای پنجلی عم کل قو مظلمه و ؛ فح لباب کل زخمه 

ريا مر عور سم وزیا یو و ا تکوئوا جا مَذَاييع ان 
م الَّذِينَ ایهم ذکر ال و شراز م ماو بائئمیمه قرو ن له الم للبراء الْمعايت 0 


## تر جمه ] کافی: از امام صادق عليه السلام» از امير مؤمنان عليه السلام که فرمود: خوشا به حال هر بنده گمنامی که به او اعتنا 
نمی شود مردم را می شناسد و مردم او را نشناسند» و خدا او را اهل رضوان خود می شناسد؛ آنان چراغ های هدایتند که 
کشف می شود از آنها هر فتنه تيره» و گشوده می شود برایشان در هر رحمت» و فاش کننده و شایعه پراکننده و جفاکار و 
خودنما نیستند. و فرمود: خوب بگویید تا خوش نام باشید» و نیکی كنيد تا خوش کردار باشید» و شتابزده و شایعه پراکننده 
نباشید. زیرا خوبان شما آنهایند که چون به آنها نگاه شود خدا ياد می شود و يدان شما آنانند که دنبال سخن چینی هستند و 


* | تر جمه | 


تیبان 


قال فى النهایه فيه رب آشعث آغبر ذی طمرین لا يؤبه له لو آقسم على الله لأبر قسمه لا یبالی به و لا يلتفت إليه يقال ما وبهت له 
بفتح الباء و کسرها وبها و وبها بالسکون و الفتح و صل الواو الهمزه انتهی یعرف الناس أى محقهم و مبطلهم فلا ینخدع منهم 
يعرفه الله كأن بناء التفعیل هنا آظهر و قوله منه متعلق پیعرفه أى من عنده و من لدنه كما آراد بسبب رضاه عنه أو متلبسا برضاه و 
ربعا | نت ركم الس ا الى عن لزنام أو مرق و رنب ی ر ار ر 
الآخره كالفوائد الدنيويه و التوفيقات الأخرويه و الإفاضات الالهیه و الهدايات الربانيه. 


و قولوا الخير تعرفوا به أى لتعرفوا به أو قولوه كثيرا حتى تصيروا معروفين بقول الخير و على الأول مبنى على أن الخير مما 
يستحسنه العقل و كفى بالمعروفيه به ثمره لذلك و كذا الوجهان جاريان فى الفقره الأخيره و العجل بضمتين جمع العجول و هو 
المستعجل فى الأ-مور الذى لا يتفكر فى عواقبها الذين إذا نظر إليهم ذكر الله على بناء المجهول فيهما أى يكون النظر فى 
أعمالهم 

و أطوارهم لموافقتها للكتاب و السنه و شعار بفناء الدنيا و إيذانها بایثار رضى الله و حبه مذكرا لله سبحانه و ثوابه و عقابه وفى 


القاموس النم التوريش و الإغراء و رفع الحديث إشاعه له و إفسادا و تزيين الكلام بالكذب و النميمه الاسم المفرقون بين 
ص: ۸ 


.۲۲۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


الأحبه بنقل حدیث بعضهم إلى بعض صدقا أو کذبا ليصير سبب العداوه بینهم و أمثال ذلك المبتغون للبراء المعایب أى 
الطالبون لمن برئ من العیب مطلقا أو ظاهرا العیوب الخفیه لیظهروه للناس أو یفتروا عليهم حسدا و بغیا و فى القاموس برأ 
المریض فهو باری و بری ء و الجمع ککرام و بری من الأنمر يبرأ و يبرق نادر براء و براءه و بروءا يوأ و یاک منه و یک و 
آنت بری ء و الجمع بریئون و کفقهاء و کرام و آشراف و آنصباء و رخال (۱). 


##[ت رجمه ]در نهایه می گوید: در حدیث است که بسا ژولیده خاک نشین که دو جامه کرباسین دارد و به او اعتنا نمی شود و 
اگر به خدا قسم دهد» خدا قسمش را انجام می دهد. و «بهت له» به فتحه «باء» و کسره آن خوانده شده. «و بها» با سکون و 
فتحه است» و اصل «واو» همزه است. «مردم را شناسد»: یعنی حق گرا و ناحق گرای آنها را می شناسد و از آنها فریب نمی 
خورد. «خدا او را شناسد»: یعنی از او راضی است. «بگشاید بر وی باب هر رحمتی»: از رحمت های دناو آخرت» همچون 


فواید دنيويه و توفیقات اخرویه و فیوضات الهیه و هدایات ربانیه. 


«و قولوا الخیر تعرفوا»: یعنی به آن شناخته شوید. يا آن را زياد بگویید تا معروف شوید به قول خیر. بنا بر اول» مبنی بر این 
است که خير از آن چیزی باشد که عقل آن را حسنه می شمارد. و معروفیه به آن ثمره آن است. و اين دو وجه در فقره 
«اخیره؛ جاری اند. «عجل؛ با دو ضمه جمع آن «عجول» است. و به شتابزده در امور» که به عواقب آن تفکر نمی کند. می 


با نگاه به آنها خدا ياد می شودا: یعنی نگاه به کردار و وضع آنها که مطابق قرآن و سنت اند و اشاره دارند به فنای دنيا و 
اعلا-م به اختيار رضای خدا و دوستی او با ياد خدای سبحان و واب و عقاب او. در قاموس آمده: «نمیمه! يعنى «توریش» و 
اغراء. «رفع الحديث): يعنى اشاعه و افساد آن» و تزيين كلام به كذب» و نمیمه اسم است. «جدا افکنی ميان دوستان»: به سبب 
خبر بردن از آنها برای دیگری» به راست يا دروغ و مانند آن» که سبب دشمنی ميان آنها شود. «عیب جو برای پاکان»: حقیقی 


يا ظاهری» كه مردم عيب های نهانشان را بدانند يا افترا به آنها پزنند از روی حسد يا تجاوز. 


* | تر جمه | 
«۳۰» 
مس« عیت ی عَمَنْ أَخیره قال قال أن ُو عید له عليه السلام : کفوا نکم و 


* | ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: زبان خود را نگاه داريد و در خانه هاتان بمانيد» زيرا به شما (اماميه) ه ركز 


كار به خصوصى متوجه نيست و زيديه پیوسته سير شما هستند» تا هميشه. - . كافى ۲ : ۲۲۵ - 


* | ترجمه | 


کفوا آلسنتکم أى عن إفشاء السر عند المخالفین و اظهار دینکم و الطعن علیهم و الزموا بیوتکم أى لا تخالطوا الناس کثیرا 
فتشتهروا فانه لا يصيبكم أى |ذا استعملتم التقیه كما ذكر لا يصيبكم آمر أى ضرر من المخالفین تخصون به أى یکون مخصوصا 
بالشیعه الامامیه فإنهم حینثذ لا یعرفونکم بذلک و هم إنما بطلبون من ینکر مذهبهم مطلقا من الشیعه و آنتم محفوظون فى 
حصن التقيه و الزیدیه لعدم تجویزهم التقیه و طعنهم على أئمتنا بها یجاهرون بمخالفتهم فالمخالفون یتعرضون لهم و یغفلون 
عنکم و لا یطلبونکم فهم وقاء لکم و فى المصباح الوقاء مثل کتاب كل ما وقیت به شيئا و روی أبو عبيده عن الکسائی الفتح فى 
الوقایه و الوقاء أيضا انتهی و قيل المراد آنهم یظهرون ما تربدون إظهاره فلا حاجه لکم إلى اظهاره حتی تلقوا بأيديكم إلى 
التهلکه. 


**[ترجمه ]«زبان خود را نگهدارید: از فاش كردن راز مذهب نزد مخالفان و اظهار دين خود و طعن بر آنان. «در خانه هاتان 
بمانید»: و خیلی با مردم آميزش نکنید تا سر زبان ها بيفتيد» و به شما ضرری از مخالفان نرسد» درباره خصوص شيعه امامیه در 
صورتی که تقیه كنيد و شما را نشناسند؛ و آنها به دنبال کسی هستند که مذهبشان را به کلی انکار کند و شما با تقیه از پی 
گر محفوظید. و زيديه که تقيه را روا نمی دارند و به امامان ما هم از این رو طعن می زنند» آشکارا با آنها مخالفت می 


کنند. بنابراین مورد تعرض آنان قرار فى گیرند و آنها از شما غافل هن گردند و شما را دنبال نمی کنند» پس سير شما هستند. 


در مصباح آمده: «وقاء» - بر وزن کتاب - هر آنچه از شی ای محافظت کند. و روایت کرده ابوعبیده از کسایی: «فتحه» را فى 
«وقایه» و همچنین در «وقاء.» و گفته شده: مقصود اين است که زیدیه مقصود شما را درباره امامت و غصب خلافت اظهار می 
کنند و شما دیگر به اظهار آن تبازی ندارید تا خود را به هلاكت اندازید. 


# تر جمه | 
»۴1« 


كاء [الكافى] عن الْعِدّہِ عَنْ أَحْمَدَ بْن مُحَمّدٍ عن غنمان بن عیتی عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قال: إِنْ کان فی یدک هذه شی * 


AY ص:‎ 


.۸ القاموس ج ۱ ص‎ .۱ -١ 
.۲۲۵ الکافی ج ۲ص‎ .۲ ۲ 


ت 


قال و کان عِنْدَهُ إِنْسَانُ فَتَذَاكرُوا الْإِذّاعَهَ فقال احفظ لسانک تعر و ا تمکن الا مِنْ قیاد رفک فتذل (۱). 


5 


** | ترجمه ]| کافی: امام کاظم علبه السلام فرمود: اگر در این دستت جيزى است ومى توانى دست ديكرت آن را ندانده همین 
كار را انجام بده. 


شخصی نزد آن حضرت بود و گفتگو از نشر مذهب شد و فرمود: زبانت را نگهدار تا عزيز باشى: و كردن خود را به دست 
مردم نده تا خوار نگردی. -. کافی ۲: ۲۲۵ - 


] ترجمه‎ | E 
إيضاح‎ 


إن كان فى یدک هذه شی ء هذه غایه المبالغه فى کتمان سرک من أقرب الناس إليكك فانه و إن كان من خواصكك فهو ليس 
بأحفظ لسرك منكك من قياد رقبتكك القياد بالكسر حبل تقاد به الدابه و تمكين الناس من القياد كنايه عن تسليط المخالفين على 
الإنسان بسبب تركك التقيه و إفشاء الأسرار عندهم. 


#[ ترجمه ]دا گر دراين دستت جيزى است»: اين نهايت مبالغه در رازدارى است» حتى از نزديكك ترين دوستان؛ زيرا آن 
شخص كرجه از خواص تو باشد از خودت رازدارتر تو نیست. « گردن به دست مردم نده»: کنایه است از تسلط مخالفان بر 


آدمی» به خاطر ترک تقیه وفاش كردن راز مذهب. 
** | ترجمه | 
«Y>»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمدِ بن یخیی عَنْ آختد بن مُحَمّدِ بْن عیتری عَنْ علق بن الحكم عَنْ حال بن نجیح عَنْ أبى عَيْدِ الله عليه 
السلام قال: إِنَّ مرا مَستور ممع بالمیقاق فَمَنْ هک عَلَينا أدَلَهُ الله (00. 


* | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: امر امامت ما پوشیده و زیر پرده است با میثاق» و هر كس پرده را از ما پاره 
کند» خدا او را خوار كند. -. كافى ۲: ۲۲۶ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


المقنع اسم مفعول على بناء التفعیل أى مستور و أصله من القناع بالمیشاق أى بالعهد الذی أخذ الله و رسوله و الأئمه علیهم 
السلام أن یکتموه عن غير آهله و قوله أذله الله خبر و یحتمل الدعاء. 


#[ ترجمه |«المقنع) اسم مفعول بناء بر تفعیل است» بعنیی پوشیده» و اصلش از ۱ «قناع) اشتت: دبا میثاق»: د یعنی به عهدی که خدا و 
رسولش و امامان گرفتند که از نااهل نهان بماند. جمله آخر امال خبر و دعا دارد. 


> 1 تر حمه 1 
«ff»‏ 


e‏ لمکم عن شعو نبا عن میتی ان یی ملو كَل رغث أا خب ال لي الم وه + تفس 
ل ي اک 


**[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: نفس آن کسی که اندوه ما را دارد و برای ستم بر ما غمگین است» واب 
تسبیح گفتن دارد» و توجه او به امر ما عبادت است» و نهان كردن راز ما جهاد در راه خدا است. راوی می گوید: محمد بن 


سعيد ناقل حديث به من گفت: اين حديث را با طلا بنویس» که من خوب تراز آن را ننوشته ام. -. كافى ۲ : ۲۲۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


نفس المهموم لنا أى المتفكر فى أمرنا الطالب لفرجنا أو المغتم لعدم وصوله إلينا المغتم لظلمنا أى لمظلوميتنا تسبیح آی يكمن 
اكل o a a‏ ومسي ل ag‏ لك عيادة إلى ترام لوليا انال 
بالعباده و كتمانه لسرنا جهاد لأنه لا يحصل إلا بمجاهده النفس قال لى هو كلام محمد بن مسلم اكتب هذا بالذهب 


AY ص:‎ 


.۲۲۵ الکافی ج ۲ ص‎ 1-١ 
.۲۲۶ رو الکافی ج ۲ص‎ 
۲۲۶ الکافی ج ۲ص‎ ۳-۲ 


أى بمائه و لعله کنایه عن شده الاهتمام ب بحفظه و الاعتناء به و نفاسته و بحتمل الحقیقه و لا منع منه الا فى القرآن كما سيأتى فى 
کتابه فما کتبت بالخطاب و یحتمل التکلم. 


#*[ترجمه ]«آن كس که اندوه ما را دارد»: یعنی اندیشمند در کار ما و طالب فرج ماه يا غمگین از اینکه به ما دسترسی ندارد. 
«المغتم لظلمنا»: یعنی برای مظلومیت ما. «تسبیح»: یعنی نوشته می شود برای هر نفس, ثواب تسبیح. «توجه به امر ما: یعنی توجه 
به خروج قائم ماء و سعی در اسباب خروج و دعا برای آن حضرت. «عباده»: یعنی ثواب آن واب مشتغل به عبادت است. 
«کتمان سر ما جهاد است»: چرا كه حاصل نمی شود مگر با مجاهدت نفس. «قال لی»: اين کلام محمد بن مسلم است. 


«نوشتن با طلا»: یعنی با آب طلا. و جه بسا کنایه است از شدت اهتمام به آن و ارزشمندی آن. و احتمال نوشتن حقیقی با طلا 


هم وجود دارد و منعی از آن نیست. مگر در باره قر آن چنانچه در فصل مربوطه خواهد آمد. 
| تر جمه | 


«f» 


كاء [الکافی] عَنٍ الْعددَّهِ عَنْ آختد بن محمد بن الي عَنْ عنما بن عبتری عَنْ لد بن عجلان قال ترمفث لا عَة ل الله عليه 


السلام يَقُول: ان له َر وَ جل عير ام بِالْذَاعَهِ فى قَوْلِهِ عر و جل - و |ذا جعَهُم زین اهن أو لوف أذاعُوا به 000 
ال داع(۱). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: خدای عزوجل مردمی را به فاش كردن راز سرزنش کرده: «و إذا جاءهم آمر 
مق الا مخ او الخوف اذا موص ام ۸۳ وجرن حرس جاگ از ایخ با وتصفت يه نان رسد نارق دده 
شما از فاش كردن پرهیز کنید.) - . کافی ۲ : ۳۷۰ - 


** | تر جمه | 


بيان 


يقال ذاع الخبر يذيع ذيعا أى انتشر و أذاعه غيره أى أفشاه و إذا جاءَهُمْ أمْرٌ من امن أو الخو قال البيضاوى أى مما يوجب 
الأمن أو الخوف أذاعُوا أى أفشوه كان يفعله قوم من ضعفه المسلمين إذا بلغهم خبر عن سرايا رسول الله أو أخبرهم الرسول بما 


آوحی إليه من وعد بالظفر أو تخویف من الکفره آذاعوا لعدم حزمهم و كانت اذاعتهم مفسده و الباء مزيده أو لتضمن 


الاذاعه معنى التحدث و لو رَدُوهٌ ی ردوا ذلك الخبر إلى سول و الی اد لخر من ی إلى رانو واف كار الا 
ای اهيا مون واا لت ا لی عى ع ومیل کر رنه بد بطوله ما مِنْهُمْ أى يستخرجون تدبيره بتجاربهم و أنظارهم 
و قيل کانوا یسمعون آراجیف المنافقین فیذیعونها فیعود وبالا على المسلمین و لو ردوه إلى الرسول و إلى أولى الأمر منهم حتی 
سمعوه منهم و یعرفوا أنه هل يذاع لعلم ذلك من هؤلاء الذین يستنبطونه من الرسول و أولى الالمر أى یستخرجون علمه من 


و فى الأخبار أن أولى الأمر الأئمه عليهم السلام و على أى حال تدل الآيه على ذم |ذاعه ما فى |ٍفشائه مفسده و الغرض التحذیر 
عن إفشاء أسرار الأثمه عليهم السلام عند المخالفين فيصير مفسده و ضررا على الأئمه عليهم السلام و على المؤمنين و يمكن 
شموله لإفشاء بعض غوامض العلوم التى لا تدركها عقول عامه الخلق. 


AF ص:‎ 


.۸۳ الکافی ج ۲ ص ۳۷۰ و الآيه فى النساء:‎ .١ -١ 


۲- ۲. تفسیر البیضاوی ص ۱۰۲ 


:* *[ترجمه ] گفته مى شود: «ذاع الخبر يذيع ذیعا» یعنی انتشار آن, و «أذاعه غیره» یعنی افشای آن. «و إذا جاءهم آمر من الأمن آو 


الخوف آذاعوا به.» [و چون خبری [حاکی] از ایمنی يا وحشت به آنان برسد.] 


بیضاوی گفته: یعنی آنچه سبب امن است يا خوف. «آذاعوا»: آن را فاش کنند. اين کار مسلمانان ناتوان بود که چون خبری از 
طرف سپاهیان مجاهد می رسید. با خود پیغمبر صلی الله عليه و آله از طریق وحىء به آنها خبری از وعده پیروزی يا بيم از 
کافران می داد آن را پراکنده می کردند و اين کار مفسده داشت. «اگر آن خبر را به پیغمبر يا اولوالامر و کارگزاران خود 
برمی گرداندند»: یعنی به نظر آن حضرت و بزرگان اصحاب كه بینا به امور بودند يا به نظر فرماندهان. «دانستند آن را»: به هر 
وجهی که بايد ذکر می شد. «الذين يستنبطونه منهم»: آنان که استنباط گر بودند از ميان مسلمانان؛ یعنی چاره جویی می کردند 


درباره آن» بر اساس تجزیه و رای خودشان. 


و گفته شده: مقصود اين است كه شایعه سازی های منافقان را می شنیدند و منتشر می کردند که وبال مسلمان ها می شد. و 
اگر درباره نشر آن به رسول و اهل نظر مراجعه می کردند. آنها می ذ فهمیدند که مقصود منافقان جر چیست.» -. تفسیر بیضاوی: 


-_- ۲ 


و در اخبار آمده: مقصود از اولوالامر» ائمه عليه السلام می باشند. به هر حال» آيه دلالت دارد به نكوهش فاش كردن آنچه 
فاش کردنش مفسده دارد و ضرر دارد برای امامان يا ممنان. و جه بسا فاش كردن برخی از علوم غامض و پیچیده را فرا می 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ علی بن إِبْرَاهِيم عَنْ محمد بن عبتری عَنْ پوس عَنْ مُحَمَدٍ الْحَزَّازِ عَنْ أبى ند الله عليه السلام قَالَ: مَنْ أذَاعَ 
عَلَيَا حدیتا فهو بمَنِْلهِ من جحتنا حَمَنا قال و قال للمعلی بن متيس مدع حدیتّا كالْجَاحِدٍ له (۱) 
## ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس حديث ما را فاش کند» چون کسی است که حق ما را انکار کند. و 


به معلی بن خنیس فرمود: فاش کننده حديث ما چون منکر ما است. -. کافی ۲: ۳۷۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


يدل على أن المذيع و الجاحد متشاركون فى عدم الإيمان و براءه الإمام منهم و فعل ما يوجب لحوق الضرر بل ضرر الإذاعه 
أقوى لأن ضرر الجحد يعود إلى الجاحد و ضرر الإذاعه يعود إلى المذيع و إلى المعصوم و إلى المؤمنين و لعل مخاطبه المعلى 
بذلک لأنه كان قليل التحمل لأسرارهم و صار ذلك سببا لقتله 


و رَوَى الكش بإسْنَادِهِ 2 عن الْمَمَضَّلٍ قال: ل ی تلك له با این رشول :الله أن 
ی إلى الب العلل ایی تایه فی مرا ی قال وی كت میب TT‏ قد 
كنت اوځ ديك هد متا و یش اب لتا حزبا أغظم مته علا ین امذیع علي ونا فمن أو 


یار الا نی يَعَضّهُ السّلاخ او يَمُوتٌ يحثل. 


##] ترجمه ]دلالت دارد بر اينكه فاش کننده و منکر» در بی ایمانی مشت ركند؛ و بیزاری امام از آنها و یا کاری است که به امام و 


یا شیعه ضرر می رساند؛ و بلکه ضرر فاش كردن بي بیشتر است» زیرا ضرر انكار» تنها به خود منکر می رسد» ولی ضرر فاش 
كردن به فاش کننده و به معصوم و به همه مؤمنان می رسد؛ و جه بسا که چنین خطابی به معلی برای اين بوده که در حفظ 


اسرار ناتوان بوده و همین مسئله سبب کشتن او شده است. 


به نقل از كشىء با سندی از مفضل, آمده است: روزی که معلی را کشتند. نزد امام صادق عليه السلام رفتم و به آن حضرت 
گفتم: يا ابن رسول الله! نمی بینی امروز جه مصیبت بزرگی به شيعه رسید؟ فرمود: آن چیست؟ گفتم: کشته شدن معلی بن 
خنیس. فرمود: خدا رحمت کند معلی راء من انتظارش را داشتم» چون که سر ما را فاش کرد» و کسی که با ما اعلان جنگ 
دهد ضررش برای ما بز رگ ٹر نیست از کار آن كس که راز ما را فاش می کند؛ و هر كس راز ما را بر ااهلش فاش كنده از 


دنیا نمی رود تا اینکه سلاحی او را بگزد يا با ریسمان بمیرد. (یعنی دارش بزنند) 
* | تر جمه | 


«$» 


2 و و 


بُو ود الله عليه السلام: مَنْ أذاع عَلنا حدینا سَِلبَة | 


و 3 4 2 ۳2 2 3 


كاء [الکافی] عَنْ بُونس عَن ان مُشرکان عن ابّن آبی يَعْفُورٍ قال قا 
الايقان (۲). 


**[ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس حديث ما را فاش کند» خدا ايمانش را می برد. -. كافى ۲ : ۳۷۰ - 
تر جمه] 

بیان 

سلبه الله الایمان أى یمنع منه لطفه فلا یبقی على الایمان. 

* | ترجمه آیعنی لطفش را از او دریغ می دارد و او در ایمان خود باقی نمی ماند. 


| تر جمه | 


«V>» 


كاء [الکافی ] عَنْ پُونش بن یَغقوبِ عَنْ بَغض اضحابه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ما فتلا مَنْ آذاع حدیشا قثل خطا و لکن 


##[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که حديث ما را فاش كندء ما را به خطا نکشته بلکه به عمد کشته 
است. -. کافی ۲ : ۳۷۰ - 


* | تر جمه | 
بیان 


كان المعنی أنه مثل قتل العمد فى الوزر كما سيأتى فى خبر آخر کمن قتلنا لا أن حکمه حکم العمد فى القصاص و غيره. 


##[تر جمه ] گوبا مقصود اين است که گناه قتل عمد را دارد؛ چنانچه در خبر دیگری آمده است: «همچون کسی باشد که ما را 
کشته است.» نه اينكه در حکم قتل عمد باشد. که شامل قصاص و احکام دیگر می شود. 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ يونس عن العلاء عَنْ مُحَمّد بن مثلم قال سمغت آبا جغفر عليه السلام يقول: يُحْسْرٌ العبد يَوْمَ القيَامَهِ وَ ما ندی 
ماقم الیه شبه المخجمه أؤ فَوْقَ دک يقال له ذا مهمک من دم فلان فیقول یا رب نک للم آنک تبضتنی وَ مَا 


ص: ۸۵ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۳۷۰. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۷۰. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۳۷۰. 


سفکت دما فیقول بلی مِعْتٌ مِنْ فان روایه کذا و کذا فَْرَوَيَتَهَا عليه فتقلك حتی ص ارَتْ إلى فلان الجار فَقَتَلَهُ علیها و هذا 


Au SE 


##[تر جمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: روز قيامت یک بنده خدا محشور می شود در حالی که دستش به خونی آلوده 
نشده. و برای او به اندازه یک خون حجامت يا بالاتر به حساب می آورند و می گویند: اين سهم تو است از خون فلانی. و او 
می گوید: پرورد گارا! تو خود می دانی که جان مرا گرفتی و من خون کسی را نریختم. و خدا می فرماید: آری» فلان روایت 
را به این مضمون شنیدی و آن را از او روایت کردی و زبان به زبان به فلان حاکم جبار رسید و به واسطه آنء او را کشت. و 


* | تر جمه | 


بيان 


و ما ندى دما فى بعض النسخ مكتوب بالياء و فى بعضها بالألف و كأن الثانى تصحيف و لعله ندى بکسر الدال مخففا و دما ما 
تميز أو منصوب بنزع الخافض أى ما ابتل بدم و هو مجاز شائع بين العرب و العجم قال فى النهايه فيه من لقى الله و لم يتند من 
الدم الحرام بشی ء دخل الجنه أى لم يصب منه شيئا و لم ينله منه شی ء كأنه نالته نداوه الدم و بلله يقال ما ندينى من فلان شی 
ء أكرهه و لانديت كفى له بشی ء و قال الجوهرى المنديات المخزيات يقال ما نديت بشى ء تکرهه و قال الراغب ما نديت 


بشی ء من فلان أى ما نلت منه ندى و منديات الكلم المخزيات التى تعرق 


| ترجمه ]او ما ندى دما» در بعضى ازنسخ به «یاء» مكتوب شده و در بعضى ديكر به «ألف»» ودومى تصحيف است. و شايد 
آن «ندی» به كسره دال بدون تشديد باشد. «دما» يا تمیز است يا منصوب به نزع خافض» يعنى آنچه به خون مبتلا شده» كه آن 
مجاز شايعى بين عرب و عجم است. در نهايه گفته: «هر كس ملاقات كند الله راء و به خون حرام آلوده نباشد» داخل جنت می 
شود؛ يعنى جيزى از خون به او نمی رسد. «لم ينله منه شی ء) يعنى رطوبت خون به او نرسيده باشد. گفته می شود: «ما ندينى 
من فلان شی ء» یعنی از آن كراهت دارم. راغب گفته: «ما نديت بشی ء من فلان)» يعنى «ندی» از آن به من نرسيد. «مندیات» 


یعنی كلمات خوار كننده که عرق شخص را در می آورد. 
* | تر جمه | 


5 


و آقول 


يمكن أن يقرأ على بناء التفعيل فيكون دما منصوبا بنزع الخافض أى ما بل أحدا بدم آخرجه منه و يحتمل إسناد التنديه إلى الدم 
على المجاز و ما ذكرنا أولا آظهر و قرأ بعض الفضلاء بدا بالباء الموحده أى ما آظهر دما و آخرجه و هو تصحيف. 


#[ تر جمه |ممك: است بناء بر ته تفعبا قرائت شود يس دما منصوب به نزع الخافض مى شود يعلى انز نه خونى كه خارج شد 
ازاو دخيل ليستم. همچنین احتمال دارد به «تندیه» سناد شود تا به «الدم» بنا بر مجازیت. و آنچه ابتدا ذ کر کردیم اظهر است. 


بعضی از فضلا به جای «ندی» قرائت کرده اند «بدا» - به «باء» تنها - یعنی آنچه به صورت خون ظاهر شد و خارج شد. و این 


* | تر جمه | 


«۴» 


كفْرُونَ یات الله و لو لين بر الح ذابکک يما عضو E‏ و الله مَا قتلوهُم بأ ديهم و لا ض روم 
ی 0 لا و اعْتَدَاءَ و مَعْصِيَهَ 0). 


كاء [الکافی] عَنْ پوس عن ابن ستتان عَنْ | ری و س الاب نک باتهم کائوا 


N 


##[ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام اين آيه را خواند: «ذلكك بأنهم کانوا یکفرون بآيات الله و یقتلون النبيين بغير الحق 
ذلک بما عصوا وكاتوا یعتدون» -. بقره ۶۱ - این به سزای آن است که آنان يه نشانه های خحدا کفر ورزیده بودند» و 
پیامبران را به ناحق می کشتند این» از آن روی بود که سركشى نموده. و از حد د رگذرانیده بودند.) و فرمود: به خدا که به 
دست ود انها زا تكغصدوو اما را با شیر ره ونت ول حديث از انها دنهو آنرا قافن کر وهو براق ان دسكير 


شدند و كشته شدندء و این شد كشتن و تجاوز و گناه. -. کافی ۲ :۷1 - 
| تر جمه | 


بيان 


قوله و تلا الواو للاستئناف أو حال عن فاعل قال المذكور بعدها أو عن فاعل روى المقدر أو للعطف على جمله أخرى تركها 
الراوی زک |شارهالی ما سبق من ضرب الذله و المسکنه و البوء بالغضب نم كانُوا يَكَفْرُونٌ با یات الله أى بالمعجزات أو 
بآیات الکتب المنزله و طون ال کشعیا و بحبی 


ص: ۶ 


.۳۷۰ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


كرد البقره: ۶۱ 
۳ ۳. الكافى ج ۲ ص ۳۷۱. 


و زکریا و غیرهم ذلك بما عَصَوًا قيل أى جرهم العصیان و التمادی و الاعتداء فيه إلى الکفر بالآيات و قتل النبيين فان صغار 
المعاصی سبب يؤدى إلى ارتکاب کبارها. 


قال و الله ما قتلوهم هذا یحتمل وجوها الأول أن قتل الأنبياء لم بصدر من البهود بل من غیرهم من الفراعنه و لکن الیهود لما 
تسببوا إلى ذلك بافشاء آسرارهم نسب ذلك إليهم الثانی أنه تعالی نسب إلى جميع البهود أو آباء المخاطبین القتل و لم يصدر 
ذلک من جميعهم و إنما صدر من بعضهم و نما نسب إلى الجميع لذلكك فقوله ما قتلوهم أى جميعا الثالث أن يكون المراد فى 
هذه الآديه غير القاتلين و على التقادير يمكن أن يكون المراد بغير الحق أى بسبب أمر غير حق و هو ذكرهم الأحاديث فى غير 
موضعها فالباء للآله و قوله تعالى ذلک بما عَصَوًا يمكن أن يراد به أن ذلك القتل أو نسبته إليهم بسبب أنهم عصوا و اعتدوا فى 
تركك التقيه كما قال عليه السلام فصار أى الإذاعه قتلا و اعتداء و معصيه و هذا التفسير أشد انطباقا على الآيه من تفسير سائر 
المفترین. 


**| ترجمه [«تلاوت نمود»: «واو» برای استثناف. با حالیه از فاعل «قال» است که بعدش مذكور است؛ يا از فاعل روی مقدر 
است؛ با برای عطف است بر جمله دیگری که راوی أن را ترکك کرده. و «ذلکک» اشاره است به آنچه پیش از آن است. از 


kk 9‏ 1 حَ ۳ 
خوارى و مستمندى و خشمكين شدن . 


«بأنهم كانوا يكفرون بآيات الله.» [آنان به نشانه هاى خدا كفر ورزيده بودند.] يعنى به معجزه ها يا به كتابى كه به آنها نازل 
شده بو زو فتلون الین او یران را ھی کشتتند.) همچون شعیا و بجی و زکریا و دیگران::«ذلک بفاعصوا» رایخ 
برای ابن بود كه نافرمان شدند.) یعنی ادامه نافرمانی» آنها را به کفر به آیات و کشتار پیغمبران کشید زیرا گناهان خرد به 
گناهان کبیره می کشانند. 


اینکه فرمود: «به خدا آنها را نکشتند». چند توجیه دارد: 


کشتار پیغمبران از بهود نبود بلکه از فرعون ها بود» ولی چون يهود به سبب فاش كردن اسرارشان سبب آن بودند» کشتن به 


آنها نست داده شد. 


خدا آن را به همه يهود بسته يا به پدرانی که در زمان قتل بودند و کار همه نبوده» بلکه کار بعضی بوده و به همه بسته شده؛ و 


اينكه آنان را نکشتند» بعنی همه بهود. 


مقصود از اين آیه» خبر قاتلین نیست و به هر تقدير» جه بسا مقصود از ناحق بودن» بعنی سبب ناحق بوده» و آن ذکر احادیث 


آنها در جای نامناسب است. و اينكه فرمود: «اين برای اين است که گناه کردند.» می شود مقصود اين کشتن باشد» و يا نسبتش 


به آنها برای نافرمانی و تجاوز به ترک تقيه» چنان که فرمود: اين فاش كردن حدیث» کشتن و تجاوز و گناه شد. و اين تفسیر با 


#* | تر جمه | 
«f+»‏ 


كاء [الكافى] عن العده عَنْ آخمد بن آبی عَبدِ الله عَنْ عتمان بن عیتری عَنْ س اة عَنْ أبى بصدیر عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 
فى قول الله عر و جل و بود الأنبياءَ بير وى (۱) فشال أا و الله ما تلهم بأشيَافِهغ و لک أَذَاعُوا رم و تزا علیهم 


رو وو 


9 


**| ترجمه ]| كافى: امام صادق عليه السلام در تفسير قول خداى عزوجل: «و يقتلون الأثياء يقير عق د: ال عمران / ۱۱۲ - 
زاین بدان سبب بود كه به آيات خدا كفر می ورزيدند و پیامبران را به ناحق می کشتند.] فرمود: به خدا آنان را با شمشير 


| ترجمه | 

بیان 

مضمونه موافق للخبر السابق و هذه الایه فى آل عمران و السابقه فى البقره. 

**[ترجمه ]موافق مضمون خبر پیش است. ولی اين آيه در سوره آل عمران است و آن آيه پیش در سوره بقره . 
* | تر جمه | 

«f1» 

قَالَ: 


مه »ع 


كاء [الکا فى] عَنْ علی بن إبْرَاهِيمَ عن أبيه عن اي أب مور عَنٰ حى ير ین بْن عُثْمَانَ عَمَنْ أ ره عَنْ أبى َد الله عليه السلام قا 
من اداع علا من آفرنا مهو کمن تا ععداً و لم یلا عطا(۳) 


ص: AV‏ 
ار اس ۱۲۲۵ 


۲ ۲. الکافی ج ۲ص ۳۷۱. 
۳-۳ الکافی ج ۲ص ۳۷۱ 


*#*[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس فاش کند بر ما چیزی از امامت ما را؛ چون کسی است که ما را به 
عمد کشته نه به خطا. - . كاف ۲ : ۳۷۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله و لم يقتلنا خطأ إما تأكيد أو لإخراج شبه العمد فإنه عمد من جهه و خطأ من أخرى. 

**[ترجمه ]ابه خطا نکشته»: يا تاكيد است. يا برای احتراز از شبه‌عمد» كه عمد است از جهتی» و خطا است از جهت ديكر. 
**| ترجمه ]| 

«FY» 


كاء [الکافی] غن تین ن محمد عَنْ معلی بن محمد عن أخمة بن محمد عَنْ ضر بن ضاعد وى أبى عبد الله عليه السلام 
عَنْ أبيه ال مغث اعد الله عليه السلام ول مذیغ او شاک و ابه عند عبر أله افر و من کمک الوه الق كهُوَ 
تاج قلت ما هو قَالَ ليم (۱). 


| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: فاش کننده رازه شک کننده است؛ و آن كس که راز را به نااهلش بگوید؛ 


کافر است؛ و هر كس به رشته محکم چسبید نجات يابنده است. راوی می گوید: گفتم آن چیست؟ فرمود: تسلیم. - . کافی ۲ 
:1 


* | تر جمه | 


بيان 


مذيع السر شاك كأن المعنى مذيع السر عند من لا يعتمد عليه من الشيعه شاك أى غير موقن فان صاحب اليقين لا يخالف 
الامام فى شى ء و يحتاط فى عدم إيصال الضرر إليه أو أنه إنما يذكره له غالبا لتزلزله فيه و عدم التسليم التام و يمكن حمله على 
الأسرار التى لا تقبلها عقول عامه الخلق و ما سيأتى على ما يخالف أقوال المخالفين و قيل الأول مذيع السر عند مجهول الحال و 
الثانى عند من يعلم أنه مخالف قلت ما هو أى ما المراد بالتمسكك بالعروه الوثقى قال التسليم للإمام فى كل ما يصدر عنه مما 
تقبله ظواهر العقول أو لا تقبله و مما كان موافقا للعامه أو مخالفا لهم و إطاعتهم فى التقيه و حفظ الأسرار و غيرهما. 


:| ترجمه |«فاش کنندہ راز شك كننده اسسيت): كويا مقصود كفتن آن به شيعه اى است كه مورد اعتماد نباشد؛ و معنى 
«شاکك» اين است كه يقين ندارد» زيرا کسی که يقين دارد با امام عليه السلام در هيج مورد مخالفت نمی كند و احتياط می 


كند در اينكه به او زيانى نرسد. يا مقصود اين است که چون درباره آن ترديد دارد» آن را بسيار باز گو می كند. و می شود آن 


را توجیه کرد به اسراری كه عقول عموم پذیرای آنها نیست. و می توان آن را حمل کرد به گفتار مخالف عامه. به قولی: یکی 
فاش كردن راز است نزد کسی که حالش معلوم نیست. و دومی» نزد کسی که می داند مخالف است. «گفتم آن چیست؟» 
یعنی مراد از تمسكك به العروه الوثقی چیست؟ آنگاه فرمود: رشته محکم» تسلیم به امام است در هر جه گوید جه عقول 
عمومی بپذیرد با نه؛ و هم در آنچه موافق عامه باشد. يا مخالف آن. و اطاعت كردن ائمه» در رعایت تقیه و رازداری و امور 


دیگر است. 
* | تر جمه | 
دمع 


كاء [الكافى] اعن َي بن محمد عن صَالِتح بن أبى فاد عن زين الکوفین عَنْ آبی حال کی عَنْ أبى عدي الله عليه 
السلام أَنَّهُقَالَ: إن الله عر و جل جعل الدّينَ وی 5 ۳-۳ آکم و جى که ال و کول نیس فاد الله أن يعد اه كا 
دول آدَمَ و إذَا راد الله ن بغبد فى اسر کانث وله لیس و لمع ما رال مره عارق من لین (؟). 


* | ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: خدا برای دين دو دولت ساخته: دولت آدم» که دولت خدا است. و دولت 
ابليس. چون بخواهد آشکارا يرستيده شود دولت آدم باشد» و چون بخواهد نهانى يرستيده شود. دولت ابليس می آيد؛ و آن 
كس كه فاش می كند آنچه را كه خدا خواسته نهان بماند» از دين كريخته است. - . كافى ۲ : ۳۷۲ - 


* | ترجمه | 


بيان 


جعل الدين دولتين قيل المراد بالدين العباده و دولتين منصوب بنيابه ظرف الزمان و الظرف مفعول ثان لجعل و الدوله نوبه 
ظهور حكومه حاكم عادلا- كان أو جائرا و المراد بدوله آدم دوله الحق الظاهر الغالب كما كان لادم عليه السلام فى زمانه فإنه 


غلب على الشيطان» و أظهر الحق علانيه فكل 
ص: ۸۸ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۳۷۱. 
رو الکافی ج ۲ص ۳۷۲. 


دوله حق غالب ظاهر فهو دوله آدم و هی دوله الحکومه التی رضی الله لعباده و كانت فى الموضعین تامه فاذا علم الله صلاح 
العباد فى أن یعبدوه ظاهرا سبب آسباب ظهور دوله الحق فکانت کدوله آدم و إذا علم صلاحهم فى أن يعبدوه سرا و تقیه 
وكلهم إلى آنفسهم فاختاروا الدنیا و غلب الباطل على الحق فمن آظهر الحق و ترك التقیه فى دوله الباطل لم یرض بقضاء الله و 
خالف آمر الله و ضیع مصلحه الله التى اختارها لعباده فهو مارق أى خارج عن الدین غير عامل بمقتضاه أو خارج عن العباده غير 
عامل بها قال فى القاموس مرق السهم من الرمیه مروقا خرج من الجانب الآخر و الخوارج مارقه لخروجهم عن الدین. 


#*[ترجمه ]«جعل الدین دولتین»: گفته شده: مقصود از دين عبادت است. و ظهور دولت. عبارت از حکومتی است که عادل 
باشد يا جائر. و دولت آدم» دولت حق آشکار و مسلط است. چنان كه در زمان آدم عليه السلام بود که بر شيطان غلبه کرد و 
حق را آشکار ساخت. و هر دولت حق مسلط آشکار دولت آدم است» و آن حکومت خداپسند است به او. چون خدا اصلاح 
بند گان را در پرستش آشکار خود می داند» وسیله ساز دولت حق می گردد» چون دولت آدم. و چون صلاح را در پرستش 
پنهانی خود داندء با تقيه آنان را به خود وامی نهد تا دنیاپرست شوند و باطل بر حق چیره گردد. و هر كس حق را در دولت 
باطل آشکار کند و تقیه نکند» و قضای خدا را نپسندد. و امر او را مخالفت کرده و مصلحت خدا را که برای بند گانش 
بر گزیده ضايع سازد. از دين به در باشد» يا از عبادت درست به در باشد. «فهو مارق»: یعنی خارج از دين غیرعامل. به مقتضای 
آن يا خارج از عبادت غیرعامل به آن. در قاموس گفته: «مرق» یعنی تیری که خارج شده از یک جانب به جانب دیگر. و 


خوارج را «مارقین») گفتند. براى اينكه از دين به در شد‌ند. 
#* | ترجمه ] 
«ff»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ أبى عَلِىٌ ری عَنْ مُحَمّدِ بْن عَدد الجبّار عن موان عن َد الرّخمن بن الحجاح عَنْ أبى عَوِدِ الله عليه 
السلام قال: من اسْتَفتح نَهَارَهُ پاذاعه سرا ملط اللهُ عَلّه حر الْحَدِيدٍ و ضِيقٌ لایس (۱). 


#*|ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس روزش را با فاش كردن راز ما بگشاید» خدا سوزش آهن يا تنگی 


| تر جمه | 


بیان 


كأن استفتاح النهار على المثال أو لكونه أشد أو كنايه عن كون هذا منه على العمد و القصد لا على الغفله و السهو و يحتمل أن 
يكون الاستفتاح بمعنى الاستنصار و طلب النصره كما قال تعالی و کاُوا من بل يَدْمَفْتَحُونَ عَلَى الَِّينَ کفزوا(۲) و قال ان 
كش تفتخوا فَقَدَ جاء کم المح (۳) أى بظهر الفتح و بهدد المخالفين بذكر الأسرار التى ذکرها الأئمه عليهم السلام تسليه للشيعه 
كانقراض دوله بنی أميه أو بنی العباس فى وقت کذا فقوله نهاره أى فى جميع نهاره لبيان المداومه عليه حر الحديد أى ألمه و 


شدته من سیف أو شبهه و العرب تعبر عن الراحه بالبرد و عن الشده و الألم بالحر 
قال فى الْهَائِهِ فى دیث علی عليه السلام: أنه قال لِفاطمة عليها السلام لو یت ال صلی الله عليه و آله اه خادماً بقیک 
و فی روایه حار ما آنت فیه یعنی التعب و المشقه من خدمه البیت لأن الحراره مقرونه بهما كما أن البرد مقرون بالراحه 


ص: ۸۹ 


.۳۷۲ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. البقره: ۸۹ 
ع ”. الأنفال: .۱٩‏ 


و السکون و الحار الشاق المتعب و منه حدیث عيينه بن حصن حتی أذيق نساءه من الحر مثل ما أذاق نسائی يريد حرقه القلب 
من الوجع و الغیظ و المشقه و ضیق المحابس أى السجون و فى بعض النسخ المجالس و المعنی واحد. 


*#[تر جمه ]روز گشودن را مثل آورده به خاطر اينكه شدیدتر است» يا کنایه از تعمد است در برابر غفلت و سهو و جه بسا به 
معنی یاری خواستن باشد. چنانچه در قول خدای تعالی است: «و کانوا من قبل یستفتحون على الذين کفروا.» -. بقره / ۸٩‏ - 
ژو از دیرباز [در انتظارش] بر کسانی که کافر شده بودند پیروزی می جستند.] و فرموده: «إن تستفتحوا فقد جاء کم الفتح.» - . 
انفال / ۱۹ - ای مشرکان] اگر شما پیروزی [حق] را می طلبید» اينكك پیروزی به سراغ شما آمد [و اسلام پیروز شد]) یعنی 
در برابر مخالفان اظهار فتح و پیروزی می كندء با ذكر رازهایی که ائمه برای تسلیت و دلداری شيعه گفته اند» همچون انقراض 


دولت بنی اسه با نثی عاس در فلان وقت: 


«نهاره»: مقصود اين است که در سراسر روز چنین افشاگری کند. «سوزش آهن»: يعنى درد و سختی حاصل از شمشیر و مانند 
آن است. و عرب» راحتی را به سردی و شدت و درد را به حرارت تعبیر می کند. در نهایه گفته: در حديث على عليه السلام 
است که به فاطمه علیها السلام فرمود: « کاش نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله می رفتی و از او خدمتکاری می خواستی تا سوزش 
کارهایت را از تو دور کند.» یعنی رنج و سختی کارهای خانه را. چون سوزش» کنایه از اين دو تا است. چرا که حرارت 
مقرون به آن دو است. همچنان كه سرما مقرون به راحتی و سکون است و گرماء شاق و خسته کننده است. حدیث عیینه بن 
حصن نیز از همین باب است که: «أذيق نساءه من الحر مثل ما آذاق نسائی» و كينه قلبی ناشی از خشم و غیظ و مشقت را اراده 
کرده است. «ضیق المحابس»: یعنی زندان. در بعضی نسخ؛ «مجالس» آمده که معنی یکی است . 


| تر جمه | 


باب ۴۶ التحرز عن مواضع التهمه و مجالسه آهلها 
روابات 


۹۳ 


ل» [الخصال] الاسم بْنُ مُحَمّدٍ السَرَاج عَنْ محمد بن خد الضبّی عَنْ مُحَمّدِ بن عبد العزيز عَنْ غبید الله بن مُوسَرى عَنْ شرفیان 
لور عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: قال لی أبى یاب من يَضْحَبْ صاحت السَوء لا يَسْلمْ و من بَذخل مَداخل السّوْءِ ینم و مَنْ 
لا یلک لِسَائَهُ یندم (۱). 


##[تر جمه آخصال: سفيان ثورى گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: يسرجانم! هر كس يار بد بگیرده سالم نمی ماند؛ 


و هر كس به جای بدنام برود متهم می گردد؛ و هر کس زبان خود را نگاه ندارد» پشیمانی می کشد. -. خصال ۱: ۸۰ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] فیما وی به آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عشد وَفاته: یاک و مَوَاطِنَ امه وَ الْمَجْلِسَ الْمَظْنُونَ به 
الشوة فان قرین السوء یر جلِيسَةٌ (1). 


| ترجمه ]|امالى طوسى: در ضم" وصت امير ممنان عليه السلام در هنگام وفاتش» آمده اسيت: بيرهيز از جاهای تهمت آور و 


1 تر حمه‎ 1 E 
«f» 


مع» [معانى الأخبار] ابن الْوَلِيِدِ عرن الصفار عَنْ أيُوبَ بن توح عَن اثن أبى یر عن ابْن عميره عن الم الي عن الصادق عليه 
السلام قال قال ال صلی الله عليه و آله: أؤلى الناس بالتهمه مَنْ جالس أهل التهمه(۳). 
لى» [الأمالى للصدوق] السنانى عن الأسدى عن النخعی عن النوفلى عن محمد بن سنان عن المفضل عن ابن ظبيان عن الصادق 


بنشيند. - . معانى الاخبار: ۱۹۵ - 


امالی صدوق: مانند اين حديث را آورده است. -. امالى صدوق: ١6‏ 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


لی» [الأمالى للصدوق] العَطار عَنْ أبيه عن ابن آبی الخطاب عَنْ مُحَمدٍ بْن سِنَانِ عَنْ أبى الجاژود عَنْ أبى جغقر عَنْ أبيه عَنْ جده 


2 
کے ام بي وچ 


علیهم السلام قال قال أُمِيرٌ المُؤْمِنِينَ عليه السلام: مَنْ وَفّف نفسه مَوْقِفْ التَهمه فلا یلومَنْ مَنْ أَسَاءَ به الظنّ (۵). 
ص: ۹۰ 


.٠١ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

؟- ۲. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۶. 
۳ ۳. معانی الخبار ص ا 
۴- ۴. أمالى الصدوق ص .٠۴‏ 
۵-۵. آمالی الصدوق ص ۱۸۲. 


* | ترجمه |امالى صدوق: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: هر كس در جایگاه تهمت بایستد» کسی را که به او بدیین می شود 
سرزنش نکند. - . امالى صدوق: ۱۸۲ - 


1 تر حمه‎ 1 E 
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لى» [الأمالى للصدوق] بهذا الاشتاد عَنْ مُحمّد بن ستتان عن الح ين ئن رَئْدِ عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: مَنْ دَخَلَ مَوضعاً من 
مَوَاضِع اهمه اتهم فلا يلوم الا تفه (۱). 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس به جايى تهمت خيز درآ يد و متهم شود. جز خود را سرزنش 
نکند. - . امالى صدوق: ۲۹۷ - 


* | ترجمه ] 


«$» 


عي ا مر مس ي 


مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: مَنْ عَرَّض تفه سهمه قلا 
a a‏ 


#*[تر جمه ]صحيفه الرضا: على عليه السلام فرمود: هر کس خود را در جایگاه تهمت بيندازد» کسی را که به او بدبین می شود 
سرزنش نکند. -. صحيفه الرضا: ۱۵ - 


] ترجمه‎ | E 
«V» 


سس [السراثر] فى جزایع بر قال ال أبُو لسن عليه السلام قمال أبو عد الله عليه السلام: انوا تواضع ایب و لا یقن 


آعد کم مع أمّهِ فى الطریق فان لیس کل أحدٍ يَعْرفهًا. 


## | ترجمه اسرائر: امام صادق عليه السلام فرمود: پرهیز كنيد از جاهای شک آورء و کسی از شماها با مادرش در سر راه 


* | تر جمه | 


«A» 


نهج» [نهج البلاغه ]: مَنْ وضع نفسه مَوَاضع النَهَمَهِ فلا بلومَنْ مَنْ أَسَاءَ به الظنّ (۳). 
و قَالَ عليه السلام: مَنْ دَخَلَ مَدّاخل السو اتهم (۴). 


ت رجمه آنهج البلاغه: هر كس خود را در مواضع تهمت قرار دهد. کسی را که به او گمان بد برده» سرزنش نکند. -. نهج 
البلاغه ۲ : ۱۸۴ - 


هر كس به جایی تهمت خیز در آید» متهم می شود. - . نهج البلاغه ۲: ۲۲۷ - 
**[ترجمه] 

باب ۴۷ لزوم الوفاء بالوعد و العهد و ذم خلفهما 

الآيات 

البقره: أ و كلّما عامَدُوا عَهْدا تب ریق مهم بل أَكْتَرَهُمْ لا ییون (۵) 
و هتفرن ِعَهْدِهِمْ إذا عامَدُوا(ء) 

الاسراء: و وفوا اعد ان الْعَهْدَ كان مَسوًا(۷) 

مریم: و اد کز فى الکتاب |شماعیل إل كان صاوق الَغد(۸) 

المؤمنون: و الَّذِينَ هُمْ لأماناتهم و عَهُدمع راعُونَ (9) 

٩۱ ص:‎ 

.۲۹۷ أمالى الصدوق ص‎ .١-١ 

اك ۲ تفه الرقيا ق 

۳-۲ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۸۴. 


۴- ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۲۷. 
۵- ۵. البقره: ۱.۰ 
۶ ۶ البقره: ۰۱۷۷ 
۷-۷ آسری: ۳۴ 


۸ المومنون:‎ 4-٩ 


الصف: يا ايا الّذِينَ آمَنُوا لم تَقُولُونَ ما لا تفعلون- كبر مقتا عند الله أن تقولوا ما لا تَفْعَلُونَ (۱) 
المعارج: و الْذِينَ هُمْ لأماناتهم و عَهْدِهِمْ راون (۲) 
eta 0‏ ;,kا-'-‏ أ و كلما عاهدوا عهدا نبذه فریق منهم بل آکثرهم لا يؤمنون. -. بقره / ۱۰۰ - 


زو مگر نه اين بود که [یهود] هر كاه پیمانی بستند» گروهی از ایشان آن را دور افکندند؟ بلکه [حقیقت اين است که] 


بیشترشان ایمان نمی آورند) 

- الموفون بعهدهم إذا عاهدوا. -. بقره / ۱۷۷ - 

[آنها كه چون عهدی بندند به عهد خود وفا کنند.] 

دو آوفوا بالعهد ان العهد كان مسولا. -. آسری ۳۴ - 

[ و به پیمان [خود] وفا کنید. زيرا كه از پیمان پرسش خواهد شد.] 

- و اذکر فى الکتاب إسماعيل إنه كان صادق الوعد. -. مریم / ۵۴ - 

[و در این کتاب از اسماعیل ياه کن, زیرا که او درست وعده و فرستاده ای پیامیر بود.] 

- و الذين هم لأماناتهم و عهدهم راعون. -. مومنون ۸7 - 

زو آنان که امانت ها و پیمان خود را رعایت می کنند.] 

- یا أيها الذین آمنوا لم تقولون ما لا تفعلون - كبر مقتا عند الله أن تقولوا ما لا تفعلون. -. صف /۲- ۳- 


[ای کسانی که ایمان آورده ايد چرا چیزی می گویید که انجام نمی دهید؟ نزد خدا سخت ناپسند است که چیزی را بگویید 


و انجام ندهيد.] 
- و الذين هم لأماناتهم و عهدهم راعون. -. معارج / ۳۲ - 
[و کسانی که امانت ها و پیمان خود را مراعات می کنند.] 


* | تر جمه | 


ل [الخصال] جَعْمَرٌ بن عَلِىٌ ین الح ر ن بن عَلِىٌ نع الله ن الْمُغيرَه عَنْ ج ده الْحَسَنِ عَنْ عفرو بن عانعن يد بن 
یل عن ابن هه عن آبی مالک قَالَ: قلت لعل بن ن الح : ن علیهما السلام أخبڙنى بجميع سَرائع الدّين قال قول ان و 
العکم اذل NS‏ 


**| تر جمه |إخصال: ایی مالک گفت: به امام سجاد عليه السلام گفتم: از کل شرايع دين به من خبر ده. فرمود: گفتار درست» 
حکم عادلانه» و وفای به عهد. - . خصال ۱: ۵۵ - 


0 1 تر جمه 1 
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ل (لخصال] یی عن الككلة اي - أو ان بتری ای بر عن این بن مُط حب قال سَمفت 
يَقُولَ: کاک ًا مر لأحد فیها أدَاءٌ | ماه إلى ابر و لاجر و لاه اعد لر و لاجر و لالد یم كاتا 


* | ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سه جيز است كه كسى در آنها عذرى ندارد: رد امانت به شخص نيكك و يا 
بد» وفاى به عهد و پیمان برای نیک و بد» و احسان به والدين» نیک باشند يا بد. -. خصال ۱: ۶۶ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
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DS‏ ري 


| ترجمه اخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سه چیز است كه کسی در آنها اجازه ندارد: احسان به والدین» نیک باشند يا 


بد؛ وفای به عهد و پیمان» برای نیک و بد؛ و رد امانت به شخص نیک و یا بد. -. خصال ۱: ۶۳ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


e‏ شو اله سل عليه و آل 20010 هه كلم دنم و ودع کم شوه 


مر و و )1 5 عو رھ ر پار و لش و 
فهو ممن كملت مُرُوءَته و ظهَّرّت عدالته و وَجَبَتَ أ خو ته وَحَوْمَتَ ل غیعته (ع). 
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ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] بالأسانيد الثلاثه: مثله (۷) 


ص: ۹۲ 
۱- ۱. الصف: ۲- ۲. 
۲-۲ المعارج: ۳۲ 


۳- ۳. الخصال ج ۱ ص ۵۵. 
۴- ۴. الخصال ج ۱ص ۶۶. 
۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۶۳. 
۶- ۶. الخصال ج ۱ ص ۹۷. 
۷- ۷. عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ۲ ص ۳۰. 


صح» [صحیفه الرضا عليه السلام] عن الرضا عن آبائه عليهم السلام: مثله (۱) 


| ترجمه إخصال: امام رضا عليه السلام» از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» كه فرمود: هر كس با مردم معامله 
كند و به آنها ستم نکند» و حديث بگوید و به آنها دروغ نگوید. و وعده شان دهد و خلف نکند. او از آنها است كه مردانگی 


اش کامل است و عدالتش روشن» و برادری با او لازم» و غیبت او حرام است. -. خصال ١‏ : ۹۷ - 
مارا فا مات انم یت وا اورک اس که غيوة غبار از فا ۳2۷ 

در صحیفه الرضا مانند اين حديث آمده است. -. صحیفه الرضا: ۷ - 

#[ تر جمه ]| 

«A» 


E N any 


1 1ه ات | ES‏ 
تطهر فی الاس عدا و تظهر فیهع مرو و آن حرم علیهم ية و آن ثحب عليه حون 


| ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سه جيز را اگر کسی انجام دهد» چهار چیز بر مردم لازم می شود: (كه در 
برابر انجام بدهند) هر كس با مردم حديث بگوید» و به آنها دروغ نگوید» و مراوده کند و به آنها ستم نکند. و هركاه به آنها 
وعده داد خلف نکند» واجب می شود كه در ميان مردم عدالتش روشن و مردانگی اش ظاهر شود و غیبت او بر آنها حرام 
است» و برادری با او ر بر آنها لازم می شود. > . حصال ۱ : ٩۸‏ - 


0 1 تر جمه 1 
»$« 


ل« ؛ [الخصال] ا ورور عن ان عار ع عمو عن اتن تخبوب عَنْ أبى أبُوبَ عن امال عن أبى جَغفْرِ عن أيه عليهما السلام 
َالَ: ریغ من کي فيه كمل إسْلَامه و حصت عله وه و لقی ره عر و جل و هُوَ عنه راض مَنْ وفی له عر و جل با عل عَلَى 
تفه لاس و صدّق لَِائهُ مع الاس و اشتخیا من کل فیح عند الله و عند الاس و عشن خُلَقهُ مع له ۳0 


سن» [المحاسن] آبی عن ابن محبوب: مثله (۴). 


**| ترجمه |خصال: امام سجاد عليه السلام فرمود: هر كس چهار چیز دارد» اسلامش کامل اتاو کناهاتش زائل» و 
پرورد كارش عزوجل را در حالی که از او راضی است ملاقات می کند: کسی که برای خدای عزوجل وفا می کند آنچه را که 


برای مردم» بر خود تعهد کرده؛ و با مردم زبان راستکو دارد؛ و از انجام هر عملی که نزد خدای عزوجل و نزد مردم زشت 


ست» شرم می کند» و با خاندانش خوشخو است. -. خصال ۱: ۱۰۶ - 
محاسن: مانند اين حديث را آورده است. - . محاسن: ۸ - 

**[ترجمه] 

«V>» 


ل» [الخصال] العطارٌ عَنْ سَعْد عَنْ أَحْمَدٌ بن الخسین بْن سعید عَنْ سَعِيدٍ بن الحسن بن الحصين عَنْ مُوسَى بن الفاسم عَنْ صَفوّان 
بن یخی عَنْ عبد الله بن بکیر عَنْ أبيه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: أَرْبَعَة آشررع شی ۽ غقوبه رَجُل آخترنت الیه وَ يُكافيك 
با خسان إِلَيهِ إِسَاءَهَ و رَجُل لا تبغی علیه و هو ییفی علیک و رل عَاهَدْتَه علی آفر فمن آفرک الَفاء لَه و من آغره الْعَدْرْ بک و 


رَجُل صل قرب و بَعطَوه (۵) 


*#[ترجمه |خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: عقوبت چهار كس زودتر می رسد: مردی که به او خوبی کرده ای و در عوض 
به تو بدی می کند؛ مردی که به او ستم نکردی و او به تو ستم می کند؛ مردی که با او پیمانی به امری بسته ای» و تو به او وفا 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


ل» [الخصال]: فی وَصیّه اب صلى الله عليه و آله إِلَى عَلٌِ عليه السلام مله و راد فى آخره تم قال صلی الله عليه و آله يا عَلِنٌ 
من اسْتَؤْلَى عَلَيْهِ الضعد رعلث عَنْهُ الرَاحه(ع). 


ص: ۹۳ 


۱- ۱. صحيفه الرضا عليه السلام ص ۷. 
-١‏ ؟. الخصال ج ١‏ ص 48. 

*- ۳. الخصال ج ١‏ ص .٠١8‏ 

6# الاس ۸ 

۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۱۰۹. 

۶- ۶. الخصال ج ١‏ ص ۱۱۰. 


* | ترجمه |خصال: در سفارش پیغمبر صلی الله عليه و آله به علی» مانند اين حديث آمده و در آخرش افزوده که آن حضرت 
فرمود: ای علی! هر كس كج خلق بر او مستولی شود آسایش از او می کوچد. -. خصال ۱ ۰-- 


اد اد 1 تر جمه 1 
۰ 


ل» |الخصال ] لعترکرق عَنْ مد بن موتری بن لد عَنْ یخی بن حاتم عَنْ يزيد : ن هَارُونَ عَنْ شخب عن امش عَنْ عبد 
اله ٿن ره روق عَنْ ند الله بن م موو عن الب صا لش علیه و اله قال: زیخ قن كل یه رفن و نماث د 


1۹ وو 2 سے ت ج 


وَاحَدَةٌ مِنْهُنَّ كانت فيه ححص لَه مق الفاق حتّی رَدَعَهَا مَنْ إذا ّت کات خلت و إِذَا عَامَدَ غَدَّرَ و |ذا تخاص م 


**[ترجمه ]خصال: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس چهار جيز را دارد» منافق است» و اگر یکی را دارد» یک خصلت 
از نفاق در او است» تا هنگامی كه آن را وانهد: کسی که هنگامی که حديث می کند دروغ بگوید؛ و چون وعده دهد» خلف 
وعدو کید او وق پان ند يكبلن؟ و بحرن فیرشت ورزد تابكارق کت = هال 1:۱ - 


#* | تر جمه | 


5 


آقول 


قد مضى بعض الأخبار فى باب الوفاء و بعضها فى باب جوامع المکارم 


و قد مضی فی باب جزایع المکارم 150 عَنْ ئس 2 عن ال صلی الله عليه و آله أنه قال: بوا یی بت بل تکم باه إا 
دع لا تزا وا َع ْنع نا لوا و إا ثم قلا وتوا و موب ارم و ترا فزوجکم وکا آزدیکم و 


لیتکم 


و مَضَى فيه عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: الْوَقَاءُ کیل. 


** | تر جمه |برخى اخبار در«باب وفا» و برخى در «باب کلیات مکارم» نقل شده است. 


در «کلیات مکارم» روايت شد - . بحارالانوار 84 : ۳۸ شماره ۱۴ - از پیغمبر صلی الله عليه و آله» كه فرمود: شش جيز را از من 
بيذيريد تا بهشت را برای شما قبول كنم: چون حديث می كنيد دروغ نگویید. چون وعده می دهيد تخلف نکنید» چون سپرده 


می يذيريد خيانت نورزید» ديده هاتان را فرو بندید» و دامن را حفظ كنيد» و دست و زبان خود را بازداريد. 


و در آن باب از امیرالممنین عليه السلام روایت شد: وفاء پیمانه اشت: 


** | تر جمه | 


«1+» 


ی 


ع [علل الشرائع | ن» آعیون آخبار الرضا علبه اسلا ا بی عَنْ س خد ب عن این زی عن ابْن آشیم عن الجغفری عن الرّضًا علبه 
السلام قال: تذری لِم س ی اشماعیل صَادِقَ الَغد د ال فلت لا آذری قال وَعَدَ رجا فجلس له حول ره (). 


| ترجمه |علل الشرائع: امام رضا عليه السلام به جعفرى فرمود: مى دانى جرا اسماعيل صادق الوعد ناميده شد؟ مى گوید: 
گفتم نه. فرمود: به مردی وعده داد و یک سال چشم به راه او نشست. - . علل الشرائع ١‏ : ۲ عون اخبارالرضا ۲ : ۷۹ - 


* | تر جمه | 
»1« 


ماء [ [الأمالى للشيخ الطوسى] الْمَِيدُ عن الاب عن ابن عُفْدَه عن محمد بن إشڪاعيل عَنْ عَم أيه این ِن مُوسَى بن جَغْفَرٍ 
عَنْ آبیه عَنْ آبائه عَنْ أمير الْمَؤْنِينَ عليه السلام قَالَ: ووا بهد من عَامَدْتُع الْحبر(۴) 


امال طوس 2۱ ۷93 


* | ترجمه | 
»¥« 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی ]لعف ناهن أبيه عنم عن ابن جيتدى عَنْ بكر بن صَالِح عَنِ ان ین 
ول الله : ن راهم عن ان ِن رب عن الضادق عَنْ آبائه عليهم السلامقال ال زشول اه صلی الله عليه و آله: 1 فرتکع عدا 
ی فى اقب نکم للعدیت و آداکم لِذأمَائهِوَأَوقَاكم بالعهد و آعستکم خُلقا و نکم من الاس (ه). 


٩۴ ص:‎ 


۱-۱. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۱. 

۲- ۲. راجع ج ۶٩‏ الباب ۳۸ تحت الرقم ۱۴. 

۳- ۳. علل الشرائع ج ۱ ص ۷۲. عیون الأخبار ج ۲ص ۷۹٩‏ 
۴-۴. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۱۱. 

۵-۵. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۳۳. 


ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فرداء ودیک ار شما همین ان کسی است که زایسگوتر استه 


و امانت پردازتره و وفادارتر به عهد خود» و خوشخوتر» و به مردم نزدیک تر. - . امالی طوسی ۱: ۲۳۳ - 


* | تر جمه | 

«>» 

€ > [علل الشرائع] بى عن مد اطع اضر عن مي ناکت ین عَنْ موی بن سَغْدَانَ عَنْ عمد الله : نن الْقَاسِم عَنْ 
e‏ مِعْتٌ أبا عَِِ الله عليه السلام يَقُولَ: EE E‏ آنا تک اھا علی ایی 
ان de‏ اض ابه یا زشول الل و اک تخوت إِلَى ال ال قذ وَعَذ إِلَى هاما و إذ لم بج كان مه 


مكاء [مکارم الأخلاق] عن أبى عبد الله عليه السلام. مثله بتغییر يسير فى اللفظ. 


##[ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا با مردی بر روی سنگی وعده گذاشت و فرمود: من در اينجا 


فرمود: من در اینجا با او وعده کردم و اگر نيايد» او است که جدایی کرده است. - . علل الشرائع ۹ 7ب 
مکارم الاخلاق: از امام صادق عليه السلام» حدیثی مانند اين راء با كمى تغییر آورده است. 

** | ترجمه ]| 

«f» 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] ال شا تاد إلى الصّدُوقٍ عَنْ مَاجيَوبه عن مُحَمَدٍ العطار عن ابن اأ بان عن ابن اووقة 1 
لمحيس سرس ی 0 0 و 


نله جه وك : ا 0 
مه المختر فان الله و اذ کز فى الكتاب إسْماعِيل اب كان صادق الَْعْدِ2؟). 


1 
۱ 
۱ 
aA 
5 ١ 


**[ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: اسماعيل پیغمبر خدا با مردى در گوشه بيابان وعده كرد و یک سال 
در آنجا انتظار كشيد و مردم مكه جويايش بودند و نمی دانستند كجا است؛ تا مردى به او برخورد و گفت: ای پیغمبر خدا! 
ناتوان و هلاكك شديم يس از تو. فرمود: فلانى - كه معلوم الحال بود - به من وعده داد كه اينجا بنشينم و من تكان نمى خورم 


تااو بيايد. امام فرمود: مردم به سوئ آن شخص رفتند و به او گفتند: ای دشم خدا! به بیج بيغمير وعده دادى و خلف وعده 


آمدی» کار به محشر می كشيد. و خدا فرو فرستاد: «و اذکر فى الکتاب إسماعيل إنه كان صادق الوعد.» -. مریم / ۵۵ - إو در 


این کتاب از اسماعیل ياد کن» زیرا که او درست وعده و فرستاده ای پیامبر بود.) 
** | ترجمه | 

أقول 

قل أمشنى تاه الخبر .فى کاب اله 

| ترجمه ]این حديث با سند دیگری در «باب نبوت» نقل شده است. 

** | ترجمه | 

»۵« 


شی» [تفسير العیاشی] عن النصر ِن سُوَيْدٍ عَنْ بخض آضحابتا عَنْ عبد الله بن سّان قال: لت أبَا عتد الله عَنْ قول الله- يا أَيّهَا 
الذین آمَنُوا أؤفوا بالْعُقَودٍ قال لهُود(۳). 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبداله بن سنان گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم درباره قول خدا: «يا آیها الذين آمنوا آوفوا 
بالعقود.» - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۸۹ - (ای کسانی که ایمان آورده اید. به قراردادها [ی خود] وفا كنيد.) فرمود: مقصود عهدها 
اسية: 

* | ترجمه | 


1۶ 


جاء [المجالس للمفيد] لاد عن المع عَنْ عیتی بن عُمَرَ قال: سَألَ رَجُل آبا عفرو بْنَ العلاء اجه فَوَعَدَهُ فم إن اجه 
تعذرث علی أبى عفرو قَلقِيهُ ال بَغْدَ دک فقال لَه یا با عمرو وعرذتنی وغردا فلغ جره قال بو عمرو فمن آولی باْعم آنا أو 


رصم 
و 


آنت كَقَالَ الول أا َال اپو عَمْرو لا و الله بل أن ال له 
ص: 16 


۷۴ ص‎ ١ علل الشرائع ج‎ .١ -١ 


*- ۳. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۸۹. 


ید و نت بهم الانجاز و بت فرحا مشرژورا و بت لیلتی مُفكرا 


عن حبر ا ها عت | أن 
2 


ال و کیت ذاك فقال انی وعدتک وغدا فام فرح لو 
مَعْمُوماً ثم عاق الْقَدَرُ عر عن لوغ ااه لیب لو تشک مُخقهماً. 


| ترجمه |مجالس فقيل عرسي عن عفن نت مردی از ابوعمرو بن علاء حاجتی خواست و او به وی وعده داد و انجامش 
براى عمرو فراهم نشد. آن مرد بعد از آن به او برخورد و از او كله كرد و ابوعمرو به او گفت: كدام يكك از ما به غم خوردن 
سزاوارتريم» من يا تو؟ آن مرد گفت: من. ابوعمرو گفت: نه به خداء بلكه من. به او گفت: چطور؟ گفت: چون من به تو وعده 
دادم و تو به وعده شاد بودی» و من هم در فكر انجام وعده بودم» تو شب را شاد و خوش كذراندى و من در انديشه و غم» و 
قضا مانع انجام وعده شد و تو به من برخوردی که خوارم کنی» و من به تو برخوردم در حالی که بزرگواری . 


* | تر جمه | 


۰1۷ 


رمد اه 


کشف» [كشف الغمه] قَالَ الْححافِظ عَِدُ الْعَزيز رَوَى اود بْنُ یمان عن الرّضًا عَنْ آبائه عَنْ علي عليهم السلام قال سَمِعْتٌ رَسُولٌ 
اله صلی الل علیه و آله رل عة الفؤيق و0 ا له (۱). 


*٭#[ترجمه | کشف الغمه: امام رضا از پدرانش» از على عليهم السلام» كه فرمود: شنیدم رسول خدا صلی الله عليه و آله می 
فرمود: وعده مؤمن» نذری است که کفاره ندارد. -. کشف الغمه ۳: ٩۲‏ ط الاسلامیه - 


* | تر جمه | 
«۸» 


من كاب قَضَاءِ الْحَقُوقٍ لور تال رَسُولٌ الله صلى الله عليه و آله: عد 0 لد یت علی الْوَقَاءِ بالْمَوَاعِيدٍ و 


الصذق فیها يُرِيدٌ أنَّ الْمَؤْمِنَ دا وَعَردَ کان الق بمزعتده كالتَقَهِ بِالشَّ ء دا صَارَ باليِدِ و قال صلی الله عليه و آله الْمَؤْمِنُونَ عِنْدَ 
موه 


| ترجمه ]از كتاب قضاء الحقوق صوری: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «وعده مؤمن در حكم تعهد پرداخت است؛ 
وادار می كند به وفا كردن به وعده ها و انجام آنها.» مقصودش اين است كه چون مؤمن وعده ای بدهد. اعتماد به آن مانند 


آن است كه به دستش آورده است. و فرمود: مؤمنان يايبند شرط و قرارداد خود هستند. 
* | ترجمه | 
۰۹ 


ص» [قصص الاأنبیاء علیهم السلام] الصَّدُوق عَنْ أيه عَنْ مُحمّد العطار عن الأری عَنْ سیف بْن حاتم عَنْ رَجُل من ولد عار 


عن ع رم 


تقال له ابو تمعن دان قال قال عا كنك أن تة آهل :3 كا عفد ضاق الله عليه و آله زعي أنضا لت ها هد 


عل لک فی فج ا ا صلی الفعزوار آله و و لام ير 
عَنَمَهُ عن الرَوْضّهِ قال نی کت ت وَاعَدْتَك فکرفث أن أزعى قبلک. 


*؛ | ترجمه أقصص الانبياء: عمار گفت: من چند گوسفند خاندانم را می چراندم و محمد صلی الله عليه و آله نیز می چراند. 
گفتم: ای محمد! می خواهی كله را در وادی فج - . فج: وادی وسیع بين دو کوه. - به چرا ببریم كه چون بستانی می درخشد؟ 
گفت: آری. فردا به آنجا رفتم. محمد پیش از من به آن جا رسیده بود و ایستاده بود و از رفتن گوسفندانش به آن بستان 


جلو گیری می کرد و گفت: چون با تو وعده کرده بودم نخواستم پیش از تو گوسفندان را بچرانم. 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


2 2 


اور رود پاش اده عَنْ موسی بن جشفر عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال شول اللّهِ صلی الله عليه و آله: لَا وین لِمَنْ لَاعَهدَ 


ر 


له (۳). 


**| ترجمه آنوادر راوندى: امام کاظم از پدرانش علیهم السلام؛ از رسول خدا صلی الله عليه و آله كه فرمود: دين ندارد کسی 


كه وفاى به عهد ندارد. -. نوادر راوندى: ۵ - 
* | ترجمه | 
»¥1« 


ف» [تحف العقول ] نهج» [نهج البلاغه] فى وَصبته عليه السلام لش و یاک و الْمَنِّ علی رَعِیتک باخسانک رید فعا کان 
من فغلك أو أَنْ تَحَدَهُمْ قتع موعد کک بِحُلْفِك فان امن بطل اسان و ار يَذْعَبُ پئور الق و الْحَلْفَ يُوحِبُ الْمَقْتَ عِنْدَ 
اله و ند الاس ال الله شيعائة - كر متنا عند الله أن كفو لو انا لا رة (4۴ 


كما 


ص: 18 


.١-١‏ كشف الغمّه ج ۲ ص ٩۲‏ ط الإسلاميه. 

۲- ۲. الفج الوادی الواسع بين الجبلین. 

۳- ۳. نوادر الراوندیق ص ۵. 

۴- ۴. تحف العقول ص ۱۴۲؛ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۰۹ تحت الرقم ۵۳ من الکتب و الرسائل. 


ج سد هت برد مَنْ عَم كيد و 
ا و نع أل الْجهل فيه إلَى نحشن الحیله ما لهم انهم اله هَدْ ری الول الب وجه 


شر الل و یه یلها وق ين بخ هیا وه زتها من ل ريتة له فى الذي 00 


اما 
Lo‏ 
2 
e, 0‏ 
00 
۳۹۹ 
8.۹ 
1۱ 
ت 
اه 
يي 


تست امیرالمومنین در سفارش خود به اشتر فرمود: يرهيز كن از اينكه در احسانت به زيردستان به آنها منت 
بگذاری يا کارت را بیشتر به حساب آنها بگذاری, يا به آنها وعده بدهی و تخلف کنی؛ زیرا منت نهادن احسان را نابود می 
کند؛ و بیشتر به حساب نهادن» نور حق را از ميان می برد؛ و خلف وعده مايه دشمنی است پیش خدا و خلق؛ خدای سبحانه 
فرموده: «کبر مقتا عند الله أن تقولوا ما لا تفعلون.» - . تحف العقول: ۱۴۲ نهج البلاغه: نامه ۵۳ - [نزد خدا سخت ناپسند است 


كه چیزی را بگویید و انجام ندهید. ] 


و فرمود: وفاداری با عهدشکنان. نزد خدا عهدشکنی است؛ و عهدشکنی با آنان پیش خدا وفاداری به شمار می آید. - . نهج 
البلاغه: حکمت ۲۵۹ - 


و در خطبه ای فرمود: وفا همراه راستگویی است» و سپری که نگهدارتر از آن باشد» نمی شناسم؛ و کسی که دانسته عهد می 
شکند چگونه می تواند بازكردد؟ ما به زمانی گرفتار شده ايم که بیشتر مردمش عهدشکنی را زیرکی به حساب می آورند» و 
نادان ها آنها را چاره جویی به شمار می گیرند. جه باشد برایشان؟ خدا بکشدشان! جه بسا شخص رتح رک و پرتلاش راه 
حیله را می داند و امر و نهی خداء او را از آن کار بازمی دارد؛ و در حالی که قدرت انجام آن را دار در مقابل دیده وامی 
نهد» و کسی که در دين بی باک است از آن فرصت طلبی می کند. - . نهج البلاغه: خطبه ۴۱ - 


** | تر جمه ]| 

«¥» 

مشْكاة واه عن الرّضًا عليه السلام قَالَ: إِنا أَل یب ری ما وَعَذنًا نا ین کما صَكْعَ رَسُولُ اللّهِ صلى الله عليه و آله (۳) 
و او ی ید ام و ی و دا وَعََدْنُمْ فا توا و ذ 


:| ترجمه آمشکاه الانوار: امام رضا عليه السلام فرمود: ما خاندانی هستیم که آنچه وعده می دهيم» بر خود دين می شماریم؛ 
چنان كه رسول خدا صلی الله عليه و آله عمل می كرد. - . مشكات الانوار - 


و پیغمبر صلى الله عليه و آله فرموده: شش جيز را از من بيذيريد تا بهشت را براى شما قبول كنم: جون حديث مى كنيد دروغ 
نگویید. چون وعده می دهد تخلف نکنید» عون سپرده فى يذ يريد خیانت نکنید. دیده هاتان را فرو بندیده دامن را حفظ 


كنيد» و دست و زبان خود را بازدارید. - . مشکات الانوار: ۸۸ - 

* | تر جمه | 

باب ۴۸ المشوره و قبولها و من ينبغى استشارته و نصح المستشير و النهى عن الاستبداد بالرأى 
الآيات 

آل عمران: و شاورْهُم فی الق قإذا عَرَّمْتٌ و کل علی الله إن الله بْحبٌ الْمُتَوَكلِينَ (۵) 
حمعسق: و ما عِنْدَ اللو یر و أثقى للذین آعنوا و علی رَبهمْ بتو کلون إلى قوله و أَمْرُهُمْ شورى بَينَهُمْ (۶) 
ص: ٩۷‏ 

۱- ۱. نهج البلاغه الرقم ۲۵۹ من الحکم. 

۲- ۲. نهج البلاغه الرقم ۴۱ من الخطب. 

۳-۳ مشگاه لاوا 

۴- ۴. المصدر ۸۸ 


۵-۵. آل عمران: ۱۵۹. 
۶-۶ الشوری ۳۸-۳۶ 





۵0۵ ]1]:۲06-"- و شاورهم فى الأمر فاذا عزمت فت و کل على الله إن الله يحب المت و کلین. - . آل عمران / ۱۵۹ - 


زو در کار [ها] با آنان مشورت کن» و چون تصمیم گرفتی بر خدا ت وکل كنء زیرا خداوند توکل کنند گان را دوست می 


دارد.] 


-و ماعند الله خير و آبقی للذین آمنوا و على ربهم یت و کلون. [و آنچه پیش خداست برای کسانی که گرویده اند و به 
پرورد گارشان اعتماد دارند بهتر و پایدارتر است.1- و آمرهم شوری بینهم. -. شوری /۳۶ - ۳۸ - او کارشان در میانشان 


مشورت است.1 


کی ا حا لو ی ۱۹۹ 


* | ترجمه ]عون اخبارالرضا: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: خود را در خطر می اندازد کسی که به رأى خود بی نيازى نشان 
می دهد. - . عيون اخبارالرضا ۲ : ۵۴ه» امالى صدوق: ۲۶۸ - 


* | ترجمه ] 
»¥« 
ل» [الخصال] عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: لَا يَطْمَعَنَّ الیل اجره الْمَعْحَبُ برأیه فى رئاسه(۲) 


ترجمه إخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر گز كم تجربه و خودرأى طمع در رياست نكند. -. خصال ۲ : ۵۳ - 





1 تر جمه‎ ۱ E 
«¥» 


e‏ ات فن قاصعاث اهر ول اشكر عمل و تين 5ثوية و عبت برأ ف 


**| ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: سه جيز يشت شکن اند: آن كس كه كارش را بیش می شمارد» آن 


كس که گناهانش را فراموش می کند» و کسی که خودرآی است. - . معانی الاخبار: ۳۴۳ - 
| تر جمه | 


«f» 


قال 
ال أ الاين عليه السلام: شاوز فی ع الذي تا له و جب الِْخْوَانَ علی قََذْرِ التَقْوَى و انوا شَرَارَ الْاء و 
كُونُوا من خبارهن عَلَى عدر و ان مرتکم بالعتژوف حون كيلا مغن نكم فى امتکر(۶) 


1 [الأمالى للصدوق] الْعَطارٌ عَنْ آبیه عن ان أ ۳ الخطاب عَنْ مُحمّد بْن مان عَنْ آبی الجاژود عَنْ آبی جغفر عليه السلام قا 


| ترجمه |امالى صدوق: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: در حديث خود مشورت كن با كسانى كه مى ترسند از خدا؛ و 
برادران را به اندازه تقوايشان دوست بدار؛ و يرهيز كنيد از زنان بد» و برحذر باشيد از نيكان آنهاء و اگر شما را به كار خير هم 
وادارند با آنها مخالفت كنيد تا در كار بد در شما طمع نبرند. - . امالى صدوق: ۲ - 


| ترجمه | 
«A»‏ 
ل» [الخصال] فیما ی به الصَادِقَ عليه السلام سُفَيَانَ النّْرِىٌ: و ماوز فى آفرک الَذِينَ يَحْشَوْنَ الله عر و جل (۵) 


**| ترجمه | خصال: امام صادق عليه السلام به سفيان ثورى سفارش کرد: در کار خود با کسانی مشورت كن که از خدای 


عزوجل می ترسند. -. خصال ۱ ۰ - 
* | تر جمه | 
»$« 


ل» [الخصال] فیا أؤضى به اب صلی الله عليه و آله إِلَى عل عليه السلام: لیس عَلَى ال اء جُمْعَة و لا جَمَاعَةٌ إِلَى قَوْلِهِ و لا 
شتسار (۶) 


و سَیاتی فی باب خوراص النسَاء يِسَنَدٍ آخر عن الباقر عليه السلام. 


| تر جمه اخحصال: در سفارش های پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمده انیت بر زنان» جمعه و جماعت نباشد. 


تا آنجا که فرمود: و با آنان مشورت نشود. -. خصال ۲ : ۹۷ - 


اين حديث در «باب احکام مخصوص زنان» بر اساس سندی دیگر از امام باقر عليه السلام نقل خواهد شد. 


اد اد | ترجمه ] 
۰۷ 


اون أخبار الرضا عليه السلام] ال نید الا عَنِ الوَضَا عَنْ آبائه عليهم السلام ال قال رشول الله صلی الله علیه و آله: تنا 


نموم کانث لهم مشُورَة فحضر معهم من اشقة محمد أؤ عاید أو مخموة َو أخمد تاذخلوة 
ص: ٩۸‏ 


.۲۶۸ عیون الأخبار ج ۲ ص ۵۴ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 
الخصال ج ۲ ص ۸۵۳ فى حدیث.‎ .۲ -۲ 

۳-۳ معانی الخبار ص ۳۴۳. 

۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۱۸۲. 

۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۸۰ 

۶- ۶. الخصال ج ۲ ص 47. 


فى مَشُورَتِهمْ لا خیر لَهُمْ (0۱. 
صح» [صحیفه الرضا عليه السلام] عن الرضا عن آبائه عليهم السلام: مثله (5). 


**#[ ترجمه آعیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مردمی را انجمن مشورتی است. و با آنها کسی که نامش 
خا با ساب با موی تعیب انیت ای سكو رفك انكو كر شاقن کا ع ان الماك ا هيرة 
اخبارالرضا ۲ : ۲۹ - 


صحیفه الرضا: مانند اين حدیت را آورده است. -. صحيفه الرضا: ۴= 
* | تر جمه | 


«A» 


عير عي سے ي ي 


مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: مَنْ عش 
ق O‏ 


*# | ترجمه |عیون اخبارالرضا: امیرالممنین عليه السلام فرمود: هر كس دغلی كند با مسلمانان در مشورتی» البته که من از او 


** | تر جمه | 


۰ 


2 
ق ا اي الم 


ع» [علل الشرائع] أبى عَنْ مُحَمّدٍ العطار عن الاسر عَنْ مُوسَى بن عُمَرَ عَنْ مُحَمّدِ بْن سنان عَنْ عمّار السَابَاطِىٌ قال قال و عَثِدٍ 
الله عليه السلام: یا ار ان کنت تحب آن ت مب لک النْعْمَهُ و تکمرل لك الْمَرُوَهُ و نض لح لک الْمَعِيسَهُ فلا تشر اعد و 
السَفِلهَ فی آف رک فانک ان امه خائ وک و ان دوک كدَبُوك و إِنْ نکبت خذلوک و إِنْ وعدوک موعداً لَمْ یوک 
AE‏ 


**[ترجمه اعلل الشرائع: عمار ساباطی گفت: امام صادق 


عليه السلام به من فرمود: ای عمار! اگر می خواهی نعمت به تو تمام باشد» و مردانگی تو به كمال برسد. و زندگی تو بهتر 
گردد» در کار خود با بنده و رذل مشورت مکن؛ زيرا اگر امینشان کنی به تو خيانت ورزند» و اگر حدیثی برایت بگویند دروغ 
باشد» و اگر دچار نکبت شوی به تو کمک نمی کنند. و اگر وعده ای به تو بدهنده به تو راستی نمی کنند. - . علل الشرائع ؟ : 
۴۵- 


* | تر جمه | 


«1+» 


ع (عل الشرئع ]بد تشر عن شڪ بن ان عن ابن هوب عن متاوية بن خپ عن أبى عي ل علي 
السلام قال س معت يَقُولَ: قم بالق و لا عرّض لما فانک و ال ما ا غنيك و ۰ عن عوك و هنو صوفك و لام 
ین ای تن تیه حب قیقع زک وان ی میک و یرفیک ی 
يَحْشَوْنَ رَبَهُمْ (۶) 

**[ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: به حق قيام كن و به آنجه از دستت رفته» رو مكن؛ از آنچه سودی 
برايت ندارد كناره كن؛ از دشمنت دور شو و از دوستت. از هر مردمی باشد در حذر باش» جز آن کسی که امین است و امين» 
آن کسی است که از خدا بترسد؛ با بد کار یار مشو و او را به رازت آگاه مک و امانت به او مسپار» و در کارهایت با «الذین 


یخشون ربهم.» (کسانی که از پرورد گارشان می ترسند.] مشورت کن. - . علل الشرائع ۲: ۲۴۵ - 


2 


ع» [علل الشرائع | با تاد عن شرع مد د بن آم عن أبيه رف ال ال سول الله صلی ال عله و آله: ا عل لا تشاوز 


ا و 
ی أن الْجهِنَ و اليل و الحزص غريرَة وَاحده يَجْمَعْهَا َجْمَعُهَا شوه الظن (۷) 


|[ ترجمه اعلل الشرائع: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای علی! با ترسو مشورت مکن که راه کار را بر تو تنگ می 
سازد» با بخيل مشورت مکن که تو را از هدفت بازمی دارد» با حريص مشورت مکن که بدترین دو اقدام را برایت جلوه می 
دهد. ای علی! ترس و بخل و آزء یک نوع غریزه اند که جامع آنها بد گمانی است. - . علل الشرائع ۲: ۲۴۶ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ]: فيا کب أُمِيرٌ نی عليه السلام لِمُحَمَدٍ د بن أبى بكر و اصح المزء إذا اشتشا رک (۸. 


ص: ۹۹ 


.۲۹ عيون آخبار الرضا ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۴ صحیفه الرضا: ص‎ .۲ -۲ 


۳-۳ عیون الأخبار ج ۲ ص ۶۶. 
۴- ۴. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۴۵. 
۵- ۵. الآمنين خ ل. 

۶- ۶. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۴۵. 
۷-۷ علل الشرائع ج ۲ ص ۲۴۶. 
۸-۸ آمالی الطوسی ج ۱ص ۳۰. 


*#] ترجمه ]امالی طوسی: در نامه امیرالممنین به محمد بن ابی بكر آمده است: خیرخواه کسی باش كه با تو مشورت می کند. 


- . امالی طوسی ۱: ۳۰ - 
* | تر جمه | 
۰۳ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] الْمفِيدُ عن الْمَرَاغِيَ عَنْ مد بن ایض عَنْ أبيه عَنْ عبد العظیم الْحَسَنيَ عن أبى جفقر الانی عَنْ 
آبائه عن یر مین عليهم السلام :ی رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله عَلى الین ال و و يُوصينِى يا عل ما عار من 
اشتخار و لا تم من اششَارَ یا عل لیک بالدلْجو(1) قد رض نوی بالیل ما آ وی بالنَّهَار یا ی اغد علی اشم الله إن 
الله عالَى بار ک لای فی کورها(۲. 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله مرا به يمن فرستاد و به من سفارش 
کر اف غاا کی که چ لاسرا قرو ان کی كه مورت کد شمان تكردف ان غل ا شرو و شه 
«ادلج القوم»» از باب افتعل» و «ادلاجا» يعنى: در آخرشب سير كنيد» و اسم آن: «الدلجه» و «الدلجه» با فتحه و ضمه آمده است. 
- باش كه زمين در شب كوتاه می گردد. نه در روز. ای على! بامداد را به نام خدا بگشا كه خداى تعالى بركت داده به امتم 


در بامداد آنها. -. امالى طوسى ۱: ۱۳۵ - 
* | تر جمه | 
«۴» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] فد عن الا عن عَِيٌ بن امان عن الا بن مدب داهر عَنْ دا : بن الْمُخْبِر عَنْ عیّاد بن 
کر ا ا اسو دوا الْعَاقِلَ و لا تعض وه 


*#] ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از خردمند راه حق را بجویید و او را نافرمانی نکنید كه پشیمان 


فى کرک اال طوس 9002 
**[ترجمه] 

۵ 

ل» [الخصال] ال ماه قال أمِيرٌالْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: ما عطت امْرؤٌ استَشَارَ(ع). 


| ترجمه آخصال: على عليه السلام در حديث اربعماه فرمود: سقوط نمی کند کسی که مشورت می کند. -. خصال ۱:۲ 


* | تر جمه | 
»%\« 


سن, [المحاسن ] جغْفر ین محمد عن اب لاح عن جغفر بن مد عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ: قیل لشو الل صلی الله علیه و 
آله ما لحم قال اور وی الوَأَي و اَاعُهُمْ (۵) 


| ترجمه [محاسن: از رسول خدا پرسیده شد: دوراندیشی چیست؟ فرمود: مشورت با صاحب نظران و پیروی از آنان. -. 


محاسن: ۰ 9 = 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


2 


سنء [المحاسن] عِدَّةٌ مِنْ أ ابا عن ابن أشباط عَنْ عَبِدِ امک : ٿن سَلَمَة عن الم بْن َالِ عَنْ أبى عبد له عليه السلام د قال 


فاا وْصَى به شون الله صلی الله عليه و آله عل عليه السلام أن قال : ا مُظَاهَرَة أوَْقُ من الْمَشَاوَرَهِ و ًا عَفْلَ كَالدْبير (ع). 


| ترجمه |محاسن: امام صادق فرمود: در وصيت رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمده بود: پشتیبانی محکم 


تر از مشورت. و عقلى همجون تدبير نيست. -. محاسن: ۶۰۱ - 
* | ترجمه ] 


«مل» 


3 
ر 2 
ار 


کک 
2 
١‏ 
6 
5 
5 
o‏ 
ات 
3 
د 


سن» [المحاسن] أبى عَنْ محمد بن نان عَْ آبی اْجاژود عن أبى جغْفَرٍ عليه السلام ال فى التَّوْرَاهِ 
یندم و الْمَعَو لمث الک و كما نَدِينٌ م دان و مَنْ ملک اشْكأئر(00. 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: اين چهار سطر در تورات آمده است: هر کس مشورت نکند پشیمان می شود. 
فقر بز رگ ترین مر كف است. همچنان که جزا می دهی جزا فى بینی. و هر گس پادشاه شود خودخواه می گردد. - . محاسن: 
۶1 


* | تر جمه | 


«4» 


سن» [المحاسن ] مُوسَى ین الْقَاسِم عَنْ جدّه مُعَاوِيَة بن وب عَنْ أبى عند الله عليه السلام 
ص: ۱۰۰ 


.١ -١‏ يقال: ادلج القوم- من باب افتعل- ادلاجا: ساروا من آخر الليل» و الاسم: الدلجه و الدلجه بالفتح و الضم. 
۲- ۲. أمالى الطوسی ج ۱ ص ۱۳۵. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۵۲. 

۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۱۶۱ السطر الثالث. 

۵- ۵. المحاسن ص ۶۰۰ 

۶- ۶. المحاسن ص ۶۰۱ 

۷- ۷. المحاسن ص ۶۰۱ 


قَالَ: : اتشر فی أ رک این يَحْشَوْنَ رَيَهُعْ (۱). 


**| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: در کار خود با «الذین يخشون ربهم.» [کسانی که از پرورد گارشان می 


ترسند) مشورت كن. -. محاسن: 3 

* | ترجمه | 

«¥*» 

ا جمه ]محاسن : امام صادق عليه السلام فرمود: کسی از مشورت كردن هلاک نمی شود. -. محاسن: ۶۰۱ - 
* | تر جمه | 

«1» 


سن» [المحاسن] آپی عَمَنْ د که عن سین بن مار عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال قال عَلِنّ عليه السلام فی کلام لَه: ماو 
فی عبییک ای یاون الله د ۱ 


*: | ترجمه آمحاسن: على عليه السلام فرمود: در گفتار خود با كسانى مشورت کن که از خدا می ترسند. -. محاسن: ۶۰۱ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


EE 54‏ ا ا و اه TT‏ جع تفر با لا لع لي سن ار اا 
5 


حسن بسيار طلاق می دهد» ولى او را به حسين بده كه برای دخترت بهتر است. - . محاسن: ١م‏ 
* | ترجمه ] 


«¥» 


سن» [المحاسن] أبى عَنْ مغر بن لاد قال: َلك م ا ا 


فضل و ماه ا ئا أشير علیک فقال ندیه الْمُعْصَب إِنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله كان بسك دیز أ ابه ثم يعرم على مَا 
يُرِيدٌ اللَهُ (۵) 


| ترجمه آمحاسن: معمر بن خلاد می كويد: یک بنده از امام رضا عليه السلام به نام سعد مُرد. آن حضرت به من فرمود: نظر 
بده درباره كسى كه فضيلت و امانتى دارد. كفتم: من به شما نظر بدهم؟ خشمكينانه به من فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و 


| ترجمه | 
جع 29# 


.8( عم إا ایو يك‎ e 


##[تر جمه آمحاسن: فضیل گفت: یک بار امام صادق عليه السلام در امری با من مشورت کرد و گفتم: اصلحک اللا کسی 
مانند من به تو ری و نظر بدهد؟ فرمود: آری» هر كاه با تو مشورت کنم. -. محاسن: ۶۰۱ - 


| تر جمه | 


«¥0» 


سن» [المحاسن] عد مِنْ اط ابا عن ابن آشرباط عن الْحَسَن بن ال قال كنا عِنْدَ أبى الْحَسَنٍ الزضا عليه السلام كد دکوتا أَبَاهُ 
قال کان عَقْلَهُ لا يُوَازِنُ به الْعَقُولٌ وَ رب شاور الأَهْوَد من شودانه فقيل أ له تَشَاورٌ مِْلَ مدا فقال إنْ شَاء لباک و 
تح عَلَى لسانه قال فَكانُوا ریما ماروا یه بای ء قیفمل به من الضَّعِعَدِ و ایستان (۷. 


#*[ترجمه آمحاسن: حسن بن جهم گفت: ما در حضور امام رضا عليه السلام بودیم و نام پدرش را بردیم. فرمود: عقلش را با 
عقل دیگران مقایسه نمی توان کرد ولی با اين حال» جه بسا که با یکی از برده های سياه خود مشورت می کرد و به آن 
حضرت گفته شد: تو با مانند اين سياه مشورت می کنی؟ فرمود: اگر خدای تباركك و تعالی بخواهد زبانش را به صلاح می 


گشاید. فرمود: جه بسا به آن حضرت نظری می دادند و آن را به کار می بست. درباره مزرعه و بستان. -. محاسن: ۶۰۲ - 
* | تر جمه | 
»$¥« 


سنء [المحاسن] ال اموزان عَنْ علی بن الْحَسَنِ بْن علی ن أبى مره عَنْ ص مُدَلٍ عن ان م کان عَنْ شلیمان بْن ات قا قال 


2 


سمغث با عبد الله عليه السلام يَقُولٌ: استشر الْحَاقِلَ من ارجا الورع كله ا مرا بختر و یاک و الْخلاف فاد لاف الورع 
ص: ۱۳۰ 


۶۰۱ المحاسن:‎ .١ -١ 
.۶۰۱ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
۴ 
الا‎ ۴ 
.۶۰۱ المحاسن:‎ .۵ -۵ 
۶۰۱ : المحاسن‎ ۶ ۶ 


۷- ۷. المحاسن: ۶۰۲ 


**| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: با مرد خردمند پارسا مشورت كنء زیرا او جز به خير نظر نمی دهد. و مبادا 
خلاف آن كنىء زیرا مخالفت با پارسای خردمند تباهی در دين و دنیا را در پی دارد. -. محاسن: ۶۰۲ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


سن, [المحاسن] الْجَامُورانش ۶ نان ِن عَلِيٌ عن ان عمیر عَنْ علضور بن حازم عن أبى عبد الو عليه السلام 2 قال قال وَشُول 
الله صلی الله عليه و آله: اور اي لامح رش و من و توبن ال نا ار علیکت ال ص یم الْعَاقِلَ یاک و الْخِلَافَ 
اذك ذلك الماك للا 


**| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مشورت با خردمند خبرخواه» رشد و 


ميمنت و توفيق از خدا است. و بيرهيز از اينكه با گفته خردمند خيرخواه مخالفت کنی» چون هلاكت در آن است. -. محاسن: 


۲ 

| تر جمه | 

» 

سن» [المحاسن] اْجَامُورانی تن الْحَسَن بن علی بن ن أبى حمر ناسین بن عَلِيٌ عن فعلی بن تيس قال الآ 


السلام: ما یسم أ کم إِذَا ورد عليه يه ما لا قبل لب أن یعتیتی ويا عاق هدن و ور 
إِذَا قعل ذَلِك لم دل اله بل یره اله و ر 


*##[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: جه مانع است برای شما که چون گرفتاری طاقت فرسایی به شما رو آورد با 
خردمند دیندار و پارسا مشورت کند؟ سپس آن حضرت فرمود: آ كاه باش که چون اين کار کند خدایش او را وانمی نهد 


بلکه بالا می برد و به کارهای خوب و مقرب در گاه خدا می رساند. -. محاسن: ۶۰۲ - 
* | تر جمه | 
3 


سن» [المحاسن] بَعْض آطرخابنا عَنْ حت ير ين بن حازم عَنْ محترین ِن عُمَرَ بن ریت عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: من اسمَشَارَ 


وه 


خا فلم بنصخه 4 تخض الوأي سب الله َر ول رَأبهُ (۴). 


**| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس مشورت کند با برادرش و او با رأى پاک خیرخواهش نگردد؛ 


خدای عزوجل رأى او را می برد. -. محاسن: ۶۰۲ - 


] ترجمه‎ | E 
۳۰ 


E‏ خد بن وح عن شعیب بیرق عن لا همان عَْ أَحْمَدَ بْن عَائِذٍ عن ال عَنْ أبى عَبِدِ له عليه السلام 
كانه ون اوه ما کون الاب ب دُودِهَا فَمَنْ عرفها بخدُودها و إا كات مرها علی متیر أككر من مَتْنَعتهًا لَه مارا أَنْ 
یکو ای اوه او الاه یه أن کون حرا مدا ن یکو ص یا واخباً وَالوَابِعَهُ آن تطلعه علی مت که فیکون 
مه به کلک یفیک مم بدو دک و ينمه د eee‏ 
لصیعه تک و إِذَا كانَ صَدِيقاً مُوَاخِياً کنم سوک إِذَا أَطلغْتَه له و ذا أَطْلَْتهُ عَلَى مرک فَكانَ عم به کملمک مُت الْمَشُورَهُ 
و مت النصیحَه(۵). 


0 


و اه أَنْ 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام قرهود#عشورت قادو مكر با شراط آنه و هر کس انيار ا بدائد قوب استه 
وكرنه زيانش بر مشورت‌خواه بيش از سود آن است: اول اينكه طرف مشورت خردمند باشد؛ دوم اينكه آزاد و متدين باشد؛ 
سوم اينكه يار و برادر باشد؛ جهارم اینکه رازت را به کسی بگویی كه چون خودت آن را بداند و آن را نهان دارد» زيرا اگر 
خردمند باشد از مشورتش سود می بری» و چون آزاد و ديندار باشد در خیرخواهی تو می کوشد» و چون يار و برادر راز تو 
را که بر آن آ گاه شده نهان می دارد» و اگر چون خودت به رازت آكاه شود مشورت به كمال انجام می كيرد. - . محاسن: 
۳ 


* | تر جمه | 


«¥1» 


سن» [المحاسن ] | ِن أبى لجرا عن مد پن الصّلْتِ عَنْ أبى ایس عَنْ صَالِح 


ص: ۱۰۲ 


۶۰۲ المحاسن ص‎ ١-1 
.۶۰۲ المحاسن هن‎ .۲ -۲ 
.۶۰۲ المحاسن ص‎ .۳ ۳ 
۶۰۲ عع المحاسن ص‎ 
.۶۰۳ المحاسن:‎ .۵ -۵ 


ال ال بو جغفر عليه السلام: بخ مَنْ کیک و هُوَ لک نَا صخ و لا 
جمیعاً تعلتون (۱). 


تیم مَنْ بض حككك و هُوَ لک عاش و سَتَردُونَ عَلَى الله 


0 


***[ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: به دنبال کسی باش كه تو را بگریاند و خيرخواهت باشد نه کسی كه تو را 


بخنداند و با تو دغلى کند» و البته كه همه نزد خدا خواهيد رفت وخواهيد دانست. -. محاسن: ۶۰۳ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


۳ 2 


و من لا يَشِتَعْنِى امن عَنْ حص له و به 


00 


| ترجمه |أمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: مؤمن از يكك خصلت بی نياز نبست» که سه شرط دارد: توفيق از خداى 


عزوجل. پنددهی از خودش» و پذیرش از خیرخواهش. -. محاسن: ۶۰۴ - 
| تر جمه | 
«ff»‏ 


مص, [مصباح الشریعه]قالّ الاد ن عليه السلام: عاو فى أمورک كا ای این من فه شش خضال عل و سا و تجربه 
و نضح و تفوی إن م جذ انتغل اه و اغغ و کل على لها ذلك یک إِلَى الصواب و ما کات لَك مِنْ أَمُورٍ 
اد نی هی 2 عير عاو إِلَى الدَّين فاقض با و لہا نکر فكوا تالک لداعت لک ص بت برک الیش و 
اوه تعب اتاب الْهلم و الال من رتفد نها ما جدید وتیل ب علیالمخضول ین مراد و مل العوزه مع هل 
لاک فى ی السَمَاوَاتِ و اَْدْض و تائهما و معا غیبان عَن العو باه ۸ کلما وق تَفَكرْةُ فیهما غاص فى بخر ور الْمَْرفَهِ و 
e‏ بض دَق فک و إن کان مش هرا بالق و الوزع و إا شاوزت من بص َف َك فا 


تُحَالِفَةُ فیما يُشِيرٌ به ع یک و إِنْ کان بخلاف مراک فان النّفْسَ تَجْمَحُ عَنْ قَبولٍ ال و خلافها ِنْدَ الْحَائْرِينَ (. 


| ترجمه آمصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: در امور خود که لازمه دینداری استء با کسی مشورت كن که ينج 
خصلت دارد: عقل و بردباری و تجربه و خیرخواهی و تقواء و اگر او را نیابی» اين ينج کار را به کار بگیر و تصميم بگیر و به 
خدا ت وکل كن که تو را به راه درست بکشاند. اگر درباره کار دنیا است» که به اين مربوط نیست» آن را انجام بده و به فکرش 
نباش. چون اگر به کار بگیری» به زند گی مبارک و طاعت شيرين می رسی. و با مشورت. دانش به دست می آید. و عاقل آن 
م ا ل ا ل ا 
فناس آنها انعم | كرجه از نظر آدم هان ادل وى ا هر جه دوا انها تشر اله در در اق فتاعت غر ور من ردو 

مايه اعتبار و يقين است. و مشورت مكن با كسى كه عقلت او را باور ندارد» كرجه به عقل و ورع شهرت دارد. و چون با کسی 


که او را عاقل می دانی مشورت کردی, با نظر او مخالفت مکن كرجه دلخواه تو نباشد» زیرا نفس از قبول حق چموشی می 
کند و خیرخواهان به خلاف آن رفتار می کنند. - . مصباح الشریعه: ۳۶ (الخاثر: کسی است که برای تو خیرخواهی کند و خير 
را بشناسد و آن را به تو نزديكك کند. در منبع آمده: «و خلافها عند قبول الحقائق آبین» [خلاف آن هنكام قبول حقایق روشن 


تراسة > 
#* | ترجمه | 
»¥« 


ف [تفسیر العباشی] ا محمد عَنْ علی بن مَهْزِيَارَ قال: کب إلى أبُو ا أن سَل فلانا بير علی و َير 
5 ع عور لتحي نون توي مارگ ال له E‏ فاغث هم و 
غر هم و شاوزهع فى ار دا عرنت ؟ کو کل على الله له ت مت كلق بان کا5 ما برل ما جوز کل أضوت 


° 
َه عم 


راه 5 كا غد ذلك وغوت أن أضعة 
ص: ٠١7”‏ 


۱-۱. المحاسن: ۶۰۳ 

۲- ۲. المصدر: ۶۰۴ 

۳- ۳. مصباح الشریعه ص ۳۶ و الخاثر: الذی يختار لكك الخیره و یعرفها و يقربها لكك و فى المصدره و خلافها عند قبول 
الحقائق أبين). 


علی الطریق الْوَاضِح ح إِنْ شَاء الله - وَ شاورَهُم فی ال فر تال ی نی الِاسْتِحَارَة(١).‏ 


** | ترجمه |تفسیر عیاشی: بر اساس سندش. از على بن مهزیار که امام نقی عليه السلام به من نوشت: از فلانی بخواه که نظری 
به من بدهد و پیش خود خیرخواهی کند» چون می داند در شهر او جه می توان كرد و با سلاطین جه معامله ای می توان 
داشت» زیرا مشورت مبارک است و خدا در قرآن مجید به پیغمبرش فرمود: «فاعف عنهم و استغفر لهم و شاورهم فى الأمر فاذا 
عزمت فت و کل على الله إن الله يحب المت و کلین.» ( گذشت كن از آنها و برایشان آمرزش خواه و در کار با آنها مشورت كن و 
چون تصمیم گرفتی بر خدا توکل كن كه خدا دوست دارد اهل توكل را.) و اگر نظر او جائز است» من نظر او را تصویب می 
کنم» اگرنه اميد دارم او را به راه روشنی وادارم» ان شاء الله. 


«و شاورهم فى الامر.» (و مشورت كن با آنها در امر.] یعنی خیرخواهی کن. -. تفسیر عیاشی ١‏ : ۲۰۵ - 
| تر جمه | 


«A» 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ عمرو ِن جمیع عَنْ أي المینین عليه السلام قَالَ: من لع تفن يَنْدَمْ (۲). 
* | ترجمه | 


«$» 


2 
هو 4 - أ 


عليه السلام قآ نی ین آنا قلعم اس زيول ال صلی ف عله وله أ ال ا 
الْمُؤْمِنُ فلع يَمْحَضْهُ مضه الم هه الله أ 


* | ترجمه |به خط شيخ محمد بن على جباعى يافتم» كه على عليه السلام فرمود: رسول خدا فرمود: هر كس با برادر مؤمنش 
مشورت كند و وی نظر درست به او ندهد» خدا عقلش را بكيرد. 


] ترجمه‎ | > 
«V>» 


الدرَه اهر قَالَ الصَّادِقٌ عليه السلام: لَا تکون أ 1 


و و یاک و الوأ المطیر(۳) و تجب ارت ال اكام و لا 52 
شبد برأيه و لا علی وضد و لا علی هون و ا ا علی لجوج و کف الل فى موه موی الْمَسْتَشدير ناماس ما 07 شو 


۳۹ 


م2 


الاشتماع من 


2 


وال مُوسَى بن جغفر عليه السلام: من اسْتَمَارَ غ يَعْدَمْ عِنْدَ الصَوّاب مادحا و عِنْدَ الخطاء ۳ 


| ترجمه |الدره الباهره: امام صادق عليه السلام فرمود: نخست مشورت ده نباش؛ از رای نسنجيده يرهيز کن؛ -. الفطیر: هر 
چیزی است که از ادراکش بازماند» و این عبارت: «ایاک و الرأئ الفطیر» یعنی کسی که در آن تعمق ندارد. و در این عبارت: 
«و لا على وغد» الوغد یعنی دنی» رذل» ضعیف الرأى و سست عقل. - از سخن گویی بی فکر دوری کن؛ به خودرای نظر نده؛ 
به مردم زبون و دون و کم خرد و دمدمی مزاج و لجباز مشورت نده؛ از خدا بترس که با هوس مشورت‌خواه موافقت کنی که 


و امام کاظم عليه السلام فرمود: هر كس در کار خود مشورت کند. اگر درست درآید» ستايش گری دارد؛ و اگر نادرست 


درآید» عذر پذیری دارد. 

* | تر جمه | 

«A» 

نهج» [نهج البلاغه] قال أي امین عليه السلام: لا هير ناور 
ال علیهالسلام: ا ار من فاو 


و قال عليه السلام: من اسْتَبدٌ یه لک و مَنْ اور الجال شَارَكها فى عُقُولِهًا. 


و قال عليه السلام: . من اشتَفیل وجوه الا راء عرّف موا الخطاء. 
و قال عليه السلام: لاه شل لرَأىَ. 


و قال عليه السلام: الِاسْتِشَارَهُ عَِنْالهَاه 


ص: ۱۰۴ 


.١ -١‏ تفسير العتاشىّ ج ١‏ ص ۲۰۵ و فى لفظ الحديث اضطراب. و قال بعض المحشين لعل المراد من قوله عليه السلام: يشير 
على- الخ- أى سله يظهر لی ما عنده من مصلحتى فى أمر كذاه و يتخير لنفسه» أى يتخير لى تخيرا كتخيره لنفسه كما هو شأن 
الأخ المحب المحبوب الذى يخشى الله تعالى. 
۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۱۲۰ فى حديث. 
۳- ۳. الفطیر: کل ما اعجل عن ادرا که و قولهم« اياك و الرأى الفطير» أى الذی لم يترو فيه و لم یتعمق. و قوله« و لا على وغد» 


الوغد: الدنی الرذل الضعیف رأيا و عقلا. 


و قد خاطر من اسع برآبه. 
ر ال عليه السلام: الخلاف يَهْدِمُ الرأى. 


2 


أوماً 


و قال عليه السلام: مَنْ 
| ترجمه آنهج البلاغه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: پشتیبانی چون مشورت كردن وجود ندارد. 

و فرمود: هیچ پشتیبانی همچون مشورت كردن نیست. 

و فرمود: هر كس خودرای باشد نابود است» و هر كس با مردان مشورت کند شریک عقل آنان می گردد. 
و فرمود: هر كس آرای گونه گونه را شناخت» جای خطا را می شناسد. 

و فرمود: لجبازی» رای برانداز است. 

و فرمود: مشورت خواهی. خود عين هدایت است. و در خطر است کسی که خودرای باشد. 

و فرمود: خلاف. رای را ویران می سازد. 

و فرمود: هنگامی که پاسخ ها زياد می شوند» راه درست نهان می گردد. 


و فرمود: هر كس به چند راه گونه گونه اشاره کند» راه چاره را از دست می دهد. -. نهج البلاغه ط عبده ۲ : ۱۵۵ و ۱۶۸ و 
۴ و ۱۸۵ و ۱۸۶ - ۱۹۱ و ۱۹۳ و ۱۹۸ و ۲۴۰ - 


# تر جمه | 


«۴» 


وَقَالَ عليه السلام: مَنْ شَاوَرَ دو الاب دُلَّ عَلَى الوَشَادِ و ال النْضْح من قََهُ. 


8 


و قال عليه السلام: رَأَىُ الشَّئِخْ أحبٌ ال مِنْ حیله الاب (1). 


و وال عليه السلام: رب وَائْقٍ حجل. 
و قال عليه السلام: الاه شلب ال آی. 
* |[ ترجمه ]كنز کراچکی: امير مومنان فرمود: کسی که خودراى باشد» رای ندارد. 


۱ ۰ ل ل ا اه 


فرمود: رای پیران را بيشتر از جاره جویی و تلاش جوانان دوست دارم. - . نهج البلاغه: حكمت ۸۶ - 
و فرمود: جه بسا شخص بااطمینانی كه شرمنده می گردد. 

و فرمود: لجبازی رای برانداز است. 

** | ترجمه ]| 

«fe» 

ده الذَاِعَى» عَن ان صلى الله عليه و آله قَالَ: تَصَدَّكُوا عَلَى يكم بعلم بز ورای ید 


*#[ ترجمه ]عده الداعی: ييغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: صدقه دهيد به برادرتان» دانشى كه رهنمايش باشد» و نظرى که او 


را تقويت كند. 

* | ترجمه ] 

«f1» 

لام الذّينِ قَالَ الب صلی الله عليه و آله: : الحرم أن تمه تسیر نستشیر ذا ير دا الاي ر نب 


و ال صلی الله عليه و آله: إا شا عَلیک الْعَاقِلٌ النَاصِحٌ بل و یاک و الخلاف علیهع فان فيه ال ک. 
و ال الصادق عليه السلام: مسب برأيه توت عَلَى ماجض 1 
قال عليه السلام: لا تس علی الْمُسْتَبدٌ بر 


به. 


ببری. 


و فرمود: چون خردمند خیرخواه به تو نظری داد بپذیر و بپرهیز از مخالفت با آن» چون هلاکت به دنبال دارد. 


و امام صادق عليه السلام فرمود: خودرای بر لغزشگاه ایستاده است. 
و فرمود: به خودرای نظر نده . 

** | ترجمه ] 

باب 54 غنى النفس و الاستغناء عن الناس و اليأس عنهم 

روايات 


۹۳ 


لى» [الأمالى للصدوق] ل» [الخصال] مع» [معانى الأخبار] عن الاد عليه السلام: اقلا عَنْ حكيم غّی النّفْس أَغْنَى من 
الخ ۱ 


2 


| ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام به نقل از یک حکیم فرمود: غنی النفس از هر دریایی بی نیازتر است. -. 
امالی صدوق: ۰۱۴۶ خصال ۲ : ه معانی الاخبار: ۱۷۷ - 


|[ ترجمه | 

«¥» 

لى» [الأمالى للصدوق] مع» [معانى الأخبار]: جَاءَ جبرئیل إلى اب صلی الله عليه و آله ال یا مق عش ما شِنْتَ 
ص: ۱۰۵ 


۱- ۰۱ راجع نهج البلاغه ط عبده ج ۲ ص ۰۱۵۵ ۰۱۶۸ ۰۱۸۴ ۰۱۸۵ ۱۸۶ ۰۱٩۱‏ ۰۱۹۳ ۰۱۹۸ ۲۴۰. 
۲- ۲. فى النهج تحت الرقم ۶ من الحکم: رأى الشيخ أحث الى من جلد الغلام و الجلد: البصاله و الصلابه و الشده و القوّه. 
۳- ۳. آمالی الصدوق ص ٠۴۶‏ الخصال ج ۲ ص ۵ معانی الأخبار ص ۱۷۷. 


2 - 5 2 
° 2 43 5۹ 5 32 


فانک ميت و أخبث من شنت فانک مقارقة و امل ما شنت فانک مَجِزِىٌ به و اغلّغ أن مرت الرَجُلٍ تیاه الیل و عِرّهُ سوه 


**[ترجمه ]امالی صدوق: جبرئیل نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای محمد! هر جه می خواهی زندگی كن که تو 
خواهی مرد. هر كس را می خواهی دوست بدار که از او جدا خواهی شد. هر جه می خواهی بکن که سزایش را خواهی دید. 
و بدان که شرف مرد» بيدارى او در شب است. و عزت او در بی نیازی از مردم. - . امالی صدوق: ۱۹۱ معانی الا خبار: ۷۸ - 
* | تر جمه | 

أقول 

قد آثبتناه مسندا فى آبواب المواعظ. 

* | ترجمه ]این حديث را با سند مربوطه در «ابواب مواعظ») آورده ایم. 

* | ترجمه | 


«¥» 


مع؛ [معانى الأخبا را پى عن مدع ابن ام عم ان مغرب عَنْ أخكرت بن ُمرَعَنْ یخی عفرا عن أبى عد اله عليه 
السلام قَالَ كان یز لْمؤْمنِينَ عليه السلام ول لیجتیغ فى تلبکک فْیقاژ إلى الاس و یاهع عه عَنْهُْ کون یاک ایهم فی 
لين کلایک و حشن بش رک و يَكونٌ استفْتَاوك عَنْهُمْ فى براه عزضک وَبَقَاءِ زک (1). 


**| ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق علبه السلام فرمود: امیرالمومنین علبه السلام می فرمود: در دلت» هم فقير به مردم باش و 


هم بی نیاز به آنان؛ فقر تو به آنها در شيرين زبانی و خوشرویی است. و بی نیازی تو از آنهاء در آبروداری و نگه داشتن عزت 
خود است. - . معانی الاخبار: ۲۶۷ - 


* | تر جمه | 


«f» 


تا مر القن ا | محمد بن !دريس عن مد بن آختید عن محمد بْنِ سيار عن الْمفَضَّلٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 
ORT‏ - لا تردن عیتیک إلى ما متغنا به أزواجاً مهم و لا تن يهم و فض جناعک لین ۹۳ قال ر 
اله صلی الله عليه و آله ن لم تعر برا اله تقطعث تف علی الا حمرات و من زعی پضرو ی ما فى بی بره کر م و 
منت عَبِطَه و تن آم غم أ له نغمة إل فی عطعم أو ملس قد قر عله و دنا ابه و من أطرع علی الا عزیا 
اطخ علی اله ساخطا و من شکا قصيبة رلت به اما یکو ر و من حل الارن ذو اه EE‏ 


قال: 
سول 


او سا ی ی 
الول ارف یج و برد بُ دک له عليه و لکن تراه هرید بتخشعه ما عند اله و رید نیح عَمَا فى يديه (۴) 
##] ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم قمی: امام ۵« فرمود: چون اين آيه نازل شد: «لا تمدن عينيكك إلى ما متعنا به 
آزواجا منهم و لا تحزن علیهم و اخفض جناحک للمؤمنين .» -. حجر ۸۸ - لو به آنچه ما دسته هایی از آنان [ کافران] را 
بدان برخوردار ساخته ايم چشم مدوزه و بر ایشان اندوه مخور و بال خويش برای مومنان فرو گستر.) رسول خدا صلی الله 
Ss‏ ۰ ۱ 2۶ 
كس چشم به مال و حال دیگری بدوزد اندوهش بیڈ بیشتر است و خشمش درمان نمی شود. و هر کسی معتقد است خدا جز 
خوراک و پوشاک به او نعمتی نداده» عملش کوتاه و عذابش نزديك است. و هر كس شب را در غم دنیا صبح کند بر خدا 
خشمناک است. و هر کس از آسیبی که به او رسیده شکوه کند» همانا از پرورد كارش شکوه دارد. و هر کس از این امت که 
قرآن را خوانده به دوزخ برود از آنها است که آیات خدا را به مسخره گرفتند. و هر كس در برابر توانگری برای درخواست 
آنچه او دارد فروتتی کند. دو سوم دینش از دست رفته است. سپس فرمود: شتاب مکن» اين طور نیست که اگر به مردی از 
دیگری رفق و مدارا می رسد و او را گرامی می دارد و در برابرش تواضع می كندء آن بر او واجب شود. بلکه نگاه كن ببین 
آيا به سبب تواضع به آنچه در نزد خدا است اين کار را کرده يا آنچه را که در دست او است» خواهان است. -. تفسیر على 


بن ابراهيم قمی: ۳۵۶ - 
** | تر جمه | 


«A» 


لى» [الأمالى للصدوق] أبى عَنْ عَلِىٌّ عَنْ أبيه عَنْ ص موان عن الکنانی عَن الصَادِقٍ عليه السلام قال قال ال صلی الله عليه و آله: 


حير الغتی غنی النفس الخبر. 
ص: ٠١8‏ 


.۱۷۸ أمالى الصدوق ص ۰۱۴۱ معانى الأخبار ص‎ .١ -١ 
.۲۶۷ معانى الأخبار ص‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. الحجر: ۸۸ 

۴- ۴. تفسير القع ۳۵۶. 


*##[ ترجمه ]امالی صدوق: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: بهترین توانگری بی نیازی به خويش است. 
#* | تر جمه | 
»$« 


ی الأمائى للصدوق] TS‏ ل 
بقول: تاه هی و فخر امین و ره فى الدَّنيَا و اجره الا فى آخر الیل و یمه ما فی یی الاس و وی لام مِنْ آل 
لنت عاك E‏ 


| ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام مى فرمود: سه جيز افتخار مؤمن و زيور او در دنبا و آخرت است: نماز در 


* | ترجمه ] 


5 


آقول 

قد مضى بعض الأخبار فى باب جوامع المكارم. 

٭#[ترجمه ]برخی اخبار در اين باره در «باب كليات مکارم» نقل شده است. 
**| ترجمه | 

«¥» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى الْمَفِيدٌ عَنْ آخعد بْن الْوَلِيِدِ عَنْ يبه عن الصّفَّار عن اسان ء عَن قرع عَنْ حفص 


عبد اله عليه السلام: إا را کم آن أل الله نان أغطء یم ين الاس كلع و ايكون رجا : من ند اله 7 


3 


3 


و ڪول فاعم الله عر و جل کت ین ليو َم رآ الل شین إلا آغطاة ألا فحامتبو سکم قَبِلَ أَنْ تاس بوا فان فى القيامه 


۱ 


تین مزهنا کل رف الى ن عون © ا ا ی جوم کم رم داز شین الك عرو 


#*[تر جمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كاه یکی از شما بخواهد از خدا چیزی خواهش نکند مگر اينكه 
حتماً به او بدهد. بايد از همه مردم مأيوس شود و جز به آنچه خدا دارد» اميد نبندد» و چون خدای عزوجل از دل او چنین 
جيزى را بداند» جيزى از او نمی خواهد» مگر آنكه به او بدهد. همانا از خود بازرسى كنيد بيش از آنكه بازرسى شويد» که در 
قيامت پنجاه ایستگاه است كه هر كدام به مانند هزار سال است طبق شمار سال» نزد شما. و سپس اين آيه را خواند: «فى يوم 


كان مقداره خمسین ألف سنه.» -. معارج / ۴ - [در روزی که مقدارش پنجاه هزار سال است.) - . امالی طوسی و۳ 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


ماه [الأمالى للشیخ الطوسی] جماعة عَنْ أبى الْمفَضّلٍ عَنِ تن پن عَلِيَ بن تغل عَنْ موتری بن عُمَوَ عَنْ فعقربن غاد غن 
ارا عن آبائه عَنْ أمبر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ال جاءَ أبو یوب الد بر إلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله قَقَالَ یا ر ول 
الله ه نی و أفكل لعلى أن أا آومدیکک بخنس باس عَمَا فی ایی الاس فَإِنَهُالِْنّى و ابا ک و الطمع فإ اقفر 
اضر و صل صََاه مدع و اک و ما رنه وَ أَحِبٌ لأجیک ما تُب شیک (. 


**[ترجمه]امالى طوسی: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: ابو ايوب خالد بن زيد نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و 
گفت: با رسول الله! به من سفارشی كن و کوتاه كن تا شاید به يادم بماند. فرمود: تو را به ينج جيز سفارش می کنم: به 
نومیدی از آنچه مردم دارند» که اين بی نیازی است. و بپرهیز از طمع» که آن فقری حاضر است. و به گونه ای نماز بگزار که 
گویا با نماز بدرود می کنی. و بپرهیز از آنچه بايد از آن پوزش بخواهی. و بخواه برای برادرت آنچه را که برای خود می 
تقو آهی د امال علوسى 29 ۱۲۷ 


* | ترجمه | 
۰ 
م ™™ ان عَلَى من شعت تكن آبیزه و اج إلى من شنت تکن امه و اشن عقن 


** | ترجمه |خصال: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: بر هر كس دوست دارى بخشش کن تا سرور او باشی» و به هر كس می 


خواهى عرض نياز كن تا اسيرش گردی» و بی نیاز باش از هر كس خواهىء تا مانندش باشی. - . خصال 7 : ۴۵ - 
* | ترجمه ] 
»+1« 


3 [الخصال ]| زد نو [ثواب الأعمال] ماجیلویه عَنْ کی ميل مد الْعطَارٍ عن اْأشْعْرِىٌ عَنْ هل عَنْ ابراهیم بْنِ اود الیعقویی عَنْ آخیه 
شلیمان رْعه قال: تال ول ل صلی الك عليه و آله 


ص: 1*۷ 


.۳۲۵ آمالی الصدوق ص‎ . ١-١ 
.۴ ص ۳۴ و الآيه فى المعارج:‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۲۲. 
۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۴۵. 


۴ 


علفیی میا بدا أنا عله أبن الله من السَكّاءِ و یی الاس من الْأَرْض قَالَ ال ازغب فیما عند الله بتک الله و ارذ فیقا 


ند الاس بوک الاس (۵. 


**| ترجمه |اخحصال: مردی به پیغمبر صلی الله عليه و آله گفت: به من چیزی بیاموز كه چون انجام دهم خدای از آسمان مرا 
دوست بدارد و در روی زمین مردم مرا دوست داشته باشند. فرمود: به آنچه نزد خدا است دل ببند تا خدا تو را دوست بدارد» 


و از آنچه نزد مردم ات روی بگردان؛ تا دوستت بدارند. -. خصال ۲ ۳۲ ثواب الاعمال: 18 
* | تر جمه | 


«1» 


ا 
: أن 


2 


اه الريا بآ ۱۶ 5 اتی ال صلی الله عليه و آله لی أله عه و هُوَ ول مَنْ سَأَلنَا أَعْطيْنَاة و تن 
اغى ناه له فاص رف و لَه ؛ دال تم عاد یه قتدجع مل میتسه ی فعل دیک تات ما کان فی اليم الاب 


ع موم 


E ۱ ۰ ۱ 


ع خم ما امتدى به اسا © اشتری بکرین و لام و أنه د فضا 1۳ ال الله عليه و آله فَأَخْبَرَهُ قَهَالَ أ یس قد فا مَنْ 
حتى جمع ما اشترى به ثم اشتر شتزی رین و وا و 


أَعْطيِئَاةٌ و من اسْتَغْنَى أَغْنَاهُ له (۲). 


2 
3 


سال 


عدو 


و وی غن الم عليه السلام الهئ قَالَ: ایا فى ی الاس عر الْمُؤْمِن فی دینه و مُرُونهُ فى لَفْسِهِ و د شَرَفَهُ فى دنا و عَظَمَتهُ 


وَأ 


إن 


فى ین الاس و جلا فى عَشِرَِه و مهاب عند عاله و هو نی اس عند فيه و ند جميع النّاسِ. 


و غ كوف المزمن ن قيا الیل وه ياه عن الّاس. 
و أزوى: آن أضل الإِنْسَانِ له و ره دینه و مروت عیث يَجعَل و النَاسُ إلى آدَمَْ شرعا [شَرَجٌ] سَوَاءٌ و دم من ترَاب. 


و أزوى: ایس عى و العف اضر 


3 


و زوی: ‏ مَنْ آئد دی ضَرَةٌ إلى النّاس فضح نَفْسَهُ عِنْدَهُمْ. 


2 


قال زو یکم بالاشتفقاء ء بالل عن طلب الحوانج و الوا تن خفع لضاجب شلطان جائ 
E CS‏ من دنه ألحملة الله وه عله و وله لقن و علب علی شین ۽ من اء رال من ابر که و 


أنه 


N 


لم يَْمَعْهُ بشی ‏ واف ا و لا عم عمَرّه من من أَفْعَالٍ ال 


و زوی: : إا راک آَعد کم أَنْ ا ا شال رکه معا و أَعْطَاءُ یمن من الاس لهم فلا کون له له رَجاء إلا عند الله جل و عر 
و رُوىَ: سَحَاءُ الس عَمّا فى أُيْدٍ ی الاس 51د من سخاء الیل 


ص: ۱۰۸ 


۱-۱. الخصال ج ۲ ص ۳۲ واب الأعمال ص ۱۶۶. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۴۹. 


5 
2 م2 


و ام أن تفن ۲۲۰ سیم كلا يدمو الله أنْ یهن اس فم 
النّاس (۱). 


E 


***| ترجمه آفقه الرضا: روايت داریم که کسی آمد نزد پیغمبر تا از او چیزی بخواهد» و از او شنید که می فرمود: «هر كس از ما 
چیزی بخواهد به او می دهیم؛ و هر كس بی نیازی ييشه کند» خدا او را بی نياز می سازد.» آن شخص» بدون درخواستی از نزد 
آن حضرت بر گشت و باز نزد آن حضرت آمد و همان گفته را از او شنید» و چیزی از او درخواست نكرد. او تا سه بار چنین 
كرد و روز سوم؛ رفت و تيشه ای به عاريت گرفت؛ بالاحی كوه رفت» هيزم 33 آورد» به بازار برد و فروخت به نيم صاع جو 
(تقریبا یک كيلو و نیم) و خودش با عیالش خوردند. و این کار را ادامه داد تا توانست تبری بخرد. سپس دو شتر جوان و یک 
برده هم خرید و توانگر شد و نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله رفت و جریان کار خود را گزارش داد. آن حضرت فرمود: آیا 
نگفتیم که هر كس از ما خواهشی کند به او می دهیم» و اگر بی نیازی کند. خدا او را توانگر می سازد؟ - . فقه الرضا: ۴۹ - 


و روایت دارم از عالم عليه السلام كه فرمود: ناامیدی از آنچه مردم دارند» عزت مومن است در دين اوه و مردانگی او در 
نفسش» و شرف او است در دنياء و او را در چشم مردم بز رگ می کند» و در خاندانش والا می شود» و نزد عیالش آبرومند 


و چ 0 5 ۳ ۰ ۹ ۰ و 
می گردد» و او غنی ترین مردم است پیش خودش و در نزد تمامی مردم دیگر. 
و روایت دارم: شرف مومن» شب زنده داری است؛ و عزتش» بی نیازی از مردم. 


و روایت دارم: ذات آدمی خرد او است» و عزتش دين او و مردانگی اش آنجا است که مرد باشدء و مردم تا به آدم برسنده 


برابرند» و خود آدم از خاک است. 

و روایت دارم: بی طمعی توانگری است و طمع» فقر رودررو. 

و روایت شده است: هر كس نداری خود را به مردم نشان بدهدء خود را رسوا کرده است. 

و روایت دارم از عالم عليه السلام که فرمود: دين خود را با بی نیازی از خداء به جای طلب حاجت (از مردم)» قوی سازید؛ و 
بدانید هر كس که فروتنی کند نزد سلطان جور يا مخالف مذهب. به طمع دنیوی که او دارد» خدا او را خوار و بدنام می کند» 
و او را به خودش وامی گذارد؛ و اگر دستش به چیزی از دنیای او برسد» خدا برکتش را می برد و آن چیز برايش در حج و 


عمر و کار خير» سودی ندارد. 


و روایت دارم: هر كس می خواهد چیزی از خدا خواهش نکند مگر آنکه به او بدهد از همه مردم مأيوس شود و به غير 


خدای عزوجل امیدوار نباشد. 


كه مردی به درگاه خدا دعا می کند تا او را از مردم بی نیاز كندء به او فرمود: مردم از هم بی نیاز نیستند» ولی خدا تو را از 


مردم يست بی نیاز سازد. - . فقه الرضا: ۰ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
هره قَالَ لاد عليه السلام: عرٌ الْمَؤْمِن غِنَاهُ تن النّاس. 


2 


ل بو الْحَسَن الَالِثِ عليه السلام: الْعنَاهُ قل میک و الصا بما یفیک و الْمَْرْ ره النَفْس و شِدَهُ اْقوط. 


2 


و فا 
* | ترجمه |الدره الباهره: امام جواد علبه السلام فرمود: عزت مومن» دربى نيازى او اتتنت از مردم. 


و امام نقى عليه السلام فرمود: بی نيازى آرزوی اندكك است. و رضايت به آنچه برای تو بس است» و فقر» يورش نفس است و 


شدت نوميدى. 

#*[ترجمه] 

«۴» 

نهج» [نهج البلاغه] ال عليه السلام: عِظم الْحَاِقٍ لک یر لوق فی عیتیک ۵ 


** | ترجمه ]نهج البلاغه: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: عظیم داشتن خالق در نزد تو» مخلوق را در چشمانت كوجكك می 
کند. -. نهج البلاغه ۲ : ۱۷۳ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَملِ عَنْ أحمَدَ عن ابن عیتری عَن اثن مَحْبُوبٍ عن ابْن سِنَانٍ عَنْ آبی عَبِدٍ الله عليه السلام قال: شَرّف الْمُؤْمِنِ 
یام الیل و عه اوه عن النّاس (۳). 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: شرف مومن شب زنده داری است» و عزتش بی نيازى از مردم. = کافی ۲: 
۳/_- 


الشرف علو القدر و المنزله و العزه الغلبه و رفع المذله و الحمل فیهما على المبالغه و المجاز و المراد بالاستغناء قطع الطمع عنهم 


و القناعه بالکفاف و التوکل على الله و عدم التوسل بهم و السؤال عنهم من غير ضروره و إلا فالدنیا دار الحاجه و الانسان مدنی 
بالطبع و بعضهم محتاجون فى تعیشهم إلى بعض لکن كلما سعی فى قله الاحتیاج و السؤال یکون آعز عند الناس و كلما خلا 
قلبه عن الطمع من الناس كان عون الله له فى تبسر حوائجه أكثر. 


| ترجمه |«شرف»: قدر و مقام والا» و «عزت»: غلبه و خوار نبودن است. و بر سبیل مبالغه تعبیر شده است. مقصود از بی نبازی» 
بريدن طمع است از مردم» و قناعت به اندازه رفع حاجت. و توكل بر خداء و توسل نكردن به مردم و خواهش نكردن از آنها 
است. بدون ضرورت؛ ‏ وگرنه دنيا محل حاجت است و آدمیان به طبع خود بايد به کمک هم زندگی كنند و در گذر زند گی 
به هم نیاز دارند» ولی انسان هر جه بیشتر در کم نیازی و خواهش از مردم بکوشد. عزیزتر است نزد آنهاء و هر جه دلش از 


طمع به مردم تهی شود. خدا در رفع نیازهایش بیشتر به او کمک می دهد. 


] ترجمه‎ | > 
»١4« 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىّ عَنْ أبيه و عل بْنِ مد اقات انی جميعا عن القَاسِم بن محمد عَنْ شرلیمان بن داد الملفری عَنْ حفص 


2 


۱ 


2 
9 


اه ین ین الاس کم و كود له 


مر ام ي ما ك 


ن اث قال قال أَبُو عدٍد الله عليه السلام: اذا أرَادَ اعد کم آن لا بشأل رَبَهُ شین ال 


1 
رَجَاءٌ لا عِنْدَ الله فاذا علم الله عر و جل لک من قلبه لم یشال الله یت لا غطاة (۴). 


##[ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر گاه یکی از شما بخواهد هر حاجتش پیش خدا ب ر آورده شود امیدش را از 


همه مردم ببرد و جز به خدا اميد نبندد» و چون خدا از دلش چنین داند» هر خواهش او را برآورده می سازد. - . کافی ۲ : ۱۴۸ 


> | ترجمه ] 
ایضاح 


قوله فلييأس و فى بعض النسخ فلیأیس بتوسط الهمزه بين الياءين و کلاهما جائز و هو من المقلوب قال الجوهری نقلا عن ابن 
السكيت اسك مله اسن 


ص: ۱۰۹ 


.۵۰ فقه الرضا:‎ .١ -١ 
.۱۷۳ :۲ نهج البلاغه ج‎ .۲ -۲ 
.۱۷۳ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 
.۱۴۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۴ ۴ 


يأسا لغه فى بئست منه أيأس يأسا و مصدرهما واحد و آیسنی منه فلان مثل آیشسنی و كذلك التأييس و قال اليأس القنوط و قد 


يئس من الشی ء ييأس و فيه لغه آخری يئس يبأس بالکسر فیهما و هو شاذ انتهی (۱). 


و قوله و لا-یکون جمله حالیه أو هو من عطف الخبر على الانشاء و يدل على أن الیأس من الخلق و ترك الرجاء منهم یوجب 
إجابه الدعاء لأن الانقطاع عن الخلق كلما ازداد زاد القرب منه تعالی بل عمده الفائده فى الدعاء ذلكك كما سيأتى تحقيقه إن 


## ترجمه ]«فلييأس): در بعضی نسخ «فلیایس» با همزه بين دو «یاء» آمده و هر دو جائز است و از باب مقلوب است. جوهری به 
نقل از ابن سکیت گفته: «أيست منه آیس يأساء از نظر لغت در «یئست منه آیأس يأساه است و مصدر آن دوء واحد است؛ و 
«(آیسنی منه فلان» مثل أشي و همچنین «تأييس» است. و گفته: «اليأس» بعنی قنوط. و مأْیوس شدن از چیزی «ییأس» است» و 
لغت دیگری در آن است: «یئس ييأس» با كسره در آنها؛ و آن شاذ است. -. صحاح: ٩۰۳‏ و ۹۸۹ - 


«لا یکون»: جمله حالیه است. يا از باب عطف خبر بر انشاء است. و دلالت دارد بر اينكه نومیدی از خلق و اميد نداشتن به آنها 
سبب اجابت دعا از طرف خداوند است؛ زیرا هر جه از خلق دور شود به خدا نزديكك تر می شود؛ بلکه عمده فایده دعا همین 


است. چنانچه تحقیق آن در کتاب دعا خواهد آمد. ان شاء الله. 
#* | تر جمه | 
»%\« 


كاء [الکافی] با شاد المتَعَدّمِ عن المنقری عَنْ عَتِدٍ الوَرَاقِ عَنْ مَعْمر عَن الزهری عَنْ علی ن الختین عليهما السلام قال: رَأَئْتٌ 
الخَيِرَ كله فد اجتمع فى قطع الطمع عَمّا فى آي دی الاس و مَنْ لم یج النّاسَ فى شی ء و رد أمْرَهُ إلى الله عَزَّ و جل فى جمیع 
آمُوره اشتجاب الله عر و جل لَهُ فى کل شى ع(۲). 


**[ترجمه | کافی: امام سجاد عليه السلام فرمود: همه خوبى ها را فراهم ديدم در قطع طمع از آنچه مردم دارند. و هر كس در 
هیچ چیز اميد به مردم ندارد؛ و كارش را در هر امر به خدا وامی گذارد» خدای عزوجل در هر حاجت. او را اجابت می کند. - 
. کافی ۲ : ۱۴۸ - 


** | تر جمه | 


توضيح 
اجتماع الخيرات فى قطع الطمع ظاهر إذ كل خير غيره اما موقوف عليه أو شرط له أو لازم له لأنه لا بحصل ذلك إلا بمعرفه 
كامله لجناب الحق تعالی و اليقين بأنه الضار النافع و بقضائه و قدره و أن أسباب الأمور بيد الله و بلطفه و رحمته و فناء الدنيا و 


عجز أهلها و اليقين بالآخره و مثوباتها و عقوباتها و ما من خير إلا و هو داخل فى تلك الامور. 


##[ترجمه آفراهم شدن هر خير در قطع طمع از مردم روشن است. زيرا هر چیزی يا توقف بر آن دارد. يا مشروط به آن است» 
يا لازمه آن است؛ زیرا جز با شناخت کامل خدا به دست نمی آيدء و با يقين به اينكه فقط او زیان زننده و سودبخش است. و 
به قضا و قدر او است» و يقين به اينكه سبب هر امری به قدرت و لطف و رحمت او است. و بداند دنیا نابود می شود و مردمش 


درمانده اند تا به آخرت و ثواب ها و کیفرهایش يقين کند. و هیچ چیزی نیست مگر اينكه در ضمن اين امور است. 


* | تر جمه | 


۰1۷ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمَّدِ بن یخی عَنْ أخمّد بن مُحَمّد عَنْ علی بن الحكم عن الخترین بن أبى العلی عَنْ غود الأغلى بن آغین 
قال ممعث أبا عبد الله عليه السلام يَقُولَ: لب الْحَوَائْج ای لاس اشیلاب لو مدع لِلْحيَاءِ و ایس مما فى یی النّاس عر 


زین فى وينه و المع کار یود 


** | ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام می فرمود: درخواست حوائج از مردم» از بين برنده عزت است و شرم و حیا را می 


برد و بی طمعى در آنجه مردم دارند» عزت مؤمن است در دين اوه و طمع» فقر حاضر و آماده است. -. كافى ۲ : ۱۴۸ - 


| تر جمه | 


بیان 


الاستلاب الاختلاس أى يصير سببا لسلب العز سریعا مذهبه للحیاء المذهبه إما بالفتح مصدرا میمیا و الحمل على المبالغه أو هو 


بمعنی اسم الفاعل أو اسم 
ص: 1١١6‏ 


.484 و‎ ٩۰۳ الصحاح‎ .١ -١ 
.۱۴۸ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۴۸ الکافی ج ۲ صن‎ .۳ ۳ 


مکان أى مظنه لذهاب الحیاء أو بالکسر أى آله لذهابه عز للمؤمن فى دینه لأنه مع اليأس عن الناس لا يتركك حقا و لا عباده و لا 
آمرا بمعروف و لا نهیا عن منکر خوفا من عدم وصول منفعه منهم إليه فهو عزیز غالب فى دینه أو یکمل دینه بذلک لأنه من 
أعظم مکملات الایمان و الطمع هو الفقر الحاضر لأنه یطمع لثلا يصير فقیرا و مفسده الفقر الحاجه إلى الناس فهو يتعجل مفسده 
الفقر لثلا يصير فقیرا فیترتب عليه مفسدته و قيل يصير سببا لفقر معجل حاضر و الأول آظهر. 


**| ترجمه |«الااستلاب»: يعنى اختلاس؛ یعنی سبب سلب شتابان عزت می شود. «مذهبه للحیاء»: «مذهبه» يا با فتحه است که 
مصدر میمی است و حمل بر مبالغه می شود يا به معنی اسم فاعل يا اسم مکان است. یعنی در معرض رفتن حیا است؛ يا با 
کسره است» یعنی وسیله ای برای بردن عزت دين مؤمن است. زیرا با نومیدی از مردم» حقی را ت رک نمی کند. و عبادت و امر 
به معروف و نهی از منکر را ترک نمی کند. چون ترسی ندارد که سود از آنها نبرد. يس با عزت و دلیر در دين خود است. يا 
اينكه دینش به آن کامل می شود. «طمع» فقر حاضر است»: زیرا طمع می کند تا فقیر نشود و این خود مفسده فقر را دارد. و 


گفته شده: یعنی سبب زود رسیدن فقر است. و معنی اول روشن تر است. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


كاء [الكافى] عن الْعِدَّهِ تن لزق عن رن قال: قَلْثٌ لِأبى الْحَسَن الرّضًا عليه السلام لت فداک انب لِى ای إِسْمَاعِيلَ بن 
اد الكائب لعلی أصِيت مه قال آنا اض بك أن تطلت ل هذا و شنهه و لكن عرزل على مالی (۱). 


**[ترجمه ]کافی: بزنطى كفت: به امام رضا عليه السلام كفتم: قربانت كردم براى من جيزى به اسماعيل بن داود دفتردار 
بنويس تا شايد از او سودى به من برسد. فرمود: من دريغ دارم كه تو جنين جيزى را از او خواهان باشی» ولى در حاجت خود 
از مال من استفاده كن. - . كافى ۲: ۱۴۹ - 


| ترجمه | 


بيان 


لعلى أصيب منه أى نفعا و خيرا أنا أضن بكك فى المصباح ضن بالشی ء يضن من باب تعب ضنا و ضنه بالكسر بخل فهو ضنين 
و من باب ضرب لغه انتهى أى أنا أبخل بك أن تضیع و تطلب هذه المطالب الخسيسه و أشباهها من الأمور الدنيويه بل أريد أن 
تكون همتكك أرفع من ذلك و تطلب منى المطالب العظيمه الأخرويه أو أن تطلب حاجه من مثل هذا المخالف الموافق له فى 
جميع الصفات أو أكثرها و شبهه الموافق له فى كونه مخالفا فان التذلل عند المخالفين موجب لضياع الدين و أنت عزيز على لا 
أرضى بهلاکک و أضن بک و لکن إذا كانت لكك حاجه عول و اعتمد على مالى و خذ منه ما شئت. 


و يدل على رفعه شأن البزنطی و کونه من خواصه عليه السلام كما يظهر من سائر الأخبار مثل ما رَوَاهُ الکشی باشاده عن الْبرَنْطِيٌ 


قال: كنت علد الاضا عليه السلام فام یت عِنْدَهُ قال فقلت أَنْضَ رف قال لا تن رف فقد أَمُم یت قال فأقفتٌ عِنْدَهُ فقال لِجَاريَته 


م2 


ات مُضَرَبتَى و وسادتی فَافْوَشِى مد فى لک الت قال فلا صِوْتٌ فى ابیت دخلنی شین 2 فجعل بطر ببالی مَنْ بلی فى 
ص: ١١١‏ 


.۱۴۹ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


عت وك الله 2 على مقاده اكات ۶ اه خد إل آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام راد صَفت هب وان فقال یا َعم صَعْصٍ عه لا تجعل 
عیادتی اک فخراً على فیک و تَوَاضَعْ له فک (0. 


| ترجمه |«لعلى أصيب منه»: يعنى نفعی و خیری به من برسد. «آنا آضن بكك)»: در مصباح آمده: «ضن بالشی ء يضن» از باب 
تعب» ضنا است. و «ضنه» با كسره يعنى بخل.» يعنى من دريغ دارم كه تو آبروى خود را ببرى و مانند اين امور يست دنيوى را 
خواهان باشی» بلكه از تو انتظار دارم همتت بلند باشد و از من مطالب بز رگ اخروى را بخواهى. يا دريغ دارم از اين فرد 
مخالف و مانند او خواهش كنىء زيرا نياز بردن نزد مخالفان مايه از ميان رفتن دين است» و تو عزيز منى و راضى به هلاكت 


نيستم و دريغ دارم به توه ولى اگر نيازى داری» هر جه می خواهى از مال من بردار. 


و دلالت دارد بر بلندى مقام بزنطى و اینکه از خواص آن حضرت بوده است. جنانجه از اخبار ديكر نيز برمى آيد؛ مانند روايت 
كشى از خود بزنطى كه: شبى نزد آن حضرت بودم و گفتم: ب رگردم؟ فرمود: برنگرد» شب است. و شب را نزد آن حضرت 
ماندم» و به كنيزش فرمود: لحاف و بالش مرا بياور و در اين اتاق برای احمد بينداز. چون به آن اتاق رفتم» به خاطرم گذشت 
كه جه كسى جون من است كه در خانه ولى خدا و در بستراو هستم؟ و آن حضرت مرا ندا كرد: اى احمد! امير مؤمنان از 
صعصعه عيادت كرد و فرمود: ای صعصعه! عيادت مرا مايه فخر بر قوم خود مکن» و برای خدا تواضع كن تا خدا تو را بالا ببرد. 


6١ رجال كشى:‎ E 
| تر جمه‎ | * 
«4» 


E او‎ E E 


إا ما عرش الاس ای *** إذًا عَرفهُ امس و Ay‏ 

|[ ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: طمع بریدن از آنچه مردم دارند عزت دين مؤمن است؛ نشنیده ای گفته حاتم را: 
چون به نومیدی گرایم» آن را بی نیازی می يابم/ اگر نفس آن را دریابد و طمع» فقر است - . کافی ۲ : ۱۴۹ - 

** | ترجمه | 

إيضاح 


ذكر شعر حاتم ليس للاستشهاد بل للشهره و الدلاله على أن هذا مما يحكم به عقل جميع الناس حتى الكفار إذا ما عزمت اليأس 
كلمه ما زائده أى إذا عزمت على اليأس عن الناس ألفيته أى وجدته الغنى إذا عرفته بصيغه الخطاب من باب التفعيل و نصب 
النفس أو بصيغه الغيبه و رفع النفس و الطمع مرفوع بالابتدائيه و الفقر بالخبريه. 


*#[ترجمه آشعر حاتم را دلیل نیاورده» بلکه برای شهرت آن است. و دلیل بر اینکه اين مطلب حکم عقل همه مردم است. تا 
برسد به کفار. «إذا ما عزمت اليأس»: کلمه «ما» زائده است؛ یعنی هنگامی که با پس از مردم تصمیم گرفتی. «آلفیته»: یعنی آن 
را غنی بودن می يابى. «إذا عرفته»: به صیغه مخاطب. از باب تفعیل است. و نصب می دهد به «نفس»؛ با به صیغه غایب است و 


رفع مى دهد به نفس. «طمع) مرفوع است بنا بر ابتداثیت. و فقر» خبر آن است. 
* | ترجمه | 
«۲۰» 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمَدٍ عَنْ اک عن ابْن تا عن عكار باقن أبى عدي اله عليه السلام قال كان ادا هليه 
الم يَقُول: ليجتمغ فى تلك از إلى الاس و شاه عم تیکون یاک ایهم فى لین کلایک و ختن بش رک و 
کون اشفا ک عَنْهُمْ فى براه عزضک و باه عرک (۳. 


** | ترجمه | کافی: امير مؤمنان عليه السلام فرمود : در دلت» هم فقير نسبت به مردم باش و هم بى نياز از آنان. فقر تو به آنها در 


شيرين زبانى و خوشرويى است. و بی نيازى تو از آنهاء در آبروداری و نگهداری عزت خود می باشد. - . كافى ۲ : ۱۴۹ - 
* | ترجمه | 


بيان 


ليجتمع فى قلبكك الافتقار إلى الناس و الاستغناء عنهم أى العزم عليهما بأن تعاملهم ظاهرا معامله من يفتقر إليهم فى لين الكلام و 
حسن البشر و أن تعاملهم من جهه أخرى معامله من يستغنى عنهم بأن تنزه عرضكك من التدنس بالسؤال عنهم و تبقى عزكك 
بعدم التذلل عندهم للأطماع الباطله أو يجتمع فى قلبكك اعتقادان اعتقادك بأنك مفتقر إليهم للمعاشره لأن الإنسان مدنى بالطبع 
يحتاج بعضهم إلى بعض فى التعيش و البقاء و اعتقادكك بأنكك مستغن عنهم غير محتاج إلى سؤالهم 


ص: ۱۱۲ 
.١ -١‏ رجال الكش ص ۴۹۱. 


۲-۲ الکافی ج ۲ص ۱۴۹. 
عم الکافی ج اص ۱۴۳۹ 


لأن الله تعالی ضمن أرزاق العباد و هو مسبب الأسباب و فائده الأول حسن المعاشره و المخالطه معهم بلين الکلام و حسن الوجه 
و البشاشه و فائده الثانی حفظ العرض و صونه عن النقص و حفظ العز بت رك السژال و الطمع. 


و الحاصل أن ترك المعاشره و المعامله بالکلیه مذموم و الاعتماد علیهم و السؤال منهم و التذلل عندهم أيضا مذموم و الممدوح 
من ذلك التوسط بين الافراط و التفریط كما عرفت مرارا و فى القاموس التنزه التباعد و الاسم النزهه بالضم و نزه الرجل تباعد 
عن كل مکروه فهو نزیه و نزه نفسه عن القبیح تنزيها نحاها و قال العرض بالکسر النفس و جانب الرجل الذی یصونه من نفسه و 
حسبه أن يتنقص و یثلب أو سواء كان فى نفسه أو سلفه أو من یلزمه آمره أو موضع المدح و الذم منه أو ما یفتخر به من حسب و 
شرف و قد يراد به الآباء و الأجداد و الخليقه المحموده- کاء [الکافی] عن على عن أبيه عن على بن معبد عن على بن عمر عن 
یحبی بن عمران عن أبى عبد الله عليه السلام. مثله (۱). 


| ترجمه |«در دلت فراهم باشد احتياج به مردم و استغناء از آنها): يعنى تصميم بگیر به هر دو؛ در ظاهر به شيرين سخنی و 
خوشرويى نسبت به آنها محتاج باش» و از راه دیگر خود را از آنها بی نياز جلوه بده» به اينكه آبرويت را به خوارى خواهش از 
آنها آلوده نسازی؛ و عزت خود را نگه داری» و برای طمع هاى بیهوده خواری به خود راه ندهی؛ يا مقصود اين است که در 
دلت دو عقیده باشد: یکی اينكه محتاج به آنها هستی در زندگی و همکاری» زیرا آدمی به طبع خود مدنی است و همه برای 
زندگی و باقی ماندن به هم نیاز دارند؛ دوم اينكه: خود را بی نیاز به آنها بشمار از نظر گدایی از آنها؛ زیرا خدای تعالی 
ضامن روزی بنده های خود است و سبب ساز است. فائده اول اين کار خوش برخوردی و آمیزش با شیرین سخنی و 


خوشرویی است. و فائده دوم» آبروداری و حفظ عزت است. با تركك خواهش و طمع از مردم. 


حاصل اینکه: ترک معاشرت و همکاری به طور کلی ناپسند است. و اميد بستن و خواهش و خوار شدن نزد مردم هم ناپسند 
است. آنچه پسندیده است» حد وسط ميان افراط و تفریط است. که بارها آن را فهمیدی. در قاموس آمده: «التنزه» یعنی تباعد 
و دوری» و اسم آن «نزهه» با ضمه است. «نزه الرجل» یعنی دوری او از هر مکروه. و گفته: «العرض؛ با کسره؛ یعنی نفس و 
پهلوی مرد. که او را حفظ می کند از ناقص شدن, و فرقی نمی کند در نفس خودش باشد يا در اجداد و سلفش» يا در کسی 
كه ملازم کار او است» یا درموضع مدح و ذم از ناحیه او استء يا آنچه افتخار به آن می کند. از حسب و شرف. و گاهی مراد 


از آنء آباء و اجداد است و جانشینان محموده. 

کافی: مانند این حدیث را از امام صادق عليه السلام نقل کرده است. - . کافی ۲ : ۱۴۹ - 
** | ترجمه ]| 

باب ۵۰ أداء الأمانه 

الآيات 


المؤمنون: و لین هُمْ لأماناتهغ و عَهْدِهِمْ راعُونَ (۲) 


الشحزاب: | غوف الما على الشماوات و الا قى و الجبال تاق أن تخملنها و فذق ينها و خملها سا کات رطا 
جهولا(۳) 


eta ۵‏ ;اا="- و الذين هم لأماناتهم و عهدهم راعون. -. مومنون ۸7 - 
زو آنان که امانت ها و پیمان خود را رعایت می کنند.] 


- |نا عرضنا الأمانه على السماوات و الأرض و الجبال فأبين أن بحملنها و أشفقن منها و حملها الانسان إنه كان ظلوما جهولا. -. 


أحزاب / ۷۲ - 


ما امانت [الهی و بار تکلیف] را بر آسمان ها و زمين و كوه ها عرضه کردیم» پس» از برداشتن آن سر باز زدند و از آن 


هراسناک شدند. و [لی] انسان آن را برداشت راستی او ستمگری نادان بود.) 


لی» [الامالی للصدوق] آبی عَنْ علی بن موی الکمندانی عن ابن عبتی عن ابن آبی عمیرعن الختین بن مُضعب قال سَمِعْتٌ 
الصَادق عليه السلام يَقُولٌ: أدّ الما و لو ِلَى قاتل الْحُسَيّن بْن عَلِيّ عليه السلام (۴). 


ص: 11۳ 
1-1 الکافی ج ۲ ص ۱۴۹. 
۲- ۲. المژمنون: ۸ 


۳-۳ الأحزاب: ۷۲ 


۴ ۴. آمالی الصدوق ص ۱۴۸. 


| ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: بيرداز امانت راء كرجه به قاتل حسين بن على علبه السلام باشد. ی 


امالى صدوق: ۱۴۸ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


لى» [الأمالى للصدوق] أبى عَنْ غ عن اب اشم عَنِ ابن زار من يُونْسَ عَنْ مر بن يزيد قال سمغت الصادق عليه السلام 
ول افوا اله و علیکم بدا اماه إلى من نمكم فلز أن ال امبر امژینین عليه السلام نی نی عَلَى آمائه ادها لَه (۱) 


| ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: از خدا بترسید» و بر شما باد اداى امانت به صاحبش» كه به شما 


سپرده. و اگر كشنده امير مؤمنان به من امانتى بسپارد البته كه آن را به وى ادا می کنم. - . امالى صدوق: ۱۴۸ - 


* | ترجمه | 

«f» 

لی [الأمالى للصدوق] ابْنُ مترژور عن ابن عامر عَنْ عَمه عن ابن آبی غعیر عن شام : بن اكم عَنْ خقر اذعن التمانی عن ی 
ن الخترین E‏ ج SS‏ 121 بى الْحْسَيِنِ بن 


عَلِيّ عليه السلام نی نی عَلَى المَیف الَّذِى تله به لد به اه (۲). 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام سجاد عليه السلام به شيعه خود مى فرمود: بر شما باد اداى امانت. به حق آن كس كه محمد را 
به راستى به پیغمبری مبعوث کرده» اگر كشنده پدرم حسين بن على همان شمشير كه با آن حضرتش را كشت به من امانت 


دهد. آن را به وى بازمى كرداتم. -. امالى صدوق: ۱۴۸ - 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


لی [الأمالى للصدوق] اب [ذریس عَنْ أيه عن شرع مُحَمَدٍ بْنِ آدَمَ عن ¿ الحسن بْن علی الَْرّار عن این بن أبى الْعلَاء 
عن الاق عليه السلام قال س مِغْتهُ ول :عب اعد إلى الو عرو عل ر 4 کی ف اه ا ا 


e 


ترص الله علیہ مع آداء لما نّم قَالَ عليه السلام من اون على مائو ها حل أل عُفدءِ بن قو ین ما زو 


A 


3 


ل الل 05000 آغوانه يض لوه و يُوَسُوسُوا یه كی بلکوة إلا مَنْ 


** | ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام می فرمود: محبوب ترين بند كان به درگاه خدای عزوجل» مردى است که 


راستگو باشد» و نماز و هر جه را خدا بر او واجب کرده در وقتش انجام می دهد و امانت را می پردازد. سپس فرمود: هر كس 
امین شود بر سپرده ای و آن را ببردازد» هزار گره از گره های دوزخ را از كردن خود گشوده است. به ادای امانت شتاب كنيد 
زيرا به هر كس امانتی بسپارند» ابلیس صد شیطان از س رکشان يارانش را بر او می گمارد تا او را گمراه کنند و وسوسه کنند تا 
هلاكش سازند» مگر آنکه خدای عزوجل کسی را نگه دارد. - . امالی صدوق: ۱۷۷ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] لی» [الأمالى للصدوق] أبى عَنْ أخم د بن عَلِيٌ النَفْلِييتيَ عَنْ آخمد بن مُحَمَدِ الْهَمْدَانِيٌ عَنْ 
أبى جَعْفَر نی عَنْ آبائه عليهم السلام عن ال صلی الله عليه و آله قَالَ: لَا تنْظوُوا إِلَى کثره صلانهم و صَوْمِهِمْ و کثره اج و 
الْمعْرُوفٍ و طنطتتهم باللیل و كن الْظَرُوا إلى صِدْقٍ الْحَدِيثْ و أكاء الْأمَانّول؟). 


| ترجمه |عيون اخبارالرضا: ا جعفر ثانئ از پدرانش علیهم السلام» از پیغمبر صلی الله علبه وآله» که فرمود: نگاه نکنید به 
فراوانی نمازشان و روزه شان و بسیار حج كردنشان و کار خيرشان و زاری کردنشان در شب» نگاه كنيد به راست گویی و 


اداى امانت آنها. - . عیون اخبارالرضا ۲ : ۰۵۱ امالی صدوق: ۱۸۲ - 
* | تر جمه | 
»$« 


ب. [قرب الإسناد] ان طریف عن ابن عُلْوَانَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام تال قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: له 


تغلت العا و الجانة تخت امرف 


| ترجمه أقرب الاسناد: جعفر از پدرش علیهما السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» که فرمود: امانت داری توانگری می 


آورد» وخيانت» به فقر و ندارى مى كشاند. -. قرب الإسناد: ۵۵ - 
* | ترجمه | 


آقول 
قد مضی كثير من الأخبار فى باب جوامع المکارم. 


ص: 11 


.۱۴۸ أمالى الصدوق ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۱۴۸. 
۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۱۷۷. 
۴- ۴. عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ۲ ص 2١‏ آمالی الصدوق ص ۱۸۲. 


۵- ۵. قرب الاسناد ص ۵۵. 


##[ تر جمه ]بسیاری از اخبار در اين باره در «باب کلیات مکارم» نقل شد. 
#* | تر جمه | 


۰۷ 


عن عه عن اعم 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] با مانید لاه عن الرّضًا عَنْ آبَائْهِ عليهم السلام قَالَ قَالَ رَسُول الله صلى الله عليه و آله: ل 
رال اتی بخیر ما تَحَابُوا و تهاکوا و أَكَوا لاه و اجتبوا الْحَرَامَ و را الصیت و أَقَامُوا الصّلَاَ و زا الرّكاة ادا لم يَفْعلُوا لک 
یلوا بالط و ال (۱). 


** |[ ترجمه ]عون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: امتم رو به خوبی هستند تا با هم مهربانند» و به هم هدیه 
می دهند. ادای امانت می کنند. از حرام دوری می ورزند» مهمان نواز هستند» نماز را به پا می دارند» و زکات می دهند. و 
اگر اين کارها را نکنند» به قحطی و خشکسالی گرفتار می شوند. - . عیون اخبار الرضا۲ : ۲۹ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 
ل» [الخصال] الْأرْبَعمِائَه قال آمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: أَذُوا الْأمَائَه و لو إِلَى له اد الْنَْاءِ عليهم السلام (۲). 


**[ترجمه اخصال: از أربعمائه: امي رالمؤمنين عليه السلام فرمود: امانت را بيردازيدء اگرچه به قاتلان پیغمبرزاد كان باشد. -. 


خصال ۲ : ۱۵۷ - 
* | تر جمه | 


«ة» 


- 


سن» [المحاسن] أبى وفع قال قال بو عَتِدِ الله عليه السلام: تلا مَنْ كنَّ فيه رَوَّجَهُ الله من الخور العین کیت شَاءَ کظم الْعَيِظِ و 
الصَّبِرُ علی الیو له و رَجْل أَشْرَفَ عَلَى مَالٍ رام فتركة لله (۳). 
**| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس سه خصلت داشته باشد» خدا حورالعین را به ازدواج او درمی 


آورد. هر جور كه بخواهد: فرو خوردن خشم؛ صبر در برابر شمشیر برای خداء و آن كس که دسترسی به مال حرام دارد و 


برای خدا دست نگه می دارد. - . محاسن: ۶ - 
* | تر جمه | 


«1+» 


عير سا الس یا س مهم و کثره الْحَجٌّ و الر كاه و که 


##[ تر جمه |اختصاص: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: نگاه نکنید به بسيارى نمازشان و روزه شان و بسيار حج كردنشان و 
كار خیرشان و زاری كردنشان در شب؛ نگاه کید به راست گویی و ادای امانت كردن آنها. -. اختصاص: ۲۲۹ - 


##[تر جمه ] 
2 
ختصء [الإختصاص] قال الاق عليه السلام: أذُوا مالیا و لاجر کل أن ال علي عليه السلام نی عَلَى ان 
ده یه 
وَقَالَ عليه السلام: وا امه و لز ای فال لسن بن عَلِيّ عليه السلام (۵) 


**[ترجمه ]اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: بر شما باد اداى امانت؛ به بر باشد يا کافر که اگر كشنده على به من 


امانتی بدهد» آن را به وی بازمی گردانم. 

و فرمود: ادای امانت كنيدء ولو به قاتل حسین بن على عليه السلام. -. اختصاص: ۲۴۱ - 
## تر جمه ]| 

۳ 


ختصء [الاختصاص] قال الصَادق عليه السلام: ! إنَّ الله تمارک و تعرالی أُوجبَ e‏ و فَرَض علیکم طَاعَتَنا نا 
من كاد من قفد بنَا فان من ملع و الاجتهاة و له تیاب و لاجر و مد لَه لحم و فراء الصيف و العفو عن 
الْمَيى ء و مَنْ لم يَفْتَدِ نا فليس نّا 


2 


قال عليه السلام: 1 سفوا رن بتکم لعو | بشفهاء(۶). 


ص: ۱۱۵ 


.۲۹ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۵۷ الخصال ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
۶ المخاسن هن‎ ۴ 


۴ ۴. الا ختصاص ص ۳۳۹ 


۵- ۵. الاختصاص ص ۲۴۱. 
۶- ۶. الاختصاص ص ۲۴۱. 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای تباركك و تعالی بر شما واجب کرده محبت ما و پیروی از ما را؛ و 
لازم كرده بر شماها فرمانبرى از ما را؛ آ كاه باشيد كه هر كس از ما است» بايد به دنبال ما باشد؛ و از شأن ماء يارسايى و 
كوشش است. و اداى امانت به خوب و بد» و صله رحم» و مهمان نوازی» و گذشت از فرد بد کننده» و هر كس بيرو ما نباشد 


از ما نيست. 

و فرمود: سفيه نباشيد» جرا كه امامان شما كار سفيهانه انجام نمی دهند. - . اختصاص: ۲۴۳۱ - 
* | ترجمه | 

«1» 


ختصء [الإختصاص] الْمحسَديِنٌ بن أبى الْعَلَاءِ قال رمق أ e‏ ول اش الاد ای الوا 


2 
س سے 


ص وق فى عدینه مُحافِظ علی لاه و ما رض الله عليه مع آذا ته تم قال من الم علی ماه فادها فقَذ حل آلّف عفد 
7 


مانو ول الیش بد ماه شیطان من مره آغوانه لض لوه و 


aA 


من عه من عفد اثار فمَادِرُوا تا ما 4 فان من اوتمن علی 
بو و شوشوا یه و وه إلا مَنْ * ع 


## تر جمه ]اختصاص: امام صادق عليه السلام می فرمود: محبوب ترین بند گان به درگاه خدای عزوجلء مردی است که 
راسكر تاش و از ماز و هر جد خدا بر او واس کرد محافظات كتده و امات رام کازگ سس و مرد هر كس انيف شود يز 
سيرده ای و آن را ببردازد» هزار گره از گره هاى دوزخ را از كردن خود گشوده است. به اداى امانت شتاب كنيدء زيرا به هر 
کس اسا من تیا نله ابلس عد ها ال سر کان بارش را او فی كمارد كا اورا كمراة و وسوسة عند اغا كن 
سازند» مگر آنكه خداى عزوجل کسی را نگه دارد. - . اختصاص: ۲۴۲ - 


* | ترجمه | 


«\¥>» 


بو | E‏ و النوادر ان سییر عَنْ أبيه عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ قال أبُو در نی سمخ رَسُو لا 


a‏ ج 


صلی 
ند علیه و آله رل علی اتی الصّرَاطٍ , بوم امه الرجم و اه ادا مر علیّه الْوَضُول برجم موی لماه مک به فى 
ال 
ره 


2 


\ و 
e‏ 


#*[ترجمه]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرمود: به دو گوشه صراط در روز قيامت» رحم 


است و امانت» و چون صله رحم کننده و امانت پردازنده بر آن بگذرند» او را به دوزخ وارد نکنند. 
* | تر جمه | 


»١4« 


وار لاو پاشتاده عَنْ موی بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قال رَسُولٌ الّه صلی الله عليه و آله: لَا إِيمَانَ ِمَنْ لَا أمَائَه لَه 
al‏ 


ترجمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس امانت پرداز نباشد ایمان ندارد. -. نوادر راوندی: ۵ 


* | تر جمه | 

«\%» 

نهج. [نهج البلاغه] ال عليه السلام: فى حطبهِ بعد فزض اللا و و ال کاه ثم أدَاءِ امه ققد خاب مَنْ لیس من آخلها إِنّهَا خرضث 
على السَمَاوَات الْمَئْيّه و الْرَضَین ات وه و الجبال دا الطول موه طول و لا آغرض و آغظم نها وأ انع شن + 
بطول أَوْ عزض أو قو و عز تفن و لکن أَشْفَفْنَ م مِنَ ُوه و عَفَلَنَ ما جهل مَنْ هُوَ آضعف مهن و هُوَ اسان اب كان ظلوما 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: امام عليه السلام در خطبه ای فرمود: يس از فرض نماز و زکات. اداى امانت است» و نوميد است کسی 
که اهل آن نباشد؛ چون پیشنهاد شد بر آسمان های ساخته و زین گسترده و كوه های بلند بر پا داشته» که بلندتر و پهن تر و 
بز رگ تر از آنها نيستء و اگر چیزی به درازی يا پهنی يا نیرو و عزت» از خيانت در امانت دوری می توانست. انان دوری می 
کردند. ولی از کیفر نگران شدند و در گذشتند و سر عقل آمدند به آن چه نادانی کرد کسی که ناتوان قر از آنها بوده و آن 
آدمی است که: «إنه كان ظلوما جهولا.» پر ستمکار و نادان است.) - . نهج البلاغه: شماره ۱۹۷ - 


| تر جمه | 
۷ 


مِشْكاءٌ نار لا من كاب مِدمَاتِ ا اد الله لَْ يبعت یعث تیب قط ال بصدّق الْحَدِيثْ و آداء 


وه 


اماه اما نه موَدَاةٌ ی الْبرٌ و الاجر. وَعَنْ آبی بصدیر قَالَ: قلت لنت یی یب او یسلا أبى فور ر یرک السَلَام 


می السام فقل إن جَعْفرَ ن مد ا قول انظ مایم ب به عَلِينّ عليه السلام 
لول اله صلى الله عليه و آله ان إلا َم عليه السلام بيذت ابیت وا لالت 


لس ام 0 


ال علیک و عليه الم دا ریت ابن أبى یور ره 1 


١١8 ص:‎ 


.۲۴۲ الاختصاص ص‎ .١ -١ 
.۵ نوادر الراوندیق ص‎ .۲ -۲ 
.۱۹۷ نهج البلاغه تحت الرقم‎ .۳ -۳ 


۴ ۴. مشکاه الأنوار ۴۶ و ما بين العلامتین ساقط من نسخه الکمبانین. 


#*| ترجمه ]مشکات الانوار: امام صادق عليه السلام فرمود: خدا هركز پیغمبری نفرستاده. جز برای تبلیغ راست گویی و ادای 


امانت» که امانت بايد پرداخت شود به خوب و بد . 


و از ابی بصير نقل است که به امام صادق عليه السلام گفتم: ابن ابی یعفور به شما سلام می رساند. فرمود: سلام بر تو و بر اوا 
اگر او را دیدی سلام مرا به او برسان و بگو جعفر بن محمد می گوید: بنگر به مقامی که على عليه السلام نزد پیغمبر صلی الله 
عليه و آله به دست آورد» و به آن بچسب كه همانا به واسطه راستگویی و ادای امانت بود. - . مشکات الانوار: ۴۶ - 


* | تر جمه | 
۸ 


> هي 


1 امن ول یل ات ن بن ی عليهما السلام و 
وا ال و ء ۾ بادا الما إلى من ن ام ۾ َو أَنَّ قَاتِلَ عَلِيّ عليه السلام | یی علی هآ ث ال 


6:1 


ا 


yS‏ كوه e‏ مسجد فك 
اا نَ سول ال إن تعض الشلاطن یا علی َال 5 بشتودغناها و لیس یدنم بكم مک أ ديه یه ال وب ۷ 


2 2 
1 9 مح ل بي و 


له تلاث مَرَاِ لو أن ابن مَلجم قاتل أبى ای اط و هو متسر له تل أبى 1 یی علی امه ْنَا له 


ا 


قال: إِنَّ هل الْأرْض لَمَرْحُومُونَ ما توا و دوا ااا و ملوا الْحَقّ. 


۶ 
2 
2 


1 ۰ چا ۳ 


کن ند ا تو جنك عبن 


TT 


**[ترجمه آمشکات الانوار: به نقل از كتاب محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: ادا كنيد امانت راء اگرچه به كشنده حسین 
بن على عليه السلام؛ و از خدا بترسید. و بر شما باد اداى امانتى كه به شما سپرده شده؛ اگر كشنده على به من امانتى دهد البته 


که به او برمی گردانم. 


عبدالّه بن سنان می گوید: نزد امام صادق عليه السلام رفتم که نماز عصر را خوانده بود و در مسجد در برابر قبله نشسته بود؛ 
آيا مالشان را به شما بدهیم؟ فرمود: به پرورد گار اين قبله - تا سه بار - اگر ابن ملجم» کشنده پدرم که پی كير او هستم و خود 


را از من نهان کرده چون که قاتل پدرم بوده» به من امانتی بسپارد» البته كه آن را به وی برمی گردانم. 


و از امام کاظم عليه السلام روایت شده است: مردم زمین مورد رحمت هستند» تا زمانی که دوست هم باشند وامانت را 
بپردازند و به حق عمل کنند. 


از امام صادق عليه السلام پرسیدند درباره تفسیر قول خدای عزوجل: «|نا عرضنا الامانه..» تا آخر آیه. که چه پيشنهاد شد بر 
آنها و چه چیزی را آدمی به دوش خود گرفت. و مقصود چیست؟ فرمود: همان امانت ميان مردم؛ و این هنگامی بود که 
آفریده ها را آفرید. 


از یکی از ياران آن حضرت. که آن را بالا برده تا اينكه به پسرش فرمود: ای پسرجانم! امانت را ادا كن تا دنیا و آخرتت سالم 
باشند» و امین باش تا توانكر باشی, -. مشکات الانوار؛ ۵۲ - ۵۳ - 


* | تر جمه | 


باب 0١‏ التواضع 


الآيات 


meta ۵0‏ ,tا-"-‏ أذله على المؤمنين أعزه على الكافرين. - . مائده / ۵۴ - 
[[اينان] با مؤمنان» فروتن» [و] بر كافران سرفرازند.) 

**| ترجمه | 

أقول 

قد مضى كثير من أخبار هذا الباب فى باب جوامع المكارم. 

**[ ترجمه ]بسیاری از اخبار اين باب در «باب كليات مکارم» نقل شده است. 
**| ترجمه | 


الاخبار 


۹۳ 


3 


م [تفسير الامام عليه السلام] ج» [الاحتجاج ] الا شناد ای أبى مُحَمَّدٍ الْعَشْكرىٌ عليه السلام قَالَ: آغرف النّاس بحْقَوقٍ إِخْوَانِهِ و 


آشدهم قضاء لها أعْظمُهُمْ عند الله شانا و مَنْ تواضع فى الذنیا لاخوانه فهو عند الله من الصدیقین و مِنْ شيعه علی بن آبی طالب 
عليه السلام حَقَاً و مد وَرَدَ عَلَى 


1۱ 


ص: ۱۱۷ 


۱-۱ شاه الاتواردض ۵۲و ۵۲ 


۲- ۲. المائده: ۵۴. 


اا ه قفومان اون ن ام ایهم وَ رهم و أَجلمهُما فی صذر مجلسه و جلس بين 1 بْهِمَا د مر بطم 
ا م چام رطمو و رق حنب ب و مندیل ليتس و جاء لصب علی ید الرَجُلٍ فولب 
أ ؤي ب علی لول تزع لل فى ارب و َل بآ ای الم نی أنك تب على بیی ای 
سل فان الله عر و جل راک و أ اخ وک الّذِى لا يتَمَيْرٌ ملک E‏ بابک e‏ 
ره أَضْعَافٍ عَدَدٍ أَهْل الذي و علی ععب دک فی معاليكه فبا عة ال مال له عل عليه السلام قمعت عآیک بو 
کی ج اراك عَنْهُ بان یی لما شفک به من < دمَتى لك لیا عَلْت مُطْمَيئاً كما 
كنت تفیل لو کا الاب علیک کنر مَل الو جل ذلک فلا مع اول الان ریق متمد بی اتیب و قال یا بی لز کا کردا الا 
خضرت دود هضیب عَلَى بدو و كن الله عر وجل ياتى أن يُسَوَىَ بين ابن و أبيه إذَا جَمَعَهُمَا مکان لکن قذ صَبّ الب عَلَى 
الب قَيِضبٌ ان علی الان فصب محمد : بن افيه علی الائن ن م قال لسن بْنّ عَلِيّ الْعنرکری عليه السلام فمن ان عَلِيَاً عليه 
السلام عَلَى ذلك فَهُوَ لسع حَقَاد1). 


۹۳ 


ع ی 0482 و اتیک لد > 


##[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: امام عليه السلام فرمود: هر كس به حقوق برادرانش آشناتر باشد و بیشتر آنها را رعایت 
کند. مقامش نزد خدا بالاتر است؛ و هر كس در دنيا برای برادرانش فروتن باشد. نزد خدا از صدیقان است. و از شيعه على بن 
ابی طالب عليه السلام است. دو برادر دینی نزد امير مومنان آمدند» پدری و پسری. آن حضرت برخاست و آنها را گرامی 
داشت ودر صدر مجلسفان نشاند ودر مقایلفان فشست. سپس فرمود شورا کی آوردند و از آن خوردند و آنگاه قیر یکت 
طشت و ابریق چوبی با یک حوله برای خشكك كردن آورد» و آمد آب به دست آن مرد بریزد که آن حضرت شتاب کرد و 
ابریق را از دستش كرفت تا خود به دست آن مرد بریزد. آن مرد به خاک افتاد و گفت: خدا مرا بنگرد که تو به دست هايم 
آب بریزی؟ به او فرمود: بنشین و بشوی» که خدای عزوجل تو و برادرت را می بيند و او امتیازی ندارد و بر تو فضیلتی ندارد» 
به تو خدمت می كندء در بهشت ده برابر مردم دنیا به او خدمت می کنند» و به همان اندازه هم غلام دارد. آن مرد نشست و 
على عليه السلام فرمود: تو را به حق خودم که می دانی و بز رگش می شماری» و به تواضع خودت برای خدا تا ثوابت دهد 
قسم می دهم که با همان آرامشی دستت را بشویی که اگر قنبر آب را می ریخت. آن مرد آن کار را انجام داد و چون فارغ 
شد» آن حضرت ابریق را به محمد بن حنفیه داد و فرمود: اگر اين پسر جدا از يدر آمده بود به دست او آب می ریختم» ولی 
خدای عزوجل نخواسته که چون يدر و پسر همراه باشند با هم برابر باشند. يدر آب به دست يدر ریخت» و پسر هم بايد بر 
بسر ریزد؛ و محمد بن حنفیه نيز آب به دست پسر ریخت؛ آنگاه امام حسن عسکری عليه السلام فرمود: هر كس درا ين امر 
پیرو على عليه السلام باشد به راستی شيعه است. - . تفسیر امام حسن عسکری:۰۱۳۱ احتجاج: ۲۵۷ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


نه [عیون آخبار الرضا عليه السلام] لی» [ الأمالى للصدوق] ] اٿن ریس عَنْ أبيه عن هل ڪَن لسن بن عَلِيَ بن اغمان عن عن ان 
آشباط عن ان الم كال: ات الصا عليه السلام فلت 1 مث داك ما عد وکل قال لی أن امات ع ال عد 
قلت فما عد اش كَالَ أن ُغيلى الاس بن تیک ما میت أَنْ بط وک له ال قلث حولت فاك اف تھی أَنْ آغلم کیت أن 


#* ترجمه ]عیون اخبارالرضا: ابن جهم گفت: از امام رضا عليه السلام پرسیدم: قربانت گردم» حقیقت توکل چیست؟ فرمود: 
اين است که نترسی به همراه خدا از کسی. گفتم: حقيقت تواضع چیست؟ فرمود: آنکه با مردم چنان باشی که خواهی با تو 
چنان باشند. گفتم: قربانت گردم» می خواهم بدانم من نزد شما چگونه ام؟ فرمود: ببين تا من نزد تو چگونه ام. - . عیون اخبار 
الرضا۲ : ۰۵۰ امالی صدوق: ۱۴۵ - 


0 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


مع» [معانی الأخبار] أبى عَنْ علی عَنْ آبیه عن ای عن الشکونی عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام عَنْ آبائه عليهم السلام قال: ان 


2 


ص: ۱۱۸ 


۱-۱. تفسیر الامام ص ۱۳۱؛ الاحتجاج ص ۲۵۷. 


۲- ۲. عيون الأخبار ج ۲ص ۰ آمالی الصدوق ص ۱۴۳۵ 


الْمجلس و آن يُسَلمَ علی مَنْ یلقّی و آن یتک المراء و إِنْ کان مُحِقَاً وا بح آن يُحْمَدَ علی اف (۱). 

:* | ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق از پدرانش علیهم السلام» که فرمود: از تواضع است که کسی به پایین مجلس خوش 
باشدء و به هر كس برخورد سلام کند؛ و جدال نكند در گفتگو كرجه به حق گوید» و نخواهد كه او را به تقوا بستايند. -. 
معان الاتشار :۳۸۷ - 

* | تر جمه | 

«f» 


۰ [تفسیر القمی] قال أ مير ومین عليه السلام: طوبی لِمَنْ شَعْلهُ عه عن غیوب الاس و تواضع من یر مضه و جالس أفل 
اه و الؤحمه و الط أَهلَ الل و المسکته ون مانا َمَعَهُ فى عير عقصیه. 


**| ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم قمی: امي رالمؤمنين عليه السلام فرمود: خوشا بر کسی که عیبش او را از عيب جویی از مردم 
بازدارد» و بدون کمبود تواضع کند و با اهل دانش و رحمت همنشین باشد. و با مستمندان بینوا رفت و آمد كندء و از مالی 


که از راه معصیت به دست نباورده» انفاق کند. 

**[ترجمه] 

بذ 

ماء [الأمالى للشيخ الطوسى]: فى وَصِيِهِ هیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام عِنْدَ مَوْتِهِ عیک بالتوَاضُع نه من عم الْعبَادهِ(1). 


**[ترجمه ]امالی طوسى: امير مؤمنان در وصيتش به هنگام وفات فرمود: بر تو باد تواضع» چون از بز رگ ترين عبادات است. - 


. امالى طوسى ۱: ۶ - 
* | ترجمه | 


«$» 


جاء [المجالس للمفید] ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] الْمَفِيدٌ عَنْ آخمد بن الْحْسَيْن بْن أسَامَه عَنْ عبید الله ن مُحَمّدٍ الواسطی عَنْ 
تعدو ان بي عن عا زورك از EE‏ علبيها البجاؤم قال ازهل كاوق موی إلى كت بن ات 


طالب و أ يحابه فَدَحَلُوا عليه و هُوَ فى بیت له جالش على الراب و علیه خن تیاب قال ال جغفر ین أبى طالب فَأَشْفَقَْا مه 
حرق وأقاة على تلك الال فا وان ما عاو تقو وخر قال امد ل ني و مدا وه عينى به أل کم فلت بى 


هالک اه جاعنیالقاعة ین تخو آزضکم یبن غيونى ماک و آخبرنی أنَّ الله فَدْ َصَرَ له مُحَمّداً صلی الله عليه و 
له و هلک عَدُوَه و آسر فان و فان وف فان و فان الوا بواد بل له َدرٌ کای اثر الیه يت کل أرعى لمیدی شاک و 


او و م 3 


و رتیل من ببی ض خرة فقال له جنر ها ملک الصاح ما لی اراک بالا علی الراب علیک هلان فقال يا با جففر 
تج فیتا ارز على عب ى اذى و المع عاو أذ تفن ارجام ی فا مت ثْ لهم وخ نشمه وا أخدت ت ال ای 
ی ل یه صلی اه علا و آله نت لله مهدا التَواضّع قال لا بک الب صلی الله عليه و آله دیک ا قَالَ لاب 
الصَّدَقَه رید صاجمها که فَعصَدَّهُوا بوعفکم ال و ان لتوَاضْعَ يزيد صاحبهٌ ره تواضفوا نکم 


ص: ۱۱۹ 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۳۸۱. 


؟- ۲. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۶. 


له و اد لعف يزيد صَاحِبَهُ عِرَا فاغفُوا یر کم الله 0۱ 

**[ترجمه ]امالی طوسی: امام باقر عليه السلام فرمود: نجاشی پادشاه حبشه به سوی جعفر بن ابی طالب و يارانش فرستاد و آنها 
نزدش آمدند. او در خانه ای که داشت» روی خاک نشسته بود و جامه های کهنه به تن داشت. جعفر گفت: چون او را به اين 
وضع دیدیم از او نگران شدیم. چون ما را ترسان و رنگ پریده دید گفت: سياس خدایی را سزا است که یاری کرد محمد را 
و چشم را به او روشن کرد آيا به شما مژده ندهم؟ گفتم: پادشاها! چرا. گفت: هم اکنون دیده بانی از دیده بان هايم از 
سرزمین شما آمد و به من گزارش داد که خدا پیغمبرتان محمد را پاری کرده و دشمنش را نابود ساخته؛ فلان و فلان اسیر 
شدند و فلان و فلان کشته شدند. و در دره ای به نام بدر به هم برخوردند و گویا پیش چشم من است. آنگاه که برای آقایم 
در آنجا رمه می چراندم و او مردی بود از بنی ضمره. جعفر به او گفت: ای پادشاه نیک و کارا شما را جه شده که می بينم بر 
اد ل سا 
بند گانش اظهار تواضع است برای خداوند. هنگامی که نعمتی بر آنها يديد می آورد. و چون خدای تعالی نعمتی به پیغمبرش 


محمد صلی الله عليه و آله يديد آورده» من هم اين تواضع را برای خدا يديد آوردم. 


گفت: چون اين خبر به پیغمبر صلی الله عليه و آله رسید. به اصحابش فرمود: راستی که صدقه مايه فزونی بر صدقه دهنده 
است» پس صدقه بدهید خدا رحمت کند شما راء و راستش که تواضع افزون می کند صاحبش را در والایی. تواضع كنيد تا 
خدا شما را والا کند» و گذشت. صاحبش راعزت افزاید» پس گذشت کید تا خدا به شما عزت دهد. -. امالی طوسی ۱: 


۳ و شرح آن در شماره ۳ 
* | تر جمه | 
»¥« 


مه [ e‏ ]الد ع مه ا e‏ 


تواضع ا 


** | ترجمه |امالى طوسى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تواضع نكند کسی» جز آن كس که خداوند او را بالا مى برد. 


-. امالى طوسی ١‏ : ۵۶ - 

| ترجمه | 

«A» 

ay 3‏ ید عن محمد بن تین الا عن اسب تين اأص ری عَنْ ورب ريما عن 


2 


7 لاب قال قال رَ ول اله صلی الله عليه و آله: من تال رق له 0 


#*[ ترجمه ]امالی طوسی: هر كس برای خدا تواضع کند. الله او را بالا می برد. - . امالى طوسی ۱ : ۱۸۵ - 
#* | تر جمه | 
۰ 


ل [الخصا ل] أ 0 لس يم 


-۹ ۱ 

* | تر جمه | 

»1٠١« 

له [الخصال] یام کل ع ا ل سن ن الح ین ن عليه 
السلام قَالَ: َا حصب ری و عرب | دنست 


:| ترجمه ]خصال: امام سجاد عليه السلام فرمود: قريشى نژاد با عربى نژاد را شرفى نیست» جز با تواضع كردن...تا ادامه خبر. - 
. خصال ۱: ۱۲ - 


* | تر جمه | 
»1« 


وه [ثواب الأعمال] مَاجِيلَوَيْهِ عن عَمّهِ عن هَارُونَ عن ابن ص ورت ی E‏ 


من اعد ِن ولد آم و اميه ید ملك إن تکیر حلب اديه ایض و تا 
بناصیته م قال لَه ازع رأمک رَفْعک ال وَلَا ضعک بتواضعک (۶) 


ل له تَوَاضَعْ وَضَعَكك الله وَإِنْ تواضع ا 


کنر الْكرَا جك قَالَ امير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام: لتَوَاضْعٌ كيفك القلاقة و قال عليه السلام زیت لیف التَوَاضُمُ 


ص: ۱۳۰ 


.۲۳ ص ۱۳ و سيأتى شرحه تحت الرقم‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۵۶ ص‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۸۵. 
۴- ۴. الخصال ج ۱ ص .٩‏ 

۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۱۲. 

۶-۶. ثواب الأعمال ص ۰1۶۰ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] ژوی: الْكثرٌ راء الله مَنْ ازع الله رده قَصَمَهُ. 


ب 


نم ر موَكلئن بالعباد فَمَنْ تواضع رَفعَاهُ و من کر وضعاة. 


ا 


و زوی: 


م ماه 


قال: عجبا کر لور ِى کان باس تفه و مر عدا جِيفَة و اجب کل اجب لِمَنْ 


۳ 


و ی عن لام عليه السلام 
هزر ااا لا ا 


وَأ أنه 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: على عليه السلام فرمود: هيج یک از فرزندان آدم نیست. مگر آنکه 
كاكلش به دست فرشته ای است. اگر تكبر کند» آن را به سوى زمين می كشد و به أو می كويد فروتن باشد كه خدا تو را 
زبون كرده است؛ و اگر تواضع کند» كاكلش را مى كيرد و به او می گوید: سرت را بلند كن كه خدا تو را بالا برده و زبون 
نكرده براى اينكه براى خدا تواضع كرده اى. - . ثواب الاعمال: ۱۶۰ - 


كنز كراجكى: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: تواضع تو را به سلامت می رساند. و فرمود: زينت شخص شريفء تواضع است. 
فقه الرضا: روايت شده است: كبر و بز ر گواری ردا و پوشش خدااست» و هر كس در آن با خدا بستیزد» خدا او را در هم می 


کوبد. 


و روایت شده است: دو فرشته بر بند گان خدا گمارده اند و هر كس تواضع کند. بالايش می برند» و هر كس تکبر کند. او را 
فرو می کشند. 


و روایت دارم از عالم عليه السلام که: شگفتا از متکبر فخرفروش که دیروز نطفه بوده و فردا مردار شود. و شگفتا از آن كس 
که در خدا تردید دارد. با اينكه آفریده را می بیند. و شگفتا از کسی که منکر م رگ می شود و او هر شب و روز می نگرد به 
مردمی که می میرند» و به ياد آخرت نیست با اينكه آفرینش نخست را می بیند» و از آن كس که برای خانه نابودی کار می 
کند با إيتكه خانه پایند گی را می بیند. 


* | تر جمه | 
۰۳ 


فب ی یی با نع أضل کل یر فيس و متب فيه ولو كان وا له مها الق 
لَنَطقّ عَنْ تا تي ما فى محفیّات اقب و الوَاضم م ایکون فی الله وله وھا سواه مک و من تواضع لاله على ین 
چاو عل لوطع یه بل شا ايك َل ضبن رین كل اله بل - و على الْأغرافٍ رجالٌ 


قرفوت کل بييماهم (1) و أضل وضع مِنْ جلال الله و مته و عظعته و لیس لله عر و جل عباكة لها و يَوْضَاهَا إلا و 


0000100 د [مِنْ عباده] المد تقلیی (۷) بوخذانیته قال له عر و جل- و عبا 


امن الَّذِينَ يَمْشُونَ عَلَى الْأَوْض هَؤناً وَ ذا هم الْجاهِلونَ قالوا م لاما و مذ أمَر الله عر و جل عر حَلْقِهِ و سید بت 
مُححمّداً صلی الله عليه و آله بملتََاضُع ال عر و جل و انض جناعک لمن اک من المَؤْنِينَ 160 وضع تزوعه الْمُوع 

و الْحْصوع و یه و الْحاءِ وه يتين لا بل و فا وا يشم رف الام الْحَقيقيُ إل لِْمتََاضِع فى ذَاتِاللَِّالَى (۵ 
**| ترجمه |مصباح الشريعه: امام صادق عليه السلام فرمود: تواضع» اصل هر خير ارزشمند و درجه بلندی است. کر تواضع به 
زبانى ادا می شد كه مردم می فهمیدند. از حقايق عواقب نهفته حرف می زد. تواضع آن است كه برای خدا و در راه خدا باشد 


اهل تواضع چهره ای دارند كه فرشته هاى آسمان و عارفان زمين آن را مى شناسند. خداى عزوجل فرموده: «و على الأعراف 
رجال يعرفون كلا بسیماهم.» -. اعراف: ۴۶ - 


زو بر اعراف» مردانی هستند که هر یک [از آن دو دسته] را از سیمایشان می شناسند.] و اصل تواضع» در برابر جلال و هيبت 
ا ۱ ل ۰ ۳ ۰۰ ۲ 
فهمند جز مقربان وابسته به خدای یگانه؛ - + دز منبع: «المتصلین) آمده است. - و خدای عزوجل فرموده: «و عباد الرحمن الذین 
بمشون علی الارض هونا وا عاي الجاهلونقلا امه -. شمان ۶ - 


زو بندگان خدای رحمان کسانی اند که روی زمین به نرمی گام برمی دارند و چون نادانان ايشان را طرف خطاب قرار دهند 
به ملایمت پاسخ می دهند.1 و خدای عزوجل به عزیزترین خلقش و سید آفرید گانش فرموده: «و اخفض جناحكك لمن اتبعک 
من المؤمنين.» - . شعراء / ۲۱۵ - لو برای آن مومنانی که تو را پیروی کرده اند بال خود را فرو گستر.] و تواضع» مزرعه 
خضوع و خشوع و خشیت و حیا است» و آنها به وجود نمی آیند» مگر از آن و در آن؛ و شرف کامل حقیقی درست نباشد؛ 


جز برای متواضع نسبت به ذات خداوند. -. مصباح الشریعه: ۳۸ - 
* | تر جمه | 


«f>» 


] قال أبُو النَضْر: سا عبد الله ب مه مک بن ال عَنْ محمد بن مُشلم فقال كانَ زجلا شریفً ویر فقال له 


کش [رجال الکشی] 


أ فف عليه السلام تواضغ يا مُحَمَدُ فلا اْصرّف 
ص: ۱۲۱ 


.۴۶ الأعراف:‎ .١ -١ 
فی المصدر: المتصلین.‎ .۲ ۲ 
.۶۳ لقمان:‎ ۳۳ 

۴ ۴. الشعراء: ۲۱۵. 


ه- ه. مصباح الشریعه ص ۳۸. 


ی الکوفوأََ وت وهن تعر تج اجان وجل علی بإ توه اجايع و صاز 4 ای عليه فَأَنَاهُ قَوْمُهُ فَقَالُوا لَه فص نا فَقَالَ 
mm‏ 4 ۳ 


ev 
وليها‎ 
طلخ‎ 


ای 
1 


##[ترجمه ] کشی: ابونصر گفت: از عبدالّه بن محمد بن خالد درباره محمد بن مسلم پرسیدم» گفت: محمد بن مسلم مردی 
شريف و توانگر بود و امام باقر عليه السلام به او فرمود: ای محمد! فروتن باش. محمد چون به كوفه ب رگشت» یک خيكك خرما 
با یک ترازو برداشت» بر در مسجد جامع نشست و برای فروش خرما داد کشید. خویشانش آمدند و گفتند: ما را رسوا کردی. 
پاسخ داد: مولامیم فرموده» و من برخلاف گفته او رفتار نمی كنم و از اینجا نمی روم تا از فروش اين خرما فارغ شوم. 
خویشانش گفتند: اگر می خواهی حتماً به خريد و فروش مشغول باشىء با آسیابان ها همکار شو. او نيز یک سنگ آسیا و 


شتری فراهم کرد و به آسیاب كردن پرداخت. -. رجال کشی: ۱۴۷ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


ین؛ [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر ان أبى ععیر عَنْ عبد لخن بن الاج عن أبى عب اله علي السلا ا ال ر 
ل صلى اف علي و آله عي ایس نی منرجد فوا ال قل ین شراب نا آزش بن عول نارق بخ عن لبن مخض 
بعل (۲) فلا وَض عه علی فيه تاه تم قال 2 ترانان کی بأعدجعا ع صاجبه- ا وا اع نه و آکتی ناش لل نع 


له لوي قفا لاز تن افص فی مییشیه ور له و من آکتر ذ کر الله أ ۳ 


*: | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: پیغمبر صلى الله عليه و آله» شب ينجشنبه در مسجد قبا 
افطار كرد و فرمود: نوشيدنى هست؟ اوس بن خوله انصارى قدح بزركى از دوغ آميخته با عسل برايش آورد. -. به شرح آن 
در شماره ۲۵ از همین باب مراجعه كنيد. - چون آن را به دهان گرفت» دورش كرد و فرمود: دو نوشيدنى است كه یکی از 
آنها بس است؛ من آن را ننوشم و حرامش نکنم» ولى برای خدا تواضع می كنم؛ چون هر كس برای خدا تواضع کنده خدا او 
را بالا می برد؛ و هر كس تكبر كندء خدا او را فرو می كشد؛ و هر كس در زند گی اش ميانه رو باشدء خدا او را روزى می 


دهد؛ و هر كس زياد ياد خدا کند» خدا او را دوست دارد. 
* | تر جمه | 


»١4« 


ينء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر محمد بن نع يشطام لت عَنْ أبى عبد اله عليه السلام ال قیع عفر بن أبى 
الب عليه السلام مِنّ امه قَالَ لرشول الله عليه السلام أَحد نک يا ر سول الله لت عَلَى الاش یمان اليم و و فى عبر 


مجلس امک و فی عبر رتاشه و فى یر زب قال تیه یه امک و فلت ل با اھا الیک ما لی اراک فی عبر مجلس 


د 5 


م2 


الماك و فى غير رباشه و فى غير زیّه فقال 


2 o 


جد فى الإجيل مَنْ أَنْعم الله عليه ينغم فلیشکر الله و تد فى الإنجيل أَنْ یم 


1 


1 
مِنَ الشکر له شین 2 يَثْدِلُهُ مطل الواضع و وود م فی لس اه أن ان فك مدا قد ره اله بتشركى اقل در 


** | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: چون جعفر بن ابی طالب از حبشه باز آمدء به رسول 
خدا صلی الله عليه و آله گفت: يا رسول الله! سخنى برايت بگویم. یک روز نزد نجاشى رفتم و در مجلس شاهى نبود و جامه و 
وضع شاهى نداشت. به او درود شاهانه دادم و گفتم: جه شده كه تو را در وضع شاهانه و جامه شاهانه نمی بينم؟ كفت: ما در 
جل ياقيم كه هر كس را خدا نعمتى داد بايد او را شكر کند. و باز در انجيل آمده است: شكرى برای خدا در بابر تواضع 

نیست. راستش امشب به من خبر رسيد که عموزاده ات محمد را خدا به مشركان اهل بدر پیروز ساخته و خواستم با اين وضع 


كه می بينى» خدا را شكر كنم. 
* | ترجمه ] 


۶ 


53 5 


ل ا ا 0000 قال 2 مت با جقفر عليه السلام يَقُولَ: ان 
ریخا فَقَالَ با رب لم حبست عَنّى وشیکک و 
ا خیش نی ود کت و كذافكك 


ص: ۱۳۲ 


۱-۱. رجال الکشی ص ۱۴۷. 
۲- ۲. راجع بیانه تحت الرقم ۲۵ فى هذا الباب. 


وب نی |ٍشرائیل وک لیم فأؤحى الله ليه أن یا مُوسِ ی بوخیی و کلامی من ین حخلقی فال لا 


اعلعه نوت فالتا موه ی إِنّى الت عَلَى حا اطلاعة لمآ فی حَلْقى خلقی شيا مد تواضعا ملک فَمِنْ َم خصضنک يوخيى و 
کلامی مِنْ بين اة ال و ات موضی عليه السلام لیم ینعی بلق له لباز و ها بو بل ٍض. 


** | ترجمه ]| كتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام باقر عليه السلام فرمود: وحى تا سی صبح از موسى بن عمران قطع شد. به 
كوهى در شام به نام اريحا برآمد و گفت: پرورد گارا! چرا وحى و سخنت را از من بازداشتی آيا كناهى كردم؟ من اكنون 
برابرت هستم برای رضاى خود از من تقاص کن» و اگر برای كناهان بنى اسرائيل وحى و سخنت را از من بازداشته ای عفو 
ديرينه ات را خواهانم. خدا به او وحى كرد: اى موسى! مى دانى جرا از ميان همه خلقم تو را براى وحى و سخنم بركزيدم؟ 
فرمود: يروردكارا! نمی دانم. فرمود: ای موسى! من یک نظرى به همه خلقم انداختم و کسی را با تواضع تر از تو ندیدم» از این 
روء تو را از همه خلق خودم مخصوص به وحی و سخنم کردم. فرمود: شیوه موسی بود که چون نماز می خواند» برنمی 


خاست. تا گونه راستش را و گونه چپش را بر زمين می نهاد. 
* | تر جمه | 


۰1۷ 


وى 
ی أن 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] رُوِىَ أنَّ الْوَخى ابش علی مُوسَى بن عفران تلائین صَبَاحاً و ذَكرَ: مه (0۱. 


**| تر جمه آفقه الرضا: مانند این حديث را نقل كرده است. - . فقه الرضا: ۵۰ 
* | تر جمه | 
۸ 


ین | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر غص أطیکابناعن عَلِيَ بن سره عَنْ عَمّهِ شير امال عَنْ أبى عبد اه عليه السلام قَالَ: 
یم آغرابق عَلَى ال صلی الله عليه و آله ال با ر شول الله نی بتاک رنه قال كسَابَقَُ هراب كال سول الله 
صلی الله عليه و آله نم موه حب الله أن یف ها وال تطاول لت یه وج و كاد اليبو َم 1 ؟ اضعا تغط الله 


بها عَلَى الْجُودِىٌ. 


و گفت: يا رسول الله! با ماده شترخود با من مسابقه مى دهى؟ و مسابقه کرد و اعرابى از او پیشی گرفت. رسول خدا صلى الله 
عليه و آله فرمود: شما ماده شتر مرا بالا گرفتید و خدا خواست فرودش بیاورد. راست ستش كوه ه ها بر كشتى نوح سرفرازى كردند و 


جودى بيشتر تواضع كرد و خدا كشتى را بر آن فرود آورد. 


* | ترجمه | 


«4» 


, 2 


ین» [ كتاب حسين بن سعيد | ]و التوادر ابن أبى عُمَيِرِ عن مكاوية ِن عَمَارٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال رح :ان فى 
الا ن مو کين بِالَْادِ من تَوَاضَع له رعا و من تَكبْرَ وَضَعَاهث 


##[ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: در آسمان دو فرشته اند که بر بند گان خدا گمارده 


شده اند» و هر كس تواضع کند او را بالا می برند. و هر كس تکبر ورزد» او را فرو می کشند. 
* | تر جمه | 
«۲۰» 


داهرف قَالَ الصَادق عليه السلام: وضع أن تزضی من المجلس بدُون شرفک و آن تلع علی مَنْ اقیت و 
ل احير التَوَاضْعٌ 


* | ترجمه |الدره الباهره: امام صادق عليه السلام فرمود: تواضع اين است كه در مجلس يايين تر از مقامت بنشينى» و به هر كس 


رسیدی سلام کنی؛ و مراء و جدال در گفتار را وانهى» كرجه بر حق باشی» و رأس خوبی» تواضع است. 
* | ترجمه | 
»¥1« 


نهج [نهج البلاغه] تال عليه السلام: بالتواضع َم امه (۲). و قَالَ عليه السلام: ما أَحْسَنّ تواضع اليا للْمَمَرَاء لب لها عد الله 
و أَحسَنْ مه تیه NE‏ ی ۳ 


**[ترجمه |نهج البلاغه: اميرالمومنين عليه السلام فرمود: با تواضع» نعمت تمام است. -. نهج البلاغه ۲ ۱4۴ - 


و فرمود: جه خوب است تواضع توانگران نسبت به مستمندان» برای خواست آنچه نزد خدا است؛ و زیباتر از آن» سرفرازی 


مستمند است بر توانگران» به اعتماد بر خداوند. - . نهج البلاغه ۲: ۲۴۱ - 
**|ترجمه] 

۳ 

ده الَاعی. عن الب صلی الله عليه و آله: ان َا يزيد الله هن لا حير 


ص: ۱۳۳ 


۱-۱. فقه الرضا ص .2١‏ 
۲-۲ نهج البلاغه ج ۲ ص 1۹۴ 
۳-۳ نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۴۱. 


# تر جمه اعده الداعی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: سه جيز است که خدا جز فزونی به آنها نمی دهد: به تواضع شخص 


جز سربلندی نمی افزاید» به خوار شمردن او جز عزت نمی افزاید» و به خودداری از سوالش» جز بی نیازی نمی افزاید. 
* | تر جمه | 
زفق 


كاء [الكافى] ن علي عن أب َنْ َارُوَ بن لمم ڪن 2 مث عَدَة بن صَدَقَهَعَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: / تسل النّجَاشِيٌ إلى 


جر بن آبی طالب و اض حابه فوا عليه و هو فى یت لَه جایش عَلَى الراب و عليه خن الاب قال كقَالَ جع نز 


افا مه بن رنه علی بلک الال لھا ی ما با ویر موجن َال ان له لی تخر معشد و یه أ ا اشد 
ف با امک قاجا فى السَاعَهِ من تخو آیدکم عن ین غیونی ناک تخر نى أن اله عرو جل فد تر يه 
و ال کت دو و یر فان و فان و فان و فان اقا بواد بقل آ لهذ کییز الاک لَكأَنّى نز اه > چ 


ر 


لت دی هنک و هُو وجل من إلى ض هر رَهَ و 
کا عفر تج فیعا اَنَل الله علی عبتری 
ید الله ای لى نمه محمد صلى الله عليه و آله 2 نت لله هذا الوا ل م و 
لله و نالف يزيد 


فقال له جع مر با ایک نما لی اراک جایساعلی الراب و علیکک هن ان قال 


ع 
أن 


فن کی اله على عتاده ریت 7 تواضم ولد ما یی هع ین نع لله 
إِنَّ الصَدَقَهَ ريد صَاحِبَهَا کرة مص وا فک | ال و اه لتَوَاضْعَ يزيد ص احِبَهُ رفعهٌ فتواض وا بحمکم الله 
صَاحِبَهُ عزا فَاعْفُوا بر کم اللهُ (۱). 


** | ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: نجاشی پادشاه حبشه به سوی جعفر بن ابی طالب و یارانش فرستاد و و آنها 
نزدش آمدند و او در خانه ای كه داشت روى خاک نشسته بود و جامه هاى كهنه به تن داشت. جعفر گفت: چون او را به اين 
وضع ديديم از او نگران شدیم» و چون ما را ترسان و رنگ يريده دید كفت: سياس خدايى را سزا است که يارى کرد محمد 
را و چشم مرا به او روشن ساخت؛ آيا به شما مژده ندهم؟ گفتم: پادشاها! چرا. گفت: هم اکنون دیده بانی از دیده بان هايم از 
سرزمین شما آمد و به من گزارش داد که خدا پیغمبرتان محمد را پاری کرده و دشمنش را نابود ساخته است؛ فلان و فلان 
اسیر شدند. و فلان و فلان کشته شدند و در دره ای به نام بدر به هم برخوردند» و گویا پیش چشم من است آنگاه که برای 
آقایم در آنجا رمه می چراندم» و او مردی بود از بنى ضمره. جعفر به او گفت: ای پادشاه نیک وکار! شما را جه شده که می بينم 
بر خاک نشسته و جامه کهنه پوشیده ای؟ گفت: ای جعفر! در آنچه بر عیسی عليه السلام نازل شده يافتيم که: حق خدا بر 
بند گانش, اظهار تواضع است برای خداوند هنگامی که نعمتی بر آنها يديد می آورد» و چون خدای تعالی نعمتی برای 


پیغمبرش محمد صلی الله عليه و آله يديد آورده» من هم اين تواضع را برای خدا يديد آوردم. 


گفت: چون اين خبر به پیغمبر صلی الله عليه و آله رسید. به اصحابش فرمود: راستی که صدقه مايه فزونی بر صدقه دهنده 
خدا شمارا والا کند. و گذشت صاحبش راعزت می افزاید» بس گذشت کنید تا خدا به شما عزت دهد. -. کافی ۲: ۱۲۱ - 


النجاشی بفتح النون و تخفیف الجیم و بالشین المعجمه لقب ملك الحبشه و المراد هنا الذی آسلم و آمن بالنبی صلی الله عليه و 
آله و اسمه أصحمه بن بحر أسلم قبل الفتح و مات قبله صلی عليه النبی صلی الله عليه و آله لما جاء خبر موته و قال 
الفيروزآبادى النجاشی بتشدید الیاء و بتخفیفها آفصح و تکسر نونها أو هو آفصح أصحمه ملک الحبشه انتهی و جعفر بن أبى 
طالب هو آخو أمير الممنین عليه السلام و كان أكبر منه عليه السلام بعشر سنین و هو من کبار الصحابه و من الشهداء الأولين و 


هو 


ص: ۱۳۴ 


۱-1 الکافی ج ۲ ص ۱۲۱. 


صاحب الهجرتین هجره الحبشه و هجره المدینه و استشهد يوم موته سنه ثمان و له إحدى و آربعون سنه فوجد فیما آقبل من 
جسده تسعون ضربه ما بين طعنه برمح و ضربه بسیف و قطعت يداه فى الحرب فأعطاه الله جناحین يطير بهما فى الجنه فلقب ذا 
الجناحین و قد مرت تفاصیل جمیع ذلك فى آبوابها. 


و قال الجوهری ثوب خلق أى بال یستوی فيه المذ کر و المونث لأنه فى الأصل مصدر الأخلق و هو الأملس و الجمع خلقان 
انتهی فأشفقنا منه أى خفنا من حاله و مما رأينا منه أن یکون آصابه سوء يقال آشفق منه أى خاف و حذر و أشفق عليه أى 
عطف عليه و العين الجاسوس و أهلك عدوه أى السبعین الذين قتلوا منهم آبو جهل و عتبه و شیبه و أسر أيضا سبعون و بدر اسم 
موضع بين مکه و المدینه و هو إلى المدینه آقرب و يقال هو منها على ثمانیه و عشرین فرسخا و عن الشعبی أنه اسم بثر هناک 
قال و سمیت بدرا لأن الماء كان لرجل من جهینه اسمه بدر کذا فى المصباح و قال الأراكك شجر من الخمط يستاكك بقضبانه 


الواحنه أراكة و شال هی شححره طؤيله تاعمه کغره الوزق و الاغضان خواوه العود و لها كمف عناقية سمي البرین لا 
العنقود الکف. 


لكأنى آنظر إليه أى هو فى بالی كأنى أنظر إليه الآن و حيث للتعلیل و یحتمل المکان بدلا من الضمير و بنو ضمره بفتح الضاد و 
سکون المیم رهط عمرو بن آمیه الضمری و قیل لكأنى حکایه کلام العين و هو بعید بل هو |شاره إلى ما ذکروا أن والد 
النجاشی كان ملك الحبشه و لم يكن له ولد غيره و كان للنجاشی عم له انا عشر ولدا و آهل الحبشه قتلوا والد النجاشی و 
آطاعوا عمه و جعلوه ملكا و كان النجاشی فى خدمه عمه فقالت الحبشه للملک انا لا نأمن هذا الولد أن یتسلط علینا پوما و 
يطلب منا دم والده فاقتله قال الملک قتلتم والده بالأمس و أقتل ولده اليوم أنا لا آرضی بذلک و ان آردتم بیعوه من رجل غريب 
يخرجه من دیارکم ففعلوا ذلك فبعد زمان أصيب الملک بصاعقه فمات و لم يكن آحد من آولاده قابلا للسلطنه فاضطروا إلى 


أن آتوا و أخذوا النجاشی من 


ص: ۱۳۵ 


سیده قهرا بلا ثمن و ردوه إلى بلادهم و ملکوه علیهم فجاء سیده و ادعی علیهم و رفع آمره إلى النجاشی و هو لا یعرفه فحکم له 
عليهم و قال آعطوه !ما الغلام و إما ثمنه فأدوا إليه الثمن. 


و التواضع هو إظهار الخشوع و الخضوع و الذل و الافتقار إليه تعالى عند ملاحظه عظمته و عند تجدد نعمه تعالى أو تذكرها و 
لذا استحبت سجده الشكر فى هذه الأمه و ورد مثل هذا التذلل بلبس أخس الثياب و أخشنها و إيصال مكارم البدن إلى التراب 
فى بعض صلوات الحاجه تزيد صاحبها كثره أى فى الأموال و الأولاد و الأعوان فى الدنيا و فى الأجر فى الآخره و إن التواضع 
أى عدم التكبر و الترفع و إظهار التذلل لله و للمؤمنين يوجب رفع صاحبه فى الدنيا و الآخره. 


| ترجمه |نجاشى - به فتح «نون» و «جیم) بدون تشدید» و شين نقطه دار - لقب يادشاه حبشه است؛ و در اينجا مقصود آن 
است كه اسلام آورد و به پیغمبر صلی الله عليه و آله كرويد. نامش اصحمه بن بحر است و پیش از فتح مكه مسلمان شد و 
پیش از آن هم مرد. چون خبر مر گش به پیغمبر صلی الله عليه و آله رسيدء بر او نماز خواند» از همان مدينه. و فيروزآ بادى 
گفته: «یاء» در «نجاشی» تشديد دارد و بی تشديد شيواتر است. و «نون» آن كسره دارد» يا اينكه شيواتر است. و او اصحمه 


يادشاه حبشه است. 


جعفر بن ابی طالب برادر اميرالمؤمنين عليه السلام است و ده سال از آن حضرت بز رگ تر بود. او خود از بزرگان صحابه به 
شمار می آيدء و از نخستين شهيدان» و دو هجرت داشته: یکی به حبشه و ديكر به مدينه؛ و در جنگ موته به سال هشتم 
هجرت در موته شهيد شد و چهل و يكك سال داشت. در آنچه از تنش به جا ماند» نود ضربت يافت شد كه با نيزه بود و 
شمشیر و دو دستش در جنگ بريده شد و خدا دو بال به او داد كه با آنها در بهشت پرواز می كندء و او لقب ذوالجناحين 


دارد. و تفضيل همه اينها در ابواب خودش نقل شده است. 


جوهرى گفته: «ثوب خلق» يعنى کهنه» و مذ کر و مؤنث در آن يكسان است. چرا كه در اصل مصدر «أخلق» است. و به معنى 


«أملس» است» و جمع آن «خلقان» است. 


«فأشفقنا منه»: یعنی از وضع و حالش و آنچه از او دیدیم» نگران شدیم که مبادا آسیبی به او رسيده باشد. گفته می شود: 
«أشفق منه) یعنی ترسید و حذر کرد و «آشفق علیه» عطف برآن است. «العین» یعنی جاسوس و دشمنانش که هلاک شدند؛ 
مقصود هفتاد نفر از مش ركان است كه در بدر كشته شدندء كه ابوجهل و عتبه و شيبه جزء آنها بودند؛ و هفتاد نفر هم اسير 
شدند. و بدر ميان مكه و مدينه است و به مدينه نزديكك تر است. و گفته شده: تا مدينه بيست و هشت فرسخ است. به قول 
شعبى: بدر نام جاهى است در آنجا كه از مردى جهنى بوده به نام بدر. و «اراكك» نام درختى است بى خار كه با شاخه هايش 
مسواک می كنند. مفردش «اراکه» است و گفته شده: آن درختى بلند با ب رگ هاى زياد است «گویا من بدان می نگرم»: يعنى 
در ذهنم حاضر است و كويا اكنون برابر چشم من است. «حیث»: برای تعليل است و احتمال دارد اسم مكان بدل از ضمير 
باشد. «بنوضمره)» «(ضادش» فتحه دارد و ١ميم)‏ آن ساكن است. خاندانى از عمرو بن اميه ضمرى است. و كفته شده: يعنى با 
جشم خود آن را مى بينم كه كلام جاسوس است. اين معنا بعيد است و اشاره دارد به آنجه كفتند كه يدر نجاشى يادشاه حبشه 
بود و جز او پسری ديككر نداشت» و عموى آن پسر دوازده يسر داشت و مردم حبشه يدر نجاشى را كشتند و به فرمان عمويش 


درآمدند و او را يادشاه كردند. نجاشى در خدمت عمويش درآمد و مردم حبشه به عموى او گفتند: در امان نيستيم از اين يسر 


كه روزی بر ما مسلط شود و خون پدرش را بخواهدء او را بکش. و او گفت: پدرش را دیروز کشتید و من امروز پسرش را هم 
بکشم؟ من خواهان آن نیستم. اگر می خواهید. او را به مرد غریبی بفروشید تا از کشور شما بیرونش ببرد» و اين کار را کردند 
و پس از مدتی آن شاه را صاعقه کشت و هیچ کدام از پسرهایش لیاقت پادشاهی نداشتند و به ناچار آمدند و به زور نجاشی 
را از آقايش گرفتند و بهایی هم ندادند» و او را به کشور خود بردند و پادشاهش کردند. سپس آقايش آمد و بر آنها اقامه 
دعوی کرد و محاکمه را نزد خود نجاشی بردند که مدعی او را نمی شناخت و او به نفع وى رای داد و گفت: بايد يا خود آن 


غلام را به وی بازدهید. و يا بهايش را بدهید. و بهای او را دادند. 


«تواضع): اظهار خشوع و حضوع و خواری و احتیاج به د رگاه خدا است. هنكام یادآوری بزرگی اوء ويا نعمت تازه ای که 
داده و یا یاد آوری آن. از این رو» سجده شکر در اين امت مستحب است. «مثل اين تذلل»: به پوشیدن يست ترين لباس ها و 
خشن ترين آنها است و رساندن جاهای خوب بدن به خاک در برخی نمازهای حاجت. و شکر مايه کثرت و فزونی در مال و 
فرزند و یاوران در دنیا و واب آخرت است. تواضع یعنی عدم تکبر و بالابینی برای خدا و برای مؤمنان» كه مايه بلندمقامی در 


دنيا و آخرت است . 
| تر جمه | 


«ff» 


و 


كاء [الكافى] رن عَلِىّ عَنْ أبيه عن ابن أبى عُمیر عَنْ معراويه بن عَمَارِ عن أبى عَدِدِ الله عليه السلام قال م جِغْتٌهُ يقول: إِنَّ فى 
السَمَاءِ مَلکين مُوَكلين بالعباد فَمَنْ تَوَاضَعَ لله رَفَعَاهُ و من كبر وَضَعَاهٌ (۱). 


۰ 


#*| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: در آسمان, دو فرشته اند که بر بند گان خدا گمارده شده اند. هر كس تواضع 
کند. او را بالا می برند و هر کس تكبر ورزد. او را فرو می کشند. -. کافی ۲ : ۱۲۲ - 


2 | ترجمه ] 
بیان 


رفعاه أى بالثناء عليه أو باعانته فى حصول المطالب و تیسر آسباب العزه و الرفعه فى الدارین و فى التکبر بالعکس فیهما. 


**| ترجمه |«او را بالا ببرند»: بعنی با ستودن اوء يا به باری او در انجام مقاصدش» و فراهم كردن اسباب عزت و رفعت در هر دو 


جهان. و در تکبر عکس اين است. 


* | تر جمه | 


«0» 


كاء [الكافى] با شاد عن ابن أبى ھر عن عو الخ من ِن الاج عَنْ أبى مدال عليه السلام قال: فر ر شول الله ية 
ع 0 س بلق اضر بخ مخيض عمل لا وضع علی فيه اه نم قَالَ 
انان یکی بأعدهما من ضاحبه- 1 ا ره و لکن آتواضع ! هن من ََاضَع هر لَه و من كير حص الله 


ال 
چ رز 


من افص فی معیشیه رَرَقَهُ الله و من بَذَّرَ حرم الله و من آکتر ذکر الْمَوْتٍ أَعه له (۷) 


5 a 
۲ 


Ca 


به [كتاب حسین بن سعيد و ار فى کاب اله عن ای تن وق | 
ص: ۱۲۶ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۱۲۲. 
رو" الکافی ج ٣ص‏ ۱۲۲ . 
۳ ۳. مر بلفظه تحت الرقم: ۱۴. 


*؛: | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: پیغمبر صلی الله عليه و آله» شب پنجشنبه در مسجد قبا افطار کرد و فرمود: 
نوشیدنی هست؟ و اوس بن خوله انصاری قدح بزرگی آميخته با عسل برايش آورد. چون آن را به دهان گرفت. دورش کرد 
و فرمود: دو نوشیدنی است که یکی از آنها بس است» من آن را نمی نوشم و حرامش نمی کنم» ولی برای خدا تواضع می 
کنم» كه هر كس برای خدا تواضع کند. خدا او را بالا-می برد» و هر كس تکبر ورزد» خدا او را فرو می کشد. هر كس در 
زندگی اش میانه رو باشد» خدا او را روزی می دهد. هر کس زیاد باد خدا کند. خدا او را دوست دارد. هر كس تبذیر کد 


خدا او را محروم می سازد. و هر كس زياد ياد مرگ كند. خدا او را دوست می دارد. - . کافی ۲ : ۱۲۲ - 


کتاب حسين بن سعيد و نوادر: مانند اين حديث را آورده و گفته: در آن» «کاسه يود كن از دوغ آميخته به عسل» آمده است. 


-. با همین لفظ در شماره ۱۴ نقل شد. - 
* | تر جمه | 


بيان 


مخض اللبن يمخضه مثلثه الآتى أخذ زبده فهو مخيض و ممخوض بعسل أى ممزوج بعسل و قيل إنما امتنع صلى الله عليه و آله 


لأن اللبن المخیض الحامض (۱) 


الممزوج بالعسل لا لذه فيه فیکون إسرافا فالمراد بالتواضع لله الانقیاد لأمره فى ترك الاسراف و لا یخفی بعده و يدل على أن 
التواضع بتر ک الأطعمه اللذیذه مستحب و یعارضه آخبار کثیره و يمكن اختصاصه بالنبی و الأثمه كما يظهر من بعض الأخبار و 
الاقتصاد التوسط و ترك الاسراف و التقتیر و التبذیر فى الاصل التفریق و یستعمل فى تفریق المال فى غير الجهات الشرعیه 
إسرافا و إتلافا و صرفا فى المحرم و من أكثر ذكر الموت أحبه الله لأسن کثره ذكر الموت توجب الزهد فى الدنیا و المیل إلى 
الآخره و ترک المعاصی و سائر ما يوجب حبه تعالی. 


**| ترجمه ]در قاموس آمده: «قباء» با «قاف» ضمه دار است. و قبا بدون همزه هم گفته می شود. و جايى است نزدیک مدینه. و 
گفته: «عساس» بر وزن کتاب. قدح عظیمی است و واحد آن عس با ضمه است. «مخض»» شیری است که کره اش را گرفته 
اند» که همان دوغ می شود. گفته شده: ننوشیدن پیغمبر برای اين يوده که دوغ ترش - . «المخض» یعنی حرکت دادن و گویا 
تحريكك شی ء در ظرف باشد. در قاموس آمده: «مخض الشی ء»: یعنی حرکت دادن شدید آن» با سطل. که آن را در چاه 
افکنند.» در آقرب الموارد آمده: در حدیث «مر عليه بجنازه تمخض مخضا»: یعنی حرکت سریعی داد. بنابراین» اين شير آميخته 
با عسل است» و آن شیری است که عسل در آن جا گرفته که از خوشمزه ترين انواع نوشیدنی است. و اين گوینده گویا نظر به 
کلام فیروزآبادی داشته» و مانند آن است: «مخض اللبن: «أخذ زبده فهو مخيض» و گمان کرده لفظ «اللین» درحديث» چیزی 
است که از کف گرفته می شرت سی ماست؛ و هنگاهی که این شير تکان می خورف ترش می شود در اثر حرکت حرارته 
ولی اين گونه نیست. - است و آميخته به عسل خوشمزه نیست» و نوشیدنش اسراف است. مقصود از تواضعء اطاعت امر خدا 


است در ترک اسراف. و اين معنی بعید است. حدیث دلالت دارد بر اينكه نخوردن خوراک های خوشمزه مستحب است. و 


اين معارض با اخبار بسیاری است. و می شود که اين حکم مخصوص به پیغمبر صلی الله عليه و آله و ائمه عليه السلام باشد كه 


از برخی اخبار چنین برمی آید. 


«اقتصاد»: میانه روی میان اسراف و تنكك گیری است. «تبذیر»: به معنی تفریق است. مقصود تفریق مال است در غير مصرف 


شرعىء به اسراف» يا اتلاف» يا صرف در حرام. 


«هر كس ياد مرگ کند خدا او را دوست دارد»: زيرا سبب بی ميلى به دنيا و ميل به آخرت و ترک گناهان است» و امور 


دیگری که مايه دوستى خدايند. 


* | تر جمه | 


«¥$» 


کاء [الکافی] عن الْحْسَئِن بن مُحَمّدٍ عن الْمُعَلى عَن الْوَشَاءِ عَنْ دَاوٌدَ الْحَمَارِ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام مه و قَالَ مَنْ کر ذ کر 
الله أله الله فى جه (۲). 


##[ترجمه ] کافی: با سندش» حدیثی مانند اين را از امام صادق عليه السلام آورده که در آن آمده است: هر كس زياد ياد خدا 


کند» خدا او را در بهشت خود زیر سایه می گیرد. -. کافی ۲ : ۱۲۲ - 


# تر جمه | 


بيان 


هذه الفقره بدل من الفقره الأخیره فى الخبر السابق و ذكر الله أعم من أن يكون باللسان أو الجنان و أعم من أن يكون بذكر 
آسمائه الحسنی 


ص: ۱۳۷ 


۱-۱. المخض التحریک. و كأنه تحريكك شى ء هو فى الظرف قال فى القاموس: مخض الشی ء: ح رکه شديداء و البعیر هدر 
بشقشقته و بالدلو: نهز بها فى البتر» انتهی و قال فى أقرب الموارد: فى الحدیث: مر عليه بجنازه تمخض مخضا أى تح رک 
تحریکا سریعا فعلی هذا اللبن المخیض بالعسل» هو الحلیب الذى صب فيه العسل» و مخض به لیتمزج العسل مع الحليب» و هو 
من آلذ آنواع الشراب و هذا القائل لعله نظر الى کلام الفیروز آبادی و نحوه« مخض اللبن: أخذ زبده فهو مخیض» فتوهم أن لفظ 
اللبن فى الحدیث هو الذی يؤخذ منه الزبد» أعنى الماست. فاذا مخض هذا اللبن صار حامضا من أثر حراره التحريكك و لیس 
کذلک. 

7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۲۲. 


و صفاته العلیا أو بتلاوه کتابه أو بذکر شرائعه و أحكامه أو بذکر أنبيائه و حججه فانه قد ورد إذا ذکرنا ذکر الله و آظله الله فى 
جنته أى آواه تحت قصورها و آشجارها أو آوقع عليه ظل رحمته أو دخله فى کنفه و حمایته كما يقال فلان فى ظل فلان. 


##] ترجمه ]این جمله که افزوده» به جای جمله آخر خبر پیش است. و ياد خدا به زبان يا دل است و بلکه به ذكر اسماء حسنی 
و صفات علياء يا به خواندن قرآنء يا ياد كردن احکام خدا و يا پیغمبران و امامان است که وارد شده است: ذکر ما ذكر خدا 


است. 


«او را در بهشت خود سایه دهد»: یعنی در سایه کاخ ها و درخت های بهشت. يا زیر سایه رحمت خود. يا او را در حمایت 
خود می گیرد» همچنان که گفته می شود: فلانی در سايه فلانی است. 


> | ترجمه ] 
»¥« 


كاء [الکافی] عن الْعِدَّهِ عن E E‏ ا 

سول الو كك فا إن الله تعالى شور رک أذ كرق عونا 1 شولا متواضعا]ً e‏ راکش اي یز هس 
وا ده أ تواضغ فال ددا مُتَوَافِِعاً رَسُولًا ال السو 1 مع أن ا نقشک مما عند رَبك شین قال و مع عقاتیخ زاین 
ا 

:| تر جمه ]کافی: امام باقر عليه السلام می فرمود: فرشته ای نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: خدايت اختيار 
داده است که بنده و فرستاده و باتواضع باشىء يا پادشاه و پیغمبر. می گوید: پیغمبر به جبرئیل نگاه كرد و او با دستش اشاره 
کرد که تواضع را بگزین و آن حضرت فرمود: بنده متواضع رسول باشم» و آن پیام آور گفت: با اينكه در هر حال از مقامی 


که نزد خدا داری کاسته نمی شود. و کلید گنج های زمين را هم با خود آورده بود. -. کافی ۲ : ۱۲۲ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


قال فنظر إلى جبرئيل أى قال أبو جعفر فنظر الرسول إلى جبرئيل مستشيرا منه و إن كان عالما و كان لا يحب الملكك و كان هذا 
من تواضعه فأومأ جبرئیل بيده أن تواضع و أن مفسره و يحتمل أن يكون المستتر فى قال راجعا إلى الرسول و إلى بالتشديد و 
كأن الأول أظهر كما أنه فى مشكاه الأنوار(؟) 


قال فنظر إلى جبرئيل عليه السلام فآوماً إليه بيده أن يتواضع و على التقديرين من قال إلى قوله تواضع معترضه فقال عبدا أى 
اخترت أن أكون عبدا فقال الرسول أى الملكك مع أنه أى الملكك أو اختياره مما عند ربك أى من القرب و المنزله و المثوبات و 
الدرجات قال و معه أى قال أبو جعفر عليه السلام و كان مع الملک عند تبليغ هذه الرساله المفاتيح أتى بها ليعطيه إياها إن اختار 


الملک و بحتمل أن يكون ضمير قال راجعا إلى الملكك و مفعول القول محذوفا و الواو فى قوله و معه للحال أى قال ذلكك و 
معه المفاتیح و قيل ضمير قال راجع إلى الرسول أى قال صلی الله عليه و آله لا آقبل و إن كان معه المفاتیح و لا يخفى ما فیه. 


ص: ۱۲۸ 


.۱۲۲ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۲۲۵ مشکاه الأنوار ص‎ .۲ -۲ 


و المفاتیح جمع المفتاح کالمفاتح جمع المفتح و المفاتیح یمکن حملها على الحقیقه أى آتی بآله يمكن بها التسلط على خزائن 
الأرض و الاطلاع علیها أو یکون تصویرا لتقدیر ذلك و تحقیقا للقول بأنكك |ذا اخترت ذلك كان سهل الحصول لک كهذه 
المفاتیح تکون بيد ك فتفتح بها أو یکون الکلام مبنیا على الاستعاره أى أتى بأمور يتيسر بها الملک و عبر عنها بالمفتاح مجازا 
کخاتم سلیمان و بساطه مثلا و أشباه ذلك مما یسهل معه الاستیلاء على جمیع الأرض أو العلم بطریق الوصول إليها و القدره 
علیها. 


*#ترجمه ]ابه جبرئيل نگاه کرد»: اين کلام امام باقر عليه السلام است. یعنی از جبرئیل نظر خواست با ايتكه خودش می دانست 
و پادشاهی را نمی خواست» و اين هم از تواضع آن حضرت بود» و جبرئیل با دستش اشاره به تواضع کرد. «آن»: مفسره است و 
احتمال دارد «آن» مستتر باشد در «قال» که به رسول برمی گردد. «إلى» با تشدید است و گویا اولی ظاهرتر است» همچنان که 
درمشکات الانوار - . مشکات الانوار: ۲۲۵ - آمده: «فرمود: يس نظر به جبرئیل عليه السلام کرد و با دستش به او اشاره کرد 
که تواضع کند.» و بنا بر هر دو تقديره از «قال» تا «تواضع»» جمله معترضه است. يس فرمود: «عبدا.» يعنى اختیار کردم که عبد 


باشم» و آن فرشته گفت: با اينكه پادشاهی يا اختیار آن از قرب و مقام و ثواب و مرتبه تو نزد خدا نمی کاهد. 


و امام باقر عليه السلام فرمود: هنكام رساندن اين مقام به همراه آن فرشته کلیدهایی بود که آورده بود که اگر اختیار پادشاهی 


کند. به پیغمبر بدهد. و گفته شده: مقصود اين است که پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: من پادشاهی را نمی خواهم» كرجه 


به همراه آن کلیدها باشد. و اشکال اين توجیه روشن است. 


و مقصود از كليدهاء می شود معنی حقیقی آن باشد. یعنی یک ابزاری که به وسیله آن بتوان به گنجینه های زمين مسلط شد و 
به آنها آگاه شد. با مقصود فرض آن است و شرح اينكه اگر شاهی را بخواهی حصولش برای تو آسان است. به مانند اين 
کلیدها که در دستت باشند و با آنها در را باز کنی. با مقصود اين است که به همراه فرشته» وسائل رسیدن به شاهی بود که از 
آن به کلیدها تعبیر کرد. همچون خاتم سلیمان و بساط او و مانند آنها که به وسیله آن تسلط بر سراسر زمين آسان باشد يا علم 


به راه رسیدن به آن و توانایی انجام آن . 
* | تر جمه | 
32 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىّ عَنْ أبيه عن ان عن الشکونی عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: من التَوَاضْع أن توضی بالمجیس دُونَ 


2 
3 


الاب و أن تسلع علی مَنْ تَلْقَى ون تک الْمراء وَإِنْ کنت مُحِمَاً و لا تحت أنْ تمد علی النَقْوَى (۱). 


**| ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: از تواضع است که کسی به يايين مجلس خوش باشد» و به هر كس برخورد 
سلام کند» و جدال نكند در گفتگو» كرجه به حق گوید» و نخواهد كه او را به داشتن تقوا بستايند. - . كافى ۲: ۱۲۲ - 


# ترجمه | 


بیان 


بالمجلس دون المجلس أى ترضی بمجلس هو آدون من المجلس الذی هو لائق بشرفک بحسب العرف أو یجلس أى مجلس 
اتفق و لا تتقید بمجلس خاص و الأول أظهر على من تلقی أى على کل من تلقاه أى من المسلمین و استثنی منه التسلیم على 
المر آه الشابه إلا أن يأمن على نفسه و سيأتى تفصیل ذلك فى آبواب العشره إن شاء الله و أن تترك المراء أى المجادله و 
المنازعه و آما ٍظهار الحق بحیث لا ینتهی إلى المراء فهو حسن بل واجب و قيل إذا كان الغرض الغلبه و التعجیز یکون مراء و إن 
كان الغرض إظهار الحق فليس بمراء قال فى المصباح ماریته آماریه مماراه و مراء جادلته و يقال ماريته أيضا إذا طعنت فى قوله 
تزییفا للقول و تصغیرا للقائل و لا یکون المراء إلا اعتراضا بخلاف الجدال فانه یکون ابتداء و اعتراضا انتهی و لا تحب أن تحمد 
على التقوی فان هذا من آثار العجب و ینافی الاخلاص فى العمل كما مر. 


عرف است. يا اينكه هر جا پیش آمد بنشینی و مقید به صدر مجلس نباشی. و معنی اول روشن تر است. 


تفصيل آن در ضمن «ابواب معاشر) خواهد آمد» ان شاء الله. 


و مقصود از «مراء»» ستيزه و نزاع است. اما اظهار حق به طورى كه به مراء كشيده نشود خوب است و بلكه واجب است. و گفته 
شله: اكر مقصود غلبه و درمانده كردن طرف باشد. مراء است» و اگر برای اظهار حق باشدء مراء نيست. مصباح می گوید: 
«ماريته أماريه مماراه و مراء» يعنى مجادله کردم و هنگامی كه طعنه زده می شود در قول خودش كه خوار كردن كوينده 


است» «ماریته» هم گفته می شود. و مراء اعتراض است. به خلاف جدال كه می تواند ابتدايى و بدون مقدمه و اعتراض باشد. 
«دوست نداری که به تقوا ستوده شوی»: زیرا از آثار خودبینی است و مخالف با اخلاص در عمل. 

## تر جمه ]| 

۳۹ 


3 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبيه عَنِ ابن أبى عمیر عَنْ علی بن يَقطِينٍ عَمَنْ روا عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قال: أؤحى الله عز و 
جل إِلَى مُوسَى عليه السلام أَنْ یا مُوسَى 


ص: ۱۳۹ 


.۱۲۲ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


أ ذرٍی لما اضطیتک بکلامی دُونَ خَلْقَى قال یا رب و لِم اک قال ری الله تبازک و تَعَالَى الیه یا موی إِنّى بْب عبادی 
ظهرا ليطن فلغ أجذ فیهغ آخدا آذل لی تفسا منک يا مُوسَى نک إذا یت وضغت خدک علی التراب أو قال عَلى الْأَرْض (۱). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای عزوجل به موسی وحی کرد: آيا می دانی چرا از همه خلق به كفتار با 
خود تو را مخصوص ساختم؟ گفت: پرورد گارا؛ برای جه؟ می گوید: خداى تبا رک و تعالى به او وحى كرد: «ای موسى! من 
همه بند كانم را زیر و رو و وارسى كردم و ميان آنها کسی را نيافتم كه از تو به من خواركننده تر باشد. ای موسى! تو بعد از 


نماز گونه ات را بر خاک می نهی.» با فرمود: : بر زمین می نهی. -. کافی ۲ : ۱۲۳۳ - 
* | ترجمه | 


بيان 


بکلامی أى بأن أكلمك بلا توسط ملک إنى قلبت عبادى أى اختبرتهم بملاحظه ظواهرهم و بواطنهم كنايه عن إحاطه علمه 
سبحانه بهم و بجميع صفاتهم و أحوالهم قال فى المصباح قلبته قلبا من باب ضرب حولته عن وجهه و قلبت الرداء حولته و جعلت 
آعلاه أسفله و قلبت الشى ء للابتیاع قلبا أيضا تصفحته فرأيت داخله و باطنه و قلبت الأمر ظهرا لبطن اختبرته انتهى و قيل ظهرا 
بدل من عبادى و اللام فى لبطن للغايه فهى بمعنى الواو مع مبالغه أو قال الترديد من الراوى و يدل على استحباب وضع الخد 
على التراب أو الأرض بعد الصلاه. 


**[ترجمه ]دبه گفتار با خود): بعنی گفتگوی بدون ميانجى فرشته. «زيرورو کردن»: يعنى بازرسى مردم در ظاهر و باطن» كه 
کنایه است از فراگیری دانش خداوند سبحان به آنها و به همه اوصاف و احوالشان. در مصباح آمده: «قلبته قلبا؛ از باب ضرب 
است. یعنی او را از رویش بر گرداندم و ردا را در حولش پیچیدم و بالای آن را پایینش قرار دادم. «قلبت الشی ء للابتیاع قلبا»: 
باز یعنی زیر و رو کردم و داخلش راو باطنش را دیدم. «امر را به يشت برگرداندم»: يعنى آزمایشش کردم. و گفته شده: 
«ظهرا» بدل از «عبادی» است» و «لاسم) در «لبطن» برای «غایه» است که آن به معنی «واو» است. به همراه مبالغه. با فرمود: تردید 
از راوى است. اين روايت دلالت دارد بر استحباب گذاشتن گونه بر خاک» بعد از نماز. 


اد | ترجمه ] 
۳۰ 


كاء [الكافى] عَنْ علي عَنْ یه عن ان ٍ أبى عير عن شام بن سَالِم عن آبیعبد الله عليه السلام قَالَ: مر علي بنْ لین علیهما 
لسلام ی نوی و و اک جما و م ون نیالنا ما إِنّى لو لا أنّى ام لت فما از ای 


رل آع بطعام فصع و مر أن تا في ثم دعَاهُم 2 عدوا عِنْدَهُ وَ تَعَدَّى مَعَهُمْ (۲). 


* | ترجمه | كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: امام سجاد علبه السلام گذر كرد بر جذاميان و سوار بر اللاغش بود. آنان 


جاشت می خوردند و آن حضرت را به صبحانه دعوت كردند. فرمود: اگر روزه نبودم می يذيرفتم. و چون به خانه رسيد. 


فرمود: خوراکی خوب بسازند و آنان را دعوت کرد تا نزدش صبحانه بخورند و به همراه آنان صبحانه خورد. -. کافی ۲ : 
۳ 


* | تر جمه | 


تیبان 


فى القاموس الجذام کفراب عله تحدث من انتشار السوداء فى البدن كله فیفسد مزاج الأعضاء و هيئاتها و ربما انتهی إلى تأ کل 
الأعضاء و سقوطها عن تقرح جذم کعنی فهو مجذوم و مجذم و آجذم و وهم الجوهری فى منعه و كأن صومه عليه السلام كان 
واجبا حيث لم یفطر مع الدعوه أن یتأنقوا و فى بعض النسخ یتنوقوا أى یتکلفوا فيه و یعملوه لذيذا حسنا فى القاموس تأنق فيه 
عمله بالاتقان کتنوق و قال تنیق فى مطعمه و ملبسه تجود و بالغ کتنوق انتهی فتغدوا عنده أى فى 


ص: ۱۳۰ 


1-1 الكافى ج ۲ ص ۱۲۳. 
۲-. الکافی ج ۲ص ۱۲۳ . 


اليوم الآخر أو طلق التعدی على التعشی للمشاکله و تغدی معهم هذا ليس بصریح فى الا کل معهم فى |ناء واحد كما هو ظاهر 
الخبر الاتی بروایه المشکاه(۱) فلا ینافی الأمر بالفرار من المجذوم مع أنه يمكن أن یکونوا مستثنين من هذا الحکم لقوه ت وکلهم 
وعدم تأثر نفوسهم بأمثال ذلك أو لعلمهم بأن الله لا يبتليهم بأمثال البلایا التی توجب نفره الخلق. 


ثم اعلم أن الأخبار فى العدوی مختلفه فَقَد وق دا صلى الله عليه و آله قا : لا عَذْوَى و لا طیره. و قذ وَرَدّ: فو من الْمَجْذُوم 


فرارکک من ا 


و قيل فى الجمع بینهما أن حدیث الفرار ليس للوجوب بل للجواز أو الندب احتیاطا خوف ما یقع فى النفس من العدوی و الا کل 
و المجالسه للدلاله علی الجواز 


و أي لک بعا ژوق من طرق العامه عَنْ جاير: أنه ل الثه علیه و آله أكل 2 مع الْمَثذُوم فال کل ٿمه له و تو کا یه 


۳ 


و من طرقهم أبضا: أن مره أت بعضی اواج صلی الله عليه و آله عن زار من المخیشوم ققالث كنا وله و قد ال ز و 
الله صلی اش علیه و آله لا غ وقد كان لا موی اغا دنک و كان با کل فى صدعافی و یشرب ین واا و ینام على 


فراشی. 


و قال بعض العامه حدیث الأكل ناسخ لحدیث الفرار و رده بعضهم بأن الأصل عدم النسخ على أن الحکم بالنسخ یتوقف على 
العلم بتأخر حدیث الا کل و هو غير معلوم و قال بعضهم للجمع حدیث الفرار على تقدير وجوبه إنما كان لخوف أن تقع العله 


بمشيه الله فیعتقد أن العدوی حق. 


## | ترجمه ]در قاموس آمده است: خوره یک دردی است که بر اثر سودا در سراسر تن منتشر می شود و مزاج اعضا و شکل 
آنها را تغییر می دهد و چه بسا کار به آنجا بکشد که اعضا تن» خودخوری کنند و بر اثر زخم شدن» بیفتند. و چه بسا که 
روزه آن حضرت واجب بوده که با دعوت افطار نکرده است. «أن يتأنقوا» در بعضی نسخ «یتنوقوا؛ آمده یعنی بسیار در آن 
تکلف ورزیدند وآن را لذیذ و خوب درآوردند. در قاموس آمده: «تأنق فیه» یعنی با اتقان آن را به عمل آورد» همانند تنوق. و 


گفته: «تنیق» در خوراک و پوشاک یعنی جود کرد و مبالغه در آن کرد. 


«چاشت خوردند نزد اوا: یعنی در روز دیگر. يا مقصود شام است» و چاشت خوردن با آنان صریح نیست که در یک ظرف هم 
کاسه آنان شده باشد. چنانچه در خبر آینده به روایت مشکات - . امام صادق عليه السلام فرمود: على بن الحسین علیهما 
السلام هنگامی كه راه می رفت» راستش بر چپش سبقت نمی گرفت. و فرمود: بر جذامی ها می گذشت که داشتند غذا می 
خوردند. بر آنها سلام می کرد و او را به غذا دعوت می کردند و قبول می کرد. سپس می فرمود: خدا متکبرین را دوست 
ندارد. و اگر روزه بود به سوی آنها برمی كشت و می فرمود: من روزه ام. سپس می فرمود: به منزل من بياييد» و می آمدند و 
به آنها غذا می داد و صله می داد. ابن أبى عمير اضافه کرده از قول آن حضرت عليه السلام که: ايشان با آنها صبحانه می 
خورد.» مشکات الانوار ۲ : ۲۲۶ و آمالی شيخ طوسی: ۲۸۵ - آمده است. و منافات ندارد با امر گریز از خوره دار. و چه بسا 


ائمه از اين حکم جدا باشند» برای كمال توکل و نفوذ ناپذیری آنان به مانند اين امور. يا اينكه می دانند خدایشان به اين دردها 


كه مايه نفرت مردم است» گرفتارشان نمی کند. و بدان که اخبار در موضوع سرایت مرض اختلاف دارند. 
از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است: سرایت و بدفالی وجود ندارد. 
و در روایتی آمده است: از خوره دار بگریزه چنانچه از شیر می گریزی. 


و گفته شده: جمع بين آنها اين است که حدیث دوم در مقام وجوب گریز نیست. بلکه برای جواز یا استحباب است. و نظر به 
بددلی مربوط به سرایت و خوردن و همنشینی» برای جواز آن است. و مؤيد آن است حديث جابر از طریق عامه که: پیغمبر 
صلی الله عليه و آله با جذامی هم کاسه شد و فرمود: با ت وکل بر خدا و اعتماد بر او» بخور. 

و باز آورده اند که زنی از همسران آن حضرت درباره گریز از خوره دار پرسش کرد و او جواب داد: نه» هر گز به خداء با 
اينكه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: سرایت وجود ندارد. و ما یک خدمتکار داشتیم كه دچار آن شد و در کاسه من 
غذا می خورد و از ظرف آبم می نوشید و بر بسترم می خوابید. 

و یکی از عامه گفته: حديث هم کاسه شدنء حديث گریز را نسخ کرده. و یکی دیگرشان گفته: اصل» عدم نسخ است» چرا 
که حکم به عدم نسخ منوط است به تأخر بودن حديث هم کاسه بودن از حدیث گریزه و آن یقینی نیست. و بعضی از ايشان 


مسری بودن حق است . 


| تر جمه | 
»۴1« 
كاء [الکافی] عن الْعِدَّهِ عن الق عَنْ غنْمان بن عِيِسَى عَنْ هَارُونَ بن 


ص: ۱۳۱ 


.١ -١‏ عن أبى عبد الله عليه السلام قال: كان على بن الحسين عليهما السلام إذا مشى لا يسبق يمينه شماله» فقال: و لقد مر على 
المجذومين يأكلون فسلم عليهم فدعوه الى طعامهم فمضىء ثم قال: ان الله لا يحب المتکبرین» و كان صائما فرجع اليهم فقال 
انی صائم ثم قال: ائتونى فى المنزل فأتوه فأطعمهم و آعطاهم و زاد فيه ابن أبى عمير عنه عليه السلام أله تغدى معهم. راجع 
ص ۲۲۶ من المشکوه» ج ۲ ص ۲۸۵ من أمالى الشيخ الطوسی. 


تحار جة عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قَالَ: ات الا ضع أن يَجْلِسَ الول دُونَ شَرَفِِ (۱) 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: نث آدمی در مجلسى كمتر از حد شرافت خود. از تواضع است. - . كافى 
۲ ۳۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


دون شرفه أى عند المجلس الذى يقتضى شرفه الجلوس فيه أو أدون منه و الأخير أظهر و أحسن 


[ترجمه ]دون شرفه أى عند المجلس الذی بقتضی شرفه الجلوس فة أو أدون منه و الأخير أظهر و حسن 


* | تر جمه | 

«Y>» 

كاء [الکافی ] عن ده ی رب د عَنْ بوس بن یغقوب قا ل عبد الله عليه السلام إلى 
رل ین أ غيل ال یه قد اسْترَى لعراله ین و و يَخْمِله لا ی و أب تدالو عليه السلام ارت 

جیا لک و له ایهم آما و الله لو ا هل العدیکه ‏ خی أن آشتر 


مر مهم 


[ترجمه ]كافى: يونس بن یعقوب گفت: امام صادق عليه السلام نگاه کرد به مردی از اهل مدینه که چیزی برای عیال خود 
خریده و با خود می برد و چون آن مرد را دید» وی شرمگین شد. و آن حضرت فرمود: آن را برای عالت خریدی و برایشان 
می بری؟ به خدا ا گر مردم مدینه نبودند» دوست داشتم برای عیالم چیزی بخرم و خودم برایشان ببرم. - کافی ۲ : ۱۲۳ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


بقاع ل على یب راء الم و نيه ی نع عا اقاس ارک أؤَى ده 
[ترجمه ]توضیح : دلالت دارد كه خريدن چیزی و بردن برای عیال مستحب است» و اگر مردم سرزنش كنند» تركش اولی 
است. - در جلد۷۴ باب ۷ : ۱۳۷ نقل شد که ابوعبدالّه عليه السلام فرمود: «و گذشت معاو به ابن وهب به مد ينه» در حالی که 


سبزی حمل می کرد.» و كراهت داشت برای مرد مشهور كه جيزى يست را با خود حمل كند - 


* | ترجمه ] 


«f» 


كاء [الكافى] عن الْحَدَّهِ عن البق عَنْ أبيه عَنْ َو الله : نامع مرو تن أبى اشامن أبى عبد اله عليه السلام ال 
فا اوش اله و ل إلى داو عليه السلام نا داد کا أن اویش الاس مِنّ ال لاض مون کلک ا الاس مِنّ الله 


اكرون 8 


* | ترجمه | كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: در وحی خدای عزوجل به داود عليه السلام آمده است: ای داود! چنان که 
نزديكك ترين مردم به خداء تواضع کنند گانند» دورترين مردم به خدا نیز متكبرانند. -. كافى ۲: ۱۲۳ - 

* | ترجمه ] 

بيان 


التواضع ترك التكبر و التذلل لله و لرسوله و لأولى الأمر و للمؤمنين وعدم حب الرفعه و الاستيلاء و كل ذلك موجب للقرب و 
إذا كان أحد الضدين موجبا للقرب كان الآخر موجبا للبعد. 


##| تررجمه |تواضع» ت رک تکبر و خواری است در برابر خدا و رسولش و اولوالامر ومؤمنان» و دوست نداشتن رفعت و تسلط بر 


دیگران است» و همه اینها مايه تقرب است» و به ناچار خلاف آن سبب دوری است. 
** | تر جمه | 
«FA»‏ 
كاء [الكافى] عن اد عن البق أببه عَنْ عَلِيَ بن كم رَفَعَهُ عَنْ 
ص: ۱۳۲ 


۱-1. الكافى ج ۲ ص ۱۲۳. 

۲-۲ الکافی ج ۲ ص ۱۲۳. 

۳-۳ قد مر فى ج ۷۴ الباب ۷ ص ۱۴۷ أنه قال آبو عبد الله عليه السلام و قدر أى معاویه ابن وهب بالمدینه و هو يحمل بقلا: 
انه يكره للرجل السری أن يحمل الشی ء الدنی فیجتری عليه» و فيه روایات آخر فراجع. 

۴-۴ الکافی ج ۲ ص ۱۲۳. 


أبى بعد یر قَالَ: خلت عَلَى أبى الْحَسَن موم ی عليه السلام فى اله الى فيض فیها و عید الله عليه السلام فَقَلْتُ جَعِلْتٌ فتاک 
ع و ی ل 


نگ نماث و شمیت و كوا ضع ری هو يل نگ شرب الا یا ل ل نوخب فیک با مار 
أتقن و هو بالشریاه رَبٌ َضلخ قَالَ ْب أن أا امن عرض بتفیه (۱). 


** | تر جمه ]کافی: اتی بصير گفت: وارد شدم نزد امام کاظم عليه السلام در همان سالی که امام صادق عليه السلام در گذشته 
بود» و گفتم: قربانت گردم» چرا شما یک گوسفند كشتيد و فلانی یک شتر؟ فرمود: ای ابومحمد! نوح در کشتی بود و هر 
آنچه که خدا خواسته بود در آن بود. کشتی در فرمان بود و گرد خانه خدا طواف کرد و آن طواف نساء بود و نوح آن را رها 
كرد و خدای عزوجل به كوه ها وحی كرد كه من کشتی نوح را که بنده من است» بر یکی از شما كوه ها فرود می آورم» و 
آنها سر برآوردند و فرازی گرفتند» و جودی سر فرود آورد و فروتنی کرد. و آن کوهی است نزد شماهاء و کشتی با شیبه خود 
به او زد. فرمود: نوح در اینجا بود كه گفت: «يا ماری اتقن» اتقن که به زبان سریانی است» یعنی پرورد گارا! اصلاح کن. ابی 
بصير گفت: گمان کردم که آن حضرت به خود اشارت کرد. - . کافی ۲ : ۱۲۴ - 


* | تر جمه | 


فى السنه التى قبض فيها أى بعد القبض و كان أول إمامته لا قبله كما قیل و المراد بفلان أحد الأشراف الذين كانوا يعدون 
أنفسهم من أقرانه و كان أى نوح عليه السلام فيها أى فى السفينه ما شاء الله من الزمان أى زمانا طويلا و يحتمل أن يكون ما شاء 
الله اسم كان أى ما شاء الله حفظه من المؤمنين و الحيوانات و الأشجار و الحبوب و كل ما يحتاج إليه بنو آدم و الأول أظهر و 
اختلف فى مده مكثه عليه السلام فى السفينه فقيل سبعه أيام كما روى عن الصادق عليه السلام. و فى روايه أخرى: مائه و 
خمسون يوما. و قيل سته أشهر و قيل خمسه أشهر. 

و كانت السفينه مأموره أى بأمر الله تعالى يذهب به حيث أراد و قيل بأمر نوح قالوا كان إذا أراد وقوفها قال بسم الله فوقفت و إذا 
أراد جريها قال بسم الله فجرت كما قال تعالى بشم اللَّهِ مَخراها و مُؤساها(!) فطافت بالبيت كأنه لما دخلت السفينه الحرم أحرم 
عليه السلام بعمره مفرده و طواف النساء للاحلال منها بأن أتى ببقيه الأفعال قبله و التخصيص لبيان أن فى شرعه أيضا كان 
طواف النساء و يحتمل أن يكون فى شرعه عليه السلام هذا مجزيا عن طواف الزياره و الأول أظهر بل يحتمل أن يكون الإحرام 
للحج و أتى بجميع أفعاله كما مر 


فی کتاب البو عَنْ عَلِيَ بن أبى ححفرّة عَنْ أبى الْحَمَن عليه السلام قال: إن 


ص: ۱۳۳ 


.۱۲۴ الکافی ج ۲ ص‎ 1-١ 


۲- ۲. هود: ۴۱. 


سَفِينَةَ نوح كانت ماَمورة و طافت بالبیت حیّث عرقت الأزض نم آتث منی فى آیّامها نم رَجَعت الشَفینه و کانث مَأَمُورَة و طافث 
بالییت طوّاف النساء(۱). 


فهذا الخبر کالتفسیر لخر المتن. 


و فى القاموس طاولنی فطلته كنت آطول منه فى الطول و الطول جمیعا و تطاول تطالل و استطال امتد و ارتفع و تفضل و تطاول و 
قال شمخ الجبل علا و طال و الرجل بأنفه تکبر انتهی و هذه الجمله ما على الاستعاره التمثيليه إشاره إلى أن الناس لما ظنوا 
وقوعها على أطول الجبال و عظمها و لم بظنوا ذلك بالجودی و جعلها الله عليه فكأنها تطاولت و كأن الجودی خضع فاذا كان 
التواضع الخلقی مؤثرا فى ذلك فالتواضع الارادی آولی بذلک و یحتمل أن یکون الله تعالی أعطاها فى ذلك الوقت الشعور و 
خاطبها للمصلحه فالجمیع محمول على الحقیقه و قد يقال للجمادات شعور ضعیف بل لها نفوس أيضا و فهمه مشکل و إن أومأ 
إليه بعض الآيات و الروایات. 


قوله عليه السلام و هو جبل عند کم أقول فى تفسیر العیاشی و تواضع جبل عند کم بالموصل يقال له الجودی (۲) 


##[ترجمه ]همان سال كه قبض روح ما بس از کر کت است که آغاز امامت امام کاظم عليه السلام بود نه پیش از 
آن» که گفته شده. «فلان»: یکی از اشراف بوده که خود را هم رتبه آن حضرت حساب می کرده. ضمير «کان» به نوح برمى 
گردد. «در آن»: یعنی در کشتی. «تا هر جه خدا خواست در کشتی بود»: یعنی زمانى دراز. و می شود مقصود از آن» مؤمنان و 
حیوانات و درختان و دانه ها و همه نیازمندی های آدمیزاد گان باشد» و معنی اول روشن تر است. و در مدت ماندن نوح در 
کشتی اختلاف است. به قولی هفت روز است. که از امام صادق عليه السلام روایت است. و در روایت دیگری صد و پنجاه 


روز. و به قولی: شش ماه. و به قولی: پنج ماه. 


«کشتی در فرمان بود»: یعنی در فرمان خداء که هر جا می خواست می برد. و گفته شده: در فرمان نوح بود» که اگر می 
خواست بایستد» می گفت: «بسم الله و می ایستاد. و چون می خواست روان شود می گفت: «بسم الله) و روانه می شد. چنانچه 
خدای تعالی فرموده: «بسم الله مجراها و مرساها.» -. هود / ۴۱ - ابه نام خداست روان شدنش و لنگر انداختنش.] و «به خانه 
خدا طواف کرد»: گویا چون به گرد حرم رسید. آن حضرت احرام عمره مفرده بست» و طواف نساء برای حلال شدن آنها 
بوده است و دیگر اعمال را پیش از آن انجام داده. و ذکر خصوص آن» برای شرح اين است که در دين نوح هم طواف نساء 
بوده» و چه بسا در دين او اين طواف از طواف زیارت کفایت می کرده» و اولی روشن تر است. و احتمال دارد که احرام حج 
بسته و همه افعالش را انجام داده» چنانچه در «باب نبوت» نقل شد. در کتاب نبوت آمده: «امام کاظم عليه السلام فرمود: کشتی 
نوح در فرمان بود و بر خانه کعبه طواف کرد آنجا که زمين غرق در آب بود؛ و آنگاه به منی رفت در وقت آن» و آنگاه به 


مکه بر گشت چون که در فرمان بود» و طواف نساء را انجام داد.» -. کافی ۴: ۲۱۶ -و اين خبر» شرح خبر متن است. 


در قاموس آمده: «طاولنى فطلته» يعلى: درطول بلندتر از او بودم. «تطاول تطالل و استطال» یعنی کشیده شد و مرتفع شد و برتر 
شد و بلند شد. و گفته: «شمخ الجبل» یعنی بلندی و طول آن. و «الرجل بأنفه» یعنی تکبر کرد. 


اين جمله يا مثل است و اشاره است به اينكه چون مردم گمان می کردند کشتی بر سربلندترین كوه فرود می آید و گمان به 
جودی نداشتند. خدایش به آن نهاد. و گویا كوه ها سرافرازی کردند و جودی تواضع کرد و چون تواضع طبعی اثر دارد؛ 
تواضع ارادی به آن سزاوارتر است. و جه بسا خدا در آن ساعت به كوه ها شعور داد و برای مصلحت به آنها خطاب کرد و 
همه تعبیرات حقيقت دارند. و جه بسا گفته شده که جمادات هم اند کی شعور و بلکه روح دارند؛ و فهم آن دشوار است؛ 


كرجه پاره ای آیات و روایات به آن اشاره دارند. 


«و آن كوه نزد شما است»: در تفسیر عیاشی آمده است: و تواضع کرد کوهی که نزد شما است در موصل که به آن جودی می 
گویند. -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۵۰ - 


#* | تر جمه | 

و آقول 

قد مر تفسیر الجودی و الأقوال فيه و ساثر ما یتعلق بتلک القصه فى کتاب النبوه و الجؤجؤ کهدهد الصدر و اللام فى الجبل 
للعهد آی الجودی و كأنه كان ظهر فى السفینه اضطراب عند الوقوع على الجودی خافوا منه الغرق فلذا شرع عليه السلام فى 
التضرع و الدعاء كما 


رَوَى عَلٌِ بن ازاهج فى ديت طويلٍ عن اوق عليه السام إلى أ STE‏ رام ای ات وق 


و 


اک قال فرفع وخ یه ٿم قال يا رهمان أتقن و تفیت ما ی نانك الله 


2 


رض آن تا 2 مَاءَهَا 

وَرَوَى الصَّدُوق فى الْعَیون (۴) 

و غتره عن الرّضًا عليه السلام: أن نوحا عليه السلام لما 
ص: ۱۳۴ 

۱-۱. راجع الکافی ج ۴ ص ۲۱۶. 

؟- ۲. تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۱۵۰. 


۳ ۳ تفسیر الق ۳۰۴. 
۴-۴ عیون الأخبار ج ۲ ص هذ الأمالى ۲۷۴. 


ارا و اس یو و ور و هی و 
آلف ال الل Mm‏ 000" 


قوله عرض بنفسه التعريض توجيه الکلام إلى جانب و إراده جانب آخر و هو خلاف التصریح أى غرضه من هذا التمثيل بیان أنه 
اختار الكبش للتواضع و هو مورث للعزه فى الدارين و يدل على أن اختيار أقل الأمرين فى المستحبات إذا كان مستلزما للتواضع 
أحسن مع أن الإخلا-ص فيه آکثر و عن الرئاء و السمعه و التكبر أبعد و يحتمل أن يكون فى ذلك تقيه آیضاو لا یبعد کون 
الكبش فى الهدى و الأضحيه أفضل لدلاله الأخبار الكثير عليه و سيأتى القول فيه فى محله إن شاء الله تعالى. 


| تر جمه ]تفسیر جودی و اقوال در آن و دیگر متعلقات این داستان در کتاب نبوت آمده است. 


«ججو» بر وزن هدهد» یعنی صدر و سینه. «لا-م) در «الجبل» برای عهد است» یعنی جودی. و گویا چون کشتی به جودی 
برخورد به لرزه افتاد» تا گمان غرق شدن آن رفت و از این رو حضرت نوح به زاری و دعا پرداخت. چنانچه على ابن ابراهیم 
در حديثى طولا-نى از امام صادق عليه السلام نقل کرده» تا آنجا كه می گوید: آب تا چهل روز از آسمان فرو ريخت و از 
زمين هم چشمه ها جوشیدنده تا کشتی بلندی كرفت و آسمان را مسح کرد و نوح دست برداشت و گفت: ای رهمان اتقن! 
یعنی: پرورد گارا! نیکی کن. و خدا به زمين فرمود تا آب را فرو کشد. -. تفسیر على بن ابراهیم قمی: ۳۰۴ - 


به روایت صدوق در کتاب عیون اخبارالرضا - . عیون اخبار الرضا۲ : ۰۵۵ امالی: ۲۷۴ - و غيره» امام رضا عليه السلام فرمود: 
چون نوح سوار کشتی شد. خدای عزوجل به او وحی کرد: ای نوح! اگر از غرق شدن ترسیدی هزار بار لا اله الا الله بگو و از 
من نجات بخواه تا تو را نجات دهم با هر کس که به تو گرویده است. فرمود: چون نوح و هر كس با او بود در کشتی استوار 
شدند و کشتی بلندی گرفت. باد تندی بر آنها وزید» و نوح از غرق شدن در امان نبود و باد بر او تندی كرفت و نفهمید هزار 
بار تهلیل می گوید» و به زبان سریانی گفت: هزار هزار هلولیا؛ ای ماریا اتقن! و امام فرمود: موج آب استوار شد و کشتی روانه 


شد. 


آن حضرت به خود اشارت کرد و تصریح نکرد و مقصودش از اين مثل» شرح اين بود كه گوسفند را برگزید برای تواضعء که 
مايه عزت است در دو جهان. و دلالت دارد بر اينکه اختيار کمترین در مستحبات به قصد تواضع. بهتر است و با اخلاص تر و 
از ریا و شهرت طلبی و تکبر دورتر است. و جه بسا در اینجا تقیه هم منظور بوده» و دور نیست که گوسفند در قربانی واجب 


در حج و غير واجب. افضل باشد» و اخبار بسیاری بر آن دلالت دارند که گفتار درباره آن در جایش خواهد آمد. ان شاء الله و 


تما 
* | تر جمه | 


«$» 


كاء [الکافی] عَن العدّه ء عَن یقن ند من أضْححابه عن علی بن أْبَاط عَنٍ لسن بن الهم عَنْ آبی الْحَسَن عليه السلام قَالَ 


ل: التَوَاضْعٌ نه أن قطن تاش نا نع أن E‏ 


2 


د الَراضع اذى إِذَا عله اعود كان متاخ ضعا فقال التَوَاضْعٌ رجات یلها اَن یغرف الْموءُ قَدْرَ 


و فی عدديث حر قَالَ: فلت مَا 
1 ی سه درا بالعت ته كاظم الْعَيِظِ اف 


یه تار ا 


حب اَن یی ای أَحدٍ إل ل ها يؤْتى ای إن ر 


۳ 
- لاد 


*#*[ترجمه ]| کافی: امام کاظم عليه السلام فرمود: تواضع اين است که با مردم رفتاری کنی که دوست داری با تو همان گونه 
رفتار کنند. 


و در حديث دیگری آمده است: راوى كفت: اندازه تواضعى كه آدمى به آن متواضع می گردد» جه مقدار است؟ فرمود: 
تواضع چند درجه است: یکی اينكه آدمى اندازه خود را بداند» و خود را با دلى پاک به مقامى که دارد» وادارد» و نخواهد كه 
رفتار کند با کسی جز به همان گونه كه با او رفتار می کنند» و اگر بدى ببيند آن را به نيكى عوض می دهد» و خشم خود را 
فرو خورده و از مردم گذشت می کند» و خدا نيكوكاران را دوست می دارد. - . كافى ۲ : ۱۲۴ - 

* | ترجمه ] 

تیبان 


أن تعطى الناس أى من ال 5 و الإ-كرام و العطاء ماتحب أن تعطاه منهم من جميع ذلك التواضع درجات أى التواضع لله و 
للخلق درجات أو ذو درجات باعتبار كمال النفس و نقصها أن يعرف المرء قدر نفسه بملاحظه عيوبها و تقصيراتها فى خدمه 
خالقه بقلب سليم من الشكك و الشركك و الرثاء 


ص: ۱۳۵ 


.۱۲۴ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و العجب و الحقد و العداوه و النفاق فانها من أمراض القلب قال تعالی فى قلوبهم مَرّض لا بحب أن يأتى إلى أحد من قبل الله 
أو من قبله أو الأعم إلا مثل ما يؤتى إليه كان المناسب للمعنی الذی ذکرنا أن يؤتى إليه على المعلوم و كأن الظرف فیهما مقدر 
و التقدير لا يحب أن يأتى إلى أحد بشی ء إلا مثل ما يؤتى به إليه و يؤيده ما سيأتى من روايه على بن سويد المدنى و يمكن أن 
يقرأ على بناء التفعيل فى الموضعين من قولهم أتيت الماء تأتيه و تأتيا أى سهلت سبيله ليخرج إلى موضع ذكره الجوهرى لكنه 
بعيد درأها أى دفعها بالحسنه أى بالخصله أو المداراه أو الموعظه الحسنه إشاره إلى قوله تعالى وَيَدْرَوْنَ بال كه المَینه(۱) و 
قال البيضاوى يدفعونها بها فيجازون الإساءه بالاحسان أو يتبعون الحسنه السيئه فتمحوها. 

#٭[ترجمه ]ابا مردم رفتاری کند): يعنى از تعظیم و اكرام و بخشش» به همان اندازه كه از مردم برای خود توقع دارد . 


تواضع چند درجه دارد» يعنى تواضع برای خدا و برای خلق» به اعتبار كمال نفس و کمبودش. 


«هر كس اندازه خود را بداند»: از نظر عيب و تقصير در برابر خالق. «با دلى ياكك): از شک و ش رک و خودنمایی و خودبینی و 
كينه و دشمنی و نفاق و دورویی که از بیماری های دل هستند. خدای تعالی فرموده: «فی قلوبهم مرض.) (در دلشان بيمارى 


اس 


«و دوست ندارد که به کسی رساند: از طرف خدا با خودش» غير آنچه به او می رسد. تا آنجا که می گوید: «اگر بدی ببیند 
آن را به نیکی عوض می دهد؛: يا با مدارا و پند خوب که اشاره است به قول خدای تعالی: «و يدرؤن بالحسنه السیثه.» -. رعد 
/ 71 - لو بدی را با نیکی می زدایند.] و بیضاوی گفته: یعنی بد کرداری را به خوشگواری سزا می دهند؛ يا به دنبال گناهی 


کار تا عن کد خا از دا ی كت کے تقس مار الات 

## تر جمه] 

باب ۵۲ رحم الصغير و توقير الكبير و اجلال ذى الشیبه المسلم 

روایات 

«|» 

ماء [الأمالى للشیخ الطوسی]: فیما أَوْصَى به أُمِيرُ الْمَؤْمِنِينَ عِندَ واه وَ احم من أَهْلِك الصّغِيرَ و وق هم الکبیز(. 


*##[ترجمه ]امالی طوسی: در وصیت امير مومنان هنگام مر کے امه است؛ و خردسالان خاتذانت مهرورز) و سال دهان :را 


* | تر جمه | 


«¥» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] این حشيش عَنْ محمد بن آخمة الْأَسْفَرَاينِيَ عَنْ عبد الرخمن بن مُحمّد ِن عبد الله عَنْ عبد الله بن 


مَحْمُودٍ عَنْ ص خر بن محمد عن الليْثِ بْن مغد عن الزهری عَنْ أنّس قال قال ول الله صلی الله عليه و آله: لوا العشایخ فان 
مِنْ إِغِلَالٍ الله تبجيل الْمسّايخ (0. 


ص: ۱۳۶ 
۱- ۱. الرعد: 7 راجع تفسير البيضاوى ۲۱۳. 


؟- ۲. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۶. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۱۸. 


ترجمه |امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بز رگ شمارید پیران خود زا چون از بزر گداشت خدا بور كن 


داشتن پیران است. - . امالی طوسی ۱: ۳۱۸ - 
| تر جمه | 


«¥» 


o‏ وم 


رواب تا لير عرز اما و لخدب 2 رق ران ل لكاي عبار بن E‏ 


2 


ده 2 س رو 


قَالَ رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: من عرف فضل شيخ كير فقو له آنه الله من فرع ؤم القياعه و قال من تغط 
و جل اٍجلال ذى امه امین (۵. 


۳9 9 


مه قال 


3 


الله ء 


کند. خدا او را از هراس روز قيامت در امان می دارد. و فرمود: از تعظیم خدای عزوجلء بز رگداشت ريش سفيد مؤمن است. - 


. وان الاعمال: ۱۷۱ - 

** | ترجمه ] 

«f» 

جع» [جامع الأخبار] قا قال اول الله صل الل علو ال ما أكرَم ماب ب سحا إلا قَضَّى الله له علد سنه مَنْ یکره 
وال الب صلی الله عليه و آله: البرک مع كابر کم. 

ر قال عليه السلام: ال فی أله كالب فی أَمْته. 


عَنْ جابر قَالَ قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله: مِنْ | کرام جال الله كرام ذی له المشلم. 


ê‏ و 


وْضَازِ نی سول الله بخشس صال ال ذ فيه و وَفر الکبیز تک من رُكَقَائى يَوْمَ لاه 


قال عليه السلام: ليس ما من لَمْ رڪم صفیرنا و لَمْ وق کبیرا(1). 


ترجمه ]جامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هیچ جوانی پیری را گرامی نمی دارد مگر آنکه خدا مقدر 


فين کند برايش کسی را که او را گرامی بدارده وقتی به سن او رسید. 


و فرمود: پیرمرد در خاندانش» چون پیغمبر است در ميان امتش 


و از قول جابر است که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از احترام به جلال خداء گرامی داشت ريش سفيد مسلمان است 


در قيامت از رفیقان من باشی. 
و فرمود: از ما نيمست کسی که به خردسال مهر نورزد و به سالمند احترام نکند. - . جامع الاخبار: ۱۰۷ - 


| تر جمه | 


«A» 

ار الدَاوَنْدِىٌ پارناده عن موی بن جغفر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قا 
بت ار اد و یی الأمور کر فان وب مج | 
حامل الْقَوْآنِ عر الْغَالى فيه و لا الْجَافِى عَنْهُ 


لقال ر سول الله صلی الل علبه و آله: إن الله الى واه 


لله | کرام تَلَائَهِ ذی الشَّيِهِ فى الاشنام وَ الما 


شاع 
2 


ااا 
١‏ 
ما 
۳۹ 
مث 
ع١‏ 


- 


و بدا شاد ال قَالَ ول اه صلی الله عليه و آله: م مَنْ ور دا مه لته مه الله تعَالَى م ین فزع يَْم امه 

با تاد َالَ قال رشول له صلی الله عليه و آله: ی نتخبی من عبیی و آَمتی بیان فى اسلا مه 

و بدا اناد ال قال شول اله صلی الله عليه و آله: من عرف قَضْلَ كبير له ره امه الل اى من َر بَؤْم القيامو(ع). 
ص: ۱۳۷ 


۱-۱. ثواب الأعمال ۱۷۱. 
۲- ۲. جامع الأخبار ص ۱۰۷. 
۳ ۳. السفساف: الردی ء من كل شى ء و النخاله من الدقیق و نحوه. 


۴- ۴. نوادر الراوندیق ص ۷ 


**| ترجمه آنوادر راوندى: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: خدا بخشنده است و بخشنده و امور برازنده را دوست دارد» و 
بد دارد امور يست را؛ - . السفساف: يستى هر جيزى است. و نخاله آرد و مانند آن. - و احترام به سه كس از بزركك داشتن 
خدا است: ريش سفيد در اسلام» امام عادل» و قرآن‌دانی كه درباره آن غلو نمی کند. نه آن کسی كه درباره آن جفاكار 


است. 


و بر اساس همين سند آورده است: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: هر كس ريش سفيد سالمندى را احترام كند به خاطر 


سالمندی او خدا او را از هراس قيامت امان من دهد. 


و بر اساس همین سند. از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده است: (خدا فرموده:) من از بنده و كنيز خود شرم دارم 
که او را عذاب کنم» با اينكه مويش را در اسلام سپید کرده است. 


و بر اساس همین سند از رسول خدا صلی الله عليه و آله» که فرمود: هر كس فضیلت سالخورده ای را برای سالمندی او بداند و 


او را احترام کند» خدا او را از هراس روز قيامت در امان می دارد. - . نوادر راوندی: ۷ - 
* | تر جمه | 


«$» 


5 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] ضایر ۶ نابرق عَنْ محمد بْنِ هام عَنْ عبد الله امبر عن اطتایین قال سيعت أبا عبد 
الله عليه السلام يَقُولَ: ما ریت شيعا أشر رَحَ إلى شین من لیب ای امین و وََارَ لین فى ادنيا و تور ساطغ یم الْقَامَ 
ارا ال بو عَبِدِ اه عليه السلام من إِجْلَالٍ ال 


0 م22 اد ور 


و انه 
وَقرَ اللهُ ليله راهيم فَقَالَ ما رذا یا َب قال له هذا وَقَارٌ فقال یا رَبّ زذنی وق 


ا 


56 


ت 


١‏ م۱ 


جال مه امین (1). 


##[ تر جمه امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: : نمی دانم چیزی سریع تر از سپیدی مو به مومن می رسد؟ راستی که 
آن وقار مومن است در دنیا و نوری تابان است در روز قیامت. و با آن خدا خلیلش ابراهیم را باوقار کرد كه گفت: 
پرورد گارا! اين چیست؟ و خدا به او فرمود: اين وقار است. و گفت: پرورد گارا! فزون فرما وقار مراء و آن حضرت فرمود: از 


* | تر جمه | 


باب ۵۳ النهی عن تعجيل الرجل عن طعامه أو حاجته 
روايات 


۹۳ 


ل» [الخصال] الأرْبَعَْائَهِ قال أميدٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: لا تععْلوا الرجل عند طعامه حتی یرم و لا عِنْدَ غائطه حتی ياتى على 


:| ترجمه اخصال: در حديث اربعمائه: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: به عجله دجار نكنيد كسى را در خوردن غذايا دفع 
غائط خود تا از آن فارغ شود. - . حصال ۲: ۱۶۳ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


كاء [الکافی] عَلِيٌ بْنُ تراهيم عَنْ أبيه تن ابن أبى غعیر عَنْ بغض آضرحابه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قال رشول الله صلى 
لله عليه و آله: مِنْ إِجْلَالٍ الله ال ذى اه الْمُشلِم (۳). 


**| ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: احترام موی سپید مسلمان» از والا شمردن خدا است. -. كافى ۲ : 


| تر جمه | 


بيان 


من إجلال الله أى تعظيم الله فإن تعظيم أوامره سبحانه تعظيم له و الشيبه بياض الشعر و كان فيه دلاله على أن شعرا واحدا أيضا 
سبب للتعظيم قال الجوهرى الشيب و المشيب واحد و قال الأصمعى الشيب بياض الشعر و المشيب دخول الرجل فى حد الشيب 
من الرجال و الأشيب المبيض الرأس و |جلاله تعظيمه و توقيره و احترامه و الاعراض عما صدر عنه لسوء خلقه لكبر سنه و 
ضعف قوته لا سيما إذا كان أكثر تجربه و علما و أكيس حزما و أقدم إيمانا و أحسن عباده. 


| ترجمه |«والاشمردن خدا): تعظيم او است» جرا كه بز ركك شمردن اوامر او هم تعظيم او است» و موی سیید به یک تار مو 
هم صادق است. جوهری گفته: «الشیب» و «المشیب» به یک معنی است. آصمعی گفته: «الشیب» موی سفيد است و «المشيب» 
داخل شدن مرد در حدالشيب است و «الأشيب» سفيد مو اهب «اجلال مؤمن)»: تعظیم و توقبر و احترام او است و جشم يوشى از 
آنچه از بدرفتارى اش برای يبرى و ناتوانى خود انجام می دهدء به ویژه اگر با تجربه تر و داناتر و زی رک تر و در ايمان پیشتر و 


در عبادت بهتر باشد. 
* | ترجمه | 


«¥» 


عن ع ص اټ ي 


كاء [الكافى] عن ده عن البق رَفعه قال قال أبُو عَتِدِ الله عليه السلام: لیس من من لَمْ يُوَقوْ کبیرنا و لَمْ يَوْحَمْ صفیرنا(۴). 


ص: ۱۳۸ 


.۳۱۰ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۱۶۳ الخصال ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۶۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 
.۱۶۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


#[تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: از ما نیست کسی که سالمند ما را احترام نکند و به خردسال ما مهر نورزد. -. 
کافی ۲ : ۱۶۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ليس منا أى من المؤمنين الكاملين أو من شيعتنا الصادقين و المراد بالصغير إما الأطفال فإنهم لضعف بنيتهم و عقلهم و تجاربهم 
مستحقون للترحم و يحتمل أن يراد بالكبر و الصغر الإضافيان أى يلزم كل أحد أن يعظم من هو أكبر منه و يرحم من هو أصغر 
منه و إن كان بقليل. 


*##[ ترجمه ]«از ما نیست»: يعنى مؤمن كامل يا شيعه راستين ما نیست. مقصود از خردسال» يا كود کانند كه بنيه و خرد و تجربه 
شان كم است» و جه بسا مراد از بزرگی و خردی» نسبى باشد؛ يعنى لازم است هر کسی بز رگ تر از خود را احترام كند و به 


خردسال ترش مهر ورزد اكرجه تفاوت كم باشد. 


2 [ترجمه] 
«f»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ علی عَنْ أبيه عن ابن آبی یر عن عبد الله بن أَبَانٍ عن الْوَصَافِيَ قال قال بو عد الله عليه السلام: عظموا 
کار کم و صلوا أَرْحَامَكم و لیس تَصَلونَهُمْ بشی ء أفضّل من کف الأذى عَنْهُعْ (۱). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: بزركك شمارید سالمندان خود راء و صله رحم خود کنید» و صله ای بهتر از 


اين نيست كه از آزار آنها خودداری ورزيد. -. كافى ۲ : ۱۶۵ - 
| تر جمه ] 

بیان 

الوصافی اسمه عبد الله بن الولید. 

** | ترجمه |الوصافی اسمه عبد الله بن الولید. 


* | ترجمه ] 


باب ۵۴ ثواب إماطه القذى عن وجه المؤمن و التبسم فى وجهه و ما يقول الرجل إذا أميط عنه القذى و معنى قول الرجل لأخيه 
جزاک الله خيرا و النهى عن قول الرجل لصاحبه لا و حياتك و حياه فلان 


روایات 
»|« 


ل» [الخصال] الْأَرْبعُمِائَهِ قال آمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: إِذَا أخدّث منک قَذاة فقل أماط الله عنکک ما تَكرَةٌ (5). 


**| تر جمه ]خصال: حدیث اربعمائه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: چون از تو خاشاکی را بر گرفت» بگو: خدا از تو دور کند 
هر جه را بد داری. -. خحصال ۲ : ۱۶۹ - 


اد | ترجمه ] 
»¥« 
ا ام 


لىء [الأمالى للصدوق] فى ماه التب صلی الله عليه و آله: نه نَهَى أنْ يَقُولَ الو جل للرجل لا وَ حتّاتتك و ختاه فلان (۳). 


#[ترجمه ]امالی صدوق: در مناهى پیغمبر است صلی الله عليه و آله» كه نهى كرده از اينكه کسی به دیگری بگوید: نه» به جان 
تو و جان فلانى. - . امالی صدوق: ۲۲۵ - 


2 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


مع» [معانی الأخبار] أبى عَنْ مُحَمّدٍ العطار عَنْ أخترد بن مُحَمَدٍ عن الحترین بن يزيد عَن الْحين بن آغین أخى ماک قال: 
سل أبَا عو الله عليه السلام عَنْ قول الرّجُل لاوجل جاک الله حيرا ما يَعْنَى به ال أبُو عبد الله عليه السلام إِنَّ لیر نهر فى 
اه 


ص: ۱۳۹ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۱۶۵. 


۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۱۶۹. 
۳ ۳. آمالی الصدوق ۲۲۵. 


مَحْرَيَُ مِنَ الکزثر و الکزتر مخرجه ین ساقي الغزش عليه منازل اأص ياء و یعتهم ۾ علی حافت لک اهر جَوَارِى ابات کلما 


لعث واه رد ی و ی ی ون نموت 
له خر | فا تا ما بغیی به تلک الْمََازْلَ ای أَعَدَّهَا الله عر و جل لِصَفْوَتِهِ و وی اتمه( 


0 


#* | تر جمه |معانى الاخبار: اعين اخى مالک گفت: از امام صادق عليه السلام يرسيدم: اينكه کسی به ديكرى می گوید: جزاكك 
الله خيراء جه معنى دارد؟ فرمود: خیر» نهرى است در بهشت كه از كوثر به بيرون می آيد» و سرچشمه كوثر از ساق عرش است 
كه منزلگاه اوصيا و شيعه آنها است. بر دو كناره آن نهر» دخترانى روییده اند كه چون یکی را بردارند دیگری به جاى او می 
روید به نام همان نهر و ای ین است معنی قول خدای عزوجل در قرآنش: «فیهن خیرات حسان» -. الرحمن/ ۷ - در آنجا 
[زنانی ] نکوخوی و نکورویند.] و چون کسی به يار خود بگوید: خدا خیرت بدهد» مقصود آن منزل ها است که خحدای 
عزوجل برای بر گزید گان و خوبان خلقش آماده کرده است. - . امالى صدوق: ۲۵۵ - 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
eS‏ اغ وآ عضو خد تات و تشک فی وجهه خد و 


| ترجمه [دعوات راوندی: امام صادق علبه السلام فرمود: کندن خاشاک از روی برادرت» ده حسنه است. و لبخندت به روی 


او یک حسنه؛ و نخستين كسانى كه به بهشت درمى آيند» اهل معروف هستند. 


نهج [نهج البلاغه]: یل عليه السلام عن لیر ما هُوَ ال لیس لیر آن یکتر مالک و وَلَدُك و لک الْحَهرَ أن يكثّر علفک و 


2 


عملک و أَنْ بَفظم حِلْمَك و أَنْ باه الاس بعباده رَبك فان سنك عمدت الله و نْ مات اسْتَغْمَوتٌ الله (۳. 


**|ترجمه آنهج البلاغه: پرسیدند از آن حضرت عليه السلام که خیر چیست؟ فرمود: خير اين نیست که مال و فرزندت بسیار 
شوند» بلکه اين است که عمل تو و علم تو بسیار گردد؛ و بيش شدن حلم تواست واينكه بر مردم ببالی به عبادت 
بحکمت ۹۴ - 


* | تر جمه | 


باب ۵۵ حد الكرامه و النهی عن رد الكرامه و معناها 


روابات 


۹۳ 


لله عليه و آله: ادا غرض علی آحد کم الکرامه فلا ید اّما یرد الکرامه الحماژ(۴). 
ترجمه قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از پدرش» از على عليهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» كه فرمود: 


چون کرامت برای یکی از شما پیش آمد. آن را پس نزند» که همانا گرامی داشت را خر پس می زند. -. قرب الاسناد: ۴۴ - 
**[ترجمه] 

«¥» 

مع» [معانی الأخبار] ن» [عیون أخبار الرضا عليه السلام] أبى عَنْ تغل عن ان عیتری عَن الب عَن ابن آشباط عن الْحَسَن بن 


الْجَهْم قال قَالَ الرَضًا عليه السلام كان أُمِيرُ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام ول لاعاى الكراقة إا حمار كلك ما عق الك قال الذيقة 
فى امیس و الطيبُ 


ص: ۱۴۰ 


۰۱-۱ الرحمن: ۷. 


۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۲۵۵. 


۳- ۳. نهج البلاغه تحت الرقم ٩۴‏ من الحکم. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۴۴. 


می گوید: گفتم: اين کرامت جه معنی دارد؟ فرمود: برایش در مجلس جا باز کنند. يا بوی خوش به او تعارف کنند. - . معانی 


الاخبار: ۰۲۶۸ عیون اخبار الرضاا : ۳۱۱ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


مع» [معانى الأخبار] ن» [عیون أخبار الرضا عليه السلام] ابْنُ الوَلِيِدِ عن الصفار عَن ان عیتری عَن اثن فضال عَنْ علی بْن الْجَهُم 


ال شيف الصا عليه السلام يَقُولَ: لَا يَأَبَى الْكْرَامَة إا جما فلت أَىّ شی ۽ الْكرَامَُ قال مل | لطيب و ما یرم به ال الوَجُلَ 
00 


گفتم: اين كرامت جه معنى دارد؟ فرمود: مثلا- بوی خوش به او تعارف کند و هر آنچه كه شخصى با آن ديكرى را كرامى 
فى فارة ع مات اللعان ارعادعيوة عبان ززر ۱ ۳۱۱۶ 


| ترجمه | 


«f» 


2 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] مع, [معانى الاخبار] آبی عَنْ سرد عن البزقی عَنْ عَلِىٌ بن میشرعن آبی ید المكىٌ 
سمغث الرّضًا عليه السلام يَقُولَ: لا ی الْكرَامَه إلا حِمَارٌ يَْنِى بذلک فى الطيب و لسع فى الْمَجْلِس و الوسَادو(۳). 


- 


قال 


#*[ترجمه |معانى الاخبار: أبى زيد المكى گفت: شنيدم امام رضا عليه السلام می فرمود: از كرامت سرباز نمی زند» جز خر. 
يعنى بوى خوش به او تعارف كنندء يا برايش در مجلس جا باز کنند. و به او احترام بگذارند. - . عيون اخبار الرضا١‏ : 271١‏ 


معانی الاخبار: ۲۶۸ - 
** | ترجمه | 

»۵« 

مع» [معانی الأخبار] أبى عنْ مغ عن الْمَرْقِيَ عَنْ مد بْن علي الکوفی عن ار عن الرّضَّ | عليه السلام قَالَ قال مير 


الت عله السلام: لا یی الكرامة 1 حمار فلت ما عقت لک قال دلک فی | لطیب برض عله و ادق ال مجلس مَنْ 
اهما کان كما قَالَ (۴). 


زند» جز خر. گفتم: اين کرامت جه معنی دارد؟ فرمود: برایش در مجلس جا باز کنند» يا بوی خوش به او تعارف کنند. هر 
كس از این دو سر باز زند» چنان است که فرموده. - . معانی الاخبار: ۱۶۳ - 


* | تر جمه | 


«$» 


E EG 


عن اج رد الطيب قَالَ اغى لَه أن برد الْكَرَامَة(8). 


فء [تحف العقول] عَنْ أبى مُحَمَّدٍ العشکری عليه السلام قال: لا تکرم الوَجُل بما شق عَلَيهِ (۶). 
ص: ۱۴ 


.۳۱۱ معانى الأخبار ص ۲۶۸ عيون الأخبار ج ۱ ص‎ .١ -١ 
.۳۱۱ معانى الأخبار ص ۰۲۶۸ عيون الأخبار ج ۱ ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۸ ص ۸۳۱۱ معانى الأخبار ص‎ ١ عيون الأخبار ج‎ .۳ -۳ 
۰۱۶۳ معانی الأخارضى‎ .۴-۴ 

۵- ۵. معانی الأخبار ۲۶۸. 


۶-۶. تحف العقول ۵۲۰. 


**| تر جمه آمعانی الا خبار: سماعه گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم درباره کسی که عطر را نب برد؟ فرمود: رد کرامت 
شایسته نیست. - . معانی الاخبار: ۲۶۸ - 


تحف العقول: امام عسکری عليه السلام فرمود: کسی را به آنچه بر او كران می آید. احترام نمی کنند. -. تحف العقول: ۵۲۰ 


**[ترجمه] 

باب ۵۶ من أذل مؤمنا أو أهانه أو حقره أو استهزأ به أو طعن عليه أو رد قوله و النهى عن التنابز بالألقاب 

الآيات 

المؤمنون: دمحا ئی أَلْمَؤكُم ذکری و کشم مھم تضعکون- ای جیهم الیزع بما صَِرُوا انهم شم یرون (۱) 
الأحزاب: و لین بو زینو امزیناتبقي ما كبوا تقد اختعلوا با ام فد 

الحجرات: و لا اولقاب بش الاسم لْفموق ید یمان (۳) 


0 ]7]716]|-"- فاتخذ تموهم سخریا حتی انس و کم ذکری و کنتم منهم تضحکون- إنى جزيتهم الیوم بما صبروا آنهم هم 


الفاتزون. - . مومنون/ ۱۱۱-۱۱۰ - 


زو شما آنان [مومنان] را به ریشخند كرفتيدء تا [با اين كار] ياد مرا از خاطرتان بردند و شما بر آنان می خندیدید. من [هم] 


امروز به [ياس] آنکه صبر کردند» بدانان ياداش دادم. آری» ايشانند كه رستگارانند.) 
دو لنش وکین الوم و الزات نش ها اكسيرا ققد اضما نيقانا و اتا شتا د عراب ۵۸7 


او کان ک كردا ر ان طمن رای اكد مرتكب [عفل رش ]قد ه افد از ار سی وفاقن قطعا یسو كاه اشكار 


û‏ كرون > ادا 
- ولا تنابزوا بالألقاب بئس الاسم الفسوق بعد الإيمان. -. حجرات / ۱۱ - 


و به همديكر لقب هاى زشت مدهيد جه نايسنديده است نام زشت پس از ايمان.] 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] العَضَائْرىٌ عن اللعکبری عَنْ مُحَمَّدِ ن همام عن الحمین بن مد المالکی عن الیفطینی عَنْ بَحْيَى 
ن رَكربًا ن بشر عَنْ داو الق عَنْ أبى عبٍد الله عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: إن الله عر و جل خلق 
الْمُؤْمِنَ مِنْ عظعه جلاله وَ فَذْرَتِهِ فَمَنْ طعن عليه أؤ رد عليه قوْلهُ فَقَدْ رَد علی الله (۴). 


**| ترجمه ]امالی طوسى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداى عزوجل مؤمن را از جلال و قدرتش آفريده است؛ هر 
كس بر او طعنه زند با گفته او را رد کند» خدا را رد کرده است. - . امالی طوسی ۱ : ۳۱۲ - 


[ تر حمه‎ 1 E 
«¥» 


مع» [معانى الأخبار] لی» [الأمالى للصدوق] عَن الصَادق عليه السلام عن ال ان عله و اله تال اذل الاس من ان 
لاس (۵). 


** | تر جمه | 


«¥» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] عَنْ أبى قَلَابَهَ عن ال صلى الله عليه و آله 
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له قَالَ: مَنْ أل مُؤْمناً له (ع). 


**|ترجمه |امالی طوسی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس مومنی را خوار كندء خدا اورا خوار مى سازد. - . امالى 


* | تر جمه | 
«f»‏ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] بِلََْانِيدِ الاه عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قَالَ رَسول الله صلى الله عليه و آله: من 


اشتذل مُؤْمِنا َو حَفَرَهُ لفقره و قله ذاتٍ يَدِه شَهَرَهُ الله 


ص: ۱۳۲ 


الم و 111-11 


۲ ۲. الأحزاب: ۵۸. 

NESE 

ع- *. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۱۲. 

۵- ۵. معانی الأخبار 1۹۵ أمالى الصدوق ص .٠۴‏ 


۶- ۶. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۸۵. 


#[ت رجمه ]عیون اخبارالرضا: امام رضا از پدرانش علیهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» که فرمود: هر كس خوار 
شمر ممن راربا رای مسغمتنی و کم مالش او را عقر شمارده شتا ذو ووز قامت ان را اذکشت نما می کد و رسوا ش 
ی اد ت ع و احا ا 2 


* | تر جمه | 


«A» 


ذه [عيون آخبار الرضا عليه السلام] ادلی دارم عَنِ الرَضًا عَنْ آبانه عليهم السلام قا ال قَالَ رَسُولُ اللّه صلی الله عليه و آله: 


َنْ أل مُؤْمِناً أو مره لقفره و قلهدّات ید بده هه الله علی جنر جهنم یز القيامو(). 

:| ترجمه |عیون اخبارالرضا: امام رضا از پدرانش علیهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله. که فرمود: هر كس خوار 
شمرد مؤمن راء يا برای مستمندی و کمی آنچه در دست دارد حقیرش شمارد. خدا در روز قيامت او را بروی پل جهنم انگشت 
نما مى سازد. -. عيون اخبارالرضا ۲ : ¥ - 


له [الخصال] الأوبفحائه قال ام مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: نوا مها |خوانکم له من ار مب م يَجْمع اهر و جل 
ما فى اجه إلا آن وب 


و قَالَ عليه السلام: الوم لا تفش ۳۹9 تاه وَ لا بخونه و لا بَخذله وَ ایهم و لا قول له آنا منک بری ۳(۶). 


**| ترجمه |خصال: اربعمائه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: برادران ناتوان خود را حقير نشمارید» زيرا هر كس مومنی را حقیر 
شمارد» خداى عزوجل آن دو را در بهشت همراه نکند» مگر او توبه كند. 


و فرمود: مؤمن با برادر خود دغلى نکند» و به او خيانت نورزد» و ترک يارى او نکند. و تهمت به او نزند» و به او نگوید از تو 
بيزارم. -. خصال ۲: ۱۵۷ و ۱۶۱ - 


] ترجمه‎ | E 
«V» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] یی عن الصَّدُوقٍ عن الع كر عَنْ عَدِدِ الله ِن محمد بْنِ عتید الکریم عن مد بن عبد 


ار عفر نایم یرام لب مه زر ی ول للاخ ی لل 
عليه و آله قال: رت شْعت آغبر وی طفرین مذقع باب لو نسم علی الله ره (۳. 


**[ترجمه ]امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: جه بسا ژولیده خاکسار دوره گرد بر در خانه هاء كه اگر خدا 


را قسم دهد» حاجت او را بر آورده سازد. - . امالی طوسی ۲ ۴۳ -- 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] یقن تن الصَوْلِيَ عَنْ محمد بن خی بن أبى عَبَادٍ عَنْ عم ال سَمغت الرّضا عليه السلام 
وم مد شغرآ(ه فلت لِمَنْ هَذًا أَعََ اله لمیر ال لِعِرَاقِيَ كم فلت أَنْشَدَنِيه و الَْتَاهِيه(2) لنَفْسِهِ كمال ات اسْمَهُ 


ص: ۱۳۳ 


.۳۳ عیون آخبار الرضا ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۷۰. 

۳- ۳. الخصال ج ۲ ص ۱۵۷ و ۱۶۱ 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۴۳. 

۵-۵. و الاشعار کمافی المصدرج ۲ ص ۱۷۷: کلنا نأمل مدا فى الأجل* و المنایا هن آفات الامل لا تغرنک آباطیل 
المنى**:*و الزم القصد و دع عنكك العلل انما الدنیا کظل زائل##«حل فيه راکب ثم رحل 

۶-۶. قال فى الأغانى ج ۴ ص :١‏ أبو العتاهيه لقب غلب عليه» و اسمه إسماعيل , بن القاسم بن سويد بن كيسان مولی عنزه و 
كنيته أبو إسحاق و أمه أم زيد بنت زياد المحاربى مولى. بنى زهره» كان غزير البحر لطيف المعانى» سهل الالفاظ قليل 
التكلف و أكثر شعره فى الزهد و الامثال» و لا شعاره أوزان طريفه قالها مما لم يتقدمه الاوائل فيهاء ثم نقل عن الصولى فى تلقيبه 
أنه قال المهدى یوما لأبى العتاهیه: آنت إنسان متحذلق معته» فاستوت له من ذلكك كنيه غلبت عليه دون اسمه و کنیته و سارت 
له فى الناس قال: و يقال للرجل المتحذلق- و هو المتكيس المتظرف- عتاهیه» كما يقال للرجل الطويل شناحيه» و قيل أنه كنى 
بابى العتاهيه أن كان يحب الشهره و المجون و التعته. أقول: قال الجوهری قال الا-خفش: رجل عتاهیه» و هو الاحمق» و قال 
الفيروزآ بادى: العتاهيه ضلال الناس كالعتاهيه و الاحمق» و قال فى اللسان: و أبو العتاهيه: الشاعر المعروف ... لقب بذلكك لان 
المهدى قال له: أراكك متخلطا متعتها و كان قد تعته بجاريه للمهدى» و كيف كان هذا اللقب من الألقاب الذميمه و لذلكك نهى 
عليه السلام عن تسميه الرجل بذلک و قال: هات اسمه لا لقبه. 


و 5غ عنک هذا إن الله بان و تعالی ولو لا تاو بالألقاب و لعل ال یکره هذا 


* | ترجمه ]عیون اخبارالرضا: عموی محمد بن يحيى گفت: شنیدم امام رضا عليه السلام روزی شعری خواند؛ گفتم: خدا عزت 
دهد امير راء اين شعر از کیست؟ فرمود: از یک عراقی شما. گفتم: ابو عتاهیه -. در الآغانی۴ : ۱ آمده: ابوالعتاهیه به معنی 
احمق با شپدا اسه که شیفته کنیز مهدی عباسی وده و او این لقبرا به او داده و به آن معروف شده؛ و اسمش اسماعیل بخ 
القاسم بن سويد بن كيسان مولى عنزه بوده و كنيه اش ابواسحاق و مادرش أم زید» دختر زياد المحاربى بوده است. - آن را از 
خودش برای من خوانده. فرمود: نامش همین بود» واين تعبير را وا گذار كه خدا سبحانه و تعالى می فرمايد: «و لا تنابزوا 
بالألقاب.» (یک دیگر را با لقب بد نخوانيد.) و شايد كه آن مرد از این لقب بدش بیاید. 


* | ترجمه | 
۰ 


أخم 


له [الخصال] اطا ع أبيه عن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ أبى عو ال راز عن ابن أبى عُثْمَانٌَ عَنْ 
أبى عبد اله عليه السلام كَالَ: اطع الْمَمتهْزٌِ باس فى صذق الْمَوَدّو(1). 


رب عُمَرَ عَنْ بتختى لین 


**| ترجمه |خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: مسخره كننده مردم» در محبت صادقانه طمع نكند. -. خصال ۲: ۵۳ - 
** | ترجمه ] 

أقول 

قد مضى فى باب جوامع المساوى 

| ترجمه ]این حديث در «باب كليات بدى ها» نقل شده است. 


* | ترجمه ] 


«1+» 


فس» [تفسیر القمی ] :يا اھا این آمنُوا لا یڑ نوم من وم عسی آن یک ووا یر بلهع و لانساة من نسام عسی أَنْ یک حيرا 
مهن فنا رل فى ص فيه ب نب یی بن أحطب و كات زه وشول الله صلی الل عليه و آله و ذلك أن غائقة و حفضة كايا 
وذِيانها و یمان و توّان لها با نت لوده سكت ذلك إِلَى رَ ول الله صلی الله عليه و آله فَقَالَ َا أ َا تُجِيينَهُمَا َقَالتْ ما 


يني" لي روز 


دا یا رَشول الله قال قولی أبى اون تب له و عَمّى مُوسَى کلیم الله و زَوْجى مد سول الله فما تنْكرَانٍ مِنّى ال لها 


ص: ۱۴۴ 


۱-۱. الخصال ج ۲ ص ۵۳ فى حدیث. 


الا هذا علمک زشول الله ار الل فی دَلكك- یا ها الذي افوا لام ۱ یسوم ین تقوم عسی أن یکووا را منم الی وله و 
لا تَنابرُوا اقب بش الاشم الْفُمَوقَ بعد الإيمانٍ (۱). 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم قمی: «یا أيها الذين آمنوا لا يسخر قوم من قوم عسی أن یکونوا خیرا منهم و لا نساء من نساء 
عسی أن یکن خيرا منهن.» [ای کسانی که ایمان آورده ايدء نباید قومی قوم دیگر را ريشخند كندء شاید آنها از اينها بهتر 
باشند» و نباید زنانی زنان [دیگر ] را [ریشخند کنند]» شاید آنها از اينها بهتر باشند.] که درباره صفیه دختر حیی بن اخطب نازل 
شده که همسر رسول خدا صلی الله عليه و آله بود» و عايشه و حفصه او را آزار می کردند و دشنام می دادند و به او می 
گفتند: ای یهودی زاده» و او به پیغمبر صلی الله عليه و آله شکایت کرد و آن حضرت به او فرمود: تو به آنها پاسخ می د 
گفت: جه پاسخی يا رسول الله؟ فرمود: بگو: پدرم هارون پیغمبر است و عمویم موسی كليم الله» و شوهرم محمد رسول الله» و 
برای جه منکر مقام می شويد؟ و این را به آن دو تا كفت و گفتند اين را رسول خدا صلی الله عليه و آله به تو آموخته. و خدا 
اين آيه را درباره آنها نازل کرد که دنبالش فرمود: «يا أيها الذین آمنوا لا یسخر قوم من قوم عسی أن یکونوا خیرا منهم إلى 
قوله و لا تنابزوا بالألقاب بئس الاسم الفسوق بعد الایمان.» -. حجرات / ۱۰ - ۱۱ - 


[ای کسانی که ایمان آورده اید. نباید قومی قوم دیگر را ریشخند کند. شاید آنها از اينها بهتر باشند؛ - و در ادامه فرمود: و از 
یکدیگر عيب مگیرید و به همدیگر لقب های زشت مدهید جه ناپسندیده است نام زشت يس از ایمان. و هر که توبه نکرد 


آنان خود ستمکارند.) -. تفسیر على بن ابراهیم قمی: ۶۴۲ - 
* | تر جمه | 


«1» 


مشکاه لاه و ال الاق عليه السلام: من مر نله ال 2 هل فم رل عند الله مشقوراً كى یوت مما نم و فَال 
عليه السلام هم ممَاهُونَ أ انم يَوْمَ الْقیامه(۲). 


*؛* | ترجمه آمشکاه الانوار: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس مؤمنى را برای کمی مالش حقیر شمارد. خدا او را حقیر می 
شمارد» و پیوسته نزد خدا حقیر است تا از کار خود توبه کند» همانا آنها به همگنان خود در روز قباست می بالند. -. مشکات 


الانوار: 4 - 
* | تر جمه | 
»¥« 


۱ ن وکل عن اير عن اع ني فد عن از موي عن هدام بن ال شن یز يي 


ا 2020 


سن» [المحاسن | على بن عبد الله عن ابن محبوب: مثله (۴). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: خداى عزوجل فرموده: به جنگ من برخاسته کسی که خوار شمارد 


بنده مؤمن راء و از خشم من آسوده است کسی که بنده مؤمن مرا گرامی دارد. - . ثواب الاعمال: ۲۱۳ - 
مانند اين حديث در محاسن آمده است. -. محاسن: ۷ - 


* | تر جمه | 


«f>» 


سے مره سے ا ي 


وه [ثواب الأعمال] ماجیلویه عَنْ عَمّه عن الکوفی عَنْ مُحَمّدٍ بن متتان عن الْمْمَصل قال قَالَ بو عبد الله عليه السلام: إِنَّ الله عر 
و جل خلق الموُمنین من نور عظفته و جلسال کر ائه فْمَنْ طعَن علیهم أو رد علیهم قَوْلَهُمْ فد رَد علی الله فى عرشه و لیس من 


سن» [المحاسن ] فى روایه المفضل: مثله (۶). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای عزوجل مؤمنان را از نور عظمت و جلال کبریایی اش آفریده 
و هر كس به آنها سرکوفت بزند يا گفته و عقیده آنها را رد کند» خدا را در عرش او رد کرده ؛ و نزد خدا به چیزی شمرده 


نمی شود. و همانا كه او شريكك شیطان است. - . ثواب الاعمال: ۲۱۴ - 
در محاسن» در روايت مفضل مانند اين حديث آمده است. -. محاسن: ۰ 
* | تر جمه | 


»16« 


ہے مح عن ص اع 


ثوء [ثواب الاعمال] أبى عَنْ سعد عَن ابن أبى الخطاب عَنْ حَمَادٍ عَنْ ری عن الفض یل قال قال بُو عَتِدٍ الله عليه السلام: ما من 
مان يَطْعُنٌ فى عَين مُؤْمِن الا مات بر میته و کان يَتَمَنّى أَنْ یزجع الی حير (۷. 

ص: ۱۴۵ 

.۱۱ -۱۰ تفسیر الْقَمی: ۶۴۲ و الآيه فى الحجرات‎ .١ -١ 

۲- ۲. مشکاه الأنوار: .۵٩‏ 


بد واب الاعمال صن ۲۱۳. 


٩۷ المحاسن:‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. ثواب الأعمال: ۲۱۴. 
۶- ۶. المحاسن ص ۱۰۰. 
۰۷-۷ ثواب الأعمال ص ۲۱۴. 


سن |المخاسن ] محمد بن على عن ابن ستان عن حماد: عله 410 


| ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس بر مؤمن طعنه بزند» جز اين نباشد که به بدترین مر گن بميرد 
و آرزو کند که به کار خر بر گردد. = ثوات الاعمال: ۲۱۴ - 


در محاسن» مانند اين حديث آمده است. -. محاسن: ۰ 
* | تر جمه | 
»18۵« 


و [ثواب الأعمال] ابْنُ لت کل عَن الحفیری عن ابّن أبى الخطاب عن ابن مَحْبُوب عن ای عَنْ آبی بصیر عَنْ آبی عَوِد الله 


۳ 
2 5020-2 


عليه السلام قَالَ: لا روا مُؤْمِناً فقیرا ا 


2 


نه من عفر مُؤْمِناً فقیرا أو اشحف به حقره الله وم يرل مَاقتا له تى بزجع عَنْ حَفْرَتِهِ أو 


يَتُوبَ. و قال عليه السلام: من اسَْدَل مُؤْمِناً أؤ حَفَرَهُ لقله دَاتِ يَدِهِ و لقره شَهَرَهُ الله يَوْمَ الْقيامَهِ علی رُءُوس الاق (۲). 
سن» [المحاسن ] محمد بن على عن ابن محبوب: مثله (۳). 


**| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: حقیر نشمارید مؤمن فقیر راء که هر كس حقیرش شمارد یا او را 


سبكك گیرد» خدا او را حقیر می سازد و پیوسته او را دشمن می دارد» تا زمانی که از آن بر گردد و يا توبه کند. 


و فرمود: هر كس مؤمنى را خوار شمارد يا حقیر شمارد برای آن که مالش کم است يا فقیر است» خدا او را روز قيامت در 
ميان همه مردم انگشت نما می سازد. -. واب الاعمال: ۲۲۴ - 


در محاسن مانند اين حديث آ هه ای محاسن: ۷ - 
# تر جمه | 
»%\« 


و 


سن» [المحاسن] مُحَمَدُ بن علي عَنْ مد بن الْقَضَّ يل عن الثم ال ال سمغت أبَا عَثِدِ الله عليه السلام يَقَول: إا قَالَ الْمُؤْمِنُ 
لأخيه أف رح من وَلَابتهِ و ذا قال نت عَدُوَّى کفر ادها و لا قبل الله من مُؤْمِن ععلا و هُوَ يُضْمِرٌ عَلَى الْمَؤْمِنِ شوءآ(۴). 
* | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: چون مومن به برادرش «اف» کرو از دوستی و ولایت او به در می آید» و 


حون بگوید: تو دشمن منی» یکی از آنها کافر است. و خدا عمل کسی را نمی پذیرد که بد كردن به مومن را در ول دارد. -. 
محاسن: ۹٩‏ - 


| تر جمه | 


۰1۷ 


سن» [المحاسن] أبى عَنْ مُحَمَدِ بن نان عَن الْمَفَضَّلٍ عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: إن الله ارک و كالى ا 
ور عظعته و جال كبررّائِه فَمَنْ طعن علی امین أو رد علیه فد رد علی الله فى عزشه و لیس هو ی اه فى ولاه و اّما هو 
شوک شَيِطًَا ن (۵). 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: خداى عزوجل مؤمنان را از نور عظمت وجلال كبريايى اش آفریده» و هر 


كس به آنها سركوفت بزند يا گفته وعقيده آنها را رد کند» خدا را در عرش او رد کرده» ولايت خدا را ندارد» و همانا كه او 
شريكك شيطان است. -. محاسن: ۱۰۰ - 


| ترجمه‎ | *# 
«A» 


سن» [المحاسن] أبى عَنْ مان بي شنم عَنْ ماویه عن أبى عبد الله عليه السلام قَالَ ال شول الله صلى الله عليه و آله مذ 
أرق بى وی اله إن بن ورا اواب تیا آعی و تین ون پا نی کان یا نی اليا مت عن 
آذّى لی ولا کڈ أزضدنی بالمکاربه و من حارَينى حار كد قال فقلك ار CEE NEVES‏ 
ال ذَّاك م عق اعد يكاقة [ لَك وَلِوَصِيك وَ لوَرَكَتكمَا بِالْولايه(9). 


[ترجمه ]|محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مرا به معراج بردند و خدا از پس پرده 
به من وحى كرد آنچه وحى کرد و از پس پرده با من گفتگو كرد آنچه باید» و در ضمن آن فرمود: ای محمد! هر كس 
اوصير ۱ كن رار عر اام ب رن يسكب جا ۳ ۱ و رست ار 
كيست كه به خاطر او جنگ می كنى با کسی كه با او جنگ كند؟ فرمود: او کسی است كه از او پیمان گرفتم برای تو» و 
برای وصى توء و وارثان به ولايت شما. - . محاسن: ۱۳۶ - 


* | ترجمه | 


«4» 


۱ 
aA 
۱ 


ص: ۱۳۶ 


ات المحاسن ص ۱۰۰. 
۲2۲ وات الأعمال ص ۲۲۴ 


۳ ۳. المحاسن ص .٩۷‏ 
۴ ۴. المحاسن ص .۹٩‏ 
۵-۵. المحاسن ص ۱۰۰. 


ودام المحاسن ص ۱۳۶. 


عليهما السلام قالا: اد آبا در عير رَجُلَا علی عَهْدٍ ان صلی الله عليه و آله بِأمّهِ فَقَالَ لَهُ با ان السّوْدَاءٍ وَ كانت مه سَوْدَاءَ قال لَه 
ول الله صلی الله عليه و آله ره مه با با قال د 


رز 9و 


2٠‏ ران * م وا 


فلع يرل أَبُو در برغ وَجْهَهُ فى التراب و رَأْسَهُ حَنَّى رَضِىَ رَسول الله صلى 


| ترجمه |[ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام باقر و صادق عليهما السلام فرمودند: اباذر در زمان يبغمبر» مردى را سرزنش 
كرد و به او گفت: ای زاده سياه؛ و مادر او سياه بوده» و رسول خدا صلی الله عليه و آله به اباذر فرمود: ای اباذر! او را به سبب 


* | ترجمه | 
«۲۰» 
الدَرَهُ الباهرت: الْهُرْءُ فكاهةٌ الشّفَهَاءِ و صَاعه الْجَهّال. 


* | ترجمه |الدره الباهره: مسخره کردن» ميوه كم خردان و كار نادان ها است. 


کنر الْكرَاجْكيّ, رُوىَ عَنْ آعد اه قال قال رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله: إِنَّ الله عَزَّ و جل کتم نلاه فى انه کتم رضاه 
فی طاعَته و کتم سر خَطَهُ فى مغصدیته و کتم وليه فى خلقه فلا یسفن أحدٌ کم یت من الطاعاتِ له لا يَدْرى فى أَيّهَا رضا الله و 
ا بقل أ كم شین من المعاصی فان ا بذری فی ایا مرخط الله ول يرن آعذ کم بأححدٍ من حل الله ها بذری أُمهُمْ 


**| ترجمه ]كنز کراجکی: یکی از ائمه علیهم السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: خدای عزوجل سه جيز را 
در سه جيز نهان داشته است: رضای خود را در طاعتش نهان داشته؛ خشمش را در نافرمانی اش؛ و دوستش را در ميان خلقش؛ 
و کسی طاعتی را کم نگیرد؛ زيرا جه بسا نداند که رضای خدا در کدام طاعت است؛ و هیچ كس گناهی را كم نشمارد» جه 
بسا که نداند خشم خدا در کدام گناه است؛ و هیچ كس از شماها هیچ آدمی را به چشم کم ننگرد» چرا که نمی داند 


کدامشان دوست خدایند . 
** | تر جمه | 
باب ۵۷ من أخاف مؤمنا أو ضربه أو آذاه أو لطمه أو أعان عليه أو سبه و ذم الروايه على المؤمن 


روايات 


۹۳ 


مق نب وش نآ عناق سیسات أيه و + E‏ 
مین عليه السلام َالَ: ا جل یشیم أن روح تم( 


**[ترجمه ]عیون اخبارالرضا: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: روا نيست مسلمانى مسلمانى را به هراس اندازد. - . عيون اخبار 
الرضا۲ : ۷۰ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
لى» [الأمالى للصدوق] عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: آغتی النّاس مَنْ قَتَلَ عير قاتله أو ضَرَبَ غَيْرَ ضاربه (۲). 


نیست» با بزند کسی را كه او را نزده. -. امالی صدوق: ۱۴ - 


** | تر جمه | 
أقول 
قد مضى مثله بأسانيد فى باب من أحدث حدثا و سيأتى فى باب مواعظ النبى صلى الله عليه. 


ص: ۱۳۷ 


.۷۰ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .١ -١ 
آمالی الصدوق ص ۱۴ فى حدیث عن رسول الله على الله عليه و آله.‎ .۲ -۲ 


**[ترجمه آمانند اين روایت. بر اساس چند سند» در «باب کسی که پدیده ای به وجود می آورد» نقل شد» و در «باب مواعظ 


پیغمبر صلی الله عليه و آله» خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ماء [الأماى للشیخ الطوسی | الْمَِيدُ عن الریف مد بْن طاهر عن ان عُقْدَهَ عَنْ عبد له : بن أحمَد بن امشتورد عن الْكَاهِلِيَ 
دِ تن بو بن مُذ رک قال: دنک مع علی عبر ذ رک على ابی عبد اله عليه السلام ت عة بول من أعان على 


مین بطر کلمه هی الله عر و جل و بین عیتیه كوب آیش من رخته الله (۵. 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


کک e‏ 
و 2 1 56 


بها قَضَّى لَه حاجة او َرَج عَنْهُ کرب ل رل الوَحْمَهُ طلا علیه جوا ما کان فى لک 
عو م شيك الم تزه مثا لاد فاه اس على نیع و اه توالهع تنكم :2 من الله من 


مابس و 
أ لا أ المي يا ا م ار 


سَلِمَ النَاسٌ مِنْ يَدِهِ و لسانه 
و آتی إليه 


۳ 


۴ 


ثرا یکرمه 4 له الْملابكة نى مضه من - 


ااه و اللين و شرع من سلاح الاطین و ما من ی مب یله من الا الب (۳) 


۾ و یوب و يَسْتَغْفْرَ فا اكم و الْعَجَلَهَ ری آعد لعل و 3 شم لا عون و علیکم 


- 


#*| ترجمه |علل الشرائع: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس گرامی دارد برادر مؤمن خود را با سخن مهر آميز يا 
برآورد از او حاجتیء يا آن كه بگشاید از او یک گرفتاری» پیوسته رحمت بر سر او سايه گسترده ای دارد» تا در كار انجام 
حاجت او است؛ و سپس فرمود: به شما خبر ندهم چرا نام مؤمن بر مومن نهادند؟ برای آنکه مردم در جان و مال خود از او در 
امانند. به شما خبر ندهم از مسلمان؟ آن کسی است که مردم از دست و زبانش سالم بمانند. به شما نگویم از مهاجر؟ کسی 
است که از گناهان و آنچه خدا حرام کرده است هجرت کرده» و هر كس مؤمنى را هل دهد تا او را خوار کند يا یک سیلی 
به او بزند» يا یک بدی به او برساند» فرشته ها او را لعنت کنند تا رضایت از او خواهد و توبه و استغفار کند. مبادا درباره 
کسی عجله كنيد» که شاید مومن باشد و شما ندانید» و بر شما باد آرامش و نرمش» که شتاب ازسلاح شیاطین است. و چیزی 


نزد خدا از آرامی و نرمش محبوب تر نیست. -. علل الشرائع ۲: ۲۱۰ - 


2 1 تر حمه 1 
«A»‏ 


لی» [الأمالى للصدوق] فی مناهی الب صلی الله عليه و آله: آلا و مَنْ لطع خد شنرلم أو وَجهه بَدّد الله عِظَامَةُ يَومَ الْقيامَِ وَ حشر 
لوا ی بذخل جهنم إلا أن قوت ا 


| ترجمه |امالی صدوق: در مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله آمده است: آ كاه باشید که هر کس به گونه مؤمن با روی او 
سیلی زند. خدا روز قيامت استخوان هایش را از هم می گسلد» و دست بسته محشور می شود تا به دوزخ درآید مگر آنکه 
توبه کند. -. امالی صدوق: ۲۵۷ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


ثوء [ثواب الأعمال] ان الْوَلِدٍ تن ابن أَبَانِ عن الْأَهْوَازِىٌ عَنْ فضاله عن ابن بكثر عن أبى بص ير عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال 
قال ول الله صلى الله عليه و آله: سات المؤون فرق و اله كله و أكل لخمه من مقصبه الله 81 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: دشنام بر مؤمن فسق است. و نبرد با او كفر است. و خوردن 


گوشت او (غیبت او) معضيت خدا است. - . ترات الاعمال: ۲۱۵ - 
* | تر جمه | 
۰۷ 


و [ثواب الاعمال] أبى عَنْ أَحْمَدٌ بن إِذْرِيسٌ عن الأشعرى عَن ابن هاشم عَنْ 


ص: ۱۴۸ 


.۲۰۱ ص‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۱۰. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۰۲۵۷ و فى نسخه الکمبانی رمز الخصال و هو تصحیف. 
۴-۴. ثواب الأعمال ۲۱۵. 


إشكان ای عَنْ بغض الْكوقيينَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: من و مُؤْمِناً بشراطان لیصیب مِنْهُ عکژوهاً فلغ بْصِبَهُ فهُوَ 


فى الّار و مَنْ رو مُؤْمِنا بشاطان لِيِصِيبَ مِنْهُ مكروهاً فص قوف و آل فِدعَوْنَ فى ال ر(۱). 


۱ 


##ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس با تسلط خود مؤمنى را به هراس افکند تا به او آسیبی برساند 
و به او نرسد» در دوزخ است؛ و اگر به هراسش افکند و آسیبی به او رساند. به همراه فرعون و فرعونیان در دوزخ است. - . 
ثواب الاعمال: ۲۲۹ - 


* | ترجمه | 


«A» 


اک کی مر ام 


نو [ئواب الاعمال] ان الوليد غ مد محمد اطا ناسر عَنْ مُوسَى بن جقران عن ان مخهوب عن الْمفَضّلٍ َال ال أب عبد 
لله عليه السلام: ادا كان یوم یامه نَادَى مُمَادٍ أن الصّدُودُ لْیانی - قال قَبقُومُ قَوْمٌ لیس علی وجومهم لحم قال يفول عَوْلَاء 
اين وا ایی و تت وا هم و عدوم و نوُم فى دينهغ قا كم بر يهم إلى مم كال بو عبد لل عليه السلام کارا 
و ال الِّينَ يَقُولُونَ ملع و لَكنّهُعْ عبشوا حُقُوقَهُعْ و أَذَاعُواعَلَيِهِعْ سِرَهُْ ( 
| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: چون روز قیامت شود. یک منادی ندا می دهد: کجایید کوبنده های 
دوستان من؟ و فرمود: جمعی به پا می خیزند که بر چهره شان گوشتی نیست. و می گویند: اینهایند کسانی که مؤمنان را 
آزردندء و برابرشان ایستادند» و با آنها عناد کردند و بر آنها در دینشان فشار آوردند. و فرمود: سپس فرمانشان می دهند به 
سوی دوزخ. سپس آن حضرت فرمود: آنان هم عقیده مومنانند» ولی حق آنها را ادا نکردند و راز آنها را فاش ساختند. - . 
ثواب الاعمال: ۲۲۹ - 


* | تر جمه | 


5 


آقول 

سيأتى بعض الأخبار فى باب من أعان على القتل فى كتاب القصاص. 

* | ترجمه |برخى اخبار در اين باره در «باب کمک بر قتل» در كتاب قصاص خواهد آمد. 
**| ترجمه | 

«» 


وه [ثواب الأعمال] ابن نرژور عن ابن عامر عَنْ عَمّهِ عن ابن أبى یر عن حاو عن اللي عن أبى عد الله عليه السلام ا قال 


قال رَسُولُ الله صلى الله عليه و آله: إِنَّ أَعْتى الاس عَلَى الله عر و جل من فل عير نله و مَنْ ضَرَبَ مَنْ لم يَضْربْهٌ (۳. 


قاتلش را بکشد» و کسی را که او را نزده» بزند. -. ثواب الاعمال: ۱۴۷ - 


** | تر جمه | 


»1٠١« 


**[ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: هر كس به زيان مؤمنى با نصف كلمه کمک کند. خدای عزوجل را ملاقات 


* | ترجمه | 
»1« 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام | ن الَضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ ل قَالَ عَلِيّ عليه السلام: ورن عَنْ ول الله صلى الله عليه 
و آله كتابين- کتاب ال عر و جل و کب فی قراب تریفی قیل ا امیر امین و ما الکنات الى فی قراب تيفك كَالَ من كَل 
یر قانله أو ضرب غَِرَ ضاربه فَعلَه لَه اله (ه). 


| ترجمه أصحيفه الرضا: امام رضا عليه السلام از يدرانش» از على علبه السلام» که فرمود: دو کتاب از رسول خدا صلی الله 


عليه و آله به ارث بردم: یکی قرآن و دیگری آنچه بر دسته شمشیر من است. گفته شد یا امیرالمومنین! آنچه بر دسته شمشير تو 
است چیست؟ فرمود: (نوشته است:) هر كس غير از قاتل خود را بکشد يا غير از زننده خود را بزند» لعنت خدا بر او است. -. 
صحيفه الرضا: ۱۴ - 


| ترجمه | 

a“ 
اف‎ 
۱۳۹ ص:‎ 


۱-۱. وات الأعمال: ۲۲۹. 
۲- ۲. ثواب الاعمال ص ۲۲۹. 


۲ ثواب الأعمال ۱۳۷: 
۴- ۴: المخاسن ۱۰۳ 


۵- ۵. صحیفه الرضا عليه السلام ص .٠۴‏ 


أبى الحَْرَج دی عَنْ مُحمّد بن افص یل عَنْ بان ی أبى عیاش عَنْ جغفر ن ناس عَنْ أبى معید الخدُری قال: وج تيل 
عَلَى عَهّد رَ اول اوس لوس ار لتر لاز ابي علیه م قال بقل رَجل مِنّ الْمَسلِمِينَ ل 
ولوا رل العاواتِ و الْأَوْض اج" مه جتمغوا علی قثل مُؤْمِنِ أز رَضُوا به له ال فی الار و 
د أحداً طلا إا جلد عدا فی ار جهنم مه و الَذِى تفیتی بده لا بیخض تا هل الْبِيتِ اعد ال که 


كدو فش قله ع ت أ 
الذى تفي ی و - لا یل أعد أحداً ۱ 


م 


اله علی وجهه فى تار جهن 


و 


۱ 


**#[ترجمه آمجالس مفید: ابی سعید خدری می گوید: در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله» کشته ای یافته شد. و آن 
حضرت خشمگین خارج شد و بالای منبر رفت و خدا را ستود و سياس گفت. آنگاه فرمود: یک مسلمانی کشته شده و فرد 
قاتل شناخته نشده؛ به آن که جانم به دست او است» اگر همه اهل آسمان ها و زمين بر کشتن مؤمنى شریک شوند ويا به آن 
رضا دهند» خدا همه را به دوزخ می برد. به آن که جانم به دست او است» کسی از روی ستم به کسی تازیانه نمی زند» مگر 
آنکه فردا در دوزخ به مانند آن تازیانه بخورد. به آن که جانم به دست او است» کسی با ما خاندان دشمنی به دل نمی كيرد 


مگر آنکه خدا او را از چهره به دوزخ سرازیر کند. 
| تر جمه | 
»¥« 


جع [جامع الأخبا ر] قال وغول الله صلی ل علیه و آله: من م آذی مومت مد آذانی و مَنْ آذانی ققد من الله و عم aN‏ 
مَلْعُونٌ فى الورَاهِ و الإنْجيل و الزّبُور و وان و فى خر عر قعَلَههِ َغْنَُاللِّ و الْمَلائِكَهِ و الّاس ا 


و ال صلی الله عليه و آله: من نظر ی ین ره : ية بها له تعالی يو الط و عنوة فی ضُوزه ال بلخمه و 


3 جشمه و جمیع آخشایهز لوس حل توركة ورن 
وََالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ رن مُؤْمِنَ ثم أَعْطَاءٌ ادا غ يكن ۾ لک کارت و لَه بوجو عَلیه .)١(‏ 


*؛*| ترجمه اجامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس مؤمنى را آزار دهد مرا آزار داده؛ و هر کس مرا 
آزار دهد. خدا را آزرده است؛ و هر كس خدا را آزار دهد ملعون است. در تورات و انجيل و زبور و فرقان» و در خبر 


دیگری آمده است: بر او است لعنت خدا و فرشته ها و همه مردم. 


و سامير صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس نگاه کند به مومنی و او را با آن نگاه بترساند. خدا او را می ترساند در روزی که 
جز سایه او سایه ای نباشد» و او را محشور می کند به صورت مورچه با گوشت و تن و همه بدن و روحش. تا او را به جایی 


برد. - . جامع الاخبار: ۱۲۷ - 


* | تر جمه | 
«©16» 


ختص» [الإختصاص] قَالَ أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: من باع فى الْخْصومَهِ طَلَمَ و مَنْ 


| ترجمه |اختصاص: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: هر كس خصومت بسيارى را دنبال كند ستم کرده» و هر كس از آن 
كوتاه بيايد (و حق خود را مطالبه نكند) ستم کرده» و هر كس خصومت بر پا کند» نمی تواند خداترس باشد. - . اختصاص: 
۳۹" 


> | ترجمه ] 
»۵« 


ين» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر اد عن الخترین بن المختار عن بتغض أطر ابا عَنْ أبى جففر عليه السلام قَالَ: کی 
بالْمَوْءِ قبا أن ير من عيوب الاس ی ات الهو انع يت علی الاس ثرا و فبه - لا يسْتَطِيعٌ حول عَنْهُ إلى غیره 
و أَنْ يُؤْذِىَ جَلِيِسَهُ بمَا لا يَعْنِيه 

**|[ترجمه |حسين بن سعيد: امام باقر عليه السلام فرمود: برای هر كس همین یک عيب بس كه در مردم عيبى را ببیند و در 
خود نبيند» با نکوهش كند مردم را به عيبى كه خود دارد و تركش نتواند. و آزار دهد همنشين خود را با آنچه كه سودى 


برايش ندارد. 
* | ترجمه ] 
۰1۶ 


مِنْ کتاب قضاء الْحُقُوقِء قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: تباب الْمُؤْمِن قُسُوق و فتاه کف و أكل آخمه مَعْصدَيَه الله و مه 
ماله کشوته الله عِدَهُالْمُؤْمِن الخد بايد 


ص: ۱۵۰ 


.۱۲۷ جامع الأخبار ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. الاختصاص ۲۳۹. 


بحث صلی ال عله و آله علی الوفاء بالمواعید و الصدق فیها برید آن المومن إذا وعد كان اله بموعده کالثقه بالشی ء |ذا 
صار بالید. 


##[ترجمه ] کتاب قضاء الحقوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دشنام به مومن فسق است» نبرد با او کفر است. خوردن 
گوشت او (با غیبت او) نافرمانی خدا به شمار می آيدء احترام مال مومن همچون احترام خدا است» و وعده مؤمن همچون 


وعده ای در دسترس است. 
# تر جمه | 


توضیح 
و قال صلی الله علیه و آله: عن عارص أغاة الفؤمق فى خد فکا تا دش فى وجهه. 


و ۳ 
م 


و قال صلی الله عليه و آله: لا قروا ضعفاء إِخْوَانِكم فان من اخْتَقَرَ مُؤْمِنَ لَمْ يَجْمَع الله ها فى الْجَنّه الا أن يَتُوبَ. 


**[ترجمه ]پیامبر صلى الله عليه و آله تشويق فرموده به وفا كردن به وعده و انجام آن؛ و مقصود اين است كه وعده مؤمن 


همچون عطاى نقد است و گویا آن وعده در دست قرار دارد. 
و پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس ميان گفتگوی برادر مؤمنش افتد. كويا رويش را خراشيده است . 


وافزهودة برادواق او ان رورا حفیر مشماریده زیرااهر کش مز کے را حقیر بشمارى كنذا در نهشت او را همراه نمی. که مگر 
آنکه توبه کند. 


#* | تر جمه | 
۰1۷ 
نهج» [نهج البلاغه] قال عليه السلام: مَنْ آشرع إلى الاس بِمَا يَكرَهُونَ قَالوا فيه UU‏ 


** | ترجمه آنهج البلاغه: امام على عليه السلام فرمود: هر كس زود به مردم بدی برساند» آنچه را که نمی دانند درباره او مى 


كويند. - . نهج البلاغه ۲ : 18١‏ - (به او تهمت می زنند.) 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


کتیاب الامرامه و التبص رَه عن هرازون بن موی عن مُحَمد بن موس ى عن محمد بن علی بن خاسفِ عن مُوسَى بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ 


مُوسَى بن جغفر عن أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال شول الله صلی الله عليه و آله: ظَهْرٌ الوم حی الا مِنْ حذ(۲). 


##[ترجمه ]امامت و تبصره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: پشت مؤمن غرق است» مگر برای حد زدن. - . یعنی جایز 


نیست زدن او مگر برای اقامه حد. - 


* | تر جمه | 
»4« 


كاء [الكافى] عَن الَْدّهِ عَنْ خمد بْن مُحمّد بْن خالد عن مُحَمّدِ بن عِيترى عن الْأَنْصَارِىٌ عَنْ عبد الله بْن ستنان عَنْ آبی عَمِدِ الله 
عليه السلام قال قَالَ ول اللّو صلی الله عليه و آله: مَنْ نظر الی مُؤْمِن نظرة لِيخِيفَهُ بها اه الله عَرَّ و جل یوم لا ظل ال ظلهُ 
ا 


**[ترجمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس خيره شود به مؤمن تا او را بترساند» خداى عزوجل او را می 


ترساند» در روزی که جز يناه او پناهی نیست. -. کافی ۲ ۳۶۸ - 
** | تر جمه | 


بيان 


يوم لا ظل إلا ظله أى الا ظل عرشه أو المراد بالظل الكنف أى لا ملجأ و لا مفزع إلا إليه قال الراغب الظل ضد الضح و هو أعم 
من الفى ء و يعبر بالظل عن العزه و المناعه و عن الرفاهه قال تعالى إِنَّ الق فی ظِلالٍ و عون (۴) أى فى عزه و مناعه و أظلنى 
فلان أى حرسنى و جعلنى فى ظله أى فى عزه و مناعته و تلهم ظلا ظلیل(۵) كنايه عن غضاره العيش (2). 


| ترجمه یوم لا ظل إلا ظله»: يعنى روزى كه جز سايه عرش خدا نيست. يا مراد از «الظل» حمايت است. يعنى يناه و امانى 
جز او نيست. راغب كفته: «ظل» ضد «ضح) است» و آن اعم از «فى ء» است. و به «الظل» به جاى عزت و مناعت و رفاه تعبير 
كرده. خداوند تعالى می فرمايد: «إن المتقين فى ظلال و عيون.» - . مرسلات / ۴۱ - (اهل تقوا در زیر سايه ها و بر كنار چشمه 
سارانند.1 يعنى در عزت و مناعت. و«أظلنى فلان» يعنى: مرا حفظ كرد و در سايه اش كرفت؛ يا در عزت و مناعتش گرفت. 
«ندخلهم ظلا ظليلا): - . نساء / ۵۷ - 

كنايه از زند گی خوش و بسيار خوب است. -. مفردات غریب القرآن: ۳۱۴ - 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


كاء [الكافى] عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عَنْ أبى |شرحاق الخفاف عَنْ بض الکوفیّیق عَنْ آبی عدٍد الله عليه السلام قال: مَنْ 
رَو مُؤْمناً بشلطان لِيْصِيبَهُ مله مكروة فلع بصب فَهُوَ فى النَارِ و من رَو مُؤْمِنا بشاطان لِيِصِيبَهُ من مکروة فَأْصَابَهُ 


ص: ۱۵۱ 


.۱۵۱ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .۱ -١ 

۲- ۲. یعنی أنه لا يجوز ضربه الا عند اقامه الحد. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۳۶۸. 

۴ ۴. المرسلات: ۴۱. 

۵- ۵. النساء: ۵۷. 


۶- ۶. مفردات غریب القرآن: ۳۱۴. 


هم م 


فهو مَعَ فوعون و آل فِوْعَوْنَ فى الار(۱). 


**[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس با تسلط خود مومنی را به هراس افکند تا به او آسیبی برساند و به او 
نرسد» در دوزخ است؛ و اگر به هراسش افکند و آسیبی به او برساند» به همراه فرعون و فرعونیان در دوزخ جای دارد. - . 
کافی ۲ : ۳۶۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ليصيبه منه أى من السلطان مكروه أى ضرر يكرهه فلم يصبه أى المكروه فهو فى النار أى يستحقها إن لم يعف عنه و الروع 


الفزع و الترویع التخویف فى النار قبل أى فى نار البرزخ حیث قال انار بغرضوت عليها دوا و یدیا و بوع َو الفاعة أذخلوا 
آل فوعَون مد العذاب (۲). 

##[ترجمه |اليصيبه منه»: سلطنت مکروه. یعنی ضرری که از آن کراهت دارد. «فلم يصبه): به او نرسد. یعنی مکروه به او نرسد. 
«فهو فى النار»: او در آتش است. یعنی مستحق آن است. اگر از او بخشیده نشود. و «الروع»: فزع؛ «الترویع»: ترساندن. «فی 
النار»: گفته شده: مقصود آتش در برزخ استء كه فرمود: «النار يعرضون عليها غدوا و عشيا و يوم تقوم الساعه أدخلوا آل 
فرعون آشد العذاب.» - . غافر/ ۴۶ - [[اینکک هر] صبح و شام بر آتش عرضه می شوند» و روزی كه رستاخیز برپا شود [فریاد 


می رسد که:] فرعونیان را در سخت ترين [انواع ] عذاب درآورید.] 
* | تر جمه | 


«¥1» 


كاء [الكافى] عَنْ علی بْن إِبْرَاهِيمَ عَنْ آبیه تحن ابن أبى غمیر عن بَغض آطرحابه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: مَنْ أَعَانَ علی 
ممن بشطر کلمه لقی الله عَزَّ و جل يَوْمَ القِيامَهِ مكتوبٌ بَيْنَ عَینیه آیش من رَخمتی (۳). 

* | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس کمک کند بر زيان مؤمن. با پاره ای از یک کلمه روز قيامت 
ملاقات می كند خداى عزوجل راء در حالى كه ميان دو جشمش نوشته شده: نوميد است از رحمت من. -. كافى ۲: ۳۶۸ - 


* | ترجمه | 


بيان 


قال فى النهايه الشطر النصف و منه الحديث من أعان على قتل مؤمن بشطر كلمه قيل هو أن يقول اق فى اقتل كما قال صلی الله 
عليه و آله: كقى بالگیف شا يريد شاهدا و فى القاموس الشطر نصف الشی ء و جزژه 


**| ترجمه |در نهایه گفته: شطر کلمه نیمی از آن است؛ و از اين معنى است اين حديث: هر كس كمكك كند بر كشتن مؤمن» 
با شطر کلمه. و گفته شده: یعنی مثلا بگوید: «اق» به جای قتل؛ به معنی «بکش» چنان که پیغمبر صلی الله عليه و آله فرموده: 
«كفى بالسیف شا» كه «شا» را به جای شاهد آورده. در قاموس آمده: شطرء نصف شی ء است و جزو آن. 


* | تر جمه | 
و أقول 
يحتمل أن يكون كنايه عن قله الكلام أو كأن يقول نعم مثلا فى جواب من قال أقتل زيدا و كأن بين العينين كنايه عن الجبهه. 


| ترجمه أجه بسا اشاره به سخن كوتاه باشد» مثل اينكه كسى بگوید: «آرى» در جواب كسى كه از او يرسيده باشد: «او را 


بکشم؟» و ميان دو جشم اشاره به پیشانی است. 
* | تر جمه | 
»¥« 


كاء [الکافی ] عَنْ مح مد عَنْ خت عن ان مخبوب عَنْ هدام : بن حالم قال ترجفث أبا وه اله عليه السلام و ال الله عَرّ وَ 


جل لأا يوب ی تن الى عزوت المؤين وم خقبى عن اکم عدت الفؤين و ل م يكن ل عفن فى از يها 
ین اضرق و مرب ین واجد مع إِمَام عاو - لاس 4 ستفتیث بماد تھا عَنْ جمیع ما خلت فى أَْضى و لَقَامَتْ سبع سَمَاوَاتِ 


اهاز تا لبها مات[ - اجان ی انس سِوَامُما(ء). 


5-5 


[ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای عزوجل فرمود: البته با من اعلام جنگ كرده کسی كه بنده مؤمنم را 
بيازارد. و کسی كه بنده مؤمنم را گرامی دارد» از خشمم آسوده است. و اگر از خلقم بر روى زمین» از مشرق تا مغرب کسی 
نباشد جز یک مؤمن» به همراه امامى عادل» با عبادت آنهاء بی نيازم از همه كسانى كه بر روى زمين آفريده ام. و هفت آسمان 
ها و زمين هايم به وجود آن دو برپایند. وايمان آن دو را همدمشان می كنم كه نياز به همدم دیگری نداشته باشند. - . كافى 
۵۰:۲ 


اد | ترجمه ] 
بیان 


ليأذن أى ليعلم كما قال تعالی فى ترک ما بقی من الربا قن غ نو وا بعزب مِنّ الله و رَسُوله (۵) قال البيضاوى ی أى 
فاعلموا بها من 


ص: ۱۵۲ 


.۳۶۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۴۶ المؤمن:‎ «۲ ۲ 
.۳۶۸ عم الکافی ج ۲ص‎ 
.۳۵۰ الكافى ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 
.۲۷۹ البقره:‎ .۵ -۵ 


آذن بالشی ء إذا علم به و تنكير حرب للتعظیم و ذلك بقتضی أن یقاتل المربی بعد الاستتابه حتی یفی ء إلى آمر الله کالباغی و 
لا یقتضی کفره (۱) و فى المجمع أى فأيقنوا و اعلموا بقتال من الله و رسوله و معنی الحرب عداوه الله و رسوله و هذا |خبار 
بعظم المعصیه و قال ابن عباس و غيره إن من عامل بالربا استتابه فان تاب و الا قتله انتهی (۲). 


| ترجمه ]«ليأذن)»: بايد بداند. همچنان که در ترک آنچه از ربا باقی مانده» می فرماید: «فإن لم تفعلوا فأذنوا بحرب من الله و 
رسوله.» -. بقره / ۲۷۹ - لو اگر [جنين] نكرديدء بدانید به جنگ با خدا و فرستاده وی» برخاسته اید.] بیضاوی گفته: «یعنی 
آن را بدانید. «أذن بالشی ء» هنگامی است که علم به آن داشته باشد. نکره بودن «حرب» برای تعظیم آن است» و آن اقتضاء 
دارد كه جنگ کند با رباخوار تا بر گردد به امرالله» همانند خروج کننده بر امام. «اقتضای کفرش را نمی کند.» - . انوارالتنزیل: 


2 


در مجمع آمده: یعنی يقين كنيد و بدانید که به جنگ با الله و رسولش درآمدید. و معنی «الحرب» عداوت با الله و رسولش 
است. اين آيه خبر می دهد به عظمت اين معصیت. ابن عباس و غیره گفته اند: عامل به ربا توبه داده می شود؛ اگر توبه کرد 
که هیچ؛ و گرنه 


#* | تر جمه | 


وأقول 


فى الخبر يحتمل أن يكون كنايه عن شده الغضب بقرينه المقابله أو المعنى أن الله يحاربه أى ينتقم منه فى الدنيا و الآخره أو من 
فعل ذلک فليعلم أنه محارب لله كما سيأتى فقد بارزنی بالمحاربه(۳) 


و قیل الأمر بالعلم ليس على الحقيقه بل هو خبر عن وقوع المخبر به على التأكيد و كذا و ليأمن إخبار عن عدم وقوع ما يحذر 
منه على التأكيد و المراد بالمؤمن مطلق الشيعه أو الكامل منهم كما يومئ إليه عبدى و على الأول المراد بالإيذاء الذى لم يأمر به 
الشارع كالأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و المراد بالإ-كرام الرعايه و التعظيم خلقا و قولا و فعلا منه جلب النفع له و دفع 
الضرر عنه. 


و لو لم يكن كان تامه و المراد بالخلق سوى الملانکه و الجن و قوله مع إمام !ما متعلق بلم يكن أو حال عن المؤمن و على 
الأخير يدل على ملازمته للإمام و المراد بالاستغناء بعباده مؤمن واحد مع أنه سبحانه غنى مطلق لا حاجه له إلى عباده أحد قبول 
عبادتهما و الاكتفاء بهما لقيام نظام العالم و كأن كون المؤمن مع الإمام أعم من كونه بالفعل أو بالقوه القريبه منه فإنه يمكن أن 
يبعث نبى و لم يؤمن به أحد إلا بعد زمان كما مر فى باب قله عدد المؤمنين أن إبراهيم عليه السلام كان يعبد الله و لم يكن معه 
غيره حتى آنسه الله بإسماعيل و إسحاق و قد مر الكلام فيه و قيل المقصود هنا بيان حال هذه الأمه فلا ينافى الوحده فى الأمم 


السابقه و أرضين بتقدير سبع أرضين و أنس إما مضاف إلى سواهما أو منون و سواهما للاستثناء. 


ص: ۱۵۳ 


.۶۶ آنوار التنزیل:‎ .١ -١ 
.۳٩۲ مجمع البیان ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۳۱ تحت الرقم‎ .۳ -۳ 


:| تر جمه آمی تواند کنایه از سختی خشم باشد به قرینه مقابله. و مى تواند مقصود از جنگ خداء انتقام او باشد در دنيا و 
آمده است. و گفته شده: اينكه فرموده: «باید بداند» به معنی آ گاهی به انجام آن است» چنانچه بداند در امنیت آ گهی به 


و مقصود از مؤمن» هر شيعه است. يا شيعه کامل؛ چنانچه لفظ «عبدی» به آن اشاره دارد. و اگر مقصود همه باشد» شامل آزار 
كردن با امر به معروف و نهی از منکر نمی گردد. و مقصود از «اکرام» رعایت و احترام در رفتار و گفتار است» که شامل سود 


رساندن و جلو كيرى از ضرر هم هست. 


مقصود از «خلق» غير فرشته و جن است. و دلالت دارد بر اينكه وجود امام لازم است. مقصود از بی نیازی خدا که بی نیاز 
مطلق است» پذیرش عبادت آن دو است. اکتفا به آن دو برای قيام نظام عالم و بودن مؤمن با امام» اعم است از بودن بالفعل يا 
بالقوه که نزديكك باشد. و ممکن است نبی مبعوث شده باشد و کسی به او ایمان نیاورده مگر بعد از مدتی» چنان كه در «باب 
کم بودن مومنان» نقل شد كه ابراهیم تنها خداپرست بود و دیگری با او نبود» تا اینکه خدا او را با اسماعیل و اسحق همدم 
کرد. گفته شده: مقصود در اینجا بیان حال اين امت است و منافاتی با وحدت در امم قبلی ندارد. و مقصود ازارضین» هفت 


| تر جمه | 


«f» 


ها 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمّد د عَنْ أخترة عن ان سان عن مشر بن يبد عن اْمفَضَّلٍ بن 2 عمَرَ قال قال أ بو عو الله عليه السلام: إا 
كان یوم یامه نَادَى او أب ن الصّدُودٌ لأولیائی فَِقُومُ قوم لیس علی ژجومهم لحم قیال َوْلَءِ الّذِينَ آذَوا الْمُؤْمِنِينَ و بوا 


3 
7 هو م 


َم و عَانَدُوهُمْ و عتفوم فى دنهم تم بور بهم إلى جهنم (۱) 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: هنگامی كه روز قيامت شود» یک منادى ندا مى دهد: کجایید کوبنده های 
دوستان من؟ و فرمود: جمعى به پا می خيزند كه بر چهره شان گوشتی نیست. و می گویند: اینهایند كسانى كه مؤمنان را 
آزردند» و برابرشان ايستادند و با آنها عناد کردند» و به آنها به سبب دينشان فشار آوردند. و فرمود: سپس فرمانشان می دهند 
به سوى دوزخ. -. كافى ۲ : ۳۵۱ - 

| ترجمه | 

بيان 


أين الصدود لأوليائه كذا فى أكثر نسخ الكتاب و واب الأعمال (۲) و غيرهما و تطبيقه على ما يناسب المقام لا يخلو من تكلف 


(۳) فى القاموس صد عنه صدودا أعرض و فلانا عن كذا صدا منعه و صرفه و صد يصد و يصد صديدا ضج و التصدد التعرض 


و فى النهایه الصد الصرف و المنع يقال صده و أصده و صد عنه و الصد الهجران و منه الحدیث فيصد هذا و يصد هذا أى 


یعرض بوجهه عنه و فى المصباح صد من كذا من باب ضرب ضحک. 


و آقول أكثر المعانی مناسبه لکن بتضمین معنی التعرض و نحوه للتعدیه باللام فالصدود بالضم جمع صاد و فى بعض النسخ 
الموذون لأوليائى فلا یحتاج إلى تكلف و قال الجوهری نصبت لفلان نصبا إذا عادیته و ناصبته الحرب مناصبه و قال التعنیف 
التعيير و الوم و قيل لعل خلو وجوههم من اللحم لاجل أنه ذاب من الغم و خوف العقوبه أو من خدشه بأيديهم تحسرا و تأسفا و 
ها روا العامة ن ال صلى الله عليه و آله قال: موزث له نرق بى یوم ار ین نكاس بخ شون وجوه و 


ضُدُورَمَع فلت مَنْ عولاء یا جترئیل ال هم لین يَأ کلون لوم لاس و يَْفَعُونَ فى أَعْرَاضِهمْ. 
و قيل إنما سقط لحم وجوههم لأنهم کاشفوهم بوجوههم الشدیده من غير استحیاء من الله و منهم. 


**[ترجمه آدر قاموس آمده: «صد عنه صدودا» يعنى: رو گر داند. «التصدد» یعنی التعرض. در النهایه آمده: «الصد» یعنی صرف 
و منع حدیث. «فیصد هذا و بصد هذا از همین معنی است؛ یعنی با صورت از او رو ب ررگرداند. درمصباح می گوید: «صد من 
کذا» از باب «ضرب»» یعنی «ضحكك.) و بیشتر معانی با داشتن معنی «اعراض»» مناسب مقامند. «عنف» به معنی سرزنش و 
ملامت است. گفته شده: تهی بودن رویشان از گوشت. شاید از غم و ترس کیفر است؛ يا اينكه از افسوس چنگ زدند بر روی 
خود؛ و مؤيد آن است روایت عامه از پیغمبر صلی الله عليه و آله كه: شب معراج به مردمی گذر کردم که ناخن های آهنی 
داشتند و روی و سینه خود را با آن می خراشیدند. گفتم: جبرئیل! اينان کیانند؟ گفت: کسانی که گوشت مردم را می خورند 
و آبروشان را می برند. و گفته شده است که چون با مؤمنين با بی شرمی رودررو شدند» گوشت چهره شان ريخته است» زیرا 


نه از خدا شرم کردند و نه از آنها. 

#[ تر جمه | 

و آقول 

أو لأنهم لما آرادوا أن یقبحوهم عند الناس فى الدنیا قبحهم الله فى الآخره عند الناس فى آظهر أعضائهم و أحسنها. 
ص: ۱۵۴ 


.۳۵۱ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲ ۲. مر تحت الرقم ۸. 

۳-۳ و قد روی فى معنی قوله تعالی« و لا صرب ابن زیم ما إذا زک مه ی دون أن معنی يصدون: یضحکون أى 
ضحک السخریه كما يضحكك المجادل المماری إذا ظفر من خصمه على فلته. و هذا المعنی هو المناسب. 


| ترجمه ]چون آنها مؤمنان را در دنيا نزد مردم زشت نمودند» خدا آنها را در آخرت در مقابل مردم زشت کرده» در بهترین 


و زیباترین اعضای بدنشان. 
* | تر جمه | 
جع 29# 


كاء [الكافى] عن الأشغری عَنْ محمد بن عبد الجبار عن ابن فضالٍ عَنْ تغلبَة بن عون عَنْ حماد نبیر عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه 
السلام قال قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: قَالَ الله تمارک و تَعَالَى مَنْ أَهَانَ لی ولا فمَدْ أرَصد لِمُحَارَبتى (1). 


**|[ترجمه ]كافى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدای تباركك و تعالى فرموده: هر كس به ولى من اهانت کند» در 
كمي سك با من ابض حل كافى 81ت 


* | ترجمه | 


بيان 


المراد بالولى المحب البالغ بجهده فى عباده مولاه المعرض عما سواه فقد أرصد أى هيأ نفسه أو أدوات الحرب و يمكن أن يقرأ 
على بناء المفعول قال فى النهايه يقال رصدته إذا قعدت له على طريقه تترقبه و أرصدت له العقوبه إذا أعددتها و حقيقته جعلتها 
على طريقه كالمترقبه له و الإضافه فى قوله لمحاربتى إلى المفعول و من فوائد هذا الخبر التحذير التام لأذى كل من المؤمنين 
لاخسال أن بکون من اولافه فال کار الشدوی پاشّاده عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: رد الله ی وله فى عباده 


لا تعتضفزوا سما مِنْ عباده فریّما كَانَ وله وَ أَنْتَ لا تغلم. 


#[ تر جمه آمقصود از «ولی»» دوست کوشا در عبادت مولا است» كه از غير حضرت او 0 است. «فقد أرصد) یعنی: 
خودش ادوات جنگ را آماده کرده؛ و ممکن است بناء بر مفعول خوانده شود. در نهایه گفته: گفته می شود: «رصدته»» یعنی 
هنگامی که برای او در راهی بنشیند و مواظبش باشد. «آرصدت له العقوبه»: هنگامی که عقوبت را برایش آماده کرده باشم؛ و 
حقيقت آن اين است که در راه مراقب برایش فرار دادم. «اضافه» در عبارت «لمحاریتی» به مفعول است. و یک فابده اين خبر» 
حذر دادن کامل است از هر مؤمن» به احتمال اينكه مبادا از اولیای خدا باشد؛ چنان كه صدوق بر اساس سندش. از امير مؤمنان 
عليه السلام نقل کرده است: خدا دوستش را ميان همه بنده هايش نهان کرده است؛ هیچ بنده او را کوچک مشمارید که جه 
بسا همان ولی خدا باشد و شما ندانید. 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمّدٍ بن یخی عَنْ آختد عن ان عیتری و الأشعری عَنْ مُحَمَّدٍ بن عدٍد الجبّار جمیعا عن ابن فضال عَنْ عَلِىٌ 


همم 


ن عفن اد بن يدير قال م رمث أب عبد له عليه السلام ول ال و شون ا صلی له عله و آله: قال ال رو جلو 
کان لى ولا شد ارت مکی و ما قوب إِلَىَ عَِدٌ بشی ءٍ أحبٌ إلى مما افتوضت علیه و هبل بال کک 
ادا أخبئة كنت س عه ال ی بشم پو و بتر اذى ةر به و لسا اذى بلق پو و ب الى يناش با إن نی 


سألنی أغ عطينّه و ما تَرَدّدْتٌ عَنْ شي ء انا فاعله کته ود عم عوت لوز الفزیه 56 وت و کر اه 9 


#*[ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدای عزوجل فرموده: هر كس به ولی من اهانت کند» در كمين 
جنگ با من است؛ و کسی به من تقرب نمی جویده به چیزی که محبوب تر باشد در نزد من از انجام آنچه به او واجب کرده 
ام؛ و با انجام نافله» به من تقرب بجوید تا اينكه دوستش بدارم؛ و چون دوستش داشتم» كوش او باشم که با آن بشنود و 
چشمش که با آن ببیند» و زبانش که با آن سخن بگوید. و دستش که با آن بکوبد؛ اگر دعایم کند اجابت کنم و اگر از من 
خواهش کند. به او بدهم؛ و در هیچ کارم تردیدی ندارم» همچون تردید در مرگ بنده مؤمنم» که مرگ را بد دارد و من از 
بدی او کراهت دارم. - . کافی ۲: ۳۵۲ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


و ما تقرب لما قدم سبحانه ذ کر اختصاص الأولياء لدیه أشار إجمالا إلى طریق الوصول إلى درجه الولایه من بدایه السلوك إلى 
النهایه أى ما تحبب و لا طلب القرب لدی بمثل آداء ما افترضت عليه أى آصاله أو آعم منه و مما آوجبه على نفسه بنذر و شبهه 
لعموم الموصول و يدل على أن الفرائض أفضل من 


ص: ۱۵۵ 


.۳۵۱ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۳۵۲ رک الکافی ج ۲ص‎ 


المندوبات مطلقا و هذا ظاهر بحسب الاعتبار أيضا فانه سبحانه أعلم بالاسباب التی توجب القرب إلى محبته و کرامته فلما أكد 


فى الفرائض و اوعد على تركها علمنا نها أفضل مما خیرنا فى فعله و تر که و وعد على فعله و لم يتوعد على تركه. 


قال الشیخ البهائی قدس سره فان قلت مدلول هذا الکلام هو أن غير الواجب لیس آحب إلى الله سبحانه من الواجب لا أن 
الواجب آحب إليه من غيره فلعلهما متساویان قلت الذی یستفیده آهل اللسان من مثل هذا الکلام هو تفضیل الواجب على غیره 
كما تقول لیس فى البلد أحسن من زید لا تريد مجرد نفی وجود من هو آحسن منه فيه بل ترید نفی من یساویه فى الحسن و 
إثبات أنه أحسن آهل البلد و راده هذا المعنی من مثل هذا الکلام شائع متعارف فى آکثر اللغات انتهی. 


و قال الشهید رحمه الله فى القواعد الواجب أفضل من الندب غالبا لاختصاصه بمصلحه زائده و لقوله تعالی فى الحدیث القدسی 
ما تقرب إلى عبدی بمثل آداء ما افترضت عليه و قد تخلف ذلك فى صور کالابراء من الدين الندب و إنظار المعسر الواجب و 
إعاده المنفرد صلاته جماعه فان الجماعه مطلقا تفضل صلاه المنفرد بسبع و عشرین درجه فصلاه الجماعه مستحبه و هی أفضل 
من الصلاه التى سبقت و هی واجبه و کذلک الصلاه فى البقاع الشریفه فانها مستحبه و هی آفضل من غیرها مائه آلف إلى اثنتی 
عشره صلاه و الصلاه بالسواک و الخشوع فى الصلاه مستحب و يت رك لاجله سرعه المبادره إلى الجمعه و إن فات بعضها مع 
آنها واجبه لأنه إذا اشتد سعیه شغله الانبهار عن الخشوع و كل ذلك فى الحقيقه غير معارض لأصل الواجب و زیادته لاشتماله 
على مصلحه آزید من فعل الواجب لا بذلكك القید انتهی. 


**|[ترجمه ]چون خدا مقام دوست خود را شرح کرد. اشاره کرد به راه رسیدن به درجه آن ولایت. از آغاز سل وک تا نهایت 
آن. و فرمود: تقرب به من راهی بهتر از انجام امور واجبه ندارد» كه يا از اصل واجب است» يا اينكه نذر و عهد و مانند آن آنها 
را واجب کرده باشد. و این خب دلیل است بر اينكه واجبات همه از مستحبات افضاند » و سنجش هم گواه آن است؛ چون 
خدا داناتر است به آنچه تقرب و محبت حضرت او را سبب می شود و چون به واجب تا کید دارد و به تركش تهدید کرده. 
می فهمیم كه آن افضل است از آنچه در تركش رخصت داده و به انجامش وعده ثواب داده, و به سبب ترک آن تهدید 


نکرده است. 


شيخ بهایی - قدس سره - گفته: اگر بگویی مدلول اين کلام اين است که در درگاه الله سبحانه غیرواجب محبوب تر از واجب 
نيستء نه اينكه واجب محبوب تر به در گاه او باشد از غير آن» شاید آن دو مساوی باشند؟ من می گویم: آنچه اهل زبان از 
مثل اين کلام می فهمند اين است که آن تفضیل داده واجب را بر غیرواجب. همان گونه که هنگامی می گویی در این شهر 
کسی بهتر از زيد نیست. فقط مجرد نفی وجود کسی که زیباتر از زيد باشد را اراده نکرده ای» بلکه نفی کسی که مساوی او 
در حسن است را هم کرده ای؛ و اثبات کرده ای که او زیباترین اهل بلد است» و اراده اين معنی از مثل اين کلام» شايع و 
متعارف است در اکثر لغات. 


فيه ترجه لا دوو اعد كته وا جت غالبا افص از ست افك وجرن مش اس ول اشن و هی 6 
دلیل فرمايش خدا در حدیث قدسی که فرموده: «ما تقرب إلى عبدی بمثل آداء ما افترضت علیه.» و ممکن است گاهی از اين 
امر در بعضى از صوّر تخلف شده باشد؛ مثل ابراء از دين که مستحب است. و مهلت دادن به مُعستّر که واجب است. و اعاده 
نماز کسی كه فرادا خوانده برای حضور در نماز جماعت. نماز جماعت مطلقا فضیلت دارد بر نماز فراداء به بيست وهفت 


درجه» و نماز جماعت مستحب است. و آن افضل است از نماز فرادا كه از قبل خوانده شده و واجب بوده. همچنین نماز در 
بقاع شریفه مستحب است و آن افضل است از غير آن» به صد هزار و دوازده نماز. و نماز با مسواكك و خشوع مستحب است و 
ت رک می شود برای آن که به نمازجمعه برسد. اگرچه بعضی از آن خشوع فوت شود با اينكه آن واجب است. چرا که آن 
هنكام که سعی اش زياد شود او را از توجه به خشوع بازمی دارد. همه اینها در حفیقت 


خاطر آن قید. 


* | تر جمه | 
و أقول 


ما ذكره قدس سره لا يصلح جوابا للجميع و يمكن الجواب عن الأول بأن الواجب أحد الأمرين و الإبراء أفضل الفردين و عن 
الثانى بأنا لا نسلم كون هذه الجماعه أفضل من المنفرد و لو سلم فيمكن أن يكون الفضل لكون أصلها واجبه و انضمت إلى 
تلک الفضيله مع أنه قد ورد أنه تعالى يقبل أفضلهما و احتمل 


ص: ۵۶ 


بعض الأصحاب نيه الوجوب فیها أيضا و كان بعض مشایخنا بحتمل هنا عدول نيه الصلاه إلى الاستحباب بناء على جواز عدول 
النيه بعد الفعل كما يظهر من بعض الأخبار. 


و مما ذكروه نقضا على تلكك القاعده الابتداء بالتسليم و رده فان الأول أفضل مع وجوب الثانى و الإشكال فيه أصعب و يمكن 
الجواب بأن الابتداء بالسلام أفضل من التركك و انتظار تسليم الغير و لا نسلم أنه أفضل من الرد الواجب بل يمكن أن يقال إن 
!کرام المؤمن و ترك إهانته واجب و هو يتحقق فى آمور شتى منها ابتداء التسليم أو رده فلو تركهما عصى و فى الإتيان بكل 
منهما يتحقق ترك الإهانه لكن اختيار الابتداء أفضل فظهر أنه يمكن إجراء جوابه رحمه الله فى الجميع. 


**| ترجمه ] آنچه شهيد - قدس سره - ذكر کرده» صلاحيت جواب برای جميع اين اشكالات را ندارد. ممكن است جواب از 
مورد اول باشد كه واجب یکی از دو امر است» و إبراء افضل آن دو فرد است. در جواب مورد دوم ما قبول نداريم که اين 
نماز جماعت افضل از فرادا است» و اگر تسليم شویم باز ممكن است اين فضيلت برای اين باشد كه اصل نماز واجب است و 
اين فضيلت به آن منضم شده با اينكه روايت داريم خداى تعالى قبول مى كند افضل آن دو راء و احتمال دارد بعضى اصحاب 
اماميه نيت وجوب در آن را هم شرط بدانند. و بعضى از اساتيد ما احتمال داده اند در اينجا عدول شود از نيت نماز قبلی؛ به 
استحباب بناء بر جواز عدول نيت بعد از فعل» جنان كه از بعضى از احاديث ظاهر می شود. يس آن نماز هم مستحب شد و 


از آنجه به عنوان نقض بر اين قاعده ذكر شده است. ابتدا به سلام است و رد سلام» که اولى افضل است با اينكه دومى واجب 


امس 


و اشکال در آن سخت تر است از موارد قبلی. ممکن است این گونه جواب داد که: ابتداء به سلام» افضل از ترک سلام و 
انتظار سلام كردن غير است» و ما قبول نداریم آن افضل از رد سلام» که واجب است» باشد» بلكه ممكن است گفته شود اكرام 
مؤمن و ترک اهانت به او واجب است» و آن در امو ر گوناگونی متحقق می شود که ابتداء به سلام و رد سلام از آن موارد 
است. يس اگر آن دو را ترک کند عصيان كرده. و با انجام هر یک از آنها ترك اهانت متحقق می شود. ولی اختيار ابتدای 


افضل است. پس ظاهر شد كه ممكن است جواب شهيد رحمه الله را در جميع موارد اجراء كرد. 


* | تر جمه | 


وأقول 


يمكن تخصيص الأخبار و كلام الأصحاب بكون الواجب أفضل من المستحب من نوعه و صنفه كصلاه الفريضه و النافله فلا 
يلزم کون رد السلام أفضل من الحج المندوب و لا من صلاه جعفر رضى الله عنه و لا من بناء قنطره عظيمه أو مدرسه كبيره و 
بالجمله فروع هذه المسأله كثيره و لم أر من تعرض لتحقيقها كما ينبغى و الخوض فيها يوجب بسطا من الكلام لا يناسب المقام 
و سيأتى شرح باقى الخبر فى الخبر الاتی. 


*#[ تر جمه آممکن است اخبار و کلام اصحاب را تخصيص بزنيم به اينكه: واجب افضل از نوع و صنف مستحب است. مثل 


نماز فریضه و افله؛ يس لزومی ندارد رد سلام, مثلا افضل از حج مستحبی و نماز جعفر رضی الله عنه باشد. يا از ساخت پل 
تحقیق آن شده باشد. ورود در این بحث موجب بسط کلام است و مناسب اين مقام نیست و در شرح باقی خبر» در خبر بعدی 


* | تر جمه | 


«¥$» 


۹ 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس حقیر شمارد مؤمن مستمندى راء خدای عزوجل پبو سته خوار کننده و 
دشمن او است» تا از حقير شمردن او باز گردد. - . كافى ۲ : ۳۵۱ - 

* | ترجمه | 

بيان 


فى القاموس الحقر الذله كالحقريه بالضم و الحقاره مثلثه مثلثه و المحقره و الفعل کضرب و كرم و الاذلال كالتحقير و الاحتقار و 
الاستحقار و الفعل كضرب و قال مقته مقتا و مقاته أبغضه كمقته و التحقير يكون بالقلب فقط و إظهاره أشد و هو إما بقول 
كرهه أو بالاستهزاء به أو بشتمه أو بضربه أو بفعله يستلزم إهانته أو بتركك قول أو فعل يستلزمها و أمثال ذلك. 


ص: ۱۵۷ 


.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۳۵۱ و فيه( عن محقرته». 


* | ترجمه آدرقاموس «الحقر» به معنای ذلت است. همانند «الحقریه» با ضمه. و «إذلال» مثل تحقیر است. و گفته: «مقته مقتا و 
مقاته» یعنی: «أبغضه کمقته». و حقير شمردن تنها در دل است و اظهارش سخت تر است. و آن» يا به سبب گفته ای است که او 
را بد می آید» يا با مسخره کردن يا دشنام دادن يا با زدن اوه يا هر کاری که اهانت بار باشد» يا به ترک گفتار و کرداری که 


اهانت بار است. 

* | تر جمه | 

«¥» 

YY‏ بن مان عن ان شئ كان عَن الْمَعلَى ال يعت أب بي الله عليه السلام ول اد الل تمارک و 


تغالی يَقُولٌ مَنْ أَهَانَ لی ولا َقَد أَرْصَدَ لِمُحَارَتَى و أا شون شی ۽ إلى ضرء أویانی (۱) 


با من باشد و من دوستانم را از هر جيز دیگر زودتر یاری می کنم. -. کافی :٩‏ 7 
* | تر جمه | 
بیان 


يدل على أن عقوبه إذلال المؤمن تصل إلى المذل فى الدنیا أيضا بل بعد الاذلال بلا مهله و لو بمنع اللطف و الخذلان. 


* | ترجمه ادلالت دارد که کیفر خوار كردن مومن در دنیا هم به خوار کننده می رسد و بلکه بعد از اذلال بدون مهلت است. 
گرچه به منع لطف و خذلان باشد. 

* | تر جمه | 

«YA» 

ل م ل ل لا سين قال قال 
شول الله صلی الله علية و آله: قال الله عر و حل قد تابن من أذل عبدی الوم (4۲ 


**| ترجمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدای عزوجل فرموده: هر كس خوار کند بنده مؤمن مراء البته كه مرا 
كنار گذاشته است. -. کافی :۹٩‏ ۳۵۱ - 


* | تر جمه | 


نابذتهم خالفتهم و نابذتهم الحرب کاشفتهم إياها و جاهرتهم بها. 
**[ترجمه ]«نابذ تهم»: مخالفت کرد با آنها. «نابذتهم الحرب»: جنگ را بر آنها آشکار ساخت و علنی کرد. 
* | تر جمه | 


۰۳۹ 


كاء [الکافی] نع عَنْ أبيه عَنِ ان أبى عير عَنْ بغض أطي ابه عَنْ آبی عبد الله عليه السلام ال من اشد E‏ 
یله ذات بده و لقفره شَهَرَهُ الله يَوْمَ الْقِيامَهِ علی زوس الخلائق (۳). 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس خوار کند مؤمنى راء با حفیرش شمارد برای اينكه کم دارد و مستمند 
است. خدا در روز قبامت او را انگشت نمای مخلوقات می سازد. -. کافی ۲: ۳۵۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لقله ذات يده أى ما فى يده من المال كنايه عن فقره و شهره الله على بناء المجرد أو التفعيل أى جعل له علامه سوء يعرفه جميع 
الخلائق بها أنه من أهل العقوبه فيفتضح بذلك فى المحشر و يذل كما أذل المؤمن فى الدنيا فى القاموس استذله رآه ذليلا و 
قال الشهره بالضم ظهور الشی ء فى شنعه شهره كمنعه و شهره و اشتهره فاشتهر على رءوس الخلائق أى على وجه يطلع عليه 


| تر جمه ]«او را انگشت نما کند»: نشان بدی به او بزند كه همه خلق بفهمند كه سزاوار كيفر است و به سبب آن در محشر 
yS‏ 
ا ا الي ل الف قا قاد شتهر على رژوس الخلائق»: به وجهی مطلع شوند بر او جمیع 


* | ترجمه ] 


۳۰ 


اكاب لكاي رربي تل E‏ سس ۶ يهل ب قيار ال مامتا 73 79 شول الله 
صلی الله عليه و آله: مذ آشیزی بی وی ال من وَرَاءِ الاب ما أو کے و شافهتی إلى أذ قال ل با شید عن أذل لى ولا 


نی ات ره و تن زین اه نا زب و من ویک هیا تقد عَلِفتُ أن من عاویک حازبقة ال ذا م 


E 


ىت 


أَحَذْتٌ ماق لَك و لوصیک و لِذَُرْكتَكمَا بالْولَائه(؟). 


ص: ۱۵۸ 


.۳۵۱ ص‎ ٩ الکافی ج‎ .۱ -١ 
.۳۵۱ ص‎ ٩ الکافی ج‎ .۲ -7 
.۳۵۲ الکافی ج ۲ص‎ ۳-۳ 
.۳۵۳ الكافى ج ۲ ص‎ .۴ ۴ 


##|ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون مرا به معراج بردند» به من آنچه بايد وحی شود از پس پرده 
وحی شد و با من رودررو سخن گفت. تا اینکه به من گفت: ای محمدا هر كس خوار کند دوست مرل در کمین جنگیدن با 
من است؛ و هر كس با من بجنگد. با او می جنگم. گفتم: پرورد گارا! اين دوست کیست که من دانستم هر كس با تو بجنگد 
با او می جنگی؟ فرمود: آن دوستم» کسی است كه پیمان از او گرفتم برای توء و برای وصی توء و ذریه شماء به ولایت. -. 
کافی ۲ : ۳۵۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


من وراء الحجاب كأن المراد بالحجاب الحجاب المعنوى و هو إمكان العبد المانع لأن يصل العبد إلى حقيقه الربوبيه أو كان 
بعض النسخ فشافهنى فيمكن أن يكون الفاء للتفسير و للترتيب المعنوى فكلاهما كان بالمشافهه و المراد بها عدم توسط الملکك. 


و قيل المراد بالحجاب الملك و بالمشافهه ما كان بدون توسط الملكك فى القاموس شافهه أدنى شفته من شفته و فى الصحاح 
المشافهه المخاطبه من فيكك إلى فيه قوله أن قال فى بعض النسخ فشافهنى أن قال فكلمه أن مصدريه و التقدير بأن قال فقد 
علمت الفاء للبيان من أخذت كأن المراد به الأخذ مع القبول. 


**[ترجمه ]داز يس پرده»: گویا مقصود يرده معنوى است. و آن فاصله ميان بنده و خدا است. يا مقصود اين است که صوت 
اول أ بسو ور تس آمده و سپس از جانبی که آن حضرت در آن بوده. يديدار شده است. و همین است معنی گفت و 
گوی د ا اي 1 است. «فاء» ممکن است «الفاء» تفسير باشد و برای تر تبب معنوی» و هر 
دوی آنها رودررو است. مراد اين است که فرشته در ميان نبوده. و به قولی: مراد از حجاب. فرشته است» و مراد از رودررو» 


یعنی آنچه بی فاصله از او است. 


در قاموس: «شافهه» بعنی نزدیک تراز لب او به او. در صحاح آمده: «المشافهه» یعنی مخاطب ساختن کسی که در مقابل او 
است. «الى أن قال»: در بعضى نسخ «فشافهنى أن قال» آمده است. كلمه («أن» مصدريه است و تقدير آن «بأن قال» است. در 
«فقد علمت»» «فاء» برای بیان است. «من أخذت»: كويا مراد از آن» اخذ همراه با قبول است. 


** | ترجمه | 
»۴1« 


ليد عَنْ علق بن 0 يت ب او 


yT‏ فى ت د اللو ضرع 4 ی 


**[ترجمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدای عزوجل فرموده: هر كس خوار کند بنده ام راء به جنگ با من 
برخاسته است» و من در هیچ کارم تردید ندارم» چون تردید درباره بنده مؤمنم» زیرا من ملاقات او را خواهانم و او از مرگ 
بدش می آید. و آن را از او می گردانم و اگر برای امری دعا کند به در گاهم او را اجابت می كنم به امر دیگری که بهتر 


است برایش. -. کافی ۲ : ۳۵۴ - 
#* | تر جمه | 
بيان 


فأصرفه عنه أى فأصرف الموت عنه بتأخير أجله و قيل أصرف كراهه الموت عنه باظهار اللطف و الكرامه و البشاره بالجنه 
فأستجيب له بما هو خير له أى بفعل ما خير له من الذى طلبه و إنما سماه استجابه لأنه يطلب الأمر لزعمه أنه خير له فهو فى 
الحقيقه يطلب الخير و يخطأ فى تعيينه و فى الانخره يعلم أن ما أعطاه خير له مما طلبه كما إذا طلب الصبى المريض ما هو سبب 


لهلاكه فيمنعه والده و يعطيه دنانير فإذا كبر و عقل علم أن ما أعطاه خير مما منعه فكأنه استجاب له على أحسن الوجوه. 
و يحتمل أن يكون المعنى أستجيب له بما أعلم أنه خير له !ما بإعطاء المسئول 
ص: ۱۵٩‏ 


.۳۵۴ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


أو بدله فى الدنيا أو فى الآخره أو فیهما. 


##[ترجمه ]«آن را از او می گردانم»: م رگش را پس می اندازم. گفته شده: یعنی بد داشتن م رگ را از او دور می کنم» با اظهار 
کرامت و لطف و مژده بهشت. « او را اجابت می كنم به امر دیگری که بهتر است برایش»: آن را اجابت نامیده برای اينكه خير 
خود را خواسته و ندانسته و در تشخیص آن خطا کرده. و او در آخرت پی می برد که آنچه به او داده شده» بهتر است از آنچه 
خواسته بود؛ چنان که کودک بیمار آنچه مايه هلاک او است می خواهد و پدرش به او نمی دهد و پولی به او می دهده و 
چون او بز رگ و خردمند شود درمی یابد که آنچه به او داده شده بهتر است از آنچه نداده اند» و آن اجابت بهتری است. و 
جه بسا مقصود از «اجابتش می کنم» اين است که هر جه را که بدانم بهتر است برای او اجابت می کنم» يا با اعطای 


خودخواسته او» با عوض آن در دنیا با درآخرت» يا در هر دو سرا. 


* | تر جمه | 


شفرف 


2 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِيٌ بن ابراهيم عَنْ أبيه عَن این السکونی عَنْ آبی عَوِدِ الله عليه السلام قمال قال رَسُولَ الله صلی الله 


عليه و آله: عات التؤين كارف على فة 
** | ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دشنام به مومن همجون پرتگاه هلاکت است. -. کافی ۲۳ ۳۵۹ - 
* | ترجمه | 


بيان 


السباب إما بكسر السين و تخفيف الباء مصدرا أو بفتح السين و تشديد الباء صيغه مبالغه و على الأول كان فى المشرف تقدير 
مضاف أى كفعل المشرف و ربما يقرأ المشرف بفتح الراء مصدرا ميميا و فى بعض النسخ كالشرف و السب الشتم و هو بحسب 
اللغه يشمل القذف أيضا و لا يبعد شمول أكثر هذه الأخبار أيضا له و فى اصطلاح الفقهاء هو السب الذى لم يكن قذفا بالزنا و 
نحوه كقولكك يا شارب الخمر أو يا آكل الربا أو يا ملعون أو يا خائن أو يا حمار أو يا كلب أو يا خنزير أو يا فاسق أو يا فاجر و 
أمثال ذلكك مما يتضمن استخفافا و إهانه. 


و فى المصباح سبه سبا فهو سباب و منه يقال للإصبع التى تلى الابهام سبابه لأنه يشار بها عند السب و السبه العار و سابه مسابه و 
سبابه أى بالكسر و اسم الفاعل منه مسب و قال الهلكه مثال القصبه الهلاك و لعل المراد بها هنا الكفر و الخروج من الدين و 
بالمشرف عليها من قرب وقوعه فيها بفعل الكبائر العظيمه و الساب شبيه بالمشرف و قريب منه و يحتمل أن تكون الكاف زائده. 


** | تر جمه ]«السباب»» يا به کسر «السین» و تخفیف «الباء» است که مصدر است. يا با فتح «السین» و تشديد «الباء» است که صيغه 


است. و جه بسا «المشرف» به فتح «راء» به صورت مصدر میمی خوانده شود. در بعضی نسخ به جای (مشرف»» «شرف) آمده 
است. «السب» یعنی: دشنام» و در لغت شامل» نسبت به زنا هم هست. و بعید نیست که بیشتر اخبار اين باب بر آن صدق كندء 
ولی در زبان فقها دشنام شامل قذف به زنا و مانند آن نمی شود مانند اين گفته: ای می خوارء يا ای رباخوار يا ای ملعون» يا 
خائن» يا الا-غ ای کف اى خوكك. ای فاسق» ای فاجر» و مانند اين الفاظء که مايه خوار شمردن و اهانت اسٽت؛ در مصباح 
آمده: «سبه سبا» یعنی «سباب» و از اين بابت است که به انگشت كنار ابهام سبابه گفته می شود چرا که اشاره می شود با آن 
در هنگام دشنام. «السبه» یعنی عار. و «سابه مسابه و سبابه» با کسره است و اسم فاعل از آن «مسب» است. و گفته: «الهلکه» مثال 
قصبه الهلاک است. و جه بسا مقصود از هلاکت در اینجا کفر باشد و خروج از دین» و مشرف به پرتگاه آن با انجام گناهان 


كبيره است. و احتمال دارد «الکاف» در اینجا زائده باشد. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


كاء [الکافی] عِدَّهُ من ضحابّا عَنْ خمد بن مُحَمّدٍ ن عیمی ڪَن الْحْسَئِن بْن سَعِيدٍ عَنْ فضاله بن یوب عَنْ عبد الله بْن بُكير عن 
أبى بصت ير عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال ال رَشول الله صلى الله عليه و آله: تباب الْمَؤْمِنِ فشوق و قال كفرٌ و أکل لخمه 


مَعْصِيَةٌ و ځرمه ماله کخومه دمه (۲). 


*#[ترجمه ]کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دشنام به مؤمن فسق است» و قتال او کفر» و خوردن گوشتش گناه» و 


حرمت مالش همچون حرمت خون او است. -. کافی ۲ : ۳۵۹ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


السباب هنا بالکسر مصدر باب المفاعله و هو إما بمعنی السب أو المبالغه فى السب أو على بابه من الطرفین و الاضافه إلى 
المفعول أو الفاعل 


ص: ۱۶۰ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص 09". 
۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۵۹. 


و الأول آظهر فیدل على أنه لا بأس بسب غير المومن إذا لم يكن قذفا بل یمکن أن یکون المراد بالمؤمن من لا يتظاهر بارتکاب 
الکباثر و لا یکون مبتدعا مستحقا للاستخفاف. 


قال المحقق فى الشرائع كل تعریض بما یکرهه المواجه و لم یوضع للقذف لغه و لا-عرفا یثبت به التعزیر إلى قوله و لو كان 
المقول له مستحقا للاستخفاف فلا حد و لا تعزیر و كذا كل ما یوجب آذی کقوله يا آجذم أو يا آبرص. 


و قال الشهید الثانی رحمه الله فى شرحه لما كان أذى المسلم الغیر المستحق للاستخفاف محرما فكل کلمه تقال له و بحصل له 
اا و او ان تا ار وس 
قَذف شب هَل بجله قال عل ایور" 


و المراد بکون المقول له مستحقا للاستخفاف أن یکون فاسقا متظاهرا بفسقه فانه لا حرمه له حینثذ لما وی عن الصّادق عليه 
السلام: إذا اهر القاس بش قه فلا حزعة لَه و ًا غيية. و فى بعض الاخبار من تمام العباده الوقيعه فى أهل الريب و فى الصّحِيح 
عن أبى عبد اله عليه السلام ال تال ر ول له صلی الله عليه و آله: لذارا شع أخل لوب و الع من بغیی تأظوروا اه من 
و نزو ین بهم و ال فيهم و او عة و ول زا فى الاد فى لام و یرهم ال و لا يتعلمون إيتََلْمُوا|مِنْ 
دهم کب الله لکم بدلک الْحَصََاتٍ و یوقم کم به الدَّرَجَاتِ فى الآ جرو(. 


و الفسق فى اللغه الخروج عن الطاعه مطلقا لکن یطلق غالبا فى الکتاب و السنه على الکفر أو ارتکاب الکباثر العظیمه قال فى 
المصباح فسق فسوقا من باب قعد خرج عن الطاعه و الاسم الفسق و یفسق بالکسر لغه و يقال أصله خروج الشی ء من الشی ء 
على وجه الفساد و منه فسقت الرطبه إذا خرجت من قشرها 


ص: ۱۶۱ 


1- ۱. الکافی ج لاض ۲۴۰. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۷۵. 


و قال الراغب فسق فلان خرج عن حد الشرع و هو آعم من الکفر و الفسق یقع بالقلیل من الذنوب و بالکثیر لکن تعورف فیما 
كان كثيرا و آکثر ما يقال الفاسق لمن التزم حکم الشرع و آقر به ثم أخل بجمیع أحكامه أو ببعضه قال عز و جل فَفَسَقَ عَنْ آثر 
ريه فف وا فيها قحي علا لول و أَكُتَرْهُمُ الْفايهُونَ أ كَمَنْ كان مُؤْمناً کمن کال فایتقاًفقابل بها الإيمان و قال و مَنْ كَفَرَ بعد 
ذلك ولیک هم الغا رة و ما الديق فد موا قتأواة الار و الليق > نيوا یا شه العیذاب يما كا يقر مرك وله لا 


یَهُدی الْقَوْمَ الْاسِقِينَ و کذلک حمث كلمَهُ رَبك عَلَى الَذِينَ فسقوا أَنّهُمْ لا یرون انتهى (۱). 


فالفسق هنا ما قارب الكفر لأنه ترقى عنه إلى الكفر و يظهر منه أن السباب أعظم من الغيبه مع أن الإيذاء فيه أشد إلا أن يكون 
الغيبه بالسباب فهى داخله فيه. 


وقتاله كفر المراد به الكفر الذى يطلق على أرباب الكبائر أو إذا قاتله مستحلا أو لإيمانه و قيل كان القتال لما كان من أسباب 
الکفر أطلق الكفر عليه مجازا أو أريد بالكفر كفر نعمه التألف فان الله ألف بين المؤمنين أو إنكار حق الأخوه فان من حقها عدم 
المقاتله و أكل لحمه المراد به الغيبه كما قال عز و جل و لا یب بغ کم بغضاً أ بحب اعد کم أن با کل لحم آخبه ميا شبه 
صاحب الغيبه بأكل لحم أخيه الميت زياده فى التنفير و الزجر عنها و قيل المراد بالمعصيه الكبيره. 


و حرمه ماله كحرمه دمه جمع بين المال و الدم فى الا-حترام و لا شكك فى أن إهراق دمه كبيره مهلكه و كذا أكل ماله و مثل 
الحديث مروى من طرق العامه و قال فى النهايه قيل هذا محمول على من سب أو قاتل مسلما من غير تأويل و قيل إنما قال على 
جهه التغليظ لا أنه يخرجه إلى الفسق و الكفر 


ص: ۱۶۲ 


.۳۸۰ مفردات غریب القرآن:‎ .١ -١ 
اق اة‎ 


و قال الکرمانی فى شرح البخاری هو بکسر مهمله و خفه موحده أى شتمه أو تشاتمهما و قتاله أى مقاتلته کفر فکیف یحکم 
بتصویب المرجته فى أن مرتکب الکبیره غير فاسق. 


| ترجمه |«السباب» در اينجا با کسره است و مصدر باب مفاعله و آن با به معنی السب است. با مبالغه در السب. يا از باب 
خودش؛ يعنى طرفينى است و اضافه به مفعول يا فاعل شده» و اولى ظاهرتر است و دلالت دارد بر اينكه دشنام به غيرمؤمن حرام 
نیست. تا وقتى قذف نباشد؛ بلكه می شود گفت: مقصود. مؤمن ظاهرالصلاح است كه تظاهر به كناهان كبيره ندارد و بدعت 


كزار او سزاوار فان شمردن سرت 


محقق در شرایع گفته: هر آن تعبیری که طرف خطاب را بد آید و در عرف و لغت قذف نباشد. (نسبت به زنا) تعزير دارد. تا 
آنجا که می گوید: و اگر آن طرف سزاوار خوار شمردن باشد» نه حد دارد و نه تعزير» و چنین است هر سخنی که آزاردهنده 


باشد» همچون: ای خوره دار يا ای پیسی دار! 


مانند آن نیست» در عرف و لغت حرام است و موجب تعزین همچون هر حرام دیگ و سرزنش به امراض نيز همین حکم را 


دارد. 


و در حديث صحيح عبدالرحمن بن ابی عبدالّه آمده است که پرسیدم از امام صادق عليه السلام درباره مردی که دشنامی غير 
قذف به مردی داده» که آيا تازیانه حد به او می زنند؟ فرمود: بايد تعزیرش کنند. - . کافی 7 : ۰ - و مقصود از استحقاق» 
استخفاف اين است که متظاهر به فسق باشدء كه احترام و غیبت ندارد به خاطر روایتی از امام صادق عليه السلام که فرمود: 


هنگامی که فاسق فسقش را علنی کرد» حرمت ندارد و غیبت ندارد . 


و در خبری آمده است که: آبروریزی شخص شک دار در دين» از كمال عبادت است. و در حدیث صحیح روایت شده است 
از امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله» که فرمود: چون اهل شک و بدعت را يس از من دیدید از آنها 
بیزاری بجویید و بسیار دشنام به آنها بدهید» و آپرویشان را بريزيد» و توی دهنشان بزنید تا در اسلام تباهی نكنند» و مردم از 


- ۷۵ 


«فسق» در اصل لغت» هر گونه خروج از طاعت استء ولى در قرآن و سنت بيشتر درباره كفر و انجام گناه كبيره به كار رفته 
است. در مصباح می كويد: «فسق فسوقا» - از باب عد - خروج از طاعت است و اسم آن فسق است. و «يفسق» با کسره» لغت 
آن است. و گفته شده: اصلش خروج شی ء از شی ء است» به گونه ای که فاسد شود. راغب كفته: فسق به در شدن از حكم 
شرع است. و اعم از کفر است. و فسق به گناه کم يا بیش صدق می كندء ولی معروف شده در گناه بسیار و بیشتر به کسی 
فاسق می گویند كه شرع را پذیرفته و به آن اعتراف دارد» و به همه احکام يا پاره ای از آنها اخلال می کند. خدای عزوجل 
فرموده: «ففسق عن آمر ربه.» [و از فرمان پرورد كارش سرپیچید.] و: «ففسقوا فیها فحق علیها القول.» تا در آن به انحراف [و 
فساد] بپردازند. و در نتيجه عذاب بر آن [شهر] لازم گردد.) و: «و آکثرهم الفاسقون.» [بیشترشان فاسقند.) و: «أ فمن كان مؤمنا 


کمن كان فاسقا.» [آیا کسی که مومن است. چون کسی است که نافرمان است؟/ و در جایی آن را برابر ایمان آورده است و 
فرموده: «و من کفر بعد ذلک فآولتک هم الفاسقون.» او هر كس پس از آن به کفر گراید؛ آنانند که نافرمانند.) و: «و آما 
الذین فسقوا فمآواهم النار.» او اما کسانی که نافرمانی کرده اند» يس جایگاهشان آتش است.! و: «و الذین كذبوا بآياتنا 
یمسهم العذاب بما کانوا یفسقون.» [کسانی كه آيات ما را تکذیب کردند عذاب به آنها رسید به خاطر اينكه فاسق بودند.) و: 
«و الله لا بهدی القوم الفاسقین.» [وخداوند قوم فاسق را هدایت نمی کند.) و: «و كذلك حقت کلمه ربک على الذین فسقوا 
آنهم لا یمنون.» [و چنین مقرو شد سخن پرورد گارت بر آنها که فاسق شدند به اينكه ایمان نیاوردند.) -. مفردات غریب 
القرآن: ۳۸۰ - 


بز رگ تر است از غیبت. با اينكه آزارش هم سخت تر است» مگر اينكه غیبت هم به دشنام باشد» که در آن درآید. 


«و جنگ با او کفر است»: کفری که بر مرتکب گناه کبیره صدق می کند يا با قصد اينكه جنگ با او حلال است» يا برای 
امائ اش کته ذه عون تكد میت کفر ہی شوه آن راشطاز۱ كثر اده الب تاتتضیه کفران عم الت ابت 
که خدا به مؤمنان داده. يا به معنی انکار حق برادری است که شرطش نجنگیدن است. 


مقصود از «خوردن گوشت» غیبت است. چنانچه خدای عزوجل فرموده: «و لا يغتب بعضکم بعضا أ يحب آحدکم أن يأكل 
لحم أخيه میتا.» -. حجرات / ۱۲ - او بعضی از شما غیبت بعضی نکند آیا کسی از شما دوست دارد که گوشت برادر مرده 
اش را بخورد؟ از آن کراهت دارید.] تشبیه به مردار» برای نفرت بارتر كردن و زجر بیشتر است. و گفته شده: مقصود از 


معصیت در حدیث» معصیت کیره است. 


«حرمت مالش همچون حرمت خون او است»: مال را با خون, از نظر احترام» همراه کرده و شکی نیست که خون او را ریختن 
گناه کبیره هلاكت بار است» و همچنین است خوردن مالش. مانند اين حدیث در کتب عامه هم آمده است و در نهایه آمده: 
گفته شده اين» محمول بر کسی است که سب می كندء يا قتال می کند با یک مسلمان بدون تأویل. و گفته شده: اين گونه 
گفته شده به جهت تغلیظ نه اينكه واقعاً او را خارج کند به حد فسق و کفر. کرمانی فى شرح بخاری گفته: آن با کسره است» 
یعنی دشنامش داد يا به هم دشنام دادند. «قتاله؛ یعنی مقاتله با او کفر است. پس چگونه به تصویب مرجثه حکم می کنند در 
اينكه مرتکب کبیره فاسق نیست؟ 


| تر جمه | 
«f»‏ 


كاء [الكافى] َه عن لسن بن موب عَنْ چام : بن ام عَنْ أبى عدي عَنْ أبى جنر عليه السلام قَالَ: إل رجلا ین نی میم 
ی الب صلی الله عليه و آله قَقَالَ أَوْصِنِى فَكَانَ فيما اء أن قَالَ- لا م توا الاس كَتَكيِبُوا الْعدَاوَة بهم .)١1(‏ 


کن. در ضمن آن به او فرمود: به مردم دشنام ندهید تا ميان خود دشمنی به بار آورید. - . کافی ۲ : ۳۶۰ 
##[ تر جمه ]| 
بیان 
كسب العداوه بالسب معلوم و هذه من مفاسده الدنيويه. 
| ترجمه آبار آوردن دشمنی با دشنام» روشن است. و این یک مفسده دنیوی آن است. 
** | تر جمه ]| 


«A» 


كاء [الكافى] ابْنُ مَخبوب عَنْ عَودِ الرّحْمَن ن الاج عَنْ أبى الحسن مُوسى عليه السلام: فى رَجلین يَتَسَابَانِ قال البادی مِنْهُمَا 
أظلمٌ و وژژة و وژژ صاحبه عَلئِهِ ما لم يَْتَذِرْ إلى المظلوم (۲). 


**| ترجمه | کافی: امام کاظم عليه السلام درباره دو كس که به هم دشنام می دادند» فرمود: آن کسی که آغاز کرده ظالم تر 
است. و تا از طرفش كه مظلوم واقع شده معذرت نخواسته» گناه خودش با گناه دیگری به كردن او است. -. کافی ۲ : ۳۶۰ - 
* | تر جمه | 

بيان 


فى روايه أخرى ما لم يتعد المظلوم و ما هنا يدل على أنه إذا اعتذر إلى صاحبه و عفا عنه سقط عنه الوزر بالأصاله و بالسببيه و 
التعزير أو الحد أيضا و لا اعتراض للحاكم لأنه حق آدمى تتوقف إقامته على مطالبته و يسقط بعفوه. 


**[ترجمه آدر حديث دیگری آمده است: «تا مظلوم از اندازه او نگذشته.» اين حديث دلالت دارد بر اينكه اكر از طرفش 
معذرت خواست و او هم گذشت کرد در درجه اول گناهش می ريزد و بر اثر آن» تعزیر يا حد از او ساقط می شود و حاكم 


حق اعتراض ندارد» زیرا آن حق آدمی است که انجامش منوط به درخواست است و با گذشت ساقط می شود. 
* | تر جمه | 
»$« 


کاء [الکافی] بو عل اشڪر عن مد ِن سیم عن خم ِن اضر عن عفرو بن تخر عَنْ جاب عَنْ آبی عفر عليه السلام 
قال: تا شهد ول علی ر جل بکفر قط إل با به ما إِنْ کان شهد علی کافر صَدَقَ و إِنْ کان میت جع الکفر عليه اكم 


و الطعْیَ علی الْمُؤْمِنِينَ (۳). 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: هر گر کسی به کفر دیگری گواهی نداده, جز آنکه کفر كردن كير یکی از آن 
دو شده باشد» چرا كه اگر به كافرى گواهی داده. راست گفته» و اگر به مؤمنى باشد» كفر به خودش برمى گردد؛ يس مبادا به 
مؤمنان طعنه بزنيد. -. كافى ۲: ۳۶۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ما شهد رجل بأن شهد به عند الحاكم أو أتى بصيغه الخبر نحو أنت كافر أو بصيغه النداء نحو يا كافر و قال الجوهرى قال 
الأخفش و باؤ بِعَصَب مِنّ الله أى رجعوا به أى صار عليهم انتهى و فى قوله فإياكم إشاره إلى أن مطلق الطعن حكمه حكم 
الكفر فى الرجوع إلى أحدهما و قوله إن كان استئناف بيانى و كفر الساب مع أن محض السب و إن كان كبيره لا يوجب الكفر 


ص: ۱۶۳ 
1-1 الكافى ج ۲ ص ۳۶۰. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۶۰. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۳۶۰. 


یحتمل وجوها آشرنا إلى بعضها مرارا: الأول أن يكون المراد به الکفر الذی یطلق على مرتکبی الکباتر فى مصطلح الآيات و 
الأخبار الثانی أن یعود الضمیر إلى الذنب أو الخطا المفهوم من السیاق لا إلى الکفر الثالث عود الضمیر إلى التکفیر لا إلى الکفر 
ى تکفیره لأخبه تکفیر لنفسه لأنه لما کفر مومنا فکاأنه کفر نفسه و آورد علیه أن التکفیر حینشذ غير مختص بأحدهما لتعلقه 
بهما جمیعا و لا یخفی ما فيه و فى الثالث من التکلف الرابع ما قيل إن الضمیر یعود إلى الکفر الحقیقی لأن القائل اعتقد أن ما 
عليه المقول له من الإيمان كفر فقد كفر لقوله تعالى وَ مَنْ یِکفر بالإيمانٍ فَقَدْ عبط عَمَلَهُ (۱) و يرد عليه أن القائل بکفر أخيه لم 
يجعل الإيمان كفرا بل أثبت له بدل الإيمان كفرا توبيخا و تعییرا له بترک الإيمان و أخذ الكفر بدلا منه و بينهما بون بعيد نعم 
يمكن تخصيصه بما إذا كان سبب التكفير اعتقاده بشی ء من أصول الذى يصير إنكاره سببا للكفر باعتقاد القائل كما إذا كفر 
عالم قائل بالاختيار عالما آخر قائلا بالجبر أو كفر قائل بالحدوث قائلا بالقدم أو قائل بالمعاد الجسمانى منكرا له و أمثال ذلكك و 
هذا وجه وجيه و إن كان فى التخصيص بعد. 

و قال الجزرى فى النهايه فيه من قال لأخيه يا كافر فقد باء به أحدهما لأنه !ما أن يصدق عليه أو يكذب فان صدق فهو كافر و 
إن كذب عاد الكفر إليه بتكفيره أخاه المسلم و الكفر صنفان أحدهما الكفر بأصل الإيمان و هو ضده و الآخر الكفر بفرع من 
فروع الإسلام فلاء يخرج به عن أصل الإيمان و قیل الكفر على أربعه أنحاء كفر إنكار بأن لا يعرف الله أصلا ولا يعترف به و 
كفر جحود ككفر إبليس يعرف الله بقلبه و لا يقر بلسانه و كفر عناد و هو أن يعرف بقلبه و يعترف بلسانه ولا يدين به حسدا و 
بغيا ككفر أبى جهل و أضرابه و كفر نفاق و هو أن يقر بلسانه و لا يعتقد بقلبه. 


ص: ۱۶۴ 


۵ المائده:‎ .١ -۱ 


قال الهروی سئل الأزهرى عمن یقول بخلق القرآن أ نسمیه کافرا فقال الذی یقوله کفر فأعبد عليه السؤال ثلائا و يقول مثل ما 
قال ثم قال فى الآخر قد يقول المسلم کفرا و منه حدیث ابن عباس قيل له و من لَمْ یخکم يما اثر ال ولیک هُمْ الکافزوة 
(۱) قال هم كفره و ليسوا کمن كفر بالله و اليوم الآخر و منه الحديث الآخر أن الأوس و الخزرج ذكروا ما كان منهم فى الجاهليه 
فثار بعضهم إلى بعض بالسيوف فأنزل الله تعالى و کیت تَكَفُرُونَ و اَم لی عَلْيكُمْ آباتٌ الله وَفِِكمْ رَسُولَهُ (43 و لم يكن 
ذلك على الكفر بالله و لكن على تغطيتهم ما كانوا عليه من الألفه و الموده. 


و منه حديث ابن مسعود إذا قال الرجل للرجل أنت لى عدو فقد كفر أحدهما بالإسلام أراد كفر نعمته لأن الله ألف بين قلوبهم 
فأصبحوا بنعمته إخوانا فمن لم يعرفها فقد كفرها و كذلك الحديث من أتى حائضا فقد كفر و حديث الأنواء أن الله ينزل الغيث 
فيصبح به قوم كافرين يقولون مطرنا بنوء كذا و كذا أى كافرين بذلكك دون غيره حيث ينسبون المطر إلى النوء دون الله 


ام ا 


و مه العدیث: رايت کت أَهْلَِا اء لكفْرِجنَ قِيلَ أ كرد له قال ا و لکن يَكَفُنَ الإخْصَان و يكرد العشی. 


أى يجحدون إحسان أزواجهن و الحديث الآخر سباب المسلم فسوق و قتاله كفر و الأحاديث من هذا النوع كثيره و أصل الكفر 


تخطیه الشی ء تستهلکه. 


*##[تر جمه |« گواهی نداده): نزد قاضی. يا اينكه به صورت خبر باشد» كلا بگوبد: تو کافری» يا به او خطاب کند: ای کافر! و 


جوهری گفته: آخفش گفته: «و باژ بغضب من الله). یعنی به آن بر گشتند يعنى بر آنها مستولی شد. 


اینکه فرموده «مبادا» اشاره دارد كه مطلق طعنه هم حکم کفر را دارد؛ در رجوع به یکی از آن دو. و «کفر دشنام كو) به 


تنهایی اگرچه کبیره است» موجب کفر نیست. و چند توجیه دارد که به برخی از آنها چندین بار اشاره کردیم: 


مقصود کفری باشد که بر گناه کبیره هم گفته شود چنانچه در زبان آيات و اخبا رآمده است. 


اينكه مقصود اين باشد که گناهی به كردن یکی از آنها افتد» نه کفری. 


ضمير به «تکفیر» بر گردد نه به کفر. یعنی تکفیر برادرش تکفیر خودش است. چرا که از آنجا که مؤمنى را کافر کرده» مثل اين 
است که خودش را کافر کرده. بر او اشکال شده است که: تکفیر در اين صورت 


مختص به یکی از آنها نیست» چون به هر دو با هم تعلق گرفته» ولی در اين توجیه اشکال آشکاری است. و در توجیه سوم 
1 تکلف گویی وجود دارد. 


گفته شده: ضمير به کفر حقیقی برمی گردد. چرا که گوینده اعتقاد دارد ایمان گفته شده کفر است و بنابراین او کافر شده؛ 
چون خدای تعالی می فرماید : «و من یکفر بالایمان فقد حبط عمله.» -. مائده / ۵ - و هر كس در ایمان خود شک کند؛ 
قطعاً عملش تباه شده.] و به آن اشکال شده است که: گوینده با کفر برادرش !یمان را کفر نکرده؛ بلکه به جای ایمان» کفر را 
برای او ثابت کرده تا توبیخ او باشد» و کنایه زده به او به سبب ترک ایمان؛ و بين گرفتن کفر به جای آن و بين اين دو تفاوت 
بسیاری است. بله» ممکن است آن را تخصیص زد به جایی که سبب تکفیر اعتقاد او به چیزی از اصولی باشد که سبب انکار 
سببى می شود. که به اعتقاد گوینده کفر است» مانند موردی که یک عالمی که قائل به اختیار است» عالم دیگری را که قائل 
به جبر است کافر شمارد؛ يا کسی که قائل به حدوث است» کسی را که قائل به قدم است کافر بداند؛ يا قائل به معاد جسمانی» 


منکر معاد جسمانی را کافر بداند» و امثال آن. و اين وجه خوبی است اگرچه تخصیص بعید است. 


جزری در نهایه گفته: هر گز کسی به دیگری نگفته: ای کافر جز آنکه کفر كردن كير یکی از آن دو شده باشد» چرا که اگر 
به کافری گواهی داده» راست گفته» و اگر به مؤمنى باشد» کفر به خودش برمی گردد» چون او را تکفیر کرده است. کفر دو 
گونه است: یکی کفر ضد ایمان» و دیگری انکار یک حکم فرعی که از اصل ایمان بیرون نرود. و گفته شده: کفر چهار گونه 


است: 


کفر انکار: به اينكه خدا را به کلی نشناسد و به او معترف نباشد. 


کفر جحود: همچون کفر ابلیس که خدا را از دل می شناسد و به زبان نمی گوید. 


کفر عناد: که به دل می شناسد و به زبان هم می گوید» ولی از روی حسد و تجاوز به آن دیندار نمی شود مانند کفر ابی 


جهل. 


کفر نفاق: که به زبان اقرار می کند و به دل معتقد نیست. 


هروی گفته: از ازهری سوال شد درباره کسی که قائل به خلق قرآن است» که آيا او را کافر بنامیم؟ گفت: آنچه او می گوید» 
کفر است. دوباره از او تا سه مرتبه پرسید و همان جواب را شنید. سپس گفت: گاهی مسلمان کفر می گوید. و حدیث ابن 


عباس از اين باب است. از او پرسیده شد: «و من لم يحكم بما آنزل الله فأولئكك هم الکافرون.» -. مائده / ۴۴ - و کسانی که 


به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند» آنان خود کافرانند.1 گفت: آنها کافرند» و همانند کسی که کفر به الله و 


روز آخرت دارد» نیست. 


حدیث دیگری از این باب وجود دارد که اوس و خزرج آنچه در زمان جاهلیت بینشان بود ياد کردند و بعضی از ایشان به 
روی بعضی دیگر شمشیر کشیدند. و خداوند اين آيه را نازل کرد: «و كيف تکفرون و أنتم تتلى علیکم آیات الله و فيكم 
رسوله.» -. آل عمران /۱۰۱ - [و چگونه کفر می ورزید. با اينكه آیات خدا بر شما خوانده می شود و پیامبر او ميان 
شماست؟] و اين به خاطر کفر به الله نیست. به خاطر آن بود که الفت و مودت را به عداوت تبدیل کردند. 


حدیث ابن مسعود نیز از اين باب است: هنگامی که مردی به مرد دیگری كفت تو دشمن منی» حتماً یکی از آن دو به اسلام 
کافر شده است. و او کفر نعمت را اراده کرده» چرا که الله بین قلوب آنها الفت برقرار کرده و ایشان هم به نعمت خدا با ایشان 
برادر شدند» و هر كس آن را نشناسد کافر شده است. همچنین است اين حديث: هر كس با حائض جماع کند کافر شده 
است؛ و حدیث «آنواء»: که الله باران را نازل کرد و قوم به آن کافر شدند و گفتند که باران ما به خاطر نوء است. یعنی به اين 
کافر شدند. نه به غير آن» چرا که نسبت دادند باران را به ابره نه به الله. و از اين باب است اين حديث که: اکثر اهل جهنم را 
زن دیدم به خاطر کفر ايشان. گفته شد: آيا کفر به الله ورزیدند؟ فرمود: نه» ولی احسان را کفران کردند و به عشیر کفر 
ورزیدند یعنی احسان شوهرانشان را نادیده گرفتند. و حدیث دیگر اينكه: دشنام به مسلمان فسق است. و جنگ با او کفر 


> | ترجمه ] 
»¥« 


كاء [الکافی] الْحْسَيْنٌ بُ مُحَمَدٍ عَنْ معلی بن مَك عَن الْحَسَن بن علی الْوَشَاءِ عن علی بْن آبی حفره عن آعدهما علیهما اسلا 
تال یه بكول: إن الق اه ضقن قاجا و ان وعدت كياعا ونا عست فلن صاخ 


5 


كاء [الکافی ] محمد بن يحيى عن آحمد بن محمد بن عیسی عن الحسن بن على عن على بن عقبه عن عبد الله بن سنان عن آبی 
حمزه الثمالى قال سمعت أبا جعفر 


ص: ۱۶۵ 


.۴۴ المائده:‎ .۱ -١ 
.۳۶۰ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


عليه السلام مثله (۱) 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر با صادق عليهما السلام می فرمود: لعنت چون از زبان گوبنده اش به درمی آید» در ترديد است كه 


اگر جاى سزاوارى بيابد» که خوب. وكرنه به كوينده اش بركردد. - . كافى ۲: ۳۶۰ - 
كافى: مانند اين حديث از امام باقر عليه السلام نقل شده است. - . كافى ۲ : ۳۶۰ - 

** | ترجمه ]| 

بیان 


قال فى النهایه فى حديث آبی أيوب إذا شئت فا رکب ثم سغ فى الأرض ما وجدت مساغا أى ادخل فیها ما وجدت مدخلا 


و دو فى العضاییح عَنْ رشول اللو صلی الله عليه و آله ال ید الم جا ریت له إلى الشماء کل أبواب 
الما ڈوتھا نم یط إلى الأْض کل باه وتا مد يمينا و شمان قاذا لم تجذ مَسَاغاً رَ رح جعت إلى الّذِى لمن إن کات 
دک هلا و الا رجعث إلى قائلها. 


و فى النهایه اللعن الطرد و الابعاد من الله تعالی و من الخلق السب و الدعاء 


** | ترجمه |در نهابه آمده: در حديث ابو ايوب آمده: اگر مى خواهی سوار شو و در زمين» تا آنجا که جای سير می يابى 
گردش كن. يعنى داخل شو تا آنجا كه جاى داخل شدن يافته اى. 

و روایت شده در مصابیح از رسول الله صلی الله عليه و آله كه فرمود: عبد» هنگامی كه لعنت كند جيزى راء لعنت به آسمان 
بالا می رود و درهای آسمان را می كوبد. سپس به زمين می آيد و درهای آن را می كوبد. سپس به شرق و غرب می رود و 
اكر جايى برای نزول نیافت» به سوى کسی كه لعنت كرده برمى گردد. و اگر او اهل لعنت باشد که هیچ» وگرنه به قائلش 


برمى گردد. 
نهایه گفته: لعنت. راندن و دور كردن است از جانب خداء و دشنام و نفرين است از جانب مردم . 
* | تر جمه | 


42 


و آقول 
كأن هذا محمول على الغالب و قد یمکن أن یکون اللا-عن و الملعون کلاهما من آهل الجنه كما إذا بت عند اللاعن کفر 


الملعون و استحقاقه للعن و إن لم يكن كذلك فانه لا تقصير للاعن و قد یمکن أن یجری أكثر من اللعن بسبب ذلك کالحد و 
القتل و القطع بشهاده الزور و يحتمل أن یکون المراد بالمساغ محل الجواز و العذر ف فى اللعن أو يكون المساغ بالمعنی المتقدم 


کنایه عن ذلك فان اللاعن إذا كان معذورا كان مثابا عليه فبصعد لعنه إلى السماء و يثاب علیه. 


*##[ ترجمه آبیشتر چنین است. ولی جه بسا که لعن کننده و لعن شده هر دو اهل بهشت باشند. چنانچه لعنت کننده به خطا کسی 
را مستحق لعنت بداند و کافر شمارد و او مومن پاکی باشد. و بسیاری از لعنت شده ها به همین خاطر است. مانند حد و قتلی 
که به گواهی باطل صورت گرفته باشد. و می شود که مقصود از جای سزاوار» کنایه از معذور بودن لعنت کننده باشد. که 


ثواب می برد و لعنتش هم به آسمان بالا می رود و ثواب دارد. 


] ترجمه‎ | > 
«A» 


كاء [الكافى] بو عَلِىٌ الأشعری عَنْ مُحمّد بْن متتان عَنْ مُحمّد بْن علی عَنْ مُحَمَّدِ بن الفض يل عَنْ آبی مره قال سمغت 
الله عليه السلام يَقُولَ: إِذَا قال الیل ل(آخبه الْمَؤْمِنِ أف رح من وله و ٍذا قَالَ 


مُؤْمِن عَمَلا و هو مُصْمِدٌ علی أخيه المُؤْمِن شوء(۲). 
** | ترجمه ]| كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: جون كسى به برادر مؤمنش يكوك اف بر توا از ولايتش به در می شود و 


چون بگوید: تو دشمن منی» یکی از آن دو کافر می شوتدة و خدا از مومنی که قصد بد دارد در دلش برای برادر مومنش» 
عملی را نمی يذيرد. -. کافی ۲ : ۳۶۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ولا-يته أى من محبته و نصرته الواجبتين عليه و يحتمل أن يكون كنايه عن الخروج عن الإيمان لقوله تعالى إِنَّ الَذِينَ آمَنُوا و 
هاجَرُوا و جاهَدُوا بأمُوالهغ و أَنْفُسِهمْ فى سبيل له لین 


ص: ۱۶۶ 


.١ -١‏ الكافى ج ۲ ص ۳۶۰ و فيه ترددت بينهما). 
۲- ۲. الكافى ج ۲ ص ۳۶۱و فيه: عن محمد بن حسان. 


آووا و ص ژوا أولئک بَغْض هم أولياء بتغض ثم قال و الذین کفژوا بَعْضَهُم أولياء تغض (۱) و قال سبحانه و الْمُؤْمِنُونَ و الْمُؤْمناتٌ 


ی 4 أؤلياة تقض (۷) 


و إذا قال آنت عدوی کفر آحدهما لما مر من أنه إن كان صادقا کفر المخاطب و إن كان کاذبا کفر القائل و قد مر معنی الکفر 
و هو مضمر على آخیه المومن سوءا أى يريد به شرا أو يظن به ما هو بری ء عنه أو لم يثبت عنده و ليس المراد به الخطرات التی 
تخطر فى القلب لأن دفعه غير مقدور بل الحکم به و إن لم يتكلم و آما مجرد الظن فیشکل التكليف بعدمه مع حصول بواعثه و 
آما الظن الذی حصل من جهه شرعیه فالظاهر أنه خارج عن ذلك لترتب کثیر من الأحكام الشرعیه عليه كما مر و لا ینافی ما 
ورد أن الحزم مساءه الظن لأن المراد به التحفظ و الاحتیاط فى المعاملات دون الظن بالسوء. 


**| ترجمه |«از ولایتش به در شود»: یعنی از دوستی و یاری واجب بر او. و شاید اشاره باشد به خروج از ایمان بنا بر قول 
خدای تعالی: «اٍن الذین آمنوا و هاجروا و جاهدوا بأموالهم و آنفسهم فى سبیل الله و الذین آووا و نصروا أولئكك بعضهم آولیاء 
بعض ثم قال و الذین کفروا بعضهم آولیاء بعض. - . انفال / ۷۲ - ۷۳ - (کسانی که ایمان آورده و هجرت کرده اند و در راه 
خدا با مال و جان خود جهاد نموده اند و کسانی که [مهاجران را] يناه داده اند و یاری کرده اند» آنان ياران یکدیگرند.! و در 
آيه بعد می كويد: «و الَذِينَ کمروا تتشي أَلیاة بفض.؛ (و کسانی که کفر ورزیدند اران یکدیگرند.) و باز فرموده است: 


«المؤمنون و المؤمنات بعضهم أولياء بعض.» - . برائت: ۷۱ - [مردهای مؤمن و زنان با ايمان اولياء همند.) 


«و هنگامی كه كفت تو دشمن منی» یکی از ايشان كافر است.»: به دليل آنچه گفته شده كه اكر راست بگوید» مخاطب كافر 
است. و اگر دروغ بگوید» خودش كافر است» و پیش از اين درباره معنى كفر توضيح داده شد. «اگر در دل برای برادرش بدى 
بخواهد»: يعنى اينكه به او بدى برساند يا بد گمانی كند و او از آن برى باشد و بر او ثابت نشده باشد. مقصود اين نيست كه به 
دل او كذ کت ورز اسلو گبری از آن د وتران E‏ سک رید ان است» گرچه به زیا۵ بباررد: انا E‏ 
اكه فانک كماة که دور امك خض ا تشد برانگیزنده آن. اما گمانی که شرعا معتبر است. ظاهرا خارج از مورد 
حديث است. زيرا بسيارى از احكام شرعى بر آن بار می شود. چنانچه نقل شد. و حديث منافات ندارد با آنچه وارد است كه: 


بد گمانی دورانديشى است. زيرا مقصود احتياط و بررسى در معامله است نه بد گمانی. 
* | ترجمه ] 
۰۳۹ 


كاء [الکافی ] محمد تن بخ عَنْ اعد بن محمد عن ابن نان عَنْ حَمَادٍ ن عتمان عَنْ ری عن الفض یل عَنْ أبى جغفر عليه 
السلام قال: ما مِنْ اسان بَطعنْ فى عین مُؤْمِن الا مات بشر میته وَ كان قمنا أن بجع إلى خیر(۳) 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: هیچ شخصی در مقابل چشم مؤمنى بر او طعنه نمی زند» مگر اينكه مردن بدی 
دارد» و سزاوار است كه خير نبيند. - . كافى ۲ : ۶۱ - 


#* | ترجمه | 


بیان 


يطعن فى عين مؤمن أى يواجهه بالطعن و العیب و یذ کره بمحضره قال فى المصباح طعنت عليه من باب قتل و من باب نفع لغه 
قدحت و عبت طعنا و طعانا فهو طاعن و طعان فى الأعراض و فى القاموس عين فلانا آخبره بمساویه فى وجهه انتهی و الظاهر أنه 
أعم من أن یکون متصفا بها أم لا و المیته بالکسر للهیثه و الحاله قال الجوهری المیته بالکسر کالجلسه و الر کبه يقال مات فلان 
ميته حسنه و المراد بشر المیته إما بحسب الدنیا کالغرق و الحرق و الهدم و أكل السبع و ساثر ميتات السوء أو بحسب الاخره 
کالموت على الکفر أو على المعاصی بلا توبه و فى الصحاح آنت قمن أن تفعل کذا بالتحريكك أى خلیق و جدير لا یثنی و لا 
یجمع و لا يؤنث فان کسرت المیم أو قلت قمين ثنيت و جمعت 


ص: ۱۶۷ 
١-١‏ . الأنفال: ۷۳۰-۷۲ 


Mla 


عم الکافی ج ۲ص ۳۶۱. 


إلى خير أى إلى التوبه و صالح الاعمال أو إلى الایمان. 


**| ترجمه |«در مقابل جشم مومن»: يعنى رودررو به او سركوفت بزند و در پیش او» وی را نكوهش كند. در مصباح آمده: 
«طعنت علیه» از باب قتل است. و از باب نفع است در لغت» يعنى قدح كرد و عتاب كرد. «طعنا و طعانا فهو طاعن و طعان» در 


اعراض به کار مى رود. در قاموس آمده: «عين فلانا» يعنى در مقابل صورتش از بدى هايش خبر دادم. 


ظاهر اين است که عتاب. عیبی را که دارد يا ندارد شامل شود. «مردن بد»: يا در دنیا است. چون غرق شدن. سوختن يا زیر 
آوار رفتن» با دچار درنده شدن و مردن های بد دیگر پا از نظر آخرت» همچون کافر مردن» يا با گناه کبیره و بدون توبه 


مردن. سپس می فرماید: «خير نبیند» يعنى از توبه و عمل صالح و ایمان بی بهره ماند. 


* | تر جمه | 


«f+» 


عي خی عي م ي 


كاء [الكافى] مُحَمّدُ بْنُ یی عَنْ أخ مد بن مُحَمَّدِ بن عِيسى عَنْ مُحَمَّدٍ بْن سَِنَانِ عَنْ مضل بن عُمَرَ قال قال أبُو عَدِدِ الله عليه 
السلام: مَنْ رَوَى عَلى مُؤْمِن رِوَايٌَ رید بها سَتِنَهَ و هدع مُروّته ليشقط من آغین الناس آخرجه الله من وَلابَتِهِ إلى ولایه الشيطانٍ فلا 


** |[ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس روايتى بر ضرر مؤمنى آورد تا او را زشت و بی آبرو كند و از چشم 
مردم بیندازد» خدا او را از ولايت او به در می كند تا به ولايت شيطان برود» و شيطان هم او را نمی يذيرد. - . كافى ۲ : ۳۵۸ - 


* | ترجمه | 


بيان 


من روى على مؤمن بأن ينقل عنه كلاما يدل على ضعف عقله و سخافه رأيه على ما ذكره الأكثر و يحتمل شموله لروايه الفعل 
أيضا يريد بها شينه أى عيبه فى القاموس شانه يشينه ضد زانه يزينه و قال الجوهرى المروءه الإنسانيه و لكك أن تشدد قال 


أبو زيد مرؤ الرجل صار ذا مروءه انتهى و قیل هی آداب نفسانیه تحمل مراعاتها الإنسان على الوقوف على محاسن الأخلاق و 
جميل العادات و قد يتحقق بمجانبه ما يؤذن بخسه النفس من المباحات كالأكل فى الأسواق حيث يمتهن فاعله. 


و قال الشهيد رحمه الله المروه تنزيه النفس عن الدناءه التى لا تليق بأمثاله كالسخريه و كشف العوره التى يتأكد استحباب سترها 
فى الصلاه و الأكل فى الأسواق غالبا و لبس الفقيه لباس الجندى بحيث يسخر منه أخرجه الله من ولايته فى النهايه و غيره الولايه 
بالفتح المحبه و النصره و بالكسر التوليه و السلطان فقيل المراد هنا المحبه و إنما لم يقبله الشیطان لعدم الاعتناء به لأن الشيطان» 


إنما يحب من كان فسقه فى العبادات و يصيره وسيله لإضلال الناس. 


و قیل السر فى عدم قبول الشیطان, له أن فعله أقبح من فعل الشیطان, لأن سبب خروج الشیطان, من ولایه الله هو مخالفه آمره 
مستندا بان أصله آشرف من أصل آدم عليه السلام و لم یذ کر من فعل آدم ما یسوء به و يسقطه عن نظر الملائکه و سبب خروج 
هذا الرجل من ولايته تعالی هو مخالفه آمره عز و جل من غير أن یسندها إلى شبهه إذ الأصل واحد و ذکره من فعل المؤمن ما 


يؤذيه 


ص: ۱۶۸ 


.۳۵۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و يحقره و ادعاء الکمال لنفسه ضمنا و هذا ادلال و تفاخر و تکبر فلذا لا يقبله الشیطان لکونه آقبح فعالا منه على أن الشیطان, لا 
يعتمد على ولایته له لأن شأنه نقض الولایه لاعن شی ء فلذلک لا بقبله انتهی. 


و لا يخفى ما فى هذه الوجوه لا سیما فى الأخيرين على من له آدنی مسکه بل المراد إما المحبه و النصره فیقطع الله عنه محبته و 
نصرته و يكله إلى الشیطان, الذی اختار تسویله و خالف أمر ربه و عدم قبول الشیطان, له لأنه ليس غرضه من إضلال بنی آدم 
کثره الأتباع و المحبین فیودهم و ينصرهم إذا تابعوه بل مقصوده إهلاكهم و جعلهم مستوجبین للعذاب للعداوه القدیمه بینه و 
بين أبيهم فإذا حصل غرضه منهم یت رکهم و يشمت بهم و لا يعينهم فى شی ء لا فى الدنیا كما قال سبحانه فمثله کل السیطان 
ال اسان افر َا کفر قال ای بری 2 ینک (۱) و كما هو المشهور من قصه برصیصا و غيره و لا فى الآخره لقوله لا 
تلومونی و لُومُوا أَنْفُمَكُمْ (۲) أو المراد التولى و السلطنه أى بخرجه الله من حزبه و عداد أوليائه و يعده من أحزاب الشیطان» و 
هو لا يقبله لأنه يتبرأ منه كما عرفت و یحتمل أن یکون عدم قبول الشیطان کنایه عن عدم الرضا بذلک منه بل يريد أن یکفره و 


**[ترجمه]«روايت بر مؤمن): بیشتر گفته اند: به اين است که سخنی از او نقل کند که دلاعلت بر بی‌خردی و سبکی عقلش 
کند. و چه بسا نقل» كار سفیهانه را هم فرا كيرد که مقصد و عيب جویی از او است. در قاموس آمده: «شانه يشينه ضد زانه» 
يعنى زینت داد به او. جوهری گفته: مروت انسانیت است. و گفته شده: آن آداب نفسانی است که آدمی را به رفتار و عادت 


خوب وادارد و به دوری از کارهای يست بکشاند» اگرچه مباح باشند» چون خوردن در ميان بازار كه مايه سبکسری است. 


شهید (ره) گفته: مروت پاک كرون خويش است از پستی ای که برای امثال او شایسته نیست» همچون مسخرگی و کشف 
عورت. تا آنجا که پوشاندن آن در نماز مورد تا کید است. و خوردن در ميان بازار» و پوشیدن جامه لشکریان برای فقيه» که به 


مسخره گرفته شود. 


«خدا او را از ولاعیت او به در کند»: يعنى از دوستی و يارى كردن به او دریغ کند. در نهایه و غیر آن آمده: «الولایه» با فتحه 
یعنی: محبت و نصرت و با کسره یعنی: تولیت و سلطنت. و گفته شده: مراد در اینجا محبت است. و اينکه شیطان او را نمی 
يذيرد» برای بی اعتباری او است. همانا شیطان کسی را خواهان است که در عبادت فسق کند تا او را وسیله گمراه كردن مردم 
سازد. و گفته شده: متر اينکه شیطان او را نمی پذیرد آن است که كارش وشت تر از کار شیطان است. زرا سبب بیرون شدن 
شیطان از ولایت خداء مخالفت او با فرمان خدا بود» به استناد اينكه بنیاد و اصلش اشرف از بنیاد آدم است» و او آدم را به بدی 
ياد نکرد تا او را نزد فرشته ها بی آبرو کند. و سبب خروج اين جنين آدمی از ولایت خداء مخالفت با امر او است» بدون استناد 
و بهانه» و یاد كردن کار مؤمن که او را آزار دهد و حقیر سازد» و در ضمن ادعای كمال برای خود کند» و این خود ناز كردن 


و فخر و تکبر است. از این رو شیطان او را نمی پذیرد» چون كارش از او زشت تر است. 


وجوه یادشده اشکال دارد» به خصوص آخری برای کسی که کوچک ترین اطلاعاتی داشته باشد. بلکه مراد يا محبت و 
نصرت است. که الله محبت و نصرتش را از او قطع می کند و او را به شیطان واگذار می کند که فريبش دهد و از امر خدا 
بازش دارد. و عدم قبول شیطان برای اين است که غرضش از اضلال بنی آدم» کثرت اتباع و محبین نیست که آنها را دوست 
داشته باشد و اگر از او تبعیت کردند ياريشان کند» بلکه مقصودش اهلاک ایشان است. و اينكه آنها را مستوجب عذاب می 


کند به علت عداوت قدیمی است که بين او و بين يدر آنها بوده» و چون غرضش حاصل شده. ترکشان می کند و ايشان را 
شماتت می کند و توجهی به ايشان در دنیا ندارد چنانچه در قرآن مجید فرموده: «کمثل الشیطان إذ قال للانسان اکفر فلما کفر 
قال إنى بری ء منک -. حشر/ ۱۶ - (چون حکایت شیطان که به انسان گفت: کافر شو. و چون [وی] کافر شد. گفت: من از 
تو بیزارم» زيرا من از خداء پرورد گار جهانیان می ترسم.] چنان که مشهور از قصه برصیصا و غير آن است. و نه در آخرت؛ 
چون در قرآن آمده: «فلا تلومونی و لوموا آنفسکم.» -. ابراهیم / ۲۲ - پس مرا ملامت نکنید و خود را ملامت کنید.] و یا 
مراد. تولی و سلطنت است. یعنی الله او را از حزبش و شمار اولیائش خارج می سازد و از احزاب شیطان حساب می کند. و او 
قبولش نمی کند. چرا كه او برائت می جوید از اوه به خاطر آنچه فهمیدی. و احتمال دارد نپذیرفتن شیطان کنایه باشد از راضی 


نبودن او به کار خلافش. بلکه او می خواهد کافرش کند و او را مستحق خلود در دوزخ سازد. 
* | تر جمه | 


«f1» 


كاء الکافی] عله نع الْحَسن بن عخبوب عن ود اله بن بئان قال: قلت له عَورَة الْمَؤْمِن علی الْمُؤْمِن عَرَامٌ م قال نَعَمْ 


فلت تَغنی شسفليه قال لبس عد حَدث تَذْهَبُ اما هو إِذَاعَةُ سره (0۳. 
| ترجمه ]كافى: عبدالله بن سنان كفت: به او گفتم: آيا عورت مؤمن بر مؤمن حرام است؟ فرمود: آری. گفتم: يعنى دو عضو 
يايين تنه او؟ فرمود: نه آنچه تو دریافتی؛ همانا مقصود فاش كردن راز او است. - . كافى ۲ : ۳۵۸ - 


* | ترجمه | 


بيان 


الضمير فى له للصادق عليه السلام و فى النهايه العوره كل ما يستحيا منه إذا ظهر انتهى و غرضه عليه السلام أن المراد بهذا الخبر 
إفشاء السر لا أن النظر إلى عورته ليس بحرام و المراد بحرمه العوره حرمه ذكرها و إفشائها و السفلين العورتين و كنى عنهما 
لقبح التصريح بهما. 


ص: ۱۶۹ 
1 ل الحش ۱۶ 


۲- ۲. إبراهيم: ۲۲. 
۳- ۳. الکافی ج ۲ ص ۳۵۸. 


| ترجمه آپرسش از امام صادق عليه السلام است و در نهابه آمده: «عورت» هر چیزی است که حيا می شود از آن» هنگامی 
كه ظاهر می شود.» مقصود حضرت اين است که مرادش در اين خبر» کشف سر است. نه اينكه نظر به عورتش حرام نیست. و 
مراد از حرمت عورت. حرمت ذکرش است. و افشای آن. و «السفلین» یعنی: دو عورت. و کنایه آورده از آن دو به خاطر قبح 


تصریح آنها. 


] ترجمه‎ | > 
«FY» 


كاء [الکافی] علي بن ترامیع عَنْ مد بْن عیتی عَنْ پوس عَنْ حصين بْن مشتار عَنْ رب عَنْ آپی عَبِدِ الله عليه السلام فيما جاء 


فی الحدیت عَوْرَهُ امن علی الْمُؤْمِن حَرَامٌ قال ما هُوَ أن يُكشّفٌ فتری عَنْهُ شینا اما هُوَ أن تزوی عَلَيه 


|[ ترجمه ]|كافى: امام صادق عليه السلام درباره حديث «عورت مؤمن بر مؤمن حرام است.» فرمود: اين طور نيست که 
۵۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ما هو ما نافيه و الضمير للحرام أو للعوره بتأويل العضو أو النظر المقدر منه شيئا أى من عورتيه أن تروى عليه أى قولا يتضرر به 
أو تعينه بالعين المهمله أى تذكر عيبه و ربما يقرأ بالمعجمه من الغيبه. 


**| ترجمه |«ما» در اینجا نافیه است» و ضمير به «حرام» يا «عورت» و «عضو) برمی گردد» يا نظر در تأويل است. «منه شیئا»: از 
عورت. «آن تروی علیه»: قولی كه ضرر بزند به او. «تعینه» با «عین» مهمله» یعنی عیبش را ياد کنی. و جه بسا با معجمه خوانده 


شود که از غیبت است . 
* | تر جمه | 
باب ۵۸ الخيانه و عقاب أكل الحرام 


الآيا 


4 


الأنفال: يا أا الذیق آمَنُوا لا تَخوئوا الله و الوَسُولَ و تَخوئوا أماناتكم و نم تَعلَمُونَ (۷) 


meta 0‏ ;kا-'-‏ يا أيها الذین آمنوا لا تخونوا الله و الرسول و تخونوا آماناتکم و آنتم تعلمون. - . انفال / ۲۷ - 


[ای کسانی كه ایمان آورده اید. به خدا و پیامبر او خیانت مكنيد و [نیز] در امانت های خود خیانت نورزید و خود می دانید 
[كه نباید خیانت کرد]) 


* | تر جمه | 


عمو 


أقول 
قد مضى فى باب الأمانه و باب جوامع المكارم. 


:| ترجمه ]در «باب امانت» و «باب کلیات مکارم» نقل شده است. 


لى» [الأمالى للصدوق] عَلِيٌ بُ آخعرد عَن ای عَنْ سل عَنْ عند العظیم السریی عَنْ أبى الْحَسَن الا عليه السلام قال: 
کان فیما ای مُوسَى زب الهی ما جَرَاءُ مَنْ ترک الْخائه حياءً منک قَالَ یا مُوسَى لَه مان يوم الْقَيامَو(50). 


**[ترجمه ]امالى صدوق: امام نقی عليه السلام فرمود: در مناجات موسی عليه السلام با پرورد گارش بوده که پرورد گارا! 


پاداش کسی که خیانت در امانت را از شرم تو وامی نهد. چیست؟ فرمود: روز قيامت در امان است. - . امالی صدوق: ۱۲۵ - 


| تر جمه | 


«¥» 


الله عليه و آله: أرب لا تخل بت وَاحِدَةٌ من إلا خرب و لم بخمو بابر كه الْحِانَه و السَرِقَهُ و شوب الْحَمْر وَ الرّنا(۴). 
ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] ابن الغضائرى عن الصدوق: مثله (۵) 
ص: ۱۷۰ 


.۳۵۹ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۷ الأنفال:‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. آمالی الصدوق: ۱۲۵. 


۴- ۴. أمالى الصدوق: ۱۶۳. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۵۴. 


و [ثواب الأعمال] آبی عن علی عن أبية عن النوفلی عن السکونی: مثله (۱) 


۰ سس ين بن سيل عن الْحْسَيِنِ بن الْحَصَيْنٍ 


* | تر جمه امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چهار چیز است که یکی از آنها هم اگر در خانه ای در آید» 


ویرانش می کند و به ب رکت آباد نمی شود: خیانت. دزدی» شراب خواری» و زنا. -. امالی صدوق: ۱۶۳ - 
در امالی طوسی: مانند اين حدیث آمده است. -. امالی طوسی ۲: ۵۴ - 

در واب الاعمال: مانند این حدیث آمده است. -. ثواب الاعمال: ۲۱۷ = 

در خصال: مانند اين حديث آمده است. جز اينكه کلمه «برکت» در آن نیست. -. خصال ۱: ۱۱۰ - 

#*[ تر جمه ] 

۳ 


لى. [الأمالى للصدوق] فی عبر الى قال الب صلى الله عليه و آله: من حََانَ جار با من اَْرْض جعلها ال طوقاً فى عن 


ين تکوم ارين الشابعه عى یله بذع لاه موق | وت ب و بوجع و قال مَنْ خان أمَانَهُ فى انا ول يرما لَى 
ْلا ثم أذركة لو مات عَلَى عير مِلّتى و قیال و َو عله یه عَضْبَانٌ و قَالَ من اشتری اه و هُوَ بعلم فَهُوَ کالذی حال (۳). 


3 و 


۱ 


##] ترجمه ]امالی صدوق: در حديث مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر کسی در یک وجب زمين همسایه اش خیانت 
کند. خدا آن را از عمق زمين هفتم طوق گردنش می سازد. تا با همان در روز قيامت خدا را ملاقات كندء مگر اينكه توبه 
کر بر كردق ویرد هر كس خر دتا ات همان کد و آ ن راه صاحكن برتكرواتك و بره نز غير كيش من هردف و 
خدا را ملاقات می کت در حالی که بر او خشمگین است. و فرمود: هر کس مال خیانتی را در حالی که می كانده بخرد؛ 


همچون خود خائن است. -. امالی صدوق: ۲۵۳ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ب» [قرب الاسناد] ] ابن طریف عن ابن عُلوَانَ عَنْ جعفر عَنْ أبيه عليهما السلام قال مال زشول الله صلی الله عليه و آله: لا 


تخلث الفتاك و الكيانة a O‏ 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: امانت» ثروت می آورد» و خیانت. فقير را در پیش دارد. -. 


قرب الاسناد: ۵۵ - 
** | تر جمه | 


«A» 


ي کي ا ا ي 


ل» [الخصال] أبى عَنْ سَعْدٍ عن البق عَنْ أبيه عن ابن آبی غعیر عَن ابْن ستان قال قَالَ أَبُو عَْدِ الله عليه السلام: تا مَنْ كن فيه 
روج الله من الور العین كيف شاء کظم العَيظ و الصَّيرُ على الیو لله عز و جل و وجل شرف عَلى مَالٍ حرام فت ركه له عَزَ 
و جل (۵). 


# ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس سه جيز دارد» خدا از حور العين به ازدواج او درمی آورد هر جوری 
كه بخواهد: فرو خوردن خشم و صبر در برابر شمشيرها برای خداى عزوجل» و کسی که دستش به مال حرامى برسد و آن را 
براى خداى عزوجل وانهد. -. خصال ۱: ۴۲ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


ل [الخصال] آبی عَنْ سد عن ابن عیتی عَنْ مُحمّد البزقی عن ارم عَنْ أبى عَنِدٍ الله عليه السلام قال: قول الیش له الله 


ما آغیانی فى ابن دم فَلَنْ یعینی [بُعْيينى] مله وَاحِدَةٌ من ثلاث أذ ما من عير حله أو مَنْعَهُ مِنْ > 


2 


۴ 


4 أو وضع فى غَثِر وجهه (2). 


# ترجمه |إخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: ابلیس لعنه الله می گوید: فرزند آدم در هر چه مرا وامانده کند» درباره يكى 
از سه جيز مرا وامانده نتواند كرد: گرفتن مال از غير راه حلال» يا ندادن حق واجب آن مال» يا صرف آن در غير راه حلال. -. 
خصال ۱: ۶۵ - 


| ترجمه | 

«¥» 

ل» [الخصال] قَالَ یی امین عليه السلام: اد اله يُعَذّبُ سِنَّهُ ب إَِى أَنْ ال و 
ص: ۱۷۱ 


۱-۱. ثواب الأعمال: ۲۱۷. 
۲- ۲. الخصال ج ۱ ص ۱۱۰. 
۳ ۳. آمالی الصدوق: ۲۵۳. 


۴- ۴. قرب الاسناد: ۵۵. 
۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۴۲. 
۶- ۶. الخصال ج ١‏ ص ۶۵. 


اجار بالْخیائه(۱). 


بازر گانان را به خیانت. -. خصال ۱: ۱۵۹ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 
| نخان أمير ال عليه السلام قَالَ: اشتغمال الما یی فى الق )¥ 


جمه اخصال: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: به کار بستن امانت داری» روزی را می افزاید. -. خصال ۲: ۹۴ - 





* | تر جمه | 


۰ 


ما مر ام 


تسیر الت | ] أبى عن ابن أبى غعیر عن هسام : بن حالم عن أبى عه له عليه السلام فى عجر الِْغْرَاج قال قال ای صلی 
الله عليه و آله: موت بوم ین دهم تاذ ین لخم طب و آخم خبیب یلو الحم ابیت و یعون الطنت فلك من ها زد 
یا جبرئیل فا عْاء الِينَ با کلون ارام و یعون الغلال وهو من یک با عاف 


#[تر جمه |تفسير على بن ابراهیم قمی: در خبر معراج» از امام صادق علبه السلام روایت شده است: پیغمبر صلی الله عليه و آله 
فرمود: گذر كردم به مردمى كه پیش آنها چند سفره گسترده بود» از گوشت خوب و گوشت بد» و گوشت بد را می خوردند 


امت تو هستند» ای محمد! -. تفسير على بن ابراهيم قمی: ۷ 
* | تر جمه | 


«1+» 


نو [ثواب الأعمال] أبى عَنْ علی عَنْ أبيه عن اولي عن الشکونی عن الضَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال رَسُولَ الله صلى 
لله عليه و آله: لا تال أمَتى بخیر ما لَمْ يَتَحَاوَنُوا و أَدوَا لمان و 27 تا ال کاة فَإِذًا غ لوا لک ابوا بالط و لس (۴). 
ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: پیوسته امتم در خوشی هستند» تا زمانی که به هم خیانت 


نکنند» و امانت را بپردازند» و زکات را بدهند؛ و چون جنين نکنند» گرفتار می شوند به قحطی و خشکسالی. - . ثواب 
الاعمال: ۲۲۵ - 


* | تر جمه | 


«1» 


o‏ 2 و 


0 قال: كی عد اله عليه السلام یکو الوم بقل عم نك قیکون جان ال 
کذاباًقال او ا انا ثم ال یل الْمَؤْمِنٌ علی کل طبیعه نا الْحيَائه و الْكَذِبَ (۵) 


گفتم: ترسو می شود؟ فرمود: آری. گفتم: دروغگو می شود؟ فرمود: نه» و خائن نيز نمی شود. سپس فرمود: مؤمن هر منشی 
دارد» جز خيانت و دروغ. -. اختصاص: "#١‏ - 


* | ترجمه ] 


۰۳ 


۳ 


ختصء [الإختصاص] إسْراعِيل بن جاب عن أبى عب الله عليه السلام ال مه ول امن وين ص عقا ما نا أغطى فی بَاطِلٍ 


2 


مله و و ترا من مُؤْمِن تيع من مَعُوئه أخيه مشیم و الشّغي لَه فى حَوَائِجهِ قف يَتْ يث أو لم قْض ال ال بلَغی فى حاجه مَنْ 


ون 
و 


ینم عليه ه وَلَايُؤْجَرٌ به و ما من عبد بح بتفقه ها فیما رضی الله إلا الى أَنْ ثفق أَضْعَاقَهَا فیما يُشخط الله (ع). 


| تر جمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام مى فرمود: مؤمن حقی را ضايع نمی کند. مكر آنکه دو برابرش به باطل افتد؛ و 
هیچ مؤمنى از کمک به برادر مسلمانش و کوشش در رفع حوائج اوه سرباز نمی زند» خواه برآورده شود يا نشود؛ مگر آنکه 
خدا او را گرفتار می کند به کوشش در رفع حاجت كسىء که با آن به گناه می افتد و ثوابى نمی برد؛ و مومنی نیست که 


دریغ کند از نفقه ای در راه رضای خداء جز آنکه گرفتار شود به نفقه چند برابر» در آنچه خدا را به خشم می آورد. - .[۵] 


اختصاص: ۲۳۲ - 

| ترجمه | 

«1>» 

ی یر بش تهلکها إذا اشتودعها و لیس ما 


ان شلماً فى له و غا 


| ج ]عیاض درس كيدا ضلى ال عليه و آله ریو از ما تست أن کی كه مارا حقو من کارت ذا آنا كد 
چون به او سپرده شود. نابودش می كند. و از ما نيست آن کسی که به مسلمانی در مال و اهل او خيانت كند. -. اختصاص: 
ع - 


*[تر جمه ] 
«f»‏ 
ص: ۱۷۲ 


.۱۵۹ الخصال ج ۱ ص‎ . ١-١ 
.18 الخصال ج كص‎ .۲ -۲ 
.۲۷۰ تفسیر القمی:‎ .۳ -۳ 
.۲۲۵ ثواب الأعمال:‎ .۴-۴ 
.۲۳۱ الااختصاص:‎ .۵ -۵ 
.۲۴۲ الاختصاص:‎ ۶-۶ 

۷- ۷. الا ختصاص: ۲۴۸. 
۸-۸ مشکاه الأنوار: ۵۲. 


##] ت رجمه آمشکات الانوار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از ما نیست کسی که در امانت خیانت کند. -. مشکات 


الانوار: ۵۲ - 

* | تر جمه | 

باب ۵٩‏ من منع مؤمنا شيئا من عنده أو من عند غيره أو استعان به أخوه فلم بعنه أو لم بنصحه فى قضائه 
روايات 


۹۳ 


ا ]اب الصّلْتِ عن ان عُفْدَه عَنْ مد : ِن یی رن الحم ين بن محم عَنْ أبيهِ عن اشتاعیل 
بیع من ساون ن رال ی با له اس ال ۳ رل مشیم أنه رجل مُسْلِمٌ فی اجه وھ در على 


ادها عه إا َر الله يوم اقا ییا بدا و ال 3 آناک وک فی عاجه اج تَضاها فى تردیک هة 
رھدا منک فى كؤانها وعدي لا ند الک فی عات علا كلك اوعفرا نک 


1 
N 


* | تر جمه آامالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر مسلمانی که مسلمان دیگری از او حاجتی بخواهد و بتواند برآورده 
سازد و دریغ کند» خدا در روز قيامت به سختی او را سرزنش می کند و به او می فرماید: برادرت برای حاجتی که من 
برآوردنش را به عهده تو نهادم» نزد تو آمد و دربخش كردىء برای آنکه وابش را نخواستی؛ به عزتم قسم که در هیچ حاجتی 


به تو توجه نمی كنمء جه در عذاب باشی» يا آمرزیده گردی. - .[۱] امالی طوسی ۱: ۹۶ - 
** | ترجمه | 

آقول 

قد مر بعض الأخبار فى باب المواساه. 

**| ترجمه آدر اين باره اخباری در «باب مواسات» نقل شده است. 


* | تر جمه | 


«¥» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الم ۶ ن الْمنْضُورِىٌ عَنْ عَم یه عَنْ أبى لسن الا عليه السلام عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال 
قال ایی صلی الله عليه و آله: لَا کت زاجیک یشک الله وَيُعَادِيَكَ (۷. 


#[تر جمه ]امالی طوسى: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: کسی را كه به تو اميد دارد نوميد مکن» تا خدا دشمن و بدخواه تو 


نگردد. -.[۲] امالی طوسی ۱: ۳۰۵ - 
# تر جمه | 


«¥» 


3 [الخصال] أَبى عَنْ أَحْمَد بن إِْرِيس عَن الشعری عَنْ سهل عَنْ مُحمَدِ بن الحم : 5 با 
زی عَنْ أبى راون لمکفوف قَالَ قال لیب ید له عليه السلا ا با ماوق إن اله تبازک و تغالی آلی عَلَى تفه 
بُجَاورَةُ ان ال فلت و لان ازع اش عن زین وكا و عبس عله شیب ین آمر ال قال لك مود باه من عضب 


الہ ال إن ال تہارک و تَعَالَى آلی عَلَى تیه آن ا يكن > جه اط افا اه را علی الله عَوٌ وخ أ راد علی امّام دی 


۳1 


من عبس حت افری مین قال فلت بغطیه من فضل ما یلک قال بغطیه من تیه و ژوجه فَإنْ بحل عليه تیه يس مله مه نما 


فد 42 
کات 


0 


لت( 


۷ 


0 


ص: ۱۷۳ 


.۹۶ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۳۰۵ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 


قال الصدوق رضوان الله عليه الاعطاء من النفس و الروح |نما هو بذل الجاه له إذا احتاج إلى معاونته و هو السعی له فى حوائجه 
£ 


#*[تر جمه آخصال: ابی هارون مکفوف گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: ای ابوهارون! خدای تبا رک و تعالی به 
خود س و گند خورده که خائن در جوار او نباشد. می گوید: گفتم: خائن کیست؟ فرمود: کسی که یک درهم را از مؤمنى 
ذخيره کند» يا یک امر دنيا را از او بازدارد. می گوید: گفتم: يناه به خدا از خشم خدا. فرمود: خدای تعالی به خود س و گند 
خورده که جا ندهد در بهشتش سه دسته را: آن كس که واپس زند حکم خدای عزوجل راء يا رد كند قول امام برحق راء يا 
ندهد حق مومن را. می كويد: گفتم: آيا از فزونی آنچه دارد به او بدهد؟ فرمود: از خود و از روحش به او بدهد» و اگر خود 


را از او دریغ دارد» از او نباشد» و همانا شريكك شيطان است. 

صدوق (رضی الله عنه) گفته: بخشش از خود و روح» همانا صرف آبرو و مقام برای انجام حوائج او است. - . خصال ۱ - 
##[ تر جمه ]| 

«f» 


يي ا E‏ ل اه الله از ل ب ليم و 


ص 
hk‏ 


هه مَُْقَهُ يناه مَغْلُولَهَ یاه إلى عقه قیقال هَذَا الْحَائِنٌ الّذِى حَانَ الله و وَ رَسُولَهُ ثم یوم به 


1 

سن» [المحاسن | محمد بن على عن محمد بن سنان: مثله (۳). 
| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر مؤمنى دریغ دارد از مؤمن آنچه را كه به آن نياز دارد و او بتواند 
از خودش يا دیگری آن را برآورده کند. خدای عزوجل در روز قيامت او را با روی سياه و دو چشم آپی و دو دست به كردن 


بسته وامی دارد و گفته می شود: اين است خائن به خدا و رسولش» و آنگاه برایش به دوزخ فرمان صادر می شود. - . ثواب 
الاعمال: ۲۱۵ - 


کر فا ما کت انم یت مه اش ی ماس هو 
* | تر جمه | 

«A» 

ا 


ی [ثواب الاعمال] أبى عَنْ سَعْدٍ عن عَبَادٍ ٿن شلیمان عَنْ مُحَمّد بن شلیمان عَنْ أبيه عَنْ هَارُونَ بن الهم عَنْ إسْماعِيل بن عَمَارٍ 


مرف عن أبى عد الله عليه السلام قَالَ: لت له جلت ا ۳ RE‏ لک ال 
ما مین انا وه فى اجه فَإِنّمَا دک خن حم من اله سَاقَهَا له و یه له ان د فيط یت بت با 


و ار 
رده عَنْ حاجته و هُوَ يَقْدِرُ علی قَضَابْهَا فانّما رَد عَنْ نَفْسِهِ الوّحْمَهَ مه الى ساقها لاه و سییها له و ذخرت الوَحْمَهُ إلى يَوْم الْميَامَهِ 


کون رود عن عواجيه هُوَ الک اکم فیقا إن ضَاءَ ضرفا إِلَى تفه و إِنْ شاء إلى ره یا شرعماعیل دا ان يوم یامه هو 


ل ا ر 
0 


الا کم فى رَخمه و من اله عر و جل قذ شرعث : له ی من تری بطي رفا قال فك جات تياك فداک لا ا بت ضرفا عَنْ تیه قال ل 
ل و لک تین هبرگ عن نیم ال من نش یحو ی على قشاق یلع 
شجاعا يهش همه فى قبره إِلَى يَؤم القیمه مَعْفو را له أو مَُذَّبااء). 

#*[تر جمه ]ثواب الاعمال: اسماعیل بن عمار صیرفی گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: قربانت گردم آيا مؤمن رحمت 
است بر مؤمن؟ فرمود: آری. گفتم: چگونه؟ فرمود: هر مومنی که برای نیازی نزد برادرش بیاید» همانا رحمتی است که خدا به 
سوی او روانه کرده» و وسیله‌سازی کرده برایش؛ و اگر حاجتش را برآورده سازد آن را پذیرفته» و اگر ردش كندء درحالی 
که توانایی برآوردن آن را دارد» رحمتی را كه خدا برايش فراهم کرده از خود رد کرده» و آن رحمت برای روز قيامت ذخیره 
فى شود و اختیارش به دست صاحب آن حاجت است. اگر بخواهد براق خودش باش و اگر بخواهد براق دیگری. ای 
اسماعیل! چون در قيامت او اختیاردار آن است و برای او مقرر است» به نظر تو آن را برای جه کسی مصرف کند؟ گفتم: 
قربانت گردم گمان ندارم که از خودش بگرداند. فرمود: گمان نداشته باش» بلکه يقين داشته باش که آن را از خود رد نکند. 
ای اسماعیل! هر كس برادرش برای حاجتی نزدش بيايد و بر انجامش توانا باشد و آن را برنیاورد» خدا ماری بر او مسلط می 
کند تا در روز قیامت انگشت بز رگ او را در گورش بكرو چه آمرزیده گردد و چه عذاب بکشد. - .[۱] ثواب الاعمال: ۲۲۲ 


| تر جمه | 


«$» 


ا 


ثوء [ثواب الأعمال] بی رَحمَهُ الله عن سَعْلِ عن ابْن ن آپی لطاب عَنْ اى ا 


ص: ۱۷۴ 


.۷۳ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١-١ 
.۲۱۵ واب الاعمال:‎ .۲ -۲ 
۱:۰ الاس عن‎ ۴ ۳ 

۴-۴. ثواب الأعمال: ۲۲۲. 


2 


حال یت ونث باب RAE‏ ی فی عماج یهام و لم يُنَاصِحْهُ فيا ان کمن خان ال وَ رَشوله و کان 
للع وخ یه 2۱ 


سن» [المحاسن ] محمد بن على عن أبى جمیله: مثله (۲). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام مى فرمود: هر كس برای رفع حاجت برادر مسلمانش روانه شود و خير او را 


فو أن تجویله به دا و وسولة هات كردن و عدای غروجل با از دشمن اسه کرات الاعمال: لاد 
فا سا فا ارم خو ووه ارک ما ها 

** | ترجمه | 

«¥» 


نوه [ثواب الأعمال] ابن اولي عن المع البق عن ریس باس عَنْ مُص یج بن هلام عن أبى بعدی قال م ا 
عبد له عليه السلام یو یما رل ین تابنا تن په جل ن |شوانهفی اجه َم الع یا بکل ندمت ان الله و 
وله و الم د ۳ بعد ير فلت [تأبى عد له عليه السلام مرا تَغْنى بولک و الْمُؤْمِِينَ ال من لسن أمير الْمؤْمِنِينَ عليه 
السلام إِلَى آخرهم (۳). 


سن» [المحاسن ] إدريس: مثله ۲۵ 


#*[تر جمه ]ثواب الاعمال: ابی بصير گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: هر كس از ياران ماء برادرانش در نیازی 
از او يارى بخواهند و او با همه توانش در انجام آن نکوشد. البته كه به خدا و رسولش و مومنان خیانت کرده است. ابو بصير 
می گوید: به آن حضرت گفتم: مقصود از مؤمنين کیانند؟ فرمود: از خود امیرالمومنین عليه السلام تا پایان آنها. - . ثواب 
الاعمال: ۲۲۳ - 


محاسن: مانند اين حديث را آورده است. -. محاسن: ۸ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


شوه [ثواب الاأعمال] یرجه اله عن على ن رایع عڻ هن بن موعن پوئ عن اب كان عَنْ أبى تمر عن أبى 
عبد له عليه السلام قَالَ ل الها زج من شین ناه جل من ما فاتعان به فى ڪاجو فلع هو و را له و جل 


1 


1 يَقْضىَ خوانج عَدوّ من آغداننا بعد 0 يه الله عَلَيهِ ۾ يوْمَ یامه (۵). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: هر کدام از شیعه» که کسی از برادران ما در حاجتی از او باری 
آن عذاب می کشد در روز قیامت. -. ثواب الاعمال: ۲۲۳ - 


محاسن: مانند اين حديث را آورده است. - . محاسن: ۹٩‏ -. 
* | تر جمه | 
۰ 


سن» [المحاسن ] سعدان بن مسلم عن الحسین بن آنس عن آبی جعفر عليه السلام: مثله (۸). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: هر كس دریغ کند از کمک به برادر مسلمانش و انجام حاجت او 
گرفتار می شود به کمک کسی که گناه دارد و ثواب ندارد. - . ثواب الاعمال: ۲۲۳ - 


محاسن: بر اساس سندی» مانند اين حديث را آورده است. - . محاسن: 4 - 
| تر جمه | 
»+1« 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] الصدوق عن ابن الوَلِيدٍ عن الصضفار عن ابن آبی الخطاب عَن ابن آشباط عَنْ أبى إشحاق 


الْخْرَامَانِيَ عَنْ وَهْب بن مُه قال: رووا أَنَّ 
ص: ۱۷۵ 


۱-۱. ثواب الأعمال: ۲۲۳. 
۲ المحاسن ص: ۹۸ 
۳-۲ واب الاعمال: ۲۲۳. 
۴ ۴ المحاسن ص: ۹۸. 


۵- ۵. تواب الاعمال: ۲۲۳. 


۶-۶ المحاسن: .۹٩‏ 
۷-۷ توات الاعمال: ۲۲۳ 


.۹٩ المحاسن:‎ ۸-۸ 


E‏ ای ی قرا زد و سيه تم صح طعاما دعا اَْغْنَِاء و رک فا فکان ادا جاء 0 لكل وّاحد 


مِنْهُمْ ان یذ طعَامٌ لَمْ بْضْ تع لَك و و ا شباعک قال تبث الله مکی فی زی ارا قبل هما مل دیک 6 أَرهما الله تعالى 
آذ ایا فى زی ای و كرما أجلسا فی الشذ ما الله تغالی ا ا ف و من يها 


##[تر جمه أقصص الانبیاء: وهب بن منبه گفت: روایت کردند: مردی از د بنی اسرائيل کاخی ساخت خوب و محکم» و خوراكى 
ساخت و توانگران را به خوردن آن دعوت کرد و مستمندان را وانهاد. چون مستمندان آمدند. به آنها گفته فی شد این 
خوراكة برای شما و کسانی مانند شما نیست. گفت: خدا دو فرشته در شکل مستمندان فرستاد و به آنها همان گفته شد. خدای 
تعالی آنها را فرمود تا به شکل توانگران بر آن مجلس وارد شوند. ر يس آنها را وارد کردند و گرامی داشتند و در صدر مجلس 


نشاندند. خدا به هر دو فرشته فرمود که آن شهر و هر كس در آن است. به زمين فرو ببرند. 
* | تر جمه | 


«1» 


نما هی 0 و ای اها یه ان قبل ذلك فق وله وت و و م ار كن تغالی وان 
5 2 3 ا ۳1 


ره عن اجه و ویر علی قضانهاترلط الله تا رک و تعالی علیه شجاعاً من تار يَنْهَسّهُ فى قبر TT‏ 
نان و الطالت كان أَسْوَاً اا 


* | ترجمه |اختصاص: امام کاظم عليه السلام فرمود: هر كس برادر مومنش برای حاجتی به نزد او بيايد» همانا آن حاجت» 
رحمتی است از طرف خدای تار کو تعالی که به سویش روانه کرده است؛ اگر بپذیرد البته او را به ولایت ما هی رساند» و 
آن پیوسته به ولایت خدای تبا رک و تعالی است. و اگر آن را رد کند با اينكه می تواند آن را برآورده سازد» خدای تباركك و 
تعالی ماری آتشین در گورش بر او مسلط می کند که تا روز قيامت او را بگزد» جه آمرزیده گردد و چه معذب باشد و اگر 
حاجت خواه او را معذور دارد» حالش سياه تر می گردد. - . اختصاص: ۲۵۰ - 


* | تر جمه | 
«<17» 


کتیاب قَضَّ اء الْحَقُوقٍ لِلصُورئٌ» ال الصّادِق عليه السلا م: الْمُوْمِنٌ متاخ رَسُولُ الله تغالی ای عیاقو ادا مرج الول 
کر اجوو رث رل ی و ولط ل علی الي الو شین تنه ذل یکی ی ی حاب ان کا رشق بها 
عِنْدَهُ ّى يَتَكلّفَ لَهُمْ بذخل علیهم السَاعر قسمعه قبَطيه ما شاء لا عم عليه فَهَذْهِ السّيَاطِينٌ ای هشه 


۹ عر و 8 
ر هو ۶و ے ا 2 - و أ 


ees‏ ى و قد کل عَلیو با راه 


و 
عه 
ا 


خبرک بأكثّر النّاس وزرا قلت بلی جَُعِلتٌ فتاک قال 


مَنْ أعَانَ علی مُؤْمِن بفضل کلمه ثم ا ا لا أخيدكع بأقلهع أج را فك بلی جملت فتداک قال من ادَّكَرَ عَنْ أخيه يتا مما بَحَْاحُ 


1 


سے 


كانت حاحَتَه عنْدَ عِنْدَهُ مازع إِلَى قَضَابْهَا و إِنْ لم يكن عند تکلف مِنْ عند غیره سی يَفْضيَهَا لَه ادا كان بخلاف ما وم صَفْتَهُ فلا و 


6ه 
662 


**| ترجمه احقوق صورى: امام صادق عليه السلام فرمود: مؤمن نیازمند» فرستاده خدا است به نزد توانگر نیرومند» و اگر این 
فرستاده حاجتش بر آورده نشود خدا گناهانش را می آمرزد و مسلط می سازد بر آن توانگر نیرومند شیطان ها که او را بگزند. 
و فرمود: آنها را به دنیاپرستان وامی نهد و به آنچه دارند خشنود نباشند تا در رنجش اندازند. شاعری بر آنان درآید» و شعر او 


را بشنود و هر جه خواهد به او بدهد و وابی نبرد. و اد ین است شیطان هایی که او را می گزند. 


و از آن حضرت است که به رفاعه بن موسی که بر او وارد شده بود فرمود: ای رفاعه! می خواهی به تو خبر بدهم از پربارترین 
مردم؟ گفتم: بله» قربانت گردم. فرمود: کسی که با سخن خوبی مؤمنى را کمک کند؛ سپس فرمود: آيا به شما خبر ندهم به 
کمترین واب برندگان از مردم؟ گفتم: جراء قربانت گردم. فرمود: کسی که واگیرد از برادرش آنچه را که در کار آخرت يا 
دنيايش نیازمند آن است؛ و سپس فرمود: آيا به شما خبر ندهم از پرگناه ترين مردم؟ گفتم: چراه قربانت گردم. فرمود: کسی 
كه با چیزی از گفتار يا کردارش بر او عيب می كيرد يا او را واپس می زند برای حقیر شمردن او و تکبر بر او؛ و سپس فرمود: 
ای رفاعه! حرف دیگری هم برایت بیافزایم؛ ای رفاعه! ايمان به خدا و محمد و على ندارد کسی که برادر مؤمنش برای نیازی 
نزد او آید و بر روی او نخندد و اگر آن حاجت نزد او باشدء به زودی برآورد و اگر نهء از دیگری آن را بخواهد تا آن را 


بر آورده سازد» و اگر برخلاف این باشد» پبوندی ميان ما و او یست. 
* | تر جمه | 
»¥« 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسی ] الْحسَم ین ؟ ن رایع عَنْ محمد ی وَهْبَانَ عَنْ خمد بن راهيم عَنٍ لت بر ين ن عَلِيٌ اغفرانی عَنِ 


اوق عَنْ أيه عن ابْن یرجم تالم نآ ان بن تب من أبى ند له عليه السلام كَل یم مین سال أَحَاهُ 
امین اج و هو يمد در عَلَى قضانها ره عَنَْا سَلْط الله عله شجاعا فى قترو هش من أَصَابعِهِ .)١(‏ 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر مؤمنى از برادر مومنش حاجتی بخواهد و او بتواند آن را برآورد و 
رذن کند: دادر گووش عاری بر او مسلط کد که اتكشعايش را بگزهء = افالی طرسی ۷۷۸۴ 


| تر جمه | 


«¥» 


عر نَم أ 


لژانيئء قال الصَّادِقَ عليه السلام: م مَنْ اتا 


خو الْمسلم يمال عَنْ قَضْلٍ ما عِنْدَهُ فمتعه مه الل له فى قبره شجاعا ینش 


| ترجمه |دعوات راوندی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس برادر مومنش نزدش بیاید و از فضل مالی که دارد از او 
حاجتی بخواهد» و رش کد خدا در قبرش ماری بر او مسلط می گند که تا روز قیامت گوشتش را بگزد. 


* | تر جمه | 


»١4« 


6:۱ 


:فلت لِأَبى عبد الله عليه السلام الْمَؤْمِنُ رحعه قال عم و آیما مُؤْمِن أَنَاهُ وه فى حاجته 
ها لَه فان قضاها كان قذ قبل الرّحْمَهَ مه بمَبُولِهَا و إِنْ ره و هو يَفْدِرُ عا ضایها فانما رد عَنْ 
نَفْسِهِ الرَحْمة ای سَاقَهَا | 4 یه و ییا له و رت الوم دود عن عاجیه و من می فی حاجه أيه و َم مخ بكل 


وه لذ ای هن و وله و الْمُؤْمِينَ و یا ج من تیاه وجل ین إِخْوَانهِ و نان به فى حَاجيه فلم عه و و یی 1 


2 


عه هُ الاعی عَنْ ! شماعیل تن عمّا 
نما دک رم 4 ها الله اه 


۳ 1 
وا 


۳ 


۰ 


ا الله تفال اء عاج أغ نا لها و من عقر تقو اشحف به و احْكَفَرَه لِقِلّهِ ات بده و فقره شَهَرَه له وم 
1 


پر ل ا كن اغ عة أخوة الوم فقو أغانة تفه الله فى لد ت02 خر 


من لم بتضوة و لم ین عن و هو فد کل الله حفر فى الا و لیر 


#*[تر جمه |عده الداعی: اسماعیل بن عمار صیرفی گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: قربانت گردم» آیا مؤمن رحمت 
است بر مؤمن؟ فرمود: آری. گفتم: چگونه؟ فرمود: هر مومنی برای نیازی نزد برادرش بیاید» همانا كه رحمتی است که خدا به 
سوی او روانه کرده و وسیله‌سازی کرده برایش. و اگر حاجتش را برآورده سازد» آن را پذیرفته» و اگر ردش کند درحالی که 
توانایی برآوردن آن را دارد» رحمتی را که خدا برايش فراهم کرده از خود رد کرده» و آن رحمت برای شخصی که رد شده» 
در روز قیامت ذخیره می شود. و هر كس روانه شود در انجام حاجت برادرش و برایش با همه توانش خیرخواهی نکند» به خدا 
و رسولش و مژمنان خیانت کرده. و هر كس از شيعه ما کسی از برادرانش نزدش آید و از او يارى طلبد در حاجتش و یاری 
اش نکند با اينكه می تواند» خدا او را گرفتار می کند به انجام حوائج دشمنان ماء تا به آن عذابش دهد. و هر كس حقیر 
شمارد مؤمن فقیری را و او را سبک كيرد برای اينكه کم دارد» خدا روز قيامت در برابر همه مردم او را انگشت نما می کند و 
حقیرش مئ سازد و پیوسته بدخواه او است. و هر كس در برابرش بد گویی از برادر مومنش شود و او را یاد کند و کمک کد 
خدا او را در دنیا و دیگر سرا یاری می کند. و هر كس یاری اش ندهد و از او دفاع نکند. خدا او را به خود وامی نهد و 


حقیرش می کند در دنیا و آخرت. 
* | تر جمه | 


1۶ 


۵ هم وم 


كاء [الکافی ] عَن الَْدَّهِ عَنْ اكد بن مُحَمّدِ و أبى علی الأَشْعَرِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بن حَسَانَ جمِيعاً عَنْ مُحمّد بن علن عَنْ مُحمّد بن 
سِنَانٍ عَنْ فراتِ بْنِ آخلف عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: يما مُؤْمِن م مات ما يتاج یه و هُوَ يقد يَفْدِرُ عله 


ص: ۱۷۳۷ 


.۲۷۸ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


مِنْ عنده أؤ من عند عير امه اله عر و جل يوم القیاعه مسوا وجهه مُرْرَقهُ نا مَفلوله رَدَاهُ إِلَى عنقه قیال عذا الْحَائِنُ الى 
خان الله و رَشوله ثم یوم به ی الا ر(۱). 

**[ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر مؤمنى دریغ دارد از مؤمن چیزی را که به آن نیاز دارد» با اينكه به آن توانا 
است» جه از نزد خودش يا دیگری» خدای عزوجل روز قيامت او را سياه رو و زاغ چشم و دست ها به كردن بسته» وامی دارد؛ 
و گفته می شود: اين است خائنی که به خدا و رسولش خیانت کرده» و سپس او را به دوزخ فرمان می دهند. - . کافی ۲ : ۳۶۷ 


مزرقه عیناه بضم المیم و سکون الزای و تشدید القاف من باب الافعلال من الزرقه و کأنه إشاره إلى قوله تعالی و تحشر 
الْمجرمین يَوْمَئِذٍ ژزقا(۲) و قال البیضاوی أى زرق العیون وصفوا بذلک لأن الزرقه أسوأ آلوان العين و أبغضها إلى العرب لأن 
الروم کانوا أعدى آعدائهم و هم زرق و لذلک قالوا فى صفه العدو آسود الکبد آصهب السبال آزرق العين أو عمیا فان حدقه 


الأعمى تزراق انتهی (۳) 


و قال فى غريب القرآن يَوْمَئِذٍ زُرْقاً لأن أعينهم تزرق من شده العطش و قال الطیبی فيه آسودان آزرقان أراد سوء منظرهما و زرقه 
أعينهما و الزرقه أبغض الالوان إلى العرب لأنها لون أعدائهم الروم و یحتمل إراده قبح المنظر و فظاعه الصوره انتهی و قيل لشده 
الدهشه و الخوف تنقلب عينه و لا-یری شیثا و إلى فى قوله إلى عنقه بمعنی مع أو ضمن معنی الانضمام و يدل على وجوب 
قضاء حاجه الممن مع القدره و ربما يبحمل على ما إذا منعه لایمانه أو استخفافا به و كأن المراد بالمؤمن المؤمن الکامل. 


| ترجمه |«زاغ چشم) به ضم «ميم) و سكون «زا» و تشديد «قاف» از باب افعلال از ماده «زرقه» است» و كويا اشاره است به 
قول خداى تعالی: «و نحشر المجرمين يومئذ زرقا.» -. طه ٠١77‏ - [و در آن روز مجرمان را كبودجشم برمى انكيزيم.] 
بیضاوی گفته: اين وصف براى آن است كه زاغى بدترين رنكك چشم است. و بدخواه ترين آن نزد عرب» چون روميان كه 
دشمن ترين دشمنانشان بودند» چشم زاغ بودند» از این رو در وصف دشمنان می كويند: سیاه‌جگر و سرخ‌سبیل» و زاغ. -. 
انوارالتنزيل: ۲۶۸ - 


در غریب القرآن آمده: «يومئدذ زرقا» زيرا كه چشمانشان از شدت عطش كبود شده است. طيبى می گوید: جه بسا مقصود 
زشتى جهره و بدنمایی صورت باشد. و زرقه» مبغوض ترين رنگ ها نزد عرب استء چرا كه آن رنگ دشمنانشان يعنى روم 
است؛ و احتمال دارد قبح منظر و قباحت صورت را اراده کرده باشد.» و گفته شده: برای شدت وحشت و ترس چشمش منقلب 


می شود و چیزی نمی بیند. 


(ٍلی» در عبارت «إلى عنقه) به معنی «مع) است و در ضمن. معنی «انضمام» هم دارد» و دلالت دارد بر اينكه برآوردن حاجت 


مؤمن واجب است. با وجود توانایی. و چه بسا حمل شود به رد حاجت او به خاطر اينكه مومن است. يا اينكه به قصد خوار 


كردن او باشد. و گویا مقصود از مومن» مومن کامل است. 


| تر جمه | 


بُو عید الله عليه السلام: با وئس مَنْ حبس حق الْمُؤْمِن أَقَامَُ الله عر و 
جل یوم الْقَِامَهِ خشمائه عام عَلَى رجلیه یدیل عَرَقَهُ أوْدِيَ و ادى مناد من عند الله تعالی هذا الظَالِمُ الى حبس عن الله مه 


##[ترجمه ] کافی: يونس بن ظبیان گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ای یونس! هر كس حق مؤمن را نگه دارد و به او 
ندهد» خدای عزوجل در روز قیامت. او را پانصد سال بر سر پا نگه می دارد كه عرقش چند وادی سيل به راه می اندازد» و 
منادی از طرف خدا ندا می دهد: اين ستمکاری است که حق خدا را نداده است. و فرمود: چهل روز توبیخ می شود و سپس 


فرمان دوزخ به اومی دهند. -. کافی ۲ ۳۶۷ - 
| تر جمه | 


بیان 


المراد بحق المؤمن الدیون و الحقوق اللازمه أو الأعم منها و مما يلزمه أداؤه من جهه الایمان على سياق سائر الأخبار خمسمائه 


عام آی مقدارها من أعوام الدنیا آودیه فى بعض النسخ أو دمه فالتردید من الراوی و قیل أو 


ص: ۱۷۸ 


1- ۱. الکافی ج ۲ صن ۳۶۷. 
۲-۲ طه: ۱۰۲. 


۳ ۳. آنوار التنزیل ۲۶۸. 
۴- ع. الکافی ج ۲ ص ۳۶۷. 


للتقسیم أى إن كان ظلمه قلیلا یسیل عرقه و إن كان کثیرا یسیل دمه و الموبخ المؤمنون أو الملانکه أو الأنبیاء و الأوصیاء علیهم 
السلام أو الاعم و فيه دلاله على أن حق المؤمن حق الله عز و جل لکمال قربه منه أو لأمره تعالی به. 


#| ترجمه آمقصود از حق مومن. بستانکاری و حقوق لازم او استء و يا اعم از آن و آنچه که حق دینی او است» که مضمون 
اخبار دیگر است. «پانصد سال»: به حساب سال دنیا است. مطابق نسخه ای: «أوديه و ادی ها أو دمه» یعنی عرقش يا خونش 


روان شوند. و گفته شده: یعنی اگر ستمش کم است. از عرق او و اگر زياد است» از خون او روان می شود. 


«توبیخ کننده»: مومنانند» يا پیغمبران و اوصیاء يا همه آنها. و دلالت دارد بر اينكه حق مؤمن» حق خدای عزوجل است. به خاطر 


كمال قرب او به خداء يا اينكه خدا به آن فرمان داده است. 


| ترجمه‎ | * 
«A» 

مد ٿن تان عَنْ مُفَضَّلٍ بْن غعر قَالَ ال و عدد الله عليه السلام: مَنْ کانث لَهُ دار اتاج مین الّی 
شکتاها قمع إا قَالَ الله عر و جل علانکتی بل عبدی بمکتی الدیا و عِرتی و جلالی لَا سکن جانی بدا( 


]| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس خانه ای دارد و مؤمنى نیاز دارد به نشيمن در آن و از او دریغ می 
دارد. خدای عزوجل می فرماید: ای فرشته هایم! بنده من از مسکن دنیای خود دریغ کرد به عزت و جلالم سوكند که هركز 
در بهشتم سکنی نکند. -. کافی ۲ : ۳۶۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ظاهر هذه الأخبار وجوب إعانه المؤمنين بكل ما يقدر عليه و إسكانهم و غير ذلك مما لم يقل بوجوبه أحد من الأصحاب بل 
ظاهرها کون تركها من الکباثر و هو حرج عظيم ينافى الشريعه السمحه و قد يئول بکون المنع من أجل الإيمان فيكون كافرا أو 
على ما إذا وصل اضطرار المؤمن حدا خيف عليه التلف أو الضرر العظيم الذى تجب إعانته عنده أو يراد بالجنان جنات معينه لا 
يدخلها إلا المقربون. 


##[ترجمه آظاهر اين اخبار» وجوب يارى مؤمن است تا حد توانایی» و سكنى دادن به آنها و غير آن. و کسی از اصحاب به 
وجوب آن قائل نشده بلكه ظاهرشان اين است كه تركش گناه كبيره است. و آن حرج عظيمى است كه مخالف با دين آسان 
است. و جه بسا تفسير شود كه منع به خاطر ايمان است و كافر خواهد شد. يا در صورتى است كه اضطرار مؤمن تا آنجا باشد 
كه بيم تلف يا ضرر عظيم مؤمن می رود و واجب است کمک به او. يا اینکه مقصود از بهشت. بهشت هاى خاصى است كه 


فقط مقربان در آن داخل مى شوند. 


| تر جمه | 
»4« 


كاء [الکافی] عن | الح ج ين ین محمد عَنْ مُعلی بن مُحمّد عن خد ن مُحَمّدٍ بْن عید اللو عن علی بن جغفر قال سمغث أبا 
ْح عليه السام :من أنه َو امین فى حاجه إلا ِى ا ر و جل سَاقَهَا یه َإنْ بل دک فَقَدْ وص له 
وتا و هو موضول وليه اله عر و جل وَإِنْ رده عن حاججه و و شیر ء قضانها ساط الله عله شُجاعا من تار یش فى 


قرو ٍلی بذ واه مفو له أذ ْب إن موی كان أ فوأ انا قال وه رل فق قوب الوق مق اوا 


مُشتجيراً به فی بض أ خواله فلم بجوه بعد أَنْ بفُدر علیه مق را الله بازکک و انی ا 


* | ترجمه ]كافى: امام کاظم عليه السلام می فرمود: هر كس برادر مؤمنش برای حاجتی به نزد او بیاید» همانا آن حاجت» 
رحمتی است از طرف خداى تبا رک و تعالی که به سويش روانه کرده» و اگر بپذیرد» البته او را به ولايت ما می رساند و آن 
پیوسته به ولايت خدا تبا رک و تعالی است؛ و اگر آن را رد کند با اينكه می تواند آن را بر آورده سازد» خدای تبا رک و تعالی 

بر او ماری آتشین در گورش مسلط می کند و تا روز قیامت او را بت چه آمرزیده گردد و چه معذب باشد» و اگر حاجت 
خواه او را معذور دارد. حالش سياه تر باشد. و می فرمود: هر كس یکی از برادرانش در وضع خاصی به او پناهنده شود. و به 
او يناه ندهد در حالی که توانایی دارد» ولایت خدای تعالی را بریده است. -. کافی ۲ : ۳۶۷ - 


** | تر جمه | 


بيان 


3 


قد مر سندا و متنا فى باب قضاء حاجه المؤمن إلى قوله كان أسوأ 
ص: ۱۷۹ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۳۶۷. 
۲- ۲. المصدر ج ۲ ص ۳۶۷. 


حالا الا أن فيه مغفورا له أو معذبا و مضی ما بعده فى الباب السابق (۱) 


و نقول زائدا على ما مضی إن قوله فقد وصله بولایتنا يحتمل أن یکون المراد أنه وصل ذلك الفعل بولایتنا أى جعله سببا 
لولایتنا و حبنا له و هو أى الفعل أو الولایه بتأویل سبب لولایه الله و يمكن أن یکون ضمير الفاعل فى وصل راجعا إلى الفعل و 
المفعول إلى الرجل أى وصل ذلك الفعل الرجل الفاعل له بولایتنا كان أسوأ حالا أى المطلوب و الطالب كما مر و الأول أظهر 
فالمراد بقوله عذره قیل عذره الذی اعتذر به و لا أصل له و کون حال المطلوب حينئذ أسوأ ظاهر لأنه صدقه فیما ادعی کذبا و 
لم یقابله بتکذیب و إنكار ليخف وزره و أما على الثانی فقيل کونه أسوأ لتصدیق الکاذب و لت ركه النهی عن المنکر و الأولى أن 
يحمل على ما إذا فعل ذلك للطمع و ذله النفس لا للقربه و فضل العفو. 


** | ترجمه ابا همین سند در «باب قضاء حاجت مومن» نقل شد. تا فرمایش آن حضرت که: «حالش بدتر باشد»» با اين تفاوت 
که در آن آمده بود: «مغفور باشد يا معذب»» و آنچه بعدش آمده؛ در باب سایق نقل شد. -. باب قضاء حاجت مومن: کافی ۲ 
: ۲ باب کسی که برادرش از او يارى بخواهد و او را کمک نکند: ۲ : ۳۶۵ و حديث اول در کتاب العشره: ۷۴: ۳۳۰ - و 
مه علاوه بر آنچه نقل شدء می گوییم: اين فرمایش: «که او را وصل می کند به ولایت ما» احتمال دارد مراد اين باشد که آن 
فعلء او را به ولاعیت ما وصل می كندء يعنى آن را سببی برای ولایت ما و محبت ما بر او قرار می دهد. و آن فعل يا ولایت» 
سببی برای ولایت الله است. و ممکن است ضمير فاعل در «وَصَل) به فعل و مفعول ١‏ «رجل» بر گردد. د يعنى آن فعل» مردی را که 
فاعل آن است به ولایت ما وصل می کند. 


«وضع بدتری دارد»: یعنی آن کسی که از او طلب شده يا آن کسی که طلب کرده. و توضیح آن را قبلا دادیم» و اولی ظاهرتر 
است. و اینکه حال کسی که از او طلب شده در اين هنگام بدتر است» ظاهر است؛ چرا که طرف در آن ادعای کذب؛ 
تصدیقش کرده و به تكذيب و انکار ای با او مقابله نکرده تا گناهش کمتر شود؛ اما بنا بر دومی گفته شده: اينكه حالش بدتر 
است» برای تصدیق كاذب است. و برای اينكه نهی از منکر را ترک کرده. و بهتر اين است که حمل شود بر موردی که آن را 
به خاطر طمع و ذلت نفس انجام داده» نه برای قصد قربت و فضیلت گذشت. 


2 | ترجمه ] 
«۲۰» 


كاء كه [الكانى] عن الکو عن ای معد بن لدو أى غین شري عن عفد ني مغ تعد بن تلن عن تيال 
عليه و 2 


**| ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: هر كس كمكك خود را از برادرش» يا اقدام به آن را در نيازش دریغ کند» خدا 
او را به کمک کسی که گناه كار است و ثوابى نداردء گرفتار می كند. - . كافى ۲ : ۳۶۵ - 


* | ترجمه | 


بیان 


قوله و القیام اما عطف تفسیر للمعونه أو المراد بالمعونه ما كان من عند نفسه و بالقيام ما كان من غیره الا ابتلی کذا فى آکثر 
النسخ فکلمه إلا !ما زائده أو المستثنی منه مقدر أى ما فعل ذلك الا ابتلی و قيل من للاستفهام الانکاری و فى بعض النسخ ابتلی 
بدون کلمه الا موافقا لما فى المحاسن و واب الأعمال (۳) و هو آظهر و ضمير عليه راجع إلى من بتقدیر مضاف أى على معونته 
و فاعل يأثم راجع إلى من بخل و یحتمل أن یکون راجعا إلى من 


ص: ۱/۸۰ 


۱- ۱. يريد من البابین باب قضاء حاجه المؤمن فى الکافی ج ۲ ص ۱۹۲ و باب من استعان به آخوه و لم يعنه ج ۲ ص ۳۶۵ و 
قد مر الحدیث الأول: فى کتاب العشره ج ۷۴ ص ۳۳۰. 
رو < الکافی ج ۲ص ۳۶۵. 


۳ ۳. مر تحت الرقم: 4. 


فى من يأثم و ضمير عليه للباخل و التعدیه بعلی لتضمين معنی القهر أو على بمعنی فى أى بمعونه ظالم يأخذ منه قهرا و ظلما و 
يعاقب على ذلك الظلم و قوله و لا يؤجر أى الباخل على ذلك الظلم لأنه عقوبه و على الأول قوله و لا بجر !ما تأ کید أو لدفع 


توهم أن یکون آثما من جهه و مأجورا من آخری. 


*؛* | ترجمه ]«اقدام» عطف تفسیر کمک است. يا مراد از کمک آن جابی است که از طرف خودش باشد. و مراد از اقدام» 
آنجایی است كه از غير بخواهد کمک کند. «الا ابتلی» ( گرفتار كند]: کلمه «الا» يا زائده است» يا مستثنی منه آن مقدر 
است. یعنی آن را انجام نمی دهد مگر آنکه مبتلا می شود. گفته شده: از باب استفهام انکاری استء و در بعضی نسخ. «ابتلی» 
بدون کلمه «الا» آمده» همانند نسخه ای که در محاسن و واب الاعمال است. - . ذیل شماره ٩‏ نقل شد. - و آن بهتر است. و 
ضمير «علیه» به «من» برمی گردد؛ در صورتی که مضاف در تقدیر باشد؛ یعنی: گناه کند به یاری او. و فاعل «گناه کند؛ به 
کسی كه بخل كرده برمى گردد؛ و احتمال دارد به «من» در عبارت «من يأثم) بر گردد» و ضمير «علیه» به بخل كننده بر گردد» و 
تعديه به «علی» براى تضمين معنى قهر باشدء يا اينكه «علی» به معنى «فی» باشد؛ يعنى: به خاطر کمک ظالم به طور قهرى و 
ظالمانه از او گرفته می شود و به خاطر آن ظلم عقاب می شود. عبارت و لا يؤجرا [ئوابی ندارد) يعنى: بخل كننده بر آن 
ظلم» واب ندارد» چون آن عقوبت است. بنا بر تفسیر اول» عبارت «و لا بجر يا تأكيد است» يا دفع توهم اينكه از یک جهت 
گنهکار باشد و از طرف دیگر مأجور باشد. 


| تر جمه | 
»1« 


ی عن عل بن زيم عن محمد بْنِ عيتدى عَنْ بوس عن ابن مُركان عل أبى بع بر عن آبی عبد الله عليه السلام 
قال یا جل من نیا ی زجلا من رنه فنتعان به فى حاجيه لته و ویر باه له نیقی عوانج دوبن 
أَعْدَاتِنا ۳ اله ها یوم الْقَيَامَهو(1). 


**| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس از شيعه ما نزد برادرش بيايد و در حاجتی از او کمک بخواهد و او را 
کمک ندهد با اينكه می تواند. خدا او را گرفتار می کند به اينكه حوائج شماری از دشمنان ما را برآورده کند» و خدا او را به 


* | تر جمه | 


بيان 


الاستثناء يحتمل الوجوه الثلاثه المتقدمه و قوله يعذبه الله صفه حوائج و ضمير عليها راجع إلى الحوائج و المضاف محذوف أى 
على قضائها و يدل على تحريم قضاء حوائج المخالفين و يمكن حمله على النواصب أو على غير المستضعفين جمعا بين الأخبار 
و حمله على الاعانه فى المحرم بأن يكون يعذبه الله قيدا احترازيا بعيد. 


| ترجمه ادلاعلت دارد بر حرمت برآوردن حاجت مخالفان. و می شود مقصود نواصب باشند که دشمن ائمه اند يا غير 


مستضعفان» و تفسيرش به اعانت بر حرام» بعید است. 
** | تر جمه | 


«¥» 


E e 


7 


**| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی از يارى برادر مسلمانش به كوشش و همدردى با او دست نمی کشد» 
مگر آنکه خدا او را به کمک دادن په کسی که گناه دارد و ثواب ندارد» گرفتار سازد. -. کافی ۲ : ۳۶۶ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


حتى يسعى متعلق بالمعونه فهو من تتمه مفعول يدع و الضمير فى يأثم راجع إلى الرجل و العائد إلى من محذوف أى على 


معو نته. 


| ترجمه |احتى يسعى متعلق بالمعونه فهو من تتمه مفعول يدع والضمير فى يأثم راجع إلى الرجل والعائد إلى من محذوف أى 
على معونته. 


* | ترجمه ] 


«¥» 


كاء [الکافی] عَن الح : ين بن محمد ع معلی بن مب ڪن آخمد پن مد ن عبد الله عن علي بن عقر عَنْ آبی الْحَسَن عليه 


النحلام قال ره :من ی إل وجل ون الخوانة فا به ى بفض أخواله فلم بجوه بعد أذ برو ع ققد و ع و : 
الله عر و جَلَ (۳). 


** | ترجمه ]| کافی: امام كاظم عليه السلام مى فرمود: هر كس یکی از برادرانش به او توجه كند تا به او پناهنده شود در وضع 
خاصى كه دارد. و او با وجود توانايى انجام آن كار پناهش ندهد ولايت خداى عزوجل را بريده است. - . كافى ۶۲ ۳۶۶ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


مستجیرا به أى لدفع ظلم أو لقضاء حاجه ضروریه فقد قطع 
ص: ۱۸۳۱ 


.۳۶۶ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۶۶ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 
.۳۶۶ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


ولایه الل أى محبته لك آو محبه الله له أو نصره الله له أو نصرته لله أو کنایه عن سلب إيماته فان اله ول الذيق آمثوا و الحاصل آنه 


لا يتولى الله آموره و لا بهدیه بالهدایات الخاصه و لا يعينه و لا بنصره. 


**| ترجمه [«پناهنده شود»: برای رفع ستم يا یک حاجت لازم. «ولابت خدا را بريده): یعنی محبت خود را به خداء با محبت 
خدا را به خود» يا نصرت خود به خدا را از خود بریده است. يا مقصود اين است که ایمانش نابود شده. زیرا خدا سرپرست و 
ولی مؤمنان است. حاصل آنکه: خدا سرپرست کارهای او نیست و او را به رهنمایی خصوصی نمی رساند. و کمک و نصرت 


به او نمی دهد. 
* | تر جمه | 
جع 29# 


000 خترة بن محمد عي الْححسنٍ پن عَلِيٌ بن اغمان عَنْ أبى حفص ای عَنْ أبى عَبِدِ الّه عليه 
كول الله صلل ا لهو ل م من سَعَى فی عاجه لخي قَلّمْ يُنَاصِحْهُ فَقَدْ ان الله و وَسُولَهُ (۱). 


3 
0 
۲ o 
6 
6: 


##[ ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس درباره حاجت برادرش روانه شود و خوب در آن خیرخواهی 
نكندء البته به خدا و رسولش خیانت کرده است. -. کافی ۲ : ۳۶۲ - 


| تر جمه | 


بیان 


فلم یناصحه و فى بعض النسخ فلم پنصحه أى لم یبذل الجهد فى قضاء حاجته و لم يهتم بذلكك و لم يكن غرضه حصول ذلک 
المطلوب قال الراغب النصح تحرى قول أو فعل فيه صلاح صاحبه انتهى و أصله الخلوص و هو خلاف الغش و يدل على أن 
خيانه المؤمن خيانه لله و الرسول. 


#[ ترجمه ]«فلم يناصحه) در بعضی : نسخ «فلم پنصحه) ) آمده؛ يعنى كوشش درقضاء حاجت او نمى كند و اهتمام به آن نمى 
و ار ی وی اس 
آن خلوص است و آن برخلاف «غش» است. و دلالت دارد بر اينكه خیانت به مؤمن خیانت به خدا و رسول است. 


* | تر جمه | 

«¥0۵» 

كاء [الكافى] دة مِنْ أَض حَابنًا عَنْ أخمدَّ بن مُحمّد بن خالد و أب عل اکر عَنْ محمد بن حشانً یمان ریش إن 
الک عَنْ مص بح بن هلام قال أخبرك بو تصدیر قال م معت هت با عدد الله عليه السلام ی بلول العا ول من ات ايعان به 


رتیل من إخوانه فى عو احم ّم بالغ فقوا بكل فده فد خاد الله و رشو و الْمُؤْمِِينَ ال بو صد ير لت لأب عد الله عليه 
السلام تا تقنی ملک وَالْعَؤْمِينَ قال من دة آمیر اين إلى آخرهم (۲). 


* | ترجمه | کافی: ابی بصير گفت: شنيدم امام صادق عليه السلام مى فرمود: هر كس از ياران ماه برادرانش در نبازی از او 
يارى بخواهند و او با همه توانش در انجام آن نکوشد. البته كه به خدا و رسولش و مؤمنان خيانت كرده است. ابوبصير می 


گوید: به آن حضرت گفتم: مقصود از مؤمنين کیانند؟ فرمود: از خود اميرالمؤمنين عليه السلام» تا يايان آنها. -. کافی ۲ : ۳۶۲ 


فى القاموس الجهد الطاقه و يضم و المشقه و اجهد جهدک أى آبلغ غايتكك و جهد کمنع جد کاجتهد قوله من لدن آمیر 
المؤمنين يحتمل أن یکون المراد بهم الأئمه علیهم السلام كما فى الأخبار الکثیره تفسیر المؤمنين فى الآيات بهم علیهم السلام 
فانهم المومنون حقا الذین يؤمنون على الله فیجیز آمانهم و أن یکون المراد ما يشمل ساثر المومنین و آما خیانه الله فلأنه خالف 
آمره و ادعی الایمان و لم يعمل بمقتضاه و خیانه الرسول و الأثمه علیهم السلام لأنه لم يعمل بقولهم و خيانه 


ص: ۱۸۳۲ 


.۳۶۲ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


.۳۶۲ المصدر ج ۲ ص‎ .۲ -١ 


سائر المؤمنين لأنهم کنفس واحده و لأنه إذا لم يكن الایمان سببا لنصحه فقد خان الایمان و | ستحقره و لم یراعه و هو مشت رک 
بين الجمیع فكأنه خانهم جمیعا. 


**|[ترجمه ]در قاموس آمده: «الجهد» یعنی طاقت و مشقت. «اجهد جه دكك) يعنى بالاترین تلاشت. «از خود امیرالممنین تا 
پایان آنها»: می شود که مقصود ائمه عليه السلام باشند. چنانچه در اخبار بسیاری» مؤمنين در آيات قرآن به آنان تفسیر شده 
اند. زیرا مومنان بحق» کسانی اند که از طرف خدا امان می دهند و خدا اجازه می دهد و جه بسا که مؤمنان دیگر را هم فرا 
بگیرد. «خيانت به الله»: چرا که او مخالف امر خدا را کرده و ادعای إيمان می کند و به مقتضای آن عمل نمی کند. خیانت به 
رسول و ائمه عليه السلام برای ای بن است که به قول ایشان عمل نکرده» و خيانت ساير مؤمنين برای اينكه آنها مثل نفس واحده 
هستند» و برای اينكه هنگامی که ایمان سببی برای خیرخواهی نباشد به ایمان خیانت شده و حق آن مراعات نشده و آن ایمان 


مشتر ک بین همه است» و گویا به همه خیانت کرده است. 
| تر جمه | 
»$¥« 


كل [الكاق ] ها عيها 12 لع مد بن علی عَنْ آبی جبیله فَالَ م مفث أبا عبد الله عليه السلام يَقُولُ: مَنْ مى فى حاجه أخبه 
ع لَه باص فيا ان تمن ان الله و رشو وکا اله ضعة (0 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس درباره حاجت برادرش روانه شود و خوب در آن خیرخواهی نکند» 
البته به خدا و رسولش خيانت کرده» و خدا خصم او است. - . كافى ۲: ۳۶۳ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


و كان الله خصمه أى یخاصمه من قبل المؤمن فى الاخره أو فى الدنیا أيضا فینتقم له فیهما. 


** | ترجمه |«خدا خصم او است»: ب یعنی از طرف مؤمن با او طرف می شود. هم در آخرت و هم در دنیاء و برای او در هر دو جا 
انتقام مى كشد. 


* | ترجمه | 


«¥» 


> ها له 


[الکا sS‏ 
أبيه بيه عَنْ أبى ند الله عليه السلام قَالَ: من استشار حا فلع بَمَحضه مضه مخض الوأى له الله عر و جل رأ 


و 
یه (۲) 


كاء 
عَنْ 


*: |[ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس با برادرش مشورت کند و او رأى پاک و بی غرض به وی ندهد» 


خدای عزوجل رأى او را می كيرد و نابود می کند. -. کافی ۲: ۳۶۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


شرت العسل آشوره شورا من باب قال جنيته و شرت الدابه شورا عرضته للبيع و شاورته فى كذا و استشرته راجعته لأرى فيه رأيه 
فأشار على بكذا أرانى ما عنده فيه من المصلحه فكانت إشارته حسنه و الاسم المشوره و فيه لغتان سكون الشين و فتح الواو و 
الثانيه ضم الشين و سكون الواو وزان معونه و يقال هى من شار إذا عرضه فى المشوار و يقال من أشرت العسل شبه حسن 
النصيحه بشرى العسل و تشاور القوم و اشتوروا و الشورى اسم منه. 


فلم يمحضه من باب منع أو من باب الإفعال فى القاموس المحض اللبن الخالص و محضه كمنعه سقاه المحض كأمحضه و 
آمحضه الود آخلصه کمحضه و الحدیث صدقه و الأنحرفيه النصیحه الخالصه و قوله محض الرأى ما مفعول مطلق أو مفعول به 
و فى المصباح الرأى العقل و التدبیر و رجل ذو رأى أى بصيره. 


ص: ۱۸۳۳ 


.۳۶۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۶۳ رک الکافی ج ۲ص‎ 


**|[ترجمه ]در قاموس آمده: «المحض» یعنی شير خالص» و عبارت «محض الرأى» با مفعول مطلق است. با مفعول به. در 


مصباح آمده: «الرأى» یعنی عقل و تدبير» و مرد صاحب رأف یعنی بصیر . 
# تر جمه | 


باب ۶۰ الهجران 


روابات 


۹۳ 


کی حير عدو مر جنر نی ماع مزع الي لاك بجاو ۳ عَن الق رَفَعَُ قال فى وَصیّه الَْفْضل 
سيعت أ عي الو عليه السلام ول آ فرق ران علی الهجوان إن اتوب اع دُهُمَا الرادة و له و ریما اش مح ذلك 
كلاه ا فقال لَه معت جعلنی | لله تاک هرذ الم فم بال الوم َال لاله 5ا ذو هی ليه و لا یمام له عن كلامه 
تفت ی ۱ إِذا ازع ان زغم ار ليجع الوم إلى ضاحبه كى يفول لصاحبه ی ی نا الطَّالِمُ حٌى 
یط اهجران یه و بین صاحبه فان لباک و تعالی حم عذل اد لوم ین لالم (۱) 


#[تر جمه ]کافی: امام صادق عليه السلام می فرمود: دو كس به طور قهر از هم جدا نمی شونده مگر اينكه یکی از آنها مستحق 
بیزاری و لعن باشدء و جه بسا که هر دو تا مستحق باشند. گفت: قربانت گردم! آن كس که ظالم باشد درست» ولی مظلوم 
چرا؟ فرمود: چون برادرش را به آشتی دعوت نکرده و از سخن ناهنجار او صرف نظر نکرده است. شنیدم پدرم می فرمود: 
هرگاه دو كس با هم ستیزه کردند و یکی دیگری را گزید بايد مظلوم به ظالم خود رو کند و به او بگوید: ای برادر! من 
ظالمم. تا قهر ميان او و يارش از ميان برود» که خدای تبارک و تعالی حاکم عادلی است و حق مظلوم را از ظالم می ستاند. - . 
کافی ۲: ۳۴۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الهجر و الهجران خلاف الوصل قال فى المصباح هجرته هجرا من باب قتل تركته و رفضته فهو مهجور و هجرت الإنسان قطعته 
و الا-سم الهجران و ذ فى التتزیل و هوحن فى الْمَضاجع البراءه أى براءه الله و رسوله منه و معتب بضم الميم و فتح العين و 
تشديد التاء المكسوره و كان من خيار موالى الصادق عليه السلام بل خيرهم كما روى فيه و هذا الظالم أى أحدهما ظالم و 
الظالم خبر أو التقدير هذا الظالم استوجب ذلك فما حال المظلوم و لم استوجبه إلى صلته أى إلى صله نفسه و يحتمل رجوع 
الضمير إلى الأخ و لا يتغامس فى أكثر النسخ بالغين المعجمه و الظاهر أنه بالمهمله كما فى بعضها قال فى القاموس تعامس 
تغافل و على تعامى على و يمكن التكلف فى المعجمه بما برجم إلى ذلك من قولهم غمسه فى الماء أى رمسه و الغميس الليل 
المظلم و الظلمه و الشی ء الذى لم يظهر للناس و لم يعرف بعد و كل ملتف يغتمس فيه أو يستخفى قال فى النّهَائَهِ فى حدیث 


۳ 


عَلِىّ عليه السلام: ألَا و إِنَّ مُعَاوِيَه قاد لَمَهَ من الْغوَاِ و عم 5 هم الْحَبَر. العمس آن تزی انکت لا تعرف الامر 


ص: 1۸۴ 


.۳۴۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و آنت به عارف و يروى بالغین المعجمه. 


فعاز بالزاى المشدده و فى بعض النسخ فعال باللام المخففه فى القاموس عزه کمده غلبه فى المعازه و فى الخطاب غالبه کعازه و 
قال عال جار و مال عن الحق و الشی ء فلانا غلبه و ثقل عليه و أهمه أنا الظالم كأنه من المعاريض للمصلحه. 


** | ترجمه |«هجر و هجران»: خلادف وصل است. در مصباح آمده: «هجرته هجرا» از باب «قتل»» يعنى تركش كردم و ردّش 
کردم. «هجرت الانسان» بعنی قطع رابطه کردم با او. اسم آن «هجران» است. در قرآن هم فرموده: «و اهجروهن فى المضاجع.) 
[و در خوایگاه ها از ایشان دوری کنید.) «بیزاری»: بعنی بيزارى خدا و رسولش از او. «معتب): با (میم) ضمه دار و «عین) با 
فتحه و تشدید «تاء» با کسره» طبق روایتی که درباره او هست. از بهترین موالی امام صادق عليه السلام بوده است. «هذا الظالم»: 
است؟ «الی صلته»: به صله با خودش. احتمال دارد ضمير به «برادر) بر گردد. لا بتغامس»: در اکثر نسخ با اغین» معجمه آمده» 
ولی ظاهر اين است که به مهمله باشد» چنانچه در بعضی نسخه ها آمده است. در قاموس آمده: «تعامس» یعنی تغافل» و ممکن 
است به تكلف كفته نقطه دار است» چون به اين گفتار آنها برمی گردد. «غمسه فی الماء»: «رمسه» و «غمیس» یعنی شب 
تاريكك و ظلمت و شی ای كه برای مردم ظاهر نمی شود و بعدا هم نمی فهمند كه وجود دارد. در نهايه گفته: در حديث على 
عليه السلام آمده: ألاو إن معاويه قاد لمه من الغواه و عمس عليهم الخبر. [یعنی معاويه گروهی از گمراهان را رهبرى كرد و 


«العمس»: اينكه بدانی جيزى را نمی شناسی و تو به آن آگاهی. وبا«غين) معجمه هم روايت شده است. «فعاز»: با «زای» 
تشدید دار» و در بعضی نسخ «فعال» با «لام» بدون تشديد آمده است. در قاموس آمده: «عزه» بر وزن مده» یعنی غلبه کرد بر او. 


و گفته: «عال» یعنی جاری شد و از حق روی گرداند. 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِیّ عَنْ أبيه و مُحَمّد بن |شرعاعیل عَن الفض لي بن شاذان عن ابّن آبی عَمَر عَنْ هشام بْنِ الحكم عَنْ أبى عَيْدِ 


الله عليه السلام قَالَ قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله: لَا مره قوق اث .)٩(‏ 

**[ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: قهر بیش از سه روز نباشد. - . کافی ۲ : ۳۴۴ - 
ات جمه] 

بيان 


ظاهره أنه لو وقع بين أخوين من أهل الإيمان موجده أو تقصير فى حقوق العشره و الصحبه و أفضى ذلكك إلى الهجره فالواجب 


علیهم أن لا یبقوا علیها فوق ثلاث ليال و آما الهجر فى الثلاث فظاهره أنه معفو عنه و سببه أن البشر لا یخلو عن غضب و سوء 
خلق فسومح فى تلك المده مع أن دلا-لته بحسب المفهوم و هی ضعيفه و هذه الأخبار مختصه بغیر أهل البدع و الأحواء و 
المصرین على المعاصی لأن هجرهم مطلوب و هو من أقسام النهى عن المنکر. 


| ترجمه آظاهرش اين است که اگر دو برادر دینی از هم رنجیدند» يا در حقوق معاشرت و صداقت تقصیر شد و کار به قهر و 
جدایی کشید. بايد كه آن قهر از سه روز بیشتر نباشد. و جدایی در اين سه روز عفو شده. چون که آدمی از خشم و بدخویی 
تهی نیست و در اين مدت مورد مسامحه است. اين مدلول به حسب مفهوم است و ضعیف است و اين اخبار به کسانی غير 
بدعت گذاران و رأى تراشان و گناه ورزان مخصوص هستند» زیرا جدایی و ترک آنان مطلوب است و بخشی از نهی منکر 


است. 
2 | ترجمه ] 
«f»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ حتید بِنِ زياد عَنِ لسن پن محمد بْنِ ترماعة عَنْ ویب بْنِ حفص عَنْ أبى بَصِير قال: ات أبا عد الله عليه 


السلام عن ال يَصْرِمٌ دوی قَرَاتِهِ من لَا يعرف ال قال اغى لَه أن يَضْرِمَهُ (۷) 


** | ترجمه | کافی: ابی بصير گفت: از امام صادق عليه السلام برسيدم درباره کسی که از خویشانش به کلی قطع رابطه می کند. 
چون امام شناس نیستند. فرمود: شايسته نيست كه قطع رابطه كند. -. كافى ۲: ۳۴۴ - 


3 | ترجمه ] 
بیان 


الصرم القطع أى يهجره رأسا و يدل على أن الأمر بصله الرحم يشمل المؤمن و المنافق و الکافر كما مر. 


**[ ترجمه ]«الصرم»: قطع؛ یعنی كاملا از او دوری کند. و دلالت دارد بر اينكه امر به صله رحم» مؤمن و منافق و کافر همه را فرا 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


كاء ؛ [الكافى] عَنٍ ده عن أخمد بن محمد عن علق بن حَدِيدٍ عَنْ عَم رازم ِن حكيم قال mS‏ 
رل من اض يحابا لب طَلْمَاَ و کاقذ ص ير فى تیه و کان یی ای تهجره 4 ال یی يما با رازم و 7 عیس ی قَقُلتٌ 


نَعَمْ ال بت لا یر فى المهاجرو(۳) 


ص: ۱۸۵ 


.۳۴۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۴۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ ۲ 
.۳۴۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


#*[ت رجمه ]کافی: مرازم بن حكيم گفت: یکی از ياران ما نزد امام صادق عليه السلام بود كه شلقان لقب داشت و امام او را در 
شمار عيال خود گرفته بود و بدخو بود و او با وی قهر کرده بود. آن حضرت روزی به من فرمود: ای مرازم! با عیسی (نام 


شلقان است) سخن می گویی؟ گفتم: آری. فرمود: کار درستی کردی» چون خیری در قهر و جدایی نیست. - . کافی ۲ : ۳۴۴ 


شلقان بفتح الشین و سکون اللام لقب لعیسی بن أبى منصور و قيل إنما لقب بذلک لسوء خلقه من الشلق و هو الضرب بالسوط 
و غيره 


و قمذ وی فى مرذحه آختراژ كثيرَةٌ مها أن الصَّادِقَ عليه السلام قال فیه: مَنْ أحبٌ آن ینظر الی رجل من أهل الْجَنَّه لينْظوْ إلى 
َذَا. وَقَالَ عليه السلام أَنْضاً فيه: إِذًا أَرذت أَنْ تنظر إِلَى جیار فى ادا جیار فى ال خره فاْطو له .)١(‏ 


و المراد بكونه عنده أنه كان فى بيته لا أنه كان حاضرا فى المجلس و كان قد صيره فى نفقته أى تحمل نفقته و جعله فى عياله و 
قيل وكل إليه نفقه العيال و جعله قيما عليها و الأول أظهر فهجره أى بسبب سوء خلقه مع أصحاب أبى عبد الله عليه السلام الذين 


كان مرازم منهم هجر مرازم عيسى فعبر عنه ابن حديد هكذا. 


و قال الشهيد الثانى رحمه الله و لعل الصواب فهجرته و قال بعض الأفاضل أى فهجر عيسى أبا عبد الله عليه السلام بسبب سوء 
خلقه مع أصحاب أبى عبد الله عليه السلام الذين كان مرازم منهم 


***| ترجمه |١شلقان)»:‏ با «شین» فتحه دار و «لام) ساكنه» لقب عيسى بن ابی منصور است و به خاطر بدخويى اش او را به اين لقب 
خوانده اند كه به معنى تازيانه زدن انشا اخبار سيارى در يدح او وارد اسيت: مانند روايت امام صادق عليه السلام كه در 


مورد او فرمود: کسی که دوست دارد مردی از اهل بهشت را ند به او نگاه کند. 


و همچنین فرمود: چون دوست دارید به بهترین ها در دنیا نظر كنيد و به بهترین ها در آخرت نگاه کنید به او بنگرید. -. 


رحال کشی: ۹4 - 


« نزد او بود»: در خانه آن حضرت ساکن بود» نه اينكه در آن مجلس حاضر باشد. و او را یکی از نان خوران خود کرده بود. 
به قولی: ناظر خرج آن حضرت بود و او را قیم اين کار کرده بود. و اولی ظاهرتر است. «از او قهر کرده بود»: برای بدرفتاری او 
با اصحاب امام صادق عليه السلام که مرازم یکی از آنها بود و از او قهر کرده بود. 


شهید انی (رحمه الله) گفته: شاید درست آن «فهجرته؛ باشد. بعضی از افاضل گفته اند: یعنی عیسی از اباعبدالله عليه السلام 
جدا شد. به سبب سوء خلقش با اصحاب ابی عبداله عليه السلام که مرازم یکی از آنان بود. 


و آقول 


صحف بعضهم على هذا الوجه قرأ نكلم بصیغه المتکلم مع الغیر و تكلم فى بعض النسخ بدون العاطف و على تقدیره فهو 
عطف على مقدر أى أ تواصل و تكلم و نحو هذا و هو استفهام على التقدیرین على التقریر و یحتمل الأمر على بعض الوجوه. 


# | ترجمه ]«نكلم) را بعضی به صیغه متکلم مع الغیر خوانده اند» و( تکلم) در بعضی نسخ بدون عطف کننده است. بنا بر آن 
تقدیر» آن عطف بر مقدر است. يعنى: آيا صله می كنيد و صحبت می کنی» و مانند آن. و آن استفهام است بنا بر هر دو 


تقدیر» و احتمال دارد بنا بر بعضى وجوه» امر باشد. 


[ تر جمه‎ 1 E 
«A» 


کاء [الکافی] عن مُحمّد إن کی عن أخمد ی کد عن تصقد إن ان كن آبی شعن الْفَمَاط عن 5913 پن کثیر قال شعت 


۳ 
2 2 ص ام 


یا عدد له عليه السلام يَقُولٌ قال أبى قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله: با شت یمین تهاجرا فُمکتا تن لا بط طَلِحَانٍ ال کا 


كت 


مر عو “وهر 


حار جين عَن الاشلام و لَمْ یکن بَينَهُمَا وی َيّهُمَا سبق ای کلام أخيه کا السَابقَ إلى الك يَْمَ الْحِسَاب (1). 


| ترجمه | کافی: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: دو مسلمان كه به قهر از هم جدا می شوند و تا سه روز آشتی نمی 
کنند» از اسلام بيرون می شوند و پیوندی ميانشان نیست. و هر كدام با يار خود اول سخن بگوید» در روز حساب به بهشت 
سبقت گرفته است. - . كافى ۲ : ۳۴۵ - 


اد | ترجمه ] 
بيان 


إلا كانا كأن الاستثناء من مقدر أى لم يفعلا ذلک إلا كانا خارجين و هذا النوع من الاستثناء شائع فى الأخبار و يحتمل أن تكون 
إلا هنا زائده كما قال الشاعر 


أرى الدهر إلا منجنونا بأهله و قيل التقدير لا يصطلحان على حال 


ص: ۱۸۶ 


۱-۱. رجال الکشی ۲۷۹. 


۲-۲ الکافی ج ۲ص ۳۴۵ 


إلا و قد کانا خارجین و قیل آیما مبتدأ و لا بصطلحان حال عن فاعل مکثا و إلا مر کب من ان الشرطيه و لا النافیه نحو الا 
تنصروه فقد نصره الله و لم يكن بتشدید النون مضارع مجهول من باب الافعال و تکرار للنفی فى إن لا کانا مأخوذ من الکنه 
بالضم و هی جناح بخرج من حائط أو سقیفه فوق باب الدار و قوله فأيهما جزاء الشرط و الجمله الشرطیه خبر المبتد! أى أيما 
مسلمین تهاجرا ثلاثه أيام إن لم یخرجا من الاسلام و لم يضعا الولایه و المحبه على طاق النسیان فأيهما سبق إلخ و إنما ذ کرنا 
ذلك للاستغراب مع أن آمثال ذلك دأبه رحمه الله فى أكثر الأبواب و ليس ذلك منه بغریب و المراد بالولایه المحبه التى تکون 
بين المؤمنين. 


**[ترجمه ]إلا كانا»: گویا استثناء از مقدر است» يعنى: اگر انجام ندهند از اسلام خارجند. اين نوع از استثناء در اخبار شايع 


است. و احتمال دارد «إلا» در اينجا زائده باشد. چنان كه شاعر می گوید: 
أرى الدهر إلا منجنونا بأهله 


گفته شده: تقدير اين است که در اين حال باقى نمانند» مگر اينكه آن دواز اسلام خارج شوند. و گفته شده: (أيما) مبتدا و دلا 
بصطلحان» حال از فاعل فعل «مکثا» است. «إلا» م ركب از «إن الشرطیه» و« لا النافيه» است» مثل «إلا تنصروه فقد نصره الّه» .لم 
یکن) با تشدید حرف «النون» مضارع مجهول از باب افعال است. تکرار برای نفی در «إن لا» است. «کانا» از«الکنه» با ضمه 
گرفته شده» و آن بالی است که از ديوار يا لانه ای که بالای در خانه است. بیرون می آید. عبارت «فأيهما» جزاء شرط است و 
جمله شرطیه؛ خبر مبتدا است. یعنی هر کدام از آن دو مسلمان که سه روز با هم قهر کردند. اگر از اسلام خارج نشده اند و 
ولایت و محبت را از بيخ نبرده اند اگر از روی فراموشی باشد هر کدامشان سبقت بگیرد... . - تا آخر خبر. و ما این خبر را 
در اینجا ذکر كرديم» چون دأب مرحوم کلینی در بیشتر ابواب بر استغراب است. و اين از ایشان چیز بعیدی نیست. و مراد از 


ولایت» محبتی است که بين مومنین است. 
** | تر جمه | 
»$« 


كاء [الکافی] َن یی عن آیه عن ان ابی غغير عن این آذه قن زواره عن ل ل ل 


زین عم زج عم عن چیه لا که ای على نه تمد ثم 2 ال فوت مرحم له امأ أل بین وین نا با 
مر الْمَؤّمِنِيىَ الوا و تعاطفوا(ف 


##[ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: راستش شیطان دشمنی می افکند ميان مؤمنان» تا وقتی كه یکی شان از دینش 
برنگردد» و چون چنان شدء به يشت می خوابد و دراز می کشد و سپس می گوید: پیروز شدم. پس خدا رحمت کند کسی را 


که الفت می دهد دو تا دوست ما را. ای گروه مومنان! با هم دوست شويد و به هم مهر ورزید. -. کافی ۲ : ۳۴۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس أغرى بينهم العداوه ألقاها كأنه ألزقها بهم ما لم يرجع أحدهم عن دينه كأنه للسلب الكلى فقوله إذا فعلوا للایجاب 
الجزئى و يحتمل العكس و ما بمعنى ما دام و التمدد للاستراحه و إظهار الفراغ من العمل و الراحه فزت أى وصلت إلى مطلوبى. 


**#[ترجمه ]در قاموس آمده: «أغرى بينهم العداوه» يعنى القاء مى كند و مى افكند. كويا او عداوت را به آن يبوند مى زند تا 
وقتى كه یکی از آن دو از دینش برنكردد. كويا اين جمله براى سلب کلی است و عبارت (إذا فعلوا» براى ايجاب جزئى است» 
و احتمال دارد عکس آن باشد. 


«ما) به معنی «مادام» است. «دراز کشیدن»: برای استراحت و اظهار فراغت از عمل و راحتی است. « فزت): یعنی به مطلوبم 


رسیدم. 


] [ترجمه‎ E 
«V» 


كاء [الكافى] ع عَن الْحْسَيْن بن مُحَمّدِ عَنْ علی بن مُحَمّدٍ عَنْ سويد عَنْ مد بن مشیم عَنْ محمد بن محفوظ عَنْ علی ن اغمان 
عن ابن من كان عن أب بیع آبی ی الله عليه السلام قال ما یرال الیش فرحا ما اجر المترلعان اد ایا اضرطکث 
رکه و تخلعك أؤضالةة تاقى ازيل ما لق ف الور 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هميشه ابلیس شاد است تا دو مسلمان با هم قهرند» و چون آشتی كنند و ديدار 
كنند با هی زانوهايش می لرزند و بندبندش می گسانده و فرياد می كند: وای بر من كه به جه نابودى ای برخوردم. - . كافى 
۲ ۳۴۳۶ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


اصطکاک الركبتين اضطرابهما و تأثیر أحدهما للآخر و التخلع التفکک و الأوصال المفاصل أو مجتمع العظام و إنما التفت فى 
حکایه قول ابلیس عن 


AY ص:‎ 


.۳۴۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۳۴۶ رود الکافی ج ۲ص‎ 


التکلم إلى الغیبه فى قوله ويله و لقى تنزيها لنفسه المقدسه عن نسبه الشر إليه فى اللفظ و إن كان فى المعنی منسوبا إلى غيره و 
نظیره شائع فى الکلام قال فى النهایه فيه إذا قرأ ابن آدم السجده فسجد اعتزل الشیطان» يبكى یقول يا ويله الویل الحزن و 
الهلاک و المشقه من العذاب و کل من وقع فى هلکه دعا بالویل و معنی النداء فيه يا ویلی و یا حزنی و يا هلاکی و يا عذابی 
احضر فهذا وقتک و آوانک و آضاف الویل إلى ضمير الغاثب حملا على المعنی و عدل عن حکایه قول ابلیس يا ویلی کراهه 
أن يضيف الویل إلى نفسه انتهی و ما فى قوله ما لقی للاستفهام التعجبی و منصوب المحل مفعول لقی و من للتبعیض و الثبور 
بالضم الهلاک. 


٭##[ترجمه]«اصطکاک الركبتين»: اضطراب زانوها و تاثیر یکی بر دیگری. «التخلع»: تفکیک. «الْوصال» مفاصل اجتماع 
استخوان ها. همانا در حکایت قول ابلیس از حالت تكلم به غيبت» در عبارت «ویله» اين نکته را توجه داده است که نفس 
مقدس خودش از نسبت شر به اوه حتی در لفظء منزه است. اگرچه در معنی منسوب به غير او باشد و نظير آن در کلام شايع 


است. 


در نهایه می گوید: در حديث است که چون آدمیزاده آيه سجده بخواند و سجده کند» شیطان گوشه می كيرد و می كريد و 
می گوید: وای بر من! و هر كس در هلاکت واقع شود با «ویل» دعا می کند و معنی ندا در آن یعنی: ای ویل» و ای حزن من» 
و ای هلاک من» و ای عذاب من حاضر شوید که الان وقت شما است. و «ویل» را به ضمير غائب اضافه کرده تا حمل بر معنی 
شود و عدول کرده به حکایت قول ابلیس در جمله «يا ویلی» چون کراهت دارد آن را به خودش اضافه کند. 


«ما» در عبارت ما لقى» برای استفهام تعجبی است. و محلا منصوب است. مفعول «لقی» است. «من» برای تبعیض است. «الثشور» 


#* | تر جمه | 


«A» 


لی» [الأمالى للصدوق] فی مَنَاهِى ال صلی الله عليه و آله: أنه نَهَى عن الْهِجْرَانِ فَإِنْ کات لاب قاعلا 


ثلاثه آیّام فمَنْ کان مُهَاجرا لاخیه کر من ذلك كان النَارٌ آوّلی به (۱). 


لا بر و اكد من 


| ترجمه |امالى صدوق: در مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله كن است که نهی فرموده از قهر و جدايىء و اگر به ناچار 
انجام وعد نباید بیش از سه روز با برادرش قهر باشده و هر کس بیش از آن ادامه يدعد» دوزخ سزاوار او است. حب امالی 


صدوق: ۲۵۵ - 
| ترجمه | 


«ة» 


2 2 


۳ ال ال و ول لل صلی لله عله و :یل شم یی توق لب( 


**|ترجمه |خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: روا نیست برای مسلمان که با برادرش بیش از سه روز قهر کند. -. 
خصال ۱: ۸۶ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


ل خصال] ال تان عَنْ علی عن أببه عَنِ ابن آبی عُميرِ عَنْ محمد بن هران عَنْ بيه عَنْ أبى تعفر عليه السلام أنه قال: ما 
من میتی اختجرا قَوْقَ تما ال و رت منهعرا فى اه َيل له ا اب شول الله مدا ال الام ترا بال الوم ال عليه 
السلام ما ال الْمَظُلُوم لَا يَصِيرُ ٍلی الظالم ول أنا الطَالِمُ عى بضطلعا(۳). 


**| ترجمه |خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: دو مؤمن بیش از سه روز از هم قهر نباشند» که من در سومين روز از آنها 
بیزارم. گفته شد: يا ابن رسول الله! اين حال شایسته ظالم است» مظلوم جه گناهی دارد؟ فرمود: جه اشکالی دارد؟ مظلوم برود 
پیش ظالم و بگوید: «من ظالمم» تا آشتی کنند. - . خصال ١‏ : ۸۶ - 


* | تر جمه | 
»۱1« 


عو إلى دارم عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قال: فى أل یله من شهر رَعضان بعل 
الْمَرَدَة من السْياطين و : یز فی کل یه یوین غاد کان 


ص: ملا 


.۲۵۵ أمالى الصدوق ص‎ .١-١ 
.۸۶ ص‎ ١ ؟- ؟. الخصال ج‎ 
.۸۶ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ -۳ 


4 
و 


فى لته دعر الله پیل ما عفر فی زجب و شخبان و شغر زعضان |ٍلی ذلک اليم الا 
فر وغل اا اء ین تضطلوا(۱). 
*؛* | ترجمه |عيون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام از يدرانش نقل فرمود: در شب يكم ماه رمضان شيطان هاى س رکش در بند 
می شوند و در هر شب آن. هفتاد هزار نفرآمرزیده می شوند» و در شب قدر» به شمار آمرزیده هاى در رجب و شعبان و ماه 
رمضان تا آن روزء آمرزیده می گردند. مگر کسی که ميان او و برادرش کینه باشد» که خدای عزوجل می فرماید: آن ها را 


رها كنيد تا اينكه آشتی کنند. - . عیون اخبارالرضا ۲ 


* | تر جمه | 


2 
۳1 2 


»¥« 
مه [ [الأعالى لایخ ري 
قال هول الله صلی الله علیه و آله: یل ملم أن هر اه وق ا 


هُرَيْرَةَ قال 


کے كردن شى نی کیرد بشع به قت فى رود . امالی طوسی ۲ + ۵ - 


ای ملد د عن الررّاز عن الاس : بن حاتم عَنْ يَعْلَى بن عَبَئلٍ عَنْ یخی بن يد الله 4 عَنْ أبيه عَنْ ابی 
ام ام و الشابق یشبق ۳ ی إِلَى الجه(۲). 
روز با برادرش قهر 


2 


كتف و آن کس که در آث 
له أ 


و 
نه 


| ترجمه | 
واله 


ىلدا خبار] محم ن هَارُونَ انا عَنْ علق بن عبد اریز عن القایم : بن عم ری لب صلى الله عليه 
بشت نكنيك. 


قال: لا فاا و لا ا 
**| ترجمه |معانی الاخبار: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: با هم مشاجره نکنید» و به هم پڈ 


* | تر جمه | 


توضيح 
التدابر المصارمه و الهجران مأخوذ من أن يولى الرجل صاحبه دبره و يعرض عنه بوجهه 
جمه آبه به هم يشت کردن از هم بریدن و جدا شدن است. و از اين گرفته شده است که مردی ر ت يشتش را به دوستش بکند 


** | ترجمه 
وازاو رو بكرداند. 


* | ترجمه ] 


«¥» 


و 
0 ° و 


کاب قَضَاءِ لوق قال رَسُولَ الل صلی الله عليه و آله: ًا جل لین أَنْ يَهْجْوَ أَحَاهُ وق تا (۳) 

**|[ترجمه إقضاء الحقوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: روا نيست برای مؤمن كه قهر كند از برادرش بيش از سه روز. 
-. معانى الاخبار - 

** | ترجمه ]| 

باب ۶۱ من حجب مؤمنا 

روايات 


۹۳ 


لوه اكرات الأعمال] أبى عَنْ س عن البق عن الکوفی عَنْ محمد بن مان عن اضر قال قال أَيُو عتد الله عليه السلام: یم 


ممن كان بيه و ین مُؤْمِن حِبجابٌ ضرّب الله به وب لته سَبِعِينَ آلف شور ما بين الشور إِلَى الشُورٍ مَسِيرَهُ أل عام (۴). 
سن» [المحاسن ] محمد بن على عن ابن سنان: مثله (۵). 


ص: ۱۸۹ 


.۷۱ عیون آخبار الرضا ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۵ ؟- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ 

عد ۳. معانی الاخبار. 

۴-۴. ثوات الاعمال: ۲۱۴. 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر مؤمنى ميان او و مومن دیگر حجابی باشد. خدا ميان او و بهشت 
هفتاد دیوار فاصله می اندازد که ميان هر دیوار از دیگری؛ هزار سال راه فاصله است. - . ثواب الاعمال: ۲۱۴ - 


محاسن: مانند اين حديث را آورده است. -. محاسن: - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ختص» [الاختصاص] قال الصَّادِقَ عليه السلام: مَنْ صار ای آخبه الْمُوْمِن فى حاجه أؤ مُسلماً فَحَجَبَهُ لَمْ يَرَلَ فی لَعْنْهِ الله إلى آن 
خر اناو 

* | تر جمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس نزد برادر مومنش با مسلمانی برای نیازی برود و او در را به 
رویش ببندد پیوسته در لعنت خدا است تا مر گش فرا برسد. - . اختصاص: ۳۱ - 

* | تر جمه | 


5 


اقول 
قد مضی آخبار فى هذا المعنی فى باب من حجب مؤمنا فى کتاب الایمان و الكفر. 
** | ترجمه |در اين باره اخباری در «باب ايمان و کفر) نقل شده انیت : 


* | ترجمه ] 


«¥» 


8 م2 هو ور ماه ور ج 
2 


كاء [الکافی ] عَنْ أبى عل الْأَشْعَرئٌ عَنْ محمد بن خسان وعد من اض اما عن امد بن مُحمّد بن خالد جميعاً عَنْ مد بن 
کش او مر أ 


َل عَنْ مُحَمَدِ بن مان غن اضر ن مر قَالَ ال 
الله عَرَّ و جل بيه و بين الْجَنّهِ سَقِعِينَ لت شور ماب الشور إِلَى الشور مَسِيرَه آلّف عَام (۲). 


بو عو د الله عليه السلام: أَيّمَا مُوّمن كان بَينَهُ وَ ین مُؤْمِن حِجَابٌ ضرّب 


كاء [الكافى] عن العده عن سهل بن زياد عن بكر بن صالح عن محمد بن سنان: مثله بتغییر بسیر(۳) 


**| ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: هر مؤمنى که ميان او و مومن دیگر حجابى باشد» خدا ميان او و بهشت هفتاد 
دیوار فاصله می اندازد که ميان هر دیوار از دیگری؛ هزار سال راه فاصله است. - . کافی ۳۲ ۶۴ - 


کافی: مات این بت زا با تغییری اند کے آورده است: -. کافی ۲: ۷۶۵ - 


كان بينه و بين مؤمن حجاب أى مانع من الدخول عليه إما باغلاق الباب دونه أو إقامه بواب على بابه یمنعه من الدخول عليه و 
ال الرافب الضرب ایقاغ شی ء علی هى ء و لعصور اختلاف الغنرب غولف بين تفاسیرها کضرب الشی ء بالك و العصا و 
نحوهما و ضرب الأرض بالمطر و ضرب الدراهم اعتبارا بضربه بالمطرقه و قيل له الطبع اعتبارا بتأثیر السکه فيه و ضرب الخيمه 
لضرب أوتادها بالمطرقه و تشبيها بضرب الخیمه قال ضُرِبَتٌ لیم الذَله(۴) أى التحفتهم الذله التحاف الخیمه بمن ضربت عليه 
و منه استعير فَضَرَبْناعَلَى آذانهع فی الْكَهْفٍ (۵) قال فَصُرِب بَينَهُمْ شور(ع) إلى آخر ما قال فى ذلکک. 


مسیره آلف عام أى من آعوام الدنیا و یحتمل الآخره ثم الظاهر منه إراده هذا العدد حقيقه و یمکن حمله على المجاز و المبالغه 


فى بعده عن الرحمه 


ص: ۱۹۰ 


.۳۱ الاختصاص ص‎ ١-١ 

7- ۲. الكافى ج ۲ ص ۳۶۴. 

۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۳۶۵. 

۴ ۴. آل عمران: ۱۱۲. 

۵- ۵. الکهف: ۱۱. 

۶- ۶. الحدید: ۱۳ راجع المفردات ۲۹۵. 


و الجنه أو على أنه لا یدخلها الا بعد زمان طویل تقطع فيه تلك المسافه. 


و على التقادیر لعله محمول على ما إذا كان الاحتجاب للتکبر و الاستهانه بالمؤمن و تحقیره و عدم الاعتناء بشأنه لأنه معلوم أنه لا 
بد للمرء من ساعات فى اليوم و اللیله یشتغل فیها الانسان باصلاح آمور نفسه و معاشه و معاده لا سيما العلماء لاضطرارهم إلى 
المطالعه و التفکر فى المسائل الدینیه و جمعها و تأليفها و تنقيحها و جمع الأخبار و شرحها و تصحیحها و غير ذلك من الأمور 
التی لا بد لهم من الخوض فیها و الاعتزال عن الناس و التخلی فى مکان لا يشغلهم عنها أحد و الأدله فى مدح العزله و المعاشره 
متعارضه و قد يقال المراد بالجنه جنه معینه يدخل فيها من لم بحجب المژمن. 


** | ترجمه [میان او و مؤمن حجاب باشد»: یعنی مانعی از دخول بر آن باشد. يا با بستن در يا به وسیله دربانی جلوی او را 
بگیرد. راغب می گوید: «الضرب» یعنی قرار دادن شی ای بر شی. و به دلیل تصور اختلاف «الضرب» بين تفاسیر آن اختلاف 
به وجود آمده است» مثل زدن شی با دست و عصا و مانند آن» و ضربت به زمين با باران» و ضرب درهم که اعتبار آن است و 
اعتباراً به آن طبع می گویند. به دلیل تاثیر سکه در آن» و ضرب خیمه به خاطر ضرب ميخ های آن با چکش» و در تشبیه آن به 
ضرب خیمه» خدای سبحان فرموده: «ضربت علیهم الذله.» - . آل عمران / ۱۱۲ - [به خواری دچار شده اند.) یعنی: «التحفتهم 
الذله» (ذلت آنان را در بر كرفت.1 «التحاف» یعنی خیمه ای که بر کسی زده می شود و از اين باب استعاره شده: «فضربنا على 
آذانهم فى الکهف.» -. کهف / ١١‏ - [پس در آن غار سالیانی چند بر كوش هایشان پرده زدیم.] و فرموده: افضرب بینهم 


بسور.» - . حدید/ ۱۳ - (آن كاه ميان آنها دیواری زده می شود.) - . مفردات غریب الق رآن: ۲۹۵ - 


اها سال سال دا ر ج ا مال آ هر اش ظاهرا ا کروی حارو سكيد كان وی ا کا ما ورملق 


در دورى از رحمت و بهشت باشد. 


به هر تقدير» جه بسا در صورتى باشد که اين احتجاب برای تكبر و اهانت به مؤمن و تحقير او و عدم اعتنا به شأن او باشد؛ جرا 
كه معلوم است هر کسی در شبانه روز ساعاتى دارد كه بايد به اصلاح كارهاى خود از معاش و معاد بپردازد» خصوصا علماء 
كه ناچارند از مطالعه و فكر در مسائل دین» و جمع و تاليف و تنقيح آنها و جمع اخبار و شرح و تصحيح آنها و امور دیگری 
كه بايد به آن تدبر کنند» و از مردم كناره بككيرند و در جايى تنها باشند و کسی با آنها نباشد. و دليل در مدح گوشه كيرى و 
معاشرت. هر دو آمده و با هم معارضند. جه بسا گفته شود: مقصود بهشت خاصى است كه کسی كه بر مؤمن در نمی بندد؛ 


در 1 درمى آيد. 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


کاء [الكافى] عَنْ علی بن محمد عَن ان جمهُورعن أَحْمَدَ بن الختین عَنْ أبيه عَنْ اشماعیل بن مُحَمّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بن سئان قال: 
کنت عند الرّضا عليه السلام فقال لی یا مُحَمَدَ انه کان فى زمن بَنِى اشرائیل أربعه تفر من المومنین فاتی واحد مهم الثلاثة و هم 


مُجْتَمِعُونَ فى عنزل دهم فى ماظره بهم فرع البات فخرح الیه لام فقال ین مولاک فقال لیس هُوَ فى ابیت فرجع الو جل 


۳9 


و تخل لام ی ماه قال له ن كان ِى تزع اباب ب قال كان ان فت لَه مت فى لرل فت کت و لم یکترث و لم يلم 
امه و لا اغتَمَ عد ينهم جود عن الراب و افوا فى حب ينهخ فلا کات ناد بكر ایهم الل فَأصَابَهُمْ و مذ رو 
رون ص يع إبغضة هم رم علیهم و ال نا ععکم الا عم و لم يَعْتَذِرُوا الب وكا ال تكاج میت الخال فلا کاُوا 
فى بض الطريقٍ ذا عَمامة قذ الهم منوا أنه معطه او فا اث بوت الْعَمَامَهُ علی رومتهغ إِذَا مناد نای من جوف الْعَمَامَهِ 
آنا ار خذیهم و آا جترئیل ول الله ِا نز من جوف الْعمَامَهِ قب اختطّت الاه قر و بقی الجل مَوعُوبا يَعْجبٌ يما رل 
الوم و لا يدْرِى ما الب فرجع ای اعد که قلقی بوسح بی ون ره الب و ما رَأَى و ما سم 


ص: ۱۹۱ 


قال یوسب تون أ ما علفت أن الله خط علیهع بغد أنْ کان عَنْهُمْ رَاضِياً وَ دک بفتلهم بک قال و ما فلع بى فَحَدَّتَهُ يُوسَمُ 
ال الو جل فان أجْعَلهُمْ فى جل و آغفو عَنْهُمْ قال لو كان هذا قعل لنَمَعَهُمْ و ما السّاعة فلا و عَسَى أن يَنْمَعَهُمْ من بَعد(۱). 


| ترجمه آکافی: محمد بن سنان گفت: نزد امام رضا عليه السلام بودم و به من فرمود: ای محمد! در زمان بنی اسرائیل چهار 
مؤمن بودند و سه تا از آنها برای كفت وگویی به خانه یکی شان رفتندو در را زدند. غلا-م رفت و به او گفت: آقایت 
کجاست؟ جواب داد: در خانه نیست. آن مرد بر گشت و غلام نزد آقا آمد. از وی پرسید: جه کسی در زد؟ گفت: فلانی بود و 
گفتم در خانه نیستی. آقاء دم بست و اعتنا نکرد و او را سرزنش نکرد و هیچ یک از آنها از بر گشت او از در خانه غمناكك 
نشدند و به گفتگوی خود پرداختند. فردا صبح» آن مرد آنها را يافت که بیرون آمده بودند و قصد رفتن به مزرعه یکی از 
خودشان را داشتند. به آنها سلام کرد و گفت: آيا من به همراه شما باشم؟ گفتند: آری» و از او پوزش نخواستند. آن مرد 
نیازمند و ضعیف الحال بود. در ميان راه به ناگاه ابری بر آنها سایه انداخت و گمان کردند باران دارد و شتاب کردند. چون 
ابر بالای سرشان رسید. از درونش منادی ندا داد: ای آتش» آنها را بگیرا من جبرئیل فرستاده خدایم. و به ناگاه آن آتش سه 
نفر از آنها را ربود. آن مرد به هراس افتاد و از آنچه به آن مردم رسیده بود» در شگفت شد و سببش را ندانست. به شهر 
برككشت و به يوشع بن نون برخورد و به او گزارش آنچه را که دیده و شنیده بود» داد. آن حضرت فرمودند: آيا نمی دانی که 
خدا به آنها خشم گرفت. يس از آنکه از ايشان راضی بود» برای آنچه با تو کردند؟ گفت: با من جه کردند؟ و پوشع ماجرا را 
به او گفت. آن مرد گفت: من آنها را حلال کردم و از آنها گذشتم. آن حضرت فرمود: كاش پیش از اين حادثه بود که 


سودی برایشان داشت. ولی اکنون سودی ندارد و جه بسا که بعد از اين سودی به آنها برساند. -. کافی ۲ : ۳۶۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


كان فلان قيل كان تامه أو فلان كنايه عن اسم غير منصرف كأحمد و أقول يحتمل تقدير الخبر أى كان فلان قارع الباب و فى 
القاموس ما أكترث له ما أبالى به فلما كان من الغد قيل كان تامه و المستتر راجع إلى أمر الدهر و من بمعنى فى و فى القاموس 
بكر عليه و إليه و فيه بكورا و بكر و ابتكر و أبكر و باكره أتاه بكره و كل من بادر إلى شی ء فقد أبكر إليه فى أى وقت كان و 
قال الضيعه العقار و الأرض المغله و لم يعتذروا إليه ربما يفهم منه أنه عرف آنهم كانوا فى البيت و لم يأذنوا له و فيه نظر بل 
الظاهر من آخر الخبر خلافه و يدل على أنه لو صدر عن أحد مثل هذه البادره كان عليه أن يبادر إلى الاعتذار و أنه مع رضاه 
يسقط عنهم الوزر. 

ضعيف الحال أى قليل المال قد أظلتهم أى قربت منهم أو الشمس لما كانت فى جانب المشرق وقعت ظلها عليهم قبل أن 
تحاذى رءوسهم فظنوا أنه أى سبب حدوث الغمامه مطر فبادروا ليصلوا إلى الضيعه قبل نزول المطر و النفر لما كان فى معنى 


الجمع جعل تميزا للثلاثه و أما الساعه فلا أى لا ينفعهم ليردوا إلى الدنيا و عسى أن ينفعهم أى فى البرزخ أو القيامه. 


##[ ترجمه |« کان فلان»: گفته شده: «کان» تامه است. با «فلان» كنايه از اسم غير منصرف مثل احمد است. من مى گویم: احتمال 


دارد خبر در تقدير باشد» یعنی «کان فلان قارع الباب»: فلانی کوینده در بود. در قاموس آمده: «ما آکترث له یعنی: من به او 


چه کار دارم؟ «فلما كان من الغد»» [فردا شد): گفته شده: «کان» تامه است و مستتر به امر روز كان برمی گردد و « (من) به 
معنی «فی» است. در قاموس آمده: «بکر عليه و إليه و فيه بكورا و بكر و ابتکر و آبکر و باکره؛ و هر كس به چیزی مبادرت 
کند. گفته می شود: «أبكر إليه)» در هر زمانی که باشد. و گفته: «الضیعه» بعنی زمین کشاورزی» با زمين قفل دار. «از او پوزش 
نخواستند»: اشعار دارد كه آن مرد می دانسته كه آنها در خانه بوده و به او اذن ورود نداده اند. ولی در اين نظر اشکال است و 
آخر خبر خلاف آن را می رساند. اين حدیث دلالت دارد که اگر برای کسی چنین پیشامدی شدء بايد زود عذرخواهی کند تا 
با رضایت طرف» گناه ساقط شود. 


«ضعيف الحال»: کسی که مال کمی دارد. «قد آظلتهم»: به آنها نزديكك شد. يا خورشيد از آنجا که در جانب مشرق بود سایه 
کردند که قبل از نزول باران به زمینشان برسند. «النفر»: از آنجا که در معنی جمع است تمیز «ثلائه؛ شده است. «اما اکنون 


سودی ندارد»: اينكه به دنيا بر گردند. «جه بسا که سودی به آنها بدهد): در برزخ يا قيامت. 

* | ترجمه | 

«A» 

كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ بن رایع عَنْ أببه عن یخی بن التبا زکب عَنْ عَدٍ اللو بن جبلة عَنْ عاصم بن موود عَنْ أبى خفزة عن 
أب جر عليه السلام ال :لك ؟ ا فى ممما ثرا و هو فى مَنِْلِهِ فاد علیه فلع ین لَه و لم 
يرج یه ال یا با حفزه ما شنم ی مُشلماً زار أو طالب حاجه و هُوَ فی عثرله فاد عله قل اَن لَه و لَه بَخْرْخ إِلَيه لم 
یرل فی لته الله 


۱۹۲ 


.۳۶۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


عر و جل ی یقیفلت جملث فداک فی لعو الله كی قیال نَع با با عهره(۱). 


#*[ترجمه ] کافی: ابی حمزه گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: قربانت كردم جه می گویی درباره مسلمانی که به دیدن 
مسلمانی می رود و او در خانه است و اجازه ورود به وی نمی دهد و برای او بیرون نمی آید؟ فرمود: ای ابو حمزه! اگر برای 
دیدن باشد يا برای حاجت» و صاحب خانه چنین رفتاری کند» پیوسته در لعنت خدا است تا با هم ملاقات کنند. گفتم: قربانت 
كردم در لعنت خدا است تا زمانی که با هم ملاقات کنند؟ فرمود: آری ای ابی حمزه! - . کافی ۲ : ۳۶۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


أيما مسلم قيل أى مبتدأ و ما زائده بين المضاف و المضاف إليه و أتى مسلما خبره و الجمله شرطيه و جمله لم يزل جزائيه و 
الضمير راجع إلى المسلم الثانى و لو كان أتى صفه و لم يزل خبرا لم يكن للمبتد! عائد و لعل المراد بالالتقاء الاعتذار أو معه و 


**[ترجمه ]١أيما‏ مسلم): گفته شده: «أى» مبتدا است و «ما» زائده بين مضاف و مضاف إليه. «أتى مسلما»: خبرش است و جمله 
شرطیه است. جمله «لم بزل» جزائيه است. ضمیر به «مسلمان» دوم برمی گردد. اگر «أتى» صفت باشد و« لم یزل» خبر آن» مبتدا 
عائد ندارد. جه بسا که مقصود از ملاقات عذرخواهی باشد. يا دیدار و عذرخواهی با هم و حمل می شود به صورتی که 


قصد خوار كردن در ميان باشد و عذر دیگری نداشته باشد . 
| تر جمه | 


باب ۶۲ التهمه و البهتان و سوء الظن بالاخوان و ذم الاعتماد على ما بسمع من آفواه الرجال 


الإسراء: و لا تم قف ما لیس لَك عم إِنَّ السَمْعَ و الْمِصَرَ و الْقُوَادَ کل ولیک كان عَنه معو( 


۵ رده 


و ع فق دی رس د ال وه تعالی ناکم و 
َقُولُونَ بأَفوامکغ ما یس لکم به عل و تخت و له یت و هُوَ عة الله عظیم وَ و لا دس مته موهفم ما کون لنا أَنْ َكل بهذا 
شیحاتک هذا بان عَظِيمٌ (۴) 


2 
عو 


الحجرات: با انها لین انوا توا کثیرا ‏ مِنّ الط ان بقض ان انم و لا تجششو را 


ص: ۱۹۳ 


.۳۶۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۱۲ النساء:‎ .۲ -۲ 

ع" آسری: ۳۶. 

۴ ۴. النور: ۱۲- ۱۵. 

۵- ۵. الحجرات: ۱۲. 


۵0 ]10/۲0۱6-"- و من یکسب خطینه أو إثما ثم يرم به بريئا فقد احتمل بهتانا و إثما مبينا. -. نساء / ۱۱۲ - 


اوھ کین طا با کاهی رتك فرفسيش آ و زانهم كناف تست دهله قطعا نان و كاد اشکازی ر فوش كشيده 


اسك 1 
- ولا تقف ما ليس لكك به علم إن السمع و البصر و الفؤاد كل أولئكك كان عنه مسؤلا. -. أسرى ۳۶ - 
زو جيزى را كه بدان علم ندارى دنبال مکن» زيرا كوش و چشم و قلب. همه مورد پرسش واقع خواهند شد.) 


- لو لا إذ سمعتموه ظن المؤمنون و المؤمنات بأنفسهم خيرا و قالوا هذا افک مبين. [ چرا هنگامی كه آن [بهتان] را شنیدید 
مردان و زنان مؤمن گمان نیک به خود نبردند و نگفتند: اين بهتانى آشكار است؟] تا آنجا كه می فرمايد: إذ تلقونه بألسنتكم 
و تقولون بأفواهكم ما ليس لكم به علم و تحسبونه هينا و هو عند الله عظيم - و لو لا إذ سمعتموه قلتم ما يكون لنا أن نتكلم بهذا 
سبحانک هذا بهتان عظيم. - . نور / ۱۲- ۱۵ - [آن كاه كه آن [بهتان] را از زبان يكديكر می كرفتيد و با زبان هاى خود 
جيزى را كه بدان علم نداشتید» می گفتید و می ينداشتيد كه كارى سهل و ساده است با اينكه آن [امر] نزد خدا بس بزركك 
بود. و [ گرنه] چرا وقتى آن را شنيديد نگفتید: برای ما سزاوار نيست كه در اين [موضوع] سخن كوييم. [خداونداء] تو منرهی 


اين بهتانى بز ركف است:) 
- يا أيها الذين آمنوا اجتنبوا كثيرا من الظن إن بعض الظن إثم و لا تجسسوا. -. حجرات / ۱۲ - 


[ای کسانی که ابمان آورده ايده از بسیاری از گمان ها بپرهيزید که پاره ای از گمان ها گناه است. و جاسوسی مکنید.] 


2 
ما ام و 


بء [قرب الاسناد] هَارُونُ عن این ص دَقَهَ قال قال أبو عَتِدِ الله عليه السلام: لیس لكك أن اکس من عُشکک و لا هم ات 


00 


* | ترجمه |قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: تو نبايد امین كنى کسی را كه به تو دغلى کرده» و نه متهم كنى کسی 
را که امينش كرده اى. - . قرب الإسناد: ۳۵ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 


ب [قرب الإسناد] لت عن الصّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام أ َسُولَ اله صلی الله عليه و آله ال لیس لك أن هم مَنْ قَدٍ 
مه و امن الائ و قَدْ یه (09. 


** |[ ترجمه ]قرب الاسناد: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تو نباید متهم کنی کسی را كه امینش کرده ای» و امین بدانی 
كب وا که کان اسك و او وا انان کهآ کے قیال ساد ۲د 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
ل» [الخصال] عَن السَادق عليه السلام: تاقلا عَنْ حكيم الَْهتَانُ علی ابر أنّْل مِنَ الْجبَالٍ الرَاسِيَاتِ (۳ 


| ترجمه | خصال: امام صادق عليه السلام به نقل از حکیم فرمود: بهتان بر بی گناه از كوه هافن لنت تک کر اكا = 
خصال ۵:۲ - 


* | ترجمه | 


«f» 


2 مه عو ما هم ا و ر 


ل» [الخصال] لاه قال آمیر المّمنی عليه السلام: الْمَؤْمِنٌ لا یش اه و لا وله ول بل ول يتهِمَهُ ول بقل له نا 


2 


ملک بری ۶ و قال عليه السلام الب لأخیک را فان لم تجذ لَه مذرا قامس له غذراً و قال عليه السلام اطرخوا شوء الط 
کم فان ال عر و جل تی عَنْ لک (۴). 
**| ترجمه |خصال: اربعمائه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: مؤمن به برادرش نه دغلی می کند و نه خیانت؛ نه او را وامی نهد» 


نه متهم می كندء و نه به او می گوید: من از تو بیزارم. فرمود: برای برادرت عذری بجو و اگر نجستی؛ عذری بتراش. و فرمود: 
به هم بدبین نباشید که خدای عزوجل از آن نهی کرده است. - . خصال ۲: ۱۶۱ - 

#*[ترجمه] 

بط 

: نء [عيون أخبار الرضا عليه السلام] الحانيد الاه عن الْضًا عَنْ آبائه عليهم السلام َل َال رن الله صق ال عله له شخ 


حيو ال ا 


هت موم أؤ مُؤْمِئَُ أو قال فيد ما یس فيه أَقَامَهُ ال تغالی يوم امه عَلَى كل من ار عم حَنَّى يحرج مما قال فيه (۵). 


ترجمه آعیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس به مرد يا زن باایمان بهتان بزند» يا درباره او چیزی 


بگوید که در او نیست خدای تعالی روز قیامت او را بر تلی از آتش وامی دارد تا آنچه گفته» از او به در آید. -. عیون اخبار 
الرضا۲ : ۳۳ - 


در صحیفه الرضا مانند اين حديث آمده است. -. صحیفه الرضا: ۸ - 

**[ترجمه] 
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معء [معانى الأخبار] أبى عَن الْحِيرِىٌ عَنْ اخ د بن مد عن ابن مخبوب غن ان عَطِيَة عن ان أبى يَعْفُورٍ عَنْ آبی عَوِدِ الل 
و ما یه با قال صَدِيدٌ یج مِنْ فزوج الْمُومِسَاتٍ نی نی (۷). 

و [ثواب الأعمال] این المتو کل عن الحمیری: مثله (۸) 

ص: ۱۹۴ 


۰۱-۱ قرب الاسناد ص ۳۵. 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۴۰. 

۳ ۳. الخصال ج ۲ ص ۵. 
۶-۴. الخصال ج ۲ ص 1۶۱ 
۵-۵. عیون الأخبار ج ۲ ص ۳۳. 
۶- ۶. صحيفه الرضا ص ۸. 
۷-۷ معانی الأخبار ص ۰۱۶۴ 


۸-۸. ثواب الأعمال: ۲۱۵. 


سن» [المحاسن ] ابن محبوب: مثله )410 


** | ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق علبه السلام فرمود: هر كس به مرد با زن مؤمن بهتان بزند به آنچه در او نیست» خداى 
عزوجل روز قيامت او را بر طينه خبال وامى دارد تا از آنچه گفته به درآيد. می كويد: گفتم طينه خبال جيست؟ فرمود: 


جركى كه از فرج مومسات. يعنى زنان زناكار» به درمى آيد. - . معانى الاخبار: ۱۶۴ - 
تزاح الاعمال مانتت او یتنا آوزده اسع ضر كراب الاعمال: ۷۱۵ 

معام مکی این ی وا موه ابض ع سا ی 

#[ ترجمه | 

أقول 

قد مضى بعض الأخبار فى باب الغيبه. 

ترجمه ]در اين باره برخى اخبار نيز در «باب غيبت» آمده است. 

#[ ترجمه | 


۰۷ 


5 


هو یرکو بعد مرا لا به- یا اب ول الّه صلی الله عليه و آله 2 


o 


َحْوَقَنى آن کون نب فان بننقکک فی اظهّاره وَ غاد 
مینک و |ماتیک فقال وسی عليه السلام و کیف ذَاكك قال ی حضرث مه ايوم فى مجلس ان رل ین کبار َمل بَْدَاة 
قَقَالَ ر 1 ایب المجیس انك زم أن توترى بن جقر نا موق رل الخرنو الاو علیتوریرو ال له ماک علا أقول 
َذَا بل ازعم أَنَّ مُوسَى بن جغر 2 یر ام و إن لم أکن تقد أنه + یر عم علی و علی من لَم عد ذلک نَع الله و الملایکه و 
ا بك قال له وترى بن جغفر عليه السلام لیس كما 

نت و لک ضاحبک أَفْقَهُ ملک اما ال مُوسى یز إمام أ إنَّ اذى هو یز |عام موی یره فهو إذا مام اّما أت بت بقوله 
با 


و ام قال با ان رشو ل الله ما ى مال فَأَْضِدَمَهُ + به و لکش فد وعيت له قط عل کله » من دی و صلاتی ليك أَهْلَ ات 


ل ريه الان حرجت من الّار(۲). 


ج [الإحتجاج] با شاد إِلَى أبى مُحَمَّدٍ انکر عليه السلام قال: قال وخل من خوراص اله موی بن جغفر عليه السلام و 
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TS 
السلام گفت: يا ابن رسول الله! بسیار نگرانم از اینکه فلان بن فلان با تو دودل باشد در اظهار امامتت و اعتقاد به وصیتت؟ آن‎ 


حضرت فرمود: چگونه؟ گفت: من امروز با او در مجلس فلان مرد» از بزرگان بغداد همراه بودم. صاحب مجلس به او گفت: 


عقيده داری که موسی بن جعفر امام است نه اين خلیفه که بر کرسی آن نشسته؟ و این يارت در جواب گفت: من آن را نمی 
گویم بلکه معتقدم موسی بن جعفر غير امام است» و اگر بر اين عقيده نباشم» بر من و بر هر كس که به آن معتقد است. لعنت 
خدا و فرشته ها و همه مردم بادا صاحب مجلس گفت: خدا جزای خير به تو دهد و من لعن می كنم هر کسی را که سخن 
چینی تو را بکند. 

امام کاظم عليه السلام به او فرمود: چنان نیست که گمان کردی. اين يار تو از تو داناتر است. همانا او گفته: موسی غير امام 
است» یعنی آن کسی که غير امام است. موسی غير او است. پس او در اين صورت امام است. و با اين گفته خود امامت مرا 
اثبات کرده و امامت غير مرا نفی کرده است. ای بنده خدا! اين سوء ظن به برادرت کی از دل تو زایل می شود؟ اين خود نفاق 
است. به درگاه خدا توبه کن. آن مرد مقصود او را فهمید و غمناک شد و گفت: يا ابن رسول الّه! من مال ندارم که رضایت 
او را به دست بیارم» ولی نیمی از عمل خير خود راء از عبادت و طلب رحمتم برای شما خانواده و از لعنت بر دشمنانتان به او 


بخشیدم. آن حضرت فرمود: اکنون از دوزخ به درآمدی. -. احتجاح: ۲۱۴ - 


] ترجمه‎ | e 
«A» 


ب. [قرب الاسناد] هَارُونٌ عَن ابْن زیاد عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ الب صلی الله عليه و آله: یاک وَ الط فان الظنّ 


## ترجمه آقرب الاسناد: پیغمبر صلى الله عليه و آله فرمود: بيرهيزيد از گمان» جرا كه دروغ ترين دروغ ها است. - . قرب 
الإسناد: ۱۵ - 


1 تر حمه‎ 1 EG 
«A» 


ل» [الخصال] ابْنُ الْوَلِيدٍ عن الْعطار عن الْأَشْعْرِىٌ عَنْ علق ٿن السْدی عَنْ مُحَمّدِ بْن عفرو بْن ت هيل عَنْ کرام عَنْ میشر بن عبد 


العزیز قال قال بو جغفر 
ص: ۱۹۵ 


۱-۱. المحاسن ص ۱۰۱. 
۲- ۲. الاحتجاج ۲۱۴. 
۳ ۲ قرب الاستادص ۱۵. 


َو الم یل یزامن عليه السلام كم ین الق و الق أذ م آصابع و وضع آمیژ الْمَؤْمِنِينَ َه علی أَذنه و ينه 
فَقَالَ مَا رنه یناک فَهُوَ الق و ماب تاه ات 5 باطل ۹:3 


| ترجمه اخحصال: امام باقر عليه السلام فرمود: از امير مومنان علبه السلام پر سبده شد: ميان حق و باطل جه اندازه فاصله است؟ 
الل ا ا ري ل ار 
هايت شنیدند» بيشترش باطل است. -. خصال ۱: ۱۱۲ - 


* | ترجمه | 


«1+» 


ل» [الخصال] ابی عَنْ عن أبيه 4 عن ابن أ بی نخران عن ابن حمَهٍ د ل عن ابن یس عن أب جغفر عليه السلام قال سَأَلَ الشَّامِيٌ 
لى به ماويه ليشأ میر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ۶ عا ال عه ملک الژوم-الْسَن بن عَلِيّ كم بين ليحن و الال كمال عليه 
السلام ازم ضابع ما رأة بعینک هو الق و كَدْ تشمم بذک باطلًا کثیر (۲), 


##[ترجمه آخصال: بر اساس سندش از امام باقر عليه السلام که فرمود: معاویه مردی شامی را فرستاده بود تا از امیرالممنین 
عليه السلام سوال کند آنچه را که ملک الروم - الحسن بن على - از او پرسیده بود كه: ميان حق و باطل جه اندازه فاصله 
است؟ فرمود: چهار انگشت؛ هر چه را چشمانت دیدند حق امعو و آنچه را گوش هایت شنیدند» بیشترش باطل است. -. 
خصال ۲ : ۵۶ - 


* | تر جمه | 
»۱1« 


لى» [الأمالى للصدوق] ] الْعطَارُ ی أبيه عن ابْن ن أبى الطاب عَنْ محمد بن سان عَنْ أبى الجاژود عن أبى جغفر عَنْ أبيه عَنْ جذه 


و 


علیهم السلام قَالَ قال امیر امژمنین علیه التلام: ضَعْ آثر آخیک علی آخمنه عتّی اھک یه ما فک و لا تن بکلعه خرجث 
ا و أن تج لها فى الختر مخما الْخبر(۳. 


2 


مِنْ آخیکک شوءا 


تر جمه ]امالی صدوق: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: امر برادرت را به بهترين وجه بنا بگذار تا هنگامی که خلاف آن بر تو 
روشن شود» و یک کلمه از سخن برادرت را تا وقتی که می توانی توجیه خوبی برایش بیابی؛ به گمان بد تفسیر مکن... .- تا 


انتهای خبر. - . امالی صدوق: ۱۸۲ - 
| تر جمه | 


۰1۳ 


مص» [مصباح الشریعه] قال الصَادق عليه السلام: حش ال أَضلهُ مِنْ محشن ایمان الم و سلامه صذره و لام أنْ يَرَى کل ما 


2 0 


َر الیه بعین الطَهَارَهِ و ال من ححيِتٌ ما رکب فيه و قَذَفَ من الْحَاءِ و لاه و الصّائهِ و الصذق. 
قال الب صلی الله عليه و آله: ایوا طوتکم با خوانکم نوا با صَفَاء ال : لب و تَقَاءَ الطئع. 


1 


بي بن كعب: در م اعد |خوانکم فى حط که تمتذكروتها مه فتَأوَلُوا لوا لها یمین اوا فان منت قلوبُكم علی حد‌ها 
فلوم اک عيث له تغذزوة فى خضله سترها عليه رد ا و 1 


اش اين است که هر چیزی را به چشم پاکی و فضیلت بنگرد» برای آنچه در وجود او آميخته است» از حبا و امانت داری و 


خودداری و راستی . 
و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: به برادران خود خوشبین باشید و با آن» صفای قلب و پاکی درون را غنیمت شمارید. 


و ابی بن کعب گفت: چون از یکی برادران خود خصلت ناپسندی دیدید تا هفتاد توجیه برایش بجویید. و اگر یکی در دل 
شما نشست جه بهتر» و گرنه خود را ملامت كنيد از اينكه او را معذور نداشته ايد در خصلتی که هفتاد پرده توجیه دارد؛ و شما 


در انکار بر خود از او سزاوارترید. - . مصباح الشریعه: ۵۸ - 
* | تر جمه | 


«f>» 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ ماد بن عُنْمَانَ عَنْ أبى عبد الله قال: إنّی أَرَذْتٌ أنْ ایض بضاعة إلى الیمن فاتیت إِلَى آبی جغفر 


۰۱۱۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 
.۵۶ الخصال ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۸۲ آمالی الصدوق ص‎ .۳ ۳ 
.۵۸ مصباح الشریعه ص‎ .۴ -۴ 


0 


الل ما علشت أله شرب الخفر فقلت قذ بى من الْمؤْمنِينَ نهم قولوت ذَلِك فقال ص دهم فا الله مول يُؤْمِنٌ بالله و 
يُؤْمِنُ موم (۱ فَقَالَ بغیی يُصَدِّقُ الله و بُصدّق المژینیی أنه كان رَُوفاً زحیماً بالمزمنین () 


## ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: خواستم مال التجاره به يمن بفرستم و نزد پدرم آمدم و گفتم: می 
خواهم سرمايه ای با فلانی بفرستم. فرمود: نمی دانی که او می خوار است؟ گفتم: از مومنان به من چنین خبری رسیده. فرمود: 
باورشان كنء زیرا خدا می فرماید: «يؤمن بالله و يؤمن للمومنین.» -. برائت / ۶۱ - [به خدا ایمان دارد و [سخن] مؤمنان را باور 
می کند.) یعنی تصدیق می کند خدا را و تصدیق می کند گفته مؤمنان را زیرا که او دلسوز و مهربان است نسبت به مؤمنان. 


-. تفسیر عیاشی 7 : ۹۵ - 
* | ترجمه | 
«©16» 


غوء [غوالى اللثالی ] نی ای الم اْواعظ َد اله : ِن عَلَاءِ الین بن نح الله بن عبد ملک ال عَنْ نْ ده عبد الْملک 
ML‏ ی عَنْ جلال لین بن اسر عَنْ تجم 
لیاسم بن ميد ي عن محمد پن الهم عَن الْمَعَمّرِ ابیت قال سيعت مولا آبا حك الحم الْعَشكَريٌ عليه السلام 
ول آهین فک و رطع ا 


را در سنگ قرار فى دهد و تو بهره ات را از آن سی بری . راوی گفت: اگرچه به سنگ یا این رسول الله؟ فرمود: توجه 
نداری» به حجرالاسود. -. در روایت است که خداوند وقتی در ميثاق از انسانها بر ربوبیت خود اقرار گرفت» آن را به حجر 
الاسود که در حقیقت از فرشتگان مقرب الهی نود سيرد و از همین روست که در طواف خانه خدا مستحب است طواف کننده 
* | تر جمه | 

«1۵>» 

من کتاب قضاء الْحَقُوقِ» قال الب صلى الله عليه و آله: اب لأخیک عُذرا ان لم جذ لَهُ عُذْرا امس لَه عُذرا. 
#[تر جمه اقضاء الحقوق: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: برای برادرت عذری بجوء و اگر نیافتی» برايش عذری بتراش 


* | تر جمه | 


«\%» 


نهج» [نهج البلاغه] وَ مِنْ کلام لَه عَلَيِه الم اليا قات غ1 a‏ اه ود یه دين و سداد طريي قیمع فيه اويل لاس 
نهذ یمیالزمی و يل السام و یل الم وال یک بو اله تي و شهی ان یس ین ال و الباطل ال 
رتم آضرابع فول عن عض وله 12 تمت آض ابعة وو عها ین ادوع م قال الباطل أَنْ تقو یش ا أن كنول 
رت ,0 


ابا 


** | ترجمه |نهج البلاغه: از سخنان آن حضرت است عليه السلام كه فرمود: «اى مردم! هر كس برادر خود را دين دار و راست 
كردار بداند» گفته هاى مردم را درباره او نمی شنود. آ كاه باشيد كه جه بسا تيرانداز تير اندازد و تير خطا كند و به نشانه 
نخورد» و سخن يراكنده شود و باطل آن نابود است» و خدا شنوا و حاضر است. و ميان حق و باطل جز جهار انگشت فاصله 
نیست.» و از معنى آن حرف يرسيدند» چهار انگشت خود را جمع كرد و ميان كوش و چشم نهاد» سپس فرمود: «باطل اين 
است که بگویی شنیدم» و حق اين است که بگویی دیدم.» -. نهج البلاغه: خطبه ۱۳۹ - 


* | تر جمه | 


۰1۷ 


8 ور 


در رَه اهر قَالَ بُو الْحَسَن الاك عليه السلام: إا كانَ زان اذل فيه أَعْلَبُ من الجزر فحراء م أن نظن بأخد شوءا ی بغ 
ذلك مه و ذا کان رما الْجَوْرُ فيه أغْلَبُ من العذل لیس لح آن يَظنّ بأحد عیراً تی یبد ذلك منه. 


**| ترجمه |الدره الباهره: امام نقی عليه السلام فرمود: در زمانى كه عدالت بر ستم غالب است بدبينى به هر كس حرام است 


مگر آنكه بدى او را بداند» و اگر زمان جور و ناحق بر عدالت غالب است. نبايد به کسی خوشبين بود» تا هنگامی كه از وی 


يديدار شود. 

#* | ترجمه | 

«A» 

Nae‏ لآ مر المؤيتيي عليه السلام: إذَا اشتولی الصَّلَاحُ علی الم رن وَ هه له ٿم أسَاء رَجُلٌ اظن بوجل لم طهر من 


خرية فَقَدْ ظلم اذا اشتولی الْمَسَادُ 
ص: ۱۹۷ 


او 


ا ۲ تفسير العیاشق ج ۲ص ۹۵. 
۳- ۳. نهج البلاغه تحت الرقم ۱۳۹ من الخطب. 


2 


علی الزَّمَانِ و له فأخسن رَجّل الظنْ برَجُل فق غرز(۱). 
و قال علیه السّلَامُ: انوا نون الْمَؤْمِِينَ فان الله تعالی جعل الق علی الهم (۲). 
و قال عليه السلام: اظ بکلعه حرجت من أحدٍ شوءا و نت تج لها فى ابر مختملا(۳). 


*: | تر جمه ]نهج البلاغه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: در زمانی که خوبی بر زمانه و اهلش تسلط دارد» بد گمانی به کسی که 
رسوایی او بيدا نیست» ستم است؛ و اگر بدی بر زمانه و اهلش تسلط دارد. اگر کسی به دیگری خوش بين گردد خود را فریب 


داده است. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۶۹ - 
و فرمود: از گمان به مومنان بپرهیزید» چرا که خدا حق را به زبانشان نهاده است. - . نهج البلاغه ۲ : ۲۱۹ - 


۲۳ 


* | تر جمه | 
»4« 


كاء [الكافى] عَنْ علی بْن ابراهیم عَنْ أبيه عَنْ حَمّادٍ ِن عبتری عَنْ إِبرَاهيم بْنِ غعر الییمانی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: إذا 
هم الْمَؤْمِنُ أَحَاهٌ اما الِْيمَانٌ فى قلبه كما يَنْمَاتُ الْمِلْحْ فى الماء(۴) 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: جون مؤمن به برادرش تهمت بزندء ايمان در دلش آب می شود همان گونه 
كه نمكك در آب. - . كافى 7 : ۳۶۱ - 


* | ترجمه | 


بيان 


فى القاموس الوهم من خطرات القلب أو هو مرجوح طرفى المتردد فيه و وهم فى الشی ء كوعد ذهب وهمه إليه و توهم ظن و 
اتهمه بكذا اتهاما و اتهمه كافتعله و أوهمه أدخل عليه التهمه كهمزه أى ما يتهم عليه فاتهم هو فهو متهم و تهيم و فى المصباح 
اتهمته بكذا ظننته به فهو تهيم و اتهمته فى قوله شككت فى صدقه و الاسم التهمه وزان رطبه و السكون لغه حكاها الفارابى و 
أصل التاء واو و قال ماث الشی ء موثا من باب قال و يميث ميثا من باب باع لغه ذاب فى الماء و ماثه غيره من باب قال يتعدى و 


لا بتعدی و مائت الأرض لانت و سهلت و فی القاموس ماك موئا و موثانا محر که حاط و دافه فانماث انمیائا انتهی. 


و كأن المراد هنا بالتهمه أن یقول فيه ما لیس فيه مما يوجب شینه و يحتمل أن يشمل سوء الظن أيضا و من فى قوله من قلبه اما 


بمعنی فى كما فى قوله تعالی إذا نُودِىَ للسّلاء مِنْ يَوْم الْجُمُعَهِ أو ضمن فيه معنی الذهاب أو الزوال و نحوه و يحتمل التعلیل لأن 
ذلك بسبب فساد قلبه و قيل إنما قال کذلک للتنبیه على فساد قلبه حتی أنه ینافی الایمان و يوجب فساده. 


**| ترجمه ]در قاموس آمده: «وهم) از چیزهایی است که در قلب خطور می کند. يا طرفی است که در بين دو طرف مردّد» 
مرجح باشد. (وهم) در شی ء بر وزن «وعد» است: «ذهب وهمه إليه)» و «توهم) یعنی ظن. «اتهمه بکذا» یعنی تهمت بر او وارد 
کرد مثل سخن چینی. در مصباح آمده: «اتهمته بکذا» یعنی به او گمان بردی و به او در گفتارش تهمت زدی» یعنی در صدق 
آن شک کردی. و اسم آن «التهمه» است. بر وزن «رطبه»؛ و آن را فارابی حکایت کرده. اصل «التاء» «واو» است» و گفته: 
«ماث الشی ء موا» از باب قال» در لغت یعنی: در آب ذوب شد. «مائت الارض» یعنی: نرم و سهل شد. در قاموس آمده: «ماث 


موئا و موثانا» بعنی زیرو رو شد. 


گویا مقصود از تهمت در اینجا اين است که به او عیبی را نسبت بدهد که او ندارد» تا زشتش کند» و جه بسا بدبینی را هم 
شامل می شود. «من قلبه»: يا به معنی «فی» است. چنان که در قرآن آمده: «اذا نودی للصلاه من یوم الجمعه.) چون برای نماز 
جمعه ندا درداده شد.] و یا به معنی رفتن و زوال و مانند آن است. و احتمال دارد برای تعلیل باشد. چرا که آن به سبب فساد 


قلبش است. و گفته شده: آب شدن ایمان اشاره به فساد دل است» تا آنجا که متافی ایمان و موجب فساد آن باشد. 


كاء [الکافی ] ده من اضابنا عَنْ أَحْمَدٌ بن مُحمّد بن خالد عن بتغض اضحابه عن الحُسَيِن بن حازم عَنْ خمین بن عَمَرَ ِن يزيد 
أ 


یه قال سَمِعْتٌ آبا عند الله 
ص: ۱۹۸ 


۱۶۹ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۱۹ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۲۳۰ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 
.۳۶۱ الکافی ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


عليه السلام يَقول: من اتهم أَخاة فى دینه فلا مه بَتِنَهُمَا و من عَامَل أَحَاةٌ بمثل ما يُعَامِل به النامس فهو بری 2 مِمَنْ ینتحل (۱). 
** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام می فرمود: هر كس به برادرش در دینش تهمت بزند» حرمتی میانشان نمی ماند؛ و هر 
كس با برادرش چون دیگر مردم معامله کند» از کسی که خود را به او بسته بيزار است. - . كافى ۲: ۳۶۱ - 


* | ترجمه | 


بيان 


فى دينه يحتمل تعلقه بالأخوه أو بالتهمه و الأول أظهر و على الثانى التهمه تشمل تهمته بتركك شى ء من الفرائض أو ارتکاب 
شى ء من المحارم لأسن الإتيان بالفرائض و الاجتناب عن المحارم من الدين كما أن القول الحق و التصديق به من الدين فلا 
حرمه بينهما أى حرمه الإيمان كنايه عن سلبه و الحاصل أنه انقطعت علاقه الأخوه و زالت الرابطه الدینیه بينهما فى القاموس 
الحرمه بالضم و بضمتين و كهمزه ما لا يحل انتهاكه و الذمه و المهابه و النصيب و من يعظم حرمات الله أى ما وجب القيام به و 
حرم التفريط فيه بمثل ما عامل به الناس أى المخالفين أو الأعم منهم و من فساق الشيعه و ممن لا صداقه و أخوه بينهما و التسويه 
فى المعامله بأن يربح عليهما على حد سواء و لا يخص أخاه بالرعايه و المسامحه و ترك الربح أو تقليله و شده النصيحه و حفظ 
حرمته فى الحضور و الغيبه و المواساه معه و أمثال ذلكك مما هو مقتضی الأخوه كما فصل فى الأخبار الكثيره. 


فهو بری ء ممن ينتحل أى من يجعل هو أو أخوه ولايتهم نحله و مذهبا و هم الرب سبحانه و رسوله و الأثمه و الظاهر أن المستتر 
فى ينتحل راجع إلى المعامل لا إلى الأخ تعريضا بأنه خارج من الدين فإن الانتحال ادعاء ما ليس له و لم يتصف به فى القاموس 
انتحله و تنحله ادعاه لنفسه و هو لغيره و فى أكثر النسخ مما ينتحل و هو آظهر فالمراد بما ينتحل التشيع أو الأخوه. 


** | ترجمه |«در دینش»: احتمال دارد به برادر يا به تهمت متعلق باشد. و اولى ظاهرتر است. و بنا بر دومى» تهمت شامل تهمت 
به او» در ترک واجبات يا ارتکاب محارم است» چرا که انجام واجبات و اجتناب از گناهان جزو دين است» همجنان كه قول 


«حرمتی میانشان نمی ماند»: یعنی حرمت ايمان كه سلب شود. رابطه برادری هم بر باد می رود. به قول قاموس: حرمت یعنی 
آنچه دریدنش روا نباشد و خدا هم همین را فرموده است. «هر كس بز رگ شمارد حرمت های خدا را»: یعنی آنچه را که بر 


او واجب است و کوتاهی درباره آن حرام است. انجام بدهد . 


«همانند دیگر مردم»: که مخالفند. يا شيعه فاسق اند» و کسی که برادری با او ندارد. « التسويه فى المعامله»: به اين است که از 
هر کسی به اندازه برابر سود معامله بگیرد و در ترک سود يا تخفیف آن» برادرش را رعایت نکند» و در نصیحت و حفظ 
حرمت او در حضور و غیاب نکوشد و با او همدردی نکند. در آنچه لازمه برادری است. چنانچه در اخبار بسیاری شرح شده 


است. 


«کسی که خود را به او بسته): خدا و پیغمبر و امام است و تشیع و برادری با شيعه؛ و اشاره دارد به اينكه از دين به در است. 


# تر جمه | 


«¥1» 


كاء [الكافى] عله عن أبيه عَمَنْ ده عن الخترین و و وس ول زرم 
كام :غ اھر یک عَلَى آختربه ی که ما فک ينه و نیمه وذ آخبکه ومو انك قد لياف 


ص: ۱۹۹ 


.۳۶۱ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۶۲ رو الکافی ج ۲ص‎ 


**| ترجمه | کافی: امير مؤمنان عليه السلام در سخن خود فرمود: امر برادرت را به بهترین وجهش بنا بنه» تا هنگامی که خلاف 


آن بر تو روشن شود؛ و تا بتوانی توجیه خوبی برایش بیابی» به سخن برادرت بدبین مباش. -. کافی ۲: ۳۶۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ضع أمر أخيك أى احمل ما صدر عن أخيكك من قول أو فعل على أحسن محتملاته و إن كان مرجوحا من غير تجسس حتى 
يأتيكك منه أمر لا يمكنكك تأويله فان الظن قد يخطئ و التجسس منهى عنه كما قال تعالى دبع الطََن انم )٩(‏ و قال و لا 
تَجَسَسُوال؟) و قوله ما یغلبک فى بعض النسخ بالغين فقوله منه متعلق بيأتيكك أى حتى يأتيكك من قبله ما يعجزكك و لم يمكنكك 
التأويل و فى بعض النسخ بالقاف من باب ضرب كالسابق أو من باب الإفعال فالظرف متعلق بيقلبك و الضمير للأحسن و قوله 
عليه السلام و لا تظنن تأكيد لبعض آفراد الكلام السابق أو السابق محمول على الفعل و هذه الجمله مرويه فى نهج البلاغه و فيه 
من أحد و محتملا و الحاصل أنه إذا صدرت منه كلمه ذات وجهين وجب عليكك أن تحملها على الوجه الخير و إن كان معنى 
مجازيا بدون قرينه أو كنايه أو توريه أو نحوهما لا سيما إذا ادعاه القائل. 


و من هذا القبيل ما سماه علماء العربيه أسلوب الحكيم كما قال الحجاج للقبعثرى متوعدا له بالقيد لأحملنك على الأدهم فقال 
القبعثرى مثل الأمير يحمل على الأدهم و الأشهب فآبرز وعيده فى معرض الوعد ثم قال الحجاج للتصريح بمقصوده إنه حديد 
فقال القبعثری لأن يكون حديدا خير من أن يكون بليدا. 


و قال الشهيد الثانى روح الله روحه و غيره ممن سبقه اعلم أنه كما يحرم على الإنسان سوء القول فى المؤمن و أن يحدث غيره 
بلسانه بمساوی الغير کذلک يحرم عليه سوء الظن و أن يحدث نفسه بذلک و المراد بسوء الظن المحرم عقد القلب و حكمه 
عليه بالسوء من غير يقين قأما الخواطر و حدیث القن فهو معفو عنه كسا أن الشک أیضا معفو عنه قال الله تعالی احا كثيراً 
مِنّ ال إِنَّ بض الظنْ الم (۳) فليس لكك أن تعتقد فى غير سوءا إلا إذا انکشف لكك بعيان لا يحتمل التأويل و ما لم تعلمه 
ثم وقع فى قلبک فالشيطان يلقيه فينبغى أن تكذبه فإنه أفسق الفساق و قد قال الله تعالى يا ها لین آمَنُوا ان جاء كم فاسِقٌ بت 


توا أن تصیبوا 
ص: ۲۰۰ 
۱- ۱. الحجرات: ۲. 


2۲ ۲ الحجرات: 1۲ 
۳-۳ الختر ات۱۳۸ 


ما بجهاله(۱) فلا يجوز تصدیق إبليس و من هنا جاء فى الشرع أن من علمت فى فيه رائحه الخمر لا يجوز أن تحکم عليه 
بشربها و لا بحده عليه لامکان أن یکون تمضمض به و مجه أو حمل عليه قهرا و ذلك آمر ممکن فلا يجوز !ساءه الظن بالمسلم 


و قد قَالَ صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله تَعَالَى رم من لملم دَمَهُ و مَالَهُ و آن يَظَنَّ به طَنَّ السَْءِ. فینبغی أن تدفعه عن نفسک و 
تقرر عليها أن حاله عند ک مستور كما كان فان ما رأيته فيه يحتمل الخير و الشر. 


فان قلت فبما ذا يعرف عقد سوء الظن و الشكوك تختلج و النفس تحدث فأقول أماره عقد سوء الظن أن يتغير القلب معه عما 
كان فينفر عنه نفورا لم يعهده و يستثقله و يفتر عن مراعاته و تفقده و إكرامه و الاهتمام بسببه فهذه أمارات عقد الظن و تحقيقه 


5 ۶ 2و 


و قذ قال صلی الله عليه و آله: تلا فی الْمُؤْمِن لا يُسْتَحْسَنٌ و لَه مهن معخرخ فَمَخْرَجَهُ من شوء الظنْ أن لَا بح 


أى لا بحقق فى نفسه بعقد و لا-فعل لا-فی القلب و لا-فی الجوارح آما فى القلب إلى النفره و الکراهه و فى الجوارح بالعمل 
بموجبه و الشیطان, قد يقرر على القلب بأدنى مخیله مساءه الناس و یلقی إليه أن هذا من فطنتكك و سرعه تنبهکک و ذكائكك و أن 


المؤمن ینظر بنور الله و هو على التحقیق ناظر بغرور الشیطان و ظلمته. 


فأما إذا آخبرک به عدل فآل ظنكك إلى تصدیقه كنت معذورا لأنكك لو کذبته لکنت جانیا على هذا العدل إذا ظننت به الکذب 
و ذلكك أيضا من سوء الظن فلا ينبغى أن تحسن الظن بالواحد و تسی ء بالآخر نعم ينبغى أن تبحث هل بينهما عداوه و محاسده 
و مقت فيتطرق التهمه بسببه و قد رد الشرع شهاده العدو على عدوه للتهمه فلك عند ذلك أن تتوقف فى إخباره و إن كان عدلا 
و لا تصدقه و لا تكذبه و لکن تقول المستور حاله کان فى ستر الله عنى و كان أمره محجوبا و قد بقى كما كان لم ینکشف لی 


شی ء من آمره. 
و قد یکون الرجل ظاهر العداله و لا محاسده بینه و بين المذ کور و لکن 


۲۰١ ص:‎ 


۱-۱. الحجرات: ۷. 


یکون من عادته التعرض للناس و ذکر مساویهم فهذا قد یظن أنه عدل و لیس بعدل فان المغتاب فاسق و إذا كان ذلكك من 
عادته ردت شهادته إلا أن الناس لکثره الاعتیاد تساهلوا فى آمر الغیبه و لم يكترثوا بتناول أعراض الخلق: و مهما خطر لكك خاطر 
سوء على مسلم فینبغی أن تزید فى مراعاته و تدعو له بالخیر فان ذلك يغيظ الشیطان, و یدفعه عنکک فلا پلقی إليك الخاطر 
السوء خيفه من اشتغالك بالدعاء و المراعاه و مهما عرفت هفوه مسلم بحجه فانصحه فى السر و لا يخدعنكك الشيطان» فيدعوكك 
إلى اغتیابه و إذا وعظته فلا تعظه و أنت مسرور باطلاعک على نقصه لینظر إليكك بعين التعظیم و تنظر إليه بعين الاستصغار و 
ترتفع عليه بدلاله الوعظ و ليكن قصدک تخلیصه من الإدثم و آنت حزین كما تحزن على نفسک إذا دخل عليكك نقصان و 
ينبغى أن يكون ت رکه ذلك من غير نصیحتک أحب إليكك من تركه بالنصیحه و إذا أنت فعلت ذلك كنت جمعت بين آجر 


و من ثمرات سوء الظن التجسس فان القلب لا يقنع بالظن و يطلب التحقيق فيشتغل بالتجسس و هو أيضا منهى عنه قال الله و لا 
تَجَسَسُوا فالغيبه و سوء الظن و التجسس منهى عنها فى آيه واحده و معنى التجسس أنه لا تت رک عباد الله تحت ستر الله فتتوصل 
إلى الاطلاع و هتكك الستر حتى ينكشف لكك ما لو كان مستورا عنكك لكان أسلم لقلبكك و دینک انتهى. 


**[ترجمه]«امر برادرت»: در گفتار و كردارش به بهترين وجهى توجيه بجوء اگرچه كمترين احتمال را داشته باشدء و در آن 
وارسی نکن تا از او چیزی ببینی که توجیه خوبی ندارد» زيرا گمان بد جه بسا خطا باشد و وارسی و تجسس هم ممنوع است» 
چنانچه خدا فرموده: «إن بعض الظن إثم.» - . حجرات / ۱۳ - إياره ای از گمانها گناه است.) و فرموده: «و لا تجسسوا» -. 
حجرات / ۱۲ = و جاسوسی مکنید.] 


«ما يغلبك): در بعضی نسخ با «غین» است. «منه»: متعلق به «یأتیکک» است» یعنی تا اينكه از جانب او آنچه را كه تو را عاجز 
کند. بیاید. و و تأویل آن برای تو ممکن نباشد. و در بعضی نسخ با «قاف» است. از باب «ضرب» مثل سابق» يا از باب افعال. 
بنابراین» ظرف متعلق به «يقلبكك» است و ضمیر برای «أحسن» است. «به سخنی که از او برآید گمان بد مبر»: تا کید است برای 
پاره ای از گفته پیشین» يا مقصود از آن کردار است. و حاصل اين است که اگر سخن دوپهلو گفت. بر آنچه خير است 
تفسیرش کن» كرجه بدون قرینه مجاز گویی باشد. يا كنايه و توریه باشد» و مانند آن باشد» خصوصا اگر گوینده ادعا کند که 


مقصودش آن است . 


5 با .همان گونه که حجاج به قبعثری در حالی که او را 
تهدید به زندان می کرد كفت : : تو را بر ادهم (غل و زنجیر) خواهم بست. قبعثری در پاسخ حرف حجاج را به گونه ای دیگر 
با توجه به دو معنا داشتن «ادهم» و نیز «احمل» تعبیر کرد و گفت: مانند امير سوار بر ادهم (اسب سیاه) و اشهب (اسب سفید 
خال دار) می کند. قبعثری تهدید حجاج را به وعده و جایزه تعبیر کرد. حجاج برای اب بن که به مقصودش که تهدید و زندان 
انداختن و مجازات كردن بود» تصریح کرده باشد» گفت: مقصودم حدید (غل و زنجیر) است. قبعثری مجددا با توجه به دو 
معنا داشتن حدید گفت: اسب تيز و با هوش باشد (حدید) بهتر است از | ين که بلید (خرفت و کم هوش) باشد! - . كما قال 
الحجاج للقبعثرى متوعدا له بالقيد: لأحملنكك على الأدهم! فقال القبعثری: مثل الأمير يحمل على الأدهم و الأشهب فأبرز وعیده 
فى معرض الوعد. ثم قال الحجاج للتصريح بمقصوده أنه حديد» فقال القبعثرى: لأن يكون حديدا خير من أن يكون بليدا. - 


شهيد انی (ره) و هم دیگری پیش از او گفته اند: چنانچه بد گویی از مؤمن نزد دیگران نيز حرام است؛ بد گمانی به او و اينكه 
در دل خود بد او را بگوبد. و مراد از سوءظن حرام» گره قلب و حکم آن بر عليه او به بدی و بدون يقين است» اما خطور 
بد گمانی بدون اختیار به دل» بخشیده می شود همانند شک که بخشیده می شود و خدای تعالی فرموده: «اجتنبوا کثیرا من 
الظن إن بعض الظن إثم.» -. حجرات /۱۳ - [از بسیاری از گمان ها بپرهيزید که پاره ای از گمان ها گناه است.] و بر تو 
جايز نیست که درباره دیگری معتقد به بدی باشی» مگر آنکه که بر تو به خوبی آشکار شود و قابل توجیه نباشد. و آنچه را 
كه نمی دانی و به دلت می افتد. کار شیطان است و سزا است که آن را دروغ شماری» چون او فاسق ترين فاسقان است. و خدا 
فرموده: «یا آیها الذين آمنوا إن جاء کم فاسق بنبا فتبینوا أن تصيبوا قوما بجهاله.» - . حجرات / ۷ - زاكر فاسقی برایتان خبری 
آورد؛ نیک وارسی کنید. مبادا به نادانی گروهی را آسیب برسانید.] و تصدیق ابلیس روا نیست و از اين رو در شرع آمده که 
اگر از دهان کسی بوی شراب شنیدی, نباید او را شراب خوار بشماری و به او حد بزنی» چون ممکن است در دهن گردانده 
باشد و بیرون ريخته باشد» يا او را به زور بر آن کار واداشته باشند» و چون اين ممکن است. روا نیست بد گمانی به مسلمان. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: خدای تعالی از مسلمان؛ خونش و مالش و بد گمانی به او را حرام کرده است. يس بايد 
اين خيال بد را از دل دور کنی و او را این طور حساب کنی که حالش هنوز بر تو مستور است» چون آنچه در او می بینی؛ 


احتمال خير و شر را دارد. 


اگر بگویی از کجا دل نهادن به بد گمانی فهمیده می شود با اينكه تردید در دل می آید و حدیث نفس هميشه وجود دارد؟ 
من می گویم: نشانه دل دادن به بد گمانی اين است که نفرت کند از طرف» به وضعی که سابقه نداشته باشد و او را كران 
شمارد و از رعایت و احترامش بکاهد. در روایتی از پیغمبر صلی الله عليه و آله آمده است: «راه خروج از بد گمانی اين است 
كه آن را محقق نکنی.» یعنی در درون حکمی درباره او ندهىء و فعلی انجام ندهی, نه در قلب و نه در اعضا و جوارح؛ در 
قلب» مثل نفرت و کراهت. و در جوارح» با عمل به موجبات نفرت. زیرا شیطان گاهی با كوجكك ترين مخیله ای بدی مردم را 
در قلب جا می کند و به او القا می کند که اين از فطانت و زیرکی و سرعت تنبه و ذکاوت تو است. در حالی که مؤمن با نور 
خدا نظر می کند. و على التحقیق, ناظر به غرور شیطان و ظلمت اين گمراهی است. 


اما اگر فرد عادلی بدی او را به تو خبر بدهد و گمانت تو را به تصدیق او بکشاند» تو معذوری؛ زیرا تکذیب عادل هم 
بد گمانی به او است و نباید خوش بين باشی به یکی و بدبين به دیگری» ولی بايد وارسی کنی که ميان آنها دشمنی و حسد و 
بدخواهی نباشد که به سبب آن تهمت به ميان آید. و در شرع» گواهی دشمن بر دشمن مردود است به خاطر تهمت. در اين 
هنكام تو می توانی در خبری که او می دهد توقف کنی» اگرچه عادل باشد. و نه تصدیقش کنی و نه تکذیبش کنی؛ ولی 


بگویی که حالش بر من مستور است و امرش بر من پوشیده است و همانند قبل» چیزی از کار او بر من منکشف نشده است . 


و گاهی آن مرد ظاهراً عادل است و حسادتی بين او و بين شخص مذ کور نیست. ولی عادتش اين است که به مردم تعرض می 
کند و بدی های آنها را ذكر می کند. و گمان می رود که او عادل است» در حالی که عادل نیست. چرا که غیبت کننده فاسق 
است و اگر از روی عادتش باشدء شهادتش رد می شود. در صورتی که مردم به دلیل کثرت اين عادت. در امرغیبت تساهل 
می کنند و آبروی خلق را مراعات نمی کنند. و هر وقت از مسلمانی بدی ای به دلت خطور کرد شایسته است که بیشتر 


مراعات او را بکنی و برایش به خير دعا کنی. چون اين کار شیطان را به خشم می آورد و او را از تو دور می سازد و به تو 


القای گمان بد نمی کند. از ترس آنکه تو مشغول دعا و مراعات او شوی. و هر گاه لغزشی واقعی از مسلمانی ديدي او را در 
پنهان نصيحت كن و شیطان تو را فریب ندهد» که تو را به غیبتش دعوت کند. تا هنگامی که اندرزش می دهی» خیرخواهش 
نیستی و به دلیل اطلاعت از نقص او خوشحال هستی» تا به تو با چشم تعظیم بنگرد و تو با چشم خواری به او بنگری. بايد قصد 
تو خلاص شدن او از گناه باشد و تو بايد اندوهگین باشی» همچنان که اگر نقصی بر خودت وارد باشد. اندوهناک هستی. 
شایسته است که اگر او بدون نصیحت تو دست از کار بدش برداشت» اين برای تو محبوب تر باشد تا اينكه با نصیحت تو 
دست از آن كارش بردارد. هنگامی که تو چنین کاری کنی؛ هم اجر وعظ داری و هم اجر غم» به خاطر مصیبت اوء و هم اجر 


يارى او بر دینش. 


و ثمرات سوء ظن تجسس است. چرا که قلب به ظن و گمان قانع نمی شود و خواستار تحقیق است. بنابراین مشغول تجسس 
می شود که آن نيز مورد نهی واقع شده است. در قرآن فرموده: «و لا تجسسوا» يس در یک آيه غیبت و سوء ظن و تجسس 
مورد نهی واقع شده است. معنی تجسس اين است که بند گان خدا را تحت پوشش الله وانگذاری و متوسل به اطلاع و پرده 


دری شوی, تا آنچه را که اگر از تو پوشیده بود برای قلبت و دینت ايمن تر بود بر تو منکشف گردد . 
** | تر جمه ] 

باب ۶۳ ذى اللسانین و ذی الوجهین 

روایات 

»|« 


مع» [معانی الأخبار] لى» [الأمالى للصدوق] مَاجِلَوَيْهِ عَنْ مُحَمَّدٍ العطار ڪن ابن آبی الخطاب ڪن این فضال عَنْ عَلِىّ بن ان 


عن ابن م كات عَنْ داو بن فرق عَنْ أبى شیبه اهر عن ابقر عليه السلام قَالَ: بلس ادعب یکون ذا و جين و دا ماين 


نْ أغطى عحسَده و ان الى عَدَلَهُ (1). 
ل» [الخصال ] ابن الولید عن الصفار عن ابن أبى الخطاب عن على بن النعمان: مثله (۲) 
وی [ثواب الأعمال] آبی عن سعد عن أحمد بن محمد عن عثمان بن عیسی عن أبن مسکان: مثله (۳. 


:| ترجمه |معانى الاخبار: امالى صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: جه ند است نده ای که دورو باشد و دوزیان؛ رودررو 


پرادر خود را ستایش کند و دو پشت سر يش را بکوید؟ اگر به او بخششی شود بر او ند بره وا کر كركتان شود: وق را 
وانهد. -. معانی الاخبار: ۰۱۸۵ امالی صدوق : ۲۰۳ - 


خصال: مانند این نت را آورده اس ص فيال :۷۱:۷ - 

ثواب الاعمال: مانند این حدیث را آورده است. - . ثواب الاعمال: ۲۳۰ - 
*؛* | تر جمه ] 

«¥» 

ا 


ثي [فواب الاعمال] بدا الاش تاد ع 


سم م2 


خر(۴. 


بی شیبه عَنْ آبی جَعْفر عليه السلام قال: بس العبد عدد همه لمَرَه يُقبل بوجو و 4 بر 


ترجمه ]ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: جه بد است بنده عیبجو و عیبگو که با یک رو پیش آید. و با روی دیگر 
يشت کند. -. واب الاعمال: ۲۴۰ - 

| تر جمه | 

«f» 


مع» [معانی الأخبار] لى» [الامالی للصدوق] ابن الوليد عَنْ أَحْمَدَ ن إِدْرِيس عَن الأشغری عَنْ مومری بْن عُمَرَ عن ابّن متا عَنْ 
ون بن مين عن ان آبی يغور عن السصَادق عليه السلام: مَنْ قی النّاسَ بوجه و عَابَهُمْ بوجه اء يَوْمَ یامه و لَه لسانان مِنْ 
تار لفق 


#*#[ترجمه آمعانی الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس با یک رو با مردم برخورد کد وبا رفق دیگر عسفان وا 


بجويد» روز قیامت در حالی که دو زبان از آتش دارد؛ به محشر می آید. - . معانی الاخبار: ۱۸۵ امالی صدوق: ۲۰۳ - 


** | تر جمه | 


«f» 


e ا‎ 


ل» |الخصال ] بی عَنْ أَحْمَدَ بن (ذریس عَن اش مله و فيه الْمُومِنينَ بَدَ بَدَلَ النّاس و تی بل جاء(۶) 


**| ترجمه اخحصال: بر اساس سندش» حديثى مانند اين را آورده که در آن به جای ۱ اامردماء «مومنين °( آمده و به جای ١‏ (می 


آيد)» «آمده» ذكر شده است. -. خصال ۱: ۲۰ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ل« الخصال] أ عَنْ تياعر عانعن أبى امابوا عن َغرو بن الت عن زد فن عل 
عن ع آتیائه عليهم السلام قال قال رَمُول الله صلی الله عليه و آله: جى 2 یوم یامه ذو الْوَجْهَيْن ین العا لاه فى قَفَاهُ و اعد من 
مه يهان ارآ گی هب جصدة تال مدا الى کان فی لا دا وجھین و دا لسن بغر بیک بو م القیامه(۷. 


و [ثواب الأعمال] اين الوليد عن الصفار عن أبى الجوزاء: مثله (۸). 


** | ترجمه ]خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در روز قيامت فرد دورو می آيدء در حالی كه یک زبانش از يشت 
سركن أويزان است و ذيكرض الوق ن وار انها اتن می بارد قا او را به آنشن بکشتدهتو انكام كته می شوف ابن کسی 


است که در دنیا دورو و دوزبان بود» و روز قيامت با اين نشانه شناخته می شود. -. خحصال ۱: ۲۰ - 
توف الاغمال: قاقد اده لت وا ورد اسه د : ترات اضما ل ۰ ۷۴۰ 

** | ترجمه] 

«$» 

ل [الخصال] ایلع اب نی عَنْ أبى بكر ِن أبى سيه عَنْ آبی تاو 

ضی: ۲۰۳ 


۱- ۱. معانی الأخبار ص ۱۸۵ آمالی الصدوق ص ۲۰۳. 
-١‏ ۲. الخصال ج ١‏ ص ۲۱. 

ب الأعمال صن ۲۳۰ 

دع ثواف الأغمال ص ۲۳۰ 


ه- ه. معانى الأخبار ص ۱۸۵ أمالى الصدوق ص ۲۰۳. 


۶- . الخصال ج ۱ص ۲۰. 
۷- ۷. الخصال ج ١‏ ص ۲۰. 
۸-۸ ثواب الأعمال ص ۲۴۰. 


o foc - 


عن الأغمش عَنْ أبى صالح عَنْ آبی یره 
ذو الْوَجَْينَ (۱) 


ال قال ر شول الله ضلى الله عليه و آله: مِنْ شَّرٌ النّاس عد الله عر و جل يَوْمَ القيامه 


** | ترجمه أخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از بدترین مردم نزد خدا در قيامت» فرد دورو است. -. خصال 


۳ 
##[تر جمه ] 

۰۷ 

22052 الیل عن ابن منيع عن آبی بكر بن ف أن عَنْ شیک عن الو کين عن نعیم بن حلب عن عار قال قال سول 


ل 


الله صلی الله عليه و آله: 0 له يَوْمَ یامه لسانان من تار(۲), 


* | ترجمه ]خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس در دنيا دورو است. روز قيامت دو زبان آتشین دارد. -. 
خصال ۱ : ۲۰ - 


| تر جمه | 


«A» 


ال 
عم 5 و 


و 


اله عليه السلا ال من امین بجهين و این با یم لیا یت و بان ين ار( 


* | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: هر كس دورو و دو زبان با مسلمانان برخورد کند» در قيامت با دو 


زبان آتشین ظاهر می شود. -. ثواب الاعمال: ۲۴۰ - 


* | ترجمه ] 

»4« 

و ا ب الأعمال] ] ان مت كل عَن الشغد آبادی ۶ نارق عَنْ دون أضْحَابًا غن ان آشباط عَنْ عد اومن . بن بی خمّاد 
00 ال له عر و جل ییسی ابن زیم با عیسی لین لسانک فی الث و انعلا لمانا واجدا و کذلک قلیک ای درک 

تفشسكك فتك و کی بى یرآ بطرلخ لِسَانَانٍ فى هم وای و لا فان فی عمد وای وتان فی صَدْرٍ واد و کلک لاد 

11 


| ترجمه |ثواب الاعمال: عبدالرحمن بن آبی حماد روايت را بالا برده تا فرموده: خدای عزوجل به عیسی بن مریم عليه السلام 


فرمود: ای عیسی! در نهان و عيان» یک زبان و همچنین یکدل باش. من تو را برحذر می سازم و همین بس که من آ گاهم دو 
زبان در یک دهان سزا نیست. و نه دو شمشیر در یک جلد. و نه دو دل در یک سینه» و ذهن ها نیز این جنين باشند. - . ثواب 
الاعمال: ۲۴۰ - 


* | تر جمه | 


»أ1٠١«‎ 


2 


وا الاوئدی باشتا یه عن موتری بن عفر عن آبائه عليهم السلام ال قَالَ رول الله صلى الله عليه و آله: بش اعد له 


وَجْهَانِ بقل بوجه وی وجو ان اوت وه ام لم خبراً حَسَدَةُ و ان الى حَذَّلَهُ (۵). 


##] ت رجمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: جه بد است بنده ای که دو رو دارد؛ با یکی پیش می آید و با 
دیگری یه پشت هی کد گر به برادر مسلمانش خر وسدة بداو حسد فى برف و اگر گرفتار شود او را وامی نهد. - . نوادر 


راوندی: ۲ کت 
* | تر جمه | 


«1» 


ع اه 5 


نهج» [نهج البلاغه]: ما آضعر اعد َي إن طَهَرَ فى فا لسانه و صَفَحَات وَجْهِهِ (2). 


* | ترجمه إنهج البلاغه: در دل نگیرد کسی جيزى راء مگر آنكه از گوشه هاى زبان و رخسارش ظاهر شود. - . نهج البلاغه ؟ : 
۴۸ - 


#* | تر جمه | 


۰۳ 


مه 
ه ق م2 0 * o‏ 


كاء [الكافى] عَنْ محمد تن بل کی ن أَحْمَدَ بن محمد إن عیس ی عن محمد نم ستّان عن 0 القلانسی عن ابن آبی تغفور عن 


E 


| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس دورو و دوزبان با مسلمانان برخورد کند» در قيامت با دو زبان آتشین 


ظاهر می گردد. -. کافی ۲: ۳۴۳ - 


* | تر جمه | 


قال بعض المحققين ذو اللسانین هو الذی يأتى هؤلاء بوجه و هؤلاء بوجه 


ص: ۲۰۴ 


.۲۰ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١-١ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۲۰. 

مد كران از ال هی ۲۳ 
۴-۴. ثواب الأعمال ص ۲۴۰. 
۵- ۵. نوادر الراوندی ۲۲. 

۶-۶ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۸. 
۷- ۷. الکافی ج ۲ ص ۳۴۳. 


و بتردد بين | لمتعادیین و یکلم کل واحد بکلام یوافقه و قلما بخلو عنه من يشاهد متعادیین و ذلكك عين النفاق و قال بعضهم 
اتفقوا على أن ملاقاه الاثنين بوجهین نفاق و للنفاق علامات کیره و هذه من جملتها. 


فان قلت فبما ذا يصير الرجل ذا اللسانین و ما حد ذلك. 


فأقول إذا دخل على متعادیین و جامع كل واحد منهما و كان صادقا فيه لم يكن منافقا و لا ذا اللسانین فان الواحد قد یصادق 
متعادیین و لکن صداقه ضعيفه لا تنتهی إلى حد الأخوه إذ لو تحققت الصداقه لاقتضت معاداه الأعداء نعم لو نقل کلام كل 
واحد إلى الآخر فهو ذو لسانین و ذلك شر من النمیمه إذ يصير نماما بأن ینقل من أحد الجانبین فان نقل من الجانبین فهو شر من 
النميمه و إن لم ینقل کلاما و لکن حسن لكل واحد منهما ما هو عليه من المعاداه مع صاحبه فهذا ذو لسانین و کذلک إذا وعد 
کل واحد منهما أنه ينصره و کذلک إذا أثنى على کل واحد منهما فى معاداته و كذلكك |ذا أثنى على أحدهما و كان إذا خرج 
من عنده يذمه فهو ذو لسانین بل ینبغی أن يسكت أو يثنى على المحق من المتعادیین و یثنی فى حضوره و فى غيبته و بين یدی 


عدوه. 


قیل لبعض الصحابه انا ندخل على آمرائنا فنقول القول فاذا حرجنا قلنا غيره فقال كنا نعد ذلك نفاقا على عهد رسول الله صلی الله 
عليه و آله و هذا نفاق مهما كان مستغنیا عن الدخول على الأمير و عن الثناء عليه فلو استغنی عن الدخول و لکن |ذا دخل يخاف 
إن لم يثن فهو نفاق لأنه الذى أحوج نفسه إليه و إن كان يستغنى عن الدخول لو قنع بالقلیل و ترك المال و الجاه فلو دخل 
لضروره الجاه و الغنى و أثنى فهو منافق و هذا معنى قوله صلى الله عليه و آله حب المال و الجاه ينبتان النفاق فى القلب كما 
ينبت الماء البقل لأنه يحوج إلى الأمراء و مراعاتهم و مراءاتهم فأما إذا ابتلى به لضروره و خاف إن لم يثن فهو معذور فإن اتقاء 
الشر جائز. 


2 


و قال أب الدرداء انا لنشکرفی وجوه آقوام و إن قلوبنا لتبغضهم و ال عَمه: اس رَجْل عَلَى ول الله صلی الله عليه و آله 
قال ادوا له فیس رل العشیره هُوَ قَلْمَا دخل 


ص: ۳۰۵ 


قبل علیه و أَلَانَ له اقول لما خرج قالث عَانمَه قَدْ قلت بلس ر جل العیدیره تم نت لَه الْقَولَ فقال ا عَائِمَهُ إنَّ سر الاس الَّذِى 
يُكرَمُ اقَاء لِسَرّه. 


و لکن هذا ورد فى الإقبال و فى الكشر و التبسم و أما الثناء فهو كذب صريح فلا يجوز إلا لضروره أو إكراه يباح الكذب 
ينبغى أن ينكر بلسانه و بقلبه فإن لم يقدر فليسكت بلسانه و لينكر بقلبه. 


تحقيقه نحوا مما مر و لا-ريب أن فى مقام التقيه و الضروره يجوز مثل ذلك و أما مع عدمهما فهو من علامات النفاق و آخس 
ذمائم الأخلاق. 


**[ترجمه آمحققی گفته: دو زبان» آن کسی است كه نزد اين دسته به وجهى سخن بگوید و نزد دسته دیگر به وجه دیگر؛ و 
ميان دو دشمن بگردد و با هر یک سخنى به دلخواه او بگوید. كم از آن به دور است کسی كه با دو دشمن مواجه باشد» و اين 
عين نفاق است. و یکی ديكر گفته: برخورد با دو كس با دو زبان» نفاق است» و نفاق نشانه هاى بسيار دارد که یکی همین 


است. 
اگر بگویی چگونه کسی دوزبان می شود و حد آن چیست؟ من می گویم: 


چون با دو شخص دشمن یکدیگر معاشرت کند به خوشی, و با هر دو راستی کند. نه منافق است و نه دوزبان زيرا می تواند 
با هر دو دوست باشد. كرجه اين دوستی سست است و به حد برادری نیست. زیرا دوستی کامل» با دشمنی دشمنان دوست 
ملازم است. آری» اگر سخن یکی را به دیگری برساند» دوزبان است و این بدتر از گونه سخن چینی است» زیرا سخن جين 
سخن یکی را به دیگری می رساند» و او اگر سخن هر دو را به هر دو برسانده بدتر از او استء و اگر سخنی نرساند ولی کار 
هر کدام را در دشمنی با دیگری ستایش کند. او دوزبان است؛ همچنین اگر به هر کدام از آنها وعده دهد که کمکش می 
کند يا اگر هر کدام از آنها را در دشمنی با هم ستایش كندء يا اگر یکی از آنها را در مقابلش ستایش کند و هنگامی كه از 
نزد او بيرون می آید نکوهشش کند. بلکه بايد به کلی در اين باره خاموش بماند» يا از آن کسی که برحق است» در حضورش 


و غیبتش و در نزد دشمنش ستایش کند. 


به یکی از صحابه گفتند: ما نزد فرماندهان خود سخنی می گوییم و چون از نزد آنها به در می آییم» سخن دیگری می گوییم. 
گفت: ما در عهد رسول خدا صلی الله عليه و آله آن را نفاق به شمار می آوردیم. اگر از رفتن نزد امير و ستایش او بی نیاز 
باشد» نفاق است. و اگر از رفتن نزد او بی نیاز است ولی چون نزد او می رود بايد ستایشش را کند» باز هم نفاق است. چون 
خود را وادار کرده به آن؛ و اگر با قناعت و ترک مال و جاه از رفتن نزد او بی نیاز است ولی به خاطر جاه و مال و ثروت نزد 
او می رود باز منافق است. و به همین معنی است گفته آن حضرت که: دوستی مال و جاه نفاق را در دل می رویانند» چنانچه 
آب سبزی را می رویاند. اما اگر ناچار شد به آن به خاطر ضرورتی» و ترسید از اينكه ستایشش را نکند» در این صورت معذور 
است. چرا که پروای از شر جايز است. ابوالدرداء گفته: ما گاهی در مقابل گروهی تشکر می کنیم ولی قلوب ما از آنها بیزار 


ست ۰ 


عايشه گفته: مردی از رسول الله صلی الله عليه و آله اجازه ورود خواست و آن حضرت اجازه داد و فرمود: جه بد مردی است 
او در خاندانش. و هنگامی که داخل شد» به او رو کرد و كلامش را بر او نرم فرمود. هنگامی که خارج شد» عايشه گفت: شما 
فرمودید که جه بد مردی است او در خانواده اش و سپس با او به گفتار نرم سخن گفتید؟ حضرت فرمود: ای عایشه! بدترین 


مردم کسی است که از ترس شرش به او احترام گذاشته شود. 


اين حدیث فقط در مورد رو كردن و لبخند زدن آمده» ولی ستایش را در بر نمی گیرد» چون آن دروغ صریح است» پس جز 
در مواقع ضرورت که اکراه يا دروغ را مباح کند» جایز نيستء بلکه ثناء و تصدیق و حرکت دادن سر که نشانه تصدیق است» 
بر هر کلام باطل جایز نیست» و اگر چنین کاری کند او منافق است؛ بلکه شایسته است که با زبان و قلبش انکار کند و اگر 
نمی تواند» با زبان سکوت کند و در قلب به انکار آن بپردازد. 


شهید انی گفته: «دوزبانی و دورویی گناه کبیره است» چون به طور خصوصی تهدید به عذاب شده.» و چنان که نقل شد آن 
را شرح کرده» و در صورت ضرورت و تقیه جائز است. اما بدون آنها از نشانه های نفاق است و بدترین ن اخلاق بد و نکوهیده 


به شمار می آید . 

**[ترجمه] 

۳ 

كاء [الکافی] عَن اه عن برقع مان ن عیتی عَنْ آبی مه عن الزّهْرِىٌ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: شس اب عَب 
یِکون ذا وجهین و دا نی بظری أَحَاهُ شامداً و یلها رن أغطى عَسَدَة و إن الى له 0٩‏ 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: چه بد است بنده ای که دورو و دوزبان است؛ برادرش را در حضور او مدح می 


كند و يشت سر از او بد می گوید؛ اگر به او عطایی شود به او حسد می برد» واكر گرفتار شود» او را وامى نهد. - . كافى ۲ : 
۴۳ _- 


* | ترجمه ] 


بيان 


يطرى على بناء الإفعال بالهمز و غيره فى القاموس فى باب الهمز أطرأه بالغ فى مدحه و فى باب المعتل أطراه أحسن الثناء عليه و 

را لت ی الح فى الماح و تس ی ی ه فى المعتل فقط و قال أطراه أى مدحه و 
يأكله أى بغتابه كما قال عا بح اد کم أن لحم آخیه مثناً إن أعطى على المجهول أى الأسخ و الخذلان تركك 
النصره. 


#[ تر جمه ]ایطری» بناء بر |فعال با همزه و غير آن است. در قاموس در «باب همز) آمده: «أطرأه) یعنی مبالغه در مدحش کرد. 
در باب معتل» «أطراه» یعنی ستایش نیکو بر او کرد. در نهایه: در معتل «الإطراء» يعنى بیش ازحد مدح گفتن و دروغ كرف دږ 
آن. و جوهری آن را در باب معتل فقط ذکر کرده و گفته: «أطراه» يعنى مدحش کرد و او را خورد» یعنی غیبتش را کرد چنان 
كه خدای تعالی می فرماید: «أ يحب آحد کم أن يأكل لحم أخيه ميتا.» (آیا کسی از شما دوست دارد که گوشت برادر مرده 


اش را بخورد؟] «ان آعطی» مجهول است. یعنی اگر به برادر داده شود. و «خذلان» یعنی ت رک نصرت. 


| تر جمه | 
»¥« 


كاء [الكافى] عن علی عَنْ أبيه عن علی بن اباط عَنْ عَدِدِ الوَحْمَن بن ماو رفعهُ قال: قال الله تجا رک و تَعَالَى لعیتی لیکن 
لاک فى الشر و الْعانیه لاتا زاجد 


2 


و لک قلبک نی أحذ رک تفسک و کفی بی حَبيراً- لا بلح لسانان فى فم واحد و ل 


2 


سَیْفان فی غشد واحد و لا قلبان فى صذُر وّاحد و کذلک 
ص: ۲۰۶ 


.۳۴۳ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


اذا 


##[ ترجمه | کافی: عبدالرحمن بن حماد از ائمه علیهم السلام نقل کرده است: خدای تبار ک و تعالی به عیسی فرمود: ای عیسی! 
در نهان و عيان یکزبان باش و همچنین یکدل باش. من تو را از خودت برحذر می دارم و همین که من آگاه باشم بس است. 


دو زبان در یک دهان نشاید» و نه دو شمشیر در یک جلد. و نه دو دل در یک سینه» و همچنین ذهن ها. -. کافی ۲ : ۳۴۳ - 
# تر جمه | 


بیان 


لسانا واحدا أى لا تقول فى الأحوال المختلفه شيئين مختلفين للأغراض الباطله فيشمل الرئاء و الفتاوی المختلفه و ما مر ذكره و 
كذلك قلبک أى ليكن باطن قلبک موافقا لظاهره إذ ربما يكون الشى ء كامنا فى القلب يغفل عنه نفسه كحب الدنيا فينخدع و 
يظن أنه لا يحبها و آشباه ذلك ثم يظهر له ذلك فى الاخره بعد کشف الحجب الظلمانيه النفسانيه أو فى الدنيا أيضا بعد 
المجاهده و التفکر فى خدع النفس و تسويلاتها و لذا قال سبحانه بعده إنى أحذرك نفسک و قد قال تعالی بل بدا لَهُمْ ما كانُوا 


ون مِنْ قبل (1. 


و یحتمل أن یکون المعنی و کذلک ینبغی أن یکون قلبک موافقا للسانک فلا تقول ما لیس فيه أو المعنی أنه كما يجب أن 
یکون اعتقاد القلب واحدا واصلا إلى حد اليقين و يطمئن قلبه بالحق و لا یتزلزل بالشبهات فیعتقد الیوم شيئا و غدا نقیضه أو 
يجب أن تکون عقائد القلب متوافقه متناسبه لا کقلوب أهل الضلال و الجهال فانهم یعتقدون الضدین و النقیضین لتشعب 
آهوائهم و تفرق آرائهم من حيث لا يشعرون کاعتقادهم بأفضليه أمير المؤمنين و تقدیمهم الجهال عليه و اعتقادهم بعدله تعالی 
و حکمهم بأن الکفر و جمیع المعاصی من فعله و یعذبهم علیها و اعتقادهم بوجوب طاعه من جوزوا فسقه و کفره و آمثال ذلكك 


أو المعنی أن المقصود الحقیقی و الغرض الأصلى للقلب لا یکون إلا واحدا و لا تجتمع فيه محبتان متضادتان کحب الدنیا و 
الآخره و حب الله و حب معاصیه و الشهوات التی نهی عنها فمن اعتقد أنه يحب الله تعالی و یتبع الهوی و يحب الدنیا فهو کذی 
اللسانین الجامع بين مؤالفه المتباغضین فان الدنیا و الاخره کضرتین و طاعه الله و طاعه الهوی کالمتباغضین فقلبه منافق 


ص: ۳۷ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۳۴۳. 


كن الأنعام: ۳۸ 


ذو لسانین لسان منه مع الله و الآخر مع ما سواه فهذا آولی بالذم من ذی اللسانین: و تحقیقه أن بدن الانسان بمنزله مدينه کبیره لها 
حصن منیع هو القلب بل هو العالم الصغیر من جهه و العالم الکبیر من جهه آخری و الله سبحانه هو سلطان القلب و مدبره بل 
القلب عرشه و حصنه بالعقل و الملانکه و نوره بالأ-نوار الملکوتیه و استخدمه القوی الظاهره و الباطنه و الجوارح و الأعضاء 
الکثیره و لهذا الحصن آعداء کیره من النفس الأماره و الشیاطین الغداره و آصناف الشهوات النفسانیه و الشبهات الشیطانیه فاذا 
مال العبد بتأييده سبحانه إلى عالم الملکوت و صفی قلبه بالطاعات و الریاضات عن شوك الشک وک و الشبهات و قذاره المیل 
إلى الشهوات استولی عليه حبه تعالی و منعه عن حب غيره فصارت القوی و المشاعر و جميع الالات البدنیه مطیعه للحق منقاده 
له و لا-یأتی شی ء منها بما ینافی رضاه و إذا غلبت عليه الشقوه و سقط فى مهاوی الطبیعه استولی الشیطان؛ على قلبه و جعله 
مستقر ملکه و نفرت عنه الملانکه و حاطت به الشیاطین و صارت آعماله كلها للدنیا و اراداته كلها للهوی فیدعی أنه یعبد الله و 


قد نسی الرحمن و هو یعبد النفس و الشیطان». 


فظهر أنه لا یجتمع حب الله و حب الدنیا و متابعه الله و متابعه الهوی فى قلب واحد و لیس للانسان قلبان حتی يحب بأحدهما 
ارب قال و لاله و يحب الاجر الذها و شپراتها و يقصدها خی فاك كما قال سحا ما ل الله ول ن تم 
ی دوو ر مثل سبحانه نلک بالسان و السیف فکما لا یکون فی فم لسانان و لاقی غمد سیفان تكلذلكه لا بکون فى 
صدر قلبان و یحتمل أن یکون اللسان لما مر فى ذى اللسانین. 

و آما قوله فکذلک الأذهان فالفرق بینها و بين القلب مشکل و یمکن أن یکون القلب للحب و العزم و الذهن للاعتقاد الجزم أى 
لا یجتمع فى القلب حب الله و حب ما ینافی حبه سبحانه من حب الدنیا و غيره و کذلک لا بجتمع 


ص: ۲۰۸ 


ای الأحوات: ۴ 


الجزم بوجوده تعالی و صفاته المقدسه و سائر العقائد الحقه مع ما ینافیه من العقائد الباطله و الشک وک و الشبهات فى ذهن واحد 
كما آشرنا إليه سابقا و قيل یعنی كما أن الظاهر من هذه الأجسام لا يصلح تعددها فى محل واحد کذلک باطن الانسان الذی هو 
ذهنه و حقيقته لا بصلح أن یکون ذا قولین مختلفین أو عقيدتين متضادتین و قیل الذهن الذ کاء و الفطنه و لعل المراد هنا التفکر 
فى الأمور الحقه النافعه و مبادیها و كيفيه الوصول إليها و بالجمله آمره بأن یکون لسانه واحدا و قلبه واحدا و ذهنه واحدا و مطلبه 


واحدا و لما كان سبب التعدد و الاختلاف آمرین أحدهما تسویل النفس و الآخره الغفله عن عقوبه الله عقبه بتحذیرها و 


ریما يقرأ بالدال المهمله من المداهنه فى الدين كما قال تعالی أ بهذا الْحَدِيث اَم مُدْهِنُونَ (۱) و قال وَدُوا لو تذهن قَيَدْجِنُونَ 
(۲) و هذا تصحیف و تحريف مخالف لل للنسخ المضبوطه. 


#[ترجمه ]ایکزبانی»: آن است که در احوال گونه گونه برای غرض های بیهوده دو گونه سخن نگوید» و ریا و اختلاف فتوی 
و آنچه را که ذ کرش گذشت. همه را فرا می گیرد. «يكدل باش»: یعنی درون دلت همگون بیرونش باشد. جه بسا در نهان دل 
چیزی است که خود را از آن غافل می سازد» مانند دوستی دنياء و كول می خورد و گمان می برد که آن را دوست ندارد و 
مانند آن» و در آخرت که پرده ظلمت برمی افتد» روشن می شود. يا در دنیا به وسيله مجاهدت و تفکر در فریب های نفس و 
زينت دادن های آن آشکار می گردد. از این رو خدا فرمود: «بل بدا لهم ما کانوا یخفون من قبل. - . انعام 78 - [بلکه آنچه 


را پیش از این نهان سی داشتند» برای آنان آشکار شده است.) 


و بسا مقصود اين است که بايد دل موافق زبان باشد و مخالف دل نگوید. و بسا مقصود اين است که بايد اعتقاد در دل 
یکنواخت و یقینی باشد و دل اطمینان به حق داشته باشد و دچار شبهه و لغزش نباشدء نه اينكه امروز عقيده ای داشته باشد و 
فردا خلافش را. يا اينكه بايد عقاید قلبی هماهنگ باشند نه چون دل گمراهان و نادان ها که به دو ضد يا نقیض با هم معتقد 
می شوند برای اختلاف هوس و رای خود که به آن توجه ندارند. چنانچه اعتقاد دارند که امير مؤمنان افضل است و نادان ها 
را در خلافت بر او مقدم می دارند؛ يا اعتقاد دارند كه خدا عادل است و می گویند کفر و هر گناه همکار او است و آنها را 
برای آن عذاب می کند؛ يا اعتقاد آنها به وجوب طاعت کسی که روا می دارند فسق و نابکاری او را. و نمونه های آن بسیار 


است. 


و چه بسا معنايش اين است که مقصود حقیقی و غرض اصلی دل جز یکی نیست و دو محبت مخالف در آن فراهم نمی شود؛ 
مانند دوستی دنیا و آخرت و دوستی خدا و دوستی معاصی و شهوت ها كه از آنها نهی کرده. هر كس عقيده دارد خدا را 
دوست دارد و به دنبال هوا و و دوستی دنيا است» همچون دوزبان است که خواهان جمع و الفت دو ناهمگون است. زیرا دنیا و 
آخرت چون دو هوو هستند و دلش منافق و دوزبان است» یکی با خدا و دیگری با ماسّواء و این فرد از دوزبان به مذمت 


سزاوارتر است.. 


و تحقیقش اين است که تن آدمی چون شاهی بز رگ است كه قلعه بلندی دارد که دل است؛ بلکه آدمی از یک نظر عالم 
صغیر است و از نظر دیگر عالم کبیر» و خدا فرمانده و مدبر دل است. بلکه دل عرش او است که به وسیله عقل و فرشته هایش 
استوار ساخته و با انوار ملکوتش روشن نموده و نیروهای ظاهر و باطن و اندام و اعضای بسیاری را به خدمتش کشیده. اين قلعه 


دشمنان بسیار دارد همچون نفس اماره و شياطين فریبنده و هر جور شهوت نفسانی و شبهه شیطانی و چون بنده با کمک خدای 


سبحان به عالم ملکوت رو کند و دل را به طاعت و ریاضت صفا بدهد و از خار شک و شبهه و پلیدی شهوترانی پاک سازد؛ 
دوستی خدا بر او مسلط می شود و از دوست داشتن دیگری جلو گری می کند. آنگاه همه یروها و مشاعر و همه ابزار تن 
فرمانبر و منقاد حق می گردند و هیچ کار ناپسند حق را انجام نمی دهد. چون شقاوت بر او غلبه کند و در پرتگاه طبیعت افتد. 
شیطان بر دلش مسلط می شود و آن را قرارگاه خود می سازد» و فرشته ها به آن نفرت می ورزند و شیاطین او را فرا می گیرند 
و همه كارش برای دنیا است. و خواستش همه برای هوس و هوا. او مدعی است که خدا را می پرستد. در حالی که او را 


فراموش کرده و خود و شیطان را می پرستد. 


و روشن شد که حب خدا و حب دنيا با هم جمع نمی شوند و پیروی خدا و دنبال هوی و هوس رفتن در یک دل نمی گنجند. 
آدمی را دو دل نیست که با یکی خدای تعالی را پرستد و با آن کار خدایی کند. و با دیگری دنیاخواه و شهوت برست باشل 
و در كارهايش قصد آن کند. چنانچه خدا سبحانه فرموده: «ما جعل الله لرجل من قلبین فى جوفه.» -. آحزاب / ۴ - (خداوند 
برای هیچ مردی در درونش دو دل ننهاده است.) و خدا برای آن مثل آورده به زبان و شمشیرء چنانچه در یک دهان دو زبان 
نیست. و نه در یک جلد دو شمشیر» و در یک سینه هم دو دل نیست. و چه بسا که ذكر زبان برای ذم دو زبان باشد که 


توضیح داده شد. 


اما اینکه فرموده: «و چنین است ذهن ها» فرق ميان آن و دل دشوار است. می شود که دل برای دوستی و عزم باشد و ذهن برای 
اعتقاد و جزم؛ یعنی در دل حب خدا و حب مخالفش جمع نشوند» همچون حب دنیا و غیر آن. همچنین جمع نمی شوند جزم 
به وجود خدا و صفات پاکش و عقاید حق ديكرء با آنچه که مخالف آنها است. از عقاید باطل و شک و شبهه در یک ذهن؛ 
چنانچه در پیش به آن اشاره کردیم. و به قولی: یعنی چنانچه ظاهر اجسام نشاید دو مانندشان در یک جا همراه شوند» (اجتماع 
مثلين محال است) همچنین باطن آدمی نيز که ذهن و حقیقت او است نمی تواند در خود دو گفته مختلف را جا دهد يا دو 
عقیده ضد را بيذيرد. و به قولی: ذهن به معنی هوش است و جه بسا مقصود از آن در اینجا انديشه در مطالب حق و سودمند و 
مقدمات آنها و راه رسیدن به آنها است. خلاصه: او را فرموده تا زبانش و دلش و فکرش و هدفش یکی باشد. و چون سبب 
تعدد و اختلاف دو چیز است. یکی وسوسه نفس و دیگری غفلت از عقوبت. به دنبال آن حذر از خودش را ياد کرده. و چه 
بسا با «دال» بی نقطه از ماده «مداهنه» در دين باشد» چنانچه خدای تعالی فرموده: «أ فبهذا الحدیث آنتم مدهنون.» - . واقعه / ۸۱ 
- [آیا شما این سخن را سیک [و شست] می گیربد؟] و فرموده: «ودوا لو تدهن فیدهنون.» - . قلم / 9 - دوست دارند که 


نرمی کنی تا نرمی نمایند.) و اين تصحیف و تحریف و مخالف نسخ مضبوطه است . 
* | تر جمه | 

باب ۶۴ الحقد و البغضاء و الشحناء و التشاجر و معاداه الرجال 

الأنفال: و أَطِيعُوا الله و رَسُولَهُ و لا تَنارّعُوا فَتَفْسَلُوا و تَذْهَبَ ریشکم (۳) 


الحشر: و لا تجعل فى ونا غلا لین آموا() 


neta 0‏ ;kا-"-‏ و آطیعوا الله و رسوله و لا تنازعوا فتفشلوا و تذهب ریحکم. -. انفال / ۴۶ - 
و از خدا و پیامبرش اطاعت كنيد و با هم نزاع مكنيد که شست شوید و مهابت شما از بين برود.] 
- و لا تجعل فى قلوبنا غلا للذین آمنوا. -. حشر / ۱١‏ - 


[و در دلهایمان نست به کسانی که ایمان آورده اند [هیچ گونه] كينه ای مگذار.] 


RTS‏ بن إبراهيم بن الْوَِيدِ عَنْ محمد بن مد الکاتب ان آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قال لینیه: بان ایا کم 
و مُعَادَاة الرّجَالٍ فَإِنْهُمْ لا يَخْلونَ من ضربين من عاقل يَمْكرٌ بكم أؤ جاهل يَعْجل علیکم و الكلامٌ ذكرٌ وَ الجَوَابُ 


ض: ۲۰۹ 


۱- ۱. الواقعه: ۸۱. 


۲- ۲. القلم: 83 


۳ ۳. الأنفال: ۴۶. 
۴ ۴. الحشر: ۱۰. 


ای ادا اج جتمع الرّْجَانٍ ا بد من الاج نم ا قول 
سَلِيمُ لض مَنْ حَذَّرَ الَْجَوَابَاء**وَ مَنْ ذَارَى ال جال فَقَدْ أَصَابًا 
و من اب الرّجَالَ یو« مَنْ حفر الجا فلن يُهَابَالا). 


* | ترجمه اخصال: امير مومنان به پسرانش فرمود: ای پسرانم! بيرهيزيد از درافتادن با مردمان که از دو تيره بیرون نباشند» يا 


خردمندی که برای شما نیرنگ به کار برد يا نادانی که در برابر شما شتاب کند. و آغاز به سخن, نر است و جواب ماده؛ و 


چون اين دو جفت همراه شدندء ناچار نتیجه می دهند. و شروع به شعر خواندن کرد و فرمود: 


آبرومند آن است که از جواب بد بپرهیزد/ هر كس با مردان مدارا کرد راہ حق را می یابد/ هر كس آبروى دیگران را حفظ 
کند آبرویش را حفظ می کنند/ هر كس آبروی دیگران را بریزد آبرویش را می ریزند. -. خصال ۱: ۳۷ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


5 2 


ل» [الخصال] مَاجِلَوَيْهِ عَنْ مد د الْعََارِ عَنِ اش عَنْ صَالِح هبات تاده قَالَ: أَربَعةٌ الیل مِنْهَا کنیه النَارُ الیل مِنْهَا كث و 
الوم الق مه كير و الْمَرَضٌ ال مه كيد و الْعدَاوهُ الیل مِنْهَا كير( 


| تر جمه اخحصال: اشعری از صالح» سند را بالا برده تا اينكه می فرماید: چهار چیز کم اش زياد اسك آتش کم زياد است» 
خواب کم زياد است. بیماری کم زياد است. و دشمن کم زياد است. -. خصال ۰۱ - 


> 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


وی جڪ اة عَنْ أبى افص عَنْ ملد بْن مد بن مَغقِلٍ عَنْ محمد بن الحسن الْوَشَّاءِ عَنْ أبيه عن 


الصا عَنْ آبائه علبهم السلام قَالَ قال رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله: کم و مقاجره الاس نات هر الیو و تنل ار( 


کشمکش با مردم» زیرا گول خوردن را آشکار می سازد و عزت را زیر خاک می کند. - . امالی طوسی ۲: ۹۶ - 


* | تر جمه | 


«f» 


و ی وخ سر رز رسای رد من ره رقم 
كك ES‏ شاء له عذت تفس و من تا O ENN‏ دعت E‏ م ال وشول الله صلی الله عليه و آله َم رل 


جترئیل عليه السلام ینیع ملاحات [مُلَاحا] ارجا کم يَنْهَانِى عَنْ شوب الَْمر وَ باه اون (۳) 


** | ترجمه ]امالی طوسى: امام باقر از يدرانش عليهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله كه فرمود: هر كس همتش بيش 
است تنش بيمار است. و هر كس بدخو است خود را در شکنجه قرار داده» و هر كس با مردمان درافتد بی آبرو می شود و 


* | تر جمه | 
أقول 
قد عضی فی باب شزار لاس أَنَّ ساسم و آله قَالَ: ا ا کم بسَرٌ اس الوا کی يا ول له صلی الله عليه و آله 


ی 5 ع اس و م7 


ا 


مهم و د کر 


مِنهم الذى تاو اه اضما ل 


## تر جمه ]در «باب مردمان بد» نقل شد كه بيغمبر صلی الله عليه و آله فرموده: آیا شما را آكاه نكنم از بدترين مردم؟ گفتند: 


چرا يا رسول الله! فرمود: کسی که بد می دارد مردم راء و مردم هم او را بد می دارند. 


و بعضی اخبار هم در «باب کلیات اخلاق بد» ذ کر شد» و در آن از امام صادق عليه السلام روايت شد: «هفت كس اعمال خود 


را تباه می کنند... .» که یکی از آنها اين بود: که با برادرش جدال کند و با او به دشمنی برخیزد. 
**| تر جمه | 

»۵« 

سنء [المحاسن] مُححمَدُ بن علِيَ عَنْ مد بن الْفضَيل عن املع آبی عبد ال 

ص: ۲۱۰ 


.۳۷ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١-١ 
.۱۱۳ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۹۶. 
ع ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۲۵ و الملاحات: المشاجره و المنازعه. 


عليه السلام قَالَ َا یل ال من ممن عملا و َو بُضیر عَلَى الوم شوء(۱). 

| ترجمه آمحاسن: خدا از مؤمنى كه بدی ممنی را در دل دارد هیچ عملی را نمی پذیرد. -. محاسن: ۹ - 
**[ترجمه] 

«f» 


شی [تفسير العياشى | عن العکونی عَنْ عفر بن مک عن أبيه عليهما السلام كَالَ ئ 
لظر الله ایهم 2 و لهم عذاب لیم الْمُوخى دی مِنَ امه و الم کی ملع بالك ذب و رل اشرتفبلک 
بو صدره فیواری و قَلبهُ ُفتلی غِمَا 


ال سول الله صلی الله عليه و آله: كَلَاكَهٌ لا 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله که فرمود: خدا در روز قيامت 
به سه كس نظر لطفی ندارد و آنها را پاکیزه نمی سازد و عذاب دردناکی دارند: آن كس که از بز رگ بینی دامنش را بکشد» 
و کسی که به دروغ متاعش را به خوبی وصف کند. و آن كس که با تو دوستانه برخورد کند و چون از چشم ناپدید شود 


دلش پر از دغلی باشد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۷۹ - 
* | تر جمه | 


۰۷ 


سس [السرائر] مِنْ كتداب أبى الام بن موه عن هد الله ِن ان ال ال و عدي الله عليه السلام: حش امین ما 


بقَارقٌ أَاه فلا بجد عليه مین و فد الکافر ده (۳. 


##[ تر جمه |سرائر: امام صادق عليه السلام فرمود: کینه مؤمن یک بار است و س سپس از بين می رود و چیزی از آن نمی یایی؛ اما 
كينه کافر یک عمر است. -. سرائر: ۴۸۹ - 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


جاء [المجالس للمفید ] أخ مك : بن ولد عن ايه عن الصَّفَارٍ عن ابن مَغزوف عن اٿن مَهریاز عن جغفر ٿن مد هتم عَنْ 
یی فص انا سید ل عله السام يدت عن أي عن د علهما السلا قل َالَو له صلى اله عليه و 


آله: جاعنی جَبرَئِيلٌ فى ساغه لَمْ يكن َأتينى فيه لت له یا بل مذ جتبی فى سَاعَه و یم م تكن تَأتِينى فيهما مذ آرتبنی 


قال و ما یروک يا مُحَمَدَ و 


0 8 e 


فد عفر الل لک ما تلم ین لک و ما تانر قال بم دا بعک به هرک قال یناک ریک عَنْ ِا لا و شب ب الْخْمُور و 


لخد لجال ز ی هع للخره و وی رل لك RS,‏ عق فا هش وعاع تر عنمن بذ یا لا زا 


* | تر جمه آمجالس مفید: ابی حفص عطار گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که از پدرش» از جدش عليهم السلام؛ که 
حدیث فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: جبرئیل در ساعتی غیرمعمول نزد من آمد و به او گفتم: ای جبرئیل! در 
ساعتی و روزی آمدی که در آن نمی آمدی مرا ترساندی. گفت: ای محمد! چه چیزی هراس برایت آورد با اينکه خدا پیش 
و پس از گناهت را آمرزیده؟ فرمود: پرورد گار» تو را به جه کاری فرستاده است؟ گفت: پرورد گارت تو را نهی کرده است از 
پرستش بت ها و می خواری و درافتادن با مردمان؛ و دستور دیگری برای هر دو جهان» و به تو می فرماید: ای محمد! من هیچ 


كاه مبغوض نداشتم هیچ ظرفی را همچون شکم پر. 
* | تر جمه | 


«ة» 


5 2 


ختص» [الاختصاص ] قَالَ الصادق عليه السلام: یاک و عَدَاوَةَ ارجا جال فان ا تورث المع 3 تند العو 


2 2 


و قال عليه السلام: لَا تُمَارِيَنّ سفیها وا حليماً نالیم بغلیک و السَفِية بزدیک (۴) 


2 2 


وار الرَاوَنْدٌِ» باشتاده عَنْ مُوسی بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: الْمَمَّاحِنٌ لا بل مه 


صوف و لا عذل قل ها رشول الله صلی الله علیه و آله 
ص: ۲۱۱ 


۱-۱. المحاسن ص .۹٩‏ 


۲- ۲. تفسیر العناشق ج ۱ ص ۱۷۹. 
۳ ۲. السراثر: ۴۸۹. 
۴- ۴. الاختصاص: ۲۳۰ و ۲۳۱ و فيه يغلبكك). 


و ما تاجن قَالَ الْمُصَارمُ مى الطاعن عَلَبهَااا). 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: بيرهيز از دشمنى كردن با مردمان» زيرا مابه نابودی و کشف عورت است. 
-. اختصاص: ۲۳۰ -۰۲۳۱ نهج البلاغه ۲ : ۲۱۷ - 


و فرمود: جدال مکن با سفيه و نه بردبار» كه بردبار بر تو غلبه می كند و سفيه تو را يرت می كند. - . نوادر راوندی: ۱۸ - 


نوادر راوندى: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود از مشاحن نه كم و نه بيش يذيرفته نيست. كفته شد: يا رسول الله مشاحن 
كيست؟ فرمود: نبرد كننده با امتم و طعنه زننده به آنها. 


* | ترجمه ] 


»1٠١« 


2 


نهج» [نهج البلاغه] قا ۳ مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: اخصّدٍ ا 


قَصرَ فیها طلع و و لا وط ا من خاصمکم (8). 


و قَالَ عليه السلام: روا الْحَجَرَ مِنْ عیث جَاءَ فان الشرً لا يَدقَعهُ إلا الشرٌ(ه). 


و قال عليه السلام: :ن ضنّ بعرضه لدع المراء(۶). 


**| ترجمه آنهج البلادغه: امیرالمژمنین عليه السلام فرمود: بدخواهی را از دل دیگری درو کن با کندن آن از دل خودت. -. 
نهج البلاغه ۲ : ۱۸۶ - و ايشان به مردى كه ديد به دنبال دشمن خود كه مايه زيان او است شتاب دارد» فرمود: همانا تو چون 
کسی هستى که به خود نيزه فرو کند تا آن کسی را كه يشت سرش سوار است. بكشد. - . نهج البلاغه ۲ : ۲۱۷ - 


و فرمود: هر كس در خصومت مبالغه کند» گناه می كند؛ و هر كس از آن كوتاه بيايد و حق خود نخواهد» ستم كند؛ و نمی 
تواند خداترس باشد کسی که با شما خصومت می ورزد. - . نهج البلاغه ۲ : ۲۱۷ - 


و فرمود: سنگ را به همان جا كه از آن آمده بر گردانید» زيرا دفع شر جز با شر نمی شود. -. نهج البلاغه ؟ : ۰ 
و فرمود: هر كس از آبرویش دريغ دارد» جدال را وا می گذارد. -. نهج البلاغه ۲ : ۳۰ 
| تر جمه | 


باب ۶۵ تتبع عيوب الناس و إفشائها و طلب عثرات المؤمنين و الشماته 


الآيات 

النور: لین يُحِبُونَ أَنْ تَشِيعَ الْفَاحِمَهُ فى الَّذِينَ منوا لَهُْ عَذَابٌ ليم (۷) 

الحجرات: و لا تجسشوا() 

eta 0‏ ,kا="-‏ إن الذين يحبون أن تشیع الفاحشه فى الذين آمنوا لهم عذاب أليم. -. نور / ۱۹ - 


[کسانی که دوست دارند که زشتکاری در ميان آنان که ایمان آورده اند» شیوع پیدا کند» برای آنان در دنیا و آخرت عذابی 


يردرد خواهد بود.) 
- ولا تجسسوا. -. حجرات / ۱۲ - 
[و جاسوسى نكنيد.] 


* | ترجمه ] 
الاخبار 


۹۳ 


ل» [الخصال] فی وَصّه الب صلی الله عليه و آله لعل عليه السلام: أنه قال لأُصْحَابهِ أ َا آخبزکم بشزا كم قَالُوا بى يا رَسُولَ الله 


قال العشاقوة باّمیمه ال ن ى 
ص: 1۲ 


۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۱۸. 

۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۸۶. 

۳- ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۱۷. 

۴- ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۱۷ و قد مر عن الاختصاصء ص ۱۵۰ مع تخییر يسير. 
۵- ۵. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۲۰. 

۶-۶ نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۳۰. 

/ا- لا. النور: .۱٩‏ 

۸- ۸. الحجرات: ۱۲. 


اه الْاعُونَ للبراء الب (1). 


** | ترجمه آخصال: در وصیت پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمده است: آن حضرت به اصحابش فرمود: به 
شما خبر ندهم از بدان شما؟ گفتند: چرا يا رسول الله! فرمود: سخن چینانی که ميان دوستان جدایی می افکنند و برای پا کان 


عيب جويى می کنند. - . خصال ۱: ۸۶ - 

| ترجمه ] 

أقول 

قد مضی الأخبار فى باب شرار الناس و باب الغيبه. 

* | ترجمه ]این اخبار در «باب اشرار مردم» و «باب غيبت» د کر شده است. 
| ترجمه ] 


«¥» 


فس» [تفسیر القمى] أبى عن ان أبى غعیر عن جشام عَنْ أبى عد له عليه السلام :من ال فى وین ما رأث یه و عمعث 
ذلك کات ا كان ا إنَّ لین ون ن تَشِيع الْفَاحِمَهُ فى الَذِينَ آمَنُوالَّهُمْ عَذَابٌ ليم فى الدَّنْيا و اللآخرو(2. 


#*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم قمی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس درباره مؤمن عیبی بگوید كه به چشم خود دیده 


یا به كوش خود شنیده» از آنها است که خدا درباره شان فرموده: «إن الذين يحبون أن تشيع الفاحشه فى الذين آمنوا لهم 
عذاب أليم فى الدنیا و الاخره.» [ کسانی که دوست دارند که زشتکاری در ميان آنان که ایمان آورده اند» شیوع بيدا کنده 


برای آنان در دنیا و آخرت عذابی پردرد خواهد بود.) -. تفسیر على بن ابراهیم قمی: ۴۵۴ - 

#*[ترجمه] 

«۴» 

لی [الأمالى للصدوق] فی مَنَاهِى الب صلى الله عليه و آله: لا و مَنْ سَمع م ا ااا فيو کالّذی 056 


##[ترجمه ]امالی صدوق: در مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله آمده است که هر کس یک هر ز گی را بشنود و فاش سازد؛ 
هجون کسی است که آن را انجام داده است. - . امالی صدوق: ۵۸ - 


* | ترجمه ] 


«f» 


EA‏ :كات بالمدیئه اد هم و تن يب اقاس کت اله عن رم الس تئر يوت هم اة 
لاس و کا بامدیتهآَفواع ا یوب لَهُمْ و تکلموا فى عيوب الاس فاظهر الله َم عيوب ل يَرَالُوا يُعْرَقُونٌ بها ای أَنْ مانو ا(۴). 


* | ترجمه |امالى طوسى: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: در مدينه مردمى بودند كه عيب داشتند» ولى از ذكر عيب 
مردم خاموش ماندند » و خدا عيب آنها را فاش نكرد و بی عيب پیش مردم مردند؛ و در مدينه مردمى بی عيب بودند و عیب 
مردم را گفتند و خدا عيب هایی از آنها يديدار كرد كه تا مردندء با آنها شناخته می شدند. -. امالی طوسى ۱: ۴۲ - 


* | ترجمه ] 


«A» 


> ها موه 


0 وت 00 مد الم د ی ع يقترت ل پُوشف عن غعر ب امامل عن عنص تن یا عن زد ان 
بن ال ال رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله: لا ظهر الشَّمَائَه بأخیک یمه الله ولیک 


هھ 


*٭#[ترجمه ]امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سركوفت نزن به برادرت» که خدا به او رحم می کند و تو را 
مبتلا می سازد. -. امالی صدوق: ۱۳۷ - 


[ تر جمه‎ 1 E 
«$» 


جاء [المجالس للمفید] ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] الْمَفِيدُ عن الجعابق عَنْ ملد ن عُمَرَ یبور عَنْ مُحمد بن السَرِىٌ عَنْ 


ود[ مه مالین مق و امال طا می ماد این سعد يكرا ارك اسك اماك نے ۳۱ 
**[ترجمه] 
»¥« 


مع» [معانی الاخبار] آبی عَنْ سَغد عن البزقی عَنْ أبيه عَنْ محمد بْنِ سنا عن 


ص: ۳۳ 


۱-۱ الخصال ج ١‏ ص ۸۶. 

۲- ۲. تفسير القمَيَ ص ۴۵۴. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۵۸. 
۴- ۴. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۴۲. 
۵-۵. آمالی الصدوق ص ۱۳۷. 


۶-۶. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۱. 


این بن لمختار عَنْ زید الشکام عَنْ أبى ید الله عليه السلام فی قَوْلِهِ صلى الله عليه و آله عَوْرَ ه الْمُؤْمِن علی الْمُؤْمِن حَرَامٌ 


قال یس هُوَ آن يكشت و بری مِنْهُ میا اّما هو أَنْ بووی عَلَيهِ (0۱. 


** | تر جمه |معانی الاخبار: امام صادق عليه السلام در تفسیر «عورت مومن بر مؤمن حرام است» فرمود: آن به اين معنی نیست 
که کشف شود و از او چیزی ببیند» همانا به اين معنی است که از او بدی نقل کند. -. معانی الاخبار: ۲۵۵ - 


] ترجمه‎ | 2 
«A» 


مع» [معانى الأخبا اللسد ين امس جم ل قر 


عَوْرَةُ الْمَؤْمِنِ علی الْمَؤْمِنِ حرامْ قال لیس عد عیث تَذَهَبٌ انا عَوْرَهُ الْمَؤْمِنِ ع أن يراه يكلم كلام بعَاب عليه فط عليه یره به 
وما ادا عفنت 1039 
ا د ل ۱ -. معانى الاخبار: ۵ - 
* | ترجمه | 


«ة» 


مع» [معانى الأخبار] و و د ال ا ل اين 
قال: قلت له عَوْرَ ه امین عَلَى این حَرَامٌ م َال تم قلث يَعْنِى سَفْلَيهِ قال لیس هُوَ عیت دب الما هو إِذَاعَهُ سره . 


**| تر جمه |معانى الاخبار: محبوب عن ابن سنان گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: آيا عورت مؤمن بر مؤمن حرام است؟ 
فاش کند. - . معانی الاخبار: ۲۵۵ - 


* | تر جمه | 


«1+» 


نو [ثواب الأعمال] أبى عَنْ مُحَمّدِ بن أبى لیم عن الکوفی عَنْ مد بْن سان عَنْ أبى الْججارُودٍ عن آبی 5 قال: صلی ينا 
ول له صلی عو آله كم انصوف ا ع وضع هذه ع باب العسچد 8 کادی بغلی صوزه با 2 تقر تن آم لصا 


۰ 


و لم حلص الْإيكّانٌ ای قلبه- لا 7 توا ورات الْموْمِنِينَ فاه مَنْ کم رات المرومنین کم ال زره و مَنْ 


فضحه و لو فى جَوْفٍ بیبه (5). 
سن» [المحاسن ] محمد بن على عن ابن سنان: مثله (۵) 


جاء [المجالس للمفيد] ابن قولویه عن آبیه عن سعد عن ابن عیسی عن محمد بن سنان عن إسحاق بن عمار عن أبى عبد الله عليه 
السلام عن النبى صلى الله عليه. مثله. 

**[ترجمه ]ثواب الاعمال: ابی برده گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله برای ما نماز خواند و زود ب رگشت» تا آنكه دستش 
را بر در مسجد نهاد و به بلندترين آوازش فرياد كرد: ای كسانى كه به زبان ايمان داريد و ايمان با اخلاص به دل شما نفوذ 
نکرده» در عورت مؤمتان وارسی تكتيد» که هر كس چنین کند. خدا عورتش را وارسی فى کند و او را وسوا می کند گرچه 
درون خانه اش باشد. - . واب الاعمال: ۲۱۶ - 

محاسن: مانند اين حديث را آورده است. -. محاسن: ۱۰۴ - 

مجالس مفید: مانند اين حديث را آورده است. 

* | تر جمه | 


«1» 


و [ثواب الاعمال] ابن المتَكلٍ عَنْ مُحَمّدِ بْنِ يَحْيَى عن تغل عَنْ یخی بن الما رک عن ابن جبله عَنْ مد بن الفض یل عن 
أبى الْحَسَن مُوسی عليه السلام قال: قلت لَه جع فداک الرجل من |خوانی نی عَنْهُ النَّ 4 الذی أکره لَه سل 


ص: ۲۱۳ 


.۲۵۵ معانی الأخبار ص‎ .١ -١ 
.۲۵۵ ؟- ۲. معانى الأخبار ص‎ 
.۲۵۵ معانى الأخبار ص‎ .۳ ۳ 
.۲۱۶ ثواب الأغمال ص‎ ۴-۴ 


۵- ۵. المحاسن ص ۱-۴ 


عله ف کر دیک و قد أخبرنی له وم بات فقال لی یا محمد کذب م میک و رک عَنْ آخیک فَإِنْ هد عندک مشود 
عع وق کک رن عم وی که کیا ةب نیمه كوخ بن ن قل موز 


3 


لین بُو أَنْ تشیع الَفاحَهُ فى الَّذِينَ منوا هم عذاب أَلِيمٌ فى اليا و الَخرم(۱) 


#*[تر جمه ]ثواب الاعمال: محمد بن فضیل گفت: به امام کاظم عليه السلام گفتم: قربانت گردم» در مورد یکی از برادرانم 
خبرهایی به من می رسد که برایش بد دارم و از خودش می پرسم و انکار می كندء با اينكه مردم موثقی آن را به من خبر 
داده اند. فرمود: ای محمد! كوش و چشمت را از برادرت دروغ شمار و اگر پنجاه عادل هم گواهی دادند و خودش برخلاف 
آن را گفت. او را باور دار و همه را دروغگو شمار. و چیزی را درباره او فاش مکن که زشتش کنی و آبرویش را ببری» و از 
آنان باشی که خدای عزوجل درباره شان فرموده: «إن الذين يحبون أن تشیع الفاحشه فى الذین آمنوا لهم عذاب آلیم فى الدنیا 
و الآدخره.» (کسانی که دوست دارند که زشتکاری در ميان آنان که ایمان آورده اند» شیوع بيدا کند برای آنان در دنیا و 


# تر جمه | 


۰۳ 


ثوه [ثوات الأعمال] ابن الوَلِيدٍ تحن الصفار ء عن ابن يبد عن عل بن یل عَنْ عگار عَنْ آبی حازم ال ال ود الله عليه 


الاو ال و اله صلی ا علیه و ا ا ا كان او ر وار ت سی رکه (۲) 
سن» [المحاسن] محمد بن على و على بن عبد الله معا عن ابن آبی عمير عن على بن إسماعيل عن ابن حازم: مثله (۳). 


انجام می دهد؛ و هر كس مؤمنى را به جيزى سرزنش كندء نمی ميرد تا اينكه مرتكب آن شود. - . ثواب الاعمال: ۲۲۱ - 
محاسن: بر اساس سندی» مانند اين حديث را آورده است. -. محاسن: ۱۰۳ - 
* | تر جمه | 


۰1۳ 


2 


سن. [المحاسن ] فى روایه زُرَارَهَ عَنْ آبی جغفر عليه السام قال: 3 
قیخصی عليه عتراته و زلاته لعف بها يَؤْماً ما(۴). 


ا 


فرب ما ييكونٌ الْعَبِدُ إِلَى الکفر أنْ ای الرَجلَ علی الین 


جاء [المجالس للمفيد] أحمد بن الوليد عن أبيه عن الصفار عن ابن عيسى عن محمد بن سنان عن إبراهيم و الفضل الأشعريين 
es‏ 


**[ترجمه آمحاسن: به روایت زراره از امام باقر عليه السلام که فرمود: نزديكك ترین حال بنده ای به کفر» اين است که با کسی 


برادر دینی شود و خطاها و لغزش های او را به شماره كيرد تا روزی او را به سبب آن سرکوفت کند. -. محاسن: ۱۰۴ - 
مجالس مفید: مانند اين حديث را آورده ات 
* | تر جمه | 


«¥» 


##[ تر جمه |سرائر: امام صادق عليه السلام فرمود: چون دیدید بنده ای در جستجوی گناهان مردم است و گناهان خود را 
فراموش كرده. بدانید که به او مکر شده است. - . سرائر: ۴۷۵ - 

* | تر جمه | 

«۱8۵» 

امال | لمفيد] محمد بن ليما عَنْ محمد بن تال عن عاصم بن تیب عن الْحَذَاءِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ ال 
ول الله صلی الله عليه و آله: إِنَّ آشرع الْسهِر د وب الب و آشرع الم عقابا ای و کفی بالوء ء یبا أن ِصِرَ من لاس ما يَعْمَى 


° 0 


عَنْهُ من نَفْسِهِ و أن يعبر ال / س بما لا يَسْتَطِيعٌ كه و آن یذ ی جَلِيِسَهُ با لَا يَعْنيه 


لق 


ھر 


۱-۱. ثواب الأغفال ص ۲۲۱. 
۲- ۲. وات الاعمال ض ۲۲۱. 
عب لها کی ۱۰۴ 
۴- ۴ المحاسن ص ۱۰۴. 


۵- ۵. السراثر ص ۴۷۵. 


** |[ ترجمه آمجالس مفيد: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: زودرس ترين ثواب خير» ثواب نيكى كردن است» و زودرس 
واينكه سرزنش كند مردم را به آن كارى كه خودش آن را ترک نتواند کرد و اينكه آزار دهد همنشين خود را با آنچه كه 


سودى برايش ندارد. 
| ترجمه | 
»%\« 


له ان بت اله دام رز لگ ی فا غه EE AL yy‏ عله ذ e‏ 


عله فى الجر نم یبد له أكرم بن أن به یی علیه عقابًفی الْآخِرَهِ و قال مَنْ رَوَى علی مُؤْمِنِ رواب رید هاش و هدعم مُرُوَّته 
مقط من آغین الاس أَحْرَحهُ الله من ودبت إلى ولایه ینف فمل سيان (1). 


ل ی ای ی تا 
نهانش نکند و از خدا برایش ش آمرزش نخواهد» نزد خدا چون انجام دهنده آن است» و گناه آنچه فاش کرده بر او است؛ و 
کتده ان آمرزیته اسع و عاب انعد از اوبكر ا فان له او را سس اسو و كر ارت سور استا و گر تم شود 
و درمی یابد که خدا کریم تراز آن است که در آخرت عقاب دومی به او روا دارد. و فرمود: هر كس بدی از مؤمنى نقل کند 
تا او را زشت و بی آبرو کند و از چشم مردم بیندازد» خدا او را از ولایت خود به ولایت شیطان می راند» و شیطان هم او را 


نمی پذ برد. -. اختصاص: ۲ 
** | تر جمه | 


۰1۷ 


ختص» [الاختصاص] الصَّدُوقٌ عَنْ أبيه عن اٿن عامر عَنْ عَمّهِ عَنْ مد ٿن ياو عن ابن عَمِيرَة قَالَ قَالَ الصّادِقٌ عليه السلام: ان 
لہ یاک و الى على عدده مؤي ین جهن اب ذأ يرارق عل جل ذا تاب همین بى م له 
لقث يلك ان عَنْهُوَيَبقَى نهک الشثر فت ضح فی السَمَءِ علَى أله المانکه و فی اض علی أله الاس و كت 
3 رو زو ناگ ملع ه یا رکاذ فى عوك نهک ال و وذ اه رتنا بحفظه يفول عَزَّ وَ جل مََانِكتِى لو 
أو ذث با اعود حيرا ما ئة قازقتواآجنعتکم عه و عِرّتی لا بول بَْدَها الی خير بدا 


دتم =( 


** | ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای تباركك و تعالی بر بنده مومن خودش چهل سير دارد» و هر كس 
گناه کبیره کند» یک سپر از او برداشته ہے شوفة و اگر عیب گیری کند از برادر ممنش به سبب چیزی که از او ھی دان همه 


اين سپرها بالا می روند و بی پرده می ماند. و در آسمان به زبان فرشته ها رسوا می شود و در زمين به زبان مردم» و گناهی 


نمی کند مگر آنکه سر زبان ها افتد» و فرشته های مو کل او می گویند: پرورد گارا! بنده ات بی پرده مانده و به ما فرمودی او 
را حفظ کنیم؛ و خدای عزوجل می فرماید: ای فرشته هایم! اگر خوبی اين بنده را می خواستم» او را رسوا نمی کردم؛ بال 
هاتان را از او بردارید» به عزتم س وگند که هر گز به خوبی باز نمی گردد. -. اختصاص: ۲۲۰ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 
کتاب صِفَاتٍ الیعه باشناده عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: الْمَؤْمِنُ أضدّق علی تیه مِنْ سبمین مومت علیه (. 


| ترجمه أصفات شيعه: امام صادق عليه السلام فرمود: مؤمن درباره خود راستگوتر است از هفتاد مومن برعلیه او. -. صفات 


شيعه: ۶۰ - 
* | ترجمه | 


«4» 


کاء [الكافى] عَنْ دو من آضحابنا عَنْ اڪ د بْن محمّد بْن لد تن الحمن بْن علی بْن فضال عن اتراهيم بن مُحمّد الأشعری 
عَنْ بان بن عو الملک عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام أنه قال: لا تو ی الشمَاتَة لأخيك فَيَرْحَمَهُ الله وَ يْصَ يرَهَا بكك و قال عليه 


السلام مَنْ شمت بمصیه نَرَلَتْ بأخيه لَْ یَخرخ من الا سی یفن به (۴). 


## | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: شماتت نکن برادرت راء زيرا خدا به او رحم می کند و آن را به تو برمی 
گرداند. و فرمود: هر كس شماتت کند. به آسیبی که برادرش دیده از دنیا نمی رود تا اينكه با آن آزموده شود. - . کافی ۲ : 
۹ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


قال الجوهری الشماته الفرح ببلیه العدو يقال شمت به بالكسر يشمت شماته و قال کل شی ء آبدیته و بدیته آظهرته و قال افتتن 
الرجل 


ص: ۳۱۶ 


۱-۱ الاختصاص ص ۳۲. 
۲ ۲. الاختصاص: ۲۲۰. 


۳- ۳. صفات الشیعه الرقم ۶۰. 
۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۳۵۹. 


و فتن فهو مفتون إذا أصابه فتنه فيذهب ماله أو عقله و کذلک إذا اختبر و إنما نهی عليه السلام عن الابداء لأنه قد يوجد ذلك 
فى قلب العدو بغير اختياره و تكليف عامه الخلق به حرج ينافى الشريعه السمحه و الإبداء يكون بالفعل كإظهار السرور و البشاشه 
و الضحک عند المصاب و فى غيبته و بالقول مثل الهزء و السخريه به و عقوبته فى الدنيا أن الله تعالى يبتليه بمثله غيره للمؤمن و 


انتصارا له و أيضا هو نوع بغى و عقوبه البغى عاجله سريعه. 


| تر جمه آجوهری گفته: شماتت» شادى به بلاى دشمن است. آزموده شده» کسی است که مالش يا خردش برود. و آن 
حضرت از اظهار شادی نهی کرده» زیرا گاهی بر اثر دشمنی بی اختیار دلش شاد می شود و تکلیف همه مردم به آن حرج 
است و با شریعت آسان اسلام منافات دارد. اظهار شادی» خرمی و خنده بالفعل است در برابر آسیب رسیده» و در غیاب او 
مسخره کردنش با زبان» و کیفرش در دنيا اين است که خدا او را به مانند آن گرفتار کند» برای طرفداری از مؤمن و انتقام اوه 


با اینکه شماتت نوعی تجاوز و ستم است و عقوبتش زودرس است. 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمّدٍ عَنْ آخمة عن ابن ستنان عَنْ إِبْرَاهِيمَ و الفضل ابی زب شین عَنْ عبد الله بن تکیر عَنْ زرازة عَنْ 
أبى جغفر عليه السلام و أبى عَبِدٍ الله عليه السلام قال: أقرَبُ ما یکون العبد إلى الکفر آن یخی الرّجُل على الدین فیخصی علیّه 


عَترّاته و رَلاته لعَنفه بها يؤما ا( 


رم م 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: نزديكك ترين حال بنده به کفر» اين است كه برادر دینی کسی شود و لغزش 
ها و خطاهايش را به شمار كيرد تا روزى او را به سبب آنها سرزنش کند. - . کافی ۲ : ۳۵۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


أقرب مبتدأ و ما مصدريه و يكون من الأفعال التامه و إلى متعلق بأقرب و أن فى قوله أن يواخى مصدريه و هو فى موضع ظرف 
الزمان مثل رأيته مجی ء الحاج و هو خبر المبتد! و العثره الكبوه فى المشى استعير للذنب مطلقا أو الخطاء منه و قريب منه الزله و 
يمكن تخصيص إحداهما بالذنوب و الأخرى بمخالفه العادات و الآداب و التعنيف التعبير و اللوم و هذا من أعظم الخيانه فى 
الصداقه و الأخوه و لذا قال بعض العارفين لا بد من أن تأخذ صديقا معتمدا موافقا مأمونا شره و لا بحصل ذلك الا بعد 
اعتباركك إياه قبل الصداقه آونه من الزمان فى جميع أقواله و أفعاله مع بنى نوعه و مع ذلكك لا بد بعد الصداقه من أن تخفى 
كثيرا من أحوالك و أسرارك منه فإنه ليس بمعصوم فلعل بعد المفارقه منک لأمر قليل يوجب زوال الصداقه یعنفک بأمر 
تکرهه. 


و المراد بإحصاء العثرات و الزلات حفظها و ضبطها فى الخاطر أو الدفاتر ليعيره بها يوما من الأيام و يفهم منه أن كمال قربه من 


الکفر بمجرد الاحصاء بهذا القصد و إن لم یقع منه و قیل وجه قربه من الکفر أن ذلك منه باعتبار عدم 
ص: ۲۱۷ 


.۳۵۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


استقرار إيمانه فى قلبه أو المراد بالکفر کفر نعمه الأخوه فهو مع هذا القصد قريب من الکفر و یتحقق الکفر بوقوع التعنیف بل 
ینبغی لاخ فى الله إذا عرف من أخيه عثره أن ینظر أولا- إلى عثرات نفسه و بطهر نفسه عنها ثم ينصح آخاه بالرفق و اللطف و 
الشفقه ليت رك تلك العثرات و تکمل الأخوه و الصداقه. 


و یمکن أن یکون المراد بتلكك العثرات ما ينافى حسن الصحبه و العشره و أما ما ینافی الدین من الذنوب فلا یعنفه على رءوس 
الخلاتق و لکن يجب عليه من باب النهی عن المنکر زجره عنها على الشروط و التفاصیل التی سنذكرها فى محلها إن شاء الله 
تفای 


[ترجمه ]«آن» در عبارت «أن بواخی» مصدريه است و در موضع ظرف زمان است» مثل «رأيته مجی ء الحاج» و آن خبر مبتدا 
است. «العثره»: لغزش در راه رفتن است» و استعاره شده در مطلق ذنب با خطاء و شبیه آن «الزله» است. ممکن است یکی را به 
ذنوب تخصیص زد و دیگری را به مخالفت با عادات و آداب. «لتعنیف»: عيب گرفتن و سرزنش, و اين يزركك ترین خیانت 
است در دوستی و برادری. یک عارف گفته: بايد دوستی بگیری مورد اعتماد و ساز گار که از شرش در امان باشی» و به دست 
نمی آید مگر پس از آزمایش اوه پیش از دوست شدن. تا مدتی در گفتار و کردارش در مقا یسه با همنوعانش. بعد از دوستی 
هم بايد بسیاری از احوال و اسرارت را از او نهان داری؛ چون معصوم نیست و جه بسا که از تو جدا شود و از دوستی بر گردد و 
آنگاه به تو سر کوفت بزند. 

مقصود از به شمار گرفتن خطاها اين است که آنها را به خاطر سپارد يا در دفتر نگارد تا یک روزی سركوفت بزند. نزديكك 
شدن او به کف به همان شمار گیری است» كرجه به کار نبندد. و به قولی: نزديكك شدن به کفر برای اين است که ایمان در 
دلش پایدار نیست؛ با مقصود کفران نعمت برادری است که با اين قصد به کفر نزديكك شود و با سرزنش و سرکوفت. خود 
کفران واقع شود. سزاوار است برای برادر دینی که اگر لغزشی از برادرش ببیند» اولا به لغزش های خود نظر کند و خود را از 


آنها پاک کند. و سپس برای برادرش با نرمش و دلسوزی» خیرخواهی و نصیحت کند تا خطاها را وانهد و صداقت و برادری 


و می شود که مقصود از این لغزش هاء آنچه با حسن صحبت و معاشرت منافی است باشد. اما گناه دینی او را پیش مردم 
سر کوفت نکند» ولی بر او واجب است که برای نهی از منکر او را از آنها بازدارد با شروط و تفاصیلی که ما آن را در جای 


خود ذکر خواهيم كرد. 
* | ترجمه ] 


«¥1» 


” و‎ : ls i BR ae 


کب عؤراتهم کک الله عَوْرَئَهُ و مَنْ یع لته يَفْضَحْهُ و لو فى بیته (1). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای گروه مسلمانان که به زبانتان اسلام آوردید و 
ايمان در قلبتان خالص نشده! نكوهش نكنيد مسلمانان راء و جستجو نكنيد در عورت آنان» كه هر كس در عورتشان جستجو 


کند. خدا عورتش را می جويد تا رسوايش کند كرجه درون خانه اش باشد. - . كافى ۲ : ۳۵۴ - 
* | ترجمه | 


بيان 


المعشر الجماعه من الناس و الجمع معاشر و الإضافه من قبيل إضافه متعدد إلى جنسها و خلص إليه الشی ء كنصر وصل و فيه 
دلاله على أن من أصر على المعاصى فهو كالمنافقين الذين قال الله تعالى فيهم قالّت راب آمنَا َل لَمْ توا و لكن قُولُوا 
کمن و اذل الْإيمانٌ فى قَلوبکغ (۲) إذ لو دخل الإيمان قلبه و استقر فيه ظهرت آثاره فى جوارحه و إن أمكن أن يكون 
الخطاب للمنافقين الذين كانوا بين المسلمين و كانوا يؤذونهم و يتبعون عثراتهم. 


و قوله ولا تتبعوا من باب التفعل بحذف إحدى التاءين فى المصباح تتبعت أحواله تطلبتها شيئا بعد شى ء فى مهله و العوره كل 
آمر قبيح يستره الانسان أنفه أو حياء و المراد بتتبع الله سبحانه عورته منع لطفه و كشف ستره و منع الملا-ئكه عن ستر ذنوبه و 
عيوبه فهو يفتضح فى السماء و الأرض و لو أخفاها و فعلها فى جوف بيته و اهتم بإخفائها أو المعنى و لو كانت فضيحته عند 
أهل بیته 


ص: ۲۱۸ 


.۳۵۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و الأول أظهر و فى أكثر النسخ (۱) يتبع فهو کیعلم أو على بناء الافتعال استعمل فى التتبع مجازا أو على التفعیل و كأنه من 
النساخ و فى آکثر نسخ الحدیث على التفعل فى القاموس تبعه كفرح مشی خلفه و مر به فمضی معه و آتبعتهم تبعتهم و ذلك إذا 
کانوا سبقوک فلحقتهم و التتبیع التتبع و الاتباع و الاتباع کالتبع و التباع بالکسر الولاء و تتبعه تطلبه و فى الصحاح تبعت القوم تبعا 
و تباعه بالفتح إذا مشیت خلفهم أو مروا بک فمضیت معهم و كذلك اتبعتهم و هو افتعلت و آتبعت القوم على آفعلت إذا کانوا 
قد سبق وک فلحقتهم و أتبعت آیضا غیری يقال أتبعته الشی ء فتبعه قال الأخفش تبعته و اتبعته أيضا بمعنی مثل ردفته و أردفته و 
منه قوله تعالی عة شهابٌ اقب (1) و تابعته على كذا متابعه و تباعا و التباع الولاء و تتبعت الشی ء تتبعا أى تطلبته متتبعا له و 


| ترجمه ]«المعشر»: جماعتی از مردم. و جمع آن «معاشر» است. و اضافه آن از قبیل اضافه متعدد به جنسش است. و دلالت 
دارد بر اينكه هر كس اصرار بر گناه کند چون منافقان است» که درباره آنها فرموده: «قالت الأعراب آمنا قل لم تؤمنوا و لکن 
قولوا أسلمنا و لما یدخل الایمان فى قلوبکم.» - . حجرات/۱۳ - [[برخی از] بادیه نشینان گفتند: ایمان آوردیم. بگو: ایمان 
نیاورده اید» لیکن بگویید: اسلام آوردیم. و هنوز در دلهای شما ایمان داخل نشده است.] زیرا اگر در دلش ایمان برقرار بود. 
آثارش در اندامش هویدا می شد. جه بسا خطاب آن حضرت با منافقانی بوده که ميان مسلمان ها بودند و آنها را آزار می 


دادند و به دنبال لغزش آنها بودند. 


«تتبع»: جستجوی خرده خرده است. «عورت»: هر گونه زشتی است که آدمی آنها را از روی بزرگ‌منشی می پوشاند. «تتبع 
خدا»: منع لطف و پرده برداری و بازداشتن فرشته ها از پوشاندن گناهان و عیوبش است. پس در آسمان و زمين رسوا می شود 
كرجه خودش و كارش را درون خانه اش نهان کند و به آن همت گمارد. يا مقصود رسوا شدن او است نزد خاندانش» و معنی 
اول روشن تر است. در اکثر نسخ -. كافى؟ : ۰۳۵۴ مرآت العقول ۲ : ۱ - «یتبع» آمده است. و آن مانند «یعلم» است» با بنا 
بر افتعال است. و در تتبع مجازا استعمال شده؛ يا بنا بر تفعیل است. و گویا آن از نساخ است» و در اکثر نسخ حدیث بر تفعل 
است. در قاموس آمده: «تبعه) يعنى مانند جوجه در پشتش راه می رود» و با او همراه است و با او گذر می کند. «آتبعتهم 
تبعتهم» یعنی: آنها از تو سقت كرك و كو به اسان ملق ری ۳ تتبیع»: يعلى تتبع. «الإتباع و الاتباع» مانند «التبع»» و «التباع» با 
کسره به معنی «ولا-ء» است. «تتبعه»: یعنی او را طلب کن. در صحاح آمده: ««تبعت القوم تبعا و تباعه» با فتحه» در هنگامی به 
کار می رود كه يشت سرش راه بروی و یا با تو راه برود. همچنین «اتبعتهم» از باب افتعلت است و «أتبعت القوم» هنگامی است 
که آنها بر تو سبقت گرفته اند و تو به ایشان ملحق می شوی. آخفش گفته: «تبعته» و «اتبعته» نیز یعنی: مرادف او شدم است؛ و 


فرمایش 


خدای تعالی: «فأتبعه شهاب اقب» -. صافات / ٠١‏ - که شهابی شکافنده از یی او می تازد.] از این باب است. و التباع»: 


ولاء. و«تتبعت الشی ء تتبعا»: یعنی پی در پی آن را طلب کردم. 


* | تر جمه | 


«¥» 


كاء [الکافی] عن الْعِدَدَّهِ عن البق عن ابن قصال عن این بُکیر حَنْ أبى عٍَد الله عليه السلام قال: أَبْعَدٌ ما يَكونٌ الْعَبِدٌ من الله آن 
يکود الرجل بواخی الرجل و هو بخفظ علیه زاب يعبر بها يَؤْماً مل(۳) 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: دورترین حال بنده به خدا اين است که با کسی برادری کند و لغزش های او 


* | تر جمه | 


بيان 


عيرته كذا أو بكذا إذا قبحته عليه و نسبته إليه يتعدى بنفسه و بالباء و كأن المراد الأبعديه بالنسبه إلى ما لا يؤدى إلى الكفر فلا 
ينافى قوله عليه السلام أقرب ما يكون العبد إلى الکفر(۴). 


ص: ۳۱۹ 


۱-۱. ما ذکر قبل ذلكك قاله المؤلّف فى شرح الحدیث الثانی من باب طلب العثره من الکافی» و ما یذ کر بعد ذلكك شرح 
للحدیث الرابع منه» لکن الحدیئین متفقان لفظا راجع الکافی ج ۲ ص ۳۵۴ مرآه العقول ج ۲ ص ۳۴۱. 

۲- ۲. الصافات: ۱۰. 

۳- ۳. الکافی ج ۲ ص ۳۵۵. 

۴- ۴. یعنی فى حدیث آخر عن ابن بكير» عن زراره عن آبی جعفر عليه السلام قال: آقرب ما یکون العبد الى الکفر أن یواخی 
الرجل الرجل على الدين فیحصی عليه زلاته لیعیره بها یوما ما. راجع الکافی ج ۲ ص ۳۵۵. 


ترجمه |«عیرته کذا يا بکذا»: او را به سبب آن تقبیح کردی» و او را با آن نسبت دادی به تنهایی. و با «باء» متعدی می شود. 
گویا مقصود دوری است. تا جایی که کمترین اندازه به کفر است. و مخالف مضمون «أقرب ما یکون العبد إلى الکفر.» 
[نزدیک ترين حال بنده به کفر.] نیست. -. یعنی حدیث دیگری از ابن بکیر» از زراره از أبى جعفر عليه السلام که فرمود: 
«آقرب ما یکون العبد الى الکفر أن یواخی الرجل الرجل على الدین فیحصی عليه زلاته لیعیره بها یوما ما.» کافی ۲ : ۳۵۵ - 


النساء: لا ُب الله الجر بالشوء من او مَنْ طلم وَ كان ال سمیعاً لیم( 
الإسراء: و لا تَقْفْ ما یس لک به عم إن السَمْعَ و الْمِصَرَ وَ لاد كل آولنک كان عَنْهُ مسوْل(۲) 


الحجرات: با انها الذي ارا اجنوا كرا من ال بغض ال نم و لا تجششوا EE‏ بوك اعد کم 
ن ی کل لحم آخبه ميناً فكرة نموه و انَّقُوا لد له اب رجيم (۳ 


القلم: و لا تطغ کل علا تهین از ام میم (۴) 

"=k; eta 0‏ لا يحب الله الجهر بالسوء من القول إلا من ظلم و كان الله سمیعا علیما. - . نساء/ ۱۴۸ - 
[خداوند. بانگ برداشتن به بدزبانی را دوست ندارد» مگر [از] کسی که بر او ستم رفته باشد» و خدا شنوای داناست.] 
-ولا تقف ما لیس لكك به علم إن السمع و البصر و الفواد کل أولئک كان عنه مسؤلا. -. آسری/ ۳۷ - 

أو چیزی را که بدان علم نداری دنبال مکن» زیرا كوش و چشم و قلب» همه مورد پرسش واقع خواهند شد.) 


- يا أيها الذين آمنوا اجتنبوا كثيرا من الظن إن بعض الظن إ ثم و لا تجسسوا و لا يغتب بعضكم بعضا أ يحب أحدكم أن يأكل 
لحم أخيه ميتا فكرهتموه و اتقوا الله إن الله تواب رحيم. -. حجرات / ۱۲ - 


[ای کسانی که اسان آورده اید. از سيارع از گمانها بپرهيزید که پاره ای از گمانها گناه است. و جاسوسی مکنید و بعضی 


از شما غیت بعضی نکد آنا کسی از شما دوست دارد که گوشت برادر مرده اش را بخورد؟ از آن کراهت دارید. 1 پس ] از 


خدا بترسید» که خدا توبه پذیر مهربان است.) 
-ولا تطع کل حلاف مهین هماز مشاء بنمیم. - . قلم / ۱۰ - 


و از هر قسم خورنده فرومایه ای فرمان مبر.) 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ بن زيم عن أيه عن ال عن التکونی عَنْ أبى عي اللِّ عليه السلام قال ال وَسُولٌ اله صلى الله 


عليه و آله: ايب شرع فى دين اج یم با کل فى جوفه ال و ان زشول اله صلى الله عليه و آله لس فى الْمَشجدٍ 
یار الصّلَاهِ باه ما لم بُخد قیل يا رَسُولَ الله و ما ثحت قال الاغْتیات (ه). 


##] ترجمه ]کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: غیبت زودتر از مرض اکله در شکم آدمی» دين مرد را می برد. و 


الله» حدث چیست؟ فرمود: غیبت کردن. -. کافی ۳۵۶/۲ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الأكله کفرحه داء ذ فى العضو يأتكل منه كما فى القاموس و غيره و قد يقرأ بمد الهمزه على وزن فاعله أى العله التى تأكل اللحم 
و الأول أوفق باللغه و قوله أسرع فى دين الرجل أى فى ضرره و إفنائه و قيل الأكله بالضم اللقمه و كفرحه داء ذ فى العضو يأتكل 
منه و کلاهما محتملان إلا أن ذكر الجوف يؤيد الأول و إراده الافناء و الإذهاب بوید الثانى و الأول آقرب و أصوب و تشبيه 
الغيبه بأكل اللقمه أنسب لأن الله سبحانه شبهها با کل اللحم انتهى و كان 


ص: ۳۳۰ 


.۱۴۸ النساء:‎ .۱ -١ 
۳۷ آسری:‎ .۲ -۲ 
.۱۲ الحجرات:‎ .۳ + 
۱۰ القلم:‎ ۴۴ 


۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۳۵۶. 


الثانی أظهر و التخصیص بالجوف لانه آضر و آسرع فى قتله و فى التأبيد الذی ذکره نظر و المستتر فى قوله ما لم يحدث راجع 
إلى الجالس المفهوم من الجلوس و هو على بناء الافعال و الاغتیاب منصوب و قال الجوهری اغتابه اغتیابا إذا وقع فيه و الاسم 
الغیبه و هو أن يتكلم خلف انسان مستور بما يغمه لو سمعه فإن كان صدقا سمی غيبه و إن كان کذبا سمی بهتانا. 


5 


اقول: 


هذا بحسب اللغه و أما بحسب عرف الشرع فهو ذكر الإنسان المعين أو من هو بحكمه فى غيبته بما يكره نسبته إليه و هو حاصل 
فيه و يعد نقصا فى العرب بقصد الانتقاص و الذم قولا أو إشاره أو كنايه تعريضا أو تصريحا فلا غيبه فى غير معين كواحد مبهم 
من غير محصور كأحد أهل البلد و قال الشيخ البهائى قدس سره و بحكمه لإدراج المبهم من محصور كأحد قاضى البلد فاسق 
مثلا- فان الظاهر أنه غيبه و لم أجد أحدا تعرض له انتهى: و قولنا فى غيبته لإخراج ما إذا كان فى حضوره لأنه ليس بغيبه و إن 
كان إثما لإيذائه إلا بقصد الوعظ و النصيحه و التعريض حينئذ أولى إن نفع و قولنا بما یکره لاخراج غيبه من لا يكره نسبه 
الفسق و نحوه إليه بل ربما يفرح بذلكك و يعده كمالا و قولنا و هو حاصل فيه لإخراج التهمه و إن كانت أشد و قولنا و يعد نقصا 
ل-خراج العيوب الشائعه التى لا يعدها أكثر الناس نقصا مع كونها مخفيه و عدم مبالاته بذكرها و عدم عد أكثر الناس نقصا 
لشيوعها ففيه إشكال و الأحوط تركك ذكرها و إن كان ظاهر الأصحاب جوازه و قولنا بقصد الانتقاص لخروج ما إذا كان للطبيب 
لقصد العلاج و للسلطان للترحم أو للنهى عن المنكر. 


و قال الشهيد الثانى رفع الله درجته و أما فى الاصطلاح فلها تعريفان أحدهما مشهور و هو ذكر الإنسان حال غيبته بما يكره نسبته 
إليه مما يعد نقصانا فى العرف بقصد الانتقاص و الذم و احترز بالقيد الأخير و هو قصد الانتقاص عن ذكر العيب للطبيب مثلا أو 


لاستدعاء الرحمه من السلطان فى حق الزمن و الأعمی بذ کر 


ص: ۳۳۱ 


نقصانهما و یمکن الغنی عنه بقید کراهه النسبه إليه و الثانی التنبیه على ما يكره نسبته إليه إلخ و هو أعم من الأول لشمول مورده 
اللسان و الاشاره و الحکایه و غیرها و هو آولی لما سيأتى من عدم قصر الغیبه على اللسان 


وذ اء علی الْمَشْهُور قول الب صلى الله عليه و آله: هل تَدْرُونَ ما له الوا الله و وَسُولَهُ ألم قال ذ کرک خاک بعا 


قیل أ رأيت إن كان فى أخى ما أقول قال إن كان فيه ما تقول فقد اغتبته و إن لم يكن فيه فقد بهته. 


و تحريم الغيبه فى الجمله إجماعى بل هو كبيره ا يزيا ا 
ذمها فی کتابه و شبه صاحبها اکل لحم المیته فقال و لاب فک يقفا ا حب أعذ كم أَنْ با کل لحم آخبه میت كر هتُمُوهُ 
111 


و عَنْ جابر و آبی س ميد الخذری قالا قال البق صلی الله عليه و آله: ایا کم و الغیبه فان الغيبة آشد من الزَّنَا إن الو جل قذ يَرْنِى و 
یوب يوب الله علیه و إِنَّ صاحب الْْيبِهِ لا يَغْفَرُ لَهُ حنّی يَغْفْرَ له صاحه. 


2 2 


و عله قال: خطينا رد ول اله صلی الله عليه و آله فک الا و عم ماه َل إن الم یه ال من الا اطم عند الله فى 
الْحَطِيكَهِ مِنْ یت و تلائین رنه نیا رل و دزی الا عرض ار سیم و ی الله عر و جل إِلَى مُوسَى بن عِمرَانَ 3 
الْمَغْتَابَ ذا تاب قَهُوَ آخز من يحل اجه و إن لم یب فهو ول من يَدْخُلٌ الا 


و روی: : أَنَّ عي ی عليه السلا و لواو على جيف كل ما العوارئون ما أن ربح كردا قل چیه ی عليه السلام مَا 


َد بیاض آستانه که ناهم عَنْ غیبه الکلب و ز هم علی أنه َا بذ کو من خی الله إلا أَخسنه 

وقیل فى تفسیر قوله تعالی بل الك همه مره الهمزه الطعان فى الناس و اللمزه ه الذى يأكل لحوم الناس و قال بعضهم أدركنا 
السلف لا يرون 

ص: ۲۲۲ 


أ الححرات: ۱۲ 


العباده فى الصوم و لا فى الصلاه و لکن فى الکف عن آعراض الناس. 


و اعلم أن السبب الموجب للتشدید فى آمر الغیبه و جعلها أعظم من کثیر من المعاصی الکثیره هو اشتمالها على المفاسد الکلیه 
المنافیه لغرض الحکیم سبحانه بخلاف باقی المعاصی فانها مستلزمه لمفاسد جزئیه بیان ذلك أن المقاصد المهمه للشارع اجتماع 
النفوس على هم واحد و طريقه واحده و هی سلوک سبیل الله بسائر وجوه الأوامر و النواهی و لا يتم ذلك إلا بالتعاون و 
التعاضد بين آبناء النوع الانسانی و ذلك یتوقف على اجتماع هممهم و تصافی بواطنهم و اجتماعهم على الألفه و المحبه حتی 
یکونوا بمنزله عبد واحد فى طاعه مولاه و لن يتم ذلك إلا بنفی الضغائن و الأحقاد و الحسد و نحوه و كانت الغیبه من كل منهم 
لأخيه مثیره لضغنه و مستدعیه منه لمثلها فى حقه لا جرم و كانت ضد المقصود الکلی للشارع و كانت مفسده کلیه و لذلک 
آکثر الله و رسوله النهی عنها و الوعید علیها و بالله التوفيق. 


ثم قال قدس سره فى ذكر آقسامها لما عرفت أن المراد منها ذکر أخيكك بما يكرهه منه لو بلغه أو الاعلام به أو التنبیه عليه كان 
ذلک شاملا لما یتعلق بنقصان فى بدنه أو نسبه أو خلقه أو فعله أو قوله أو دینه أو دنیاه حتی فى ثوبه و داره و قد أشار الصادق 
عليه السلام إلى ذلك آی فى مصباح الشریعه بقوله وجوه الغیبه تقع بذ کر عيب فى الخلق و الفعل و المعامله و المذهب و الجهل 
و آشباهه فالبدن كذ كرك فيه العمش و الحول و العور و القرع و القصر و الطول و السواد و الصفره و جمیع ما یتصور أن 
بوصف به مما یکرهه و آما اللسب بان تقول آبوه فاسق أو خبیث أو خسيس أو إسكاف آو حافك أو نحو ذلك مما نکر هه 
كيف كان و آما الخلق بأن تقول انه سيئ الخلق بخیل متکبر مراء شدید الغضب جبان ضعیف القلب و نحو ذلك و آما فى آفعاله 
المتعلقه بالدین کقولک سارق کذاب شارب خائن ظالم متهاون بالصلاه لا بحسن ال ركوع و السجود و لا بحترز من النجاسات 


لیس بارا بوالدیه لا بحرس نفسه من الغيبه و التعرض لأعراض الناس و آما فعله 


ص: ۳۳۳ 


المتعلق بالدنیا کقولک قلیل الأدب متهاون بالناس لا يرى لأحد عليه حقا کثیر الکلام كثير الأكل نوم یجلس فى غير موضعه و 
نحو ذلك و آما فى ثوبه كقولكك إنه واسع الکم طویل الذیل وسخ الثیاب و نحو ذلكك. 


و اعلم أن ذلك لا يقصر على اللسان بل التلفظ به إنما حرم لأن فيه تفهیم الغير نقصان أخيكك و تعریفه بما يكره فالتعریض 
کالتصریح و الفعل فيه کالقول و الاشاره و الایماء و الغمز و الرمز و الكنيه و الحرکه و كل ما يفهم المقصود داخل فى الغیبه 
مساو للسان فى المعنی الذی حرم التلفظ به لأجله 


و من ذَلِكك ما زوی عَنْ عَائْسّهُ أَنّهَا قالث: دخلث علینا امرَأة فلا و۶لث أُوْمَتٌ بیدی أىْ قَصيرَةٌ فَقَالَ صلی الله عليه و آله اعَتَتِتيهًا. 


و من ذلك المحاكاه بأن تمشى متعارجا أو كما يمشى فهو غيبه بل أشد من الغيبه لأنه أعظم فى التصوير و التفهيم و كذلكك 
الغيبه بالكتاب فإن الكتاب كما قيل أحد اللسانين. 


و من ذلك ذكر المصنف شخصا معينا و تهجين كلامه فى الكتاب إلا أن يقترن به شى ء من الأعذار المحوجه إلى ذكره 
كمسائل الاجتهاد التى لا يتم الغرض من الفتوى و إقامه الدلائل على المطلوب إلا بتزييف كلام الغير و نحو ذلك و يجب 
الاقتصار على ما تندفع به الحاجه فى ذلك و ليس منه قوله قال قوم كذا ما لم يصرح بشخص معين و منها أن يقول الإنسان 
بعض من مر بنا اليوم أو بعض من رأيناه حاله كذا إذا كان المخاطب يفهم منه شخصا معينا لأن المحذور تفهيمه دون ما به 
التفهيم فأما إذا لم يفهمه عينه جازء كان رسول الله صلی الله عليه و آله إذا كره من إنسان شيا قال ما بال أقوام يفعلون كذا و 
كذاو لا یعین. 


و من أخبث آنواع الغیبه غیبه المتسمین بالفهم و العلم المراءين فانهم یفهمون المقصود على صفه أهل الصلاح و التقوی لیظهروا 
من آنفسهم التعفف عن الغیبه و یفهمون المقصود و لا يدرون بجهلهم آنهم جمعوا بين فاحشتین الریاء و الغیبه و ذلک مثل أن 
يذكر عنده إنسان فیقول الحمد لله الذی لم یبتلنا بحب الرئاسه أو بحب الدنیا أو بالتکیف بالکیفیه الفلانیه أو يقول نعوذ باه من 
قله الحیاء 


ص: ۳۳۴ 


أو من سوء التوفیق أو نسأل الله أن یعصمنا من کذا بل مجرد الحمد على شى ء إذا علم منه اتصاف المحدث عنه بما ینافیه و نحو 
ذلك فانه یغتابه بلفظ الدعاء و سمت آهل الصلاح و انما قصده أن یذ کر عيبه بضرب من الکلام المشتمل على الغیبه و الریاء و 
دعوی الخلاص من الرذائل و هو عنوان الوقوع فیها بل فى آفحشها. 


و من ذلك أنه قد يقدم مدح من يريد غیبته فیقول ما أحسن آحوال فلان ما كان يقصر فى العبادات و لکن قد اعتراه فتور و 
ابتلى بما نبتلی به کلنا و هو قله الصبر فیذ کر نفسه بالذم و مقصوده أن يذم غيره و أن یمدح نفسه بالتشبه بالصالحین فى ذم 
آنفسهم فیکون مغتابا مرائيا مزكيا نفسه فیجمع بين ثلاث فواحش و هو یظن بجهله أنه من الصالحین المتعففین عن الغیبه هكذا 
يلعب الشیطان بأهل الجهل إذا اشتغلوا بالعلم أو العمل من غير أن یتقنوا الطریق و یتعبهم و بحبط بمکایده عملهم و يضحكك 


و من ذلك أن یذ کر ذاکر عيب إنسان فلا یتنبه له بعض الحاضرین فیقول سبحان الله ما عجب هذا حتی یصغی الغافل إلى 
المغتاب و یعلم ما يقول فیذ کر الله سبحانه و یستعمل اسمه آله له فى تحقیق خبثه و باطله و هو يمن على الله بذ کره جهلا منه و 


غرورا. 


و من ذلک أن يقول جری من فلان کذا و ابتلی بکذا بل يقول جری لصاحبنا أو صدیقنا کذا تاب الله علینا و عليه بظهر الدعاء و 
التألم و الصداقه و الصحبه و الله مطلع على خبث سریرته و فساد ضميره و هو بجهله لا بدری أنه قد تعرض لمقت آعظم مما 
يتعرض له الجهال إذا جاهروا بالغیبه. 


و من آقسامها الخفیه الإصغاء إلى الغیبه على سبیل التعجب فانه إنما يظهر التعجب ليزيد نشاط المغتاب فى الغیبه فيزيد فیها فكأنه 
یستخرج منه الغیبه بهذا الطریق فیقول عجبت مما ذکرته ما كنت أعلم بذلک إلى الآن ما كنت أعرف من فلان ذلك يريد 
بذلک تصدیق المغتاب و استدعاء الزیاده منه باللطف و التصدیق للغیبه غیبه بل الاصغاء إليها بل السکوت عند سماعها قال 


رَسُولَ الله 


ص: ۲۲۵ 


صلی الله عليه و آله: الْمُسْتَمعُ نی 


و مراده عليه السلام السامع على قصد الرضا و الإيثار لا على وجه الاتفاق أو مع القدره على الإنكار و لم يفعل و وجه کون 
المستمع و السامع على ذلك الوجه مغتابين مشاركتهما للمغتاب فى الرضا و تكيف ذهنهما بالتصورات المذمومه التى لا ينبغى و 
إن اختلفا فى أن أحدهما قائل و الآخر قابل لكن كل واحد منهما صاحب آله أما أحدهما فذو لسان يعبر عن نفس قد تنجست 
بتصور الكذب و الحرام و العزم عليه و أما الآخر فذو سمع تقبل عنه النفس تلك الآثار عن إيثار و سوء اختيار فتألفها و تعتادها 
فتمکن من جوهرها سموم عقارب الباطل و من ذلك قيل السامع شريك القائل و قد تقدم فى الخبر ما يدل علیه. 


و ف هی و 
لزمه و لو قال بلسانه اسکت و هو بت يشتهى ذلكك بقلبه فذلک نفاق و فاحشه آخری زائده لا بخرجه عن الاثم ما لم يكرهه بقلبه 


و فد ژوی عَن النَبِىَ صلى الله عليه و آله أنه ذل عِنْدَ له موم و قو ر علی أن و فلم بل ص وه أذ الله يَوْمَ القَيَامَهِ 


عَلَى ءوس الْحَلَائِقِ. 


س2 


2 کی اا ا قال فال ا مَنْ ره عَنْ عض آخبه لیب كان عا عَلَى | 


7 
aA 


aA 


و قال ضاً: من رد عن عض أيه الِب کان عقا علی له آن يُعْتِقَهُ قَهُ م الا 


َهُ قَالَ: مَنْ تطول علی أخيه فى غیبه سجعها عَنْهُ فى مجلس قَرَدَهَا 
عله رَد الله عه لت باب مِنّ الشَّرَ فى ادنيا و اجره و إِنْ هو لم یرذا و هُوَ قار علی ردا کان علیه کوژر من اعَتَابَهُ م ِعِينَ 


2 


مر 


TE هه اکن‎ AT 


و 


رَه اله فى لیا و اجره و من لع يَنضُرْهُ 


7 1 
3 اانه 


َهُقَالَ: من اتیب عِنْدهُ َو امین ن فَنَصَرَةُ و أَعَانَه 


و باشناده ای الباقر عليه السلام 


و لع ید عَنْهُ و هُوَ يَفْدِرُ علی تٌضرته و عزنه حَقَضَهُ الله فى لیا و ال خره. 
ثم قال قدس سره فى علاج الغیبه اعلم أن مساوی الأخلاق كلها إنما 


ص: ۳۳۶ 


تعالج بمعجون العلم و العمل و انما علاج كل عله بمضاد سببها فلنبحث عن سبب الغیبه آولا ثم نذ کر علاج کف اللسان عنها 
على وجه يناسب علاج تلك الأسباب فنقول جمله ما ذ کروه من الاسباب الباعثه على الغیبه عشره أشياء قد نبه الصادق عليه 
السلام علیها إجمالا یعنی فى مصباح الشریعه بقوله أصل الغیبه تتنوع بعشره آنواع شفاء غیظ و مساعده قوم و تصدیق خبر بلا 


کشفه و تهمه و سوء ظن و حسد و سخریه و تعجب و تبرم و تزين و نحن نشیر إليها مفصله. 


الأول تشفی الغيظ و ذلك إذا جری سبب غيظ غضب عليه فاذا هاج غضبه تشفی بذ کر مساویه و سبق اللسان إليه بالطبع إن لم 
يكن ثمه دين وازع و قد يمتنع من تشفی الغیظ عند الغضب فیحتقن الغضب فى الباطن و يصير حقدا ابتا فیکون سببا دائما لذ کر 
المساوی بالحقد و الغضب من البواعث العظیمه على الغیبه. 


الثانی موافقه الأقران و مجامله الرفقاء و مساعدتهم على الکلام فانهم إذا کانوا یتفکهون بذ کر الاعراض فیری أنه لو نکر أو قطع 
المجلس استثقلوه و نفروا عنه فيساعدهم و يرى ذلكك من حسن المعاشره و يظن أنه مجامله فى الصحبه و قد يغضب رفقاژه 
فیحتاج إلى أن یفضب لغضبهم إظهارا للمساهمه فى السراء و الضراء فیخوض معهم فى ذکر العیوب و المساوی: الثالث أن 
یستشعر من انسان أنه سیقصده و يطول لسانه فيه أو يقبح حاله عند محتشم أو يشهد عليه بشهاده فیبادر قبل ذلكك و يطعن فيه 
ليسقط أثر شهادته و فعله أو يبتدئ بذكر ما فيه صادقا ليكذب عليه بعده فيروج كذبه بالصدق الأول و يستشهد به و يقول ما من 
عادتى الكذب فإنى أخبرتكم بكذا و كذا من أحواله فكان كما قلت. 


الرابع أن ينسب إلى شى ء فيريد أن يتبرأ منه فيذكر الذى فعله و كان من حقه أن يبرئ نفسه و لا یذ کر الذى فعله و لا ينسب 
غيره إليه أو يذكر غيره بأنه كان مشاركا له فى الفعل ليمهد بذلكك عذر نفسه فى فعله. 


الخامس إراده التصنع و المباهاه و هو أن يرفع نفسه بتنقيص غيره 


ص: ۲۲۷ 


و يقول فلالن جاهل و فهمه رکیک و کلامه ضعیف و غرضه أن پثبت فى ضمن ذلكك فضل نفسه و يريهم أنه أفضل منه أو 


بالقدح فيه فيريد أن يسقط ماء وجهه عند الناس حتی یکفوا عن | کرامه و الثناء عليه لأنه یثقل عليه أن یسمع ثناء الناس عليه و 
| کرامهم له و هذا هو الحسد و هو عين الغضب و الحقد و الحسد قد یکون مع الصدیق المحسن و القرين الموافق. 


السابع اللعب و الهزل و المطایبه و ترجثه الوقت بالضحک فيذ کر غيره بما يضحك الناس على سبیل المحاكاه و التعجب. 


الشامن السخریه و الاستهزاء استحقارا له فان ذلك قد یجری فى الحضور فیجری أيضا فى الغیبه و منشؤه التکبر و استصغار 
المستهز ی به. 


التاسع و هو مأخذ دقیق ربما يقع فى الخواص و أهل الحذر من مزال اللسان و هو أن يغتم بسبب ما يبتلى به أحد فیقول يا 
مسکین فلان قد غمنی آمره و ما ابتلی به و یذ کر سبب الغم فیکون صادقا فى اغتمامه و یلهیه الغم عن الحذر عن ذکر اسمه 
فیذ کره بما يكرهه فيصير به مغتابا فیکون غمه و رحمته خیرا و لکنه ساقه إلى شر من حيث لا یدری و الترحم و التغمم ممکن 
من دون ذكر اسمه و نسبته إلى ما یکره فيهيجه الشيطان» على ذ کر اسمه لیبطل به ثواب اغتمامه و ترحمه. 


العاشر الغضب لله فانه قد يغضب على منکر قارفه انسان فیظهر غضبه و یذ کر اسمه على غير وجه عن المنکر و كان الواجب أن 
یظهر غضبه عليه على ذلك الوجه خاصه و هذا مما يقع فيه الخواص أيضا فانهم يظنون أن الغضب إذا كان لله تعالی كان عذرا 
كيف كان و ليس کذلک. 

أقول: 


و عد بعضهم الوجهين الأخيرين مما يختص بأهل الدين و الخاصه 


YA ص:‎ 


و زاد وجها آخر و هو أن ینبعث من الدين داعیه التعجب من إنكار المنکر و الخطاء فى الدین فیقول ما أعجب ما رأيت من 
فلان فانه قد يكون صادقا و يكون تعجبه من المنکر و لکن کان حقه أن یتعجب و لا یذ کر اسمه فسهل عليه الشيطان» ذ کر اسمه 
فى ذكر تعجبه فصار به مغتابا من حيث لا يدرى و أثم و من ذلكك قول الرجل تعجبت من فلان كيف يحب جاریته و هی قبیحه 
و كيف یجلس بين یدی فلان و هو جاهل. 


ثم قال الشهید رحمه الله إذا عرفت هذه الوجوه التی هى آسباب الغیبه فاعلم أن الطریق فى علاج کف اللسان عن الغیبه بقع على 
وجهین أحدهما على الجمله و الآخر على التفصیل آما ما على الجمله فهو أن یعلم تعرضه لسخط الله تعالی بغیبته كما قد سمعته 
فى الأخبار المتقدمه و أن یعلم أنه یحبط حسناته فانها تنقل فى القیامه حسناته إلى من اغتابه بدلا عما أخذ من عرضه فان لم 
تكن له حسنات نقل إليه من سيئاته و هو مع ذلک متعرض لمقت الله تعالی و مشبه عنده بأ کل المیته و قَدْ رُوىَ عن الب صلی 
لله عليه و آله أنه الّ: ما لا فى ایس برع من اه فى حتنات اب 

و ینفعه أیضا أن یتدبر فی نفسه فان وجد فیها عا اشتغل بعیب نفسه و اما الل علیه و آله: طوبی من كله عه 2 
غیوب الاس و مهما وج عیً فى آن بے یی أن زک تفه و ذم غیره بل نى أن یلم أن جر غیرو عَنْ تیه فى ال 
يتعلق بفعله و اختیاره و إن كان آمرا خلقیا فالذم له ذم للخالق فان من ذم صنعه فقد ذم الصانع و إن لم يجد عيبا فى نفسه فلیشکر 
الله فلا یلوئن نفسه بأعظم العیوب بل لو أنصف من نفسه لعلم أن ظنه بنفسه أنه بری ء من کل عيب جهل بنفسه و هو من أعظم 
العیوب و ینفعه أن يعلم أن تألم غيره بغيبته کتألمه بغیبه غيره له فإذا كان لا يرضى لنفسه أن يغتاب فینبغی أن لا برضی لغیره ما 
لا برضاه لتفسه: 


و آما التفصیلیه فهو أن ينظر إلى السبب الباعث له على الغیبه و یعالجه 
ص: ۲۲۹ 


.١ -١‏ ساقط عن الکمبانی. 


فان علاج العله بقطع سببها و قد عرفت الأسباب الباعثه أما الغضب فیعالجه بالتفکر فیما مضی من ذم الغضب و فیما تقدم من 
فضل کظم الغيظ و مثوباته و آما الموافقه فبأن تعلم أن الله تعالی يغضب عليكك و ٍذا طلبت سخطه فى رضا المخلوقین فکیف 
ترضی لنفسكك أن توقر غی رک و تحقر مولاک الا أن یکون غضبك لله تعالی و ذلك لا يوجب أن تذ کر المغضوب عليه بسوء 


بل ینبغی أن تغضب لله أيضا على رفقانک إذا ذ کروه بالسوء فانهم عصوا ربك بأفحش الذنوب و هو الغیبه. 


و آما تنزیه النفس بنسبه الجنایه إلى الغیر حیث یستغنی عن ذکر الغیر فتعالجه بأن تعرض بأن التعرض لمقت الخالق آشد من 
التعرض لمقت الخلق و أنت بالغیبه متعرض لسخط الله تعالی يقينا و لا-تدری آنک تتخلص من سخط الناس أم لا فتخلص 
نفسک فى الدنیا بالتوهم و تهلک فى الاخره و تخسر حسناتكك فى الحقیقه و بحصل ذم الله لک نقدا و تنظر رفع ذم الخلق 
نسیثه و هذا غایه الجهل و الخذلان و آما عذرک كقولك ان أكلت الحرام ففلان با کل و نحو ذلک فهذا جهل لانک تعتذر 
بالاقتداء بمن لا يجوز الاقتداء به فان من خالف آمر الله لا یقتدی به کائنا من كان فما ذكرته غيبه و زیاده معصیه آضفتها إلى ما 
اعتذرت عنه و سجلت مع الجمع بين المعصیتین على جهلک و غباوتک و آما قصدكك المباهاه و تزكيه النفس فینبغی أن تعلم 
آنک بما ذکرته أبطلت فضلک عند الله تعالی و أنت من اعتقاد الناس فضلک على خطر و ربما نقص اعتقادهم فیک إذا 
عرفو ك بثلب الناس فتکون قد بعت ما عند الخالق يقينا بما عند المخلوق وهما و لو حصل لكك من المخلوق اعتقاد الفضل 
لکانوا لا يغنون عنکک من الله شیثا. 


و أما الغيبه للحسد فهو جمع بين عذابین لأنكك حسدته على نعمه الدنیا و كنت معذبا بالحسد فما قنعت بذلک حتی أضفت إليه 
عذاب الآدخره فکنت خاسرا فى الدنیا فجعلت نفسک خاسرا فى الاخره لتجمع بين النکالین فقد قصدت محسودک فأصبت 
نفسک و آما الاستهزاء فمقصودك منه اخزاء غي رک عند الناس باخزاء نفسكك عند الله و الملائکه و النبيين فلو تفکرت فى 
حسرتكك و حيائكك 


ص: ۳۳۰ 


و خجلتكك و خزیک یوم تحمل سیثات من استهزأت به و تساق إلى النار لأدهشكك ذلك عن إخزاء صاحبک و لو عرفت 
حالكك لکنت آولی أن یضحک منک فانک سخرت به عند نفر قلیل و عرضت نفسک لأن يأخذ بيدك فى القیامه على ملا من 
الناس و يسوقكك تحت سيئاته كما يساق الحمار إلى النار مستهزئا بک و فرحا بخزیک و مسرورا بنصر الله إياه و تسلطه على 
الانتقام منك و آما الرحمه على إثمه فهو حسن و لکن حسدك إبليس و استنطقک بما ينقل من حسناتک إليه بما هو آکثر من 
رحمتک فیکون جبرا لاثم المرحوم فیخرج عن کونه مرجوما و تنقلب أنت مستحقا لأن تکون مرجوما إذ آحبط أجرك و 
نقصت من حسناتکك. 


و کذلک الغضب لله لا يوجب الغیبه و انما حبب إليك الشیطان الغیبه لیحبط آجر غضبك و تصير متعرضا لغضب الله بالغیبه و 
بالجمله فعلاج جمیع ذلك المعرفه و التحقیق لها بهذه الأمور التی هی من أبواب الایمان فمن قوی إيمانه بجمیع ذلك انكف 
عن الغیبه لا محاله ثم ذ کر رحمه الله الأعذار المرخصه فى الغیبه فقال اعلم أن المرخص فى ذکر مساءه الغیر هو غرض صحیح 
فى الشرع لا یمکن التوصل إليه الا به فيدفع ذلك إثم الغیبه و قد حصروها فى عشره الأول الظلم فان من ذ کر قاضیا بالظلم و 
الخیانه و آخذ الرشوه كان مغتابا عاصیا و آما المظلوم من جهه القاضی فله أن بتظلم إلى من یرجو منه إزاله ظلمه و ينسب 
القاضی إلى الظلم إذ لا يمكنه استیفاء حقه إلا به و قَدُ قَالَ صلى الله عليه و آله: لضاحب الق مَقَالَ. 

وَقَالَ صلى الله عليه و آله: مطل ال ظَلْمٌ. 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مطل الاج بحل عِوْضَهُ و عُقُوبته. 

الثانى الاستعانه على تغيير المنكر و رد المعاصى إلى نهج الصلاح و مرجع الأمر فى هذا إلى القصد الصحيح فان لم يكن ذلكك 
هو المقصود كان حراما. 


الثالث الاستفتاء كما تقول للمفتى ظلمنى أبى و أخى فكيف طريقى فى الخلاص و الأسلم فى هذا التعريض بأن تقول ما قولكك 
فى رجل ظلمه أبوه أو أخوه 


وف زوئ أ خا قالث لب صلی ال علیه و آله إن با شفیان وجل شحیخ لآ بغطینی ما 


ص: ۳۳۱ 


تکفینی آنا و وُلْدِى أ اذ من عير جلمه فَقَالَ خذی ما یکفیک و ودک بِالْمَغْرُوفٍ فد کرت الشْحٌ لها و لیا ول يَرْجَوهَا 
وكول اللّه صلی اله علیه و آله إذ كات قد ها 0ة 


۱ 


و أقول الأحوط حينئذ التعریض لکون الخبر عامیا مع أنه يحتمل أن یکون عدم المنع لفسق آبی سفیان و نفاقه ثم قال. 


الرابع تحذیر المسلم من الوقوع فى الخطر و الشر و نصح المستشیر فإذا ریت متفقها یتلبس بما ليس من آهله فلك أن تنبه الناس 
على نقصه و قصوره عما يؤهل نفسه له و تنبیههم على الخطر اللاحق لهم بالانقیاد إليه و كذلكك إذا ریت رجلا یتردد إلى فاسق 
یخفی آمره و خفت عليه من الوقوع بسبب الصحبه فیما لا بوافق الشرع فلك أن تنبهه على فسقه مهما كان الباعث لك الخوف 
على إفشاء البدعه و سرایه الفسق و ذلك موضع الغرور و الخدیعه من الشیطان, إذ قد یکون الباعث لك على ذلك هو الحسد 
له على تلكك المنزله فیلبس عليكك الشیطان, ذلک باظهار الشفقه على الخلق و كذلكك |ذا رأيت رجلا یشتری ممل وکا و قد 
عرفت المملوك بعیوب مستنقصه فلک أن تذكرها للمشتری فان فى سکوتک ضررا للمشتری و فی ذک رک ضررا للعبد لکن 
المشتری أولى بالمراعاه و لتقتصر على العیب المنوط به ذلك الأمر فلا تذ کر فى عيب التزویج ما يخل بالش رکه أو المضاربه أو 
السفر مثلا بل تذ کر فى کل آمر ما یتعلق بذلک الأمر و لا تتجاوزه قاصدا نصح المستشیر لا الوقیعه و لو علم أنه يترك التزویج 
بمجرد قوله لا بصلح لكك فهو الواجب فان علم أنه لا يتزجر إلا بالتصریح بعیبه فله أن يصرح به قَالَ اب صلی الله عليه و آله: أ 
تَوْعَوُونَ عَنْ ذكر لاجر حٌى يره الاك اذْكرُوهُ با فيه یره النَّاسٌ. 
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و قال صلی الله عليه و آله: لغاطعه بت قيس حِينَ شَاوَرَئهُ فى خطابهَا أما مُعَاوِيَهُ فرجل صُعْلوك لا مال له و اما أو جهم فلا یَضم 


أسباب الجرح غالبا و يشترط إخلاص النصيحه فى ذلكك كما مر بأن يقصد فى ذلك حفظ أموال المسلمين 


ص: ۳۳۲ 


و ضبط السنه و حمایتها عن الکذب و لا یکون حامله العداوه و التعصب و لیس له الا ذکر ما يحل بالشهاده و الروایه منه و لا 
یتعرض لغیر ذلک مثل کونه ابن ملاعنه و شبهه الا أن یکون متظاهرا بالمعصیه كما سيأتى. 


السادس أن یکون المقول فيه مستحقا لذلكك لتظاهره بسببه کالفاسق المتظاهر بفسقه بحیث لا بستنکف من أن يذكر بذلكك 
الفعل الذی يرتكبه فیذ کر بما هو فيه لا بغیره 


2 


ال رَسُولُ اله صلی الله عليه و آله: مَن أَلْقَى جلباب الْحََاءِ عَنْ وجه فا يبه لَه 

و ظاهر الخبر جواز غیبته و إن استنکف عن ذکر ذلك الذنب و فى جواز اغتیاب مطلق الفاسق احتمال ناش 

الزن على ادر E‏ یج 

و رد بمنع أصل الحديث أو بحمله على فاسق خاص أو بحمله على النهى و إن كان بصوره الخبر و هذا هو الأجود إلا أن يتعلق 
بذلک غرض دينى و مقصد صحيح يعود على المغتاب بأن يرجو ارتداعه عن معصيته بذلك فيلحق بباب النهى عن المنكر. 


السابع أن يكون الإنسان معروفا باسم يعرب عن غيبته كالأعرج و الأعمش فلا إثم على من يقول ذلكك كأن يقول روى أبو الزناد 
الأعرج و سليمان الأعمش و ما يجرى مجراه فقد نقل العلماء ذلك لضروره التعريف و لأنه صار بحيث لا يكرهه صاحبه لو علمه 
بعد أن صار مشهورا به و الحق أن ما ذكره العلماء المعتمدون من ذلكك يجوز التعويل فيه على حكايتهم و أما ما ذكره عن 
الإحياء فمشروط بعلم رضا المنسوب إليه لعموم النهى و حينئذ يخرج عن كونه غيبه و كيف كان فلو وجد عنه معدلا و أمكنه 
التعريف بعباره أخرى فهو أولى و لذلكك يقال للأعمى البصير عدولا عن اسم النقص. 


الثامن لو اطلع العدد الذين يثبت بهم الحد أو التعزير على فاحشه جاز ذكرها عند الحكام بصوره الشهاده فى حضره الفاعل و 


غيبته و لا يجوز التعرض لها فى غير ذلكك إلا أن يتجه فيه أحد الوجوه الأخرى. 


التاسع قيل إذا علم اثنان من رجل معصيه شاهداها فأجرى أحدهما ذكرها فى غيبه ذلك العاصى جاز لأنه لا يؤثر عند السامع 
شيئا و إن كان الأولى تنزيه النفس 


ص: ۳۳۳ 


و اللسان عن ذلك لغير غرض من الأغراض المذ کوره خصوصا مع احتمال نسیان المقول له لذلک المعصیه أو خوف اشتهارها 
عنهما. 


المقول عنه فیحمل فعل القائل على الصحه ما لم یعلم فساده لأن ردعه بستلزم انتهاک حرمته و هو أحد المحرمین و الأولى التنبيه 
على ذلك إلى أن یتحقق المخرج عنه لعموم الأدله و ترك الاستفصال فیها و هو دلیل إراده العموم حذرا من الاغراء بالجهل و 
لأن ذلك لو تم لتمشی فیمن یعلم عدم استحقاق المقول عنه بالنسبه إلى السامع لاحتمال اطلاع القائل على ما يوجب تسویغ 
مقاله و هو هدم قاعده النهی عن الغیبه و هذا الفرد یستثنی من جهه سماع الغیبه و قد تقدم أنه إحدى الغیبتین و بالجمله فالتحرز 
عنها من دون وجه راجح فى فعلها فضلا عن الاباحه أولى لتتسم النفس بالأخلاق الفاضله و يؤيده إطلاق النهی فیما تقدم لو 
صلی الله عليه و آله: أ تَدْرُونَ ما اليه الوا الله وَ وله عم قال ذ کرک اک بعا بکرة. 


و آما مع رجحانها کرد المبتدعه و زجر الفسقه و التنفیر عنهم و التحذير من اتباعهم فذلكك يوصف بالوجوب مع إمكانه فضلا 
من غیره و المعتمد فى ذلك كله على المقاصد فلا یغفل المتبقظ عن ملاحظه مقصده و اصلاحه و الله الموفق انتهی ملخص 


و قال ولده السعید السدید الفاضل المحقق المدقق الشیخ حسن نور الله ضريحه فى آجوبه المسائل التی سأله عنها بعض الساده 
الکرام حيث قال قد نظرت فى مسائلک أيها المولی الجلیل الفاضل و السيد السعید الماجد و آجبت التماسک لتحریر آجوبتها 
على حسب ما اتسع له المجال و آرجو إن شاء الله أن يكون مطابقا لمقتضی الحال و ذکرت أيدكك الله بعنایته و وفقنا الله و إياكك 
لطاعته أن تحریم الغیبه و نحوها من النمیمه و سوء الظن هل یختص بالمؤمن أو يعم کل مسلم و آشرت إلى الاختلاف الذی 
يوهمه ظاهر کلام الوالد قدس سره حيث قال فى دیباجه رسالته و نظرائهم 


ص: ۳۳۴ 


من المسلمین فانه یعطی العموم و صرح فى الروضه بتخصیص الحکم بالمسلم. 


الجواب لا ريب فى اختصاص تحریم الغیبه بمن یعتقد الحق فان أدله الحکم غير متناوله لأهل الضلال آما الایه فلأنها خطاب 
مشافهه للمؤمنين بالنهی عن غيبه بعضهم بعضا مع التصریح بالتعلیل الواقع فیها بتحقق الأخوه فى الدين بين المغتاب و من یغتابه 
و آما الأخبار المرویه فى هذا الباب من طریق أهل البیت علیهم السلام فالحکم فیها منوط بالمؤمن أو بالأ-خ و المراد آخوه 
الایمان فظاهر عدم تناول اللفظین لمن لا یعتقد الحق و فى بعض الاخبار آیضا تصریح بالاذن فى سب أهل الضلال و الوقیعه 
فيهم 


عي ا 


وی لیخ بو جغفر الكلَيننُ رَضِدَىَ اله عَنهُنفى الصّحِح عَنْ داد بن بي عانعن أبى عبد الله عليه السلام قال قال ول الله 
صلی الله عليه و آله: إا ریم أل ایب و الدع من بغيدى هروا هه ممع و أكيروا يِن تدهم و ال فيهم و القیه و 
اهتوم کی ؤا فى المَسَادِ فی اشلام و یرهم الاس و تا بعلمو من بتعهع يكب اه لکم بذک الْحسنات و رم لکم 
به الدَّرَجَاتِ فی ال خزو(۱). 


و ما تضمنته عباره الوالد فی دیباجه الرساله غر مناف لما فی الروضه فان کلمه من فى قوله من المسلمین لتبعیض لا للتبیین و 
غير المؤمن ليس من نظراه. 


وض و ظاعر حمل من ا تیا في كلام تدكا میم الط ممی اتید على سوير يعاد الس و 
ذلک يقتضى عدم عموم تحريم معتقد الحق أيضا رو الاي : فى الصّحبح عَنْ أبى عُبيدَة عن أبى جغفر عليه السلام ال ما 
ل فا 
در إلى اعد ای ما یس له بق 


2 


و فی الْحَسَن عن ابن ركاب عَنْ أبى ند الله عليه السلام د قَالَ: إا ا تعد الج ؤمتا ی یکون لجمیم نا باق ريداً آلا و إِنَّ 
من اتباع 
ص: ۲۳۵ 


.۳۷۵ راجع الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


آفرئا لور توا به يد حة حَمكمٌ الله وَ كدُوا أعْدَاءَنًا ی ثم الله (۱). 
و فی الصَحیح عَنْ شرلیمان بن خالد عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال قال: با رلیمان أ تذری مَن الم فلت جعلت فداک أن 
أَغلم قال مَنْ ملع الْمْسيِمُونَ من لسانه و ده ال أ و ذرى من الْمَؤْمِنُ لت آنت آغلم قال الْمُؤْمِنُ من لته لو علی 


آنشیهم تالم 


۶۱ ۷ 


و عن ابْن خالد عَنْ آبی عند الله عليه السلام قال: مَنْ قر بدین الله فَهُوَ مُسلِمٌ و مَنْ عمل بعا أمَرَ الله فهو مُؤْمِنّ. 


ثم ذكر بعض الأخبار التى مضت فى معنى الإيمان و صفات المؤمن ثم قال قدس سره و ورد أيضا فى عده أخبار تعليق تحريم 
الغيبه على أمور زائده على مجرد اعتقاد الحق منها حديث ابن أبى يعفور المتضمن لبيان معنى العداله التى تقبل معها شهاده 
الشاهد و هو طويل مذكور فى مواضع كثيره من كتب أصحابنا 


۳7 
2 2 3 


و مها ما رَوَاهُ الْكلَينكٌ باش اده الشابق عن ابن خالد عَنْ عُْمَانَ بن عي ى عَنْ سَمَاعَهَ عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قال: مَنْ عاء 


3 


5 


الاس لم یمهم و > دَنَهُْ ملم يک ذِبْهُمْ و وعدهم فلم يُخْلِفْهُمْ کان مِمَنْ حزمت غیبته و کملث مزونه و ظهر عَدلّهُ و وجبث 


و بملایحظه هذه الأخبار یظهر أن المنع من غيبه الناس كما يميل إليه کلام الشهید الأول فى قواعده و الثانی فى رسالته لیس 
بمتجه فان دلالتها على اختصاص الحکم بغیره أظهر من أن يبين و أما ما آورده الوالد قدس سره فى رسالته من الأخبار التی بظهر 
منها عموم المنع كلها من آخبار العامه فلا تصلح لاثبات حکم شرعی و عذره فى إيرادها أنه إنما ذکرها فى سياق الترهیب و 
شأنهم التسامح فى مثله و قد سبقه إلى ذکره على النهج الذى سلکه بعض العامه یعنی الغزالی فسهل عليه إيرادها و إلا فهی غير 
مستحقه لتعب تحصیلها و جمعها و خصوصا مع وجود الداعی لهم إلى اختلاق مثلها فان کثره عيوب آئمتهم و نقائص رژسائهم 
یحوج إلى سد باب ظهارها بکل وجه لیروج حالهم و يأمنوا 


ص: ۳۳۶ 


.۷۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۲۳۹ الکافی ج ۲ص‎ .۲ ۲ 


نفره الرعیه منهم و اعراض الناس عنهم. 


و بالجمله فکما أن فى التعرض لاظهار عيوب الناس خطرا و محذورا فکذا فى حسم مادته و سد بابه فانه معز لأهل النقاتص و 
مرتکبی المعاصی بما هم عليه فلا بد من تخصیص الغیبه بمواضع معینه يساعدها الاعتبار و توافق مدلول الأخبار و فى استثنائهم 
للأمور المشهوره التی نصوا على جوازها و هی بصوره الغیبه شهاده واضحه بما قلناه فان مأخذه الاعتبار فهو قابل للزیاده و 
النقصان بحسب اختلاف الأفكار. 


و للسيد الامام السعید ضیاء الدین آبی الرضا فضل الله بن على الحسنی فى شرحه لکتاب الشهاب المتضمن للأخبار المرویه عن 
النبی صلی الله عليه و آله فى الحکم و الاداب کلام جيد فى تفسیر قوله صلی الله عليه و آله ليس لفاسق غیبه کلام یساعد على 
ما ذکرناه حيث قال إن الغیبه ذ کر الغائب بما فيه من غير حاجه إلى ذکره ثم قال فأما إذا كان من يغتاب فاسقا فانه ليس ما یذ کر 
به غيبه و ٍنما یسمی ما یذ کر به فى غیبته غيبه إذا كان تاثبا نادما فأما إذا كان مصرا عليه فانها ليست بغیبه كيف و هو یرتکب ما 
یغتاب فيه جهارا و فى آخبارنا و کلام بعض آهل اللغه ما يشهد له کقول الجوهری خلف |نسان مستور و كما فى روايه الأزرق 
مما لا یعرفه الناس و روایه ابن سیابه ما ستر الله علیه. 


و الحاصل أن الاعتبار یقتضی اختصاص الحکم بالمستور الذی لا يترتب على معصیته أثر فى غيره و يحتمل حالهم عدم الاصرار 
علیها إن كانت صغيره و التوبه منها إن كانت کبیره أو یرتجی له ذلكك قبل ظهورها عنه و اشتهاره بها و لا یکون فى ذکرها 
صلاح له كما إذا قصد تقریعه و ظن انزجاره و كان القصد خالصا من الشوائب و الأدله لا تنافی هذا فلا وجه للتوقف فيه و إذا 
علم حکم غير المؤمن فى الغیبه فالحال فى نحوها من اللمیمه و سوء الظن أظهر فان محذور النمیمه هو کونها مظنه للتباعد و 
التباغض و ذلك فى غير المؤمن تحصیل للحاصل و قريب منه الکلام فى سوء الظن. 


ص: ۳۳۷ 


ثم ذکرت أنه هل یفرق فى ذلك بين ما یتضمن القذف و ما لا يتضمنه و الجواب أن القذف مستثنی من البين و له أحكام 
خاصه مقرره فى محلها من کتب الفقه. 


و ذکرت أن الروایه التی حکاها الوالد فى الرساله من کلام عیسی عليه السلام مع الحواریین فى شأن جيفه الکلب حيث قالوا ما 
آنتن جیفه هذا الکلب فقال عليه السلام ما آشد بیاض آسنانه تدل على تحریم غیبه الحیوانات آیضا و سألت عن وجه الفرق بینها 
و بين الجمادات مع أن تعلیل الحکم بأنه لا-ینبغی أن یذ کر من خلق الله إلا بالحسن یقتضی عدم الفرق و الجواب أنه لیس 
المقتضی لکلام عیسی عليه السلام کون کلام الحواريين غيبه بل الوجه أن نتن الجیفه و نحوها مما لا بلائم الطباع غير مستند 
إلى فعل من یحسن إنكار فعله و کلام الحواریین ظاهر فى الانکار كما لا يخفى فکان عیسی نظر إلى أن الأمور الملائمه و غیرها 
مما هو من هذا القبیل كلها من فعل الله تعالی على مقتضی حکمته و قد أمر بالشکر على الأولی و الصبر على الثانیه و فى اظهار 
الحواریین لانکار نتن الرائحه دلا-له على عدم الصبر أو الغفله عن حقيقه الأمر فصرفهم عنه إلى آمر يلاثم طباعهم و هو شده 
بیاض آسنان الکلب و جعله مقابلا للأمر الذی لا يلائم و شاغلا لهم. 


و هذا معنی لطیف تبين لى من الکلام فان صحت الروایه فهی منزله عليه و لکنها من جمله الروایات المحکیه فى کتب العامه 
انتهی: و قال الشهید رفع الله درجته فى قواعده الغیبه محرمه بنص الکتاب العزیز و الأخبار و هى قسمان ظاهر و هو معلوم و حفی 
و هو کثیر كما فى التعریض مثل آنا لا حضر مجلس الحکام آنا لا آكل آموال الأيتام أو فلان و يشير بذلكك إلى من یفعل ذلكك 
أو الحمد لله الذی نزهنا عن کذا يأتى به فى معرض الشکر و من الخفی الایماء و الاشاره إلى نقص فى الغیر و إن كان حاضرا و 
منه لو فعل كذا كان خيرا و لو لم یفعل کذا لكان حسنا و منه التنقص بمستحق الغیبه لینبه به على عيوب آخر غير مستحق للغیبه 
آما ما بخطر فى النفس من نقائص الغیر فلا يعد غیبه 


ص: ۳۳۸ 


لأن الله تعالی عفا عن حدیث النفس و من الأخفى أن يذم نفسه بطراتق غير محموده فيه أو لیس متصفا بها لینبه على عورات 


غیره و قد جوزت صوره الغیبه فى مواضع سبعه. 

الأول أن یکون المقول فيه مستحقا لذلک لتظاهره بسببه کالکافر و الفاسق المتظاهر فيذكره بما هو فيه لا بغیره و منع بعض 
الناس من ذکر الفاسق و أوجب التعزیر بقذفه بذلک الفسق و قد روی الأصحاب تجویز ذلك قال العامه حديث لا غيبه لفاسق 
أو فى 

فاسق لا أصل له قلت و لو صح أمكن حمله على النهى أى خبر يراد به النهى أما من يتفكه بالفسق و يتبجح به فى شعره أو 
كلامه فيجوز حكايه كلامه. 

الثانى شكايه المتظلم بصوره ظلمه. 

الثالث النصیحه للمستشیر. 


الخامس ذكر المبتدعه و تصانيفهم الفاسده و آرائهم المضله و لیقتصر على ذلك القدر قال العامه من مات منهم و لا شيعه له 
تعظمه و لا خلف کتبا تقرأ و لا ما يخشى |فساده لغیره فالأولى أن یستر بستر الله عز و جل و لا یذ کر له عيب البته و حسابه على 


لله عز و جل و قال عَلِىٌ عليه السلام: اد کژوا محاسن مَوْتَاكم. وَ فی حبر آخر: لا تقولوا فى مَتاکم الا خَيرا. 


السادس لو اطلع العدد الذین يثبت بهم الحد أو التعزیر على فاحشه جاز ذكرها عند الحکام بصوره الشهاده فى حضره الفاعل و 


غسته. 


السابع قيل إذا علم اثنان من رجل معصیه شاهداها فأجری أحدهما ذکرها فى غيبه ذلك العاصی جاز لأنه لا يؤثر عند السامع 
شا و الا ولی العو غن هدا انه د کر له بسا یکره لو کان حاضراو لانه ریما ذکر آحندهما صاحبه يعد نسیانه أو کان سنا 
لاشتهارها. 


و قال الشيخ البهائی روح الله روحه و قد جوزت الغیبه فى عشره مواضع: 


ص: ۳۳۹ 


الشهاده و النهی عن المنکر و شکایه المتظلم و نصح المستشیر و جرح الشاهد و الراوی و تفضیل بعض العلماء و الصناع على 
بعض و غيبه المتظاهر بالفسق الغیر المستنکف على قول و ذکر المشتهر بوصف مميز له كالأ-عور و الاعرج مع عدم قصد 
الاحتقار و الذم و ذكره عند من یعرفه بذلکک بشرط عدم سماع غیره على قول و التنبیه على الخطاء فى المسائل العلمیه و نحوها 


بقصد أن لا يتبعه أحد فیها. 


و آقول إنما آطنبت الکلام فیها لکثره الحاجه إلى تحقیقها و وقوع الافراط و التفريط من العلماء فیها و الله الموفق للخیر و 
الا 


#*[ ترجمه ]| کله»: بر وزن «فرحه»» دردی است در عضو بدن که آن را می خورد؛ (خوره يا کانگاریا) و گاهی قرائت شده به 
مد همزه بر وزن فاعله؛ یعنی مرضی که گوشت را می خورد؛ و اولی با لغت عرب موافق تر است. عبارت «آسرع فى دين 
الرجل» یعنی در ضرر و نابود کردن. گفته شده: «الأكله) با ضمه یعنی لقمه؛ یعنی مانند یک لقمه که فرو بدهند دين را نابود 
می کند. و این معنی مناسبت تر است با آیه غیبت که خدا آن را به گوشت برادر مرده تشبیه کرده است. غیبت. بد گویی پشت 


سر کسی است که آبرومند است. که اگر بشنود غمناک می شود. و اگر دروغ باشد» آن را بهتان می گویند. 
مؤلف: 


اين معنى لغوى است. اما غيبت در زبان شرع» نام بردن از شخص معين است به بدی» كه اكر بشنود بدش بیاید با اينكه آن را 
دارد» و كمبود هم به حساب می آید» و قصد مذمت هم در كوينده هست؛ با كفتن باشد يا اشاره يا کنایه به گوشه زدن باشد 
يا تصريح. و اگر ذكر شخص نامعلوم و مبهم باشد» غيبت نیست. به شرط اينكه غيرمحصور باشدء مانند یکی از اهل شهر. شيخ 
بهایی كفته: اگر مبهم محصور باشدء مانند اينكه یکی از قاضيان شهر فاسق است. غيبت حرام است. و نديدم کسی آن را شرح 
کرده باشد. 


واينكه كفتيم در غیتش باشد اخراج موردی است که در حضورش باشد بد گفتن به کسی در حضورش غیبت نیست؛ 
كرجه گناه است» اگر برای آزار او باشد» مگر اينكه برای پند و اندرز باشد» و اگر با گوشه زدن محقق شود بهتر است» و اگر 
بدش نيايد» غیبت حرام نیست. و جه بسا از نسبت فسق به او شاد شود و آن را كمال خود داند» اما اگر آنچه به او نسبت می 
دهند در او نباشد» تهمت است نه غیبت. و آن سخت تر است و بايد آن عيب نقص شمرده شود. و از عيب های فراوان نباشد 
كرجه مخفی استء زيرا به ذكر آنها باکی نیست و بیشتر مردم هم آنها را نقص نمی دانند» چون شهرت دارند» ولی مورد 
اشکال است و احوط. ترک آن است؛ كرجه ظاهر کلمات اصحاب جواز است و اگر قصد بدكويى ندارد غیبت نيست» 
همچون ذكر عيب برای طبیب که علاج کند. يا برای حاکم که ترحم کند. يا به قصد نهی از منکر. 


شهید ثانی نقل کرده: اما در اصطلاح غیبت دو تعریف دارد: اول که مشهوراست. ذکر انسان است در حال غیبتش» به چیزی 
كه کراهت دارد نسبت به او دهند» از آن چیزهایی که نقصان شمرده می شود و درعرف به قصد نقص وارد كردن و ذم 
باشد» با این قید اخير که فصد انتقاص باشد از ذکر عيب برای طبیب. يا برای استدعای ترحم از سلطان در حق كورء مثلا با 


ذكر نقصان او احتراز می شود. و ممکن است با قید کراهت نسبت به او از اين قبد اخير بی نیاز شود. دومین تعریف. هشدار 


زبانی و اشاره و حکایت و غير اینها می شود و اين آولی است به خاطر آنچه خواهد آمد. که غیبت منحصر در زبان نیست. 


برای تایبد تعریف مشهور روایتی از پیامبر رسیده که فرمودند: آیا می دانید غیبت چیست؟ گفتند: له و رسولش آگاه ترند. 
فرمود: اينكه تو برادرت را با آنچه کراهت دارد ذکر کنی. گفته شد: كرجه در او باشد آنچه من می گویم؟ فرمود: اگر باشد» 


او را غیبت کرده ای» و اگرنه به او بهتان زده ای. 


حرمت غیبت فى الجمله اجماعی است و بلکه گناه کبیره است؛ زیرا بر آن تهدید به عذاب در قرآن و هم سنت وارد است» و 
خدا غیبت کننده را مانند مرده خوار شمرده و فرموده: «و لا یغتب بعضکم بعضا أ يحب أحدكم أن يأكل لحم آخیه ميتا 
فکرهتموه.» - . حجرات / ۱۲ - او بعضی از شما غیبت بعضی نکند آيا کسی از شما دوست دارد که گوشت برادر مرده اش 


را بخورد؟ از آن کراهت دارید.] 


و از جابر و ابی سعيد خدرى از قول پیغمبر صلى الله عليه و آله نقل شده كه فرمودند: بيرهيزيد از غيبت» جرا كه غيبت بدتر 
است از رتا زیرا چه بسا زنا می کند و توبه می کند و خدا از او هی پذیرد اما خدا از غیبت کننده نمی گذرد تا غیبت شده از 
او بگذرد. و از انس روایت است که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: شب معراج» مرا گذر دادند بر مردمی که خراش 
می دادند روی خود را با ناخن هاشان. گفتم: ای جبرئیل اينها کیانند؟ گفت: کسانی که غیبت مردم را می کنند و آبروی آنها 


و از او است که: پیغمبر صلی الله عليه و آله برای ما خطبه خواند و نام ربا را برد و آن را بز رگ شمرد و فرمود: یک درهم که 
کسی از ربا به دست بیاورد» نزد خدا خطایی است بز رگ تر از سی و شش زنا که انجام دهد و رباترین رباها آبروی مسلمان 
است» و خدا وحى کرد به موسی بن عمران که غیبت کننده اگر توبه کند» آخرین کسی است که به بهشت می رود و اگر 
نکند» اولین کسی است که به دوزخ می رود. 


و روایت شده است: عیسی عليه السلام با حواریون به مردار سگی گذشتند و حواریون گفتند: «اين جه بوی گندی دارد؟» آن 
حضرت فرمود: «چه دندان های سفیدی داردا» و گویا آنها را از غيبت سگ هم بازمی داشت و آگهی می داد که بهترین چیز 
خلق خدا را بايد ذکر کرد. 


و در تفسیر قول خدا: «ویل لكل همزه لمزه.» [وای بر هر بد گوی عیبجویی.) گفته شده: «همزه» آن است که زياد طعنه بزند به 
مردم؛ و «لمزه» آن است که گوشت مردم را می خورد. و یکی دیگر گفته: ما به مسلمانان گذشته برخوردیم که عبادت را در 


روزه و نماز نمی دیدند» بلکه در خودداری از آبروی مردم می دیدند. 
و بدان که سبب سخت گیری در امر غیبت و رر کک تر شمردنش از بسیاری گناهان مفسده های کلی آن است که مخالف 
غرض حکیم سبحان است. به خلاف گناهان دیگر که مفسده جزیی در بر دارند. شرح آن اين است که مقاصد عمده شرع؛ 


جمع كردن همه مردم است به یک هدف و به یک راه» و آن پیمودن راه خدا است با همه امر و نهی او و آن فراهم نمی شود 


جز با همیاری و همدستی همه مردم» و متوقف است به همراهی و همدلی و الفت و مهربانی تا یکی شوند در طاعت مولای 


کلی شرع است و مفسده کلی دارد؛ از این ری خدا و رسولش بسیار از آن منع کرده و بر آن تهدید نموده اند و بالله التوفیق. 


سپس در اقسام آن گفته: و چون فهمیدی مقصود از آن ذکر برادر تو است به آنچه بد دارد» اگر خبر شود يا به او اعلام شود 
يا بر آن تذ کر داده شود شامل چیزی که متعلق به نقصان بدنش يا نژادش يا خلقش يا كارش يا گفتارش يا دين و يا دنيايش و 
حتی جامه و خانه اش هم باشد» می شود. امام صادق در مصباح الشریعه به آن اشارت فرموده كه غیبت وجوهی دارد و تحقق 
می پذیرد به ذكر عیبی در خلق و فعل و معامله و مذهب و نادانی و مانند آن. درباره بدن؛ مثل اينكه بگویی کم بين استء يا 
لوچ است. يا یک‌چشم است. يا کچل است. يا کوتاه است. يا دراز است» يا سياه است» يا دزد است. و هر صفتی که او از ذ کر 
آن است که بدش می آید هر جور که باشد. اما در خلق: به اينکه بگویی بدخو است.» بخیل و با متکبر است.» با جدال کننده» 
يا خشمگین» يا ترسوء يا ضعیف قلب. و مانند آن. اما در کارهای دینی: مانند اينكه بگویی دزد است» دروغگو است؛ شراب 
نمی کند. و از غیبت و آبروریزی مردم باکی ندارد. اما در کار دنیوی او: مثل اينكه بگویی ادب ندارد» مردم را خوار می 
شمارد؛ هیچ كس را حق دار بر خود نمی داند يركو و پرخور و پرخواب است. در جای خود را نمی نشیند» و مانند آن. اما 


درباره جامه اش: اينکه بگویی آستینش گشاد است. دامنش دراز است» کثیف الست و مانند آن . 


و بدان که غیبت تنها به زبان نیست و هر جه عيب را بفهماند» غیبت است. جه کنایه باشد و جه صريح, و جه اشاره و چشمک. 
هر جه دلالت کند بر عیبی که گفتن آن حرام است» غیبت است. چنان که در روایت عايشه آمده است: زنی نزد ما آمد و 
چون برگشت. با دستم به او اشاره کردم که: یعنی کوتاه قد است» و آن حضرت فرمود: «غیبت او را کردی.» و ادا در آوردن از 
کسی هم غیبت است و بلکه شدیدتر است. چون بهتر می فهماند؛ نامه نویسی هم غیبت است. چون نامه یکی از دو زبان 
است؛ و اگر مصنف کتابی نام شخص معلومی را ببرد و کلام او را نادرست شمارد؛ غیبت استء مگر در مقام بحث فقهی و 
استدلال علمی که بايد به اندازه رفع حاجت باشد» و نقل قول از شخص معين نباشد. مثلا اگر بگوید: «قومی چنین می گویند» 
غیبت نیست» اما اگر به وصف عامی بگوید که مخاطب از آن شخص خاصی را بفهمد» غیبت است» و اگرنه غیبت نیست. 


چون رسول خدا صلی الله عليه و آله جيزى را از کسی می دانست. می فرمود: چرا مردمی جنیر و چنان کنند؟ 


و از بدترين غيبت هاء بد گویی اهل فضل خودنمایی است كه بد دیگری را با تعبيرى خودنما ادا می كند. چنان كه نام کسی را 
نزد او می برند و او می گوید: خدا را سياس كه ما را به حب رياست يا دنیاپرستی و وصف كذايى گرفتار نكرد. يا می گوید: 
پناه به خدا از بی شرمی يا از بی توفيقى. يا می گوید: از خدا خواهيم که ما را از این گونه حفظ کند. بنابراين» هر گونه 
تعبیری که گوشه داشته باشد به آن نامبرده» هم غيبت است و هم ريا و ادعاى خلاص شدن از رذائل» و خود افتادن در بدترین 
آنها است. 


کوتاهی نداشت. ولی دچار سستی شده و مثل ما شده که استقامت نداریم. او خودش را مذمت می کند در حالی که قصدش 
مذمت دیگری است و مدح خودش» همانند صالحان که خود را مذمت می کنند؛ در حالی که هم غيبت کرده» هم ریا؛ و هم 
خودستایی» و سه پلیدی را جمع کرده است و از نادانی گمان می برد که از نیکان خوددار از غیبت است. و شیطان با نادانان 


عالم نما که راه درست را نمی روند؛ همین گونه بازی می کند و به آنها می خندد . 


عجب است این تا غافل به او توجه کند و بفهمد؛ و نام خدا را وسیله اظهار خبث و باطل خود می کند و بر خدا هم منت می 


نهد که نامش را برده است. 


و از آن جمله است که: «فلانی يا دوست ما جنين گرفتار شده. خدا توبه او و ما را بيذيرد.» و به زبان دعا و دلسوزی غیبت می 
کند. و خدا بر پلیدی درون و تباهی نهادش آگاه است و او متوجه نیست دچار گناهی شده بز رگ تر از آنچه مردم نادان 
آشكارا غیبت می كنند. 


و از اقسام ينهان آن اين است كه شگفت زده به غيبت كوش می دهد تا غيبت كننده را تشويق به آن كند. مثلا می كويد: «تا 
كنون فلانى را با اين وصف نشناخته بودم.» براى تصديق او و درخواست بيشتر و كوش دادن و خاموش بودن هنگام استماع؛ با 
اينكه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: كوش گیرنده» خود دومين غيبت كننده است. و على عليه السلام فرموده: شنونده 
غیبت. یکی از دو غيبت كن است. و مقصود حضرت. شنيدن با توجه و رضا است. نه بر وجه اتفاق كه ناكاه به كوش بخورد؛ 
يا مقصود در صورت قدرت بر انكار آن است و اقدام نکند» و شركت شنونده با كوينده به سبب رضايتش به آن است» و 
آلوده شدن خاطر هر دو به تصورات بدى كه شايسته نیست» كرجه یکی كوينده است و دیگری يذيرنده» و هر كدام را ابزاری 
است: یکی را زبانى است كه ترجمان نفس آلوده به كذب و حرام و تصميم بر آن است» و ديكرى را گوشی است كه نفس 
از آنء اين آثار را از سوء اختيار قبول می كند و آنها را با هم تركيب می كند و آماده می كند که از جوهر آن همجون زهر 


عقرب ايجاد شود؛ به همین خاطر گفته اند: شنونده شريكك گوینده است. و خبر پیش هم بر آن دلالت دارد. 


و شنونده از گناه غیبت به در نمی شود مگر آنکه با زبانش آن را انکار کند» و اگر می ترسده با دلش» و اگر می تواند؛ 
برخیزد از مجلس غیبت. يا سخن دیگری به ميان اندازد و اگر انجام ندهد دچار غیبت می شود و اگر زبانی بگوید: «ساکت 


شوا» و دلش آن را بخواهد» اين نفاق است و گناه دیگری است که تا وقتی آن را از دل بد ندارد» از آن به در نمی شود . 


و در روایت است از پیغمبر صلی الله عليه و آله که: هر كس در برابرش مومنی خوار شود و در حالی که توانایی دارد» یاری 


اش نکند» خدا او را در روز قيامت برابر مردم» خوار می کند. 


و در روایت ابی درداء» رسول الله صلی الله عليه و آله فرموده: هر كس آبروی برادر مومنش را در غیاب او حفظ کند. بر خدا 
است که روز قيامت آبروی او را حفظ کند. 


و در روایت دیگر فرمود: بر خدا است که او را از آتش دوزخ آزاد کند. 


و صدوق روایت کرده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس تفضل کند به برادر ممنش درباره غیبت اوه 
که در مجلسی می شنود و آن را رد کند» خدا هزار باب شر را در دنیا و آخرت از او دور می کند؛ و اگر رد نکند در حالی 


که توانایی آن را دارد» هفتاد برابر گناه غیبت کننده بر او است. 


و امام باقر عليه السلام فرمود: هر كس در برابرش غیبت برادر مؤمنش شود و او را يارى و کمک بدهد. خدا او را در دنیا و 
آخرت يارى می کند؛ و اگر او را يارى نکند» و در حالی که توانایی دارد از او دفاع نکند» خدا او را در دنیا و آخرت يست 


سپس - قدس سره - در درمان غیبت گفته: بدان که همه اخلاق بد همانا با معجون علم و عمل درمان می شوند. درمان هر 
دردی با ضد سبب آن است. بايد اول سبب غیبت را بررسی کنیم و آنگاه درمان زبان بستن از آن را شرح کنیم» بر وجهی که 
مناسب اين اسباب باشد. يس می گوییم: همه اسباب غیبت که گفته اند» ده چیز است که امام صادق عليه السلام به طور کلی 
در روایت مصباح الشریعه به آنها آ گاهی داده که فرموده: اصل غیبت ده نوع است: درمان خشم» همراهی با مردم» تصدیق خبر 
بدون وارسی» تهمت. سوء ظن» حسد» مسخره کردن» تعجب. خستگی» و زينت دادن که ما به طور تفصیل آنها را شرح می 


كنيم: 


.١‏ به خاطر شفا از خشم بر کسی كه به او غضب کرده» و هنگامی كه غضبش برانگیخته می شود با بد گویی از او شفا می 
كيرد؛ و اگر دینش از آن جلوگیری نکند بالطبع زبان بر آن سبقت می كيرد؛ و اگر هم دم فروبندد» كينه يبدا می كند و سبب 


دائمى برای بد گویی می شود. و غضب از انككيزه هاى عظيم غيبت كردن است. 


همراهى با دیگران و دمسازى با دوستان هنكام خوش گذراندن با بد گویی مردم» تا مبادا از او دورى کنند» و این را 


خوشى و بدى آنها گردد و با بد گویی كردن به همراه آنها به ذكر عيوب و بدى ها می پردازد. 


اینکه شخصى پی ببرد كه کسی زبان درازی می كند برای او و نزد بز ر گی» و حال او را بد شرح كندء يا گواهی به زيان او 
بدهد و برای پیشگیری» بد او را بگوید تا گواهی اش را بی اعتبار كند. يا صادقانه شروع می كند به ذكر آنجه در او است تا 
بعد از آن او را تكذيب كند. بنابراين» كذب او با صدق اول رواج مى يابد و بر آن استشهاد مى كند و مى كويد: من عادت به 
كذب ندارم و به شما خبر می دهم به كذا و كذا از أحوال او و همان طور كه گفته» می باشد. 


كار بدى به او نسبت می دهد و می خواهد خود را تبرئه كند و از کسی که آن را انجام داده نام می برد» و نبايد نام کسی را 


ببرد» بلکه خود را تبرئه کند و غیرخودش رابه آن نسبت ندهد؛ و چه بسا از اول او را به همکاری خود معرفی کند تا زمینه 


ل . ١‏ اش 
عذرخواهی خودش گردد. 


برای مباهات بد دیگری را می كويد تا خود را بالا ببرد. می كويد که فلانی نادان و نفهم است و كلامش ضعیف است. تا 
فضل خود را ثابت کند» که مبادا او را هم درجه او شمارند. 


حسد به کسی که مردم به او احترام می کنند و دوستش دارند» تا مقام او را کوتاه کند و او را از چشم مردم بیندازد تا از 
احترام و ستایش او خودداری کنند؛ چون بر او كران است احترام مردم از اوه و اينكه ستایش او را بشنود» و این همان خشم و 
كينه و حسد است که جه بسا با يار نیک و رفیق هم باشد. 


برای بازی و شوخی و وقت گذرانی بد دیگری را می كويد تا مردم بخندند . 


برای مسخره كردن دیگری و خوار شمردن او» که جه بسا در حضور او هم انجام می شود و سببش تکبر و خرد شمردن آن 
طرف است. 


1 


خشم برای خدا او را به بد گویی از آدمی می کشاند كه گناهی کرده» نه به حساب نهی از منکر که بايد برای خصوص آن 


باشد» و خواص هم دچار اين گونه غیبت می شوند به گمان اينكه چون برای خدا است معذورند. و معذور نیستند. 
مولف: 


بعضی اين وجه اخیر را مخصوص افراد متدين دانسته و بر آن وجه دیگری افزوده اند که: برای دين اظهار تعجب کند. از انکار 
منکر و خطای در دین» و بگوید: جه تعجب کردم از آنچه از فلانی دیدم؛ در حالی که جه بسا راست بگوید و تعجب او از 
منکر باشده ولی نباید نام آن شخص را ببرد تا غیبت کننده باشد. و از این باب است که کسی بگوید: عجب دارم از فلانی که 


چگونه دوست دارد کنیزش را که زشت است؟ يا چگونه برابر فلانی می نشیند که نادان است؟ 


سپس شهید (ره) گفته: چون اسباب غیبت را دانستى» بدان که راه درمان و نگهداری زبان از آنء دو راه دارد: یکی به طور 
اجمال و دوم به تفصیل؛ اما اول اين است که بداند آن مايه خشم خدای تعالی است. چنانچه در اخبار گذشته شنیدی» و بداند 
که آن حسناتش را نابود می كندء زیرا در قيامت آنها را به شخص غیبت شده می دهند به عوض آبرویش که برده؛ و اگر 
حسنه نداشته باشدء گناهان او را به وی می دهند و باز هم گرفتار خشم خدای تعالی است و در نظر او چون مرده خورنده 


است. و روایت شده است از پیغمبر صلی الله عليه و آله که فرمود: آتش» حسنات بنده را زودتر از غيبت خشكك نمی کند . 


و همچنین سودش بدهد که درباره خود بيانديشد و اگر در آن عیبی است. به آن بپردازد و ياد کند فرموده پیامبر صلی الله عليه 
و آله را که فرمود: خوشا بر کسی که عيب خودش او را از عيب دیگران بازدارد. و بايد شرم کند از اينكه عيبش را وانهد و به 
عيب دیگری بپردازد بلکه شایسته است که بداند عجز دیگران در دوری از آن عيب از خودشان» مثل عجز او است» اگر آن 


این مورد متعلق است به عیبی که اختیاری است» و اگر نقص خلقت باشد ذم او ذم خالق است» و ذم صنعت» ذم صانع است؛ و 
اگر در خود عیبی نیابده شکر خدا کند و خود را به عیبی بز رگ تر آلوده نکند؛ و اگر انصاف دهد. بداند که بی عيب دانستن 


بد گویی دیگری و چون خودش خوشش نمی آید که بدش را بگوینده نباید خوشش بيايد از آنچه دیگری بد می دارد. 


و اما درمان تفصیلی آن است که سبب بد گویی خود را بنگرد و آن را درمان کند تا ريشه کن شود: 


اما خشم درمانش توجه به مذمت خشم و فضل و واب کظم غيظ است. 


درمان دمسازی با ياران به اين است که بدانی خدا به تو خشم می گیرد» و چگونه خشم او را در رضای مخلوق می جویی و 
می پسندی که دیگران را خشنود کنی و مولای خود را حقیر سازی؟ مگر اينكه خشمت برای خدا باشد و آن هم لازم ندارد 
که نام خشمگیر شده را ببری؛ بلکه بايد باز هم برای خدا خشم کنی و بر رفیقانت که غيبت کردند خشم بگیری» زیرا با 
بدترین گناه خدایت را نافرمانی کرده اند. 


خودستایی همراه با نسبت جنایت به دیگری» در آنجا که نام بردن او لازم نیست. درمانش اين است که بفهمی دشمنی خدا 
سخت تر است از دشمنی مخلوق و با غيبت یقیناً به خشم خدا دچار شده ای و نمی دانی مردم از تو خشنود می شوند يا نه؟ يا 
لتذارى دو در دفاو کرو منت رمحا که گر عر مادک شاه اف و ديه ترا ان نش رای نو 


مذمت خدا نقد است و اميد به خشنودی خلق» نسیه است. و اين نهایت نادانی و بدیختی است . 


و اما عذر آوردن به اينكه اگر من حرام خورم فلانی هم خورده و مانند آن» نادانی محض است؛ زيرا پیروی از کسی که 
اقتدای به او جایز نیست را عذر آورده ای و کسی که مخالفت امر خدا را مى کند. مقتدا واقع نمی شود. می خواهد هر کاری 


بکند؛ و آنچه را که ذكر کردی غیبت او است و عذر بدتر از گناه آورده ای و از نفهمی» بين دو گناه جمع کرده ای. 


مباهات و افتخار: خوب است بدانی با آنچه گفتی» فضل خود را نزد خدا از بين بردی و در نظر مردم هم آن را در خطر 
انداختی؛ چون بینند به مردم بدمی گویی» جه بسا عقیده شان از تو به کلی برگردد. آنچه به يقين نزد خدا داری را به آنچه 


خلق دارند؛ فروختی و اگر هم از خلق چیزی به کف آورىء برایت به درگاه خدا سودی ندارد. 


غیبت برای حسد. جمع ميان دو عذاب است؛ چرا که تو حسد کردی برای نعمت دنیا و با حسد در دنيا عذاب می كشىء و به 
آن قانع نیستی» تا اينكه عذاب آخرت را به آن اضافه کردی؛ در دنیا زیانکار بودی» در آخرت هم زیانکار شدی؛ تو آزار 


محسودت را خواستی» ولی آن به خودت بر گشت. 


و اما مسخره کردن: خواستی دیگری را نزد مردم رسوا کنی» با رسوا كردن خود نزد خدا و فرشته ها و انبیاء. اگر بیندیشی در 
افسوس و شرم و رسوایی ات در روزی که گناهان او را بر دوشت می گذارند و تو را به دوزخ می رانند» به هراس می افتی از 
رسوا كردن او. اگر حال خود را بدانی» سزاوارتری که او به تو بخندد» زیرا تو او را نزد شمار کمی رسوا کردی و خود را 
آماده کردی که روز قيامت برابر همه مردم دستت را بگیرد و زیر بار گناهانش» تو را چون الاغ به دوزخ برانده و تو را مسخره 


کند. و به يارى خدا از رسوایی تو شاد گردد که انتقام خود را از تو كشيده است. 


اما دلسوزی بر گناه او خوب است. ولی شیطان به تو حسد برده و تو را گویا کرده به آنچه حسناتت را به سوی او منتقل می 
کند که بیش از ثواب دلسوزی تو است و جبران گناه او می شود؛ و او مرحوم می گردد و تو رانده می شوی که وابت بیهوده 
شده و حسناتت کم شده اند. همچنین خشم برای خدا باعث غیبت نباید باشد و شیطان آن را محبوب تو کرده تا ثواب خشمت 
را از ميان ببرد و دچار خشم خدا شوی» برای غیبت. خلا.صه اينكه: درمان همه اینها معرفت است و تحقیق درباره اموری که 


ابواب ايمانند» و هر كس ایمانش به اين امور احاطه دارد» به ناچار از غیبت خودداری می کند. 


یب شهید - رحمه الله - موارد جواز غيبت را در ده مورد برشمرده است: 


درباره ظلم و ستم: زیرا کسی که یک قاضی را به ظلم و خیانت و رشوه گیری نام ببرد» غیبت کننده و گنهکاراست. اما کسی 
که از قاضی ستم کشیده می تواند نزد کسی که نمی تواند جز به وسیله او به حق خود برسد شکایت از ظلم او کند. پیخمبر 
صلی الله عليه و آله فرموده است: صاحب حق می تواند حرف بزند. و فرموده: پس انداختن بدهی از طرف توانگر ستم است. و 


فرموده: عقب انداختن بدهی به وسیله شخص داراء آبرو و عقوبتش را حلال می کند. 


برای کمک به د گر گونی منکر و جلو گیری از گناه: به شرط اينكه قصدت درست باشد. و گرنه حرام است. 


برای فتوی گرفتن: که به مفتى بگوید: ظلم کردند به من پدرم يا برادرم» و از جه راهی می توانم حلاص شوم؟ و بهتر اين 
است که به طور کنایه بگوید: جه می گویی درباره مردی که پدرش يا برادرش به او ستم کرده اند؟ و روایت است که هند به 
دهد؛ آيا بردارم از او در حالی که نمی داند؟ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: به اندازه متعارف. به اندازه خودت و فرزندت 


بردار؛ و بخل او را نام برد و آن حضرت منعش نکرد» چون قصد فتوی گرفتن داشت. 
مولف: 


احوط اين است که نام نبرد» زيرا خبر از سنی ها رسیده» و امکان دارد که منع نکردن به سبب فسق و نفاق او بوده باشد. 


برای برحذر داشتن مسلمان از شر و خطر و نصیحت به مشورت خواه: اگر فقیه نمایی را دیدی که نااهل است. روا است که 
مردم را آگاه کنی به نااهلی اوه و خطر پیروی از او را گوشزد کنی؛ و اگر دیدی کسی با فاسقی عادل نما معاشرت دارد و می 
ترسی که در خلاف شرع بیفتد روا است که او را از فسق وی آ گاه کنی تا مبادا بدعت و فسق از او به دیگران نفوذ کند و 
جه بسا در اینجا شیطان شخص را گول بزند و حسد را به جای خیرخواهی مسلمان جا بزند. اگر دیدی کسی ندانسته ممل وف 
معیوبی را می خرد» روا است که به او یاد آوری کنی؛ يس همانا در سکوت تو ضرری است برای مشتری و در ذكر تو ضرری 
برای عبد است» لکن مشترى أولى به مراعات است و به اندازه رفع ضرر خریدار بس کن. در 1 كاهى به عيب زناشویی نيز 
آنچه را كه به شركت و مضاربه و سفر خلل وارد مى آورد مگو؛ بلكه در هر امرى آنجه را که به آن مربوط است بگو و از آن 
فراتر مرو به شرط اينكه قصد نصيحت داشته باشى نه آبروريزى. اگر به مجرد اينكه بگویی اين ازدواج برايت صلاح نيست, او 


آن را ترك می کند» واجب است اكتفاء به آن» و اگر بداند نياز دارد كه عيب را فاش كندء اين كار روا است. 


پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: آيا نگرانید از معرفى فاسق تا مردم او را بشناسند؟ هر فسقی دارد به مردم بككوييد تا از او 


حذر کنند. 


و به فاطمه دختر قيس كه درباره خواستكارهاش با آن حضرت مشورت می كرد فرمود: معاويه دزدی است ندارء اما ابوجهم 


عصا را از دوشش وانمى گذارد. (يعنى بيوسته کتک می زند.) 


درباره جرح و تعديل شاهد و راوى اخبار: از این رو علما كتاب هاى شرح حال رجال نوشتند و آنها را دو دسته كردند: 
موثقين و مردودين؛ و اسباب رد را هم غالبا شرح كردند. اينجا هم بايد قصد اخلاص در خیرخواهی داشته باشد. مثلا قصد 
حفظ اموال مسلمانان» يا قصد ضبط سنت و اخبار احكام را داشته باشد» و از راه دشمنى و تعصب نباشد. او نبايد عيب دیگری 
را که به شهادت و روايت مربوط نيست بگوید, مثل اينكه او زاده لعان است» مگر اينكه متظاهر به فسق و معصيت باشد, 


چنانچه خواهد آمد. 


اينكه آشکارا آن فسق را انجام دهد و روگردان نباشد از اينكه اين کار را از او نقل کنند. رسول الله فرمود: هر کس جلباب 


حيا را از چهره اش بیندازد» غيبت ندارد. 
و ظاهر اين خبر جواز غیبت او است. اگرچه از ذ کر آن گناه 
استنکاف کند. در جواز غیبت مطلق فاسق» احتمالی است که ناشی از اين روایت است. و فاسق غیبت ندارد . 


و رد می شود يا به خاطر منع اصل حدیث, يا به حمل آن بر فاسق خاص» يا به حمل آن بر نهی؛ اگرچه به صورت اخبار 
آمده و این وجه بهتر است. مگر اينكه غرض دینی به آن تعلق بگیرد و قصد صحیحی باشد که به غیبت شده بر گردد به اينكه 
به خاطر آن اميد داشته باشد از گناهش بر گردد» که ملحق به «باب نهی از منكر) می شود. 


آنکه به عیبی معروف شده باشد تا جایی که نام او گردیده باشد» که ذ کرش عيب گویی نیست؛ مانند اعرج و اعمش در ذکر 
راویان حدیث. و آنچه مانند آن است. گاهی علما آن را برای ضرورت تعریف نقل می کنند» و به دلیل آنکه به گونه ای 
گردیده كه صاحبش اگر ازآن آ گاه شود بعد از آنکه به آن مشهور شده از آن بدش نمی آید. حق اين است که آنچه علمای 
قابل اعتماد در اين مورد ذکر کرده اند» می توان به حکایت آنان تکیه کرد اما آنچه از زنده ها ذكر می کنند. مشروط است 
به علم به رضایت شخصی که به او نسبت داده می شود به دلیل عموم نهی ای که وارد شده» و در این صورت از اينكه غیبت 
باشد خارج می گردد. در هر حال» اگر بتوان برای اين صفات معادلی بيدا کرد و بتوان با عبارات دیگری آنان را شناخت. آن 


ذکر هر زگی کسی که حد يا تعزیر دارد: به شرط آنکه به صورت شهادت فقط در محضر فاعل آن» يا در غیبت او باشد» در 


غير اين مورد جایز نیست. مگر آنکه وجه دیگری داشته باشد. 


گفته شده اگر دو نفر از شخصی گناهی ببینند و یکی از آنها غیبت او را به دیگری بکند اين مورد جایز است» چون به سامع 


اطلاع جدیدی نداده» كرجه تركش اولی است. به ویژه اگر با احتمال فراموشی طرف باشد. 


0 


چون شود کسی غست دنگری:زا مین کند و ھی دائدك آن کسی که درازه او گفتگی هده از سفن غیت اشت با ناد كنته 
شده نهی گوینده واجب نیست. چون احتمال دارد غیبت شده مستحق باشد. می توان تا وقتی فسادش معلوم نشده فعل قائل را 
حمل بر صحت کرد چرا كه رد گوینده هم بی احترامی به او است و آن هم حرام است. آولی اين است که به آن توجه دهد 
تا اينكه راه خروج از آن محقق شود. به علت عموم ادله و ترک تفصیل در آنء و آن دلیل اراده عموم است تا اينكه به جهل 
نیفتد؛ و برای اينكه اگر آن تمام باشد در مورد کسی که می داند سامع او را مستحق غیبت نمی داند» جاری است. چون 


ممكن است غيبت كننده از جيزى اطلاع داشته باشد كه موجب حليت غيبت عبد غیبت شده است. و آن موجب از بين رفتن قاعده 
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نهى از غيبت است و اين فرد استثناء شده از جهت شنيدن غيبت» كه قبلا نقل شد آن یکی از دو غيبت كننده است. خلاصه 
اينكه تحرز از آن بدون وجهى كه در انجامش راجح باشد. جه برسد به اينكه مباح باشدء اولى است؛ برای اينكه نفس به 
اخلاق فاضله متخلق می شود و آن را اطلاق نهى تاييد می کند. در آنچه از فرمايش پیامبر صلی الله عليه و آله گذشت كه: آيا 
می دانيد غيبت جيست؟ گفتند: خدا و رسولش بهتر می دانند. فرمود: «اينكه برادرت را به آنچه دوست ندارد ياد كنى.» اما با 
وجود رجحان آن» مثل رد بدعت گذار و زجر فساق و نفرت از آنان و هشدار از تبعيت آنان» به وجوب وصف می شود و 


تكيه كاه در همه اينها قصد و نيت است. انسان بيدار از ملاحظه مقصدش و اصلاح آن غافل نيست و الله توفيق دهنده است. 


و فرزند سعيد سديد فاضل محقق مدقق اوه شيخ حسن نور الله ضريحه (صاحب معالم) در جواب سؤالى كه یکی از سادات 
معظم يرسيده بود» گفته است: در سوالاتت نظر كردم ای مولى جليل فاضل و سيد سعيد ماجد! و جواب را نوشتم» به حسب 
آنچه مجال بود واميدوارم ان شاء الله مطابق مقتضى حال باشد. تو - أيدك الله - با عنايت خداء كه خدا من را و شما را در 
طاعتش موفق کند. يرسيدى از حرمت غيبت و مانند آن» از سخن جينى و بدبينى» كه مخصوص به مؤمن است يا شامل هر 
مسلمانى است؟ و اشاره كردى به ظاهر اختلالفی که در ظاهر كلام يدرم (قده) می باشدء كه گفته در ديباجه رساله اش و 


همانندشان از مسلمانان» كه دلالت بر عموم دارد و در روضه تصريح كرده به اينكه حكم مخصوص به مؤمن است. 


جواب: شکی نيست که حرمت غيبت مخصوص معتقد به حق است. و اين حکم شامل اهل ضلال نیست. اما آيه (۱۲. 


الحجرات) خطاب رودررو با مؤمنان است. که غیبت هم را نکنند» با ذكر علتش که نیاز دارد به برادری دینی ميان غیبت کننده 


و غیبت شده و شامل غير مؤمن نمی شود؛ اما در اخباری که در اين باره از طریق اهل بیت رسیده. حکم روی مؤمن يا برادر 
است و مراد برادر دینی ميان غيبت کننده و غیبت شده است و شامل غير ممن نمی شود. در اخباری هم سب اهل ضلال و هم 
آبروریزی آنها تصریح شده است. در روایت شيخ کلینی آمده است از امام صادق عليه السلام» كه رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: چون يس از من اهل شک و بدعت گزاران را دیدید از آنها بیزاری بجویید و بسیار دشنامشان بدهید و آبرویشان 
را ببرید و تو دهنشان بزنید تا سر کشی نکنند به فساد در اسلام» و مردم از آنها حذر کنند و از بدعت هاشان نیاموزند. تا به 


و عبارت پدرم در دیباچه نامه اش مخالف با عبارت کتاب روضه نیست. کلمه «من» در عبارت «من المسلمین» تبعیضیه است» 


نه برای تبیین» و غير مؤمن از امثال آن نیست. 


و شایسته است که دانسته شود ظاهر گروهی از اخبار ما اين است که مقصود از ایمان در زبان ائمه ما عليه السلام» بیش از 
صرف اعتقاد به حق است. و لالزمه اش اين است که حرمت غیبت شامل همه معتقدان به حق هم نیست. در روایت صحیح 
کلینی آمده است از امام باقر عليه السلام که فرمود: همانا مومن کسی است که چون خوشش بیاید. خوشی او را به گناه و 
باطل نکشاند؛ و چون خشم بگیرده خشمش او را از قول حق به در نبرد؛ و چون قدرت یافت. قدرتش او را به تجاوز به ناحق 
نكشاند. 


و در روايت حسن. از امام صادق عليه السلام آورده است: «ما کسی را مؤمن نمی دانیم» تا پیرو و متعبد به همه امر ما باشد» و 
آگاه باش كه يارسايى و ورع جزو پیروی امر ما است؛ خود را به آن آرايش كنيد تا خدا شما را رحمت كناد؛ و دشمنان ما را 
به رنج اندازيد تا خدا شما را نشاط دهد.» و در روايت صحيح از سليمان بن خالد. كه امام باقر عليه السلام به من فرمود: «ای 
سليمان! می دانى مسلمان كيست؟ گفتم: قربانت گردم» تو داناتری. فرمود: هر كس كه مسلمان ها از زبان و از دستش سالم 
بمانند. سپس فرمود: و آيا می دانى مؤمن كيست؟ گفتم: تو داناترى. فرمود: آن كس كه مؤمنان او را بر جان و مالشان امین 
سازند.» و از ابی خالد است. از امام صادق عليه السلام كه فرمود: هر كس اعتراف دارد به دين خداء مسلمان است. و هر كس 


عمل كند به امر خداء مؤمن است. 


سپس برخى اخبار را كه درباره ايمان و صفات مؤمن نقل شد» ياد كرده و گفته: و باز هم در بعضى اخبار» حرمت غيبت 
مشروط به اموری بيش از اعتقاد به حق است. یکی حدیث ابن ابی يعفور است که در معنى عدالتى که با آن گواهی يذيرفته 
است مى باشد و آن طولانى است و در بسيارى از جاهاى حديث كتب اصحاب ما ذكر شده است. ديكرى حديث كلينى است 
با سند سابقش» تا امام صادق عليه السلام كه فرمود: هر كس با مردم كار كند و به آنها ستم نکند» و گفتگو كند و دروغ 
نكويد به آنهاء و وعده شان دهد و از آن تخلف نکند. از آنها است كه غيبتش حرام و مردانگی اش كامل است» و عدالتش 


روشنء و برادری با او واجب است. 


و با ملاحظه اين اخبار» روشن است كه منع از غيبت همه مردم - كه شهيد اول در قواعدش به آن ميل کرده و هم شهيد دوم 
در رساله خود - وجهى ندارد» زيرا اختصاص اين به موضوع دیگر روشن تر از اين است كه شرح شود. اما آن روايات كه 


پدرم - قدس سره - در رساله خود آورده و دلا-لت بر عموم دارند» همه از اخبار عامه اند و دليل اثبات حكم شرعى نمی 


شوند. ايراد آنها در زمینه بيم دادن است و در آن مسامحه روا می دارند» و پیش از او غزالی هم آنها را آورده و ذکر آنها را 
برایشان آسان کرده است» و گرنه به رنج جمع آوری نمی ارزند؛ خصوصاً اينكه سنی ها برای جعل اين اخبار داعی داشتند» 
زيرا به سبب فراوانی عيوب ائمه آنان و نقصان رئيس هایشان نیاز داشته اند كه جلوی نشر آنها را بگیرند تا مردم از آنها 


رو گردان نشوند. 


و خلادصه: كرجه فاش كردن عيب مردم خطر و ضرر دارد» جل و گیری از آن هم برای گنهکاران پناهی است که بی ضرر 
نیست؛ و بايد حرمت غیبت مخصوص مواردی باشد که معتبر باشد و موافق اخبار آن باشدء و حکم به جواز آن در موارد 


مشهوره گواه است به آنچه گفتیم» زيرا مبنی بر اعتبار است و آن هم می تواند کم و بیش شود. 


و سيد فضل الله بن على حسنی در شرح کتاب الشهاب که در بر دارنده اخبار پیغمبر راجع به حکم و آداب است. شرح خوبی 
دارد» در تفسیر قول آن حضرت صلی الله عليه و آله كه: «فاسق غیبت ندارد.» که مؤيد گفته ما است. و گفته: غيبت» شرح جيز 
ناپیدا بدون حاجت په ذکرش است. آنگاه گفته است: بد گویی فاسق غیبت نیست» مگر اينکه توبه کرده باشد» و اگر اصرار نه 
فسق دارد» غیبت نیست. چرا که او آشکارا هم آن را می كندء و اخبار ما و کلام بعضی از اهل لغت هم بر آن گواه است. 
جوهری گفته: يشت سر انسان مستور است» و در روایت ازرق آمده: عیبی است که مردم آن را ندانسته اند. و در روایت ابن 


سيابه آمده: آنچه خدا بر او پوشیده است. 


و حاصل اینکه: غیبت آبروریزی است و مخصوص عيب نهان است كه معصیت او اثری در دیگری ندارد و احتمال دارد در 
حالتی عافد که اضرار بر آن ندارد: كو گناه ضفیره باشله با تویه: و كر کیره انسته با امد به آن پیش از اشتهازه دز صوزتی 
که مصلحتی در ذ کر آن نباشد؛ مانند اينكه برای س ر کوفت به او و برای انزجارش از آن کار بد با قصد خالص باشد. و ادله با 
آن منافات ندارد و جای توقف نیست. چون حکم غیبت غير مؤمن دانسته شد. حکم سخن چینی و هم بدبینی و مانند آن 
روشن تر است. زیرا محذور سخن چینی» دوری و دشمنی است و آن نسبت به غیرممن تحصیل حاصل است. و در مورد 


سوءظن هم قريب به همین کلام را آورده است. 


سپس درباره غیبتی که قذف (نسبت زناو نحو آن) در آن باشد با آنچه نباشد» پرسیدی که آيا فرقی دارد يا نه؟ و جواب 


اینکه: قذف جدا است» زیرا احکام مخصوصی دارد كه در فقه شرح شده است. 


و پرسیدی در مورد روایتی که پدرم در رساله خود از گفتگوی عیسی عليه السلام با حواریون درباره سگ مرده آورده» که 
گفتند: جه بوی گندی دارد اين سكك! و عیسی عليه السلام فرمود: جه دندان های سفیدی دارد! و این دلالت دارد که غيبت 
حیوانات هم حرام است. و پرسیدی: جه فرق دارند با جمادات با اينكه علت حکم اين است» و ذکر خلق خدا جز به خوبی 


و جواب اينكه: لازمه سخن آن حضرت اين نیست که سخن حواریون غیبت باشد بلکه چون گند مردار با طبع آنان ناسا ز گار 
بود» و آنها نظر به اينكه كار خدا است اظهار انکار کردند. آن حضرت اشاره به فعل ساز گار طبع آنها کرد و فرمود: به آن؛ 


شكرة ونية اذ دك فى عير کاو کا سكو آنان دات ر ی عرق نا ی توعد یهقف اهر ای آن رت آنها 


من روشن شد و اگر روایت درست باشد. به ابن معنا تفسیر می شود ولی آن در کتب عامه حکایت شده است. 


و شهید (ره) در قواعدش می كويد: غیبت حرام است» به نص قرآن و اخبار» و آن دو قسم دارد: ظاهر» که معلوم است» و 
نهان» که فراوان است. چنان که در كنايه مثلا می گوید: من به مجلس حاکمان نمی روم و مال يتيمان نمی خورم» و گوشه 
ني رنه E Sa‏ هد كه هابر نز ان افق بر کار دش ود انما اها ايه من 
شخص جزو غیبت نهان است» اگرچه حاضر باشد. همچنین اگر بگوید: اگر چنین کرده بود خوب بوده يا اگر چنین نکرده بود 
خوب بود. و از آن است تذ کر عيب کسی که غیبت او جائز است» تا عيب کسی را که جائز نیست نشان بدهد» اما تصور نقص 
دیگران شرفت اک نه هی م :برا عياف فاك مایت تس ارآ سر کو ام و رلوم نها تشن 
انق اتيك کا ود ا مه کد هروش كد شك تست اراد یآ فی یت با یه تب د كرف[ کون دهد 


در هفت جا غيبت جائز است: 


درباره آن کسی که استحقاق بد گویی را دارد» همچون کافر يا فاسقی که آشکارا فسق می کند. که همان فسق آشکار او را 
بگویند نه غير آن را. بعضی از فقها از بد گویی به فاسق منع کرده اند و برای قذف آنان تعزیر را واجب دانسته اند» و اصحاب 
جواز آن را روایت کرده اند. علامه گفته: حدیث «لا غيبه لفاسق يا فى فاسق.» اصل و مدرکی ندارد. من می گویم: اگر 
صحیح باشد معنی آن نهی از غیبت است. اما کسی که به فسق خوشمزگی کند» يا در گفتارش يا اشعارش از آن بهره بگیرد؛ 
حکایت گفتار او جائز است. 


شکایت از ظالم در محاکم و نزد دافع ظلم. 


در نصیحت مشورت خواه. 


در جرح و تعدیل شاهد محاکم و راوی حديث . 


بد گویی از بدعت گزاران و نوشته ها و آراء گمراه کننده آنان» و به همان اندازه بس کند. علامه گفته: هر کدام از آنها بمیرد 


و پیروی نداشته باشد که او را بز رگ شمارد و نوشته ای از او نمانده که بخوانند» و آنچه مايه فساد برای دیگری است ندارد؛ 
بهتر است که در پوشش خدایی بماند و عيبش را نگویند» و حسابش با خدای عزوجل باشد. على عليه السلام فرموده: نیکی 
مرده هاتان را بگویید. 


و در خبر دیگر آمده است: درباره مرده هاتان جز خوبی نگویید. 


اگر به تعداد افرادی که حد يا تعزیر برای انجام کار خلاف برایشان ثابت شده آ گاه باشند» جائز است آن را نزد قاضىء با 


حضور مرتکب يا بدون حضور او گواهی دهند. 


گفته شده: اگر دو كس با هم گناه کسی را ببینند و یکی از آن دو برای دیگری در يشت سر او آن را ذکر کند جائز است؛ 
زیرا در شنونده اثری نمی کند» ولی بهتر اجتناب از آن اسه زیرا غیبت بر آن صادق است. حون دک او است به آنچه که اگر 


حاضر بود از آن کراهت داشت. و جه بسا که دیگری فراموش كرده. يا اتفاقا سبب شهرت آن عمل گردد. 


و شيخ بهائى گفته: غيبت در ده مورد جائز است: گواهی نهی از منکر» شکایت از ظلم نصیحت مشورت خواه» جرح گواه و 
راوی حدیث. برتری دادن عالم و صنعتگر بر یکدیگر غیبت متظاهر به فسق (به قولی: به شرط اينكه بدش نیاید)» و ذ کر 
وصف بد کسی که به آن شهرت يافته و شناخته شده» همچون اعور و اعرج» (یک‌چشم و شل) به شرط آنکه قصد حقیر 
شمردن و نگوهش نداشته باشدء و در برابر کسی که آن را می داند بگوید» و دیگری نشنود. بنا بر قولی؛ وآ گاهی دادن به 
خطا در مسائل علمیه و مانند آن» به قصد اينكه دیگری را به دنبال خود نکشاند. 


مولف: 

سخن را در اين باب به درازا کشاندم» چرا كه نياز ب بيشتر به تحقيق دارد واز جانب علما افراط و تفريط درباره آن شده است» و 
خدا توفیق‌ده خير و واب است. 

* | ترجمه | 


«¥» 


كاء [الكافى] علق إن زيم عَنْ أبيه عن ابن أبى متیر عن بعض أَضْححابه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال مَنْ قال فى ممن ما 
7 ۳ م َه 


رأنه عَيِنَاةُ و فيو ده یو من EN‏ إن لین حون أن دیع الْفَاحِمَّهُ فى این منوا لهم عذات 4 
6 


**[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس درباره مومنی آن را بگوید كه چشم هایش دیده و دو گوشش 
شنیده؛ او است از آنها که خدای عزوجل درباره اش فرموده: «إن الذين يحبون أن تشیع الفاحشه فى الذین آمنوا لهم عذاب 
أليم» - . نور/ ۲۴ - [کسانی كه دوست دارند كه زشتكارى در ميان آنان كه ايمان آورده اند» شيوع بيدا کند» برای آنان در 


دنيا و آخرت عذابی پردرد خواهد بود.) -. کافی ۲ :۷-_- 
* | تر جمه | 


بيان 


إن الذِينَ يُحبُونَ أنْ كنيع الفاجشه قال الطبرسى أى يفشوا و يظهروا الزنا و القبائح فى لین آمَُوا بأن ينسبوها إليهم و يقذفوهم 
بها لَهُغْ عَذَابٌ أَلِيمٌ فى الذَّنْيا باقامه الحد عليهم و الْآخِرَهِ و هو عذاب النار. 


* | ترجمه |«إن الذين بحبون أن تشيع الفاحشه»: به قول طبرسى: يعنى فاش شود زنا و زشتی ها. «فى الذين آمنوا.». [در اهل 
ايمان) كه به آنها نسبت دهد و قذفشان كنند. «لهم عذاب أليم فى الدنيا.»» [عذاب دردناک دارند در دنیا.) به اقامه حد بر 


آنها. و «و الآخره)» 0 آخرت) به عذاب آتش. 
* | تر جمه | 


5 


آقول 


و الغرض أن مورد الآ-يه ليس هو البهتان فقط بل يشتمل ما إذا رآها و سمعها فانه يلزمه الحد و التعزير إلا أن يكون بعنوان 
الشهاده عند الحاكم لاقامه حدود الله و يثبت عنده كما مر و إنما قال فى الّذِينَ لأن الآيه تشمل البهتان و ذ کر عيبه فى حضوره و 
من أحب شيوعه و إن لم يذكر و من سمعه و رضى به و الوعيد بالعذاب فى الجميع. 

##[تررجمه |مقصود اين است كه مورد آيه تنها بهتان نيستء بلكه شامل آنجا هم هست که آن را ديده و شنيده كه حد و تعزير 
لازم می شود» كه ذكرش جائز نيست مگر برای كواهى نزد قاضى برای اقامه حد. و فرموده: «فى الذین.» زيرا كه آيه شامل 
بهتان و ذكر عيب در حضور او می شود و کسی که شيوع آن را دوست دارد» اكرجه آن را ذکر نكند و کسی که بشنود و به 


آن راضى باشد. در همه آنها به عذاب تهديد كرديده است. 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


كاء [الکافی] الح يِن بن محمد عَنْ معلی بن مُحَمَدٍ عن الحسن بن عَلِيٌ الْوَشَّاءِ عَنْ دَاوْدَ بْن متوعان قَالَ: سَأُلْتٌ أبَا عَْدِ الله عليه 


مھم مهم 


ص: ۲۴۰ 


.۲۴ الکافی ج ۲ ص ۳۵۷ و الآيه فى النور:‎ .١ -١ 


حخحد(۱). 


**| ترجمه ]کافی: داود بن سرحان گفت: از امام صادق عليه السلام درباره غيبت يرسيدم ؟ فرمود: اين اسك كه بكوين درباره 
برادر خود در دین» آنچه را که نکرده» و فاش كنى بر او امری را كه خدا بر او پوشیده و حدش بر او اقامه نشده است. -. 


کافی ۲ : ۳۵۷ - 
* | تر جمه | 


بيان 


هو أن تقول الضمير للغيبه و تذكيره بتأويل الاغتياب أو باعتبار الخبر مع أنه مصدر لأخيك فى دينه الظرف اما صفه لأخيكك أى 
الأخ الذى كانت إخوته بسبب دينه فيكون للا-حتراز عن غيبه الكافر و المخالف كما مر أو متعلق بالقول أى كان ذلك القول 
طعنا فى دينه بنسبه كفر أو معصيه إليه و تدل على أن الغيبه تشمل البهتان أيضا و كان هذا اصطلاح آخر للغيبه و على الأول 
يحتمل أن يكون المراد بما لم يفعل العيب الذى لم يكن باختياره و فعله الله فيه كالعيوب البدنيه فيخص بما إذا كان مستورا 
فالأول لذكر العيوب و الثانى لذكر المعاصى فلا يكون اصطلاحا آخر و هذا وجه حسن. 


و ربما يحمل الدين على الوجه الثانى على الذل و هو أحد معانيه و فى على التعليل أى تقول فيه لإذلاله ما لم يفعله و لم يكن 
باختياره كالأمراض و الفقر و أشباههما. 


لم يقم على بناء المفعول من الإفعال أى لم يقم الحاكم الشرعى عليه حدا أو لم يقم الله عليه أى لم يقرر عليه حدا فى الكتاب و 
السنه أو على بناء الفاعل من باب نصر و ضمير عليه راجع إلى الأخ و ضمير فيه إلى الأمر و الجمله صفه بعد صفه أو حال بعد 


حال للأمر و يدل على أن ذكر الأمر المشهور من الذنوب ليس بغيبه ولا ريب فيه مع إصراره عليه و أما بعد توبته ذكره عند من 


لا يعلمه مشکل و الأحوط الت رك و كذا بعد إقامه الحد عليه ينبغى ترك ذكره بذلكك مع التوبه بل بدونها أيضا فان الحد بمنزله 
التوبه و قد روى النهى عن ذكره بسوء معللا بذلكك و حمله على الشهاده لإقامه الحد كما زعم بعيد. 


#* ترجمه ]«هو أن تقول»: ضمير غيبت مذكر آمده به دليل تأويل اغتياب» يا به اعتبار خبر» با اينكه آن مصدر برای «آخیک» 
است. «فى دینه» ظرف است. يا «صفه» برای «أخيكك» است» يعنى برادر دینی» و برای احتراز از كافر و مخالف مذهب است» 
چنانچه نقل شد. يا اينكه متعلق به قول است. یعنی آن گفته. طعنه زدن به دینش باشد که کفر يا گناه را به او نسبت دهی. و 
دلاعلت دارد که غیبت. بهتان را هم فرا می كيرد و این اصطلاح دیگری برای غیبت است. به معنی اول» جه بسا مراد از آنچه 
نکرده عیبی است که به اختیار او نیست و کار خدا است» همچون عيب در بدن هنگامی که نهان باشد. و دومی راجع به 
گناهان است و اصطلاح دیگری نیست. 


و چه بسا مقصود از دین» بنا بر وجه دوم» خواری او باشد» كه یکی از معانی آن است. «فی» بنا بر تعلیل است» یعنی برای خوار 


كردن او. «به او کاری را که نکرده نسبت بدهید»: يعنى به اختيار او نبوده» همچون بیماری و فقر و مانند آن. «لم یقم): بناء بر 


مفعول» از باب إفعال است؛ یعنی حاکم شرعی بر او اقامه حد نکرده. يا الله بر او اقامه نکرده» یعنی بر او حدی در کتاب و سنت 
مقرر نکرده؛ يا بناء بر فاعل از باب نصر است. و ضمير «علیه» به «أخ) برمی گردد. و ضمير «فيه) به «آمر» برمی گردد. جمله 
صفت يعد از صفت. با حال بعد از حال» براق آمر است و دلالت دارد که ذ کر عیب و گناه مشهور» غیبت نیست. و با اصرار بر 
آن» شکی نیست. ولی يس از توبه» ذکرش نزد کسی که نمی داند» مشکل است. و احوط. ترک آن است. همچنین يس از 
حد خوردن با توبه هم» احوط ترک است؛ بلکه بدون توبه هم بايد ترک شود زیرا حد خودش توبه است. به همین علت. نهی 


از ذ کر آن به بدی روایت شده و حمل آن به گواهی برای اقامه حد» بعيد است چنانچه گمان شده است. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


كاء [الکافی] عد مِنْ آصڪابتا عَنْ مد بن آبی عد الله عَنْ أبيه عَنْ هاژون بن الم عَنْ حفص بن عَمَرَ عَنْ آبی عبد الله عليه 
السلام قال: سَيْلَ الب صلی الله عليه و آله ما كار اتاب قَالَ تَسْتغْفِرُ الله لمن اغْتبنهُ كلما د كوه (۲) 


ص: ۲۴۱ 


.۳۵۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۳۵۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 


#] ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: پرسش شد از پیغمبر صلی الله عليه و آله که کفاره غیت چیست؟ فرمود: هر 


كاه آن را به ياد بیاوری» آمرزش خواهی است برای کسی که غیبت او را کرده ای. - . کافی ۲ : ۳۵۷ - 


| تر جمه | 


بیان 


كلما ذكرته أى الرجل بالغیبه أو کفاره غیبه واحده أن تستغفر له كلما ذكرت من اغتبته أو کل وقت ذکرت الاغتیاب و فی 
بعض النسخ كما ذکرته و حمل على أن ذلكك بعد التوبه و ظاهره عدم وجوب الاستحلال ممن اغتابه و به قال جماعه بل منعوا 
منه و لا ريب أن الاستحلال منه آولی و حوط إذا لم بصر سببا لمزید إهانته و لاثاره فتنه لا سیما إذا بلغه ذلك و یمکن حمل 
هذا الخبر على ما إذا لم یبلغه و به یجمع بين الأخبار. 


۳ 
عم ج 


و يوَيدُهُ ما وق فى مطرباح الشریعه عن الصَادق عليه السلام أنه قال: فان غیت فبلغ المُعْتَابَ فلع قق إلا أن تشتحل مه و اد لم 
يَبْلفْهُ و لغ يلَحَفَهُ علم ذلك فاستعف الله له. 


و زوف الصّدُوق ره فى الخصال و العلل باشیّاده عن آشیاط ثح مختد رفعه إلى الخ صلی الله عليه و آله أنه قال: العيبة اشد من 
لا بل یا وشو له و لم اک تال ضاي ال يوب توب ال َه و ضاجت اه لوب كلا يوس له عى ود 


و 


صَاحِبَةُ اذى اعاب ] يحلهُ. 


- 
ع 


و قيل يكفيه الاستغفار دون الاستحلال و ربما يحتج فى ذلكك بما روى عن ال صلى الله عليه و آله أ 


ra 
ا‎ 3 - 


قَالَ: کفاره مَن اغتيته 


هو 
به 


أن تَسْتَغْفِرَ له. 


و قال مجاهد كفاره أكلكك لحم أخيكك أن تثنى عليه و تدعو له بخير و سئل بعضهم عن التوبه عن الغيبه فقال تمشى إلى 
صاحبكك و تقول كذبت فيما قلت و ظلمت و أسأت فإن شئت أخذت بحقكك و إن شئت عفوت وما قيل إن العرض لا عوض 
له فلا يجب الاستحلال منه بخلاف المال فلا وجه له إذ وجب فى العرض حد القذف و تثبت المطالبه به. 


وقال المحقق الطوسى قدس سره فى التجريد عند ذكر شرائط التوبه و يجب الاعتذار إلى المغتاب مع بلوغه و قال العلامه فى 
شرحه المغتاب إما أن يكون بلغه اغتيابه أم لا و يلزم على الفاعل للغيبه فى الأول الاعتذار إليه لأنه أوصل إليه ضرر الغم فوجب 
عليه الاعتذار منه و الندم عليه و فى الثانى لا يلزمه الاعتذار و لا الاستحلال منه لأنه لم يفعل به ألما و فى كلا القسمین يجب 
الندم 


ص: ۳۳۲ 


لله تعالی لمخالفته فى النهی و العزم على ترك المواعده انتهی و نحوه قال الشارح الجدید لکنه قال فى الأول و لا يلزمه تفصیل 
ما اغتاب الا إذا بلغه على وجه آفحش انتهی و لا بأس به. 


و قال الشهید الثانی قدس الله لطيفه اعلم أن الواجب على المغتاب أن يندم و يتوب و يتأسف على ما فعله ليخرج من حق الله 
سبحانه و تعالی ثم یستحل المغتاب ليحله فیخرج عن مظلمته و ینبغی أن یستحله و هو حزین متأسف نادم على فعله إذ المرائی 
قد یستحل لیظهر من نفسه الورع و فى الباطن لا يكون نادما فیکون قد قارف معصیه آخری و قد ورد فى کفارتها حدیثان 
أَحَدُهُمَا قَْلَهُ صلی الله عليه و آله: کاره من اه أن تَستَغْفِرَ له 


و نی قَوْلَهُ صلی الله عليه و آله: من كانت مه فى قبله َة فى عرض أ ما یهن ِن تب آن یی بوم لیس ناک 
دیاز و ا مغ یوعد من حسانه انم تکن له حستاث اعذوق میات ضاحبه قریدث على مقاب 


و یمکن أن یکون طریق الجمع حمل الاستغفار له على من لم تبلغ غيبته المغتاب فینبغی له الاقتصار على الدعاء و الاستغفار لأن 
فى الاستحلال منه إثاره للفتنه و جلبا للضغائن و فى حکم من لم یبلغه من لم يقدر على الوصول إليه بموت أو غیبه و حمل 
المحاله على من یمکن التوصل إليه مع بلوغه الغیبه و بستحب للمعتذر إليه قبول العذر و المحاله استحبابا مؤكدا قَالَ الله تعَالَى: 
خن العفو و آمو لوف و آغرض عَن الجاملین (۵ ال ول الله صلى الله عليه و آله تیا جیرئیل ترا دًا افو قَالَ ون الله 


و فی حجر آخر: ذا نت ال ین دي الله رای يوم الامو تُودُوا لِيقُّْ مَنْ كان أَجْرْهُ علی الله تغالی َا یوم لا مَنْ عَمَا فى 
دنا عَنْ مظلعته. 


م عام 


و روى عن بعضهم أن رجلا قال له إن فلانا قد اغتابكك فبعث إليه طبقا من الرطب و قال بلغنى أنكك أهديت إلى حسناتكك 


ص: ۳۳۳ 


۰1۹۹ الأعراف:‎ .١ -١ 


فإنى لا آقدر أن آکافیک على التمام و سبیل المعتذر أن يبالغ فى الثناء عليه و التودد و يلازم ذلكك حتی يطيب قلبه فان لم يطب 


قلبه كان اعتذاره و تودده حسنه محسوبه له و قد يقابل بها سيئه الغيبه فى القيامه. 


و لا-فرق بین غیبه الصغیر و الکییر و الحی و المیت و الد کر و الأ و لیکن الاستغفار و الدعاء له على حسب ما یلیق بحاله 
فیدعو للصغیر بالهدایه و للمیت بالرحمه و المغفره و نحو ذلك و لا يسقط الحق بإباحه الانسان عرضه للناس لأنه عفو عما لم 
يجب و قد صرح الفقهاء بأن من آباح قذف نفسه لم يسقط حقه من حده 


۳9 


و ما وق عَن اب صلی الله عليه و آله: أ يَعْجِرٌ أ دكم آن کون كأبى ض غضم كان إِذَا حرج من بت قال اللهُمَ نی ص فت 


معناه آنی لا أطلب مظلمته فى القيامه و لا أخاصم علیها و لا أن غیبته صارت بذلكك حلالا و تجب النيه لها کباقی الکفارات و 


الله الموفق انتهی کلامه. 


**|[ترجمه ]«هر زمانی که آن را به ياد بیاوری»: یعنی آن مرد را به غیبت. يا هر وقت آن غیبت را به ياد بیاوری. در بعضی نسخ 
آمره «همچنان که یادش را کردی» آمده» و حمل می شود که آن بعد از توبه است. و ظاهرش اين است که طلب حلالیت از 
غیبت شده واجب نیست. جمعی هم قائل به آن شده اند و بلکه از آن منع کرده اند ولی شکی نیست که جلب حلالیت اگر 
مايه اهانت بیشتری نباشد و فتنه بر پا نکند» اولی و احوط است. به ویژه اگر خبر غیبت به او رسیده باشد. می شود اين خبر را 
تفسیر کرد به آنجا که خبر به او نرسیده تا جمع بين اخبار شود و مؤيد آن است خبر مصباح الشریعه از امام صادق عليه 
السلام که: گر غيبت کردی و خبرش به غیبت شده رسید» راهی نمی ماند جز حلالیت خواستن از او و اگر به او نرسیده 
برايش آمرزش بخواه.» و صدوق در خصال و علل روایت کرده است از پیغمبر صلی الله عليه و آله که فرمود: غیبت بدتر از زنا 
است. گفته شد: چرا با رسول الله فرمود: آن کسی که زنا کرده توبه مى کند و خدا می پذیرد» اما غیبت کننده توبه می کند و 


خدا نمی پذیرد؛ تا هنگامی که غیبت شده او را حلال کند. 


و گفته شده: همان استغفار بس است و نیاز به حلالیت ندارد؛ و چه بسا دلیلش را روایت پیغمبر آورده اند که فرمود: کفاره 


آن کسی که غیبت کرده استغفار برای او است. 


مجاهد گفته: کفاره خوردن گوشت برادرت» ستایش و دعای خير برای او است. پرسیده شد: درباره توبه از غیبت؟ گفت: می 
روی نزد غيبت شده و می گویی دروغ گفتم درباره تو و ستم کردم و بد کردم؛ اگر می خواهی حقت را بگیره و اگر می 
خواهی درگذر. و اينکه گفته اند آبرو عوض ندارد و بنابراین طلب حلالیت از آن لازم ن نیست به خلاف مال» بی وجه است» 


زيرا در آبرو حد قذف واجب شده و به مطالبه ثابت می شود. 


و محقق طوسی (قده) در تجرید. در ضمن شرائط توبه گفته: عذرخواهی از غیبت شده واجب است. اگر خبرش به او رسیده 
باشد. علامه در شرحش گفته: اگر غيبت به او رسیده عذرخواهی لازم است. زیرا زبان روحی به او رسانده و بايد با 


عذرخواهی و پشیمانی جبران کند؛ و اگر نرسیده» نه عذرخواهی دارد و نه طلب حلالیت» چون دردی به وی وارد نکرده. در 


هر صورت» پشیمانی به در گاه خدا واجب است. چون خلاف نهی او را کرده و عزم بر ترک هم بايد داشت. و در شرح جدید 


افزوده است: در صورت اول» تفصیل مضمون غیبت لازم تس مک آنکه بشتر از آنچه کفتهنه او رشته باشد. 


و شهید انی (قده) گفته: غیبت کننده باید پشیمان شود و توبه کند و بر کارش افسوس بخورد تا حق خدا را ادا کند و از 
غیبت شده هم حلالیت طلبد تا حلالش کند و از مظلمه او به در آید. خوب است هنگام حلالیت خواستن غمگین و افسوس 
خورده و پشیمان از كارش باشد و ريا کاری نکند كه از دل پشیمان نباشد و گناه دیگری هم افزوده کند. و درباره کفاره آن» 
دو حدیث است: یکی فرمایش آن حضرت صلی الله عليه و آله که: کفاره کسی كه غیبتش را کرده ای» آمرزش خواستن برای 
او است. و دومین حدیث اينكه فرمود: هر كس بدهکار در آبرو یا مال است بايد حلالیت بخواهد. پیش از آن که روزی آید 
که در آن يول نقره يا طلا نباشد و از حسناتش دریافت شود؛ و اگر حسنات ندارد» از گناهان بستانکارش بر گناه او افزوده 


سو د. 


و می شود برای جمع بين اين اخبار» اخبار استغفار به کسی تفسیر شود که خبرش به غيبت شده نرسیده» که خوب است به 
همان دعا و استغفار بسنده کند» زیرا طلب حلالیت فتنه انگیز و كينه افروز استء و اگر هم دسترسی به او نیست. مثلا مرده يا 
غائب است. در حکم آن است. اخبار طلب حلالیت راجع به آنجا است که به او دسترسی هست و خبر غیبت هم به او رسیده. 
و مستحب موکد است برای کسی که غیبت شده. که عذر را بپذیرد و حلال کند. خدای تعالی فرموده: «خذ العفو و آمر 
بالعرف و آعرض عن الجاهلین.» - . اعراف /۱۹۹ - گذشت بيشه کن» و به [كار] پسندیده فرمان دهء و از نادانان رخ 
برتاب. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای جبرئیل! اين عفو جه باشد؟ گفت: خدایت فرموده در گذری از آن کسی 
که به تو ستم کرده و صله کنی با هر كس که از تو بریده» و ببخشی به هر كس که تو را محروم کرده است. 


و در خبر دیگری آمده است: چون به همراه امت ها در روز قباست پیش خدا اید نذا می شوید که: هر کس مزدش بر خدا 


است. بر پا شود؛ و بر پا نمی شود جز آن کسی که از ستم بر خود گذشت کرده است. 


و از بعضی روایت شده است که به مردی گفتند: فلا-نى غیبت تو را کرده. او برايش یک طبق رطب فرستاد و گفت: «به من 
خبر رسیده كه تو حسناتت را به من هدیه کرده ای و خواستم عوضی به تو داده باشم. عذر مرا بيذير که به عوض کامل دادن 
توانا نیستم. راه عذرخواه اين است که بسیار او را مدح بگوید و دوستی بجوید و پی بگیرد تا دلش را شاد کند» و اگر شاد 


نشود؛ برايش حسنه ای است که چه بسا در روز قيامت برابر با آن گناه غیبت باشد . 


فرقی نیست ميان غیبت خردسال و سالخورده و زنده و مرده و زن و مرد» و دعا و استغفار بايد مناسب حال او باشد. بنابراین 
برای خردسال هدایت بخواهد و برای مرده رحمت و آمرزش و مانند آن. و با مباح كردن آبروی خودش برای مردم» حق 
غیبت او ساقط نمی شود. زیرا عفو از حقی است که واجب نشده است. فقها گفته اند: اگر کسی اجازه دهد او را قذف کنند؛ 
حد قذف از کسی که مرتکب آن شده ساقط 


تھ کد 


و از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت است که فرمود: آيا هر کدام از شما درمانده است که همچون ابی ضمضم باشد که 


چون از خانه اش بیرون می آمد می گفت: بارخدایا! من آبرویم را صدقه کردم بر مردم. 


معنایش اين است که در قيامت از آنها مطالبه نمی کنم» نه اينكه با اين اعلام غیبتش مباح است. و در کفاره آن» نیت واجب 


است مانند دیگر کفارات» و خدا توفیق بخش است. 
* | تر جمه | 
۰*۵ 


كاء [الکافی] مُحَمّد بْنُ یخی عَنْ آختد بن مُحَمَّدِ بن عیتری عن الْحَسَن بن مَحْبُوب عَنْ مالک بن عَطِيَهَ عن ابن آبی يَعْفُورٍ عَنْ 
أبى عَدِدِ الله عليه السلام قمال: مَنْ به مُؤْمِناً و مومت با لیس فيه بَعَنَهُ الله فى طِينَهِ رال حَنَّى يحرج مما قال قلت و ما یه 


4١ 


حَبَالٍ قال صَدِيدٌ يحرج مِنْ فزوج الْمُومِسَاتِ (۱). 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس بهتان بزند به مرد يا زنى باايمان» به آنچه که در او نیست. خدا او را 
در طينه خبال زنده می دارد تا از آنچه كفته به در آيد. راوى می كويد: گفتم: طينه خبال جيست؟ فرمود: جركى که از فروج 


| ترجمه | 


بيان 


فى طينه خبال قال فى النهايه فيه من شرب الخمر سقاه الله من طينه خبال يوم القيامه جاء تفسيره فى الحديث أن الخبال عصاره 
أهل النار و الخبال فى الأصل الفساد و يكون فى الأفعال و الأبدان و العقول و قال الجوهرى و الخبال أيضا الفساد و أما الذى فى 
الحديث من قفا مؤمنا بما ليس فيه وقفه الله فى ردغه الخبال حتى يجىء بالمخرج منه فيقال هو صديد أهل النار قوله قفا أى 
قذف و الردغه الطينه انتهى: حتى يخرج مما قال لعل المراد به الدوام و الخلود فيها إذ لا يمكنه إثبات ذلكك و الخروج منه لكونه 
بهتانا أو المراد به خروجه من دنس الاثم بتطهير 


ص: ۳۴۴ 


.۳۵۷ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


النار له و قال الطیبی فى شرح المشگاه حتی یخرج مما قال أى يتوب منه أو بتطهر آقول لعل مراده التوبه قبل ذلك فى الدنیا و لا 
یخفی بعده و فى النهایه فيه حتی تنظر فى وجوه المومسات المومسه الفاجره و تجمع على میامس آیضا و موامس و قد اختلف 
فى أصل هذه اللفظه فبعضهم یجعله من الهمزه و بعضهم یجعله من الواو و كل منهما تکلف له اشتقاقا فيه بعد انتهی و فى 
الصحاح صدید الجرح ماه الرقیق المختلط بالدم قبل أن تغلظ المده و إنما عبر عن الصدید بالطینه لأنها بخرج من البدن و كان 
جزژه و نسب إلى الفساد لأنه إنما خرج عنها لفساد عملها أو لفساد أصل طینتها. 


| ترجمه ]در نهایه گفته: در حدیث است که هر كس شراب بنوشد» خدا در روز قيامت از طینه خبال به او می نوشاند. و در 
حدیث تفسیر شده به شيره اهل دوزخ. «خبال» در اصل به معنی فساد است در کردار» يا بدن هاء يا عقل. جوهری گفته: خبال 
نيز فساد است. و آنچه در حديث است که «هر كس پی كيرد مؤمن را به آنچه که در او نیست. خدا او را در ردغه خبال وامی 
دارد تا راه خروجی از آن جوید.» تفسیر شده به چ رک دوزخیان. و ردغه به معنی گل است. «تا از آنچه گفته به درآید»: شاید 
مراد از آن دوام و خلود است. زيرا نمی تواند آن را اثبات کند چون حقیقت ندارد. و شاید مقصود به در شدن از چ رک گناه 
است. با پاک كردن به وسیله آتش . 


a‏ گفته دا ا ا ی ات ات 
صورت مومسات. «مومسه) يعنى فاجره. . و همجنين بر «ميامس و موامس» جمع بسته مى شود. . اختلاف شده در اصل اين ٠‏ لفظ. و 


بعضى آن را با همزه قرار داده و بعضى با «واو»» و هر كدامشان در اشتقاق آن به تكلف افتاده اند. 


در صحاح آمده: «صدید» يعنى جراحتى كه آب رقيق آن مختلط با خون شده باشد» قبل از آنکه غليظ شود. تعبير از صديد به 
طينه» برای اد بن است كه از بدن خارج می شود و جزء بدن است. و به فساد نسبت داده شده جرا كه خارج می شود از آنء به 


خاطر فساد عمل آنء يا به دليل فساد اصل طینتش. 
#* | ترجمه | 
»$« 


كاء [الکافی] مُحَمَدٌ بْنّ خی عن خد بن مُحَمَدٍ عن الاس : ن عامر أَبَانِ عَنْ جل لا تمه تخبی اررق تا 
ONE I O aa‏ 


نیست؛ و اگر چیزی بگوید که مردم آن را نمی دانند» غيبت او است؛ و اگر چیزی است كه در او وجود ندارد» به او بهتان زده 
است. =. کافی ۲: ۳۵۸ - 


** | تر جمه | 


بیان 

مما عرفه الناس آی اشتهر به فلو عرفه السامع أيضا فلا ريب أنه ليس بغیبه و لو لم یعرفه السامع و كان مشهورا به و لا یبالی 
بذ کره فهو آیضا كذلكك و لو كان مما يحزنه ففیه إشكال و قد مر القول فيه و الجواز آقوی و الترک أحوط و هذا إذا لم يرتدع 
منه و لم يتب و آما مع التوبه و ظهور آثار الندامه فيه فالظاهر عدم الجواز و إن اشتهر بذلک و آقیم عليه الحد و يدل أيضا على 
جواز ذکر الألقاب المشهوره كالأعمى و الأعور كما عرفت و بحتمل الخبر وجها آخر و هو أن یکون المراد بالناس من یذ کر 
عندهم الغیبه و إن لم یعرفها غیرهم و لم يكن مشهورا بذلک لکنه بعید. 


و قوله عليه السلام من خلفه يدل على أنه لو ذکره فى حضوره بما یسوژه لم تكن غیبه و إن كان حراما لأنه لا يجوز إيذاء 
المؤمن بل هو أشد من الغیبه و فى القاموس بهته کمنعه بهتا و بهتا و بهتانا قال عليه ما لم یفعل و البهیته الباطل 


ص: ۲۴۵ 


.۳۵۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


## ترجمه ]«مردم آن را می دانند»: یعنی به آن مشهور است و اگر شنونده هم آن را بداند بی شک غیبت نیست. اگر شنونده 
نمی داند و به آن مشهور است و از گفتنش هم باکی ندارد» باز هم چنین است» ولی اگر بدش بيايد مورد اشکال است. که 
سخنانی در اين باره نقل شد. و جواز» اقوی» و ترکك» احوط است. اين در صورتی است که توبه نکرده و برنگشته» ولی اگر 
توبه کرده و اثر پشیمانی دارد» ظاهرا جایز نیست» اگرچه به آن شهرت داشته باشد و حد هم خورده باشد. و باز دلالت دارد بر 
جواز ذ کر القاب مشهوره اوه همچون اعمی و یک‌چشم چنان که فهمیدی. و احتمال دارد اين خبر وجه دیگری داشته باشد و 
آن اين است که مراد از مردم» کسی باشد که غيبت در نزد آنان ذکر می شود اگرچه دیگران از آن اطلاع نداشته باشنده 


اگرچه مشهور به آن نباشد. و اين معنی بعید است . 


«پشت سر کسی»: دلالت دارد که اگر در برابرش بگوید. آنچنان که بدش بیاید» غیبت نیست ولی حرام است. چون آزار مومن 
روا نیست و بدتر از غیبت است. در قاموس گفته: یعنی درباره او بگوید آن چیزی را که انجام نداده. (البهیته» د بعنی باطل از 


بطلان آن متحیر می شوند. کذب مثل «بُهت» با ضمه است. 
* | تر جمه | 


۰۷ 


كاء [الکافی] لین میم مد بن عيتدى عن پوس بن عبد لخن عن عبد امن بن سیب قال صعب أب عمد الله 
علیه لسلام ول لَه أن تَقُولَ فى أخيكك ما ستره الله له عليه و ال مهد فيه مر الحدّه و الله فلا و اهكان أن تقول قد 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام مى فرمود: غیبت اين است که درباره برادرتث آنچه را که خدا بر او پوشیده» بگویی؛ 
اما آنچه که در او عبان است» چون تندی و شتاب» غیبت یست؛ و بهتان ابن است که درباره او بگویی چیزی را که در او 
ست اس کے ۳۵/۸۹۸۷ 


** | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الحده بالكسر ما يعترى الإنسان من الغضب و النزق و العجله بالتحريكك السرعه و المبادره فى الأمور من غير تأمل و 
يفهم منه و مما سبق أن البهتان يشمل الحضور و الغيبه ثم ما ذكر فى هذه الأخبار أنها ليست بغيبه يحتمل أن يكون المراد منها 
أنها ليست بغيبه محرمه أو ليست بغيبه أصلا فإنها حقيقه شرعيه فى المحرمه غير البهتان و ما كان بحضور الإنسان و قد يقال فى 
البهتان أنها غيبه و بهتان و تجتمع عليه العقوبتان و هو بعيد. 


##] ترجمه ]در قاموس آمده: «الحده» با کسره» بعنی آنچه ازغضب و نزق بر انسان وارد می شود. «عجله با تحریکك»: بعنی 
سرعت و مبادرت در امور» بدون تأمل. از اين روایت و روایات قبلی فهمیده می شود که بهتان شامل حضور و غیبت می شود. 
سپس آنچه از اين اخبار ذ کر شده که آن غیبت نیست. احتمال دارد مراد از آن اين باشد که غیبت حرام نیست. يا اصلا غیبت 
نیست» چرا که آن حقیقت شرعیه در یک نوع کار حرام است که غير از بهتان و آنچه با حضور انسان باشد» است. گاهی به 


بهتان غیبت و بهتان گفته می شود و جمع می شود در آن دو عقوبت» و این معنی بعید است. 


** | تر جمه | 

«A» 

ج» [الإحتجاج] عب اله : ِن سِنَانِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ال رل لعل بن سین عليهما السلام e‏ 
ار له یبن تین عَلِمَا العام ما ریت عن مُجَالَسَهِ الو جل یت لت إلا ديه و ًا ديت حَقّى 


عی مین خی مرا لت اغ إن الميك عا و لیف مخشو و ایام موجن و الله بعکم : یتنا اک و الغيبة فان 


ور 


5 کلب الار و الم ئ تی اکر ین وخر عيوب الاس شهد عله الك له نما یابقر تا في 0 


#*[تر جمه ]احتجاج: امام صادق فرمود: مردی به امام سجاد عليه السلام گفت: فلانی تو را گمراه و بدعت گذار می شمارد. 
فرمود: حق همنشینی آن مرد را رعایت نکردی که گفته اش را به ما نقل کردی» و حق ما را رعایت نکردی که قول برادرم را 
که من آن را نمی دانستم» به من خبر دادی. مرگ همه ما را فرا می كيرد و معاد محشر ما است و قيامت موعد ما و خدا بين ما 
حاکم است. بپرهیز از غیبت که خوراک سگ های دوزخ است» و بدان که هر كس زياد عيب مردم را بگوید. بیشتر بر او 
گواه باشند که به اندازه ای که در خود او است» از آن می جوید. - . احتجاج: ۱۷۲ و ۱۶۱ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«4» 


فس» [تفسیر القمی ] أَحْمَد خمد بن اد ريس عَنْ أخمد بن محمد عن الْححتد ين بن ت يڊ عَنْ فَضَالَه عن ان عمیزة عَنْ عبد الَْعْلَى عَنْ 


َيِل الّه عليه السلام قَالَ قَالَ رَ شول الله صلی الله عليه و آله: کان ین بل و ایزم الجر تَا لش فى مجلس یب فيه 
وتات فيه 2 سل ان الله قول فى كتايه- - و إِذا ریت لین يَحُوصُونٌ فى آیاتنا۳له 


۳۹ 


ی 


مام 


ص: ۲۴۶ 
-١‏ ۱. الکافی ج ۲ ص ۳۵۸. 


۲- ۲. الاحتجاج ۱۷۲ و ۱۶۱ فى ط. 
۳ الأنعام: ۸ 


ای قَولهِ مع الْقَوْم الطَالِمِينَ (1). 
سر [السرائر] من كتاب ابن قولويه عن عبد الأعلى: مثله (۲). 


** | ترجمه ]تفسير على بن ابراهيم قمى: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: هر كس ايمان به خدا و روز جزا دارد» در 
مجلسى ننشيند كه در آن امامى را دشنام می دهند» يا غيبت مسلمانى را می كنند» زيرا خدا در قرآنش می فرمايد: «و إذا ریت 
الذين يخوضون فى آياتنا.» - . انعام / ۶۸ - و چون ببينى كسانى [به قصد تخطئه] در آيات ما فرو می روند.) تا آنجا كه می 
فرمايد: «مع القوم الظالمین.» - . تفسير على بن ابراهيم قمى: ۱۹۲ - [[دیگر] با قوم ستمكار منشین.] 


سرائر : مانند این حديث را آورده است. - . سرائر :۴۹۰ - 
* | ترجمه | 


«+» 


لی» [الأمالى للصدوق] فى ماه ال صلى الله عليه و آله: نه هى عَن الغيبه و لاشتماع ایا وَكَالَ مى | عليه و آله من 
غناك 21 ا فق يما كل ختوقة و نفد وضوژه و جاء بزع لته توح مه وايعة كن وق اجه دی واف المؤقق فان مات 
بل أن وب مات مت با عزم الل ال صلی انه عليه و آله من کلم قفا و وق على اه و حلم له ال جر 


رز 0و 2 9 


هید ال و من تَطَوَلَ عَلَى آخیه فى غیبه معا فيه فى ملس قَرَدَهَا عله رد الله له أ 
هو لم دا و هو قَادِرٌ علی رَدهَا کان علیه کوژر من اعْتَابَهُ سَبعِينَ مرَ(۳). 


لف باب من الوء فى الذقا و ال خره فان 


**#[ تررجمه |امالی صدوق: در مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله آمده که از غيبت و شنیدنش نهی کرده و فرموده است: هر كس 
غیبت مسلمانی را کند» روزه اش باطل و وضویش شکسته می شود و در روز قیامت» می آید در حالی که بدبوتر از مردار 
است و اهل محشر از او آزار می کشند. و اگر بی توبه بميرد» مرده در حالی که حرام خدا را حلال شمرده است. و فرمود: هر 
كس خشم خود را فرو خورد» و با اينكه می تواند انتقام بگیرد بردبار بمانده خدا اجر شهید به او می دهد. آ گاه باشید که هر 
كس بد گویی برادرش را بشنود و آن را رد کند» خدا از او هزار باب بدی را در دنیا و آخرت رد می کند و اگر بتواند و رد 
نکند» گناه هفتاد بار غیبت او را دارد. -. امالی صدوق: ۲۵۳ - 


| تر جمه | 
»1« 


لی [الأمالى للصدوق] نی عن ال عن ال عن الول عَنْ مُحَمَدٍ ڍ ن سان ن الْمُفَضَلٍ عن ابن ظبیان عن الصادق 


ل ام 


ل للد قاس باب الشفية اماب و اذل الاس مَنْ أَمَانَ الاس - و قال عليه 


2 


مع [معانی الأخبار] ابن الولید عن الصفار عن أيوب بن نوح عن ابن أبى عمير عن ابن عميره عن الثمالی عن الصادق عليه 


**[ترجمه ]امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: شايسته ترين مردم به گناه» کم‌خرد غيبت كننده است» و 


بناتى الكشارع ماف اند خد اررقم اسه هی احا ا 

* | ترجمه | 

۰۳ 

لو او ی ل ل ل ل و ل 
علقم کل من اق على و مج 3 شه ل تك ل في ها قرب لوب تقل ب علق ل و قي عه 
ترفن لذئوب لما لت شهاداث الَنياءِ و لَْوْصَِاءِ صَلَوَاتٌ اله علبهم تم هم 

ص: ۲۴۷ 

۱-۱. تفسیر القمَيَ 197. 

۲- ۲. کتاب السراثر ص ۳۹۰ 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۵۳. 


۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۱۴. 
۵- ۵. معانی الأخبار ص ۰1۹۵ 


الْمَعْصُومُونَ دون مار الخلق فَمَنْ لَمْ ره ی بعینک يركب ذا أو لَه هذ علیه بذلک شامتدان فَهُوَ مِنْ هل الْعَدَالَهِ و المثر- و 

شا مر إ۵ کان فى که شا و لب با هک تارج عن و ل عر و جل ال فی وی ان و 
دی أبى عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم السلامأن زشول له صلی الله عليه و آله كَالَ من اب نم با فيه َم بجع اله ما فى 
اجه بدا و من اعاب مُؤْمِناً بمَا لیس فيه الْمَطعَتٍ الْعَضْمَه بَيَنّهُمَا و كانَ الْمُغْتَابُ فى الّارٍ خالداً فيها و ب شس الْمَصِيدُ(١).‏ 


* | ترجمه ]امالی صدوق: علقمه گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: يا ابن رسول الله! به من خبر بده از کسی که شهادتش 
قبول است» و آن كس که قبول نیست. فرمود: ای علقمه! هر كس بر سرشت اسلام است گواهی اش پذیرفته است. گفتم: 
گواهی گنه کار قبول است؟ فرمود: اگر گواهی گنه کار قبول نباشد. جز گواهی پیغمبران و اوصیا قبول نخواهد شدء زيرا تنها 
آنها معصوم و بی گناه اند نه مردم دیگر. هر كس را نبینی كه برابر چشمت گناه کرده و دو گواه به گناهش شهادت نداده 
اند اهل عدالت و ستر است و گواهی اش قول است. اگر چه پیش خود گناه کار باشد؛ و هر کس او را به گناهی که دارد 
غیبت کند. از ولاعیت خدای عزوجل بیرون است و در ولایت شیطان داخل است. پدرم به من فرمود از پدرش» از پدرانش 
علیهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله که فرمود: هر كس غیبت مؤمنى را كند به آنچه در او است. خدا هرگز آنها 
را در بهشت جمع نمی کند؛ و اگر آنچه گفته در او نباشد پیوند میانشان بریده می شود و آن غیبت کننده «خالدا فیها.» 


[همواره در آن خواهد بود.) و «بئس المصیر.» (و جه بد سرانجامی است.) -. امالی صدوق: ۶۳ - 
[ترجمه] 

آقول 

قد مضی الخبر بتمامه فى باب العداله. 

| ترجمه |تمام این خبر در «باب عدالت» نقل شده است. 

**[ترجمه] 

«f» 


لىء | [الأمالى للصدوق | این اذریسش ڪن یه ڪن این أبى الاب عن امه بن محمد عن بكر بن ده تيس عَنْ آبی عو ال 
لام عن توب اکالی عَنْ أمبر امین عليه السلام أنه َالَ: اجتیب الْغيبة نها دام كلاب ار 8 ال عليه السلام يا و 
ذب من عم أنه ولد من علال و هو با کل وم الاس بالغیبه الْحبد1) 


#*[تر جمه ]امالی صدوق: امير مؤمنان عليه السلام فرموكة از غیت دورق کم که آن خووشت سكان دوزخ است. سپس 
فرمود: ای نوف! دروغ می كويد کسی که می پندارد حلال زاده است و با غيبت» گوشت مردم را می خورد. -. امالی 
صدوق: ۱۲۶ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


2 


2 
2 
رعه 1 


لی [الأمالى للصدوق] نید عن الصا عن یوب ِن توح عن ان أبى مير عن مح بن حفران عن الاق عليه السلام 
قال: من قال فى أخيه الْمَؤْمِن ما E‏ و مه اذكه نيو من قال الله Eg‏ إنَّ الّذِينَ يحِبُونَ آن يع الْفاحِشَهُ فى 
الّذِينَ منوا لَهُعْ عَذَابٌ ألم فى لیا و الآخرو). 


|[ ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس درباره برادرش آنچه را كه به دو جشمش ديله و به دو 
کش فل بک د از آنها است كه خداى عزوجل درباره شان فرموده: «إن الذين يحبون أن تشيع الفاحشه فى الذين آمنوا 
لهم عذاب أليم فى الدنیا و الآخره 4 (کسانی که دوست دارند که زشتکاری در ميان آنان که ایمان آورده اند» شیوع بيدا 


کند» برای آنان در دنيا و آخرت عذابى پردرد خواهد بود.1 -. امالى صدوق: ۲۰۳ - 

تفسیر على بن ابراهیم قمی: مانند اين حديث را آورده است. -. تفسیر على بن ابراهیم قمی: ۴۵۳ - 
** | تر جمه ]| 

«۵» 


ان و وم ق] ناو کل عَن الجفیری عن ابن عیتبی عن ان عخبوب عن ابن ساب عن الصّادِقٍ 
من القيد أذ کول فی هیک قاس له یه و إنَّ ماهتا آن تَقُولَ فى آخیکک ما یش فيه (۵) 


2 


عليه السلام د قال: 


3 


۱ 


:* | ترجمه |معانى الاخبار: أمالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: غیت اين است که درباره برادرت آنچه را که در او 
است و خدا بر او يوشيده داشته» بگویی؛ و بهتان اين است كه درباره او بگویی آنچه را که در او نيست. - . معانی الاخبار: 


۸۴ امالی صدوق: ۲۰۳ - 
* | تر جمه | 
»%\« 


لى» [الأمالى للصدوق] ابن الْوَلِيدٍ غن الصّفَارٍ ء عن البق عَنْ أبيه عَنْ عير وَاحلٍ 


ص: ۳۴۳۸ 


۶۳ آمالی الصدوق‎ .١ -١ 
.۱۲۶ آمالی الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۰۳ آمالی الصدوق ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. تقسير القعشاضن ۴۵۳. 
۵- ۵. معانی الأخبار ۰۱۸۴ آمالی الصدوق ص ۲۰۳. 


تن الصَادق عليه السلام قال: تب فتغتب غاب ] و لا تحفز لأخيك حفر تفع فیها فانک كما تدین دان (۱), 


**| ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: غيبت مکن تا غیبت نشوی» و چاهی برای برادرت مکن تا در آن افتی» 


زيرا تو همان گونه که جزا می دهىء جزا می بینی. - . امالی صدوق: ۲۵۲ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


لى» [الأمالى للصدوق] ابن الوَليدِ عَن الصّفار عن البزقی عَن الخترین بْن رید عن المکونی عن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام 
قال قال وَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: لو فى الْمشجد لائتظار الصّلَاهِ عِبَادَهٌ ما لَمْ تخد قیل با رَسُولَ الله صلى الله عليه و 
آله ما الْحَدّثُ قَالَ الاعغتیات (۲). 


* |[ ترجمه |امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نشستن در مسجد به انتظار نماز عبادت است. تا وقتی که 


حدئی نکند. گفته شد: يا رسول الله» حدث چیست؟ فرمود: غیبت کردن. - . امالی صدوق: ۲۵۲ - 
#* | تر جمه | 


5 


آقول 

قد مضی فى صفات المنافقين إن خالفته اغتابک. 

#*[ترجمه ]در اوصاف منافقين نقل شد كه اگر خلاف او کنی» بد تو را می گوید. 
##| تر جمه | 

«A» 


لى» [الأمالى للصدوق] أبى عرن سم رن ابن آبی الطاب عَنْ علی بن الغ ان عَنْ عدد الله بن طله عن الصَّادِقٍ عَنْ آیانه 
علیهم السلام قال قَالَ رَسُولَ له صلی الله عليه و آله: الصائم فی عِبَادَهِ الله و إِنْ كانَ اما عَلَى فراشه ما لیب مُملاً(. 


| ترجمه |امالى صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: روزه دار در عبادت خدا است كرجه در سترش خوابيده 


باشد» تا وقتى كه مسلمانی را غيبت نكند. -. امالی صدوق: ۳۲۹ - 
* | تر جمه | 


«4» 


2 2 


- [الأمالى للصدوق ]| ای فوتری عن ال عن لحم عن ال عن حفص عن الصّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال 
سول اه صلی ال علبه و آله: من مَدَح أَحَاهُ الْمُؤِْنَ فى وجهه و غاب من ورانه فد انْقَطَمْ ما ها من الْعِضْمَد(ع). 


## | ترجمه ]امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس مؤمن را در مقابلش مدح کند و در پشت سر بد 
بگویده پر تد عضمت میانشان بریده می شود امالی صدوق: ۳۴۶ د 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


وه [ثواب الأعمال] لی» [الأٌمالی للصدوق] | بدا شتا ال قال وقول الله صلی اش علیه و آله: اوا دون أل ار علی ما 
به من ای يمن ین ڪيم اجيم اون , الیل و الور ول لار بغذ هم یخض ما بال ؤه لزب قد ادوا علی 
ی لا ین ای ول عن وى توت مق عدر و وتیل بو اه و زولب ی ور یت كنا و با كل لعف مق 
لصاجب الان بوت ما بال لیذ نا علی ما بن ين الى قول إن لبعد قذ مات و فى عق َال اس لم جذ ذ ها فى تف 

بوذ آذان علی ما با می ای یول إن لبعد ان يبالى ای أضات الول 
من جسیه نم بقل للذى بسیل هوه قحا و کی ا ما بال اعد مد آذانا علی ما ا مق الأدّى؟ 


۳ 
2 
2 2 ۳ 


| تم یال الذى بج أَمْعَاءَةٌ ما ال‎ 2 N 


0 


ص: ۳۴۹ 


.۲۵۲ آمالی الصدوق ص‎ .١-١ 
.۲۵۲ آمالی الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
.۳۲۹ آمالی الصدوق ص‎ .۳ ۳ 
.۳۴۶ آمالی الصدوق ص‎ .۴ -۴ 


و 5 


ول الب کان يح اكى فینظر إِلَى کل کلمه بیو قیدرنذها و يُحاكى بها ثم بقل للَذِى کان یا کل لحم ما بال لبعد قَذ 
آذَانَاعَلَى ما با مق دی قول ان لد کان با کل ليحو الاس پالغیه وَيِمْشِى بالمیمه(۱). 


ا 


##[ تر جمه ]ثواب الأعمال: امالی صدوق: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: چهار کس هستند که به خاطر عذایی که می 
کشند دوزخیان را می آزارند. آنان از آب جوش دوزخ می نوشند و فریاد و واوبلا می کنند» و دوزخیان به همدیگر می 
گویند: اين چهار شخص جه کسانی هستند که با همه آزاری که خودمان داریم آنها ما را آزار می دهند؟ یک کسی آویزان 
است در تابوت تافته» آن یکی روده هايش کشیده می شود یکی از دهنش چ رک و خون سرازیر است» و یکی گوشت خود 
را می خورد. به آن کسی که دچار تابوت شده گفته می شود: آن دورتری را چه شده كه ما را با آزاری که داریم آزارمان 
می دهد؟ در پاسخ می گوید: او در حالی که بدهکار به مردم بوده مرده» نه قصد ادا کرده و نه وفا. درباره آن کسی که روده 
اش کش آمده می گویند: جه کرده آن دورشده که با همه آزاری که ما داریم» آزارمان می کند؟ می گوید: آن دورشده 
باکی نداشت که ادرارش به بدنش برسد. سپس درباره آن کسی که خون و چرک از دهانش می ریزد می گویند: چه کرده 
آن دورشده که با همه آزاری که ما داریم» آزارمان می دهد؟ و او جواب می دهد: آن دور شده» حکایت كو بود و هر کلمه 
دوادو نظر ی گرفت وراش ستدى می سا و روایت سے كرى انگاه‌فر مورد آن کسی که کرش ودرا فی 
خورد می گویند: جه کرده آن دورشده که با همه آزاری که ما داریم» آزارمان می کند؟ و او می گوید: آن دورشده با 


غیبت گوشت مردم را می خورد و دنبال سخن چینی می رفت. - . ثواب الاعمال: ۰۲۲۱ امالی صدوق: ۳۴۶ - 


> | ترجمه ] 
»1« 


مع» [معانی الأخبار] ل» [الخصال] ابن مث رور عن این عرامر عَنْ عَمّهِ عَنْ مُحَمّدٍ بن زیاد عن این عمیرة قال قال الصًادق: من 


تا أَحَاهُ الْمُؤْمِنَ من غیر تره تما فَهُوَ شک شیطان الْحَبَر(5). 


* | ترجمه |إخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس غيبت مؤمنى را کند ندون آن كه ظلم و عداوتی در ميان باشد» 
تخم شیطان است... - تا انتهای خبر. - . معانی الاخبار: ۰ خصال ۱: ۱۰۲ - 


** | تر جمه | 


5 


آقول 
قد مضی فى باب جوامع المساوی 
عَنْ أبى ید الله عليه السلام: لَا يَطْمَعَنّ الْمَغْتَابُ فى الشلَامَه(۳). 


|[ ترجمه ]در «باب کلیات بدی ها» نقل شد از قول امام صادق كه فرمود: غیبت کننده. در سلامت طمع نبرد. -. خصال ۲ : 


۵۳ - 
* | ترجمه | 


«¥» 


له [اتخضال] الأز مات قال ار مير ومين عليه السلام: ی کم و غي اميم فَإِنَ نریم ل يغاب أ TE TIE RES‏ 
عن لک كَل و لبق بعش م با یت آعم أن با عم أي نا ول عله السلام من قال لعؤون قو ربد به 


پر ۳ م2 ۳1 ۳ ° 


نفاص مُروټه ممه ال فى طبه تال ی ی مما قال بعخوج (۴) 


ھر 2 


**| ترجمه |خصال: اربعمائه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: بپرهیزید از غيبت مسلمان» زیرا مسلمان غيبت برادرش را نمی کند» 
و خدای عزوجل از آن نهی کرده و فرموده: «و لا يغتب بعضکم بعضا أ يحب آحد كم أن يأكل لحم أخيه ميتا.» [غیبت هم 
نکنید آنا دوست دارد کسی ا شما که گوشت مردار برادرش را بخوره؟) و درد هر كن خرباره فزن سک بک بد به 
قصد اينکه آبرویش را بریزد» خدا او را در طینه خبال زندان می کند تا راه خروجی از گفته خود بیابد و بیاورد. -. خصال ۲ : 
- 


* | تر جمه | 
زفق 


2 5 


و ری و و Gg‏ ا قال: 
انی فکمه وَالَلِت فا و الرَابعٌ فا تیه و الخامش 


رت بت ذال فقا ع اکل عل آدوه ء ۰ وت رف ار فى وق فر قعل أذ آکل ذا و بھی یرام رجع 
إل فة تقال إن كل غالة ری ااا فك ی اه لا که لا نا مه ص ر عى انتهی یه فده مه لها 
فَوَجَدَهًا طب شی ۽ اکل تم مف ى فَوَجَدَ طت من ذعب قال أَمَرَنى ری أَنْ کم هَذًا فَحَفَرَ له و عله فيه و أَلْقّى علیه راب 
ص: ۲۵۰ 


.۳۴۶ ثواب الأعمال ص ۰۲۲۱ آمالی الصدوق‎ .١-١ 
.۱۰۲ معانی الأخبار ۴۰۰ الخصال ج ۱ ص‎ .۲ -۲ 
.۵۳ الخصال ج ۲ ص‎ .# 

۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۱۶۱ 


التفت ادا الطشت قمذ ظَهَرَ قال قذ فَعَلْتٌ مرا آمرنی رَبّى عر وَ جل فعضی فاذا ذا هو بطیر و تَلَْهُ بازی فطاف الطيرٌ حول فَقَالَ 


نی وى عزو حل أن قب عدا مقلع کل ای نان ابازی أَحَذْتَ حریدی و أن هش یام ال ان ری عر 
تخل ین نلا ویس هد قمع من َج بطع اقا له نم مَضَى قلا عضی ِا هو بلخم میت لین ود فال آمزنی وی 
أن أن آغزب من هی نرب بله و جع و َأى فی العام اف هنک قذ فعلت ما یرت به فل ذری ما دا کان ال یل 
له أنَا E E e‏ 


2 


كيه ات غ کا ا ا ا و ما الط قَهُوَ العمل الصاح ځ إِذَا كمه لیذ 


ُطهره ؛ لز بت مایق من کواب اجره أن ال و و ی یک بیع اب و اقبل نَصِيِحَتَهُ و ما البازی فَهُوَ 
اج الى باتک فى عاجه لا تزیسة و أَما الم ان فهی لغيه قاغزت مِمْهَا(1). 


##[ترجمه آخصال و عیون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: خدا به یکی از پیغمبرانش وحی کرد که: چون صبح 
کردی» اول چیزی که پیشت آمد بخورش و دومی را نهان كن و سومی را بيذير و چهارمی را نوميد مکن و از پنجمی بگریز. 
فرمود: او صبح از خانه بیرون رفت. كوه سياه بزرگی جلوش درآمد. ایستاد و گفت: پرورد گارم به من فرموده اين را بخورم. و 
حيران ماند و به خود بر گشت و گفت: راستش پرورد گارم جل جلاله جز به آنچه بتوانم» فرمانم نمی دهد. و به سويش رفت تا 
آن را بخورد. هنگامی که نزدیکش رسید. كوه كوجكك شد و چون آن را دریافت» آن را یک لقمه دید و خورد» و خوب 
ترين خوراکی بود كه خورده بود. سپس پیش رفت تا به طشت طلا رسيد و گفت: پرورد گارم مرا فرموده اين را نهان کنم» و 
گودالی کند و آن را در آن نهاد و خاک بر آن ريخت. سپس جلو رفت و به سوی طشت بر گشت و به ناگاه دید که پدیدار 
شده و گفت: آنچه پروردگارم به من فرمود انجام دادم. و رفت و نا گاه پرنده ای دید که بازی او را دنبال کرده و آن پرنده 
گرد او می گشت. گفت: پرورد گارم به من فرموده اين را پپذیرم. و آستین گشود و پرنده در آن درآمد. آن باز گفت: شکارم 
را گرفتی با اينكه چند روز است دنبال آنم؟ گفت: پرورد گارم به من فرموده اين را ناامید نکنم» و از رانش تکه ای بريد و نزد 
آن باز افكند» و رفت و چون گذشت. به نا گاه دید تکه گوشت مردار بودار کرم زاده ای است و گفت: پرورد گارم مرا فرموده 
که از اين بگریزم» و كريخت و ب رگشت. 


پیمبر خدا در خواب دید که گویا به او گفته شد: آنچه فرمان یافتی به جا آوردی؛ آيا می دانی جه بود؟ گفت: نه. به او گفته 
شد: اما کوم خشم استء زیرا بنده اگر خشمگین شود خود را نمی بیند و از عظمت خشم به قدر خود جاهل می شود و چون 
خودداری کند و قدر خود را بشناسد و خشمش فرو نشیند» انجامش مانند یک لقمه خوشمزه است که آن را خورده است. اما 
طشت نمونه کار خير است. که چون بنده خدا آن را نهان سازد» خدا نخواهد جز به اينكه عیانش کند و آن را زیور او سازد؛ 
به علاوه آنچه که از ثواب آخرت برایش يس انداز کرده است. اما پرنده» نمونه مردی است که نزد تو برای نصیحتی می آید 
و آن را بپذیر. اما باز» نمونه کسی است که برای نیازی نزدت می آيدء او را نوميد مکن. اما گوشت گندیده. نمونه غیبت است 


و از آن بگریز. -. خصال ۲ : ۱۲۸ عیون اخبار الرضاا : ۲۷۵ = 
* | تر جمه ] 


«ff» 


60و اسآ« 
عن الصَّادِقٍ صَلْوَاتٌ الله علیهغ قال: إنَّ الله تجا رک و تَعَالَى يعض الْبَيِتَ الل م و لحم السَمِينٌ فَقَالَ لَه 2 عض أضحابه يا 


اک م وى 


ُن سول الله | 


ل الله إا لح الحم و لا تخل یتنا مه فکیت دبک فَقَالَ صلی الله عليه و آله یس عيب ند هِب إِنّما ای للجم 
ای الّذى يُوْ کل ذ ما 


**| ترجمه |معانى الاخبار و عيون اخبار الرضا: امام صادق عليه السلام فرمود: خداى تباركك و تعالى دشمن دارد خانه گوشتی و 
كوشت فربه وجاق را. يكى از يارانش به آن حضرت كفت: يا ابن رسول الله! ما كوشت را دوست داريم و خانه هاى ما از آن 
تهى نیست. اين چگونه باشد؟ فرمود: چنان نيست كه پنداشتی؛ همانا خانه كوشتين آن است كه در آن با غيبت گوشت مردم 
را می خورند» و گوشت چاق» شخص زوركو و متكبر و خودنماى در راه رفتن است. - . معانى الاخبار: ۰۳۸۸ عيون اخبار 
الرضا١‏ : ۳۱۴ - 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


رن 9 1 


رعا 


ص: ۲۵۱ 


.۲۷۵ الخصال ج ۲ ص ۱۲۸ عیون الأخبار ج ۱ ص‎ .١ -١ 
.۳۱۴ معانی الأخبار ۳۸۸ عیون الأخبار ج ۱ ص‎ .۲ -۲ 


و 


عَلَى الاس رن إا دمم يك یم و ذا اطع َم بظیمهم و دا وهم لم هم وجب أن بطر فى الاس عداله و 
بظهر هم موه و أن حن علیهع غ و آن تجب علیهع لخو نه (۱), 


**| ترجمه | خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس سه جيز دارد» چهار چیز برایش بر مردم واجب است: کسی که 
هنكام سخن كفتن دروغ به آنها نگوید» ودر رفت و آمد به آنها ستم نورزد» و خلف وعده به آنها نکند» واجب می شود كه 
عدالتش ميان مردم آشكار شود و مردانگی اش پدیدار» و غيبت او بر آنها حرام می شود و برادرى اش بر ايشان واجب می 
گردد. -. خصال ۱: ۹۸ - 


* | تر جمه | 


«¥$» 


م2 


ل» [الخصال] ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] بل مانید لاهن الرْضَا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال رَسُولَ له صلى الله 
1 ره 1 1 2 ی | فقو ی و یرت هق و خر و و و وهی هر © ان عر ممم ر عاد و ۶2 
عليه و آله: مَنْ عامل الناس فلم يَظلِمْهُمْ و ع د تهُمْ فلم يك بهم و وعدهم فلم خلفهم فهو مِمَنْ کملت مُروته و ظهَرَتٌ عدالته و 


وَجَبَتْ أخرنه و رمث غَيبتةُ (1). 
صح. [صحيفه الرضا عليه السلام] عن الرضا عن آبائه عليهم السلام: مثله (۳). 


** | ترجمه |خصال و عيون اخبار الرضا: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: هر كس با مردم كار كند و ستمشان نكندء و با 
آنها سخن بكويد و دروغشان نگوید» و وعده به آنها بدهد و خلف وعده نكندء از آنها است که مردانگی اش کامل» عدالتش 


ظاهرء برادری اش واجب» و غیبتش حرام است. - . خصال ۱ : ٩۷‏ عیون اخبار الرضا۲ : ۳۰ - 
صحيفه الرضا: از امام رضا عليه السلام مانند اين حديث را آورده است. -. صحيفه الرضا: ۷- 
** | ترجمه | 

«¥» 


ل [الخصال] ابن المت کل عَنْ مد العطار عن الْأشْعَرِىٌ عَنْ أبى عبد الله الرازی عَن الْحَسَن بْن علی بن النعْمَانِ عَنْ أشباط بن 
لس ل ل اي و و e‏ لم داك قَالَ 


مر مھ ور 


ع» [علل الشرائع] أبى عن محمد العطار عن الأشعرى: مثله (۵). 


کننده توبه می کند و خدا من پذیرده اما غیبت کننده توبه من کند و خدا توبه او را نمی پذیرده تا هنگامی که غیبت شده او را 


حلال کند. -. خصال ۱: ۳۳ - 


علل الشرائع: مانند اين حديث را آورده است. - . علل الشرائع 7 : ۲۴۳ - 


#* | تر جمه | 


«YA» 


ب» [قرب الاسناد] اون عَن این زیاد عَنْ جغفر عَنْ أبيه علیهما السلام قال قال ای صد الله عليه و آله: ابا کم و الظنْ فان 
الط أكذّبٌ الکذب و کوئوا إِخْواناً فى له كما کم ال لا تنافزوا و لا تجششوا وا تَتفَاحَسُوا- و لاب بغضکم بَغضاً وَل 
تتبَاعَوًا و لا تتبَاعَضُوا و لا ابروا و لا تتَحَاسَدُوا فان الحس يا کل الْإِيمَانَ كما تأكل الا العطب الیابس (۶. 


* |[ ترجمه آقرب الاسناد: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: بيرهيزيد از گمان» که دروغ ترین دروغ ها است؛ و در راه خدا 
برادر باشید» چنانچه خدا به شما فرموده؛ و از هم نفرت نکنید و تجسس هم نکنید؛ به هم دشنام ندهید و غیبت هم نکنید؛ با 
هم دشمن نشوید و به هم خشم مگیرید؛ به هم يشت نکنید و به هم حسد نبرید» که حسد ایمان را می خورد. آن چنان که 


آتش هیزم خشكك را می خورد. -. قرب الاسناد: ۱۵ - 
* | تر جمه | 
3 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الْمَفِيدٌ عَن الْمَْزْبَانِيَ عَنْ مُحّد بْن آخمد العکیمی عَنْ مُحَمَّد بن 


ص: ۲۵۲ 


.۸ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص 97 عيون الأخبار ج ۲ ص ۳۰. 
۳- ۳. صحيفه الرضا عليه السلام ص ۷. 

۴ ۴. الخصال ج ١‏ ص ۳۳. 

۵-۵. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۴۳. 

عد ع قرب الاسناد ص ۱۵. 


إشححاق عَنْ دَاوَْ ن ن الم ٤‏ ڳر عَنْ عبس بن عَذِبِ الوّحْمَنِ من عَنْ الب ِن يزيد عَنْ أنّس قال قَالَ سول الّه صلی الله عليه و آله: 
كفَارَةُ الاعتیاب ان تسْتَغْفِرَ من اعْتتنَةُ (۱). 


i 


جاء [المجالس للمفيد] المرزبانی: مثله 


*##[ ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کفاره غیبت. استغفار برای غيبت شده است. - . امالی طوسی ۱ 


- ۱٩۵ : 

تالس مقيلة منکن ايه تيت را آورده است. 
* | ترجمه ] 

»۳۰« 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] الْمَفِيدٌ عن الحسن بْن مره الحتیق عَنْ عَلِىٌ بن ابراهيم فیما کتب علی ید أبى توح عَنْ أبيه عن 
ان بزیع عَنْ عغبید اللِّ ِن عبد الّه عن الصَادق عليه السلام قَالَ: اد کزوا أا کم دا غَابَ ععلکم بأخمن ما تون أَنْ تذ کنوا به إا 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: چون برادرتان پیشتان نباشدء با بهترين وجهى از او ياد كنيد؛ همان 


گونه كه خود دوست داريد در غيابتان ياد شويد. -. امالى طوسى ۱: ۲۲۸ - 
* | ترجمه ] 
»¥1« 


9 اعلل الشرائع ناو کي الجقیرق عَنْ مد بن عیتیی عن ان تختروب عَنْ هام بن تام عَنْ أبى عدي اله عليه 
السلام قال: الم أنه َا ورع نم ِن تب محارم اله و الکف عن دی المزمنین و اشتابهم ابر 


#*| ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: بدان که هیچ ورعی بهتر نیست از دوری آنچه خدا حرام كرده؛ و 


خودداری از آزار مؤمنان» و از غیبت کردنشان... . - تا آخرخبر. 
* | تر جمه | 


»۳۲< 


لى» [الأمالى للصدوق] الْمَامِيٌ تن الحقیری عَنْ أبيه عن البزقی عَنْ هراژون بن الْجَهُم عَن السصَادق عليه السلام قال: إذ 
الْفاسق بفشقه فلا خوقة له و لا غ 


9 
۷ 
3 
س‎ 
E 


| ترجمه |امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: چون فاسق فسق خود آشکارا کند» نه حرمتی دارد و نه غیبتی. -. 
امالی صدوق: ۲۴ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


م لحب اي حور - 


ره ۳ مغل 5 


| ترجمه أقرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: سه كس حرمت ندارند: بدعت گزار» امام ناحق. و فاسقی که فسق 
خود را آشکار كند. - . قرب الاسناد: ۸۲ - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


جاء [المجالس للمفيد] ماء [ [الأمالى للشيخ الطوسى ] الْمْفِيدُ عَنْ احم ٿن مُحَمَدٍ الجرجرانی عَنْ ٳشڪاق بْن غبلون عَنْ محمد بن 
با عانعن مد بن إنرعاجيل الأ دی عن الْمُحَابِئ عن ابن أبى یی عن الککم ِن عي نٍ ان ن أبى الدَّوْدَاءِ 
عَنْ أبيه قال: لل ون جزض وَل عن الي صلى اله عليه و آله رد وَل ون الم عله َل ال عليه السلام من ر ع 
عض آخیه کان له جيجاباً ین الَارِاه). 


| ترجمه آمجالس مفید: پسر ابی درداء گفت: کسی در حضون پیغمبر صلی الله عله و آله به آبروی کسی دست انداخت و 
مردی از آن قوم از او دفاع کرد. پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس از آبروی برادرش دفاع کند» حجاب او است در 
پرابر دوزخ. - . امالی طوسی ۱ ۴- 


* | تر جمه | 
»0<« 
ماه [الامالی للشیخ الطوسی] المُفيد عن ابن قوَلوَيْهِ عن مُحَمّد بن همام عن خمید بن زیاد 


Yar ص:‎ 


.198 ص‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۲۲۸ أمالى الطوسی ج ۱ ص‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. آمالی الصدوق: ۲۴. 
ع- ۴. قرب الاسناد: ۸۲. 


۵-۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۰۱۱۴ 


1 ی اسوك 


yS 2‏ بیغ انم e‏ ل قال و 
ین ره عن جزض أَخِيه انم کیب ا له له له و مر مَنْ آتی الیّه مغر وف فیک افن فان عجز فيلئن فلي ] به فَإِنْ لم , يفل فَقَدْ 


کفر العمَةٌ(۱) 


۴ ر > 1 5 
برایش واجب می کند؛ به هر کس احسانی کردند» عوض بدهد. و اگر درمانده اشد ستایش آن را کند. و اگر نکند کفران 
نعمت کرده است. - . امالی طوسی ۱: ۲۳۸ - 
# تر جمه | 


أقول 


سيأتى بعض الأخبار فى باب ذى اللسانين و باب التهمه و باب تتبع العيوب 
سى از عيوب» خواهد آمد. 


[ترجمه |بعضى اخبار هم در «باب دوزبان ها» و«باب تهمت» و «باب وار 


* | ترجمه ] 
»$« 
مُحَمَّدِ بْن ستتان عن 
نه دوه لد قط من 


فو [ثوات الأعمال] لىع [الأمالى للصدوق] أبى عَنْ محمد بن أب لام عَنْ مح محمد بن عَلِيٌ الکوفه 
ال بن عُموََنْ أبى عد الله الاق عليه السلام قَالَ: مَنْ رَوَى علی مُؤْمِنِ روا رید بها شینه 06 
آغین الاس أَخْرَجهُ الله عر ول من وَانته ای وَلَايه اسان (۳. 


سنء [المحاسن] مد بُ علی عَنْ مُحمّد بن سنان: مه (۴). 
[ ترجمه ]ثواب الاعمال و امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس از مؤمن حکایتی کند به قصد زشت كردن و 


ابروريزى او تا او را از چشم مردم بیندازد» خدای عزوجل او را از ولایت خود به سوی ولایت شیطان به در می کند تواب 


الاعمال: ۲۱۶ امالی صدوق: ۲۹۱ - 


محا ماد ابن ادبت وا آوروه اسك هه عات ۳ 
* | ترجمه | 


6 3 
[عيون أخبار الرضا عليه السلام] هقی عن الصَّوْلِيٌ عَنْ مُحمّد بْن يَحْتِى بن أبى عَبَادٍ عن عَمّه قال: سم سَمِعْتٌ الرّضًا عليه السلام 


بذعا بش شدغرا فقلت لفق هذا عر الله لمیر فقال لعراقی کم قل فلت أَنْشَدَنِيه ۾ و تایه لنَفْسِهِ فَقَالَ مَاتِ امه (۵) و دع عنکك 
هَذًا إن الله مان و تغاتی يفول و لا ناروا لاب و لَعل ال یکره هَذَااء) 


* | ترجمه ]عیون اخبارالرضا: عموی محمد بن يحيى بن ابی عباد گفت: شنیدم روزی امام رضا عليه السلام شعری می خواند. 
گفتم: اين شعر از کیست. خدا امير را عزيز گرداند؟ فرمود: از عراقی شما. گفتم: ابوالعتاهیه آن را از طرف خودش برایم 
خوانده است. فرمود: امش را بگو -. در بعضی از نسخه ها «امه» آمده» یعنی مادرش. - و این كيه را مگو» زیرا خدای 
سبحانه و تعالی می فرماید: «و لا تنایزوا بالاألقاب.» -. حجرات /۱۱ - و به همدیگر لقب های زشت مدهید.) و شاید آن مرد 


بدش می آمده از اين گفته. - . عیون اخبارالرضا ۲ : ۱۷۷ - 
#* | تر جمه | 
«A»‏ 


و [ثواب الأعمال] أبى عن لی عن أب ع یی 2 عَن السَكونِيٌ عَنْ آپی عتد الله عليه السلام قال ال رَسُولُ اللو صلى الله 


عليه و آله: من رد عن عزض أيه امشلم وج بت له اه ار 


ص: ۳۵۴ 


.۲۳۸ آمالی الطوسی ج ۱ ص‎ .۱ -١ 

لاك ۲. بل مر کل هذه الأبواب عن قریب. 

۳ ۳. واب الأعمال: ۰۲۱۶ آمالی الصدوق ۲۹۱ 

عب ۴. المحاسن ص ۱۰۳. 

۵-۵. آمه خ. 

۶- ۶. عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ۲ ص ۱۷۷ و الآيه فى الحجرات: ۱۱ و قد مر فى ص ۱۴۳ باب من أذل مؤمنا. 
۷-۷ ثواب الأعمال ص ۱۳۱. 


با تن اجه شوه ینک وه واه ترذ ال فى لا اجره و تن ایب ون رد یز 


يَنْضُرْهُ و لَمْ يَدْفَعْ عَنْهُ و هُوَ يَقْدِرُ علی نضرته و عونه حَفضه له فى الا و الَا خرو(۱). 
سن» [المحاسن ] محمد بن على عن ابن محبوب: مثله (۲). 


##[ ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس از آبروی برادر مسلمانش دفاع کند. البته بهشت بر 


او واجب می شود. -. ثواب الاعمال: 1 - 


ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: هر كس نزد او از برادر مؤمنش غيبت شود و او را يارى و کمک بدهد. خدا او را 
در دنیا و آخرت بار می کند؛ و اگر او را یاری نکند در حالى که قدرت اين کار را داشته. خدا او را در دنياو آخرت يست 
می کند. - . ثواب الاعمال: ۱۳۳ - 


محاسن: مانند اين حديث را آورده است. -. محاسن: ۱۰۳ - 
| تر جمه | 
۰۳۹ 


نی [ثواب الأعمال] ابْنُ الْوَلِيدٍ من ابن اب از عن سال اي کین اي بیع N‏ قال 


قال سول الله صلی الله علبه و آله: باب المژین فشوق و قتالَهُ کفز و أكل لَحْمِهِ ین تمي الله (4۳. 
سن» [المحاسن] الأهوازى: مثله (۴). 


* | ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دشنام به مؤمن فسق است. و نبرد با او کف و خوردن گوشت 
او گناه است. دي ثواب الاعمال: ۲۱۵ - 


محاسن: مانند اين حديث را آورده است. -. محاسن: ۱۰۲ - 
** | تر جمه | 
«f+»‏ 


وء [ثواب الأعمال] ابن الْمَتوَكلٍ عَنْ محمد بْنِ خی عَنْ ل عَنْ بخبی بن الْمَبَارَكِ عن ابن جَبلَهَ عن محمّد بن الْقَضَ یل عَنْ 
أبى الْحَسَن موس ی عليه السلام قال: فلت لَه لت ذ وتاک ال ن إلى بیع الى + لی ره َه دَأُسْألهُ عَه ينكد 
ذلك و كذ ]2 خبرنی عن قوم قات قال لی با محمد کذب سهعک و بضر ۶ ك عَنْ آخیک فَإِنْ د شهد عندک حمسو قَسَامَهُ وَكَالَ 


۱ 
١ 
6 


ع( 


يت الاح فی د آمَنُوا لهم عَذَابٌ لا و ال خره(۵). 


#*[تر جمه ]ثواب الاعمال: محمد بن فضیل گفت: به امام کاظم عليه السلام گفتم: قربانت گردم درباره یکی از برادرانم 
خبرهایی به من می رسد که برایش بد دارم» و از او می پرسم و منکر می شود با اينكه مردمان موثقی به من خبر داده اند. 
فرمود: ای محمد! كوش و چشمت را نسبت به برادرت دروغ شمار و اگر پنجاه عادل هم نزد تو گواهی دهند و خودش چیز 
دیگری بگوید. او را راستگو شمار و همه را دروغگو به حساب بیاور» و چیزی که او را زشت کند و آبرویش را ببرد» فاش 
نکن تا از آنها باشی که خدای عزوجل مى فرماید: «إن الذین يحبون أن تشیع الفاحشه فى الذين آمنوا لهم عذاب آلیم فى 
الدنیا و الآخره.» [کسانی که دوست دارند که زشتکاری در ميان آنان که ایمان آورده اند. شیوع بيدا کند» برای آنان در دنیا 


و آخرت عذابی پُردرد خواهد بود.) -. ثواب الاعمال: ۲۲۱ - 


* | تر جمه | 
«f1»‏ 
N‏ بن للع الصا ان e‏ 


ص: ۲۵۵ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۱۳۳. 
؟- ”. المحاسن ص .٠١"‏ 
۳-۳ فواب الاعمال ص ۲۱۵. 
ع- ع. المحاسن ص ۱۰۲ 
۵-۵. نوات الأعمال ص ۲۲۱. 


۶- ۶. ثواب الأعمال ص ۲۲۱. 


سن» [المحاسن ] محمد بن على و على بن عبد الله عن ابن أبى عمیر عن على بن إسماعيل عن ابن حازم: مثله (۱). 


* | ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس فاش كند یک هرزكى را همانند انجام دهنده آن 


است؛ و هر كس مؤمنى را به جيزى سرزنش کند. نمی ميرد تا به آن دچار شود. - . ثواب الاعمال: ۲۲۱ - 
ماس مات ادم خد را ركه اسک ی ما۳ ۱ب 

#(تر جمه | 

«ff» 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عن الرّضًا عَنْ آبائه عَنْ علی بن الْحتين عليهم السلام قَالَ: مَنْ کف عَنْ أغْراض امین 
آقال الل تَعَالّى عَثْرتَهُ یرم الْقِيَامَهِ(؟). 


مسلمانان خودداری کند» خدای تعالی روز قیامت از لغزشش می گذرد. -. صحیفه الرضا: ۴۲ - 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال عَلِيُ بْنُ الحم ين عليه السلام: یا کم الغيبة فا 
دام کلاب انّار(۳). 


** | ترجمه [صحبفه الرضا: امام رضا از پدرانش علیهم السلام نقل فرمود: على بن الحسین عليه السلام فرمود: بيرهيزيد از غیبت» 
که آن خورشت سگان دوزخ است. -. صحیفه الرضا: ۴۲ - 


* | تر جمه | 


«Ff» 


عن ١‏ م2 


سنء [المحاسن] عفان بْنّ عیتری عَنْ مشرعع ابض رى عَنْ أبى عد الله عليه السلام أن رجا 


قا 
ينض ابیت الحم قال صَدَقُوا و لیس عیث ذعبوا إن الله یفض انیت الى بو کل فيه لوم الاس . 


- 


له إِنَ مَنْ قبلا يَوْوُونَ أن الله 
۴ 


**| ت رجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: مردی به حضرتش گفت: کسانی نزد ما روایت می کنند که خدا دشمن 
دارد خانه گوشتین را فرمود: راستگویند. اما به آن معنی که ہے پندارند» نیست؛ خدا دشمن می دارد خانه ای را که در آن 


گوشت مردم خورده می شود. (با غیبت کردن) - . محاسن: #۰ 


> 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


سن» [المحاسن] عل بن کم عن عُروء بن موی عن أدبم ع الهو ال پى عبد اله عليه السلام بق أ رشو الل 
صلی الله عليه و آله کا ول إن الله بض یت الحم قال اّما ذاک ات الَدَى يكل ذ هلو الاس و قد كان زشول الله 
صلی الله عليه و آله لحم بح اللّم و قد جاءت امرأء إِلَى ول الله صلی الله عليه و آله تاه عَنْ شین + و عَائِمَهُ عِْدَهُ فلم 
انضرفث و كَانّتْ قَصِيرَه قالث عَائِمَهُ دما تتخكى قِصَرَهَا ال لها وَسُولُ اللّهِ صلى الله عليه و آله تَحَللِى قَالَتْ یا رَسُولَ الّه و ل 


ين | اک امن خم 


أَکلث مب ال تحللی فَفَعَلَتْ كَألْمَتْ مُضْفَهُ من فبها(ه). 


## ترجمه آمحاسن: به امام صادق عليه السلام گفتم: به ما روایت رسیده که رسول خدا می فرمود: خدا دشمن دارد خانه 
گوشتین را. فرمود: خانه ای است که در آن گوشت مردم خورده می شود و خود رسول الله صلی الله عليه و آله گوشتین بود و 
کیت دوس وا رت اهعد نود ان سرت تا سر برسددا و عارشه اتجا برد شام عايشه بر کے با دس يه آن 
زن اشاره کرد: یعنی کوتوله است. آن حضرت به او فرمود: خلال کن. گفت: مگر من چیزی خوردم با رسول الله؟ فرمود: 
خلال كن! و خلال کرد و پاره ای گوشت از دهنش افکند. -. محاسن: ۴۶۰ - 


> | ترجمه ] 
۰۴۶ 


سن» [المحاسن] مد بن عَلِىٌ عن الحَسَن بن علی بن پوشف عَنْ زکریّا ٿن مُحمّد الازدی عَنْ عو د الاغلی مَوْلى آل سَام قال: 
لت لأب عدٍد الله عليه السلام لب وى عِنْدَنَا من رَسُولٍ الله صلى الله عليه و آله أنه قال إن الله بض ابیت اللحم فَقَالَ كدَّبُوا 
الها 


اغيم 


ص: 0۶ 


فت المجاسة ن ۳۳ 

۲- ؟. صحيفه الرضا عليه السلام ص ۴۲. 

۳-۳. صحيفه الرضا عليه السلام ص ۴۲. 

۴-۴. المحاسن ص ۴۶۰ و كانه باعجازه صلى الله عليه و آله: حدثت مضغه من اللحم بين أسنانها لتعلم أن الغيبه بمنزله أكل 
لحوم الناس» و فى القاموس اللحم ككتف: الكثير لحم الجسد كاللحيم» و الا-كول للحم الغرم اليه» و البيت يغتاب فيه الناس 
كثيراء و به فسره ان الله ببغض البيت اللحم» منه رحمه الله. 

۵-۵. المحاسن ص ۴۶۰ و كانه باعجازه صلَى الله عليه و آله: حدثت مضغه من اللحم بين أسنانها لتعلم أن الغيبه بمنزله أكل 
لحوم الناس» و فى القاموس اللحم ككتف: الكثير لحم الجسد كاللحيم» و الا-كول للحم الغرم اليه و البيت يغتاب فيه الناس 


كثيراء و به فسره ان الله ببغض البیت اللحم» منه رحمه الله. 


قال رشول الله ابیت الل الذين یاون لاس و با کلون لومم و قد كان آبی لحم و لد مات يوم مات و فی کم أ 
كاوق وزغا نم ف 


۱90 
ااا 
ع 


** | ترجمه آمحاسن: عبدالاعلی مولى آل سام كفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: روايت داريم از رسول خدا صلى الله عليه 
و آله که خدا دشمن می دارد گوشت را. فرمود: دروغ می كويند. رسول خدا صلی الله عليه و آله خانه كوشتين را فرموده. 
يعنى آنان كه غيبت مردم را مى كنند و 3 شت های آنان را مى خورند. پدرم گوشت دوست داشت و روزی كه وفات کرد 


سی درهم برای خرید گوشت در آ ستین أم ولدش بود. - . محاسن: ۴۶۱ - 
* | تر جمه | 


«FY» 


ا 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: اجتَيبُوا له غيب الْمُؤْمِن و اخذژوا امه نما ما قطان انم و لا غيب لاجر وَ شارب ار و 
اللاعب بالشُطرنج و الما 


و روی: أن اليه تفطر الصائم. 


**| تر جمه آفقه الرضا: دوری كنيد از غيبت مؤمن» و حذر كنيد از سخن چینیء که آن دو برای روزه دار افطارند؛ و برای نابکار 
و شراب خوار و شطرنج باز و قمارباز غیبتی نباشد. - و به روایتی: غیبت کننده هم روزه ندارد. 


# تر جمه | 


«FA» 


عه م 


مص؛ [مصباح الشریعه] ]ال اوق عليه السلام: ال حرام علی کل شیم منم صاجبها فى کل حال و صن یه ذ كر 
یدبا یس هو عند له َب و ذم ما بحمدة أل امم فيه و ما الوص فى در ایب بعا ُو عند الل مذمُوم و صاجية فيه 
علوم تي يف غيب و إن كرة صاحبة ‏ مرجع به و كنت انگ مُعَافى عن الام کون فى دک ملق ین ابا پا له و 


رشوله صلی الله عليه و آله و لک عَلَى شَوط اَن لا یکو ال لک مرا یز بیان ال و ال فى دين ال له و أا ادا أَرَادَ 
فش اتگر ل اي ل بت ا ب لم يق ی إن أن 
مهو ان له ول للم دیک قاس عفر الله له و له تال الحترنات كما تَأْكِلُ الارالحطب وی 0007 
صصص e e eo‏ ۱۳۷ ۱ 
رو ل ايب اکم آن یال لخم أخيه میت فَكرِهتمُوه اليه و وجوه اله بق بط کر عیب فى ال 5-0-5 
مامه و لمعب و الجیل 00 و أ را جر ویو تضدیق تحبر بل 


9 


کشفه و سُوءِ ظن و حسّد 


5 9 و 2 


خرو و تعجب و بوم و تین فان أ رت السلامة فا کر الق ا الْمخلُوق یم یر لَك مکالّ اه 


٠١‏ هه 


ع 


02 


و 


2 


غ انم توابلا۳ 


ص: ۲۵۷ 


۱- ۱. المحاسن ص ۴۶۱ و زكريا بن محمد الممن لم یوصف فى الرجال بالازدی و الموصوف به زكريا بن ميمون» و بحتمل 
أذ نک ن رهبا فده رحمه الل 

"- ۲. و الجهل خ ل. 

۳- ۳. مصباح الشريعه: ۳۲. 


| ترجمه آمصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: غیبت بر هر مسلمان حرام است و غیبت کننده به هر حال گنه کار 
است؛ وغیبت اين است که کسی را به آنچه در نزد خدا عيب نیست. ياد کنی» و آنچه را که دانشمندان خوب می شمارند» 
نکوهش کنیء اما ذ کر شخص غايب به آنچه نزد خدا نکوهیده است و صاحبش در آن دچار سرزنش است» غیبت نیست؛ 
كرجه صاحبش هنگامی که بشنود بدش بیاید؛ و تو خود دچار آن نباشی که در آن به بیان خدا و رسولش روشنگر حق از 
باطل باشی» لکن به شرط آنکه غرض گوینده جز شرح حق و باطل در دين خدا نباشد؛ اما اگر مراد گوینده شرح نقص نامبرده 
باشد» مسئول فساد غرضش است. اكرجه درست بگوید. اگر غیبت کردی و خبرش به غیبت شده رسید. چاره ای نمی ماند جز 


حلالیت خواستن تن از اوه و اگر به او نرسید و نفهمید» از خدا برایش آمرزش بخواه. 


غیبت. حسنات را می خورد چنان که آتش هیزم را. خدای تعالی به موسی بن عمران وحی کرد: غیبت کننده اگر توبه کند 
آخرین کس باشد که به بهشت می رود و گرنه اول کسی است که به دوزخ داخل می شود. خدای عزوجل فرموده: «أ يحب 
أحدكم أن يأكل لحم آخیه میتا فکرهتموه.» [آيا یکی از شما دوست دارد گوشت مردار برادرش را بخورد؟ آن را بد دارید.] 
- تا آخر آیه. و انواع غیبت واقع می شود با ذكر عیبی در خلقت و خلق و خو و عقل و معامله و مذهب و نژاد و مانند آن. و 
اصل غیبت ده علت دارد: شفای خشم» سازش با جمع» تهمت» تصدیق خبر بدون وارسی سوء ظن حسد و مسخره کردن؛ 
تعجب دلتنگی و زینت. اگر سلامتی از آن می خواهی» ياد خالق را کن» نه مخلوق» تا به جای غیبت عبرت بگیری» و به جای 
گناه ثواب ببری. - . مصباح الشریعه: ۳۲ - 


# تر جمه | 


۰۴۹ 


2 
رداص ما2 ا “دس 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ عَبد الله بن حَمَادٍ الْأنْصَارِىٌ عَنْ عَبد الله بن سا َال قال بو عبد له عليه السلام: الي ن تقول ف 
اسك ما هو فیه ما كذ سَتَر سَتَرَه الله علیه ما3 قلت ما لیس فيه فک قو ول الله ققد اختمل غا و اما ات 


**| ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: غيبت اين اسيك كبكو درباره برادرت آنچه را که دارد و خدا آن 
را برای او يوشيدة است. ولى اگر آنچه را که ندارد بكويي» آن جزء قرمايش خدای عزوجل است که فرمود: «فقد احتمل بهتانا 
و اتا خا - شاء ۱۱۲ إقطحا هقان و که آشکاری بر دوق کفیده اسك د سير عياش ۲۷۵۶۱ 

* | تر جمه | 


»۵۰« 


شیء [تفسير العياشى] عن الْمَصْلٍ عن ابن ن أبى ره عن أبى عد الو عليه السلام فى قل الل - لا بحت الله اهر بالشوه م مِنَ الْقَوْلٍ 
إا من طلم قال من آضات كما ناه یاهع َو یقن عم لا جاع علیهم فیما قالوا فيه (۲) 


2 
عو 


و بو الَجَارُودٍ عَنْه عليه السلام قال: الْجَهْرٌ بالسّوءِ ِنَ الْقَوْلٍ أن يُذْكَرَ ال با فيه 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام در تفسیر قول خدا: «لا يحب الله الجهر بالسوء من القول إلا من ظلم.» - . نساء 
۰ - ([ خداوند» بانگ برداشتن به بدزبانی را دوست ندارد» مگر [از] کسی که بر او ستم رفته باشد.) فرمود: هر كس 
مهمانی کند مردمی را و درست پذیرایی نکند. او از ستمکاران است و گناهی ندارند در آنچه درباره او می گویند. -. تفسیر 


عیاشی ١‏ : ۲۸۳ - 
و به نقل ابوالجارود فرمود: «الجهر بالسوء.» (بانگ برداشتن به بدزبانی.) اين است که ذکر شود آنچه در کسی هست. 
* | تر جمه | 


«A1» 


71 


م» [تفسير الإمام عليه السلام]: من عضو مخلسا قد عض وه کلب فرش جزض أخيه أؤ إِخْوَانِه و انمع جاه نک تخف په و رَد 
له و ذب عَنْ عزض اخ ه الاب فيض الله اللاك المجتمعین ند الت الور ر لهم و هُم شطر ملمانکه الم اوات 3 
نگ الکزیدی و اعرش و مغ شطرتلانکه الب اخسن من کل واج ین ذي اله مخط وه حول و یره وه و 
يَسأَلُونَ الله تَعَالَى آ له اللإفعة و الْصَالة فقول الله تعالى آنا ما آنا ققد اد ی له ده کل لحد من فاوييكة 4 532 جك من 
رجات و قضور و جان و بَسَاتِينَ و اجار و ما شنت ما لَمْ بْحط به الْمَخَلُوقُونَ (۳). 


#*|تر جمه ]تفسیر امام حسن عسکری: هر كس حاضر به مجلسی باشد که سگی درنده در آن آبروی برادر يا برادران او را می 
درد و جاه می فروشد. و او را خوار شمارد و رد کند و از آبروی برادرش که غایب است دفاع کند. خدا فرشته های گرد بيت 
المعمور را که برای حج آنها هستند آماده می کند که آنان بخشی از فرشته های آسمان و فرشته های کرسی و عرش هستند 
که آنان بخشی از فرشته های حجب باشند که هر یک برابر خدا حضور او را نیکو می شمارند و مدحش می کنند و نزدیکش 
می دانند و خوبش می خوانند و از خدای تعالی برایش بلندی و جلالت می خواهند. و خدای تعالی فرماید: اما من به عدد هر 
ستایشگر شماء به تعداد هر كدام شماء از درجات و کاخ ها و بهشت ها و باغ ها و درختان» هر جه که خواهم از آنچه 


مخلوقات احاطه بر آن ندارند» برای او واجب کردم. - . تفسیر امام حسن عسکری: ۳۰ - 


[ ترجمه ] 
«۵۲» 
م؛ [تفسير الإمام عليه | 0 ا ۾ لأخيكم امین ین شيعه آل دم فى اریم می امه ال الله عرو 
جل و لا ینب بنض کم بغضا 1 یت علخ أذ بأل لخم ابه ما فك ختفوة 4 الم علیکم فى التخريم أله من أن 


۶و 


o oS‏ ثر فا 


7 له حبكل كذ آفلک ةو عا و 
الشلطان الَّذِى وَمّی به اه (۳) 


۷ 
۷ 


**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: و بدانید که غیبت شما از برادر مؤمن خود که شيعه آل محمد است» حرام تر است از 


مردار. خدای عزوجل فرموده: «و لا يغتب بعضکم بعضا أ يحب آحدکم أن يأكل لحم أخيه ميتا فکرهتموه.» [غیبت هم نکنید 
ابا دوست دارد کسی از شما که گوشت مردار برادرش را بخورد؟] راستش خوردن خون سبكك تر است بر آنان از نظر 
تحریم به اينكه برای برادر مؤمن خود که شيعه آل محمد است نزد پادشاه ناحق سخن چینی کنند. چون او خود را و برادر 


مؤمنش را و آن پادشاهی را که نزد او سخن چینی کرده» هلاک می کند. - . تفسیر امام حسن عسکری: ۲۴۵ - 


> 1 تر حمه 1 
«Af»‏ 


جع» [جامع الأخبار] قال ال صلی الله عليه و آله: من اغتاب مث لما أو شمه لَمْ یل الله ضلاكة و لا صبامه اكت E‏ 
إلا أن عفر له صاحته. 
و قال صلی الله علیه و آله: من اغتات مشلما 


ص: ۳۵۸ 


.۱۱۲ تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۷۵ و الآيه فى النساء:‎ .١ -١ 
.۱۴۸ تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۸۳ و الآيه فى النساء:‎ .۲ -۲ 
.۳۰ تفسیر الامام ص‎ .۳ -۳ 
.۲۴۵ تفسیر الامام ص‎ .۴ -۴ 


فى شهّر رَمَضَانَ لَمْ يُؤْجَوْ علی صیا یامه 


و عَنْ سید بن جبیر عن الب صلی الله عليه و آله أنه ال: يُْتَى باح ۱ عد یم لاه وف بين يدي الله و بذک لَه تابه هنا برى 
حت تاه یول تھی لیس هرا کتابی 1 ی لا آزی فيها طَاعَتى تیال لَه ِن ریک لا بضل و لا بن و و 


3 N 


تم يؤْتَى بار و بذع یه كتابهُ یری فیا طاعات کیره فیقّول |لهی ما م ا کتابی فَنّى ما عم هرن الطاعات يقال أن فا 


و ال عليه السلام: كدب من زعم اه وت ین حال و هو اكل لو الاس اليه هدام کاب الار. e‏ 


یس الو رب من این کر نعاعکن انعم این الیل نیع ها شر كاد فی لام و قال عليه 


السلام: یا کم و له فا اه اد من ارتا الوا و کیف لغيه أضَد من ال قال بل يَرْنِى ثم بوب تنب | 


و 


Ca 
سم‎ 
اها‎ 
3 
1۱۰ 
1 
۱ 


صاب یه آ یر عیفر لصا 
و قال عليه السلام: اب ابر مِنَ المیمه و اليه و الکذب. 


سے 


و قال عليه السلام: ك1 ومن فى ا ن روَا رید بها ش 
الثّار(١).‏ 


م2 


1 
1 


**[ترجمه |جامع الاخبار: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس غيبت مرد يا زن مسلمانی را کند» خدا تا چهل روز نماز و 


روزه او را نمی پذیرد» مگر آنکه غیبت شده از او در گذرد. 
و فرمود: هر كس در ماه رمضان غیبت مسلمانی را کند. برای روزه اش وابی ندارد. 


و به نقل از سعید بن جبیر» پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: یکی را روز قيامت می آورند به در گاه خدا و نامه عملش را به 
دستش می دهند و حسنات خود را در آن نمی بیند و می گوید: بارالها! اين نامه من نیست» چون حسناتم را در آن نمی بینم. 
به او گفته می شود: پرورد كارت نه گم می کند و نه فراموش می کند. برای غیبت كردن است که عملت بر باد رفته است. و 
دیگری را می آورند و نامه اش را به او می دهند و در آن طاعت بسیار می بيند و می گوید: بارالها! اين نامه من نيست» من 


اين طاعت ها را نکردم. به او گفته می شود: چون فلانی غیبت تو را کرد» حسناتش به تو داده شده است. 


و فرمود: به دروغ می پندارد که حلال زاده است» کسی كه با غیبت گوشت مردم را می خورد. زيرا آن خورشت سگان دوزخ 


است. 


و فرفو3ه نجلسى تاطبيظ آماده تھے شوف مک انکه دین در او وران گرد کرش عرو را از شعدن .غیت با کت داریا که 


گوینده و شتونده اش در گناه شریک اند . 


و فرمود: بپرهيزید از غیبت که از زنا بدتر است. گفتند: چطور از زنا بدتر است؟ فرمود: چون زنا با توبه جبران می شود. ولی 


غیت کننده آمرزندة تھے شود تا هنکامی. کا غیت قدو آو را ببامرزد. 


و فرمود: هر كس حکایتی کند به زیان برادر مؤمنش تا او را زشت و بی آبرو کند» خدا او را در درک اسفل دوزخ در گل 
گندناکی وامی دارد. - . جامع الاخبار: ۱۷۱ - 


* | تر جمه | 


«Af» 


ختص. |الاختصاص ] :قر ید مین عله السلام إلى جل يكاب وج ند اس ايو مب السلام کا با ى لز زه سَمْعَكك 
عَنْ مغل هدا قان ر إِلَى بت ما فى وعائه فرع فى وعاک و د ال وقول اللّه صلی الّه علیه و آله یا مغر مَنْ سل پلمانه و 
َم لص الْإِيمَانٌ الی له ا ذه لوا اماي ا و ا 


رر 


**| ترجمه |اختصاص: امير مؤمنان عليه السلام مردی را دید كه نزد پسرش حسن عليه السلام مردی را غیبت می کرد. فرمود: 


پسرجانم! كوش ات را از این سخن پاک دار» زيرا او به بدترين آنچه در ظرف دارد» نظر كرده و آن را در ظرف تو می ريزد. 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای گروه مسلمانان که به زبان و بدون اينكه ايمان را در دل هايتان خالص كنيد اسلام 
زوفي سلدانان را نک ھی کد و عرب ثهاتقان راواوس نکد كدهر کش ارس كي نا عورش رامن كرد و او 
را در خانه اش رسوا مى كند. -. اختصاص: ۲۲۵ - 


ختص؛ الاختصاص ] عن الباقر عليه السلام قال: ودنا فى کتاب عَلِىٌ عليه السلام أن سول اللّه صلی الل عليه و آله كال غل 
الم N,‏ و ال خره الا بخشن طن بالله َر و جل وَ الک عَن اعاب الْمَؤْمِنينَ 
و الله انذی لَا إل إلا هو - لا بذ عَذَّبُ الله رو جل موم بعذاب بعد اوه و الاشتغفار لَه 


۲۷۱ جامع الاخبار:‎ .١ -١ 


۲ ۲. الا ختصاص ص ۳۳۵ 


بشوء نه بالله عَزَّ و جل و اغتیابه من (۱). 


خدایی که جز او الهی نیست قسم که هرگز به مومنی خير دنیا و آخرت داده نشده مگر آنکه برای حسن ظن به خدای 
عزوجل و خودداری از غیبت مومنین بوده؛ و به آن خدا كه جز او الهی نیست قسم که خدای عزوجل مؤمنى را ب يس از توبه و 
انار غذاب کے کنده كن رای سرمطن ھ داق عر ونع و غیت كردن او از مسد اشام :۷۷۷ 


ختص, [الاختصاص ] قال شرل الله صلی اه علیه و آله: ال لغ تزع فى جند لین می که فى لخبه و ال صلی اه عله و 
1 1 ا أَطْعَمَهُ ال هه ین ار َو عقّه یذ ین عم جلع و ةر با من 
ا 


اة له مَقَامَ الشْمعه و الرَياءِ و من جرد TT‏ 


5 


| ترجمه |اختصاص: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: غیبت. تن مومن را از خوره زودتر می خورد. و پیامبر صلی الله 
در مقام شهرت طلبی و خودنمایی وامی دارد. هركس برادر تازه مسلمانی به دست آورد» خدا برایش برجی از گوهر در 


هشت ی سازد.., اخحعضاض ؛ ۷۲۷ 2 


و ال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: مَنْ اداع فَاحِسَهُ کان کمبتدئها و مَنْ عير مُؤْمِناً بقی ۽ لَمْ يَمْتْ حتّی بز كمه (۳. 


**[ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس بر برادرش حكايتى كند که قصدش زشت كردن او باشد و 


آبرويش را ببرد» خدا او را در گلی بد وامی دارد تا از آنچه گفته دور گردد. 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس فاش کند هرزگی راء چون کسی است که آن را انجام داده؛ و هر كس 


مؤمنى را به چیزی سرزنش كندء نمی ميرد تا دچار آن گردد. - . اختصاص: ۲۲۹ - 


] ترجمه‎ | > 
«AA» 


ختص» [الاختصاص] قال الصَّادِقٌ عليه السلام: اد که خاک إذا 7 تب نک بأَحْسَن ما ت أن وذ كرك به دا 7 قت ڪه و 


2 


۱ اه سب نهر وق أغل ا 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: در غياب برادرت. او را به بهترین وجهی که دوست داری تو را در غبایت 
ياد کند» ياد كن. و فرمود: هر كس عیبی را به برادرش نسبت بدهد. از اهل دوزخ است. -. اختصاص: ۴° 


* | تر جمه | 

«A» 

ختص» [الإختصاص] قَالَ الرّضًا عليه السلام: مَنْ ألْمّى جلباب الَا َا يبه له (ه). 

* | ترجمه ]اختصاص: امام رضا عليه السلام فرمود: هر کس شرم ندارد» غيبت برای او نیست. -. اختصاص: ۲۳۲ - 
* | تر جمه | 

«$e» 


ل اه رم 


ين» | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر فَضَالَهُ عن الْخترین بْن عَودٍ الله قال قَالَ جَغمَرٌ عليه السلام: من کف عَنْ آغراض الاس 


اله الله تفع اقام و من کف عَضَبَهُ عي لاس کت اله عه عذاب بم تیاه 


* | ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: امام باقر عليه السلام فرمود: هر كس خود را از آبروی مردم بازدارد. خدا روز قیامت 


از او درمی گذرد؛ و هر كس خشم خود را از مردم بازدارد» خدا عذاب روز قيامت را از او بازمی دارد. 
* | تر جمه | 
54 


ا ا 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهشت بر سه شخص حرام است: منت گذار» 


غیبت کننده» و شراب خوار. 


> 1 تر حمه 1 
«$Y»‏ 


ین؛ [کتاب حسین بق سعید] و النوادر ان آي الاد كن آبیه ر قال قال زكرن اللا صلی الّه عله و آله: و قل بک الان فى 
الّار الا عصائد ألْسِنتِهِم. 


**| تر جمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آیا مم را چیزی جز دست آوردهای زبان 


هایشان به دوزخ سرازیرمی كند؟ 

**[ترجمه] 

«$¥» 

نهج» [نهج البلاغه] و ین کلام له عليه السلام فى هي عَنْ غیه الّاس: اما یل 
ص: ۲۶۰ 


.۲۲۷ الاختصاص:‎ .١ -١ 
.۲۲۷ الاختصاص:‎ .۲ -۲ 
.۲۲۹ م الا ختصاص:‎ ۳ 
.۲۴۰ الاختصاص:‎ .۴ -۴ 
.۲۴۲ الاختصاص:‎ .۵ -۵ 


ایض حه و المضنوع ایهم فى اتمه أن بز موا أل لوب و الْمغديه و كو انشکو و الاب علَهمٍ و لاجر لهم عَنْهُمْ 
تکیت بالعنب ای غاب أَحَاهُ و یه لاه أ اد کر وضع ب تر الله یه من دوه ما هو أَعْطَمْ ین الب الى عَابَهُ به و کف 
هلب رکب مه إن لم يكن رکب دک الب بع مذ َصى اه یم سوا مما مو َعَم بل وا بم الله ینم یکن 
صي اء فى الكبير وَ عم اه فى الصغیر لجرا لی عیب الاس اکب کا عو الله لا تغل فى عيب أع ي ليه نله موزل و 

من على تیک فرك مَغصدیه لعلک اث اه بل رن 2 12 عم نکم عیب عر لا یلم ین عيب تیه و يكن اشكر 
e‏ 


**| ترجمه آنهج البلاغه: از سخنان امیرالمومنین عليه السلام در نهی از غیبت مردم: شايسته است که پاکان و کسانی که در 
سلامت دنبال رو آنها هستند هميشه به گنه كاران رحم کنند و شك رگذاری بر آنان غالب باشد و خوددار باشند از آن گناهان. 
حكرته باشد ان کسی که غیت برادرقن رای کد واو را کر قار سرزنش فى تفايد؟ ایا ياف بره يرشي نهدا از او را کی 
کند كه اين 


غیبت بز رگ تر است از گناهی که او را به سبب آن» عیب می گوید؟ و چطور او را به گناهی نکوهش فى کند که خود 
مانندش را دارد؟ و اگر همین گناه را نکرده» خدا را در بزركك تر از آن گناه نافرمانی کرده است. به خدا اگر در گناہ بز رگ 
نافرمانی اش را نکرده و در گناه كوجكك نافرمانى کرده» همانا كه دلیری بر عيب گویی از مردم بز رگ تر از آن است. ای بنده 
خدا! شتاب مکن در عيب كردن کسی به گناهش که شاید آمرزیده شود و از گناه كوجكك خودت ايمن مباش که جه بسا به 
سیب همان کیفر شوی. بايد خوددار باشد» بايد هر كس از شما که عيب دیگری را می داند» به خاطر آنچه از عيب خودش 
می داند» آن را پوشیده دارد» و بايد شکر اينكه آن گناه را انجام نمی دهد. او را از آنچه دیگری به آن دچار شده» بازدارد. - 
. نهج البلاغه ۱ : ۲۷۷ - 


* | تر جمه | 


«$f» 


وار الدَاوَنِدِى» ا ا لين ال قال ر شول الله صلی الله علیه و ال رَد عغن عرض 


2 


أَخِيه الْمُعلم وج عت له الله ال 


2 
و ۶ ي 
نا 2 


حسلت 


قال ر ول الله صلی الله عليه و آله: أرب يمت خیم ِي الق امن سقو و لام کاب 
أت لع یرو هون بالات و الْخَارج عن الجماعهالساع علی أَمَِى الشّاجِر ها بسيفه (. 


# | ترجمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس آبروی برادر مسلمانش را نگه دارده بهشت : بر او 


و باز فرموده: غیبت چهار نفر غیبت نیست: فاسقی که فسقش را ظاهر فى کند؛ پیشوای دروغگو که اگر خرب کنی قدر نمی 
کات واک بد کی گذشت ت ندارد؛ آنان که با ذكر مادران خوش باشند؛ و آن كس که از امت به در باشد و بر آنان عيب 


بگیرد و به رویشان تيغ کشد. - . نوادر راوندی: ۱۸ - 

**[ترجمه] 

<۶۵» 

ره ابیز قال علي ین سین عليهما السلام: وق یب الاس عَلَى لسانک. 

و قال عليه السلام: مَنْ رَمَى الاس با فیهم رَمَؤْةُ بعا یس فيه. 

**| ترجمه آالدره الباهره: امام سجاد عليه السلام فرمود: و بايد عيب مردم کمتر به زبانت باشد. 

و فرموده: هر كس به مردم پرتاب کند آنچه در آنها هست. به او پرتاب می کنند آنچه در او نیست. 
**[ترجمه] 


522 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» عَن ال صلی الله عليه و آله قَالَ: وک الْغِيبَهِ أت إلى الله َر و جل من عَشّرَهِ آلاف ر کفه تطوّعا. 
رال صلی ال غل و آله: اتیک لسانک فاا صد دی بلسانکك. 


و ال صلی الله عليه و آله: ست خصال ما من مُشلم يَمُوتٌ فی وَاجدَو مهن إلا كانَ ضامماً علی الله آن بدحله له رل َه آن 


۳ 


> > ى 


یاب مُشیماً ن مات عَلَى دلکک کات ضایناً عَلَى الله ال 


وَرَوَى ان عَباس: عذاب القبر تلان تلا ٿث تشه و كلك الميقورة کت r‏ 


ص: ۱۳۶۱ 


۱-۱. نهج البلاغه ج ١‏ ص ۲۷۷. 


۲- ۲. نوادر الراوندی ص ۱۸. 


**#[ ترجمه [دعوات راوندی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: ت رک غیبت. نزد خدا از ده هزار ركعت نماز نافله خوب تر است 


و فرمود: زبانت را نگهدار که آن صدقه ای است که با زبات داده ای. 


و فرمود: شش خصلت است که هر كس یکی را دارد» بر عهده خدا است که او را به بهشت ببرد: مردی که نيت کرده غیبت 
مسلمانی را نکند» و اگر په این شیوه بمیرد بر خدا است که او را به بهشت ببرد... - تا پایان حدیث. و ابن عباس روایت کرده 
که عذاب قبر سه بخش است: یک سوم آن برای غیبت. یک سوم برای سخن چینی. و یک سوم هم برای بول كردن (طهارت 
در بول كردن را رعایت نکردن). 


* | تر جمه | 
«SN»‏ 
نهج [نهج البلاغه] قال مه الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: الْغِيبَُ جُهْد الا جز(۱). 


و قال عليه السلام قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: لا یشیم ایمان عبد حتی يَسْتَقِيمَ قلبه وَ لا يَسْتَقِيمُ قلبه حتی بشتقیم لسانه 
فمن استطاع منکم أن يَلْقَى الله سُبِحَائَُوَ وق الاه من دماء المسلمین و آنوالهم لیم اللسَانِ من آغراضهم فلیفعل (۲) 


** | ترجمه |نهج البلاغه: امير مومنان علبه السلام فرمود: غیست» کوشش شخص عاجز است. -. نهج البلاغه» عبده ۳۲ ۲۵۲ - 


و امام عليه السلام به نقل از رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ايمان بنده استوار نيست تا دلش استوار باشد» و دلش استوار 
نيست تا زبانش استوار باشد. هر كدام از شما كه می تواند خدا را ملاقات کند» در حالى که از خون مسلمانان و مالشان 


آسوده و یاک باشد» و زبانش از ۲آ شان شد ابه نجام ند هد. - . ذز عه» عبده ۱ : ت 
آسوده و پاک باشد» و زبانش از آبروی ایشان سالم باهده این کار را انجام ؛ نهج البلاغه» عبده ۱: ۳۴۶ 
* | تر جمه | 

«PFA» 


کت الکراجکی قَالَ الْحسَيْنٌ بن عَلِیّ عليهما السلام: لَا ون فی أخيكك امین ذا توازی عنک إلا مل ما تْحبٌ أَنْ ول فیک 


إذا تواریت عَنْهَ (۳). 


**[ترجمه ]كنز کراچکی: امام سجاد عليه السلام فرمود: يشت سر برادر مؤمنت مكو جز آنچه را که دوست داری يشت سر تو 


بگوید, کے کر کراعک :۹۴ت 


| تر جمه | 


«$۹» 


ده الذّاعىء: فیما وی عترم eee‏ بک الذي بأکلون 
لاس تیم و قذ بت طلها بط اليم و ضربث تواجی اسهم بیع من ار تم لطت ۶ بخ لهم د قول با هل ار 
هذا فان الشلیط فَاغرفوة. 


وَعَنْ إشماعيل بن عمّار عَنْ آبی عتد الله عليه السلام قال: من اغتیت عنده وه الْمَوُمنْ قاض رةو 


۶ 


مار و 


الآ خره و من لم يَنْضُْهُ و لم دقع عنه و هو يَقْدِرٌ له اله و ره فى انیا و الْآخره. 


**| ترجمه |عده الداعى: در آنچه خدا به داود عليه السلام وحى كرد اين است که: ای داود! بر گناهت مانند زن جوان‌مرده که 
بر فرزندش كريه می کند» كريه می كنى اگر آنها را که با زبانشان گوشت مردم را می خورند» ببينى» كه آن را همجون 
پوست گسترده ام و كناره زبانشان را با گرز آتشین می کوب آنگاه بر آنان توبیخ گری را مسلط كرده ام كه می گوید: ای 


دوزخیان! اين فلانی زبان‌دراز است. او را بشناسید . 


امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس از برادر مؤمنش نزد او غیبت شود و او را یاری کند و از او دفاع کند. خدا او را در دنيا 
و آخرت يارى می کند؛ و آن كس که او را يارى نمی کند و از او دفاع نمی کند در حالی که قدرت آن را دارد» خدا او را 


در دنیا و آخرت وامی نهد و حقیر می سازد . 
* | تر جمه | 


«V+» 


2 3 إن سر و سر و 


غلا الین ال عد امین الْْصَارِئٌ: لت علی موت ی بن جغفر علهعا العام و ده مدب عبد الله الجعغفرى فَتَبِسَمْتٌ 
لَه ال ج كلت نعم و ما أختية ال لکم ال عليه السلام و خوك و الْمُؤْمِنُ و المژین EE‏ 
ون من انوع ا و3 ی BR‏ َنْ لم بصخ أَحَاُ عون تن اغاب أحا 


ا 


و قَالَ الاق عليه السلام: ایک و لعي اه ام كلاب الا 


* | تر جمه ]اعلام الدین: عبدالمؤمن انصاری گفت: نزد امام رضا عليه السلام رفتم. محمد بن عبدالله جعفری نزدش بود و من به 
روی او تبسم کردم. فرمود: دوستش داری؟ گفتم: آری» تنها به خاطر شما. فرمود: برادر تو است» و مؤمن» برادر پدر و مادری 
موّمن است اگرچه زاده پدر او نیست. ملعون است کسی که يه برادرش تهمت بزند» ملعون است کسی که با برادرش دغلی 
كنذا فلخو 3 اس کی که غیت اورا کید 


و امام صادق عليه السلام فرمود: بپرهیز از غیبت که خورشت سگان دوزخ است. 


* | تر جمه | 


۱- ۱. نهج البلاغه» عبده ج ۲ ص 0۲ 
۲- ۲. نهج البلاغه» عبده ج ١‏ ص FF‏ 


۳-۳ كنز الکراجکی ۱۹۴. 


و 
0 


کم و ما 


یس اللعان قن الْملائكة رز عند اللعان و کذلک تفر عنة الرَهَانِ و 


اه تحضه الْملانکه ادا ممفت امن اعد 
انه تحصر 0 ادا سمعب انس د ل 


و 


يَاكم و 


قل الله دیع السَكّاوَاتِ و لأض صَل علی محمد و الف ل ا ا بر 


میک ی ول الإشلام و له مساغاً الُم دس ال هله فد بیس ا ميت له ی ک و ال لک عَلَى الطَالِمِينَ 
ال وا اه ويك و شا وا لک و وک أ 


هله و رَينْهُمْ بای و جَنْبِهُمْ الرّدَى. 


*[ترجمه ] کتاب زيد نرسی: گفت: شنيدم از ايشان كه می فرمود: بپرهیزید از مجالس لعنت کردن؛ فرشته ها از آن نفرت 
دارند و همچنین نفرت دارند از گروبندی. بپرهيزید از گرویندی» جز در شتر و اسب تبره که فرشته ها در آن حضور می 
يابند. و چون می شنوی که دو تا به هم لعن می کنند بگو: بارخدایا! ای يديد آورنده آسمان ها و زمین! رحمت فرست بر 
محمد و آل محمد و آن را به ما مرسان» و از لعن و خشم و کیفرت به ولی اسلام و اهل اسلام» راهی قرار مده. با رخدابا! 
اسلام و اهلش را به خوبی پاک دار و خشمت را به آنها راهی مده» و لعنت خودت را به ستمکارانی که ستم کردند به اهل 
دينت و جنگیدند با پیغمبرت و ولی ات قرار ده» و اسلام و اهلش را عزیزدار و آنها را باتقوا كن و از نابودی بر کنار دار . 


| ترجمه ] 

باب ۶۷ النمیمه و السعایه 

الآيات 

النساء: :و مَنْ يَشْفْعْ شفاعه سه یه بکن له کفل ا 

القلم: و لا تطغ کل حلاف مهین - ماز مَشاءِ پئمیم (1) 

0 16]8]|-"- و من يشفع شفاعه سيئه يكن له كفل منها. -. نساء / ۸۵ - 


[هر كس شفاعت پسندیده کند» براق وی از آن نصیبی خواهد بود و هر كس شفاعت نایسندیده ای کند» برای او از آن [نیز] 


سهمی خواهد بود.) 

-ولا تطع کل حلاف مهين - هماز مشاء بنميم. -. قلم / ۱۰ - ۱۱ - 

و از هر قتم خورنده فرومایه ای فرمان مبر.[ که ] عیبجوست و برای خبرچینی گام برمی دارد.] 
** | ترجمه ] 

أقول 


قد مضت الأخبار فى باب شرار الناس و بعضها فى باب الغيبه و بعضها فى باب جوامع مساوى الأخلاق. 


| ترجمه |اخبارى نيز در «باب شرار الناس»» و برخى در «باب غيبت» و برخى در «باب كليات اخلاق بد» نقل شده است. 


٠ و مذي الخغر و الات وهو الام‎ yT وبع‎ e 


| ترجمه |امالی صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: چهار نفر به بهشت نمی روند: کاهن. منافق » دائم الخمر» و سخن 
جين. -. امالی صدوق: ۲۴۳ - 


2 1 تر حمه 1 
»¥« 


۳ ی زد من سار ل ا 0 فن تان عن المفصلٍ عن ان 
E‏ وب مخ هل هیک له EE‏ باه ولو بعش پیب 


* | تر جمه امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: دن این ميان که موسی بن عمران با پرورد كارش عزوجل مناجات مى 
كردء مردی را زیر سایه عرش دید و گفت: پرورد گارا! ای ين كيست در سايه عرشت؟ فرمود: این نيك وكار با والدین خود است و 


به سخن چینی نرفته است. -. امالی صدوق: ۱۰۸ - 

**[ترجمه] 

«f» 

لى» [الأمالى للصدوق] اب الق عَنْ أبيه عَنْ جع عفر بن عبد اللو عَنْ 
ص: ۲۶۳ 


۱- ۱. النساء: ۸۵ 


۱ القلم: ۴ ۱( 


۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۴۳. 
۴ ۴. آمالی الصدوق ص ۱۰۸. 


عد ان مق عن اؤ الشعرق عن الییع ص اجب الْمَنْضُورٍقَالَ: قال الاق 1 عليه السلام عضو لا د تفیل فی ذى 


زحمتک و أَهْل الرَعَابَهِ من أغل بيتك قَوْلَ مَنْ حَرَم الله یه ان و جع َو ار فان نمام شاهتد ژور و شریک ی الیش فى 


لاغراء 
ب الاس فَقَدْ قال الله تَعَالَى با يا أيّهَا الذین آمَنُوا ِن جاء کم فاسِقٌ با ينوا أن ” مد يوا وما بجهاله فتَضبخوا عَلى ما فَعَلَتُمْ نادمین 


ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام به منصور فرمود: درباره خويشان و زیردستان خاندانت» گفته کسی را که 
خدا بر او بهشت را حرام کرده و جایگاهش را دوزخ ساخته» نپذیر؛ زیرا سخن جين شاهدى دروغين است و همکار شیطان 
است در دوبه‌هم‌زنی ميان مردم» و خدای تعالی فرموده: «يا آیها الذین آمنوا إن جاء کم فاسق بنبا فتبینوا أن تصیبوا قوما بجهاله 
فتصبحوا على ما فعلتم نادمین.» -. حجرات /۷- ای کسانی که ایمان آورده ايد اگر فاسقی برایتان خبری آورد» نیک 


وارسی کنید. مبادا به نادانی گروهی را آسیب برسانید و [بعد»] از آنچه کرده ايد پشیمان شوید.] 
* | تر جمه | 


«f» 


ی اس |فى تناه ایی صلى لله عله و آل eS‏ 


۳۹ 


3 


*##[ترجمه ]امالی صدوق: در مناهى پیغمبر صلى الله عليه و آله آمده كه نهى فرمود از سخن جينى و گوش دادن به آن و 
فرمود: تفرقه انداز به بهشت نمی رود» يعنى سخن جين. و فرمود: خداى عزوجل می فرمايد: حرام است بهشت بر منت گذار و 
بخيل و تفرقه انداز» که همان سخن جين است. - . امالى صدوق: ۲۵۴ - 


2 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


م مر 


ل» [الخصال] أبى عَنْ س غل عن البق عَنْ أبيه عَنْ مد بْن ستتان عَنْ بَفض رعاله عَنْ أبى عَدِد الله عليه السلام قَالَ: ب ا 
يَدْخُلُونَ اجه الاک للم و شارب الْحفر و عَاء بالّميمه(. 


#[تر جمه خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سه نفر به بهشت نمی روند: خون ریزه شراب خوار» و کسی که دائماً سخن 
چینی می کند. -. خصال ۱: ۸۵ - 


* | تر جمه | 


چم 


7 


ل» [الخصال] فی خبر وَصیّه الى صلی الله عليه و آله لعلی عليه السلام: أنه قال لأضحابه أ ا لا کم شرا رکم قَانُوا بلی 2 


الله قال الْمَشَاهُونَ بالْمیمه اون باه الباغون لِلْبرَاءِ الب (۴). 


ین» | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر النضر عن عبد الله بن سنان عن آبی عبد الله عليه السلام قال قال رسول الله صلی الله عليه و 
آله: ألا أخب ركم و ذكر مثله. 


** |[ ترجمه إخصال: در خبر وصيت نبى صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمده: پیغمبر صلی الله عليه و آله به يارانش 
فرمود: شما را به بدهايتان خبر ندهم ؟ گفتند: چرا يا رسول الله. فرمود: سخن جين هاء كه دوستان را از هم می بُرند و برای 


کتاب حسين بن سعید: مانند اين حديث را آورده است . 
* | تر جمه | 
۰۷ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] الْوَرَافُعَنِ ای 0 عن سل عَنْ عبد العظيم تین عَنْ آبی عقر نی عَنْ نو 


الاد ا ا صلی اه عله و آله: لها آشیری بی ويك ا ادها رای خر و تیه الجمار و عا لت الف 
ون مِنَ الْعَذَاب فَسْيْلَ ما كان عَمَلْهَا قَقَالَ إنّهَا كانت نَمَامَهُ كَذَابَة(ه). 


ص: ۳۶۴ 


.۷ الحجرات:‎ .١ -١ 

۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۲۵۴. 
۳- ۳. الخصال ج ۱ ص ۸۵. 
۴-۴. الخصال ج ١‏ ص ۸۶. 


۵-۵. عیون الأخبار ج ۲ ص .٠١‏ 


:| ترجمه |عيون اخبارالرضا: پیغمبر فرمود: چون مرا به معراج بردند» زنی را ديدم كه سرش چون سر خوكك بود» تنش چون 
خرء و بر او هزار هزار رنگ از عذاب بود. يرسيدم: كردارش جه بوده؟ گفت: زنى بسیار سخن جين و دروغ گو بوده است. - . 
غيوة اعبار ۱:22 


* | تر جمه | 

أقول 

قد مر الخبر بتمامه فى باب المعراج (۱) 

##[ترجمه ]تمام اين خبر در «باب معراج» آمده است. - . بحارالانوار ۱۸ : ۳۵۱ - 
# تر جمه | 

«A» 


ماء [ [الامالى للشيخ الطوسى] ابْنُ مخلد عَنْ آبی الحُسَين عَنْ مُحَمَّدِ ِن عِيِسَى بْن حنان عَنْ شُفیان بن عیینه عَنْ منضور عَنْ إِبْرَاهِيمَ 
عَنْ هام عَنْ یه ال ل قال الب صلی الله عليه و آله: لا یل الْجِنْهَ كات (۲). 


* | ترجمه |امالى طوسى: پیغمیر صلی الله عليه و آله فرمود: سخن جين به بهشت نمى رود. -. امالى طوسی ۱ ۳۹۲ - 
* | ترجمه | 
«4» 


ماء [ ل ماق عن أ ب ل ا 


e‏ ل كه yy e‏ اف و ریغت ول اله صلی الله علي و آل 


مه 


قول رار الاس من یفض امین و یف لوبهم الْمشَّاهُونَ بالمیعه و مروت بين الأْحّه عون رام الب ویک لا 


رال ایهم بوم الْقِيامَهِ و لا بر" هم م لا صلی الله عليه و آله (۵۳ هُوَ الى ابد ك بنط ره و بِالْمُؤْمِنِينَ - و الف بين قلوبهم 
)۴( 


#*[ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق از پدرانش عليهم السلام» از پیغمبر صلی الله عليه و آله» که فرمود: مؤمن درخشان و کریم 
است و فاجر بخیل و پست؛ بهترین مومنان آن کسی است که وسیله مهرورزی مژمنان است؛ و کسی که الفت نمی كيرد و با او 


است که دشمن دارد مردم مؤمن راء و قلب های آنان او را دشمن می دارند؛ سخن چینی بسیار می کنند و جدا کننده مابین 


دوستان اند» و عیب جوی پاکان هستند. که خدا نمی نگرد به آنها در روز قیامت و پا کشان نمی شمارد. -. انفال / ۶۲ - سپس 
آن حضرت صلی الله عليه و آله خواند: «هُوَ الَّذِى ابد ک بتضره و بِالْمؤْمِنِينَ و لت بَینْ-قلوبهم.» (همو بود كه تو را با يارى 
خود و مومنان نیرومند گردانید. و ميان دلهایشان الفت انداخت.) -. امالی طوسی 7 : ۷۷ - 


* | تر جمه | 


«1+» 


یو ی اب ابر يكو م یه و ای و زب ال عَنْ 
له (۵). 


*##[ترجمه |علل الشرائع: على عليه السلام فرمود: عذاب قبر» به سبب سخن چینی» بول (بی ملاحظه و بدون رعایت طهارت بول 
کردن) » و ترک بستر اهل خود است. - . علل الشرائع ۱ - 


* | تر جمه | 
»۱1« 


وه [ثواب الأعمال] مَاجِلَوَيْهِ عَنْ مه عن الکوفی عَنْ عُْمَانَ بْن عفان عن علی بْن غالب عَنْ رل عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 
قال: لَا يَدْحُلٌ الْجَنّهَ سفاک الدّم و لا مُدْمِنُ احفر وَلَا مَشَّاءٌ يميم (۶) 


بهشت نمی روند. -. واب الاعمال: ۲۴۱ - 

*[ترجمه ] 

۹۱ 

ثوه [ثواب الأعمال] اب الْوَلِيدِ تحن الصّفَارٍ عن البزقی عن عِدَّهٍ ین أضتابتا 
ص: ۲۶۵ 


.١ -١‏ راجع ج ۸ ص ۵۱ من هذه الطبعه. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۹۲. 
۳ ۳. الأنفال: ۶۲ 


۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۷۷. 
۵-۵. علل الشرائع ج ١‏ ص ۰۲۹۱ 
۶-۶. ثواب الأعمال ص ۲۴۱. 


ڪن ابن آشباط عَنْ علی بن جقفر عَنْ آخبه موی عليه السام قال: مر - مت اجه علی لاه اما و مُذمِن الْحَمْر و الدَّيُوثِ و هو 
الفاجز(۱). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام کاظم علبه السلام فرمود: بهشت بر سه شخص حرام است: سخن جين» دائم الخمر» و دبوث که 
همان فاجر است. - . واب الاعمال: ۲۴۱ - 


* | تر جمه | 


«f>» 


ختص. [الاختصاص ] 4 رقع تخل نی مر این هیه السلام كا یه متعاية فر له یز امین 3 قال با دا ان کنت 


صاوقاً تاک و إِنْ کنت کاذبا > یاک و إِنْ آحسنت امه لاک قال بل تقيلنى با آمیر الْمَؤْمِنِينَ. 


۳ 
2 
5 2 


* | تر جمه |اختصاص: مردی نامه ای به امیرالممنین عليه السلام داد که در آن سعایت و بد گویی کرده بود از مردی دیگر. آن 
حضرت آن را خواند و فرمود: ای فلانی! اگر راست گفته اى» دشمنت می داریم» و اگر دروغ است» کیفرت می دهیم» و اگر 


* | تر جمه | 


«¥» 


و ر 


.<<« ] قال رول اه صلی الله عليه و آله: اد مر ناس یوم الْقيَامَهِ الم قیل و ما اَمَك با ر رل الله صلی آل 
عليه و ال قال الفا عه بشعی بأخیه إِلَّى |مامه فة هلک تفه 6 

* | ترجمه ]اختصاص: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بدترين مردم در روز قيامت مثلث است. گفته شد: يا رسول الله 
مثلث چیست؟ فرمود : کسی که بد پیش امامش از دیگری سعایت و بد گویی کند و او را به كشتن بدهد» و خود و برادر و امامش 


* | تر جمه | 


«1۵» 


ین» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عم بن عیتی عَنْ بَغض اص ابه عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: إِنَّ الله تمارک و 
تعالی وی إلى موسی عل e‏ علیک فاخذرة فقال یا رَبّ لا أغرفة فأخبونی به حتّی آغرفه فقال يا 
وی متتسو یه و نک الو اما ندال ا 9 ل ی 


قام ال با شول الله أنَا صاحبک لا و الله آ أعُود أبداً. 


2 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای تبارک و تعالی به موسی عليه السلام وحی 
کرد: یکی از یارانت درباره تو سخن چینی می کند. از او در حذر باش. گفت: پرورد گارا! او را : نمی شناسم» به من معرفی اش 
كن تا بشناسم. فرمود: ای موسی! سخن چینی را بر او عیب گرفتم و مرا وامی داری که سخن جين شوم؟ گفت: پرورد گارا؛ 
پس جه کنم؟ فرمود: یارانت را ده ده از هم جدا كن و قرعه بکش. به آن گروه که قرعه می افتد» در ميان آنها است» و بر آنها 
قرعه بزن و قرعه به او می افتد. چون مرد دید قرعه به او افتاده برخاست و گفت: يا رسول الله! مقصود تو من هستم» و به خدا 
که هرگز به آن باز نمی گردم. 


#* | تر جمه | 


«\%» 


کاب الامو و یره عَنْ اون بن مُوسرى عَنْ مد بن عل عن محمد بن لت عل لب أباط عن ابن تال غن 


e‏ عن الب صلی الله عليه و آلهقال: َو الاس ال قیل با ر سول الله و ما الْمكَلْتٌ قَالَ 
تشعى بابک إِلَى الشلْطانٍ کیلک تفه EOS O‏ 


**| ترجمه |امامت و تبصره: امام صادق از پیدرش» از پدرانش عليهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» كه فرمود: 


و بد گویی می کند و خود و برادر و امامش را به نابودی می كشائد . 
** | تر جمه | 
۰1۷ 


2 2 


Sg ۲‏ ۱ ۱ قال قال 
رَسُولٌ الل صلی الله عليه و آله: ا ا اکم بشرارکم اوا ی ا رَسُولَ له ال الاو بللمیعه ارو ین له عون 


ص: ۳۶۶ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۴۱. 


۲- ۲. الا ختصاص ص ۲۲۸. 


لبراء الْمَعَايتِ (۱). 


**[ترجمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آيا از بدان شما به شما خبر ندهم؟ گفتند: چرا يا رسول الله! فرمود: 


رونده های به سخن چینی» و جدا کننده های دوستان» و عیب جویان پاکان. -. کافی ۲: ۳۶۹ - 
** | تر جمه | 


بيان 


المشاءون بالنميمه إشاره إلى قوله تعالی و لا تطغ کل لاف مَهِين - ماز مَشَّاءِ ينمي - اع لیر مع أثيم- ل بشید ذلکه 
نیم( قال البيضاوى كاز أى عياب مَسَاءٍ میم أى نقال للحديث على وجه السعايه عل جاف غليظ بعد ذلک أى بعد ما عد 


من مثالبه زنیم دعى (۳) 


الاسم النميمه و النميم أيضا و فى النهايه النميمه نقل الحديث من قوم إلى قوم على جهه الإفساد و الشر. 


و المفرقون بين الأحبه بالنميمه و غيرها و البغى الطلب و البراء ككرام و كفقهاء جمع البرى ء و هنا يحتملهما و أكثر النسخ على 
الأول و يقال نا براء منه بالفتح لا يثنى و لا يجمع و لا يؤنث أى برى ء كل ذلك ذكره الفيروزآ بادى و الأخير هنا بعيد و الظاهر 
أن المراد به من يثبت لمن لا عيب له عيبا ليسقطه من أعين الناس و يحتمل شموله لمن يتجسس عيوب المستورين ليفشيها عند 


الناس و إن كانت فيهم فالمراد البراء عند الناس. 
**[ترجمه ]ارونده ها به سخن چینی»: اشاره است به قول خداى تعالی: «و لا تطغ كل #علاق تهين. كاز اء 


بتميم. اع للح ند أثيم. عل بشید ذَانكك زنیم.» -. قلم / ۱۳- ۱۰- لو از هر قشم خورنده فرومايه ای فرمان مبر [كه] 
e‏ 7 دارد» مانع خير» متجاوزء گناه ييشه گستاخ | و] كذشته از آن زنازاده است.) بيضاوى 
گفته: «هماز» بعنی عيب کننده. «مشاء بنمیم)» یعنی نقل كننده حديث بر وجه سعایت. «عتل»: شکمو و غلیظ. «بعد ذلكك): یعنی 
گذشته از آن پلیدی هاء زنازاده. -. آنوارالتنزیل: ۳۳۸ - 


و در مصباح آمده: «نم الرجل الحدیث» يعنى به او سعایت کرک تاواقع كند فتنه اى يا وحشتى. «الرجل نم): مصدر است و 
مبالغه است و اسم آن «النمیمه» است و همجنين «النميم). در نهایه آمده: «النمیمه» بعنی نقل حديث از قومی به قومی» به جهت 
افساد و شر. 


«و جدا کننده های دوستان»: به وسیله نمیمه و غير آن. «البغی»: يعنى طلب. «البراء»: مانند کریمان و مانند فقهاء و جمع «البری ۳ 
است» و در اینجا احتمال هر دو می رود. در اکثر نسخ بنا بر اولی است. گفته شده: «ٍنا براء منه» با فتحه» مثنی و جمع و مونث 
ندارد» یعنی: از همه آن جدا شد. فیروزآبادی آن را ذکر کرده و آخری در اینجا بعید است. ظاهر اد ین است كه مراد از آن 


کسی است که برای کسی که عيب ندارد عیبی بتراشد تا او را از چشم مردم ساقط کند. و احتمال دارد شامل شود بر کسی که 


تجسس می کند عيوب پوشیده را تا آن را افشا کند در نزد مردم» اگرچه در آنان هم باشد. و مراد از «البراء» یعنی: نزد مردم . 


* | تر جمه | 
۸ 


كاء [الكافى] رن مُحَمّدِ بن یخی عَنْ أخدرد ن مُحَمَّدٍ عَنْ محمّد بن عیتری عَنْ سیف بن عقيل عَنْ محمد بن قيس عَنْ أبى 
جغفر عليه السلام قَالَ: محر له عَلَى الْقَثَاتِينَ الْمَشَّادِينَ بالّمیمه(۴). 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر علبه السلام فرمود: بهشت حرام شده بر «قتاتين). يعلنى روند گان به سخن چینی. و کافی ۲ : ۳۶۹ - 


* | ترجمه | 


بيان 


فى القاموس القت نم الحديث و الكذب و اتباعك الرجل سرا لتعلم ما يريد و فى النهايه فيه لا يدخل الجنه قتات و هو النمام 
يقال قت الحديث يقته إذا زوره و هياه و سواه و قيل النمام الذى يكون مع القوم يتحدثون فينم عليهم و القتات الذى يتسمع على 


ص: ۳۶۷ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۳۶۹. 
۲- ۲. القلم: ۱۳- ۱۰. 


۳ ۳ آنوار التنزیل ص ۴۳۸. 
۴- ع. الکافی ج ۲ ص ۳۶۹. 


يسأل عن الأخبار ثم ينمها انتهی و ربما يؤول الحدیث بالحمل على المستحل أو على أن الجنه محرمه عليه ابتداء و لا یدخلها إلا 
بعد انقضاء مده العقوبه أو على أن المراد بالجنه جنه معینه لا يدخلها القتات آبدا. 


**| ترجمه ]در قاموس آمده: «القت» یعنی سخن پراکنی و کذب. و اينکه پی گیری کنی از دیگری به نهانی تا بدانی جه می 
خواهد. در نهایه آمده است: در حدیث است که قتات به بهشت نمی رود. و آن به معنای سخن جين است. به قولی: نمام آن 
کسی است که گفتگوی مردم را بشنود و آن را به دیگران برساند. «قتات» آن است که دزدانه كوش كيرد و به دیگران 


و چه بسا که حدیث تفسیر شود به آن کسی که اين کار را حلال می شمارد. يا اينكه بهشت از ابتدا تا انقضای مدت عقوبت 


بر او حرام استء يا اینکه بهشت مخصوصی بر او حرام است. 
* | تر جمه | 
۰۹ 


کي عن علی بن راهم عن مدب عبتری عَنْ بوس عن أبى الْححسنٍ ال نی ذکره عَنْ أبى عَبد اللّهِ عليه السلام 


قال قال مر ال ن عليه السلام: شراز کم ناموت بالمیمه الْمُفَرْقُونَ ی له لبون للبرَاءِ الْمَعَايتِ (۱). 


| ترجمه | كافى: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: ردان شما آنهایند که سخن چینی می کنند» و دوستان را از هم جدا می 


سازند» و برای پا کان عیب جویی می کنند. -. کافی ۲: ۳۶۹ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الشهيد الثانى قدس الله روحه فى رساله الغيبه فى عد ما يلحق بالغيبه أحدها النميمه و هى نقل قول الغير إلى المقول فيه كما 
تقول فلان تكلم فیک بكذا و كذا سواء نقل ذلك بالقول أم بالكتابه أم بالإشاره و الرمز فان تضمن ذلك نقصا أو عيبا فى 
المحكى ع كان دلکت راجا إلى اليه ا عافن ين مب اليه و امه و التميمه اعدی المعاصى الكبائر قال الله الى 
از من میم ثم قال ل بعد ذلک رنیم قال بعض العلماء دلت هذه الآیه على أن من لم یکتم الحديث و مشى بالنميمه ولد 
زنا لأن الزنيم هو الدعى و قال تعالى َيِل ِكل مر لمر ه قیل الهمزه النمام و قال تعالى عن امرأه نوح و امرأه لوط فَحانَتَاهُما فَلَمْ 
خن نيا عَنهُما من الهش و فلا لا مح این 110 قبل كانت امرأه لوط تخبر بالضيفان و امرأه وح تخر بأنه مجنون و 
قال الب صلی الله عليه و آله: ا حل اه تام 


و فی حدیث آخر: لا بَذخل | لجنه قثات و القنات هُوَ النَمَامْ. 


و رُوىَ: أن موی عليه السلام اشتشرمی لینی |شررائیل حِينَ أَصَ ابَهُمْ حرط فاوعی الله تعالی له آنی لا اش جیب لكك و لَا لمن 


مک و فيكم نَمَامٌ قَذْ اص ر علی النَّمِيمَهَ فقال موی عليه السلام یا رَبّ مَنْ هُوَ عّی نُحْرِجَهُ من یبا فقال يا مُوسَى أُنْهَاكم عن 
اتمه او أكون اما فا ىا عي جمعهم فشقوا. 


**[ترجمه ]شهيد ثانى (قده) در رساله غيبت» در شمار ملحقات غيبت گفته: یکی «نمیمه» است» و آن نقل قول دیگران است 
برای آن كس که درباره او گفته شده است. مثلا- بگویی: فلا-نى درباره تو جنين و چنان گفت. فرقی هم نمی کند آن را با 
گفتار و يا کنایه و اشاره و رمز نقل کند» و اگر در آن ذکر نقص و عيب باشد» غیبت هم هست و دو گناه به شمار می آید. و 
نمیمه هم از گناهان کبیره است. خدای تعالی فرموده: «هماز مشاء بنمیم.» (عیبجوست و برای خبرچینی گام برمی دارد. 
سپس فرموده: «عتل بعد ذلكك زنیم.» [[و] گذشته از آن زنازاده است.1 یکی از علما گفته: اين آيه دلالت دارد بر اينكه هر 
كس راز نگه ندارد و سخن چینی کند. زنازاده است. «زنیم» به معنی بی يدر و وابسته است. خدا فرموده: «ویل لكل همزه 
لمزه.» [وای بر هر بد گوی عیبجویی.] و گفته شده: «همزه» همان سخن جين است. خداوند در شرح حال دو زن نوح و لوط 
فرموده: «فخانتاهما فلم يغنيا عنهما من الله شیثا و قيل ادخلا النار مع الداخلین.» -. تحریم / ۱۰ - إو به آنها خیانت کردند» و 
کاری از دست [شوهران] آنها در برابر خدا ساخته نبود» و گفته شد: با داخل شوند گان داخل آتش شوید.] و گفته شده: زن 
لوط از مهمانان او خبربری می کرد و زن نوح می كفت که او دیوانه است. و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: سخن جين به 


بهشت نمی رود. 
و در حدیث دیگر آمده است: قتات به بهشت نمی رود» و فتات همان سخن جين است. 


تا بیرونش كنيم از ميان خود؟ فرمود: من شما را از آن نهی می کنم» و خود سخن جين شوم؟ و همه توبه کردند و آب به آنها 


داده شد. 
**| ترجمه | 

أقول 

و ذکر رفع الله درجته آخبارا كثيره من طريق الخاصه و العامه 


ص: ۳۶۸ 


.۳۶۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
۰ التحریم:‎ .۲ -۲ 


ثم قال و اعلم أن النميمه تطلق فى الأكثر على من ينم قول الغیر إلى المقول فيه كأن یقول فلان كان يتكلم فیک بکذا و كذا و 
ليست مخصوصه بالقول فيه بل يطلق على ما هو أعم من القول كما مر فى الغيبه و حدها بالمعنی الأعم كشف ما یکره كشفه 
سواء كرهه المنقول عنه أم المنقول إليه أم كرهه ثالث و سواء كان الكشف بالقول أم بالكتابه أم الرمز أم الإيماء و سواء كان 
المنقول من الأعمال أم من الأقوال و سواء كان ذلك عيبا و نقصانا على المنقول عنه أم لم يكن بل حقيقه النميمه إفشاء السر و 
هتكك الستر عما يكره كشفه بل كل ما رآه الإنسان من أحوال الناس فينبغى أن يسكت عنه إلا ما فى حكايته فائده لمسلم أو دفع 
لمعصيته كما إذا رأى من يتناول مال غيره فعليه أن يشهد به مراعاه لحق المشهود عليه فأما إذا رآه يخفى مالا لنفسه فذكره نميمه 
و إفشاء للسر فإن كان ما ينم به نقصانا أو عيبا فى المحكى عنه كان جمع بين الغيبه و النميمه. 


و السبب الباعث علی النمیمه اما اراده السوء بالمحكى عنه أو إظهار الحب للمحكى له أو التفرج بالحديث أو الخوض فى 
الفضول و کل من حملت إليه النميمه و قیل له إن فلانا قال فیک کذا و کذا و فعل فیک کذا و کذا و هو يدبر فى إفساد آم رک 
أو فى ممالاه عد وک أو تقبیح حالک أو ما یجری مجراه فعلیه سته أمور الأول أن لا یصدقه لأ-ن النمام فاسق و هو مردود 
الشهاده قال الله تعالی إن جاء کم فاسِقٌ با فوا أن تم بوا قَوْماً بجهاله(۱) الثانى أن ينهاه عن ذلكك و بنصحه و يقبح له فعله 
قال الله تعالى وم باعتزوف و اله عن کر( الثالث أن يبغضه فى الله تعالى فانه بغيض عند الله و يجب بغض من يبغضه الله 
الرابع أن لا تظن بأخيكك السوء بمجرد قوله لقوله تعالى اجْتَبُوا كثيراً ین ال (۳) بل تثبت حتى تتحقق الحال الخامس أن لا 
يحملك ما حكى لك على التجسس و البحث للتحقيق لقوله تعالى وَ لا تََجَسَّسُواا) السادس أن لا ترضى 


ص: ۳۶۹ 


ات ل الحجرات: ۷. 
۲- ۰۲ لقمان: ۱۷. 
۲ الحم ات ۱۲ 
۴ ادات 3۱۳ 


للفسک ما نهیت النمام عنه فلا تحکی نمیمته فتقول فلان قد حکی لی کذا و کذا فتکون به نماما و مغتابا فتکون قد أتيت بما 
نهيٽ عنه 

و مذ وق عَنْ ی عليه السلام: أَنَّ رجلا اه یھ می یه بر جل ال یا تیذا تن نَأل عا قلت إن کنت صاوقا تاک و ان 
كنت کازبا یاک و ان شنت آن تقیلک اک قال آقلیی با آمیرالمزمین. و ال الحسن: من نم (لیک تم علیک. و هذه 
إشاره إلى أن النمام ینبغی أن يبغض و لا يوثق بصداقته و كيف لا يبغض و هو لا ينفكك من الکذب و الغیبه و الغدر و الخیانه و 
الغل و الحسد و النفاق و الافساد بين الناس و الخدیعه و هو ممن سعی فى قطع ما آمر الله تعالی به أن یوصل قال الله 


2 


تعالى و يَقْطْعُونَ مار الله به أنْ يُوصَلٌ و ینوت فى الْأرْض (۱) و قال تعالى نما لبیل علی این يَظْلِمُونَ لاس و یعون 
و بالجمله فشر النمام عظيم ينبغى أن يتوقى قيل باع بعضهم عبدا و قال للمشترى ما فيه عيب إلا النميمه قال رضيت به فاشتراه 
فمكث الغلام أياما ثم قال لزوجه مولاه إن زوجكك لا يحبكك و هو يريد أن يتسرى (۳) 

عليك فخذى الموسى و احلقى من قفاه شعرات حتى أسحر عليها فيحبكك ثم قال للزوج إن امرأتكك اتخذت خليلا و تريد أن 
تقتلكك فتناوم لها حتى تعرف فتناوم فجاءته المرأه بالموسى فظن أنها تقتله فقام و قتلها فجاء أهل المرأه و قتلوا الزوج فوقع القتال 
بين القبيلتين و طال الأمر. 


ص: ۳۷۳۰ 
۱- ۱. البقره: ۷ 


۲- ۲. الشوری: ۴۲. 
۳ ۳. التسری: اخذ السريه- کالذربه- و هی المرآه التی تتخذها لعبه لكك سرا عن زوجتكك. 


** | ترجمه آشهید - رفع الله درجاته - اخبار بسیاری از خاصه و عام آورده و سپس گفته: نمام بيشتر به کسی گفته می شود که 
به کسی بگوید: «فلانی درباره تو جنين و چنان می گفت.» كرجه به زبان نباشد» چنانچه درباره غیبت نقل شد. و معنی عامش» 
کشف آن چیزی است که بد بيايد» خواه آن کسی که را که از او نقل شده يا کسی که به او نقل شد يا دیگری؛ خواه به 
گفته يا كنايه يا رمز و اشاره» و خواه آنچه نقل شده کردار باشد يا گفتار؛ خواه عيب کسی باشد که از او نقل می شود يا نه. 
حقیقت نمیمه» فاش كردن راز و پرده برداشتن از هر چیزی است که کشف آن بد باشد بلکه از شرح هر آنچه که انسان از 
حال مردم دیده و شایسته است که در مورد آن سکوت کند» جز آنچه که برای مسلمانی سودی دارد. يا اگر جلو گیری از 
گناهی باشد. همچون گواهی بر دزد برای رعایت حق صاحب مال. اما اگر دید که کسی مال خود را نهان می کند» گفتنش 


سخن چینی و فاش كردن راز استء و اگر در ضمن آن ذکر نقص يا عیبی هم باشد» هم غیبت است و هم نمیمه . 


و سبب اقدام به سخن چینی» يا بدخواهی کسی است که از او نقل شده» يا دوستی کسی که برای او نقل شده. يا خوش و بش 
كردنء و یا پرگویی بيهوده. بر هر كس که نزدش سخن چینی کنی که فلانى درباره تو چنین گفته و یا چنین کرده و در مقام 
تباه كردن کار توء يا ساخت و ساز با دشمن تو است. يا در حال زشت كردن حال تو است. يا مانند آن» که بر او شش وظیفه 


است: 


از او باور نکند» زيرا سخن جين فاسق است و شهادت او پذیرفته نیست. خدا فرموده: «إن جاء کم فاسق بنبا فتبینوا أن تصیبوا 
قوما بجهاله.» -. حجرات / ۷ - (اگر فاسقی برایتان خبری آورد» نیک وارسی کنبد. مبادا به نادانی گروهی را آسیب 


پرسانید.) 


او را از این کار بازدارد و نصیحتش کند و كارش را برای او زشت شمارد. خدای تعالی فرموده: «و مر بالمعروف و انه عن 
ال متفه وادان زار کار تاودا 


اينكه برای خدا او را دشمن دارد» زیرا مبغوض خدا است و دشمنی با دشمن خدا واجب است. 


اينكه به مجرد گفته اوه به برادرش بدبین نشود. که خدای تعالی فرموده: «اجتنبوا كثيرا من الظن.» -. حجرات /۱۳ - از 
بسیاری از گمانها پپرهيزید.) و بلکه پابرجا بماند تا در حال او تحقیق شود. 


اينكه آنچه او برای تو حکایت کرده» تو را وادار به بازرسی و تجسس نکند. چرا که خدای تعالی فرموده: «و لا تجسسوا.» -. 


حجرات / ۱۳ - [و تجسس و بازرسی نکنید.] 


اينكه بر خود نپسندی آنچه را که نمام را از آن نهی کرده ای» و سخن چینی او را به دیگری حکایت نکنی که فلانی برایم 


چنین حکایت کرده. و خود سخن جين و غیبت كن شوی و کاری را کنی که از آن نهی کرده ای . 


از على عليه السلام روایت شده است که مردی نزد او از مردی سعایت کرد.فرمود: ای فلانی! درباره آنچه گفتی» يرس و جو 
می کنیم؛ اگر راستگو باشی» دشمنت می داریم؛ اگر دروغ گفته باشى» کیفرت می کنیم؛ و اگر گذشت خواهی از تو می 


و حسن فرمود: هر كس سخن دیگران را نزد تو بیاورد سخن تو را نزد دیگران می برد. 


و این اشاره است به اينكه بايد نمام را دشمن داشت و به رفاقت او اعتماد نکرد» و چطور دشمن او نبود با اينكه پیوسته دچار 
دروغ و غیبت و نیرنگ و خیانت و دغلی و حسد و نفاق و تباهی كردن ميان مردم و گول زدن است» و از آنها است که می 
کوشد در بریدن آنچه خدا فرموده بايد به آن پیوست. و خدای تعالی فرموده: «و یقطعون ما أمر الله به أن يوصل و یفسدون فى 
افیا کرو ۲۷و اف زا وتیل باه وسفن افر فر رده کیاد و فر زفق اد ی مرها کی وق مرد 
«إنما السبیل على الذین یظلمون الناس و يبغون فى الأرض بغیر الحق.» -. شوری / ۴۲ - راہ [نکوهش] تنها بر کسانی است 
که به مردم ستم می كنند» و در [روی] زمين به ناحق سر برمی دارند.] و نمام از آنان است. 

و خلاصه: شر نمام بزركك است و بايد خود را از آن حفظ کرد. 

گفته اند: کسی یک غلام فروخت و به خریدار گفت: عیبی ندارد جز اينكه سخن جين است. گفت: به آن راضی ام. و آن را 
خرید. چند روز که نزد وى ماند» به زن آقايش گفت: شوهرت دوستت ندارد و می خواهد زن دیگری سرت بیاورد؛ تو تیغی 
بردار و از يشت سر او چند مو بتراش كه برایت جادو كنم تا تو را دوست بدارد. آنگاه به شوهر گفت: زنت دوستی ب رگرفته و 
می خواهد تو را بکشد. خود را برابر او به خواب بزن تا ماجرا را بدانی. و او خود را به خواب زد. زنش با تيغ سرتراشی بالای 
سرش آمك مرد گمان کرد که می خواهد او را بکشد و برخاست و او را کشت. كسان زن آمدند و او را کشتند و مان دو 
قبیله جنگ درافتاد و به درازا كشيد . 


* | تر جمه | 


باب ۸ المكافاه على السوء و ما يتعلق بذلک 


الآيات 


البقره: فمن اغندی علیکم فَاعْتَدُوا عليه بل ما اغتدی عَلَيكُمْ )١(‏ 

النحل: و إِنْ عام عاقبوا بمثل ما حُوقيُمْ به و لین صبرتم هو حير لِلصَابِرِينَ (۲) 

الحج: ذلک و مَنْ عاقب بمثل ما غوقب به م بغی علیه نله الله ان الله عمو خَفُورد؟) 
الشعراء: إل الَذِينَ منوا و قرا السَالحات و دموا الله کثیرا و اقفوو من نعو ما ت 


حمعسق: و لین ذا أَصَهمْ م ال هم ینت رون - و جرا ریئو ره لها قترن فا و أض كح ره علی ال إل لا بحب 
الَالِمينَ - و لمن اص بد له ولیک ما يهم ین سيل - ال على اذب هون الس و بيو فى لأزض بت 
ال آولیک َم عذات لیم و من صبر و عفر ذلك من عزم الأشور(ه 


0 1]3]|-"- فمن اعتدی علیکم فاعتدوا عليه بمثل ما اعتدی علیکم. - . بقره / ۱۹۴ - 
اس هر كس بر شما تعذی کرد همان گونه که بر شما تعلق کرده بر او تعلق کنید.) 
- و إن عاقبتم فعاقبوا بمثل ما عوقبتم به و لئن صبرتم لهو خير للصابرین. -. نحل / ۱۲۶ - 


و اگر عقوبت کردید. همان گونه که مورد عقوبت قرار گرفته ايد [متجاوز را] به عقوبت رسانید و اگر صبر كنيد البته آن 


برای شكيبايان بهتر است.) 
- ذلك و من عاقب بمثل ما عوقب به ثم بغى عليه لينصرنه الله إن الله لعفو غفور. -. حج / ۶۰ - 


[آری جنين است» و هر كس نظير آنچه بر او عقوبت رفته است دست به عقوبت زند» سپس مورد ستم قرار گیرد» قطعاً خدا او 
را بارش خواهد کرد چرا که خدا بخشایشگر و آمرزنده است.) 


[مگر کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده و خدا را بسیار به ياد آورده و پس از آنکه مورد ستم قرار گرفته اند 
يارى خواسته اند.1 - و الذین إذا آصابهم البغی هم ینتصرون - و جزاء سيئه سیثه مثلها فمن عفا و صلح فأجره على الله إنه لا 
يحب الظالمین - و لمن انتصر بعد ظلمه فأولئك ما علیهم من سبیل - إنما السبیل على الذين یظلمون الناس و يبغون فى الأرض 
بغیر الحق آولنک لهم عذاب أليم - و لمن صبر و غفر إن ذلک لمن عزم الأمور. -. شوری /۳۹- ۴۳ - 


[و کسانی که چون ستم بر ایشان رسد« يارى می جویند و به انتقام برمی خيزند]. و جزای بدىء مانند آن» بدی است. يس هر 
که در گذرد و نیک و کاری کند؛ پاداش او بر [عهده | خداست. به راستی او ستمگران را دوست تمن دارد. و هر که ر پس از ستم 
[دیدن] خود» یاری جوید [و انتقام گیرد] راه [نکوهشی] بر ایشان نیست. راه [نکوهش] تنها بر کسانی است که به مردم ستم 


می کنند» و در [روی] زمين به ناحق سر برمی دارند. آنان عذابی دردناک [در پیش ] خواهند داشت. و هر كه صبر کند و 


د رگذرد» مسلما اين [خویشتن داری» حاکی] از اراده قوی [در] کارهاست.؟ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] جَمَاعة عَنْ أبى اف عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن جغفر العشكرىٌ عَنْ غبید بن اليم الْأنْمَاطِيٌ عَنْ خسن بن 


عُلْوَانَ عن الصَاوق عَنْ آبانه عليهم السلام قال ال عَلِيٌّ عليه السلام: تنه افو من تَلَائَهِ ریت من ضیع و عَلِيمٌ من سَفِيه 


ص: 88 


ات ف البقره: ۱۴۹. 
۲- ۲. النحل: ۱۲۶. 
۳ ۳. الحیخ: ۶۰. 
۴ ۴ الشعراء: ۲۲۷. 


۵-۵ القوری؟ ۴۴2۴۹ 


۶- ۶. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۲۷. 


*#* | ترجمه |امالی طوسی: امام صادق از پدرانش علیهم السلام» از على عليه السلام که فرمود: سه كس از سه كس كينه نمی 


گیرند: شریف از زبون» بردبار از نابخرد» و مؤمن از فاجر. -. امالی طوسی ۲: ۲۲۷ - 
تر جمه ] 

باب ۶٩‏ المعاقبه على الذنب و مداقه المؤمنين 

روایات 

«|» 


مع» [معانی الأخبار] آبی عَنْ س خد عن البزقی عَنْ أبيه عَنْ مُحَمَدِ بن بخبی عَنْ حماد بْنِ مان عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام أنه 
قال لرجل یا فان ما لک و لأخيك قال جَعِلْتٌ فداک کان لی علیه سی 2 فاستفصیت علیه فى حقى فَقَالَ بو عبد الله عليه السلام 


آخبزنی عن ول اللو عر و جل - و یخافون شوع الحساب أ تراغ خافوا أنْ يور علیهغ أؤ يَظْلِمهُع - لا و لک خافوا الاشیفضاء 
و المدَاهَه۱۱). 


* | ترجمه ]معانی الاخبار: امام صادق عليه السلام به مردی فرمود: فلانی! بين تو و برادرت جه گذشته است؟ گفت: قربانت؛ 


من بر گردن 
او دینی داشتم و بر او تنگ گرفتم تا حقم را از او گرفتم. آن حضرت فرمود: 


از تفسیر قول خدای عزوجل: «و یخافون سوء الحساب.» -. رعد / ۲۱ - لو از سختی حساب بیم دارند.] به من بگو آيا 


ترسشان اين است که جور يا ستم بر آنها کند؟ نه» ولی می ترسند از ته يابى و ریزبینی. -. معانی الاخبار: ۲۴۶ - 
تر جمه ] 

۳ 

ل» [الخصال ] عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: لا يَطْمَعَنَّ الْمَعاقِبُ علی الب الصّغِير فى السود( 


**| ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: آن كس كه بر گناه خرد كيفر می دهد به بز رگی و كرامت طمع نداشته 
باشد. -. خصال ۲: ۵۳ - 


* | تر جمه | 
باب ۷۰ البغى و الطغيان 


الآيات 


الأنعام: ذلك عَرَينَاهُمْ بیفیهم و لا لَصادِقونَ (۳) 
الأعراف: قل تما حرم ری لمواحش إلى قوله و ای یرال (6) 


يونس: :ا أَْجاهم إذا هم ییون فی الَْْض پیر الق ا یه الاس نما به كم عَلى أَیت کم متاع الْحَياء | نیا ثم انا موجعکم 
نكوي کر و قال ضاق ابعل ورعؤة و له ا و عذوآ(ه 


م2 


النحل: إن الله یمه بالْعَدْلٍ و الإحسان و إيتاءِ ذى الْقَوبِى و يَنْهى عَن الْمَحْسَاءِ 


۱-۱. معانی الأخبار ۲۴۶ و الآيه فى الرعد: ۲۱. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۵۳. 

۳ ۳. الأنعام: ۱۴۶. 

۴- ۴. الأعراف: ۳۳. 


SF هق‎ 


و المنکر و ای يَعظكم لعلکم ند کون (۱) 


طه: : اذْعَثِ إلى فِوْعَوْنَ اه طغی و قال تعالی كلوا من طیّسات ما ررقناکم و لا تَطعَوا فيه فی یل عَلَتِكُمْ عَضَبى و من يلل عليه 
غضبی فقَذ موی (۲) 


القصص: إن فِعَوْنَ عَلا- فى الْأَرْض و جل أَهْلّها شیما يَسْتَضْ عف طافهٌ مِنْهُمْ بخ نامع و يخي تامف إك 2 
الْمَفدِينَ و قال تعالى لد رون كانَ ِن قوم مُوسى قبغی عَلهمْ و قال تعالى تلك الدَار له ليا لاو لا بُریدُون علو 
فى الأَرْض و لا فساداً وَ الْعاقبهُ لقن (۳) 


ص: و ان لطاخین لَك مآب- جهنم يَضْلَوئها فيس الْمهاد(۴) 

الدخان: من فِرْعَوْنَ ان كانَ عالياً من الْمُسْرِفِينَ (ه) 

النبأ: إنَّ جهن كانت موصادا- لِلطاغِينَ ماب( 

النازعات: قأكا مخ طفی 3 1ق الا دنا ون اجيم هى الْمَأوى (۷) 

eta 0‏ ,اا" ذلك جزيناهم ببغيهم و إنا لصادقون. - . انعام / ۱۴۶ - 

[اين [تحريم] را به سزاى ستم كردنشانء به آنان كيفر دادیم و ما البّه راستكوييم.] 

- قل نما حرم ربى الفواحش إلى قوله و البغى بغير الحق. - . اعراف / 77 - 

[بگو: «پرورد گار من فقط زشتكاريها را حرام كردانيده است تا آنجا که فرموده و گناه و ستم ناحق را.] 


- فلما آنجاهم إذا هم یبغون فى الأرض بغیر الحق يا أيها الناس إنما بغيكم على آنفسکم متاع الحیاه الدنیا ثم الینا مرجعکم 
فننبئكم بما کنتم تعملون و قال تعالی فأتبعهم فرعون و جنوده بغیا و عدوا. -. يونس ۲۳و۰٩‏ - 


[شما] بهره زند گی دنیا را [می طلبید]. سپس باز گشت شما به سوى ما خواهد بود. يس شما را از آنچه انجام می دادید باخبر 


خواهیم کرد [ يس فرعون و سپاهیانش از روی ستم و تجاون آنان را دنبال کردند.] 
- إن الله يأمر بالعدل و الاحسان و إيتاء ذى القربى و ينهى عن الفحشاءو المنكر و البغی يعظكم لعلكم تذكرون. -. نحل / ۹۰ 


[در حقيقت» خدا به داد گری و نیک وکاری و بخشش به خویشاوندان فرمان می دهد و از كار زشت و ناپسند و ستم باز می 
دارد. به شما اندرز می دهد باشد که پند گیرید.) 


- اذهب إلى فرعون إنه طغی و قال تعالی کلوا من طیبات ما رزقناکم و لا تطغوا فيه فیحل علیکم غضبی و من يحلل عليه غضبی 


فقد هوی. -. طه/ ۲۴ و ۸۱ - 


ابه سوئ فرعون برو که او به سر کشی برخاسته است)] (از خوراکی های پاکیزه ای که روزی شما کردیم» بخورید و [لی] در 
آن زیاده روی مكنيد که خشم من بر شما فرود آید. و هر كس خشم من بر او فرود آید» قطعاً در [ورطه] هلا-كت افتاده 


سیت 


- إن فرعون علا فى الأرض و جعل أهلها شيعا يستضعف طائفه منهم يذبح أبناءهم و يستحيى نساء‌هم إنه كان من المفسدين و 
قال تعالی إن قارون كان من قوم موسی فبغی عليهم و قال تعالی تلك الدار الآخره نجعلها للذين لا يريدون علوا فى الأرض و لا 
فسادا و العاقبه للمتقین. -. قصص/ ۴ و ۷۶و ۸۳ - 


می برید» و زنانشان را [برای بهره کشی] زنده بر جای می گذاشت» که وی از فساد کاران بود.)» [قارون از قوم موسی بود و بر 
آنان ستم كرد)» (آن سرای آخرت را برای کسانی قرار می دهیم که در زمين خواستار برتری و فساد نيستند» و فرجام [خوش] 


از آن پرهی زگاران است.] 

- و إن للطاغین لشر مآب- جهنم يصلونها فبئس المهاد. -. ص / ۵۵ - 

[و [َا] برای طغیانگران واقعاً بد فرجامی است. به جهنم درمی آیند» و جه بد آرامگاهی است.] 
- من فرعون إنه كان عالیا من المسرفین. - . مساق ۳۱ - 

ژاز [دست] فرعون که متکیری از افراطکاران بود.] 

- إن جهنم كانت مرصادا - للطاغین مآبا. -. نبأ ۲۱7 - ۲۲ - 

([آری»] جهنم [از ديرباز] کمینگاهی بودهء[ که] برای سر کشان» باز گشتگاهی است.] 

- فأما من طغی و آثر الحیاه الدنیا فان الجحیم هی المآوی. - . نازعات / ۳۷ و ۳۹ - 

(اما هر که طغیان کرد و زند گی يست دنیا را بر گزید» يس جایگاه او همان آتش است.) 
**| تر جمه | 

الاخبار 


۹۳ 


ل» [الخصال] العَطارٌ عَنْ س خد عن البزقی عَنْ بكر بن صالح عَن اين فضال عَنْ عبد الله بن إِبْرَاهِيم عن الخترین بْن ید عَنْ أبيه 


تن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ قال ول الله صلی الله عليه و آله: إِنَّ آشرع ار وبا لو إن آشرع اسر عقابا ال 


وء [ثواب الأعمال] آبی عن على بن موسی عن أحمد بن محمد عن بكر بن صالح: مثله )٩(‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] المفيد عن أبى غالب الزرارى عن جده محمد بن سليمان عن محمد بن خالد عن ابن حميد عن 
الحذاء عن أبى جعفر عليه السلام عن النبى 


ص: ۳۷۳۳ 


۱-۱. النحل: ۹۰. 


۲ ۲. طه: ۲۴ ۸۱ 

۳-۳ القصص: ۴ 4۷۶ ۸۳. 
رصن ۵۵ 

۵- ۵. الدخان: ۳۱. 

۶- ۶. النباً: ۱۱ 

۷-۷ النازعات: ۸۳۷ ۳۹. 
۸-۸ الخصال ج ١‏ ص ۵۴. 
4-4. ثواب الأعمال ۲۴۵. 


* | ترجمه اخصال: امام صادق از يدرش عليهماالسلام» كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: زودرس ترين خيرى 


كه وابش می رسد نيكى است. و زودرس ترين شرى که كيفرش می رسد» تجاوز و بغى است. -. خصال ۱: ۵۴ - 
ثواب الاعمال: مانند اين حديث را آورده است. - . ثواب الاعمال: ۲۴۵ - 

امالى طوسى: مانند اين حديث را آورده است. - . امالى طوسى ١‏ : ۱۰۵ - 

** | ترجمه ]| 

«¥» 


ل [الخصال] ابن ال كل عن الْحميرِيَ عَنٍ القن عي ابن مخبوب غن ابن عطي عن ده عن آبی جغثر عليه السلام :فى 
کتاب عَلِیّ عليه السلام تات جضال ا يَمُوتٌ صَاحهُن أبدا ی یری هن اب و فيه ازجم و این ااذه يمار الله بها 
وغل لماع تب یه ازجم الوم کون جر توا لون تلم اهام و رود راد أعْمَارهُمْ و إن یمین 
الكاذبة و قطیعة ارم ید ان الدَيَارٌ ر باقع م من لها و للجم و ال الحم م اقطاغ ال (5). 


وء [ئواب الأعمال]: مِْلَهُ ای قَؤله یجارژ الله با). 
جاء [المجالس للمفيد] مد بْنٌ الْوَلِيدٍ عَنْ أبيه عن الصفار عن ابن عیمی عن ان مخبوب: مه إِلَى قَوْلِهِ من أَهْلِهَا(؟). 


## تر جمه آخصال: امام باقر عليه السلام فرمود: در کتاب على عليه السلام» صاحب سه خصلت هرگز نمی ميرد تا نکبت آنها را 
ببیند: تجاوز» قطع رحم و قسم دروغ که جنگ با خدا است؛ و زودرس ترین طاعت كه وابش می رسد صله رحم است؛ و 
همانا مردمی بد کارند و با هم پیوند دارند و مالشان افزون می شود و با هم نیکی می کنند و عمرشان افزون می شود؛ و همانا 
قسم دروغ و قطع رحمء خانمان ها را از اهلشان تهی می نمایند و رحم را سنگین می سازند و در اگر رحم سنگین گردد؛ 
انقطاع نسل می شود. - .[۶] خصال ١ :١‏ 


واب الاعمال مانند اين حديث را تا «جنگ با خدا است.» آورده است. - .[۱] ثواب الاعمال: ۱۹۹ - 

مجالس مفید مانند اين حديث را تا «و قطع رحم خانمان ها را از اهلشان تھی می نماید.» آورده است. - .[۲] امالی مفید: ۶۶ - 
# تر جمه | 

«f» 


ل« [ لخصال] فما وی به ال صل الله عليه و آله آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: يا عل أرْبعةٌ آشرخ شین ء قوب ر 


ت 2 4 


یه فکافاً ک بانّخسان یه !امه و ر جل لا تیغی علیه وَ هُوَ بیفی علیک و زجل عَامدْتَهُ علی أمر وت له و در بك و جل 
وَصَلَ قَرَابتهُ قطعوهُ (۵). 


*** | ترجمه اخصال: در سفارش های پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمده است که فرمود: ای علی! چهار نفر از 
همه زودتر کیفر می ببینند: کسی که به او احسان کرده ای و به عوض به تو بدی کرده» کسی که به او ستم نمی کنی و او به 
تو ستم می کند» کسی که با او پیمان بسته ای بر امری و با او وفا کرده ای و او با تو عهدشکنی کرده. و کسی که با رحم خود 
قله کرد و از او باه اقرب ۴| مال مهرب 


** | تر جمه | 

«f» 

ل |الخصال ]| أبى عَنْ اخقد بن إِدْريسٌ عن الأشعری عَنْ موسی بن جغفر البغدادی عن ابن مَعْبد عن إِبْرَاهِيمَ بن إشحاق عن ابن 
ستان عَنْ آبی عَبْدِ الله عليه السلام قال: کان رَسُول الله صلی الله عليه و آله يَتَعَوّذ فی کل یوم مِنْ ست من الشكك 


ص: ۳۷۴ 


.۱۰۵ آمالی الطوسی ج ۱ ص‎ .۱ -١ 

۲-۲. الخصال ج ۱ ص ۶۱ و فى بعض النسخ ينقلان و تنقل» و قد مر مثله بأسانيد مختلفه عن مصادر غير هذه مع شرحه 
مستوفی فراجع ج ۷۴ ص ٩۴‏ و ۹٩‏ و ۱۳۴ باب صله الرحم. 

۳ ۳. ثواب الأعمال 359 

۴- ۴. آمالی المفید ص ۶۶ 


۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۱۰۹ و مثله ص ۸۵ 


و الک و الْحَميه و الب و اي و الْحَسَدِد). 


** | ترجمه |خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هر روز از شش خصلت به خدا يناه می برد: 


شککك. شر ک» حمیت. غضب» بغی» و حسد. -. خصال ۶:۱ 
# تر جمه | 


«A» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] عَنْ أبى إشحاق الْهَمْدَانِيٌ عَنْ أبيه عَنْ أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ ال رَسول الله صلى الله عليه و 
آله: كات من الذثوب تعجل عقو ها و لا تؤخ إلى الا حرم قوق الوالتقن و این على الان و كه اللكسان 03 


** | ترجمه | 
»$« 
مه [الأمالى للشيخ الطوسی] عَن ابن عَيّاس قال: ما ظَهَرَ الب قط فى فَوْم الا ظَهَرَ فيهم وتان (۳. 


| ترجمه امالی طوسی: ابن عباس گفت: ه ركز در قومى ستمكارى پدیدار نمی گردد؛ مگر آنکه مرگ و میر در آنان 


پد‌یدار شود. -.[۶] امالی طوسی ۷:۲ - 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


ع» [علل الشرائع] عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: مِنَ لوب ای یر ام لب (©). 


##[ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: از كناهانى كه نعمت را برمی اندازد» ستمكارى است. - .[۷] علل 
الشرائع ۲: ۲۷۱ - 


* | ترجمه ] 


ع 


اقول 


قد مضت بأسانيدها فى باب ما يوجب غضب الله من الذنوب. 
**|ترجمه |مطالبى در اين باره در باب «گناهانی كه سبب خشم خدا است» نقل شده است . 
#* | ترجمه | 


«A» 


2 
عن اک ی ي 


مع» [معانی الاخبار] أبى عَنْ سغد عَن البزقی عَنْ بَعض آضرحابه رفعه قال قال بو عبد الله عليه السلام: الب مَنْ غلب بالخیر و 
ملوپ مَنْ لب بالر و امین لِم (۵) 


تر جمه ]معانی الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: پیروز آن کسی است که به نیکی غالب بيايد» و شکست خورده آن 


کسی است که شر بر او غالب باشد» و مؤمن, لجام بسته است. - .[۱] معانی الاخبار: ۱۷۰ - 
#* | تر جمه | 
۰ 


نو [ئواب الأعمال] ابْنٌ الْوَلِيدٍ تمن الصفار- عن البق عَنْ أبيه رَفَعَهُ إِلَى عْمَرَ بن بان عن الما عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: 
إن آشرع اسر عُقَوبَهُ ان (۶). 


ثواب الاعمال: ۲۴۵ - 


* | تر جمه | 


«1+» 


لله عليه و آله: لَوْ بَعَى جتل علی جبل لعل الله عر و جل الباغی مِنْهُمَا 5كاء(۷. 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق از پدرانش علیهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» كه فرمود: اگر كوهى بر 
کوهی ستم کند. خدای عزوجل كوه ستمگر را از بّن برمی کند. -.[۳] ثواب الاعمال: ۴۵- 


* | تر جمه | 


«1» 


2 2 


وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ عل عَنْ أبيه عن الاح عن السصَادق عَنْ آبائه عليهم السلام ال قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: 


كه عقوبتش می رسد بغى و ستم كارى است. - .|۴] ثواب الاعمال: ۲۴۵ - 
* | ترجمه ] 


۰۳ 


ا 


و [ثواب الأعمال] بهذا شاد قال: دعا جل بعض نی مایم ی راز اتی 3 يبَارِرَةُ فقال لَه لت عليه السلام ما مَك أن 


و 


جار فَقَالَ كانَ فَارِسَ ی ارب و یت أن بغلینی همال ا له إل بغی علیک و لو ارت له و و بكَى جب علی جب 


ص: ۲۷۵ 


.1۶۰ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۱ -١ 
.۱۳ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.١۷ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 
.۲۷۱ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 
.۱۷۰ معانی الأخبار ص‎ .۵ -۵ 
.۲۴۵ ثواب الأعمال ص‎ .۶-۶ 
.۲۴۵ ثواب الأعمال ص‎ ۷ 


۸-۸. ثواب الأعمال ص ۲۴۵. 


هلک الباغی (۱). 


#[تر جمه ]ثواب الاعمال: مردی یکی از ر بنی هاشم را به نبرد خواند و او نپذیرفت که با او نبرد کند. على عليه السلام به او 
فرمود: جه چیزی تو را بازداشت که با او نبرد کنی؟ گفت: او پهلوان عرب است و ترسیدم بر من چیره گردد. به او فرمود: او به 
تو تجاوز کرد و اگر با او نبرد می کردی بر او چیره می گشتی؛ اگر کوهی بر کوهی تجاوز كندء آن تجاوزگر نابود می شود. 
-. ثواب الاعمال: ۲۴۵ - 


* | تر جمه | 


«f>» 


ادر الراوندی پاش اده عَنْ موی بن جغفر عَنْ آبائه علبهم السلام قال ال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: لَوْ بَعَى بل علی 


بل لجع 0 الباغى ASS‏ 


کوهی ستم کند» خدای عزوجل كوه ستمگر را از بُن برمی کند. - . نوادر راوندی - 


| تر جمه | 
«۴» 
نهج» [نهج البلاغه : من سل میت الْبَغى فل به (. 


و قال عليه السلام فى لاد و : کاله اله فى عَاجلٍ اي و آجل وخانه الم و شو قبه الكبر ها مضه لیس العغظمی و 


کی الكبرى امین وز وب ارجا مُساژزةالشنوم الاه فما کی أ دا و لا ث5 وی أعداً- لَا عَالِماً لعلّمه واف 
طفره (۴). 


**| ترجمه انهج البلاغه: هر كس تيغ ستم کشد با آن کشته می شود. -. نهج البلاغه ط عبده ۲ : ۲۲۷ - 


و در خطبه قاصعه فرمود: پس: خدا را! خدا را! از تعجیل در عقوبت. و کیفر س رکشی و ستم برحذر باشید؛ و از آینده دردناک 
ظلم» و سرانجام زشت تکبر و خودپسندی كه كمين كاه ابلیس است. و جایگاه حیله و نیرنگ او است» بترسید؛ حیله و نیرنگی 
که با دل های انسان هاء چون زهر کشنده می آمیزد و هرگز بی اثر نخواهد بود» و کسی از هلاکتش جان سالم نخواهد برد؛ نه 


دانشمند به خاطر دانشش» و نه فقير به جهت لباس کهنه اش» در امان نخواهد بود. -. نهج البلاغه: خطبه قاصعه» شماره 1۹۰ - 


* | تر جمه | 


«۵» 


كاء [الكافى] عَن الْعِدَّه عَنْ هل بن زياد عَنْ جقفربي مک الْْعَرئٌ عن ابن لاح عن أبى عو اللِّ عليه السلام قا قال قال 
تقول الله صلی ال علیه و آله: إن ال اله قفوي این (۵) 


**|[ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: كيفر تجاوز و بغى از همه شرها زودتر می رسد. -. كافى ۲ : ۳۲۷ - 
** | ترجمه | 


بيان 


البغى مجاوزه الحد و طلب الرفعه و الاستطاله على الغير فى القاموس بغى عليه يبغى بغيا علا و ظلم و عدل عن الحق و استطال و 
كذب و فى مشيته اختال و البغى الكثير من البطر و فئه باغيه خارجه عن طاعه الإمام العادل. 


و قال الراغب البغى طلب تجاوز الاقتصاد فيما يتحرى تجاوزه أو لم يتجاوزه فتاره يعتبر فى الكميه و تاره فى الكيفيه يقال بغيت 
الشى ء إذا طلبت أكثر مما يجب و ابتغيت كذ لكك و البغی على ضربين محمود و هو تجاوز العدل إلى الإحسان و الفرض إلى 
لو وم وهو جارز الح إلى اللباطال وهی كار ودنک اجاور ماران إلى ها لین وس الكت في أن أمر كان 
قال تعالى یو فى اض بير التي و قال ام يكم علی آنفسکم 


ص: ۳۷۳۶ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۴۵. 

۲- ۲. نوادر الراوندی. 

۳- ۳. نهج البلاغه ط عبده ج ۲ ص ۲۲۷. 

۴- ۴. الخطبه القاصعه تحت الرقم ۱۹۰ ج ۱ ص ۴۰۵. 
۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۳۲۷. 


و مَنْ بغی عله لَص رن الله إن قارُونَ کان مِنْ قَوْم موسی قبَغى عَلَئِهِمْ و قال تعالی فَإِنْ بت |خیداهما علی الأخرى فقاتلوا الى 
کن فالبغی فى آکثر المواضع مموم انتهی (1) و المراد بتعجیل عقوبته آنها تصل آله فی اللا أيفيا بل تصل الیه فیها سریعا و 
ژوی عَنْ أبى عتد اله عليه السلام أنه قال: مَامِنْ دب اجر أن يُعَجلَ الله یضاجبه له فى الا مع ما یر له فى ال جره 
من الیو قطیعه الؤجم- إِنَّ الْباطِلَ کات زَهُوقاً. و ال یر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: مَنْ سل سیف البی فيل به. و الظاهر أن ذلكك 
م قبل ا تعالی عقوبه علی الي و زجرا عنه و عبره لا لما قل سر ذلکک أن الناس لا یت رکونه بل بنالونه بمثل ما نالهم أو بأشد 
و تلک عقوبه حاضره جلبها إلى نفسه من وجوه متکثره انتهی. 


**| ترجمه |بغى و تجاوز یعنی از حد به در شدن و سرفرازی به دیگری. به قول قاموس: «بغی» یعنی ستم و عدول از حق و 
سركشى و دروغ. «و فى مشيته اختال و البغی الکثیر من البطر و فئه باغیه» یعنی خارج از طاعت امام عادل. 


و راغب گفته: «البغی» یعنی: طلب تجاوز از اقتصاد و میانه روی» در آنجا که تجاوز سزاوار است. حال جه تجاوز کرده باشد يا 
تجاوز نکرده باشد. و گاهی در کمیت اعتبار فى شود و گاهی در کیفیت. گفته ہی شود «بغیت الشی : هنگامی که بیش از 
آنچه واجب است طلب کنی. «ابتغیت» نیز چنین است. بغی و تجاوز دو قسم است: یکی پسندیده. همچون تجاوز از عدالت به 
احسان» و از فريضه به نافله. و بغی مذموم همچون تجاوز از حق به باطل» و به معنی تکبر هم هست. چون از اندازه خود فراتر 
رود و در هر امری به کار رود. خدای تعالی فرموده: «یبغون فى الأرض بغیر الحق.» [در زمين بناحقٌٌ سركشى می کنند.] و 
دنبالش فرموده: «إنما بغيكم على آنفسکم.» -. حج / ۶۰ - سر کشی شما فقط به زیان خود شماست.! و فرموده: او مَنْ عاقت 
بمثل ما عُوقِت به ثم بغى عله ينص وله لله.) ژو هر كس نظیر آنچه بر او عقوبت رفته است دست به عقوبت زند» سپس مورد 
ستم قرار گیرد. قطعاً خدا او را یاری خواهد کرد.] و فرموده: «إن قارون كان من قوم موسى فبغى علیهم.» [قارون از قوم 
موسی بود و بر آنان ستم کرد.] و فرموده: «فإن بغت إحداهما على الأخری فقاتلوا التى تبغی.» او اگر [باز] یکی از آن دو بر 
دیگری تعدّى کرد با آن [طایفه اى] که تعدّى می کند بجنگید.] و تجاوز در بیشتر موارد نکوهیده است. - . مفردات غریب 
القرآن: ۵۵ - 


و منظور از زودی كيفرشء اين است که در دنیا هم آن را ببیند» بلکه به او در دنیا سریع می رسد. 


در روایت امام صادق عليه السلام اسنت که گناهی از تعدی» تجاوز» و قطع رحم؛ سزاوارتر به شتاب در کیفر آن در دنا از 
طرف خدا پیش از آخرت نیست. (إن الباطل كان زهوقا.» [همانا که باطل نابود است.] 


و ظاهر اين است که آن از جاب خدا است به خاطر عقوبت بر تعدی و جلو گیری از آن و عبرت از آن, نه چنان که گفته اند: 
سر آن اين است که مردم او را رها نخواهند کرد و مردم به او عوض آن را می دهندء يا بدتر از آن با او می کنند» و اين کیفر 


را از چند راه به خود کشانده است. 


* | تر جمه | 


و آقول 
مما یضعف ذلك آنا نری أن الباغی یبتلی غالبا بغیر من بغی علیه. 

| ترجمه آسستی اين کلام درا ين است که می بينيم ستمکار غالبا دچار ستم به دست کسی غير از ستمدیده می شود. 
** | ترجمه ]| 


»۶« 


ع ع كد و 


e‏ م u‏ یله لتاق و ان 


2 
2 


مجیشها جریا فى جريب و کا لها رون إضبعاً فى کل إضبع ان مل اَن مسلط اله ليها اعدا الیل و دب كابير 
و تشر مل ابعل لها و قذ قل الله اْججباير ة عَلَى آفضل أَحْوَالِهمْ و آمَن ما كاثُوا(؟). 


#*[ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: امير ممنان عليه السلام فرمود: تعدی صاحبش را به دوزخ می کشد» و اولين 
تجاو ز گر بر خداء عناق دختر آدم عليه السلام بود» و اول كس هم که خدا او را کشت عناق بود. نشستگاه او یک جريب در 
یک جريب بود و بيست انگشت داشت. در هر انگشت دو ناخن به مانند دو داس» و خدا شیری به اندازه فیلی بر او مسلط کرد» 
و گرگی به اندازه شتر و کر کسی به اندازه قاط و او را کشتند. و خدا جباران را در بهترین و آسوده ترین حالشان کشته 


است. -. کافی ۲: ۳۲۸ - 
* | تر جمه | 


بيان 


كان مجلسها جريبا قال فى المصباح الجريب الوادى ثم استعير للقطعه المميزه من الأرض فقيل فيها جريب و يختلف مقدارها 
بحسب اصطلاح أهل الأقاليم كاختلافهم فى مقدار الرطل و الكيل و الذراع و فى كتاب المساحه اعلم أن مجموع عرض كل 
ست شعيرات معتدلات يسمى إصبعا و القبضه أربع أصابع و الذراع ست قبضات و كل عشره أذرع يسمى قصبه و كل عشر 
قصبات يسمى أشلا و قد يسمى مضروب الأشل فى نفسه جريبا و مضروب الأشل فى القصبه قفيزا و مضروب الأشل فى الذراع 
عشيرا فحصل من هذا أن الجريب عشره آلاف ذراع 


ص: ۲۷۷ 


.۵۵ مفردات غریب القرآن:‎ . ۱-١ 
۳۲۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ ۲ 


و نقل عن قدامه أن الأشل ستون ذراعا و ضرب الأشل فى نفسه یسمی جریبا فیکون ثلاثه آلاف و ستمائه انتهی. 


فقوله عليه السلام فى جريب كأن المعنی مع جريب فیکون جریبین أو أطلق الجریب على آحد آضلاعه مجازا للاشعار بأنها 
كانت تملأ الجریب طولا و عرضا أو یکون الجریب فى عرف زمانه عليه السلام مقدارا من امتداد المسافه کالفرسخ و فى تفسیر 
على بن إبراهيم و كان مجلسها فى الأرض موضع جريب و المنجل کمنبر حدیده بحصد بها الزرع و النسر طائر معروف له قوه 
فى الصید و يقال لا مخلب له و إنما له ظفر کظفر الدجاجه و فى تفسیر على بن إبراهيم و نسرا کالحمار. 


و كان ذلك فى الخلق الأول أى كانت تلك الحیوانات کذلک فى آول الخلق فى الکبر و العظم ثم صارت صغيره کالانسان و 
آمن آفعل تفضیل و ما مصدریه و کانوا تامه و المصدر اما بمعناه أو استعمل فى ظرف الزمان نحو رأيته مجی ء الحاج و على 
التقديرين نسبه الأمن إليه على التوسع و المجاز. 


و لم یرفقوا بهم على أحسن الأ-حوال و الشوكه و القدره لفسادهم فلا يغتر الظالم بأمنه و اجتماع آسباب عزته فان الله هو القوی 
العز یز . 


**[ترجمه ]انشستكاهش یک جريب در یک جريب بود؛: در مصباح آمده: «الجریب» یعنی: وادی» سپس استعاره شده بر قطعه 
ای مشخص از زمين. و گفته شده: در آن جريب است و اختلاف شده در مقدار آن» به حسب اصطلاح اهل كشورهاء همانند 
اختلاف آنها در مقدار رطل و كيل و ذراع. در كتاب مساحه آمده: بدان كه مجموع عرض هر شش شعیر معتدل» إصبع ناميده 
می شود. قبضه چهار إصبع است. ذراع شش قبضه است. هر ده ذراع» قصبه ناميده می شود و هر ده قصبه» أشل ناميده می 
شود. گاهی مضروب الأشل خودش جريب ناميده مى شود. مضروب الأشل در قصبه» قفيز است. مضروب الأشل در ذراع» 
عشير است. يس اين حاصل مى شود كه جريب ده هزار ذراع است. و نقل كرده از قدامه كه الأشل شصت ذراع است و ضرب 


لاقل هھ ھان حرمت ناه فى شود و مه هران و.شقصد تاامی شود 


اينكه فرموده: «در یک جريب» كويا معنى آن با یک جريب است كه می شود دو جریب. يا جريب بر یکی از اضلاعش مجازاً 
اطلاق می شود برای توجه به اينكه جريب ير می كند طول و عرض را. يا جريب در عرف زمان حضرت عليه السلام مقدارى 
از امتداد مسافت بوده» مثل فرسخ. در تفسير على بن ابراهيم آمده: «و كان مجلسها فى الأرض موضع جریب.» و «منجل» داس 
آهنی است که زرع را با آن درو می کنند. «نسرا: پرنده معروفی است که در صيد قدرتی دارد و گفته شده چنگال ندارد و 


ناخنی دارد مثل ناخن خروس. در تفسیر على بن ابراهیم آمده: نسر مثل حمار است. 


«در خلقت اولبه این چنین بودند»: یعنی آن حبوانات هم در اول خلقت کبیر و عظیم بودند و سپس صغیر شدند» همانند انسان. 
«آمن» أفعل تفضیل است و «ما) مصدريه است. «کانوا» تامه است: و مصدر با به معناى آن است» با استعمال شده درظرف 


زمان. مثل او را در زمان آمدن حاجیان دیدم. بر هر دو تقدير» نسبت «آمن» به او از باب توسع و مجاز است. 


حاصل اين است که: خدای عزوجل زور گوبان را که به زور خلق را بر انجام دلخواه خود وامی داشتند و به آنها تعدی می 


کردند و رحم نمی کردند» در خوش ترین حالشان که بالا-ترین شوکت و قدرت را داشتند» نابود کرد بر اثر تباهکاری» و 


ستمکار نباید به آسودگی و آمادگی اسباب عزتش مغرور باشد. زیرا خدا همانا توانا و عزیز است . 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ال عن السّكونِيٌ عَنْ أبى عد الله عليه السلام قَالَ: قول الیش لجنوده وا هم 
الس و ای فَِنّهُمَا بغدلان عِنْدَ الله الک (۱). 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: شبطان به سپاهش می کون حسد و بغى ميان آنها (آدمیزاده) افكنيد كه آن 
دو پیش خدا با شركك برابرند. - . كافى ۲ : ۳۲۷ - 

* | ترجمه | 

بيان 


فإنهما يعدلان إلخ أى فى الإخراج من الدين و العقوبه و التأثير فى فساد نظام العالم إذ أكثر المفاسد التى نشأت فى العالم من 
مخالفه الأنبياء و الأوصياء عليهم السلام و ترك طاعتهم و شيوع المعاصى إنما نشأت من هاتين الخصلتين كما حسد إبليس على 
آدم عليه السلام و بغى عليه و حسد الطغاه من كل أمه على 


ص: ۳۷۳/۸ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۳۲۷. 


حجج الله فيها فطغوا و بغوا فجعلوا حجج الله مغلوبين و سری الکفر و المعاصی فى الخلق. 


| ترجمه ]ابا شركك برابرند): در بیرون شدن از دين و در کیفر و تباه کردن نظام جهان» زيرا بیشتر مفاسد جهان از مخالفت 
پیغمبران و اوصیا و نافرمانی آنها است و شبوع گناهان از اين دو خصلت است» آن چنان كه شیطان به آدم عليه السلام حسد 
برد و به او تعدی کرد. و سرکشان هر امتی بر حجج خدا حسد بردند و سر کش و ستمکار شدند و حجج خدا را مغلوب کردند 


و کفر و گناه در ميان مردم منتشر شدند. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ عَلٌِ عَنْ أبيه عَنْ حاو عن ريز عَنْ مترعم أبى عریار: أنَّ أبَا عبد الله عليه السلام کب اه فى کتاب انظو آن 
ا تكلم یکلمه بَعْى أبداً و إِنْ آغجبنک تفسک و عشیرتک (۱). 


**|[ترجمه ] کافی: مسمع افى سيان کته امام صادق عليه السلام به او نوشت: نگاه كن حتی یک کلمه از تعدی نگویی» اگرچه 
از خودت و تبارت خوشت آيد. -. كافى ۲ : ۳۲۷ - 

# تر جمه | 

بیان 


أن لا تكلم و فى بعض النسخ أن لا تکلمن و هما إما على بناء التفعیل أى أحدا فانه متعد أو على بناء التفعل بحذف إحدى 
الضمير الراجع إلى الکلمه و نفسک بالنصب تأ کید للضمیر و عشیرتک عطف عليه و قيل نفسكك فاعل أعجبت و الأول أظهر. 


**[ترجمه |«أن لا تکلم»: در بعضی نسخ آمده: «آن لا تکلمن) و هر دو با بناء بر تفعیل است» یعنی احدی را - که آن متعدی 
است - يا بناء برتفعل» به حذف یکی از دو «تاء» است. «به كلمه بغی»: به كلامى که مشتمل بر بغی است. يعنى جور يا تطاول. 


«كرجه آن كلمه تو را و تبارت را خوش آید: يا اينكه تو از خودت و تبارت خوشت بيايد . 
| ترجمه ] 

باب ۷۱ سوء المحضر و من يكرمه الناس اتقاء شره و من لا يؤمن شره و لا يرجى خيره 
روايات 


۹۳ 


له [الخصال] ناوید َن اضفار عن ان عبتری عَنْ بكر بْنِ صَالِح عَنِ امین بن علی عَنْ َب الله عن ای عَنِ اشکونی 
عن الصّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام ۶ عن الب صلی الله عليه و آله ‏ قال: آلا إِنَّ شرا ار یی الَِّينَ بُکرموت مَحافة رم أا و مَنْ 


که لاس انا ره لیس یی (01. 


1 


9 
2و 
نه قا 


| ترجمه ]خصال: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: آكاه باش كه بّدان امت من آنان اند كه از ترس شرشان محترم اند» و هر 


كس را مردم از ترس شرش احترام كنند» از من نيست. -. خصال ۱: ۱۰ - 
** | ترجمه] 

أقول 

قد مضى بعض الأخبار فى باب أصناف الناس. 

| ترجمه |بعضى اخبار هم در «باب اصناف مردم) نقل شده است. 

** | ترجمه | 

«f» 


مع ؛ [معانی الأخبار] ل» [الخصال] ابن مش رور عَنِ ان TCS CE‏ 
قَالَ: اد ولد الا علارات عد اف هل ليت و ان إلى ارام الى ی مه و ناه الاش يِحْمَافُ بالدّين و 
اف 


ص: ۳۷۹ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۳۲۷. 
۲- ۲. الخصال ج ۱ص ۱۰. 


شوه الْمَخضّر لاس و لا یی ء مخضر | خوّانه 
بن عامر: مثله (۲). 


ختص» » [الإختصاص] الصدوق عن أيه عن 1 
[ترجمه آمعانی الاخبار و خصال امام صادق عليه السلام فرمود: زنازاده چند نشانه دارد؛ اول: دشمنی با ما اهل بیت. دوم 


اينكه به همان حرام که از آن آفریده شده تمایل دارد. سوم: سبكك شمردن دین. چهارم بدبرخوردی با مردم» و کسی با 
او را در هنكام حیضش حامله شده است. - . معانی الا خبار: ۴۰۰ 


بد برخورد نباشدء جز زنازاده» يا کسی که مادرش 


برادرانش 
» خصال ۱: ۱۰۲ - 
اختصاص مانند اين حديث را آورده است. - اختصاص ١‏ 


* | تر جمه | 


«¥» 


لى» [الأمالى للصدوق] بدا الاشا رد 


لزنا تلات سُوء الْمَحْصَر و الْحَنِينٌ إلى لز نا و بُعْضْنًا أَهْلَ ايت (. 


بْنِ زاو عن |تراهيم بْنِ زاو الکزخی عَن السصَادق عليه السلام قال: عَلَامَاتُ ود 
[ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: علامت ولدالزنا سه تا است: سوء محضر تمایل به زناء و دشمنی با ما 


اه تعس انالك و 


* | تر جمه | 


«f» 
a بدي فد عنآپی ا‎ 
عليه و آله: إن آشرع احير د و قورع قاب شى و‎ 
َس طيغ تدكة و أذ نی‎ ۰ 


ی با یا أن یو ی اقاس ا بیع[ ]یه و أذ : 


(۶ 
[ترجمه امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: زودرس ترين خیر در ثواب» نیکی كردن است. و زودرس 
ترین شر در عقاب» تعدی است. و همین عيب برای آدمی بس که در مردم ببیند آنچه را که خود دارد. و اينكه سرزنش کند 


۴| ر < 1 
مردم را به آنچه خود نتواند كنار گذارد» و اينكه بیازارد همنشين خود را به سبب آنچه سودى برایش ندارد > امالی طوسی 


- ۵ ۱ 


* | تر جمه | 


«A» 


مع» [معانی الأخبار] N O‏ 
جمیل بن َال ح عَنْ آبی عو الله عليه السلام عَنْ آبائه عليهم السلام قال ال ر 
1 بر ین الا ییاز ۱ 


و 
4 1 


5 ا | قالوا ی جا سول الله ال 2 مَنْ لا يُوْمَنٌ شر و لا يْوْجَى 


۶ 
53 
3 
+ 
۶۱ 
رمسا 


2 7 


الاس قَانُوا ی با رَسُولَ الله الم من بلض الاس و له الاس مق 
لاقل ع و لاعقل عغذوة و لا ف دا ثم قال 1 
خير (۵). 


أن اشک 


کے 


#*| تر جمه |معانى الاخبار: امام صادق از پدرانش علیهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» که فرمود: آیا خبر ندهم 
شمارا به بدترین مردم؟ گفتند: چرا يا رسول الله! فرمود: آن کسی که دشمن می دارد مردم را؛ و مردم هم او را دشمن می 
دارند. سپس فرمود: آيا به بدتر از آن شما را خبر ندهم؟ گفتند: چرا يا رسول الله! فرمود: آن كس که لغزش را نبخشد. و 
پوزش را نپذیرد و گناه را نیامرزد. سپس فرمود: آيا به بدتر از آن خبرتان ندهم؟ گفتند: چرا يا رسول الله! فرمود: آن كس که 


از شرش در امان نیستند و به خيرش اميد ندارند. - . معانی الاخبار: ۱۹۶ - 
* | تر جمه | 
»$« 


سره [السرائر] یار قال مَمغت الرّضًا عليه السلام یقول: جاء رَجُل إِلَى رشول الله صلی الله عليه و آله و هُوَ فى مَنْزلٍ عَاشَة 
غلم بعکانه قال رشول الله صلی الله عليه و آله بی ان اْعندیره م خرج یه فصافحه و حک فی وجهه فا دَخَلَ فالث له 


ص: ۳۸۷۰ 


.۱۰۲ معانی الأخبار ص ۴۰۰ الخصال ج ۱ ص‎ .١ -١ 
.۲۲۰ الاختصاص ص‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۰۳. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۱۰۵. 

۵- ۵. معانی الأخبار 1۹۶ 


را قلت تم رجت یه فص اه و ص جکت فى وجهه قال زشول الله نم متا الاس ميا لاله قال و تفه قول كذ 
کی الله عر و جل فى الکتاب عن الرَجل و هو ذو اوه و ذُو له قکتف تج (0. 


* | ترجمه آسراثر: سیاری گفت: شنيدم امام رضا عليه السلام می فرمود: مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و آن 
حضرت در خانه عايشه بود و او را به آن آ گاه کرد. رسول خدا فرمود: جه بد تباری دارد» و سپس نزد او رفت و با او دست 
داد و به رويش خندید. چون بركشت نزد عایشه» او به آن حضرت گفت: درباره او چنان گفتی و نزد او رفتی و با او دست 
دادی و به رويش خندیدی؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از دست مردم بده آنها هستند که از زبانشان بايد ترسید. 
می گوید: و شنیدم از ايشان که می فرمود: خدای عزوجل در قرآنش از مردی به کنایه تعبیر كرده به اینکه صاحب نیرو و 


عزت است. جه رسد به ما. -. سرائر: ۷۵ - 
* | تر جمه | 
۰۷ 


۳ 5 7 


ختص» [الاختصاص ] قَالَ رَسول له صلی الله عليه و آله: یر الاس من الْتفََ به لس و سر 


° 
یه 
۱ ۰ 
وا 
6“ 
يع 
06 
6 
+ ما 
CN‏ 
E‏ 


ذلک مَنْ أكرَمَه الاس اتقاء شرّه و شو من ذَلِكك مَنْ باع یه بدئیا غیره (0۲. 


** | ترجمه ]اختصاص: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترین مردم آن کسی است که مردم از او سود ببرند؛ و بدترین 
مردم آن است که از او آزار کشند؛ و بدتر از او آن کسی است که مردم از ترسش او را احترام کنند» و بدتر از آن» کسی 
است که دیش را به دنبای د يكرى روش د شا 2۱۱۳۳۰ 


ينء [كتاب حسين بن سعيد] والوادي عا اعت ف ی إلى تور دن و ی ی ل 


اله صلی الله عليه و آله ذَّاتَ ت یوم عد عاق اا یه ر جل قال ر ول الّه صلى الله عليه و آله بش أو ندیه وَقَامَتْ 


۱ 


اسه فدخلت البیتَ و أذنّ لَه رشول هل فَأبلَ رشو الله عله ی إذا قوع ین ع يث خرچ فقالث له انش از قول 
الله با أت ذ كد اذ اقلت علیه بوجهسک و بش رک ال لها ر ول اله صلى الله عليه و آله إِنَّ مِنْ أَشَّرٌ عباد اله مَنْ بكر 


** | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد عايشه بود 
كه مردی اجازه ورود خواست. رسول خدا فرمود: جه بد تباری دارد. و عايشه بلند شد و به داخل منزل رفت. آن حضرت به او 
اذن داد و به خانه وارد شد. رسول خدا به او رو کرد و هنگامی که کلامشان پایان پذیرفت» عايشه خارج شد و به آن حضرت 


کب وا E‏ چ فى ۳ 5 5 56 ۰ ۰ "1۳ 
گفت: درباره او چنان گفتی و چون نزد او رفتی با او دست دادی و به رویش خندیدی؟ رسول خدا فرمود: از بدترین مردم» 


کسی است که به دلیل بدزبانی اش مجالست با او قبیح باشد. 
#* | تر جمه | 
۰ 


كاء [الكافى] عَن المده ع عن برقع غاب جیتیی عَنْ ماع عَنْ آبی بعت یر عَنْ آبی وي اللو عليه السلام ا قال: قال: إِنَّ ای 
مل اللا عيدو ا2 2 یزم َا اسان یه َل ققال زشول الل شى أو یره قات عت عَايْشَه فل تلت 
الت تِن زشول الله صلی الله عليه و آله رال بل عليه زشول الله بوجهه و بر یه یدنه ّى اذا فرع و حرج 


من عنده قَالَتْ َا با زشول الله ينما أَنْت مد کر یا الو جل بعا د كوه به إذْ لت علیه ‏ بو ھک و بش رک ال رَ سول الله 
صلی الله عليه و آله د ذلك إن عق شزار عاو الله مخ تك مال انهف ف 


]| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: روزى رسول خدا صلى الله عليه و آله نزد عايشه بود كه مردى اجازه ورود 
خواست. رسول خدا فرمود: جه بد تبارى دارد» و عايشه بلند شد و به داخل منزل رفت. آن حضرت به آن مرد اذن داد و چون 
به خانه وارد شد. رسول خدا به او رو كرد و در حالى كه با او صحبت می کرد. به رويش خنديد. چون كلامشان پایان 
پذیرفت و از نزدش خارج شدء عايشه به آن حضرت گفت: درباره او چنان گفتی و چون نزد او رفتی با او خوش برخورد 
کردی؟ رسول خدا فرمود: از بدترين بنده های خدا کسی است که به دلیل بدزبانی اش مجالست با او قبیح باشد. - . کافی ۲ : 
۶ 


2 [ترجمه] 
بیان 


فى القاموس عشیره الرجل بنو أبيه الأدنون أو قبیلته و فى المصباح تقول هو آخو تمیم أى واحد منهم انتهی و قرأ بعض الأفاضل 
العشیره بضم العين و فتح الشین تصغیر العشره بالکسر أى المعاشره و لا یخفی ما فيه و بشره بالرفع 


ص: ۲۸1 


.۴۷۵ السراثر ص‎ .١ -١ 
.۲۴۳ الاختصاص:‎ .۲ -۲ 
.۳۲۶ عم الکافی ج ۲ص‎ 


و إليه خبره و الجمله حالیه کیحدثه و لیس فى بعض النسخ عليه آولا فبشره مجرور عطفا على وجهه و هو آظهر و یحتمل زیاده 
إليه آخرا كما یومی الیه قولها إذ آقبلت عليه بوجهكك و بشرك و قوله صلی الله عليه و آله إن من شرار عباد الله اما عذر لما قاله 
أولا أو لما فعله آخرا أو لهما معا فتأمل جدا. 


و نظیر هذا الحدیث رواه مخالفونا عن عروه بن الزبیر قال حدثتنی عائشه أن رجلا استأذن على النبی صلی الله عليه و آله فقال 
ائذنوا له فلبئس ابن العشیره فلما دخل عليه آلان له القول قالت عائشه فقلت يا رسول الله قلت له الذی قلت ثم آلنت له القول قال 


يا عائشه إن شر الناس منزله عند الله يوم القيامه من ودعه الناس أو تر که اتقاء فحشه. 


قال عیاض قوله لبئس ذم له فى الغیبه و الرجل عبینه بن حصن الفرازی و لم يكن آسلم حینثذ ففيه لا غيبه على فاسق و مبتدع و 
إن كان قد آسلم فیکون عليه السلام آراد أن يبين حاله و فى ذلك الذم یعنی لبئس علم من آعلام النبوه فانه ارتد و جى ء به إلى 
أبى بكر و له مع عمر خبر و فيه أيضا أن المداراه مع الفسقه و الکفره مباحه و تستحب فى بعض الأحوال بخلاف المداهنه 
المحرمه و الفرق بینهما أن المداراه بذل الدنیا لصلاح الدین أو الدنیا و المداهنه بذل الدين لصلاح الدنیا و النبى صلی الله عليه و 
آله بذل له من دنیاه حسن العشره و طلاقه الوجه و لم يرو أنه مدحه حتی یکون ذلكك خلاف قول لعائشه و لا من ذی الوجهین 
و هو عليه السلام منزه عن ذلكك و حدیثه هذا أصل فى جواز المداراه و غیبه آهل الفسق و البدع. 


و قال القرطبی قيل آسلم هو قبل الفتح و قیل بعده و لکن الحدیث دل على أنه شر الناس منزله عند الله تعالی و لا یکون كذلكك 
حتی يختم له بالکفر و الله سبحانه أعلم بما ختم له و كان من المولفه و جفاه الأعراب و قال النخعی دخل على النبی صلی الله 
عليه و آله بغیر إذن فقال له النبى صلی الله عليه و آله و أين الاذن فقال ما استأذنت على أحد من مضر فقالت عائشه من هذا يا 


رسول الله قال هذا أحمق مطاع و هو على ما ترين سید قومه. و كان يسمى الاحمق المطاع و قال الابی 


YAY ص:‎ 


هذا منه صلی الله عليه و آله تعلیم لغیره لأنه أرفع أن یتقی فحش کلامه. 


* | ترجمه ]در قاموس آمده: «عشیره الرجل» یعنی پسران نزدیک پدرش يا قبيله اش. در مصباح آمده: می گویی او برادر تمیم 
است» یعنی یکی از آنها است. و بعضی از آفاضل «عشیره» را به ضم «عین» و فتح «شین) بنا بر تصغیر «عشيرها» با کسره قرائت 
کرده اند» یعنی معاشرت. و بُعد آن پوشیده نیست. «بشره» با رفع است. «الیه» خبر است و جمله حالیه است. همانند «یحدثه.» در 
بعضی نسخ «علیه» نیست و بنابر اين «بشره» مجرور است و عطف بر «وجهه» است. اين نسخه آظهر است و احتمال دارد بعدا به 
آن اضافه شده باشد. مثل اين قول عایشه: «که به او رو کردی با خوش رویی» و به آن اشاره دارد. و قول آن حضرت که 
فرمود: «إن من شرار عباد الله)؛ يا عذر آن حرفى است كه در ابتدا گفت. يا آنچه بعدا انجام داده است. با برای هردو است. و 


تأمل كن جدا. 


مانند اين حديث را مخالفين هم از عروه بن زبير آورده اند كه گفت: عايشه مرا باز گفت كه مردى اذن خواست برای ورود به 
نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و فرمود: اذنش دهید. جه بد پسر عشيره است. و چون او نزد حضرت آمد. با او به نرمى 
سخن كفت. عايشه گفت: من به آن حضرت كفتم: يا رسول الله! درباره او چنان كفتى و آنگاه به نرمى با او گفتگو كردى؟ 
فرمود: ای عايشه! بدمقام ترين مردم نزد خدا در روز قيامت» کسی است كه مردم او را وانهند و از او بگذرند از ترس بدزبانی 


عیاض گفته: «چه بد است» ذم او است و او راغيبت کرده» و آن مرد عیینه بن حصن فزاری است که در آن وقت مسلمان 
نبوده. در حديث است که فاسق و بدعت گزار غیبت ندارد» و اگر هم مسلمان بوده» آن حضرت خواسته در اين تعبیر حال او 
را شرح کند و اين خود یک معجزه است. زیرا مرتد شد و او را نزد ابی بكر آوردند و با عمر نیز داستانی دارد. باز در حدیث 
است که: مدارا با فاسقان و کفار مباح است و در بعضی احوال مستحب است. به خلاف سازشکاری حرام. و فرق بين اين دو 
اين است که مدارا بذل دنیا است به صلاح دين يا دنياء و سازشکاری بذل دين است برای صلاح دنیا. پیغمبر از خوش و بش 
خود به او بخشید و او را مدح نکرد تا خلاف قول عايشه باشد و دوزبان گردد» چرا که آن حضرت منزه است از آن. و این 


حدیث او» اصل و بنیادی است برای جواز مدارا و غیبت اهل فسق و بدعت. 


قرطبی گفته: پیش از فتح مسلمان شده و به قولی يس از آن» ولی حدیث دلالت دارد که او از بدترین مردم است به دركاه 


خداء و چنین نباشد مگر آنکه عمرش به کفر سرآید و او از مولفه و از جفاکاران اعراب است. 


و نخعی گفته: بی اجازه نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله رفت و آن حضرتش فرمود: اذن کجا است؟ كفت من از احدی از مضر 


از اينكه از بدزبانی او بترسد. 
* | تر جمه ] 


«1+» 


كاء [الکافی ] عَنْ علی بن راهم عَنْ أبيه عن اللي عن الشکونی عن آبی عد الله عليه السلام 2 قال قال تقول الله صللی ال 
عليه و آله: َو لاس عند الله يو القیامه الَّذِينَ يكرَمُونَ اقا رم .)١(‏ 


** | ترجمه ]| کافی: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: بدترين مردم نزد خدا در روز قيامت» كسى است كه از ترس شرش 


احترام شود. - . كافى ۲ : ۳۲۷ - 
##[تر جمه ] 

بیان 

یکرمون على بناء المجهول. 

رنه اگم ون علی بناء المجهول. 
|[ تر جمه | 


«1» 


کاء [الکافی] عن عَلِيٌ بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عن او عن الشکونی عَنْ أبى عدد الله عليه السلام قال قَالَ و عدد الله عليه 
السلام: مَنْ خاف الاس 75 فَهْوَ فى الّار(۲). 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس فر دم از زبانش بتر سند» در دوزخ اس ار کافی ۲ ۷ - 
** | ترجمه | 


۰1۳ 


مر ام مر ام 


كاء [الکافی] عن ال عَنْ ڀل بن زيا ڪن ان مخبوب عن ابن راب عَنْ أبى ره عَنْ جابر ند له ال قال ز سول الله 
صلی الله عليه و آله: َو النّاس یوم الْقِامهِ الَّذِينَ يكرَمُونَ اقا رم (۳) 


**[ترجمه ]کافی: جابر بن عبدالله گفت: رسول الله صلى الله عليه و آله فرمود: بدترين مردم نزد خدا در روز قیامت» کسی است 


كه از ترس شرش احترام شود. - . كافى ۲ : ۳۲۷ - 
* | تر جمه | 


باب ۷۲ المكر و الخديعه و الغش و السعى فى الفتنه 


الآيات 


الأنفال: و یَشکرون و مك الله و اللَهُ حر اللماكرينَ (۴) 


2 


النمل: و مکژوا مكراً و مكزنا مکرا و هم لا يَشْعْرُونَ- فانظز کیف كانّ عاقب مكرهم أن دَمَوْنَاهُمْ و قَوْمَهُمْ أجمَعِينَ (۵) 
فاطر: و الَّذِينَ یَکرون الشات لَهُعْ ذات شَدِيدٌ و مکر آولیکک هُوَ يبُورٌ و قال تعالی اشتکبارا فى الْأَدْضِ و کر الكيئئ و لا 
یحیق المكر این ال له (۶) 


المؤمن: و ما کید الکافرین لا فى ضلال (۷) 


YAY ص:‎ 


.۳۲۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۲۷ الکافی ج ۲ ص‎ 7-7 
.۳۲۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 
.۳۰ الأنفال:‎ .۴ -۴ 

۵-۵. النمل: ۵۰و ۵۱. 

۶- ۶. فاطر: ۰۱۰ ۴۳. 


۷-۷ المؤمن: ۲۵. 


ی بح مس تن 


الطور: أ يُرِيدُونَ کید لین كمَرُوا هُم الْمكيدُونَ إلى قوله تعالی يوم لا فی عَنْهُْ كَيدُمُعِ شین و لا همع يُنْصَرُونَ (۱) 
نوح: و مَکووا مکراً کارآ(0) 

0 1713| -"- و یمکرون و يمكر الله و الله خير الما کرین. - . انفال ۳۰ - 

[و خدا تدبیر می كرد و خدا بهترین تدبیر کنند كان است.] 


- و مکروا مکرا و مکرنا مکرا و هم لا یشعرون- فانظر كيف كان عاقبه مکرهم آنا دمرناهم و قومهم آجمعین. -. نمل / ۵۰ - 
۵۱ - 


(و دست به نیرنگ زدند و [ما نیز] دست به نیرنگ زدیم و خبر نداشتند)» (پس بنگر که فرجام نیرنگشان چگونه بود: ما آنان 
و قومشان را همگی هلاک کردیم.] 


- و الذین یمکرون السیثات لهم عذاب شدید و مکر أولئک هو یبور و قال تعالی استکبارا فى الأرض و مکر السيئ و لا بحیق 
المکر السيئ الا بأهله. - . فاطر / ۱۰ و ۴۳ - 


و کسانی که با حیله و مکر کارهای بد می کنند» عذابی سخت خواهند داشت» و نیرنگشان خود تباه می گردد.) [[انگیزه] 


اين کارشان فقط گردنکشی در [روی] زمين و نیرنگ زشت بود و نيرنكك زشت جز [دامن ] صاحبش را نگیرد.] 
- و ما كيد الکافرین الا فى ضلال. - . غافر / ۲۵ - 
[و [لی] یرنگ کافران جز در گمراهی نیست.) 


- أم پریدون كيدا فالذین کفروا هم المکیدون إلى قوله تعالی يوم لا يغنى عنهم کیدهم شيئا و لا هم ینصرون. -. طور ۴۲ - 
عع - 


[یا می خواهند نیرنگی بزنند؟ و [لى] آنان كه كافر شده اند» خود دجار نيرنكك شده اند.]» [روزی که نیرنگشان به هيج وجه 
به كارشان نيايد و حمايت نیابند.] 


- و مکروا مكرا كبارا. -. نوح / ۲۲ - 


و دصت به ترك بس بزو کے زدندا 


»|« 
ل» [الخصال] لى» [الأمالى للصدوق] عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: إِنْ کان الْعَوْض عَلَى الله عر و جل حا امک لما دا 


*[ترجمه إخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر عرضه حقاً بر خدا است» پس مكر و نيرنكك برای چه؟ - . خصال ۱:۲ 


4 امالی صدوق: ۵- 
| تر جمه | 
»¥« 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] لی» [ [الأمالى للصدوق] مايلو عن علي تن يه عَنِ ابن مدع ابن حال عن الرضا عَنْ 
آبائه عليهم السلام قَالَ ال رَسُولُ اله صلى الله عليه و آله: مَنْ کال مشیم َا یکر و لا َحْدَحُ فانی سَمِعْتٌ جترئیل عليه السلام 

مر لعکر و سركي ل ال عیه السلام یس ین من ل مثیم لیس با تن کات ما زه اسلا 
جبرئیل اوح ال نَرَلَ عَلَىَ من عند رب الَْالَمِينَ فَقََالَ تا محمد علیک بشن الحل فان شوء خی یدعب بير ادن و 


الْآخرَه ألا 1۳ أَشْبَهَكَمْ 5 سکم خلتا(۴. 


# | ترجمه أعيون اخبارالرضا و امالى صدوق: امام رضا از يدرانش عليهم السلام؛ از رسول خدا صلی الله عليه و آله» كه فرمود: 
هر كس مسلمان است. نه مكر كند و نه گول بزند» كه من شنيدم جبرئيل می گفت: مكر و خدعه در دوزخ است. سپس 
فرمود: از ما نيست کسی که دغلى كند با مسلمانی» و از ما نيست آنكه خيانت كند با مسلمانى. سپس فرمود: راستى جبرئيل 


ببرد. كاه باش كه شبيه ترين شما به من» خوش خوترين شما است. - . عيون اخبار الرضا۲ : ۰۵۰ امالى صدوق: ۱۶۳ - 
* | ترجمه | 


«¥» 


ل [الأمالى للصدوق] ] فى مَنَاهِى الب صلی الله عليه و آله اه قالَ: من عش مُْلماً فى شراء أ بیع س ّا و بر یوم اقا 
ع اهود هم او ا و تال عليه السلام من ات و فی تیه غش لِأَخِيه انم باك فى ترخط اللو و ضيح 
كَذَّلِك ی توب (۵. 


** | ترجمه ]امالی صدوق: در مناهی پیغمیر است که فرمود: هر كس دغلی کند با مسلمانی در خرید و با فروش. از ما نیست و 
روز قيامت با بهود محشور می شود. زیرا آنها از همه مردم با مسلمان ها دغل کارترند. و فرمود: هر كس شب را بگذراند و در 
دلش دغلی با برادر مسلمانش داشته باشد. در خشم خدا شب را گذرانده» و آن چنان صبح کند تا توبه کند. - . امالی صدوق: 
۷ — 


آقول 


قد مضی فى باب جوامع المساوی عن الصَّادِقٍ عليه السلام أنه قال: لما يَطمَعَنّ ذو الكبر فى التَنَاءِ اسن و لَا الْخبٌ فى کنره 
الصَدِيق (۶). 


2 


و فی باب أَضُول الکفر أن الب صلی الله عليه و آله قال: کفر بالله اعظیم مِنْ هَذِهِ الأمّهِ عَشَرَةٌ و ذکر مِنْهُمُ الاعی فى افش 


ص: ۳۸۳۴ 


۱- ۱. الطور: ۴۲- ۴۶. 

3-7 نوح: ۲. 

۳- ۳. الخصال ج ۲ ص ۶۱ أمالى الصدوق ص ۵. 
۴-۴ عیون الأخبار ج ۲ ص ۵۰ الأمالى ۱۶۳. 
۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۲۵۷. 

۶- ۶. راجع الخصال ج ۲ ص ۵۳. 


:* | ترجمه ]در «باب كليات بدی ها» از قول امام صادق عليه السلام نقل شد كه فرمود: متكبر در ستايش خوب طمع نكند» و 
بخيل در سيارى دوست. -. خصال ۲: ۵۳ - 


و در «باب اصول کفر» نقل شد که پیغمبر صلی الله عليه و آله فرموده: «ده طائفه از این امت به خدای بز رگ کافرند.» و از ميان 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


ل» [الخصال] ال ریغد ائه قال آمیز الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: الْمُؤْمن لا بعش أَحَاهُ و لا بَحونُهُ و لا بذ 
منک بَرى ۱(۶). 


** | ترجمه ]خصال: در حديث اربعمائه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: مؤمن با برادرش دغلی و خيانت نكند و او را خوار نكند 


و به او تهمت نزند و به او نگوید: من از تو بيزارم. -. خصال ۲: ۱۶۱ - 


| ترجمه | 


«A» 


TIE EE OSE 
.)۳( صح» | صحيفه الرضا عليه السلام] عن الرضا عن آبائه عليهم السلام: مثله‎ 


| ترجمه |عیون اخبارالرضا: امام رضا از پدرانش علیهم السلام» از پیغمبر صلی الله عليه و آله» كه فرمود: از ما نیست کسی که 
دغلی كند با مسلمانی» يا زخم زيانش زندء يا نیرنگش بازد. -. عيون اخبار الرضا۲ : ۲۹ - 


اه از اد ان کاو را وود ای ج ا ا ا 
##[ترجمه] 

«$» 

مع» [معانی الأخبار] عن النَّىَ صلى الله عليه و آله أنه قال: لَا خلابة يغنى الخديکة. 


يقال خلبته أخلبه خلابه إذا خدعته (۴). 


| ترجمه |معانى الاخبار: پیغمبر صلى الله عليه و آله فرمود: نباید«خلابه» باشد؛ يعنى خدعه. - . معانی الاخبار: ۲۸۲ - 
#* | ترجمه ] 
۰۷ 


و [ثواب الاعمال] مَاجِيلوَيْهِ عَنْ عَمّه ڪن الکوفی عَنْ مُحمّد بن غقبه رفعه عن مُحَمَّدٍ ن الحمن بن علق بن أبى طالب عَنْ أبيه 
عَنْ جَدَّهِ عليهم السلام أَنَّهُ كان يَقَول: الْمَكرٌ و الْحَدِيعَةُ فى الّار(۵). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: محمد بن حسن بن على بن آبی طالب از پدرش» از جدش عليهم السلامء كه رسول خدا صلى الله 


عليه و آله می فرمود: مکر و خدعه در دوزخ باشند. - . ثواب الاعمال: ۲۴۱ - 
* | تر جمه | 


«A» 


۱ 
1 


0 
4 


E‏ ا ائه عليهم السلام قال قال 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام از پدرانش علیهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» كه فرمود: از ما 
تست کے كديا مسلا کر کاک لواب الأعبال: 87 


[ تر جمه‎ 1 E 
«4» 


ثوء [ثواب الأعمال] ابن اللي عن الصّفَارٍ ء عن ابن يزيد عن ابن ن أبى مير عَنْ هسام ِن ن سَالِم رَفَعَهُ قال قال عَلِىٌ عليه السلام: لَوْ ل 
أ لمکر و اديع فى الار لحنت انكر ارب 0/0 


| ترجمه |ثواب الاعمال: على عليه السلام فرمود: اگر نبود که مکر و خدعه در دوزخند. من مک ر کننده ترین عرب بودم. -. 
ثوات الاغمال: ۷۴۲ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


2 


نو [ثواب الأعمال] الْعَطَارٌ عن سَعْدٍ عَنْ امد بن مُحَمَدٍ عن مُحَمَدِ ٿن ستان عَنْ آبی الْجَارُودٍ عَنْ حبيب بن نان زَادَانَ قال 


سَمِعْتٌ علا جوا اللو عليه يَقُولُ: و ای سمفث رشول الّه صلی الله عليه و آله ول لد امک الْحَدِيعة و له فى ال 
لکت کر الب ن 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: زاذان گفت: شنیدم على عليه السلام ھی فرمود: | كر نشنيده بودم از رسول خدا صلی الله عليه و آله 


که مکر و خدعه و خیانت در دوزخند» هرآینه مکارترین عرب بودم. - . ثواب الاعمال: ۴۲ 
* | تر جمه | 
»1« 


E E E ES 


۲A۵ ص:‎ 


.1۶۱ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲-۲. عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۹. 

۳ ۳. صحیفه الرضا عليه السلام ص ۴. 
۶-۴. معانی الأخبار ص ۲۸۲. 

۵-۵. ثواب الأعمال ص ۲۴۱. 

۶- ۶. ثواب الأعمال ۲۴۲. 

۷- ۷. ثواب الأعمال ۲۴۲. 


۸-۸. ثواب الأعمال ۲۴۲. 


عن ي اغ ي ا« 


ل ۳[ بودم. -. کافی ۲ 
: ۳۳۶ - 


| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس المکر الخدیعه و قال خدعه کمنعه خدعا و يكسر ختله و آراد به المکروه من حيث لا یعلم کاختدعه فانخدع و 
الاسم الخدیعه و قال الراغب المکر صرف الغیر عما يقصده بحیله و ذلک ضربان مکر محمود و هو أن یتحری بذلک فعل 
جمیل و على ذلكك قال الله عز و جل و الله تَِرُ الماكرِينَ و مذموم و هو أن يتحرى به فعل قبيح قال تعالی و لا يَحِيقٌ الْمَكرٌ 
ی له و قال فى الأمرين و مَكرُوا مكراًوَ مكزنا مكرا و هم لا يَشْعْرُونَ و قال بعضهم من مكر اله تعالى أمهال الیل و 
تمكينه من أعراض الدنيا و لِذَلِك قَالَ امير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: من وم عَلَيه دياه و لم بعلم أنه فكر به فَهُوَ مدوخ عَنْ عفله. 


- 


وَقَالَ: لام رال لیر عَمَا هو بِصَدَّدِهِ بأثر يديه عَلَى خلاف ما يُحفِيه. 
انتهی (۲). 


و فى المصباح خدعته خدعا فانخدع و الخدع بالکسر اسم منه و الخدیعه مثله و الفاعل خدوع مثل رسول و خداع أيضا و خادع 
و الخدعه بالضم ما يخدع به الانسان مثل اللعبه لما يلعب به انتهی: و ربما یفرق بینهما حيث اجتمعا بأن يراد بالمکر احتیال 
اللفس و استعمال الرأى فیما يراد فعله مما لا-ینبغی و اراده اظهار غیره و صرف الفکر فى کیفیته و بالخدیعه ابراز ذلكك فى 
الوجود و إجراؤه على من يريد و كأنه عليه السلام إنما قال ذلك لأن الناس کانوا ینسبون معاویه لعنه الله إلى الدهاء و العقل و 
ل اک 
السلام أنه أعرف بتلک الحیل منه و لكنها لما كانت مخالفه لأمر الله و نهيه فلذا لم یستعملها كما رَوَى ال زد ى الله له عله فى 
تهج ابلاغ عَنْهُ صَلَوَاتٌ الله علیه أنه قَالَ: 


ص: ۳۸۶ 


1-1 الکافی ج ۲ ص ۳۳۶. 


۲- ۲. مفردات غریب القرآن: ۴۷۱ و ۱۴۳. 


و لد آضبخا فى رمان اند آکتر له الْعَدْرَ كيساً و نهم أفل الْجَهْل فبه ای حشن الحیله ما لهم الهم الله قذ بری الْحَوّلَ 
لب وَج الحیله و دوه مائ من أمر الله و نَِيهِ مها رای العین بغ الْفَدْرَهِ علیها و يهر فوص تها من لا حریجه له فى الدَّينِ 
0 


و الحريجه التقوى و قال بعض الشراح فى تفسير هذا الكلام و ذلك لجهل الفريقين بثمره الغدر و عدم تمييزهم بينه و بين 
الكيس فانه لما كان الغدر هو التفطن بوجه الحيله و إيقاعها على المغدور به و كان الكيس هو التفطن بوجه الحيله و المصالح 
فيما ینبغی كانت بينهما مشار که فى التفطن بالحيله و استخراجها بالآراء إلا أن تفطن الغادر بالحيله التى هو غير موافقه للقوانين 
الشرعيه و المصالح الدينيه و الكيس هو التفطن بالحيله الموافقه لهما و لدقه الفرق بينهما يلبس الغادر غدره بالكيس و ينسبه 
الجاهلون إلى حسن الحيله كما نسب ذلك إلى معاويه و عمرو بن العاص و المغيره بن شعبه و آضرابهم و لم يعلموا أن حيله 
القادر بكر جه إلى وذ التجورى اله لخن لهه جرت إلى رفا خاک شيل الس ولك تإنينا عجر إلى العدل 


انتهی. 


وقد صرح عليه السلام بذلک فى مواضع يطول ذکرها و کونه عليه السلام آعرف بتلک الأمور و أقدر علیها ظاهر لأن مدار 
المکر على استعمال الفکر فى د رك الحیل و معرفه طرق المکروهات و كيفيه ایصالها إلى الغیر على وجه لا يشعر به و هو عليه 
السلام لسعه علمه كان أعرف الناس بجمیع الأمور و المراد بکونهما فى النار کون المتصف بهما فیها و الاسناد على المجاز. 


*#[تر جمه ]در قاموس آمده: مکر یعنی خدیعه. و گفته: «خدعه مثل منعه» و قصد بد كردن به کسی است از راهی که نداند. 
راغب گفته: مکر» بازداشتن دیگری است از آنچه قصد دارد به حيله» و دو بخش دارد: یکی پسندیده که در آن خوبی را پی 
می كيرد و به اين معنا است قول خدای عزوجل: «و الله خير الماکرین.» [و خدا بهتر مک رکننده ها است.) و دوم ناپسند و 
نکوهیده كه با آن قصد کار زشتی کند و به اين معنا خدا فرموده: «و لا يحيق المکر السيئع الا بأهله.» إو نيرنكك زشت جز 
[دامن] صاحبش را نگیرد.) و به هر دو معنا است كه فرموده: «و مكروا مكرا و مكرنا مكرا وهم لا-یشعرون.» [و دست به 
نيرنكك زدند و [ما نيز] دست به نيرنكك زديم و خبر نداشتند.] 


و بعضى كفته اند: از مكر خدا است که متاع دنيا را به بنده خود می دهد و او را مهلت می دهد. و از این رو على عليه السلام 
فرموده: هر كس را دنياى فراوانى دادند و نفهميد كه با او مكر شده» عقلش گول خورده است. 


و گفته: حدعه منصرف كردن دیگری است از آنچه که در صددش است و مقصدش: با اظهار مخالف آنچه نهان دارد. -. 


[۳] مفردات غریب القرآن: ۴۷۱ و ۱۴۳ - 


در مصباح آمده: «خدعته خدعا فانخدع و الخدع» با کسره» اسم آن است و «خدیعه» مانند آن است. و فاعل آن: «خدوع) بر 
وزن رسول» و «خداع). «خادع» و «الخدعه» با ضمه. آن چیزی است كه انسان با آن كول می خورد. مثل بازی با آنچه بازی 


و چه بسا که چون دو لفظ مکر و خدعه با هم باشند ميان آنها فرق گذارند» به اينكه مک حبله گری است به قصد کار بد و 


اظهار غیرآن و صرف انديشه در اين نقشه» و خدعه انجام آن نقشه است. 


و گویا آن حضرت اين جمله را گفته برای اينكه مردم معاویه را سیاستمدار و عاقل می شمردند و آن حضرت را سست رای 
می شمردند. چون می دیدند که معاویه به مقاصد خود می رسد که بنیادش بر دروغ و عهدشکنی و نیرنگ بود» و آن حضرت 
فرمود: من مکر و حیله را از او بهتر می دانم. ولی چون خلاف دستور خدا بود به کار نمی بست» چنانچه سید رضی در نهج 
البلاغه از آن حضرت آورده که فرمود: اما امروز در محيط و زمانه ای زند گی می کنیم که بیشتر مردم حیله و نيرنكك را 
زيركى می پندارند و افراد جاهل آنان را اهل تدبیر می خوانند. چگونه فکر می کنند؟ خدا بکشد آنها را! چه بسا شخصی 
تمام پیش آمدهای آینده را می داند» و راه هاى مکر و حيله را می شناسد ولی امر و نهی پرورد گار مانع او است و با اينكه 
قدرت انجام آن را دارد» آن را به روشنی رها می سازد؛ اما آن كس که از گناه و مخالفت با دين پروا ندارد» از فرصت ها 
برای نيرنكك بازی استفاده می كند. -. نهج البلاغه: خطبه إ۴ - 


الحریجه»: يعنى تقوا. یکی از شارحان نهج البلاغه در تفسير اين سخن گفته: برای اين بوده كه هر دو گروه (پیروان على عليه 
السلام و معاویه) ميان عهدشکنی و زیر کی فرق نمی گذاشتند» زيرا هر دو به هم در هوشیاری شبیه اند» جز اينكه یکی رعايت 
دستور شرع و حکم عقل را نمی کند» و دومی خود را يايبند آنها می داند» و چون فرق ميان آن دو دقیق است عهدشکنی به 
زیر کی اشتباه می شود و نفهم ها عهدشکنان را زی رک و باهوش می شمارند و خوش تدبیر می دانند» چون معاویه و عمرو بن 
عاص و مغيره بن شعبه و همگنانشان» و نمی دانند که حيله عهدشكن او را به منجلاب بد کاری می اندازد» و حیله ای که به 


پستی گراید» خوبی ندارد» به خلاف جاره جویی زی رک که به عدالت می کشاند. 


نسبت به اين امور» روشن است. زيرا مكر و نیرنگ» بر استعمال انديشه در د رک حیله ها و شناخت راه بدی ها و چگونگی 
وارد كردن آنها به دیگری است» به طوری که نفهمد» و آن حضرت از همه مردم به همه امور داناتر بود. اينكه آن دو در 


دوزخند» یعنی هر کس آنها را دارد در دوزخ است» و اسناد بر وجه مجاز است. 
* | تر جمه | 
«<17» 


2 


قال قال ات 
عه اه عق بل لوقه 


كاء 000 عن علق عن أيه عن ال ل 


YAV ص:‎ 


.١ -١‏ نهج البلاغه الرقم ۴۱ من الخطب. 
۲. الكافى ج ۲ص را 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: روز قيامت هر غادر عهدشکنی با امام» 
می آيد با لوجه آويخته تا به دوزخ درآيد؛ و می آيد هر کسی بيعت امام را شکسته با دست بریده تا به دوزخ برود. -. 
كافى ۲ : ۳۳۷ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


فى القاموس الغدر ضد الوفاء غدره و به کنصر و ضرب و سمع غدرا و آقول یطلق الغدر غالبا على نقض العهد و البیعه و إراده 
إيصال السوء إلى الغیر بالحیله بسبب خفی و قوله بامام متعلق بغادر و المراد بالامام إمام الحق و يحتمل أن یکون الباء بمعنی مع 
و یکون متعلقا بالمجی ء فالمراد بالامام إمام الضلاله كما قال بعض الأفاضل یجی ء كل غادر یعنی من صناف الغادرین على 
اختلافهم فى آنواع الغدر بامام یعنی إمام یکون تحت لوائه كما قال الله سبحانه يوم توا کل آناس بامایهغ و إمام كل صنف 
من الغادرین من كان كاملا فى ذلك الصنف من الغدر أو بادیا به و یحتمل أن یکون المراد بالغادر بامام من غدر ببیعه إمام فى 
الحدیث الآتى خاصه و أما هذا الحدیث فلا لاقتضائه التكرار و للفصل فيه بيوم القيامه و الأول أظهر لأنهما فى الحقیقه حدیث 


واحد يبين أحدهما الآخر فينبغى آن يكون معناهما واحدا انتهی. 


و فى المصباح الشدق بالفتح و الکسر جانب الفم قاله الأزهرى و جمع المفتوح شدوق مثل فلس و فلوس و جمع المكسور 
أشداق مثل حمل و أحمال و قيل لما كان الغادر غالبا يتشبث بسبب خفى لإخفاء غدره ذكر على عليه السلام أنه يعاقب بضد ما 
فعل و هو تشهیره بهذه البليه التى تتضمن خزيه على رءوس الأشهاد ليعرفوه بقبح عمله و النكث نقض البيعه و العهد و الفعل 
كنصر و ضرب فى المصباح نكث الرجل العهد نكثا من باب قتل نقضه و نبذه فانتكث مثل نقضه فانتقض و النكث بالكسر ما 
نقض ليغزل ثانيه و الجمع أنكاث قوله أجذم قال الجزرى فيه من تعلم القرآن ثم نسيه لقى الله يوم القيامه و هو أجذم أى مقطوع 
اليد من الجذم القطع و منه حديث على عليه السلام من نكث بيعته لقى الله و هو أجذم ليست له يد. 


قال القتيبى الأجذم هاهنا الذى ذهبت أعضاؤه كلها و ليست اليد أولى بالعقوبه من باقى الأعضاء يقال رجل أجذم و مجذوم إذا 
تهافتت أطرافه من الجذام و هو الداء المعروف قال الجوهرى لا يقال للمجذوم أجذم و قال 


ص: ۳۸/۸ 


ابن الأنبارى ردا على ابن قتیبه لو كان العذاب لا يقع الا بالجارحه التی باشرت المعصیه لما عوقب الزانی بالجلد و الرجم فى 
الدنیا و بالنار فى الآخره قال ابن الأنباری معنی الحدیث أنه لقى الله و هو أجذم الحجه لا لسان له يتكلم و لا حجه له فى يده و 


قول على عليه السلام ليست له يد أى لا حجه له و قیل معناه لقیه منقطع السبب يدل عليه قوله القرآن سبب بيد الله و سبب 
بأيديكم فمن نسيه فقد قطع سببه و قال الخطابی معنی الحدیث ما ذهب إليه ابن الاعرابی و هو أن من نسى القرآن لقی الله خالی 
اليد صفرها عن الثواب فکنی بالید عما تحویه و تشتمل عليه من الخير قلت و فى تخصیص على عليه السلام بذ کر اليد معنی 
لیس فى حديث نسیان القرآن لأن البیعه تباشرها اليد من بين الاعضاء انتهی 


** | ترجمه |در قاموس آمده: «الغدر» ضد وفا است. من می گویم: غدر بيشتر به معنى شكستن عهد و بيعت می آيدء و اراده بد 
كردن به دیگری است » با یک سبب نهانى. و مقصود از امام» امام برحق است. جه بسا «الباء» به معنى «مع» باشد و متعلق به 
آمدن. بنابراين مراد از امام امام ناحق است. یکی از افاضل گفته: می آيد هر غادری» يعنى از اصناف حيله گران» بر حسب 


اختلافشان در انواع غدر با اما يعنى امامى كه تحت لوائش بودند؛ چناچه خدا فرموده: «یوم ندعوا كل أناس بامامهم.» 


[[یاد كن] روزى را كه هر گروهی را با پیشوایشان فرا می خوانیم.1 و پیشوای هر دسته غادران» آن کسی است كه كامل تر 
است در غدر كردنء يا پایه گزار غدر است. و احتمال دارد مراد از آن» غادر به امام است که در بيعت با امام خيانت کرده» و 
در حديث بعدی به طور خاص می آید. اما این حدیث به اين معنی نیست. چون اقتضای تکرار دارد» به دلیل اينكه «یوم 
القيامه» بين آن فاصله انداخته» و اولی اظهراست چرا که آن دو در حقیقت یک حدیث اند که هر کدام دیگری را تبيين می 


و در مصباح: «شدق» با فتحه و کسره به معنای کناره دهان آمده» به گفته آزهری» و جمع آن «شدوق» - مثل فلس و فلوس - 
است» و جمع مکسر آن «آشداق» مثل حمل و أحمال است. گفته شده: چون غادر بیشتر نهان کاری می کند. على عليه السلام 
فرموده: «با لوچه آویزان محشور می شود». تا رسوا گردد در برابر مردم و او را بشناسند به زشتکاری. «نکث»: شکستن بيعت 
است. «اجذم»: دست بریده چون به کردارش خیانت شده است. در نهایه گفته: در حديث است که هر كس قرآن را ياد كيرد 
و سپس فراموش کند. در روز قيامت خدا را ملاقات می کند در حالی که اجذم است» یعنی دست بریده. و به اين معنا است 
حدیث على عليه السلام که: هر كس بیعتش را بشکند. خدا را اجذم ملاقات می کند یعنی بی دست. 


قتیبی گفته: در اینجا به معنی همه اعضای بریده شده است. زيرا دست از اعضای دیگر سزاوارتر به کیفر نیست. هنگامی که 
دست و پای کسی به خاطر جذام بیفتد» گفته می شود اين مرد جذام دارد و آن بیماری معروفی است. جوهری گفته: به 
مجذوم. أجذم گفته نمی شود. ابن الأنبارى در رد بر ابن قتیبه گفته : اگر عذاب جز بر اعضایی که مباشرت با معصیت داشته 
واقع نشود» نباید زانی به جلد و رجم در دنیا و به آتش درآخرت عقوبت شود. ابن الأنباری گفته: معنی حدیث اين است که او 
الله را ملاقات می کند در حالی که آجذم الحجه است. یعنی زبانی ندارد که با آن تكلم کند» و حجتی در دست ندارد. اين 
فرمایش على عليه السلام که: «دست ندارد»» یعنی حجتی ندارد. و گفته شده: معنایش اين است که با او مواجه می شود در 
حالی كه منقطع السبب استء و دلالت دارد بر آنء اين فرمايش حضرت که: قرآن سببی به دست خداوند است. و سببی به 


دست شما؛ پس هر كس آن را فراموش کند» سببش را قطع کرده است. و خطابی گفته: معنی حديث آن چیزی است که ابن 


اعرابی فهمیده» و آن اين است که کسی که قرآن را فراموش کند. خدا را در حالی که دستش از واب خالی است ملاقات می 
کند. پس كنايه زده که با دست» و آنچه در بر دارد» شامل هر خیری می شود. در جواب می گویم: در تخصیص على عليه 
السلام به ذكر دست. معنی ای غير از حديث نسیان قرآن فهمیده می شود چرا که بيعت با دست. در بين ساير اعضا مباشرت 


دارد . 


* | تر جمه | 


وأقول 


فى حديث القرآن أيضا يحتمل أن يكون المراد بنسيانه ترك العمل بما يدل عليه من مبايعه ولى الأمر و متابعته فيرجع معناه إلى 
الخبر الآخر. 


**|ترجمه ]در حديث قرآن هم می شود مقصود از فراموشى ترک عمل باشدء به آنچه كه دلالت بر بيعت با امام و پیروی از او 


را دارد» و به همان معنى اول بر گردد. 


> [ترجمه ] 
1۳ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمّد بن یی عَنْ أخترد بن مُحمّد بن عیتری عَنْ مُحمّد بن یخی عَنْ طلحه بن ید عَنْ أبى عدد الله عليه 
۳ رو ج o‏ 3 ۳ ا 5 0 ٩‏ عد 9 02 00 ی 2 3 ۳ ۳۹ ۶ ۶ ۳ ۳ ر 3 ا 

السلام قال: سالته عَنْ فریقین من آهل الب لكل واخده مها ملک علی < افتتلوا ثمّ اض طلحُوا ثم إن اد الملكين غدَّرَ 

بص اجب ف اء إلى المشلمین فَصَالَحَهُمْ علی أن يَغْرُوا مَعَهُمْ تلک الع دِيئه فقال بو عدد الله عليه السلام لَا يَتبَغى لِلْمْشِيِمِينَ آن 

یروا و ا يَأمُرُوا الغذر و لا يُعَاتِلوا مغ الذین عَدَرُوا و له بقانلون المشرکین عیث وجذوهم و لا بَجُورُ عَلَتِهمْ ما عَاهَدَ علیه 

الْکفاز(۱) 

*#*[ترجمه ]كافى: طلحه بن زید گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم درباره دو گروه که با هم در نبردند و هر کدام را 

پادشاهی است جداء و پس از نبرد با هم سازش می کنند و یکی از آن دوء پادشاه عهد خود را می شکند و می آید نزد 

مسلمانان که با آنها سازش کد براق نبرد با آن شهر دیگر. آن حضرت فرمود: برای مسلمانان نشاید كه عهد شکنند» یا فرمان 

به آن دهند. و يا به همراه عهدشکنان بجنگند؛ ولی با مشر کان» هر جا آنها را بيابنده می جنگند» و قرارداد کفار با هم بر آنها 

نافذ نیست. -.[۱] کافی ۲ : ۳۳۷ - 

| تر جمه | 

بیان 


فى المصباح وحد یحد حده من باب وعد انفرد بنفسه و كل شى ء على حده أى متميز عن غيره و فى الصحاح أعط كل واحد 


منهم على حده آی على حياله و الهاء عوض عن الواو و فى القاموس يقال جلس وحده و على وحده و على وحدهما و 
وحدیهما و وحدهم و هذا على حدته و علی وحده أى توحده على أن یغزوا بصیغه الجمع أى المسلمون معهم أى مع الملکك 
الغادر و أصحابه 


ص: ۳۸۹ 


.۳۳۷ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


تلك المدینه أى أهل تلك المدینه المغدور بها و فى بعض النسخ ملک المدینه أى الملک المغدور به أو على أن یغزو بصیغه 
المفرد آی الملک الغادر معهم آی مع المسلمین و الباقی كما مر و لا يأمروا بالغدر عطف على یغدروا و لا لتأكيد النفی آی لا 
ینبغی للمسلمین أن يأمروا بالغدر لأن الغدر عدوان و ظلم و الأمر بهما غير جائز و إن كان المغدور به کافرا و لا یقاتلوا مع الذین 
غدروا آی لا ینبغی لهم أن یقاتلوا مع الغادرین المغدورین و لکنهم یقاتلون المشرکین حيث وجدوهم سواء کانوا من آهل هاتین 
القریتین أو غیرهم و فيه دلاله على جواز قتالهم فى حال الغیبه و لا يجوز عليهم ما عاهد عليه الکفار و معنی لا يجوز لا ینفذ و لا 
يصح تقول جاز العقد و غیره إذا نفذ و مضی على الصحه یعنی عهد المشر کین و صلحهم معهم على غزو فريقهم غير نافذ و لا 
صحيح فلهم أن یقاتلوهم حيث وجدوهم أو المعنی أن الصلح الذى جری بين الفريقين لا يكون مانعا لقتال المسلمین الفرقه التى 
لم يصالحوا مع المسلمين فان الصلح مع أحد المتصالحين لا يستلزم الصلح مع الآخر أو المعنى أن ما صالحوا عليه الكفار من 
إعانتهم لا يلزمهم العمل به فيكون تأكيدا لما مر و الأول أظهر. 


** | ترجمه |در مصباح اه (وحد بحد حده) بر وزن وعد - يعنى خودش به تنهایی» و هر جيزى على حده بعنی متميز از 
يرك دو اح آمده: بده بر هر یک از آنها على حده يعنى جداكانه. درقاموس آمده: گفته می شود: نشست على وحده و 


على وحدهما و وحديهما و وحدهم واين على حدته و على وحده؛ يعنى تنها. 


«بر اينكه بجنگند): به صيغه جمع يعنى مسلمين با آنهاء يعنى با ملک متجاوز و يارانش در مقابل آنء يعنى اهل آن شهری كه 
مورد عهدشکنی واقع شده است. و در بعضى نسخ «ملكك المدینه» آمده يعنى: با ملكى كه به او عهدشکنی واقع شده. ابر 
اينكه بجنگد: به صيغه مفرد است. يعنى: ملک غادر با آنهاء يعنى با مسلمين. و باقى جمله همان طور است كه نقل شد. لا 
يأمروا بالغدر.» إيا فرمان به آن دهند.]: عطف بر «يغدروا» [عهد شکنند.] است. و تاكيد نفى نیست. يعنى شايسته نيست بر 
مسلمين كه فرمان به عهدشکنی دهند, چرا كه غدر» تجاوز و ظلم است و امر به آن دو جائز نیست» اكرجه آن فريب خورده 
كافر باشد. «یا به همراه عهدشکنان بجنگند»: يعنى شايسته نيست بر آنها كه جنگ كنند با عهدشكنان بر عليه فريب خورده هاء 
ولى جنگ کنند با مشركين» هر جا كه آنها را يافتند» و فرقى نمی كند از اهل اين دو قريه باشند يا غير آنها. و در آن» دلالت 
است بر اينكه قتال با مشركين در زمان غيبت جايز است. «و لا يجوز عليهم ما عاهد عليه الکفار.» [قرارداد كفار با هم بر آنها 
نافذ نيست.]: «و لا یجوز) در اينجا يعنى: نافذ نيست و صحيح نيست. هنگامی كه عقدى نافذ باشد» تو می گویی عقد ويا 
غيرآن جايز است و صحيح است. «ما عاهد عليه الكفار): يعنى عهد مشركين و صلح آنها با هی بر جنگ یک فرقه با هم 
غيرنافذ است و صحيح نيست و مسلمانان مى توانند هرجا آنها را يافتند با آنها جنگ كنند. يا معنى اين است كه صلحى كه 
بين دو فرقه جارى گشته مانع از قتال مسلمين با فرقه ای كه مصالحه با آن نكرده اند» نیست» و صلح با یکی از متصالحين 
مستلزم صلح با دیگری نيست. يا به اين معنى است كه عمل به آنجه كفار بر آن مصالحه كرده اند از يارى کردنشان» لازم 


* | ترجمه ] 


»16« 


و 0 00 اس 


مر رب ا د 


کر ار یبن كى اس ألا د کل مدرم موه و لکل ُو کنر أا و ناد 5 


##[ترجمه | کافی: امير مومنان روزی در خطبه منبر کوفه فرمود: ای مردم! اک كدو ید تود موه ساست دا ین مردم بودم. 
آگاه باشید که هر غدری را گناهی در ہی است. و هر گناهی کفر به دنبال دارد. آ گاه باشید که غدر و فجور و خیانت در 
دوزخند. - ]١[.‏ کافی ۲ : ۳۳۸ - 

* | تر جمه | 

بيان 


فى القاموس الدهى و الدهاء اللکر و جوده الرأى و الأدب و رجل داه و ده و داهيه و الجمع دهاه و دهاه دهيا و دهاه نسبه إلى 
الدهاء أو عابه و تنقصه أو أصابه بداهيه و هى الأمر العظيم و الدهى كغنى العاقل انتهى (۲) و كأن المراد هنا طلب الدنيا بالحیله 


و استعمال الرأى فى غير المشروع مما يوجب الوصول 


ص: ۲۹۰ 


.۳۳۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲-۲. القاموس ج ۴ ص ۳۲۹. 


إلى المطالب الدنیویه و تحصیلها و طالبها على هذا النحو یسمی داهیا و داهیه للمبالغه و هو مستلزم للغدر بمعنی نقض العهد و 
ترک الوفاء. 


ألا إن لكل غدره فجره أى اتساع فى الشر و انبعاث فى المعاصی أو کذب أو موجب للفساد أو عدول عن الحق فى القاموس 
الفجر الانبعاث فى المعاصی و الزنا کالفجور فیهما فجر فهو فجور من فجر بضمتین و فاجر من فجار و فجره و فجر فسق و کذب 
و عصی و خالف و آمرهم فسد و آفجر کذب و زنی و کفر و مال عن الحق انتهی و ربما يقرأ بفتح اللام للتأكيد و غدره 
بالتحریک جمع غادر کفجره و فاجر و كذا الفقره الثانیه و لا یخفی بعده و لكل فجره کفره بالفتح فيهما أى ستره للحق أو 
کفران للنعمه و ستر لها أو المراد بها الکفر الذى يطلق على أصحاب الکباثر كما مر و فى القاموس الکفر ضد الایمان و یفتح و 
كفر نعمه الله و بها کفورا و کفرانا جحدها و سترها و کافر جاحد لأنعم الله تعالی و الجمع کفار و کفره و کفر الشی ‏ ستره 
ککفره و قال الخون أن يؤتمن الانسان فلا ينصح خانه خونا و خیانه و قد خانه العهد و الأمانه. 


و آقول 


رَوَى فى تهج البلاغه عَلهُ صَلَوَاتٌ الله علیه: و الله ما مُعَاوِيَهُ بأذهَى مِنّى و لَكنّه يَغْدِرُ و بجر وَ لو لا کراهيةُ الْعَدْرِ لک من هی 
الاس و لَكنْ کل غدره فجرة و کل فتجره كفرة و لکل غادر لا يُْرَف به يَوْمَ الْقَِامَهِ و الله ما آشتغْفل بالمکیده و لا سیَعْعَر 
بالشدیده. 


و قال ابن أبى الحدید الغدره على فعله الکثیره الغدر و الکفره و الفجره الکثیر الکفر و الفجور و كلما كان على هذا البناء فهو 
الفاعل فإن سكنت العین تقول رجل ضحکه أى یضحک منه و قال ابن ميثم رحمه الله وجه لزوم الکفر هاهنا أن الغادر على وجه 
استباحه ذلک و استحلاله كما هو المشهور من حال عمرو بن العاص و معاویه فى استباحه ما علم تحریمه بالضروره من دين 
محمد صلی الله عليه و آله و جحده هو الکفر و يحتمل أن يريد کفر نعم الله و سترها باظهار معصیته كما هو المفهوم منه لغه و 
إنما وحد الکفره لتعدد الکفر بسبب تعدد الغدر. 


ص: ۲۹۱ 


**| ترجمه ]در قاموس آمده: «الدهى) كه جمع آن (دهاه» است - بر وزن غنی - یعنی عاقل. - . قاموس ۴: ۳۲۹ - و گوبا مراد 
در اينجا طلب دنيا با حيله و استعمال فكر در راه غیرمشروع است كه موجب رسيدن به اهداف دنيوى شود. تحصيل دنيا و طلب 


دنيا به اين نحو «داهیا» ناميده می شود. «داهيه» براى مبالغه است كه مستلزم غدر به معنى نقض عهد و تركك وفا است. 


«آگاه باشيد كه هر غدر را كناهى در پی است»: يعنى هر غدرى فزودن شر و رفتن به دنبال كناهان و دروغ و انحراف از حق 
است. در قاموس آمده: به زنا هم فجره گویند و كفر در اينجا به معنى پوشاندن حق يا ناسپاسی است» يا مراد كفرى است كه 
به مرتكبين گناه كبيره می گویند. در قاموس آمده: كفر ضد ايمان است و كفر نعمت خدا يعنى جحد و ناسياسى با آن و 
پوشاندن آن. و كافر به نعم الهى» جاحد و ناسپاس است و جمع آن «کفار» و «کفره» است. «كفر الشى ء) يعنى يوشاندن آن. و 
گفته: «الخون» يعنى اينكه به انسان اعتماد کنند و او خیرخواهی نكند. «خانه خونا» و «خیانه» يعنى به عهد امانت خيانت كرد . 


در نهج البلاغه آمده که آن حضرت فرمود: به خدا قسم معاویه از من سياستمدارتر نیست. ولى غدر و نابکاری دارد» و اگر 
غدر بد نبود» من سیاستمدارترین مردم بودم» ولی هر غدری نابکاری است و هر نابکاری کفر و هر غادری پرچمی دارد که 
روز قيامت به آن شناخته می شود. به خدا من با نيرنكك غافلگیر نمی شوم و با سخنی در تنگنا نمی افتم. - تا آنجا که می 
گوید: و ابن ابی الحدید گفته: «الغدره» بر وزن فعله به معنی کیره الغدر است. «الکفره» و «فجره» يعنى کثیرالکفر و 
کثیرالفجور؛ و ابن میثم گفته: تحقق کفر در اینجا برای اين است که غادر آن را حلالل می شمارد چنانچه از حال عمروبن 
عاص و معاویه مشهور بود که حرام ضروری دين محمد صلی الله عليه و آله را حلال می دانستند و منکر بودند» و آن کفر 


* | تر جمه | 


«۵» 


كاء [الكافى] عَنْ علی عَنْ آپیه عَن ای عن السکونی عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قا 


ل قال رشول الله صلی الله عليه و آله: 


**| ترجمه ]| کافی: امام صادق فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: از ما نيست كسى كه با مسلمانى نيرنكك بازد. -. 
كافى ۲ ۳۳۶۰ 

| تر جمه | 

بيان 


ليس منا أى من أهل الإسلام مبالغه أو من خواص أتباعنا و شيعتنا و كان المراد بالمماكره المبالغه فى المكر فإن ما يكون بين 
الطرفين يكون أشد أو فيه إشعار بأن المكر قبيح و إن كان فى مقابله المكر. 


|[ ترجمه ]داز ما نیست»: از اهل اسلام نيست - به طور مبالغه گفته شده - يا از پیروان و شيعه خاص نيست. كويا مقصود از 
«مماكره» بسيار مكر كردن است. چرا كه اگر از دو طرف باشد سخت تر است. پا اشاره دارد كه مكر زش شت است كرجه در 


برابر مكر باشد . 
* | ترجمه ] 


باب ۷۳ الغمز و الهمز و اللمز و السخريه و الاستهزاء 


الآيات 


التوبه: الذِينَ يَلْمرُونَ الْمَطوّعِينَ من لین فى الصَّدَّقاتِ و الَّذِينَ لا جدود الا جَهْدَهُمْ فیشخزون منم سجر الله مهم و لَه 
عَذَابٌ أَلِيم () 


عه م 


لوف آن تقول شش بای على ها قاطت فى عب الله و إن كنت لمق الشاخرية و۳ 
المؤمن: يَعْلّمُ اه الْأعْيْن و ما تُحْفِى الضدُور(۴) 


الحجرات: ا أي الین آمنُوا لا خر قم من وم عسی أَنْ یکونوا یرهم ولا ساء ِن سا عسی أن یک حيرا من نهن و لا 
لوا سکم و لا تَنارُوا اقاب بلس الاسم م لوق بعد الْإيمانٍ و من لم يعت فأولیک هم اون (۵) 


القلم: و لا لغ کل علاف تهین- ماز اء میم (۶) 


المطففين: إِنَّ الَذِينَ أَجْرَمُوا كاو من الذِينَ منوا بضعکوت- و إذا مووا بهم يَتَغْامَرُونَ- و اذا انوا إلى أَمْلِهِمٌ انوا فکهین - و 
إذ | رَأَوْهُمْ قالوا 


م2 


ص: ۳۹۲ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۳۳۶. 
۲- ۲. براءه: 4/. 

۳- ۳. الزمر: ۵۶. 

.۱٩ المؤمن:‎ .۴ ۴ 

۵- ۵. الحجرات: ۱۱. 

۶ ۶. القلم: ۱۱- ۱۰. 


1 هؤُلاءٍ لَضالَونَ- و ما امت لوا عَلَيه علیهم حافظِينَ - فالیزع لین منوا من الكفار يَضْ عحکون- علی اراک يَنْظرُونَ- هَل نرب 
الکفار ما انوا یعون (۱) 


الهمزه: ویل لكل هُمَرَّهِ لمَره 


0 1۲۳۱612" الذین یلمزون المطوعین من المؤمنين فى الصدقات و الذين لا بجدون الا جهدهم فیسخرون منهم سخر 
الله منهم و لهم عذاب آلیم. - .[۱] توبه ‏ ۷۹- 


(کسانی که بر مؤمنانى كه [افزون بر صدقه واجب). از روى میل» صدقات [مستحبٌ ثر ] هی وي کاو 
[همچنین ] از کسانی كه [در انفاق] جز به اندازه توانشان نمی یابند» [عیبجویی می کنند] و آنان را به ریشخند من گيرند؛ 


[بدانند كه] خدا آنان را به ریشخند می كيرد و برای ایشان عذابی پردرد خواهد بود.] 

- أن تقول نفس يا حسرتی على ما فرطت فى جنب الله و إن كنت لمن الساخرین. -.[۲] زمر/ ۵۶ - 

[تا آنکه [مبادا] کسی بگوید: دریغا بر آنچه در حضور خدا کوتاهی ورزیدم پی تردید من از ريشخند كنند كان بودم.] 
- یعلم خائنه الأعين و ما تخفی الصدور. - .[۳] غافر/ ۱۹ - 


([خدا] نگاه های دزدانه و آنچه را که دل ها نهان می دارند» می داند.) - يا أيها الذين آمنوا لا یسخر قوم من قوم عسی أن 
یکونوا خيرا منهم و لا نساء من نساء عسی أن يكن خيرا منهن و لا تلمزوا آنفسکم و لا تنابزوا بالألقاب بئس الاسم الفسوق بعد 
الایمان و من لم يتب فأولئك هم الظالمون. -.[۱] حجرات / ۱۱ - 


[ای کسانی که ایمان آورده اید؛ نباید قومی قوم دیگر را ریشخند کند. شاید آنها از اينها بهتر باشند و نباید زنانی زنان 
کر E‏ شايد E‏ انها دودر اس وان كدر كردي لكر انه رده گر ارقا 


نايسنديده است نام زشت يس از ايمان. و هر كه توبه نكرد آنان خود ستمكارند.] 
- ولا تطع کل حلاف مهين- هماز مشاء بنميم. - . قلم / ۱۰-۱۱ - 
و از هر قَسَم خورنده فرومايه ای فرمان مبر[كه] عيبجوست و برای خبرجينى كام برمی دارد.] 


- إن الذين أجرموا كانوا من الذين آمنوا يضحكون- و إذا مروا بهم يتغامزون- و إذا انقلبوا إلى أهلهم انقلبوا فكهين- و إذا 
رآوهم قالوا إن هؤلاء لضالون- و ما آرسلوا علیهم حافظین - فالیوم الذین آمنوا من الكفار بضحکون- علی الأرائكك بنظرون- 
هل ثوب الکفار ما کانوا یفعلون. -. مطففین / ۲۹ - ۳۶ - 


([آری در دنیا] کسانی که گناه می کردند. آنان را که ایمان آورده بودند به ریشخند می گرفتند. و چون بر ایشان می 


گذشتند. اشاره چشم و ابرو با هم رد و بدل می کردند. و هنگامی كه نزد خانواده [های] خود بازمی گشتند» به شوخ طبعی 


می پرداختند. و چون مومنان را می دیدند» می گفتند: اينها [جماعتی] گمراهند. و حال آنکه آنان برای بازرسی [ کار] شان 
فرستاده نشده بودند و [لی] امروز» مژمنانند که بر کافران خنده می زنند. بر تخت ها [ی خود شاه از نظاره می کنند.[تا تا | 


آيا کافران به پاداش آنچه می کردند رسیده اند.] 
- ويل لكل همزه لمزه. -. همزه /۱ - 


[ وای بر هر بد گوی عیبجویی.] 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام | ن الوَضًا عن آبائه َه السام ال ال ز كول اله‌ضن NED‏ ی se‏ 
وت و َك َي ال با وب ین عبت آوذیت قَوعی اله تایه شو ی اد فى عشک رک عَمّازا فَقَالَ يا 
ب دی عليه قأؤحى الله تَعاَى له أنّى تفص الْعَمَارَ کیت م۲3 


| ترجمه |صحيفه الرضا: امام رضا از پدرانش علیهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» که فرمود: موسی بن عمران 
دست بلند کرد و به درگاه پرورد گارش خواهش کرد و گفت: پرورد گارا! هر جا می روم آزار می کشم. خدای تعالی به او 
وحی کرد: ای موسی! در ميان قشونت یک جشمكك زنی هست؟ گفت: پرورد گارا! مرا به او رهنمایی کن. خدای تعالی به او 


وحی کرد: من جشمكك زن جاسوس را دشمن می دارم يس چگونه جاسوس باشم؟ - . صحیفه الرضا: ۱۱ - 
| ترجمه ] 

باب ۷۴ السفيه و السفله 

الآيات 

0 11©]2:|-"- و من يرغب عن مله إبراهيم إلا من سفه نفسه. -. بقره / ۱۳۰ - 

و جه کسی - جز آنكه به سبک مغزى كرايد - از آيبن ابراهيم روى برمى تابد.] 

| ترجمه ] 


الاخبار 


۹۳ 


كاء [الکافی] عن اه عَنْ خد بن مُحَمّدِ بن خالد عَنْ شریف بْن سابق عن الْمَضْلٍ بن أبى رَه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 
قال: إن السَفة خلق ئيم پشتطیا علی من دوه و بَخضه لِمَنْ فَوْقَهٌ (۴). 


* | ترجمه ]| كافى: امام صادق علبه السلام فرمود: سفاهت. خلقی يسث است؛ بر زيردست خود سرافرازى مى كند ودر برابر 


بالادستش فروتن است. - . كافى ۲ : ۳۲۲ - 
* | ترجمه ] 


بيان 


السفه خفه العقل و المبادره إلى سوء القول و الفعل بلا رويه و فى النهايه السفه فى الأصل الخفه و الطيش و سفه فلان رأيه إذا 
كان مضطربا لا استقامه له و السفيه الجاهل و فى القاموس السفه محركه خفه الحلم أو نقيضه أو الجهل و سفه كفرح و كرم 
علينا جهل كتسافه فهو سفيه و الجمع سفهاء و سافهه شاتمه و سفه صاحبه كنصر غلبه فى المسافهه انتهى. 


و قوله خلق لثيم بضم الخاء و جر لثيم بالإضافه فالوصفان بعده للثيم و یمکن أن يقرأ لئيم بالرفع على التوصيف فيمكن أن يقرأ 
بکسر الفاء 


ص: ۳۹۳ 


۱-۱. المطففین- ۳۶-۲۹ 
۲- ۲. صحیفه الرضا عليه السلام ص ۱۱. 
۳ ۳. البقره: ۱۳۰. 


۴-۴ الکافی ج ۲ ص ۳۲۲. 


و فتحها و ضم الخاء و فتحها فالاسناد على أكثر التقادیر فى الأوصاف على التوسع و المجاز أو يقدر مضاف فى السفه على بعض 
التقادیر أو فاعل لقوله یستطیل أى صاحبه فتفطن و قیل السفه قد يقابل الحکمه الحاصله بالاعتدال فى القوه العقلیه و هو وصف 
للنفس يبعثها على السخریه و الاستهزاء و الاستخفاف و الجزع و التملق و إظهار السرور عند تألم الغیر و الحرکات الغیر المنتظمه 
و الأقوال و الأفعال التی لا تشابه آقوال العقلاء و أفعالهم و منشژه الجهل و سخافه الرأى و نقصان العقل و قد يقابل الحلم 
بالاعتدال فى القوه الغضبیه و هو وصف للنفس يبعثها على البطش و الضرب و الشتم و الخشونه و التسلط و الغلبه و الترفع و 
منشؤه الفساد فى تلك القوه و میلها إلى طرف الافراط و لا یبعد أن ينشأ من فساد القوه الشهویه أيضا انتهی. 


#*[ترجمه آسفاهت» کم خردی و شتاب كردن به گفتار بد و کردار بد» بدون اندیشه و سنجش آن است. و به قول نهایه: 
پریشان‌دلی و نادانی است. در قاموس آمده: «السفه؛ یعنی کمی حلم يا نقیض حلم» يا جهل. اينكه فرمود: «خلق لثیم» - با ضم 
اتانوس تسوا رخاف الود ات هدوت سل رای تشن مني د انیت سکن انس ام ارم باب 
توصیف خوانده شود» که ممکن است به کسر «فاء» و فتح آن» و ضم «خاء» و فتح آن باشد. بنابراین اسناد در اکثر اين تقادیر 
آن وصف ها بنا بر توسعه و مجاز است. با یک مضافی در «سفه» بنا بر بعضی تقادیر در تقدير است. با فاعل فعل «یستطیل» 
است» يعنى کسی که لثيم است. و به قولی: سفاهت گاهی برابر حکمت می آید که اعتدال قوه عقل است و نفس آدمی را به 
مسخره كردن و سبكك سری و بی تابی و چاپلوسی و شادی بر دردمندی دیگران می کشاند» و حرکات و گفتار و کردار 
پریشان که برخلاف قول و فعل خردمندان است» که منشاء آن نادانی است. و گاهی در برابر بردباری می آید که اعتدال قوه 
غضبيه است و اثر آن کوبیدن و زدن و دشنام گویی و تندی و سلطه جویی و چیرگی و بزرگی خواهی است. که افراط در آن 


قوه است و بعید نیست که به سبب فساد در قوه شهویه باشد. 

| ترجمه | 

و أقول 

الظاهر أن المراد به مقابل الحلم كما مر فى حديث جنود العقل و الجهل. 

| ترجمه آظاهرا در اينجا مقصود از لثيم همان مقابل بردبار است» چنانچه در حديث جنود عقل و جهل نقل شد. 
| ترجمه | 

«¥» 


كاء [الكافى] عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ آپیه عن ان مَحْبُوبٍ عَنْ عبٍد الرّحْمَنِ بْنِ الحجاج عَنْ أبى الْحَسَنٍ موی عليه السلام: فى 
رجلین يَتسَابَانِ فقال البادی مِنْهُمَا أطلم و وزژه و وژژ صاحبه عليه ما لم يَتَعَدّ الْمَظلومٌ (۱) 


**[ترجمه ] کافی: امام کاظم عليه السلام درباره دو كس که به هم دشنام می دهند فرمود: آن كس که شروع کرده ستمکارتر 
است. و تا وقتی مظلوم به او تعدی نکند» گناه طرفش را با گناه خود به كردن دارد. -. کافی ۲ : ۳۲۲ - 


البادی منهما آظلم أى إن صدر الظلم عن صاحبه أيضا فهو آشد ظلما لابتدائه أو لما كان فعل صاحبه فى صوره الظلم أطلق عليه 
الظلم مجازا ما لم يتعد المظلوم سيأتى الخبر فى باب السباب (۲) 


باختلاف فى أول السند و فيه ما لم يعتذر إلى المظلوم و على ما هنا كان المعنی ما لم يتعد المظلوم ما آبیح له من مقابلته فالمراد 
بوزر صاحبه الوزر التقدیری 


بر هر 


و بود ما نا ما روا مشلم فى 2 صحیحه عَن الب صلی الله عليه و آله قَالَ: الْمَتَسَابَانِ ما الا فعلی البادی ما لَمْ ید الْمَظْلُومُ. 


قال الطیبی أى الذین یشتمان کل منهما الآخر و ما شرطیه أو موصوله فعلی البادی جزاء أو خبر أى إثم ما قالا على البادی إذا لم 
یتعد المظلوم فاذا تعدی يكون علیهما انتهی. 


ص: ۳۹۴ 


.۳۲۲ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۶۳ مر فى الصفحه‎ .۲ -۲ 


و قال الراوندی رحمه الله فى شرح هذا الخبر فى ضوء الشهاب السب الشتم القبيح و سميت الاصبع التی تلی الابهام سبابه 
لاشارتها بالسب كما سمیت مسبحه لتحریکها فى التسبیح 


قول صلی الله عليه و آله:إِنَّ ما کلم په ان تزجغ موه علی الْبَادى له لب فى لک و لو لغ یفعل لم یکن. 


و لذلک قيل البادی أظلم و الذى يجيب ليس بملوم كل الملامه كما قال تعالی و لمن اضر بغ مه ویک ما هم 
سبيل (۱) على أن الواجب على المشتوم أن يحتمل و يحلم و لا يطفئ النار بالنار فإن النارين إذا اجتمعا كان أقوى لهما فيقول 
تغليظا لأمر الشاتم إن ما يجرى بينهما من التشاتم عقوبته تركب البادى لكونه سببا لذلکک هذا إذا لم يتجاوز المظلوم حده فى 
الجواب فإذا تجاوز و تعدى كانا شريكين فى الوزر و الوبال و الكلام وارد مورد التغليظ و إلا فالمشتوم ينبغى أن لا يجيب و 
يزيد فى الشر و لا تكون عقوبه فعل المشتوم على الشاتم إن للشاتم فى فعله أيضا نصيبا من حيث كان سببه و إلا فكل مأخوذ 
بفعله انتهی. 


| تر جمه ]«آغا ز کننده ستمکارتر است»: یعنی دیگری هم كرجه ستم کرده ولی ستم او سخت تر است که آغاز کرده. يا اينكه 
جواب طرف مظلوم تا وقتی تعدی نکرده» به طور مجان ستم گفته شده چون به صورت ظلم است. 


این خبر» با اختلافى در آغاز سند در «باب سباب» - . در باب ٩‏ د کر شده است. - خواهد آمد. در آن روایت آمده: «تا از 
مظلوم عذر نخواهد.» و گناه مظلوم بدون تعدی تقدیری است. نه واقعی. و مؤيد اين حديث است روایت مسلم در صحیح خود 
از پیغمبر صلی الله عليه و آله که فرمود: دو دشنام دهنده به هم هر جه بگویند به كردن آن کسی است که آغاز کرده. تا آنجا 
که مظلوم به او تجاوز نکند. و طیبی گفته: یعنی دو نفری که دشنام می دهند بر یکدیگر. «ما»: شرطیه يا موصوله است. «علی 
البادی»: جزاء يا خبر است. یعنی گناه آنچه گفتند بر شروع کننده است تا وقتی که مظلوم تعدی نکرده» و اگر تعدی کند بر هر 


دو است. 


راوندی در ضوء الشهاب خود در شرح اين خبر گفته: سب دشنام زشت است و انگشت پهلوی ابهام را سبابه می گفتند چون 
با آن به دشنام اشاره می شود؛ چنانچه آن را مسبحه می گویند چون با آن تسبیح گردانده می شود. پیغمبر صلی الله عليه و آله 
می فرماید: هر جه دو دشنام كو به هم بگویند» عقوبتش برمی گردد به آن کسی که شروع کرده» چون سببش بوده» و گرنه 
نکرده. به اين دلیل به شروع کننده ظالم تر می گویند» و آن كس که جواب كو است» سرزنشی ندارد. چنانچه خدای تعالی 
فرمود: «و لمن انتصر بعد ظلمه فأولئك ما علیهم من سبیل. -. شوری/ ۱ -) زو هر که پس از ستم [دیدن] خود» یاری جوید 
[و انتقام گیرد] راه [نکوهشی] بر ايشان نیست.] با اينكه بر دشنام خورده لازم است تحمل و بردباری کند و آتش را با آتش 
خاموش نکند که دو آتش سوزنده ترند. بر دشنام كو سخت گرفته و همه گناه را بر او بار کرده چون سببش بوده است. اين 


در صورتی است که دشنام خور از حدش تعدی نکند و اگر از اندازه تجاوز کند» گناه بر كردن هر دو است. 
* | تر جمه | 
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و افول 


الحاصل أن إثم سباب المتسابین على البادی آما إثم ابتدائه فلأن السب حرام و فسق لحدیث: سباب المؤمن فسق و قتاله کفر. 


و آما إثم سب الراد فان البادی هو الحامل له على الرد و إن كان منتصرا فلا إثم على المنتصر لقوله تعالی و لمن اضر بَعدَ 
ظلمه الآديه لکن الصادر منه هو سب يترتب عليه الائم إلا أن الشرع أسقط عنه المؤاخذه و جعلها على البادی للعله المتقدمه و 
إنما آسقطها عنه ما لم یتعد فان تعدی كان هو البادی فى القدر الزائد و التعدی بالرد قد یکون بالتکرار مثل أن یقول البادی يا 
کلب فیرد عليه مرتين و قد یکون بالأفحش كما لو قال له يا سنور فیقول فى الرد يا کلب و إنما كان هذا تعدیا لأن الرد بمنزله 
القصاص و القصاص انما یکون بالمثل ثم الراد أسقط حقه على البادی و یبقی على البادی حق الله لقدومه على ذلك و لا یبعد 
تخصیص تحمل البادی إثم الراد بما إذا لم يكن الرد کذبا و الأول قذفا فانه إذا كان 


ص: ۳۹۵ 


-۱. الشوری: ۴۱. 


الرد کذبا مثل أن قول البادی يا سارق و هو صادق فیقول الراد بل أنت سارق و هو كاذب أو یکون الأول قذفا مثل أن يقول 
البادی يا زانی فیقول الراد بل أنت الزانی فالظاهر أن إثم الرد على الراد. 


و بالجمله إنما یکون الانتصار إذا كان السب مما تعارف السب به عند التأديب كالأحمق و الجاهل و الظالم و آمثالها فأمثال هذه 
إذا رد بها لا إثم على الراد و يعود إثمه على البادی. 


##[ ترجمه آحاصل اينكه: گناه فحش دادن دو نفر به هم بر شروع كننده است. اما اينكه گناه برای شروع به سب بوده» چون 
سب حرام و فسق است به دليل حديث «سباب المؤمن فسق و قتاله کفر.» گناه آن كس كه به او جواب داده را به كردن دارد؛ 
چرا كه شروع كننده او را به جواب دادن وادار كرده. و اگر برای يارى جستن باشد گناهی بر یاری‌خواسته نيستء به خاطر 
همان آيه: «و لمن انتصر بعد ظلمه الایه.» لکن آنچه از او صادر شده فحش است و گناه در پی دارد» اما شرع مواخذه بر آن را 
ساقط كرده و آن را به كردن شروع كننده قرار داده به همان علتى كه كفته شد. در صورتى كه تعدى نكرده باشدء همانا از 
جواب گو ساقط می شود. اما اگر تعدى کند» خودش در آن قدر زائد شروع كننده است. و تعدى در رد. كاهى با تكرار آن 
فحش است؛ مثلا شروع کننده بگوید: ای سكك! و او دو بار به او بگوید. و گاهی به دشنام بالاتر است» چنانچه به او بگوید: ای 
گربه! و او جواب بدهد: ای سگ! چون رد به منزله قصاص است و بايد همانند آن باشد. و جه بسا که جواب كو حق خود را 
از طرف ساقط می کند و حق خدا بر او می ماند چون اقدام به آن کرده. و دور نيست که تحمل آغا زکننده مخصوص به اين 
مورد باشد که جواب به دروغ نباشد» يا اينكه دشنام به قذف و نسبت به زنا نباشد» و اگر با دروغ جواب بدهد» چنانچه شروع 
کننده به او بگوید: ای دزد! و راست بگوید. و جواب دهنده به دروغ بگوید: ای دزد! يا اينكه به او بگوید: ای زانی! که قذف 
است» و جواب دهنده بگوید: تويى زانی! ظاهر اين است که گناه جواب كو بر خود او است. خلاصه: انتقام جائز در صورتی 
است که دشنام متعارفی باشد که برای تادیب بگویند همچون احمق و جاهل و ظالم و مانند اینها؛ كه جواب دهنده برای آن 


گناهی ندارد و گناهش بر اغا کننده است. 
** | تر جمه | 
)1 


لیات و الأخبار الداله على جواز المعارضه بالمثل كثيره فمن الآيات قوله تعالی من دی عَلَيكُمْ قال الطبرسی رحمه الله أى 
ظلمکم فَاعْتَدُوا عليه بمثل ما اعدّدى علَیکم أى فجازوه باعتداثه و قابلوه بمثله و الثانی لیس باعتداء على الحقيقه لکن سماه 
اعتداء لأنه مجازاه اعتداء و جعله مثله و إن كان ذلكك جورا و هذا عدلا لأنه مثله فى الجنس و فى مقدار الاستحقاق و لأنه ضرر 
كما أن ذلک ضرر فهو مثله فى الجنس و المقدار و الصفه قال و فيها دلاله على أن من غصب شيئا و أتلفه يلزمه رد مثله ثم إن 
المثل قد یکون من طریق الصوره فى ذوات الأمثال و من طریق المعنی کالقیمه فیما لا مثل له (۲). 

و قال المحقق الأردبیلی رحمه الله و اتقوا الله باجتناب المعاصی فلا تظلموا و لا تمنعوا عن المجازاه و لا تتعدوا فى المجازاه عن 


المثل و العدل و حقکم ففیها دلاله على تسلیم النفس و عدم المنع عن المجازاه و القصاص و على وجوب الرد على الغاصب 
المثل أو القيمه و تحریم المنع و الامتناع عن ذلكك و جواز الأخذ بل وجوبه إذا كان ت رکه إسرافا فلا یترک الا أن یکون حسنا و 


تحریم التعدی و تجاوز عن حده بالزیاده صفه أو عینا بل فى الأصل بطریق یکون تعدیا و لا يبعد أيضا جواز الأخذ خفیه أو 
جهره من غير رضاه على تقدير امتناعه من الاعطاء كما قاله الفقهاء من طریق المقاصه و لا یبعد عدم اشتراط تعذر إثباته عند 
الحا کم بل على تقدير الامکان أيضا و لا إذنه بل یستقل و كذا فى غير المال من الأذى فیجوز 


ص: ۳۹۶ 


.١ -١‏ فى الکمبانی تقدیم و تأخير. 


؟- ۲. مجمع البيان ج ۲ ص ۲۸۷ و الآيه فى البقره: ۱۹۴. 


الأذى بمثله من غير إذن الحا کم و اثباته عنده و كذا القصاص الا أن یکون جرحا لا یجری فيه القصاص أو ضربا لا یمکن حفظ 
المثل أو فحشا لا يجوز القول و التلفظ به مما یقولون بعدم جوازه مطلقا مثل الرمی بالزنا(۱). 


و يدل عليه أيضا قوله سبحانه و ان عم فعاقتوا بمثل ما عُوقئتُمْ به (۲) قال فى المجمع قیل نزلت لما مثل المشركون بقتلی أحد 
و حمزه رضی الله عنهم و قال المسلمون لئن أمكننا الله منهم لنمثلن بالأحياء فضلا عن الأموات و قيل إن الآيه عامه فى کل ظلم 
كغصب أو نحوه فانما یجازی بمثل ما عمل و لَيْنْ صَبَرْنّمْ أى ترکتم المکافًه و القصاص و جرعتم مرارته لَهُوَ خی للصَابرِينَ و 
يدل عليه أيضا قوله سبحانه و لین إذا أصابَهُم ان هُمْ بَنْتَصِرُونَ (۳) فى المجمع أى ممن بغی علیهم من غير أن یعتدوا و قيل 
جعل الله المؤمنين صنفین صنف یعفون فى قوله و إذا ما عَضِبُوا هُمْ يَغْفِرُونَ و صنف ینتصرون ثم ذکر تعالی حد الانتصار فقال و 
جراء مره سیک لها قيل هو جواب القبيح إذا قال أخزاك الله تقول أخزاك الله من غير أن تعتدی و قیل یعنی القصاص 
الجراحات و الدماء و سمى الثانيه سيئه على المشاكله قَمَنْ عفا و له عَلَى الّه أى فمن عفا عما له المؤاخذه به و أصلح 
أمره فيما بینه و بين ربه فثوابه على الله له لا بْحبٌ امین و من اص ر بطم قأولیک ما عَلَِهمْ مِنْ سَبيل معناه من انتصر 
نس وانتصف من ظالمه بعد ظلمه أضاف الظلم إلى المظلوم أى بعد أن ظلم و تعدى عليه قأخذ لنفسه بحقه فالمتصرون ما 
عليهم من إثم و عقوبه و ذم إلا الیل أى الالم و العقاب عَلَى الذي َو اس ابتداء ویو فى الْرْضٍ ب یراق 
ولیک هم عذاب ی أى مولم و من بر أى تحمل المشقه فى رضا اله و عقر فلم يتتصر فک الصبر و التجاوز عم 
لور ی من ثابت الأمور التی آمر ال ماق تنسخ و قیل عزم الأمور هو 


ص: ۳۹۷ 


۱- ۱. زبده البيان ص ۳۱۰ الطبعه الحد یثه. 
۲- ۲. النحل: ۱۲۶ 


۳-۳ الشوری ۳۹و ما بعدها ذیلها. 


الأخذ بأعلاها فى باب نيل الثواب. 


و قال المحقق الأردبيلى قدس الله روحه بعد ذكر بعض تلك الآيات فيها دلاله على جواز القصاص فى النفس و الطرف و 
الجروح بل جواز التعويض مطلقا حتى ضرب المضروب و شتم المشتوم بمثل فعلهما فيخرج ما لا يجوز التعويض و القصاص فيه 
مثل كسر العظام و الجرح و الضرب فى محل الخوف و القذف و نحو ذلكك و بقى الباقى و أيضا تدل على جواز ذلكك من غير 
إذن الحاكم و الإثبات عنده و الشهود و غيرها و تدل على عدم التجاوز عما فعل به و تحريم الظلم و التعدى و على حسن العفو و 
عدم الانتقام و أنه موجب للأجر العظيم انتهى (۱): 


**[ترجمه ]آيات و اخبار دلالت کننده بر جواز معارضه به مثل بسیارند. همچون آیه: «فمن اعتدی علیکم.؛ اس کر کن د 
شما تعلّی کرد.) طبرسی گفته: یعنی ستم کرد. فاعتدوا عليه بمثل ما اعتدی علیکم.» - . بقره / ۱۹۴ - [همان گونه که بر شما 
تعدّى کرده بر او تعدّى كنيد.] و مقابله به مثل کنید. عوض تجاوز حقيقتاً تعدی نیست. و چون عوض آن است آن را تعدی 
امیده اگرچه خور است» و این عدل است چون از جنس آن است و به اندازه آن» و همانند آن ضرر است؛ پس در جنس و 
اندازه و وصف» عوض آن است. و گفته: آيه دلاللت دارد بر اينكه: هر كس چیزی را غصب و ابود كندء بر او لازم می شود 
که اگر مثلی باشد به همان صورت مانندش را بدهد» و اگر قیمتی است. به حسب معنی بدهد نه مثلی. - . مجمع البيان ۲ : 
۷ - 


محقق اردبیلی (ره) گفته: از خدا بترسيد به كناره گیری از گناهان» و ستم نکنید» و جلوی مجازات را نگیرید» و در مجازات از 
مثل و اندازه حق خود فراتر نروید. و دلالت دارد که بايد برای مجازات و قصاص تسلیم بود» و بر اينكه بر غاصب واجب است؛ 
رد مثل يا قيمت کند. و حرام است امتناع از آن» و جائز است گرفتن آن» و بلکه واجب است اگر تركش اسراف باشد. و جز 
در موردی که خوب باشد. آن را ترک نکند. و حرام است فراتر از اندازه در عين يا وصف. بلکه تجاوز در نحوه اخذ. و بعید 
نیست جواز اخذ عوض پنهانی يا علنی» بدون رضای بدهکار اگر خودش ندهد؛ چنانچه فقها در باب تقاص گفته اند. و بعید 
نيست که تعذر اثبات حق نزد حاکم. شرط نباشد» و اذن حاکم هم شرط نباشد. بلکه خودش اختیار دارد. و همچنین است 
ساير اذیت ها از غير مال» و روا است عوض هر آزاری بدون اذن حاکم و اثبات نزد او. و این چنین است قصاص» مگر در 
جنایت و ضربی که اندازه اش محفوظ نباشد» يا دشنامی که گفتن آن جائز نیست. همچون نسبت زنا. -. زبده البیان: ۳۱۰ -و 
نيز دلاعلت دارد بر این قول خدا: «و إن عاقبتم فعاقبوا بمثل ما عوقبتم به.» - . نحل / ۱۲۶ - لو اگر عقوبت کردید. همان گونه 
که مورد عقوبت قرار گرفته ايد [متجاوز را] به عقوبت رسانید.] در مجمع البیان گفته: گفته شده: درباره بریدن اندام شهیدان 
احد و حمزه (رضی الله عنهم) به دست مشرکان نازل شده است. مسلمانان گفتند: اگر خدا ما را بر آنها مسلط کند اندام زنده 
هاشان هم به غير از مرده ها می بریم. و گفته شده: آيه هر ستمی را فرا می گیرد» همچون غصب و مانندش که به مثل آن 
مجازات شود. «و لثن صبرتم لهو خير للصابرین.» [و اگر صبر كنيد البته آن برای شکیبایان بهتر است.) یعنی اينكه اگر ترک 
مکافات و قصاص كنيد و تلخی آن را بچشید. برای صابران بهتر است. 


و باز دلیل آن است قول خدای سبحانه: «و الذين إذا آصابهم البغى هم ینتصرون.» -. شوری /۳۹ آنچه بعد می آيدء ادامه آيه 


است. - و کسانی که چون ستم بر ايشان رسدء یاری می جویند [و به انتقام برمی خيزند]) در مجمع آمده است: یعنی از آنان 


كه بر آنها ستم کردند بدون تعدی انتقام گيرند. و گفته شده: خدا مؤمنان را دو دسته کرده: صنفی که می بخشند و فرموده: 
«و إذا ما غضبوا هم یغفرون.» زو چون به خشم آورندشان در گذرند. ! و دسته ای که انتقام می گیرند. سپس خدا اندازه انتقام 
را ياد کرده و فرموده: «و جزاء سیئه سیثه مثلها.» (سزای بدی همانند آن بدی است.) و گفته شده: مقصود جواب بدی است. 
مثلا اگر گفت: خدا رسوایت کندا بگو: خدا تو را رسوا کند» بدون تجاوز. و گفته شده: مقصود قصاص است در جراحات و 
خون ریزی» و دومی به مناسبت بدی نامیده شده. «فمن عفا و أصلح فأجره على الله.» (و هر که بگذرد و سازش کند اجرش بر 
خداست.] یعنی مواخذه نکند و کار را به پرورد كارش واگذار کند که وابش بر خدا است: «انه لا يحب الظالمین- و لمن 
انتصر بعد ظلمه فأولنک ما علیهم من سبیل.» به راستی او ستمگران را دوست نمی دارد. و هر که پس از ستم [دیدن] خود؛ 
یاری جوید [و انتقام گیرد] راه [نکوهشی] بر ایشان نیست.] معنایش اين است که هر كس انتقام خود را بگیرد و درباره 
ظالمش انصاف به خرج دهد. «ظلم را به مظلوم نسبت داده»: یعنی اگر بعد از آنکه ظلم شد و به او تعدی شد حق خودش را 
بگیرد» گناه و عقوبتی ندارد. «انما السبیل»: یعنی گناه و عقوبت. «علی الذین بظلمون الناس.» (راه [نکوهش] تنها بر کسانی 
است که به مردم ستم می کنند.] بر آنها است كه شروع به ستم كردن بر مردم کنند. «و يبغون فى الأرض بغیر الحق آولتک 
لهم عذاب آلیم.» و در [روی] زمين به ناحق سر برمی دارند آنان عذابی دردناک [در پیش] خواهند داشت.) و: «و لمن 
صبر.» کسی که صبر کند.) و برای خدا سختی بکشد. «و غفر.» او د رگذرد.] و انتقام نگیرد. «ان ذلکک.» (همانا آن.1 صبر و 
گذشت. «لمن عزم الأمور» ([حاکی] از اراده قوی [در] کارهاست.] یعنی از کارهای ثابتی است که خدا به آن امر کرده و 


نسخ نشده. و گفته شده: عزم امور» آن چیزی است که بالاترین ثواب را دارد. 


محقق اردبیلی (قدس الله روحه) يس از ذکر آن آیات گفته: دلالت دارند بر جواز قصاص در جان و اعضا و زخم زدن بلکه 
جواز مطلق عوض دادن حتی با زدن کتک خورده و دشنام گفتن دشنام‌شنیده» به مانند آنچه شده. و بیرون است آنچه عوض 
و قصاص در آن روا نيست» همچون شکستن استخوان و زخم زدن و کتک در جايى که خوف تجاوز دارد» و در قذف و 
موارد دیگر به جای خود باقی می ماند. و باز هم دلالت دارد بر جواز آن بدون اذن حاکم و اثبات نزد او بدون نياز به گواه و 
غير آن. و دلالت دارند بر عدم جواز تجاوز از اندازه آنچه شده و بر حرمت ستم و تعدىء و بر حسن گذشت. و عدم انتقام و 
اينكه آن را ثواب عظیم است. - . زبده البیان: باب جنایات» آيه نهم. - 


| تر جمه | 


ریما یشعر کلام بعض الأصحاب بعدم جواز المقابله و أنه أيضا یستحق التعزیر كما مر فى کلام الراوندی و قال الشهید الثانی 
رحمه الله عند شرح قول المحقق قدس سره قیل لا يعزر الکافر مع التنابز بالألقاب و التعییر بالأمراض الا أن بخشی حدوث فتنه 
فیحسمها الامام بما يراه القول بعدم تعزیرهم على ذلك مع أن المسلم يستحق التعزیر به هو المشهور بين الأصحاب بل لم یذ کر 
کثیر منهم فيه خلافا و كان وجهه تکافژ السب و الهجاء من الجانبین كما یسقط الحد عن المسلمین بالتقاذف لذلک و لجواز 
الاعراض عنهم فى الحدود و الأحكام فهنا أولى و نسب القول إلى القیل موذنا بعدم قبوله و وجهه أن ذلك فعل محرم یستحق 
فاعله التعزیر و الأصل عدم سقوطه بمقابله الآدخر بمثله بل يجب على کل منهما ما اقتضاه فعله فسقوطه يحتاج إلى دليل كما 
يسقط عن المتقاذفین بالنص انتهی. 


6# | ترجمه اسخن بعضی اصحاب اشاره دارد که عوض دادن روا نیست و عوض دهنده هم بايد تعزیر شود» جنانجه از قول 
راوندی نفل شد. شهید انی (ره) در شرح قول محقق گفته: گفته شده که کافر در برابر بدزبانی و لقب پرانی و سرزنش به 
بیماری هاء تعزیر ندارد» مگر ترس پدیدار شدن فتنه باشد که امام به هر راهی می داند آن را براندازد. و گفته: قول به تعزیر 
نداشتن کافر بر آن امور با اينكه مسلمان بايد تعزیر شود به آن» ميان اصحاب مشهور است. بلکه بسیاری در آن نقل خلاف 
نکرده اند و گویا وجهش اين است که دشنام و هجو از طرفين» عوض هم می شوند» چنانچه از دو مسلمانی که همدیگر را 
قذف می کنند ساقط می شود برای اينكه به کافر حد نزنند و احکام را ب بر آنها جاری نکنند» و این مورد اولی است. و به یک 
کسی حکم را نسبت داده» برای اعلام به اينكه خود او آن را قبول ندارد» برای اينكه کار حرامی است و فاعلش مستحق تعزیر 
است. و اصل اين است که با عوض دادن طرف به مانندش ساقط نمی شود بلکه هر کدام بايد سزای خود را بینند. و 


سقوطش دلیل می خواهد. چنانچه سقوط از دو کسی که همدیگر را قذف کرده اند نص خاص دارد. 


* | تر جمه | 

أقول 

ولا يخفى عليكك ضعفه بعد ما ذکرنا و ما رِوَايَهُ أب بى مَخلَدٍ السّرّاجٍ عَنْ آبی َد الله عليه السلام قال: قَضی مر ارم عليه 
العام فى رل يا اضر إن 2 11 4 از آنت ابن امون ن مر الأول آن یلد صَاحِبَهُ عِشْرِينَ له و قال له اغلَمْ 


۷ 


o 


اک سد مهت ا عر اة عط المشارة الوط فة 


ص: ۳۹۸ 


.١ -١‏ زبده البیان کتاب الجنایات فى الآيه التاسعه. 


عشرین نکاا يتكل بهما. 
فیمکن أن یکون لذ کر الأب و شتمه لا المواجه فتأمل. 
** | تر جمه | سستي این سخن پس از گفته ماء بر کسی نهان نیست. 


واماروايت ابی مخلط سراج از امام صادق عليه السلام كه فرمود: قضاوت كرد امير مؤمنان درباره کسی كه دیگری را زاده 
ديوانه خواند» و او هم به او گفت: تويى زاده ديوانه. آن حضرت به دشنام خورده اولى فرمود به طرفش بيست تازيانه بزنده و 
به او كفت كه تو هم مانند آن را به دنبال انجام آن خواهى داد. و چون او تازيانه را زد آن را به تازيانه خورده داد و او هم 


بيست تازيانه به طرف خود زد تا هر دو كيفر شده باشند. 
و می شود كه اين تعزير برای نام بردن از يدر و دشنام به او باشدء نه آن كه روبه رو بوده. و در این باره بينديش. 


2 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ محمد بن یخی عَنْ أَحْمَدٌ بن مُحَمّد بن عیتی عَنْ بتغض آضحابه عَنْ أبى الْمَعْرَاءِ عن الحلبی عَنْ آبی عبّد الله 
عليه السلام قال: لا تسفهُوا فان رم تک لِيِسُوا بسَفَهَاءَ و قال بو عبد الله عليه السلام مَنْ كافا السَفیه ِالسّفهِ فد رَضِى بِمَا أتى الّه 


ی اذى اة (۱) 


##[ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: سفیه نباشید» زیرا امامان شما سفاهت نمی کنند. همچنین آن حضرت فرمود: 
هر كس سفیه را به سفاهت عوض بدهد به خود پسندیده که با او برابر باشد. -. کافی ۲: ۳۲۲ - 


| تر جمه | 


بیان 


لا تسفهوا نقل عن المبرد و تغلب أن سفه بالکسر متعد و بالضم لازم فان كسرت الفاء هنا كان المفعول محذوفا أى لا تسفهوا 
أنفسكم و الخطاب للشيعه كلهم و الغرض من التعليل هو الترغيب فى الأسوه و كأنه تنبيه على أنكم إن سفهتم نسب من خالفكم 
السفه إلى أئمتكم كما ينسب الفعل إلى المؤدب و قال الظاهر أنه من تتمه الخبر السابق و يحتمل أن يكون خبرا آخر مرسلا من 
كافأ يستعمل بالهمز و بدونها و الأصل الهمز بما أتى إليه على بناء المجرد أى جاء إليه من قبل خصمه فالمستتر راجع إلى 
الموصول أو التقدير أتى به إليه فالمستتر للخصم و فى المصباح أنه يأتى متعديا و قد يقرأ أوتى على بناء الافعال أو المفاعله. 


حیت اختذی تعلیل 1 غا وئ القاموس احتلی حا افتدی نه ركه ترغیب فی ترکت مکافاه السفهاه کما قال تعالی وا 
خاطَهُم الْجاهِلونَ قالوا سَلاماً(0. 


ترجمه ]لا تسفهوا: نقل شده از مبرد و تغلب که «سفه» با کسره. متعدی است. و با ضمه لازم است. بنابراین» اگر «الفاء» در 
اینجا مکسور شود مفعول محذوف خواهد بود؛ یعنی خودتان را سفیه نکنید. و خطاب به همه شيعه است. کلهم. و اينكه 
وک اس تس یرای تفر وی رکه ا ای که کر تاش کی مرا مامتان 
نسبت می دهند» چنان كه کار شا گرد را به ادب آموز نسبت می دهند. و «همچنین آن حضرت فرمود»: بسا که دنباله خبر باشد 
و تسا خر دك دوق سكل ناشك. «من كافاً» هر كين عوض بدهد): با همزه و بدون همزه استعمال شده. «آتی به الیه»: ضمیر 


مستتر به «خصم) برمی گردد. در مصباح آمده: آن متعدى است و «آوتی» نيز خوانده شده. بناء بر افعال» يا مفاعله. 


«حيث احتذی تعلیل»: رضایت است. در قاموس آمده: «احتذی» مثل «اقتدی به» است و در آن تشویق به ترک مکافات سفهاء 
است» چنانحه خدا فرموده: «و اذا خاطبهم الجاهلون قالوا سلاما.» - . فرقان / ۶۳ - و چون نادانان ايشان را طرف خطاب قرار 


* | تر جمه | 


«f» 


مع» [معانی الأخبار] عَنْ أبيه عن الحفیری عن الْبَرْقِىّ عَنْ بغض آضحابه رَفَعَهَُنِ ابن طریف عَن ابْن باه عن الْحارث الأعوَرِ قال 
ال عَلِيّ عليه السلام: لِلْحَسَن انه عليه السلام فی مسائله ای سَأَلَهُ عنها بای ما السّفَهُ فقال اناع الذناه و مُصَاحبه لمْرام(۳), 


ص: ۲۹۹ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۳۲۲. 


۲- ۲. الفرقان: ۶۳. 


۳ ۳. معانی الأخبار ۲۴۷. 


سفاهت چیست؟ فرمود: پیروی از افراد پست. و مصاحبت با گمراهان. - . معانی الاخبار: ۷-_- 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


1 ی بر العطار عَن ضرق عَن السَيَارِىٌ رَفَعَهُ إلى أبى عَمِدِ الله عليه السلام: أنه سيل عن السفله فقال 
مه كشه یشرب الْجَمْرَ وَيَضْربٌ بالطتیور(۱). 


**| ترجمه |خصال: از امام صادق عليه السلام پرسیده شد درباره سفله» و فرمود: کسی که شراب می نوشد و طنبور می زند. -. 
خصال ۱ : ۳۲ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


ل» |الخصال ]| ابن مت كل عن الجفیری عن الْقَطْ لي : ن مرن وتیی بن الْقَاسِم عَنْ ذریح امعارین عَنْ أبى عد الله عليه 


السلام عَنْ آبّائه علیهم السلام د قال قال كول ام ی آل كمه ِن لم تلهم عم وک العف و روجک و اوک 
E)‏ 


##[ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» كه فرمود: سه كس هستند که اگر به 
آنها ظلم نکنی به تو ظلم می كنند: افراد پست» زنت» و خدمتکارت. -. خصال ۴۳:۱ - 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


ل [الخصال] أبى عن العطار عن لأشعری عَنْ موی بن عْمَرَ عن أبى عَلِىٌ بن راش رَفْعَهُ إلى الصَادق عليه السلام آنه قال: 
فيك هی كنا انول تم تا را و لا لحشود له و لا لعلول وَكَاء و لا لكذاب موه وا شود سَفِية (۳. 


* | ترجمه اخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: ينج كس چنانند که می گویم: بخیل راحتی ندارد» حسود لذت و خوشی 
ندارد» خسته وفا ندارده دروغگو مردانگی ندارد» وسفيه آقا نمی شود. - . خصال ۱: ۱۳۰ - 


* | تر جمه | 


«A» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] ابن بُشْرَانَ عَنْ عْمان ن آخمد عَنْ جغفر الحناط عَنْ عبد الصَّمَدِ بن يزيد عَنْ فضیل بن عیاض قال: 


2 
2 


یل این ابا رک من الا قَالَ لاه قال من الم وک قال راد قال فَمَن السَفِلَهُ قَالَ اذى يا کل بدینه (۴). 


*: |[ ترجمه ]امالی طوسی: فضیل بن عیاض گفت: از ابن مبا رک پرسیدند: مردم جه کسانی هستند؟ گفت: دانشمندان. پرسیدند: 
پادشاهان جه کسانی هستند؟ گفت: زاهدان. پرسیدند: افراد پست چه کسانی هستند؟ گفت: آنان که با دین خود می خورند. 


فان طوس ۲۰۲ 


* | تر جمه | 
۰ 


معء [معانی الأخبار] عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: مَنْ لَمْ یبال ما قال وَ ما قیل لَهُ فَهُوَ شک شیطان (۵). 


* | ترجمه ]معانی الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس باک ندارد که جه می كويد و چه درباره او می گویند» 
شريكك شیطان است. - . معانی الاخبار: ۴۰۰ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


ل» [الخصال] الْأرْبَعَائَهِ قَالَ آمیژ الْمَؤْمنِينَ عليه السلام: الخ ذَرُوا السَفلة ان السَفلة مَنْ لا یاف الله عر و جل فيهم کل الا و 


فيه أَعْدَاؤْااء). 


** | ترجمه | خصال: در اربعمائه: امير ممنان عليه السلام فرمود: از دونان حذر كنيدء زیرا از خدای عزوجل نمی ترسند» و 
کشند كان پیغمبران و دشمنان ما در ھان آنها هستند. -. خصال ۲: ۱۶۹ - 


* | تر جمه | 
»1« 


ف» [تحف العقول] عَنْ 5 ات لسر الالت عليه السلام قال: مَنْ هَانَتٌ علیه نَفْسَهُ فلا تَأْمَنْ سَّدَهُ (۷). 


** | ترجمه آتحف العقول: امام هادى عليه السلام فرمود: هر كس خود را يست بداند» از شرش آسوده مباش. - . تحف العقول: 
۲ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


سره [السرائر] أَبُو عو الله السَیاری ‏ أبى الْحَسَن الأول عليه السلام قال: جاء رَجُلَ ای عُمَر فقال إنَّ امْرَأَتَهُ نَارَعَتْهُ فَقَالَتْ لَه با 
سَفْلَهُ فقال لها إنْ كان 


ص: ۳.۰ 


.۳۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١-١ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۴۳. 

۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۱۳۰. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص .٠١‏ 
۵- ۵. معانی الأخبار ص ۴۰۰. 
۶-۶. الخصال ج ۲ ص ۱۶۹. 


۷ ۷. تحف العقول ۵۱۲. 


عؤلة قوی طق َال إن كنت من بی اقضامی و میتی فى یر اجو و أنى أبواب الشلالين شڈ بانث ينكك فقن أي 


الفؤيوق عله السلام یش كوا قال قات 2۶ عْمَرَ فَقَالَ لَه سي د 
کنت من لا ببالی بتا قَالَ و لا ما قیل لك فان سفله * و اقلا من ء عل (0. 


##[ تر جمه اسراثر: على عليه السلام فرمود: مردی نزد عمر آمد و گفت که زنش با او مرافعه کرده و به او گفته: ای پست! و او 
در جواب گفته: اگر من يست باشم او طالق است. عمر گفت: اگر دنبال داستان گوها برود و ولگردی کند و به در خانه شاهان 
بيايد» زنش مطلقه شده است. امير مؤمنان فرمود: چنان نیست که عمر گفته. و عمر به او گفت: برو نزد على عليه السلام و هر 
جه به تو فتوی داد بشنو و عمل کن. او نزد آن حضرت آمد و ايشان فرمود: اگر کسی باشی كه باک ندارد جه می كويد و 


جه درباره او می گویند. يست هستی» و گرنه بر تو چیزی نباشد. - . سرائر: ۴۷۵ - 
** | تر جمه] 
۳ 
؛ [السرائر] ِن جاع لبط قال: شيل أَبُو لسن عليه السلام عن الفله فعالَالسفله الى با کل فى سوق (۲) 


**| ترجمه |سرائر: از ابوالحسن عليه السلام درباره سفله يرسيده شد؟ فرمود: آن كسى كه در ميان بازار می خورد. - . سرائر: 
۴۷۶ 


* | تر جمه | 


باب ۷۵ الجبن 


روابات 
»|« 


لسلام e‏ و کون امه جوا عریصا وك یسا ٠‏ 


**| ترجمه |خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: ايمان ندارد کسی که در او بخل و حسد و ترس است. و مؤمن ترسو و حريص 
و بخيل نيست. -. خصال ۱:۱ 


* | ترجمه ] 


اقول 


قد مضی بعضها فى باب الحرص أو باب البخل. 

| ترجمه |بعضى اخبار در «باب حرص» يا در «باب بخل» نقل شده است . 
**[ترجمه] 

باب ۷۶ من باع دينه بدنيا غيره 

روايات 


۹۳ 


مه [الأمالى للشیخ الطوسی] مع» [معانی الأخبار ] لى» [الأمالى للصدوق] فی: خر الشيّخ الشامی سيل أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام 
آی خلت أَشَْى قال مَنْ باع دِيَهُ نیا غیره (۴). 


۳۰١ ص:‎ 


۱-۱. السراثر ص ۴۷۵. 
؟- 7. السرائر ص ۴۷۶. 
۳-۳. الخصال ج ۱ ص ۴۱. 


۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۵۰ معانی الأخبار ۱۹۸ أمالى الصدوق ص ۲۳۷. 


مردم بدبخت ترين هستند؟ فرمود: کسی که دين خود را به دنیای دیگری بفروشد. - .[۱] امالی طوسی ؟ : ۰ معانی الاخبار: 
4۸ امالی صدوق: ۲۳۷ - 


تر جمه ] 
باب ۷۷ الاسراف و التبذیر و حدهما 

الآيات 

الأنعام: و لا شرفوا هلا يْحِبٌ الْمُسْرفِينَ )١(‏ 
الأعراف: و کلوا و اشْرَبُوا و لا شرفو( 


الإسراء: و لا مذ تَِذِيراً- إن لقبذرین كانوا وان الشیاطین و كاد الشَّطانُ ره كفُوراً إلى قوله تعالی و لا تجعل یک لول 
إلى عك و لا تبشطها کل الْبسط فَتفْعَدَ ملوماً مخشو ره 


meta 0‏ ;ا" و لا تسرفوا إنه لا يحب المسرفین. - . انعام / ۱۴۱ - 

و [لی] زیاده روی مكنيد كه او اسرافکاران را دوست ندارد.] 

حبو لرا ق:اشريو| و لا تقو ب .[؟] اغراف ۳۱۶ + 

زو بخوريد و بياشاميد و [لى] زياده روى مكنيد كه او اسرافكاران را دوست نمی دارد.] 


- ولا تبذر تبذيرا - إن المبذرين كانوا إخوان الشياطين و كان الشيطان لربه كفورا إلى قوله تعالى و لا تجعل يدك مغلوله إلى 
عنقک و لا تبسطها كل البسط فتقعد ملوما محسورا. -.[۳] أسرى/ ۲۹-۲۶ - 


[و ولخرجى و اسراف مكن. چرا كه اسرافكاران برادران شيطانهايند» و شيطان همواره نسبت به پرورد كارش ناسپاس بوده 
است. تا فرمايد: و دستت را به گردنت زنجير مكن و بسيار [هم] گشاده دستى منما تا ملامت شده و حسرت زده بر جاى 


مانی.) 


شی» [تفسیر العياشى] نع ان بن الاج قال: سل أبَا خود الله عليه السلام و لا نید تجذیرا 2 من أف شا فى عبر 


طاعه الله فقو بر ون أَنْمَنَ فى سبيل الْحَير هو ُفصد(۳) 


##[ تر جمه آتفسیر عباشی: عبدالرحمن بن حجاج گفت: از امام صادق علبه السلام پر سدم درباره تفسير «و لا تبذر تبذيرا»» 


2. 


فرمود: هر كس جيزى در غير فرمان خدا خرج کند» مبذر است؛ و هر كس در راه خير خرج كند. مقتصد است. - .[؟] تفسير 
عياشى ۲ : ۲۸۸ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


92 


ل بر الا خل ماله 3 تقد بقع یش 


0 آتفسیر بر العباشی] عن ای بصیر قال: َأَنْتٌ أبا عید له عليه السلام عَنْ وله لا جر تیذیراقا 


ال قَالَ فيكونٌ یو فى حال قال نم (۵). 
* | ترجمه ]تفسیر عياشى: ابی بصير گفت: از امام صادق عليه السلام يرسيدم درباره «و لا تبذر تبذيرا»» فرمود: اين است كه 
کسی همه دارايى خود را بياشد و بی جيز بماند. می كويد: گفتم: در مصرف حلال هم تبذير هست؟ فرمود: آرى. - .[۱] 


تفسير عياشى ۲: ۲۸۸ - 


0 


9 ا ۱ اتی الله و لا تشرف و لا تَر و کن بین ذلک 
تیذیرا إن الا بُعذّت على الْمْضد(۶) 

**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: على بن جذاعه گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: از خدا بترس و اسراف نکن و تكد 
مگرع و ھان آنن دو بریا بائ زیرا تقذ ير :اق اسراف استاو دا ور موه لا در ديرام قدي مک دا به سب هاه رو 


عات نمی كلد 22[ ۲] تسیر عا 2۲۸۸۰۲ 


2 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ عایر بْن ماع قَالَ: دحل عَلَى أبى عتد له عليه السلام رل کال ا أا عمد له قَوضاً ای میت وه 
الآ 


1 
پو عبد اله عليه السلام ای علو ُذرک ققال لا و الله ال إِلَى بجاو وهی ال و ه قال فالی عمد متام ال او الله 


2 ۳ 
۲ ۶و 2 م ي 92 2 کو وا اهر .4د ص مس 0 


ل نك ادا كن عق ال له فى اد فالا ما دا و عد له بکیس فيه راهم اذل 51 نله بضه قال اي له وَل 


3 3 


2 


تشرف و لا تفتو و كن بَيِنَ ذلك قَوَاما 
ص: ۳۰۲ 


.۱۴۱ الأنعام:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. الأعراف: ۳۱. 

۳-۳ آسری: ۲۹-۲۶ 

۴-۴. تفسیر العاشی ج ۲ ص ۲۸۸. 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۸۸. 
۶- ۶. تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۲۸۸. 


ن الله لا يُعَذْبٌ عَلى الَْضٌد(۱). 


م۱ 
15 
اذل 
ی 


یر مِنَ الاشراف قال الله و لا تبذز تبذیراً و ال 


س( 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: عامر بن جذاعه گفت: مردی نزد امام صادق عليه السلام آمد و گفت: ای ابا عبدالله! قرضی بده تا 
زندگی ام آسان گردد. آن حضرت فرمود: زرعی داری که به دست آید؟ (بدهی را پس بدهی) گفت: نه به خدا. فرمود: 
درآمد تجارتی داری که پرداخت شود؟ گفت: نه به خدا. فرمود: کالایی داری که به فروش برود؟ گفت: نه به خدا. فرمود: 
پس تو از کسانی هستی که در اموال ما حقی داری» و کیسه ای پول نقره خواست و دست در آن کرد و مشتی به او داد و 
فرمود: از خدا بترس و اسراف نكن و تنگ مگیر» و ميان اين دو برپا باش» زيرا تبذير از اسراف است» و خدا فرموده: «لا تبذر 


تبذيرا.» تبذير مکن» خدا به سبب ميانه روی عذاب نمی کند. -. تفسير عیاشی ۲ : ۲۸۸ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ بشر بن مَرْوَانَ قال: حلا علی أبى عبد الله عليه السلام فعا بوطب بل بعصم زیی با بای قال وَ 


ششک أب ند الله عليه السلام يده فقال لا تفعل إن هَذَا من البذیر- و ال لا نمك ê E‏ 
**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: بشر بن مروان گفت: نزد امام صادق عليه السلام رفتیم و خرمای تازه ای خواست و یکی از حاضران 
هسته را دور مى انداخت. امام دست او را کشید و فرمود: این کار را مکن, اين تبذیر است. «و الله لا يحب الفساد.»: إخدا فساد 


را دوست ندارد.) -. تفسير عياشى ۲ : ۲۸۸ - 


| تر جمه | 

«$» 

کا ؛ [مکارم الأخلاق] م من کتاب لاس شوب إلى یی عَنْ آبی السَفَاتج عَنْ بغض أطرحايه: نه سال أبَا عدد الله عليه 
السلام ال إن کون فی طریق مک کرد الإخزام ایکون معنا نله لک بها ی الور لک بالدَّقيقٍ تیذسلنی ین دک 


یل 


ما له به ألم قال مَحَاقَة ال شرا لت عم قال یس فیعا أَط لح اد ن |شرراف أا رما مَزث بای ف یل بالزَّيْتِ E‏ لكك به 
أل 


کل احبر و الملح و آنت تشد در علی غیره لت 


5 + #۶ 


١ 0‏ شاف فيما نف الما و أصَ م باوث قعا انز 
حه و الم و الب و ریت و الم مره دا و مره دا( 


**[ترجمه آمکارم الاخلاق: امام صادق عليه السلام فرمود: یکی از اصحاب به امام عليه السلام گفت: ما در راه مکه بودیم و 
قصد احرام کردیم و نخاله نداشتيم که با آن نوره بساییم» و با آرد ساييديم. دل ما چنان به هراس افتاد كه خدا داناتر است. 
فرمود: از ترس اسراف؟ گفتم: آری. فرمود: آنچه در اصلاح تن صرف شود اسراف نیست. من گاهی امر می كنم مغز قلم را 
با روغن زیت می آمیزند و آن را به تنم می مالم و با آن چ رک را پاک می کنم. اسراف. در اتلاف مال و زیان به تن است. 
گفتم: اقتار کدام است؟ فرمود: اينكه نان را با نمكك بخوری» و می توانی با غير آن بخوری. گفتم: ميانه روی کدام است؟ 


فرمود: نان و گوشت و شير و روغن» یک بار با اين» و يكك بار با آن. - . مکارم الاخلاق: ۶۳ - 


| تر جمه | 
۰۷ 
مكاء [مکارم الأخلاق] عَنْ اش شاق بن عار حَنْ أبى و الله عليه السلام قال: أَذنی الاشرزاف هراقه فصل الإِنَاءِ و اذل ؤب 


EE الصَّوْنِ‎ 


۳9 


و و عَنهُ عليه السلام د قال: 


۳9 
5 


الشَرَفُ أن تجعل ؤب صونک توب بَذْلْك (۴). 


5 
**[ تر جمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق عليه السلام فرمود: كمترين اسراف» دور ريختن زيادى آب ظرف است» و يوشيدن 


جامه آبروداری در همه جاء و دور انداختن هسته. 


-۸ 

* | تر جمه | 
باب ۷۸ فى ذم الإسراف و التبذير زائدا على ما تقدم فى الباب السابق 
روايات 

۰1 

1۳ 


0 


له الال العملا زع نْ أبيه عَن الْأَشْعَرِئٌ عَنْ مد بن الحم : ين عَنْ مد ٿن کال عَنْ اتراهيم بن مد الَْشْعَرِىٌ عَنْ آبی 


إشحاق رف ای عَلِىٌ پن این 


ص: ۳۲۲ 


.۲۸۸ تفسير العناشی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۸۸ تفسير العاشق ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۶۳ مکارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۱۱۸ مکارم الأخلاق ص‎ .۴-۴ 





ہے ا عن مس و 


و الا ن عليه السلام: لش رف آذاث علافات با کل ما یس له و يلبق ما یس له و ری نا لیس له 


2 


00 


* | ترجمه أخصال: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: مسرف سه نشانه دارد: آنچه برای او نيست می خورد. آنچه برای او نيست 


می پوشده و آنچه برای او نیست» می خرد. - . خصال ۴۸:۱ - 
* | ترجمه ] 
»¥« 


له [الخصال] اث |ذریس عن آبیه عن الأشفرج رف إلى آي عد الله عليه السلام قَالَ: الترف فی تلاث ایتذالک تَوْبَ صونک 
و اک اوی جما و شا و فشک له الما ول یس فى العام ر (0. 


| ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: اسراف در سه جيز است: يوشيدن جامه آبروداری در همه جاء دور انداختن 


هسته در شرق و غرب. و دور ريختن زيادى آب ظرف. و در خوراكك اسراف نیست. -. خصال ۱ 9ع 
** | ترجمه | 
»¥« 


ل» [الخصال] أبى عَنْ س غل عَن الط هان عن الْمِنْمَرِىٌ عَنْ حَمَادٍ عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال: قال فان یه مرف 
ات عَلامات ری ما یش له و مش ما لیس له و کل ما لیس 2ف 


| ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: لقمان به پسرش كفت: مسرف سه نشانه دارد: آنچه برای او نیست می خرد» 


آنچه برای او نيست می يوشدء و آنچه برای او نیست. می خورد. -.[”] خصال ۱: ۶۰ - 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


مع» [معانی الأخبار] مُحَمَدٌ بُ هَارُونَ الزَنْجَانُ عَنْ علی بن عَبِدِ العزیز عَنْ آبی عبید رَفَعَُ قال: نَّهَى الب صلی الله عليه و آله عَنْ 
قبل و ال و کتوه السُوًال وَ اضاعه الا 


يقال إن قوله (ضاعه المال یکون فى وجهین آما آحدهما و هو الأصل فما آنفق فى معاصی الله عز و جل من قلیل أو کثیر و هو 
السرف الذی عابه الله تعالی و نهی عنه و الوجه الآخر دفع المال إلى ربه و لیس له بموضع قال الله عز و جل و الوا الیتامی حتّی 
إذا بلغوا التكاح فان نشیم مِنْهُمْ رشْدا(۴) و هو العقل فَاذْقَعُوا لیم أَمْوالَهُمْ و قد قيل إن الرشد هو صلاح فى الدین و حفظ 


المال (۵). 


:| ترجمه آمعانی الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: پیغمبر صلی الله عليه و آله نهی کرد از قیل و قال» و بسیار پرسیدن, و 
ضايع كردن مال. 


گفته شده: ضايع كردن مال دو راه دارد؛ اولى كه اصل هم است» اينكه: آن مال را در گناه كردن نزد خدای عزوجل» کم يا 
بيش صرف کند. و آن است اسرافى که خدای تعالى نكوهيده و از آن نهى كرده. راه دیگر» دادن مال است به صاحبش» بی 
موقع. و خدای عزوجل فرمود: «و ابتلوا الیتامی حتى إذا بلغوا النکاح فان آنستم منهم رشدا.» -.[1] نساء /۵ - [و يتيمان را 
بیازمایید تا وقتی به [سنّ] زناشویی برسند يس اگر در ايشان رشد [فکری] یافتید) كه همان عقل است: «فادفعوا البهم آموالهم.» 
[اموالشان را به آنان رد کنید.) 


و گفته شده: رشد» دين داری و نگه داری از مال است. - .[۲] معانی الاخبار: ۲۷۹ - ۲۸۰ - 


* | تر جمه | 

«A» 

مل [کامل الزیارات] بر یهن مد بن احم عن عل عن بان بن فلب عن أبى عبد الو عله السلام كاله ل فلك وت 
اک تفر ایکون معنا خالا دک بِالدَّقِيقٍ قَالَ ا بس پیلک ما كود الْقَسَادٌ فيما و لین و أف الال قابا ما 


اض اقا آیس بفساد و ئی رما وت غلامی یل لی الق 
ص: ۳۰۴ 


.۴۸ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١-١ 
.۴۶ ص‎ ١ ؟. الخصال ج‎ -١ 
.۶۰ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ -* 
۸ دع شیامه‎ 


۵- ۵. معانی الأخبار ۲۷۹ و ۲۸۰. 


3 hk 


زر 
بالرَّیت ثم آتدلک به. 
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* | ترجمه ] کامل الزیارات: آبان بن تغلب گفت: به امام امام صادق عليه السلام گفتم: فدایت شوم ما در سفر بودیم و نخاله 
نداشتیم که با آن نوره بساييم و با آرد ساييديم. فرمود: اشکالی ندارد. فساد در آنجا است که به بدن آسيبى برساند و مال را 
تلف کند» ولی آنچه در اصلاح تن صرف می شود فساد نیست. من گاهی به غلامم امر می كنم مغز قلم را با روغن زیت می 


* | تر جمه | 


«$» 


13 1 


ی [الفسس الجا الو ره ری الله أغطى 2 من آغطی من کرامته عليه و مع مَنْ 


مع مِنْ وان به عَلَيه- لَا و لكنَّ لْمَالَ مال له یم 4 لت لجل وكات و جوز هم آن و قضدا و یروا قضدا و توا قضدا 


کا ت دا و کر قفر دا را را موی اک على مقر از ل سا 
علالا و ی شرب علاا و يز کب و لکش علالا- و من عَدَا دک کان عله راما ال لا م رفوا له لا بْحِبٌ الم رفينَ أ رى 


0 


هن 


رفس بره آلا وزهم و يِه فرش بیشرین رهما و یر جاریة باب 7 


بُجزِيه بعشری دیتار ان 


* | ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابان بن تغلب گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: به نظر تو آنچه خدا به هر كس داده برای کرامت 
خدا به او است» و آنچه به هر كس نداده برای خوار داشتن او است؟ نه» ولی مال از آن خدا است و نزد کسی امانت می نهد و 
به آنها اجازه می دهد که به اندازه بخورند و به اندازه بپوشند و به اندازه با آن زن بگیرند و سواری کنند» و غير از اين» 
مصارفش را به مؤمنان مستمند بر گردانند و پریشانی زندگانی آنها را رفع کنند. هر كس به اين روش کار کند» آنچه خورده و 
نوشیده و سواری کرده و زناشویی کرده» حلامل است. و غير از آن بر او حرام است. آنگاه فرمود: «لا- تسرفوا إنه لا- يحب 
المسرفین.» اسراف نکنید که خدا مسرفان را دوست ندارد.1 آیا نمی بینی خدا مالی را به کسی سپرده و به او اجازه داده 
اسپی به ده هزار درهم بخرد با اينكه یک اسب بيست درهمی هم او را ب بس است؟ يا کنیزی را به صد اشرفی طلا بخرد با 
اینکه كنيز به بهای ده اشرفی هم او را بس است؟ و فرمود: و اسراف نکنید که خدا اسراف کاران را دوست ندارد. - .[۳] 


تفسیر عیاشی ۲ : ۱۳ - 

* | تر جمه | 

باب ۷۹ الظلم و أنواعه و مظالم العباد و من أخذ المال من غير حله فجعله فى غير حقه و الفساد فى الأرض 
الآيات 


لبقره: و الفقة اا وخ ار ر قال تعالی فَمَن اعْتّدى علَیکم فَاغدُوا عَلَِهِ پیل ما اغتدی عَلَِكُمْ و قال تعالى و إذا تَوَلَى سعی 


فى الأوض لدد فيها و بلك الْحوت و ال و الله لا بح الْفُساد و قال تعالی و ال أك من القثل و قال و الله لا دى 
القَوْمَ الظالمیق (۲) 


آل عمران: و ال لا بح الظالمین (۳) 

المائده: إنَّ الله لا یی لقع الطَالِمِينَ و قال تعالی و يَسْعَوْتَ فى اض 
ص: ۳۰۵ 

.۱۳ تفسير العباشی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


.۲ ۱۷ ۰۲۰۵ ۰۱۹۴ ۰۱٩۱ البقره:‎ .۲ -۲ 


مت ال ضیرآن: ۵۷ 


ها الاک سای 1۳9 


الأنعام: له لا ف الظَالمُونَ و قال تعالى َع دار الوم لین ظلَمُوا و اند له ز ب المالمین و قال ل هلک للم 
الاو ولو كذلكه لو + مض بَعْضٌ الطَالِمِينَ بَغضاً بما اوا یکیو و قال اه لایخ الظَالِمُونَ و قال تعالی إِنَّ له لا هی 
الْمَومَ الطَالِمِينَ (؟) 


الأعراف: و بذک بجی الطَالِمِينَ و قال و لا تُفْسِدُوا فی الْأَرْض بَعْدَ اضرلاجها و قال و لا تزا فى الَْدْض مُفْسِدِينَ و قال و 
في دُوا فى الْأَرْض بَعْدَ اٍضرلاحها إلى قوله تعالی و انوا کیت كان عاقبه الْمَفْسِدِيقَ و قال قائظة کیت كان عاقة الْمُفْسدِينٌ و 
قال و صلخ و لا 3 بغ سَبِيلَ الْمُفْسِدِينَ (۳) 


يونس: : و اذ لكا ون من فلکم لما لوا و قال از کیف كان عاقب الطَالِمينَ و قال و ریک أَعْلَمْبالْمَفِْدِينَ و قال لا 
اله لا طلغ الاس میا و لی الاس أَنفتَهُم یمرن و قال تعالى و زد لکل تفس طَلمَتْ ما فى الؤْض لاقو ٿث به و روا 
النّدامَه ما را العذاب و قُضِى بيهم باتقسط و هم لا بُظْلْمُونَ و قال تعالی اد ال لا مُصْلِحٌ عَمَلَ المسدین (۴) 


هود: و قیل بُغرداً لِلقَوْم الظالمین و قال تعالی و اَعَد الَّذِينَ طلموا الصَّعِحَهُ و قال فلو لا كان مِنَ الْقَرُونِ مِنْ فلکم أولوا بَقيَهِ يَنْهَوْنَ 
عَن الفساد فى الْأَرْض إلا قليلا مِمُنْ آنجینا مِنْهُمْ و اتبع الذین ظلمُوا ما آثرفوا فيه و كانوا مُجَرِمِينَ (۵) 


یوسف: ای لا بلح الظالمُونَ (۶) 
الرعد: و ُفْسدّونَ فی الأذضى (۷) 
ص: ۳۲۳ 


۶۴ ۵۱ المائده:‎ .١ -١ 

۲- ۲. الأنعام: 0۲۱ ۴۵ ۴۷ ۸۱۲۹ ۱۳۵. 
۳ ۳ الأعراف: ۴۱ ۵۶ ۸۷۴ ۱۰۳ ۱۴۲ 
۴ ۴ یونس: ۱۳ ۴۹ ۴۰ «FF‏ ۵۴ ۸۱ 
۵-۵. هود: ۴۴ ۶۷ ۱۱۶. 

۶- ۶. يوسف: ۰۲۲ 


۷- ۷. الرعد: ۲۵. 


إبراهيم: فَأُوْحى ایهم رهم لک الطَالِمِينَ- و لسکتکم الَْرْض من بَعْدِهِمْ و قال تعالی إِنَّ الطَالِمِينَ لَّهُمْ عَذَابٌ ألِمْ (۱ 
الحج: و لد الطَالِمِينَلَفِى شِقاقٍ بَعِيدٍ و قال تعالى و ما لظالمین مِنْ نَصِير(؟) 

المؤمنون: قبغدا ْم الظالمين (۳) 

الفرقان: و مَنْ یلم ملکم ند عذاباً كبيراً و قال تعالى و أَعَْدْنا امن عَذابً ألِيم(؟) 


الشعراء: و لا نیوا مر المثررفین- الذین يفي دُونَ فى الْأَوْض و لاب ِحُونَ و قال تعالى و سل الذین طَلَمُوا أىّ فلب 
نون (۵) 


النمل: قانْظو کیت كانّ عاقبة الْمَفْيدِينَ و قال تعالی و كانّ فى الْمَدِيَنهِ تت عه هط يُفْسِدُونَ فى الْأَرْض و لا بض ون إلى قوله 
تعالی ملک بوهم خاو ہما لوا ان فی ذلك یه موم يَعلْمُونَ و قال تعالی و وت لول عَلیهم ما ظلَمُوا هم لا يَنْطِقُونَ (۶) 


القصص: فَانْظز کیت کانّ عاقِهُ الظَالِمِينَ و قال تعالی و لا تبغ لاد فى الْأَرْض إِنَّ له لا يْحِتٌ الْمُفْسِدِينَ (۷) 
الروم: فیمَئذ لا ین الذیق ظلمُوا مَعْذِرَتَهُمْ و لا هُمْ بُستقتبون (۸) 


لقمان: بل الظَالْمُونَ فى ضلال مبین )٩(‏ 
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ص: قال مذ ظَلَم كك بتروال لعجیک إلى نعاجه و إِنَّ كران الْخلَطاءِ ییفی بف هم على بَغض لا لین منوا و عَملُوا 
الصَّالِحاتٍ و قَلِيل ما هُمْ (۱۰) 


ص: ۳۰۷ 


۱-۱ |براهیم: ۱۴-۱۳ ۲۲. 


۳- . الحخ: ۳ ۱ 

۳- ۳. المومنون: ۴۱. 

.۳۷ ۱٩ الفرقان:‎ .۴ -۴ 

۵- ۵. الشعراء: ۱۵۱- ۰۱۵۲ ۲۲۷. 
۶-۶ النمل: ۱۴ ۴۸ ۵۲ ۸۵ 
۷- ۷. القصص: ۴۰ ۷۷. 

2۷ الروم:‎ A-A 

.۱۱ لقمان:‎ .4 -٩ 


۳ کت ۰. ص: ۴. 


المزمن: ما پلالمین من حميم و لا شفیع يطح () 


حمعسق: و الالو ما لهم من ول و لا تع بر و قال تعالى و إِنَ الظالِمي لهم عَذَابٌ أليم- ق ا فافش معا کا 
و واقعٌ بهم و قال تعالی لا بْحِبٌ الطالمین - و لمن انم بت طبه وک ماله من سيبل نت اليل على لین 
عون اس و ییون فى لض عبر ان ولیک لهم عذاب الیم إلى قوله تعالى و ی الطالمین قا زاو ات ارك قل 
إلى رد مِنْ سَبيل إلى قوله ألا إِنَّ یمین فى عذاب مُقيم (؟) 


الزخرف: قَوَيْل لین وا من عَذاب یم أليم (۳) 

الجاثيه: وان الطَالِمِينَ یه ألاة بغض و ال وَل این (۴) 

الجن: و أمّاالقاسطون فْکائوا لجَهنم طباه 

البروج: لد لین توا امژینیی و الْمَؤْمِنات كم م وا نم عذات جهنم و لهم عذاب الخريق () 


۵ ۱۱6۲۵ |-- و الْفئنهُ أَسَدّ من القثل. (فتنه [ش ر ک] از قتل بدتر است.) و فرمود: فمن اعْتَدَى علیکم اعد وا علیه بمثل 
ما ای عَليكم.» (پس هر كس بر شما تعدّى کرد همان گونه كه بر شما تعّی کرده بر او تعدّى كنيد.) و فرمود: «و إِذَا 
وَل سى في اأص گید فِيها و تفلک الوك و اقفل و الله لا بشت الماد (و چون بر گردد 1 ایا وباس ابك] وشن 
ی کا كدودر وم فاد اندو ديع فسا نا ناسا نارق aD E EG‏ وود ل ار 
من لْل.» [و فتنه [ش رک ] از کشتار بزرگتر است.) و فرمود: «و الله لا بهدی القوم الظالمین.» - .[۱] بقره / ۱۹۱ و ۱۹۴ و ۲۰۵ 
و ۲۱۷ - |خدا مردم ستمکار را هدایت نکند.] 


و ال ا تمالع ۲ آل عمران / ۵۷ - 
[و خداوند. بيداد كران را دوست نمی دارد.] 
- رن الل لا یهدی المع الظالمین. (خدا گروه ستمگران را راه نمی نماید.) و فرمود: « يَسْعَوْنَ فى ال رْض قَسَادًا 


و الله لأف القتيكوية واد مانو ای ات ورس ای ساد كرد و عه امسدان را دس تی دارو اب 
نه لا يح الظالترون. (بى تردید» ستمكاران رستگار نمی شوند) و فرمود: اقَقطِع دار الوم الَذِينَ لوا لد له رب 
العمين.» ريس ريشه آن گروهی که ستم کردند بركنده شد» و ستایش براك اهر کارا اميك sg‏ 
هلک إل موم الظلمون؟» (آيا جز كروه ستمگران [كسى] هلاک خواهد شد؟) و فرمود: «و کذالک تُوَلئَ بض الظالِمينَ 
بَعْضًا بما نو بکیبون.» [و این گونه برخی از ستمکاران را به [ کیفر] آنچه به دست می آوردند» سرپرست برخی دیگر می 
كردانيم.) و فرمود: هآ بخ للمون.» (ستمکاران رستگار نمی شوند.) و فرمود: ال دى الْقَوْمَ الطلمین. » - 
انعام / ۲۱ و ۴۵ و ۴۷ و ۱۲۹ و ۱۳۵ - [آرىء خدا گروه ستمکاران را راهنمایی نمی كند.] 


- و الک نجزی الظالمین. [برای آنان از جهنم بستری و از بالایشان پوشش هاست» و این گونه بیداد گران را سزا می 
دهیم.) و فرمود: بو لا تفيد دوا فى الأض يقد إ لاحهاء) دو رقي تن از اصلاح آن فساد مکنید.! و فرمود: تفه ۳۹ افی 
الأَرْض لقني و جه ساد شتا رید او قاط کی كان اسه لسن ريس ببين فرجام مفسدان 
چگونه بود.) و فرمود: «و َضلخ و لا َغ سَبِيلَ الْمُفْسِدِينَ. » -. اعراف / ۴۱ و ۵۶ 


و ۷۴و ۱۰۳ و ۱۴۲ - لو [کار آنان را] اصلاح كنء و راہ فساد گران را پیروی مکن.] 


- و لد آهلک اون من قیلکم لما و [و قطعاً نسلهای پیش از * شما را هنگامی كه ستم کردند به هلاكت رساندیم.] و 
فرمود: «قانظه كوف كان عاق الظالمين» 55 بنگر که فرجام ستمگران چگونه بوده است.) و فرمود: «و ریک أَعَلَمُ 
بالمْفیتدین.» (و پرورد كار تو به [حال] فساد گران داناتر است.) و فرمود: (إِنَّ الله لا يلِم النّاسَ شا اکن تابن اسم 
Ea E‏ دكن ورد ع اعرد برعو ل شل ع كمد ا واترموة بو لو أَنَّ لكل نفس 
طَلَمَتْ ما في الْأَرْض لامد به و روا الندَامَهَ مار الاب و قضی AT‏ لبون » (و اگره برای هر کسی 
که ستم کرده است. آنچه در زمين است می بود قطعاً آن را برای [خلاصی و] بازخريد خود می داد. و چون عذاب را ببینند 
پشیمانی خود را پنهان دارند» و ميان آنان به عدالت داوری شود و بر ایشان ستم نرود.) و فرمود: اد ال لا بُض لځ عَمل 
الفكبتاين ون او ا و و ۸۵ ار هذا كان ان را تابد کی کد 


- و قیل بغ للم للمین. [و گفته شد: مرگ بر قوم ستمکار.] و فرمود: متا لان وت [و کسانی را که 
يتور وسديودقه E‏ ]فرا گرفت.) و فرمود: َو ّا كآنَ من اون من تملك أَوْلُوأ بق ؛ نهو نَهّوْنَ عن الْمَسَادٍِ في 
دض اقلا من آنجینا منم و انع ی ما كا انرا یه و كاتا مجرمین. ) -.[؟] هود ۴۴ و ۶۷و ۱۱۶ - 


ريس چرا از نسلهای پیش از شما خردمندانی نبودند که [مردم را] از فساد در زمين باز دارند؟ جز اند کی از کسانی که از ميان 


آنان نجاتشان دادیم. و کسانی که ستم کردند به دنبال ناز و نعمتی که در آن بودند رفتند» و آنان بزهکار بودند.] 
- اه يفْلحَ الظَالِمُونَ. - .|۳] یوسف ۲۳۸ - 


أَمَرَ الله به أ 


ذو طون ما 


به أن يُوصَلَ و ییون في الأَوْض. -.[۴|رعد /70- 


زو آنجه را خدا به پیوستن آن فرمان داده می كسلند و در زمين فساد می کنند.) 


- فأژعی ایهم رهم هلک الظلمين و لنش كتنكم الأزض من بَعْْدِهِم. . أشن پرورد گارشان به آنان وحی کرد که حتما 
ستمگران را هلاک خواهيم كرد. و كما بتعا را بس از ايشان در آن سرزمين سكونت خواهيم داد.] «إنَّ الَالِمِينَ له عَذَابٌ 
آلیم.» : ابراهیم/ ۱۳- ۱۴ و ۲۲ - (آری! ستمکاران عذابی پردرد خواهند داشت 05 


- و اد الظلمین لفی شقاق بعيد. [ ستمگران در ستیزه ای بس دور و درازند.] «و ما لِلظَالِمِينَ من تصیر. » -. حج / ۵۳و ۷۱- 


و برای ستمکاران یاوری نخواهد بود.] 
- يعدا للْقَوْم الظلمین. - . مومنون / ۴١‏ - 


[دور باد [از رحمت خدا] گروه ستمکاران.) 


8۰ 


C1 
° 


و هن نا نکم نذه ابا یز أو هر كس از شما شرك ورزد عذابی سهمگین به او می چشانيم. . و فرمود: ۱ 
بلطلمین عَدَابَا آليم. » -. فرقان/ ۱۹ و ۳۷ - [برای ستمکاران عذابی پردرد آماده کرده ايم.] 


لها 


- و لا تُطيعُوأ أَمْرَ الْمْشِرفِينَ. الَذِينَ يُفْيدُونَ فى الْأَرْض و لَا بض لحون. و فرمان افراطگران را پیروی مكنيد: آنان كه در زمين 
فساد می کنند و اصلاح نمی کنند. ورالد طلقوا أن تشلب عار ن -. شعراء ۱۵۱و ۱۵۲ و ۲۲۷ - (و کسانی که 
ستم کرده اند به زودی خواهند دانست به کدام با زگشتگاه برخواهند گشت.] 


- قانظو کیت کان عقبه المفیتدین. (پس ببین فرجام فساد گران چگونه بود.) «و كان فى الم یه تش عه رَهْطِ يُفْيدُونَ فى 
الارشن و اب تون [و در آن شهر ته دسته بودند که در آن سرزمین فساد می کردند و از در اصلاح درنمی آمدند.] تا 
آنجا که فرمود: و این [ [هم] خانه های خالی آنهاست به [سزای] بیدادی که کرده اند. قطعاً در اين [كيفر] برای مردمی که می 
دانند عبرتی خواهد بود.] «و وم الْمَولَ عَلَيِهُم بعا ظَلْمُوأ فَهُْ م لا بنطقون. + .نمل /۱۴ و ۴۸ و ۵۲ و ۸۵ - و به |[ كيفر] آنکه 


ستم کردند» حکم [عذاب] بر آنان واجب گردد. در نتيجه ایشان دم برنيارند.] 
- فانط کیت کان عَاقِبَهُ الطلمین. (بنگر که فرجام کار ستمکاران چگونه بود.) (إنَّ لا بحب الْمُفْييِين. ٠‏ - .(۴] قصص / 
۴۰ و ۷۷ - إخدا فساد كران زا دوست نمي دارد.؟ 
و را دو نمی دار 
- فَيوْمَئذٍ لا ینغ الذین ظَلمُوأ مغذرتهع و لا هُمْ يُسْتَغْتبونَ. - .[۵] روم / ۵۷ - 


أو در جنين روزىء [دیگر] پوزش آنان كه ستم كرده اند سود نمی بخشدء و بازكشت به سوى حق از آنان خواسته نمی 


شود.) 
- بل o‏ ضَلال نويه .[۶] لقمان / ۱۱ - 


([هیچ!] بلکه ستمگران در گمراهی آشکارند.) 


۳ 


- قال لَقَدْ مک بشوال نعجیک إلى نعاجه و إِنَّ كثيرًا من الخلطاء لیْفی بض هُمْ علی بَعض لا لین اما و عملأ الصَّالِحَاتِ 


و قل ما هُمْ. -.[۱] ص /۲۴ - 


([داوود] گفت: «قطعاً او در مطالبه ميش تو [اضافه] بر ميش های خودش» بر تو ستم کرده» و در حقيقت بسیاری از شریکان به 
همدیگر ستم روا می دارند. به استثنای کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند و اينها بس اند کند.] 


- ما لِلظَالِمِينَ من حميم و لَا شفیم بطاغ. - [۲] غافر /۱۸- 
یرای ستمگران نه باری است و نه شفاعتگری که مورد اطاعت باشد.! 


- و اون ما لُم من ولیو لا تصدیر. (ستمگران نه يارى دارند و نه یاوری.) «2 اد مین لَه اب أَلِيمٌ. رى امین 
مُشفقین مما كبوأ و هُوَ وَاقِعٌ بهغ.» و برای ستمکاران شکنجه ای پردرد است. [در قيامت] ستمگران را از آنچه انجام داده 
اند هراسناک می بينى و [جزاى عملشان] به آنان خواهد رسيد.) هآ بيب الظَالِمِينَ.) اشوا مسف اث و کو 
نمی دارد.) لمن تقر بغ شمه وشک ما هم ؛ من تبیل ما لبیل على ای ون اس و عون في الَوْض بيز 
الع ٍ أؤلتك لَه غاب ی و هر که د پس از ستم [دیدنِ] خود» یاری جوید [و انتقام گیرد] زا[ تكرهشى | بر انقان ليست 
راه [نکوهش ] | للها ير ای ات كه يه مدع ست مین کا و دن اروا زعين به ای سر برمی «ار 3 آنان عذابى دردناكك 
[در پیش] خواهند داشت.] «و ری الطَالِمِينَ لما الاب يَقُولُونَ هَل إلى عَرَدٍ من سبيل.» زو ستمگران وان بتك که چون 
عذانت زا شگرند من گویتد: آبا زاهی برای بر کشتن [به دنا ] مس ّا إن الین في غاب مُقِيم. ؛ - [۳] شوری /۸و۲۱ 
- ۲۲ و ۴۰ و ۴۵ - (آری» ستمکاران در عذابی پایدارند.] ۱ 


یوم آلیم. -.[۴] زخرف ۶۵ - 
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- فيل َذِينَ لوا ین عَذَابِ , يوم 
[پس وای بر كسانى كه ستم كردند از عذاب روزی دردناك.] 

- و ال امین بعْصَهُم أولياء بغض و الل وَلىءٌالْمَتقِينَ -.۱1] جائیه /۱۹- 

(و ستمگران بعضی شان دوستان بعضی [دیگر] ند» و خدا يار پرهیز گاران است.] 


و اما 


: ا الْقَاسِطونٌ فكأنُوأ هم حطبا. -. ۲] جن / ۱۵ - 
[ولی منحرفان» هيزم جهنّم خواهند بود.) 
- إن الِينَ فا المّؤْمِنِينَ و لمات ثم َلَمْ یوب فلم عذاب جَهَنّمَ و لهم عذاب الخریق. - .[۳] بروج / ۱۰ - 


[کسانی كه مردان و زنان مؤمن را آزار كرده و بعد توبه نكرده اند» ايشان راست عذاب جهئّم؛ و ايشان راست عذاب 


سوزان.) 


| تر جمه | 


لی» المالی للصدوق] ینعی عل وو عن مایب رن عن رضت عن كى نبیر عن یی عن اب 
ھک لَمَا حضرث علی بْنَ الح ي يِن عليهما السلام الوه د ین انش ره ول الك E‏ 


۳ 


صراً ال (۷). 


۳ 7 
2 £ 1 


به أبى له السَلامُ حِينَ حضرنه لاه و ما ذکر آن باه أَوْصَاهُ به ال باب 0 یی اک و ظَلْمَ مَنْ لَا يَجدُ علیک تاه 


| 
#[ تر جمه ]امالی صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: چون وفات على بن الحسين عليه السلام در رسيد» مرا به سينه جسبانيد و 


فرمود: پسرجانم! تو را وصيت می كنم به آن جه پدرم مرا هنگام وفاتش وصيت كرد؛ و گفت: پدرش هم وصیت فرمود: 


#**[ تر جمه | 

«¥» 

ل» [الخصال] آبی عن السَغْد آبادی ٤‏ عن البوقی عَنْ اشماعیل بن مِهْرَانَ: مله (۸). 
ص: ۳۰۸ 

.۱۸ المومن:‎ .۱ -١ 


۲- ۲. الشوری: ۸ ۰۲۱ ۲۲ ۴۰ ۴۵. 
۳- ۳. الز خرف: ۶۵. 

ع ۴. الجاثيه: ۱۹. 

۵- ۵. الجن: ۱۵. 

۶ ۶. البروج: ۱۰. 

۷- ۷. آمالی الصدوق ص ۰۱۱۰ 
۸-۸ الخصال ج ١‏ ص ۱۱و ۱۲. 


*#[ تر جمه اخصال: مانند اين حديث را آورده است. - .[۵] خصال ۱ : ۱۱- ۱۲ - 
** | تر جمه | 


«¥» 


لى» [الأمالى للصدوق] قَالَ آمیژ الْمُوْمبْينَ عليه السلام: مَنْ حَافٌ رَبَهُ کف ظلمه. 
** | ترجمه |امالی صدوق: امير مومنان عليه السلام فرمود: هو کس از وودد كارتن می ترسد. خود را از ستم كردن بازدارد. 


** | تر جمه | 


«f» 


لام ر مس و 


لى» [الأمالى للصدوق] این موی عَن الضوفی عن الرُويَانيٌ عَنْ عبد العظیم عَنْ أبى جغفر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال أمیز 
الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: بِنْسَ الزَّادُ إِلَى الْمَعَادٍ لعذوَانْ علی العباد(۱). 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] الدقاق عن الصوفى: مثله (5). 


* | ترجمه |امالى صدوق: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: تجاوز بر عباد» جه بل توشه ای است برای معاد. - .]۶[ امالى صدوق: 


- ۷ 

عیون آخبار الرضا: مانند اين حدیث را آورده است. - .[۱] عیون اخبار الرضا۲ : ۵۴ - 
** | ترجمه | 

«A» 


فس» [تفسیر القمی | آبی عن ابن مَحْبُوبٍ عَن ابن آبی يَعْفورٍ قال مت اا عو الله عَلِهِ السّلامٌ يتقول: مَنْ زرع حنطهُ فى آزض 


لم زک أرضه و رَه و حرج رَرْعُهُ كثير الشعبر فبظلم ععله فى ملک رَه لض أو بظلم لمّارعه و آکرته نله يول (۳) 
فطل مق ای هادُوا حَرّمنا عَلَتِهمْ طباتِ أجلت لَهُمْ (۴). 


کسی که در زمینی گندم کشت کند و آن زمين را خوب آماده نکند و بذر را پاک نکند و گندمش پر از جو درآید. به 


كا ركرد خودش ستم می كندء يا به زارع و کار گرانش؛ ژیرا حذا می فرماید: «فبظلم مُنَ الَّذِينَ هَادُواً حَدَمْنًا عَلَيهُمْ طییات أحلث 


َهُم.» -.[۲] نساء / ۱۶۰ - پس به سزاى ستمى كه از يهوديان سر رَد جيزهاى ياكيزه ای را كه بر آنان حلال شده بود حرام 


گردانیدیم.) - .[۳] تفسیر على بن ابراهیم قمی: ۱۴۶ - 
#* | تر جمه | 
»$« 


ل [الخصال] بن الو کل عن یری عَن الع يب عابر نوریب الام عم الم اربق عن أبى عدي اله نآ ائه 
علیهم السلام قال قا قال سول الله صلی الله علیه و آله: اة إن لَم لمع لموک العف روجک و خادشک (۵. 
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| تر جمه ]خصال: امام صادق عليه السلام از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله» که فرمود: سه كس هستند که اگر 
ستمشان نکنی ستمت می کنند: افراد پست» زنت» و خادمت. -. خصال ۱: ۴۳ - 


محاسن: مانند اين حديث را آورده است. -. محاسن: ۶ - 
* | تر جمه | 
۰۷ 


ل [الخصال] البق أختة عن أبى باس الشراج عن فته عن بكر بن بلاق عَنْ مرجي البق عَنْ أبى هو نشول 
اله صلى الله عليه و آله ال يكم و الفح إن الله > َر و جل ا يجب القاجش المتنخش و إياكم و الظلم كن الم نت الله 


َو لمات یزم امه و ی کم و ال إل َا لدی من قیلکم ی سرهَكوا وماحم و دعام عى وا أ حَامَهُمْ و دَعَاهُمْ 
ی يكوا و اشتخلوا مَحَارمَهُمْ (00. 


ص: ۳۹ 


.۲۶۷ آمالی الصدوق ص‎ .١-١ 
.۵۴ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .۲-۲ 
۱۶۰ النساء:‎ .۳ -۳ 

۴- ۴. تفسیر الق ۱۴۶. 

۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۴۳. 
۶-۶ المحاسن ص ۶. 

۷ ۷. الخصال ج ١‏ ص ۸۳ 


** | ترجمه آخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بيرهيزيد از فحش» که خدای عزوجل فحش دهنده بی شرم را 
پیش از شماها بودند» تا خون خود را ریختند» و واداشت تا قطع رحم کردند. و واداشت تا بی آبرو شدند و محارم خود را 


حلال دانستند. -. خصال ۱: ۸۳ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 
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ل [الخصال] أبى عَنْ تخي عَنٍ اضبهایی عن المثفری عَنْ حا عَنْ أبى عبد اللو عليه السلام قَالَ: تا 
ات علامات یلم 2 من وه بِالْمعْصِيه و من دونه بالْعَلبهِوَ بعِينٌ الظلَمة الْخبر(ا). 


للم مان نی يا بى الم 


کسی که بالادست او است. به نافرمانی» و به زیردستش» به چیر گی و غلبه» و به ظالمان کمک می دهد. - . خصال ۱ ۶۰ - 


# تر جمه | 

آقول 

NS‏ هيا و 

ب ل سات رد در «باب آنچه از گناهان كه سبب خشم خدا می شوند.» 
* | ترجمه ] 


«ة» 


ن» [عيوق أخبار الرضا عليه السلام] ابن المتوَكلٍ عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبيه عن الرَيَانِ ن الصَّلتِ قال: آنشدنی الرّضًا عليه السلام لِعَبِدٍ 


و هل یت ک لخم ذب ***و با کل بعصا تغضاً عِيان(؟) 


* | ترجمه |عیون اخبارالرضا: ريان بن صلت گفت: امام رضا علبه السلام برای من از عبدالمطلب اين اشعار را خواند: 


مردم همه بدی زمان را می گویند در آن به جز ما عیبی نبود 

به زمان عيب می گیریم در حالی که عيب در ما است و اگر زبان داشت ما را هجو می کرد 

کرک ار ۳ شت گر گی نمی خورد و بعضی از ما گوشتِ هم را آشکارا می خوریم - .[۱] عیون اخبار الرضا۲ : ۱۷۷ - 
##[ تر جمه ]| 


«1+» 


قال رن عر و ا ا ا 7 e‏ 
لمن الْمَصَرَ له مه و رجل مُؤْمِنٌ دعا لأخ له مُؤْمِن واسَاة فینا و دُعَاؤْةُ علیه ادا لغ يوَاسِهِ مَع الْقَدْرَهِ عليه و اضطرار أخيه اه (۳) 


* | تر جمه |امالى طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: سه دعا از خدای تعالی در پرده نمی مانند: دعای يدر برای فرزندی که 
به او نيكى کرده» و نفرينش بر او که ناسپاسی كرده؛ نفرين ستمديده بر ستمگرش» و دعايش برای کسی كه او را در انتقام 
يارى كرده؛ دعاى مؤمن برای مؤمن برادر» كه به خاطر ما به او کمک کرده» و نفرينش بر اوء اگر با وجود توانايى و احتياج 
برادرش» به او کمک نكرده است. -.[۲] امالى طوسی ۱ : ۲۸۷ - 


| ترجمه | 
»۱1« 


مه [الأمالى للشیخ الطوسی] مح بْنُ عَدِدِ لعن بن سيد عن غتمان بن مُحَمَدٍ السَمرْقَمْدِىٌ عَنْ مُحمّد بْن حاو الطهرانی عَنْ 
ود الرَرّاق ع ميان النّوْرِىٌ عَنْ أبى مغشر عَنْ سعید لمیر عَنْ أبى هُرَيْرَةَ ره عن ان صلى الله عليه و آله اله قال دغروه 
الْمَظْلُوم مُسْتَجَابَه به وَإِنْ کانث من اجر محوب [مَخوفب] عَلَى تیه قال بلاق قي آبا عققر خثر فَحدّتّنی به (۴). 


ص: ۳۰ 


.۶۰ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

كن عيون الأخبار ج ۲ ص ۱۷۷ و بعده: لبسنا للخداع مس وك طيب:*و ويل للغريب إذا أتانا 
۳ ۳. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۲۸۷. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۳۱۷. 


#[ترجمه ]امالی طوسی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: نفرین ستمدیده مستجاب است» كرجه از بد کاری باشد که به خود 
آزار می رساند. عبدالرزاق گفت: با آبا معشر ملاقات کردم آن را برايم حدیث کرد. - .[۳] امالی طوسی ۱: ۳۱۷ - 


* | تر جمه | 
»¥\« 


yS TT 


مَنْ د م من نا یج تاصراً ری (۱). 


| ترجمه | 
۰۳ 


عن تعد بن کا کن کون الله : ل 3 ع البلا تا كاك ین 
السلام أن ای ا كان من آغد اال یز کر جله ا فى ر ع (0) 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الغضائرى عن الصدوق: مثله (۳). 


السلام كه كدام خلق بخیل ترين است؟ فرمود: آن كس كه مالى از غير راه حلال بر گیرد و در جای ناحق بنهد. -.[۵] معانی 
الاخبار: ۰۲۴۵ امالی صدوق: ۲۳۷ - 


امالی طوسی: مانند اين حدیث را آورده است. - .[۱] امالی طوسی ۲ : ۰ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


چ 


إن اله ی إلى عبت ى ابن ی للع ین تنى ای - بش ی من نی وب اجره و ضار امه و أن 


یه و قل هم اعلموا أَنّى عیر مشتجیب لِأَحَدٍ منکم دَغوة و لأَحدٍ من ْقی قله مظلمة اخبر(۴). 


:| ترجمه اخحصال: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: خدا به عيسى بن مريم عليه السلام وحى كرد: به سران ر شی اسراقيل کو يه 
هیچ كدام از خانه هايم درنیایند» جز با دل هاى پاک و ديده هاى ترسان و دست هاى پاکیزه؛ و به آنها بگو: بدانيد من برای 
کسی از شماها دعايى مستجاب نمی كنم در حالى كه به كردن او مظلمه ای از یکی از خلقم باشد...تا آخر خبر. - .[۲] خصال 
۶۴۱ - 


] ترجمه‎ | > 
»١4« 


مشق مه سم 2 بل کم ةل ولع ايد نالل الب رز 
رک اوآ الم اذى ره الله عر و جل فطلم ال تفس یا ين له عز و جل و ما لظم الى ا لا عه 
الله عر و جل الما ین الاد و قَالَ عليه السلام ما ید الْمظْلُومُ ین دين الظالم تر مما بح الم ین دنا الْمظلُوم (4۵ 


E, 


۱-۱ . آمالی الطوسق ج ۲ ص .١19‏ 

۲- ۲. معانى الأخبار ص ۰۲۴۵ آمالی الصدوق ص ۲۳۷. 
۳ ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۵۰. 

#- ع. الخصال ج ١‏ ص ۱۶۴. 

ه- ه. أمالى الصدوق ص ۱۵۳. 


له [الخصال] یله عَنْ عَم عن ارقي عَنْ أبيه عَنْ هَارُونَ بي هم إلى قَوْلِهِ بين نَ العتاد(۱). 


*#[ترجمه ]امالی صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: ظلم سه گونه است: ظلمی که خدا بیامرزد» ظلمی كه خدا نیامرزد؛ و 
ظلمی که آن را واننهد. اما آنکه خدا نمی آمرزد. شرك بر خدا است؛ آنکه خدای عزوجل می آمرزد ظلم کسی بر خود 
است. در آنچه ميان او و خداى عزوجل است؛ اما ظلمى که خدا آن را وانمى نهد. بده و بستان ميان بند گان است. و فرمود: 


آنجه ستمديده از دين ستمكر می ستاند. بيشتر است از آنچه ستمگر از دنياى مظلوم می ستاند. - .[۳] امالى صدوق: ۱۵۳ - 
خصال: مانند اين حديث را تا عبارت «بده بستان ميان بند گان» آورده است. - .[۴] خصال ١‏ : ۵۸ - 

**| ترجمه | 

«$» 


له [الخصال] انم لد عن الطثار عن ابن ن مَعْرُوفٍ عَنْ مد بْن بئان عَنْ طَلْحَهَ ن رَد عن الاق عَنْ آبائه عليهم السلام 
قَالَ كان عَلِيٌ عليه السلام يَقُولَ: ال بالظلم و انب و الرَاضِى به شرکاء اه( 


**[ترجمه اخصال: على عليه السلام فرمود: ظلم كننده و يارى كننده اوه و راضى به آن ستم» هر سه با هم شريكند. - .[۵] 
خصال ۱: ۵۳ - 


* | تر جمه | 
۷ 


بء [قرب الاسناد | هَارُونٌ عن ابن ص دَقَهَ عَنْ جقفر عَنْ أبيه عليهما السلام قال: إِنَّ الله تارك و تعالی تعض الشَّدِحَ الجاهل و 
ال الظلوع و الْمَقِيرَ الْمَحْتَالَ (۳). 


| ترجمه آقرب الاسناد: امام باقر عليه السلام فرمود: خدا پیرمرد نادان» غنى ستمكر و فقير متكبر رادشمن می دارد. - .[2] 
قرب الاسناد: ۴۰ - 


| ترجمه‎ | * 
«A» 


لص اس 


e‏ ام فی تام امات فى لاجرو( 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام باقر علبه السلام فرمود: ظلم در دنياء» ظلمات است در آخرت. .۷ ثواب الاعمال: ۲۴۲ - 


| تر جمه | 
»4« 


7 [ثواب الأعمال] آبی عَنْ ت غد عَنْ آخمد بن مُحَمَدٍ عَنْ عو د الله الال عَنْ غالب بن محمد عَمَنْ ذکرة عَنْ آبی َة د الله 
عليه السلام فی قول الله َر و جل إِنَّ رَبك لبالمزصاد(۵) قال قَنْطرَةٌ علی الصّرَاطٍ لا یجوزها عَبِدّ بمطلمه(۶) 


* | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام در تفسير قول خدای عزوجل: «إن ریک لبالمررصاد.» -.[۱] فجر ۱۴ - 
[پرورد كار تو سخت در كمين است.) فرمود: يلى است بر صراط که از آن نمی گذرد بنده ای که مظلمه به كردن دارد. -. 
[۲] ثواب الاعمال: ۲۴۲ - 


] ترجمه‎ | E 
»۲۰« 


ل إن الل عر عل قول و ری و ای - نا جیب قغوة تیم انی فى رماع ۳ 
الْمَظلمه(۷). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: خداى عزوجل مى فرمايد: به عزت و جلالم قسم» دعای ستمد يده ای 


که درباره ظلمی به در گاهم دعا می کند که خود مانند آن را کرده» اجابت نمی کنم» و همچنین دعای کسی که بر او چنین 
مظلمه ای باشد. -.[۳] ثواب الاعمال: ۲۴۲ - 


] ترجمه‎ | EE 
«¥1» 


e ۳ 


ص: ۳۲ 


۱-۱. الخصال ج ١‏ ص ۵۸. 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۵۳. 
۳ قرب اض ۳۰ 
۴-۴ ثواب الأعمال ص ۲۴۲. 


۵- ۵. الفجر: ۴. 
۶ عر ثواب الأعمال ص ۲۴۲. 
۰۷-۷ ثواب الأعمال ص ۲۴۲. 


۸-۸. ثواب الأعمال ص ۲۴۳. 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام سجاد عليه السلام فرمود: ستمدیده از دين گیگ بیش از آنچه او از دنیای ستمدیده برده» می 
گیرد. - . واب الاعمال: ۲۴۳ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


ثوء واب الأعمال] أبى عَنْ علق غن ايه عَنِ ان آبی غتیرغن ابن َة عن واه عن آبی عقر عليه السلام ال ما أَحدٌ یلم 
بعظلعه َحَدَّهُ اله بها فى تفه و ماله اما الظلم الَذِی به و بین الله عر و جل ادا تاب عفر اله له (1). 


ت رجمه ]ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: کسی با ظلم از کسی حقی نمی برد» مگر آنکه خدا او را به سبب آن در 
جانش و مالش مواخذه کند. اما به سب ظلمی که ميان او و خدای عزوجل است. اگر توبه کند خدا او را می آمرزد. -. ثواب 


الاعمال: ۲۴۳ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ خد عن خت بن مك عن عَلِی ن اکم عن أبى اليم عَنْ مان بن عبد الله عن محمد بن 
ود الل الط عَنْ جففر ِن مُحمَدِ عليهما السلام کل ی اكب أعودا شم بعك الله و جل غ ء مَنْ يَظْلِمُهُ بمثلهآو عَلَى 
وده أ عَلَى عقبه من بَعْدِهِ () 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس به کسی ستم کند» خدای عزوجل کسی را بر او برمی انگیزد 
تا همان کار را در حق او انجام بدهد. يا بعد از او در مورد فرزند و نژادش جیران کند. - . ثواب الاعمال: ۲۳۳ - 


اد | ترجمه ] 
»¥« 


ھی کی اي 0م 


بو [ثواب الاعمال] ابن ولد نالماع ان يزب عَنْ عاد عن نوی علض يل فال ان أو عبر الو عليه السلام: من 
اش قال ها و1 م بره علیه کل جَذُوَة من الّار يوم القیامه(۳) 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس به ناحق مال برادرش را بخورد و يس ندهد. تکه آتش در 
قيامت خورده باشد. - . ثواب الاعمال: ۲۴۳ - 


* | تر جمه | 


«¥0۵» 


ثوء [ثواب الأعمال] أبى عَنْ مد عن ابق عَنْ أ عن ماود بن الهم عن فص بْنٍ عُمرَعَنْ أبى ند ال عليه السلام 2 قال 
قال علٌ صَوَات الله عَلَيِه: نما حاف الْقِصَاصٌ مَنْ کف عَنْ ظَلم الاس (۴) 


** | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: على عليه السلام فرمود: آن کس که از ستم به مردم خودداری می 
کند. همانا از قصاص شدن ترسيده است. - . ثواب الاعمال: ۲۴۴ - 


* | ترجمه | 


«¥$» 


و [ثواب الاعمال] ىق عق عن يقن لإن آبی غُمیر عَنْ ختین بن عم انَ و مد بن أبى حَمْرَهَ عن أبى عَدٍدِ الله عليه 
السلام قال: اد الله عر وَ جل و خض ال الوم (5). 


** |[ ترجمه ]ئواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای عزوجل دشمن می دارد توانگر ستمکار را. - .[۱] ثواب 
الاعمال: ۲۴۴ - 


* | ترجمه | 


«¥» 


ت الأعمال] أبى عَنْ علي عن أببه عن ان الشکونی عَنِ الاد عَنْ آبائه عليهم السلام ال قال رَسُولَ الله صلى 


و 


الله عليه و آله: من طلم آعدا فاته لیستففر له عر و جل هه کار له (۶). 


کسی ستم کرده و دسترسی به او ندارد» (تا جبران کند) از خدا برايش آمرزش بخواهد. که اين کفاره او می شود. - .| ۲] 
ثواب الاعمال: ۲۴۴ - 


اد | ترجمه ] 
«YA»‏ 


نوات لاععال] ای من فرخز كن ابعسی من اورامي إن عن ا 
قَالَ: ما ان صر له ین ظایم ‏ بظایم و دیک ول عر و جل و کذلک نُوَلَى بَعْض الظالمین بعضا(۷. 


ص: ۳۳ 


2۱ نوات الاعمال طن ۲۳۳ 
۲- ۲. ثواب الأعمال ص ۲۴۳. 
۳-۳ واب الأعمال ص ۲۴۳. 
۴- ۴. ثواب الأعمال ص ۲۴۴ و الایه فى الانعام: ۱۲۹. 
۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۲۴۴ و الآيه فى الانعام: ۱۲۹. 
۶-۶. ثواب الأعمال ص ۰۲۴۴ و الایه فى الانعام: ۱۲۹. 
۷ ۷. ثواب الأعمال ص ۲۴۴ و الایه فى الانعام: ۱۲۹. 


** | ترجمه ]ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: خدا انتقام از ستمكار را فقط با ستمكارى دیگر می کڈ كشدء چرا كه 
فرموده: «و كذلكك نولى بعض الظالمين بعضا.» - . انعام / ۱۲۹ - و اين گونه برخى از ستمكاران را به [كيفر] آنچه به دست 
می آوردند» مسلط برخى ديكر می كردانيم.] - . ثواب الاعمال: ۲۴۴ - 


* | ترجمه | 

3 

سخ [المحاسن] آبی ره قال: إن د یر این عه لسن عي عرد الل ی ف 2 قال ها آنا الاس ان الذثوت 
اه أفسك ال كه - ڪه مرن با أَمِير الْمَؤْمِنِينَ فلت الذَّيُوتُ اه ثم مس کت فال له ما د كزتها إلا و آنا رید أن أفسوها و 


ون 
حال بن و بَئْنَ الکلام نَعَمْ الذنوبٌ لاثة فد مغفوڙ و ذب غير عففور و نب یج لِصَاحِبه و تخاف عليه قبل يا أمير لین 


2 
e 


ینوا لَنَا قمال تم أمَا الذَّنْبُ الْمغوز د عو عَاقبه الله تعالی علی دلبو فى الب الله أحكم و رم أن باب عنده رين E‏ 
الذَّنْبُ الَّذِى لا يَغْمَرُ فطل الاد بغ هم لبعض إنَّ الله تجا رک و تَعَالَى ذا بَوزَ لقو سم سما ّى یه قال و ری و ای 
ايو عله الم وت کت ولو مدع یکت و و تطْحة ما بين السّاهِ الق إِلَى الشَاءِ الما ء تكص الله لابق هم 


3 


ONE‏ د مطلمه ثم یم الله إلى الحساب و ما انب لالت كَذَنْتُ سر الله علی عبده و رزقه 


کے 


اب فیح خاشعاً من دنه راجيا ريه فحن له كما هو لِنَفْسِهِ ترجو له الوَحْمَهَ مه و تكاق علنه المقات قل 


*: | ترجمه آمحاسن: ابی رفعه گفت: امير مؤمنان عليه السلام به منبر بر آمد و خدا را سياس کرد و او را ستود و فرمود: ای مردم! 
همانا كناهان سه گونه هستند. و سپس خاموش شد. حبه العرنی گفت: ای امير مومنین! فرمودید گناهان سه گونه هستند و 
سپس خاموش شدید؟ آن حضرت فرمود: آنها را ذ کر نکردم مگر آنکه می خواستم تفسیرشان كنمء اما حالی به من دست داد 
که مرا از سخن بازداشت. آری» گناهان سه گونه اند: گناهی که آمرزیده می شود» گناهی که آمرزیده نمی شود و گناهی 
که برای گناهکار ميان رجاء و خوف است. گفته شد: يا امیرالمومنین! آنها را برای ما روشن کن. فرمود: آری» گناهی که 
آمرزیده می شود آن است که خدا گنه کار را در دنیا کیفر داده و خدا حکیم تر و کریم تر است از | ين که بنده خود را دو 
بار کیفر دهد؛ و اما گناهی که آمرزیده نمی شود. ظلم بنده ها است به هم زیرا چون خدا به خلقش توجه کرد» قسم اکیدی 
خورد به خودش و فرمود: به عزت و جلال خود قسم که ظلم ظالم از من در نمی گذرد» كرجه یک مشتی بر مشتی باشد يا 
ساییدنی به کف دستی» و یک شاخی بين گوسفند شاخ دار به ب بی شاخ؛ و خدا قصاص می کند برای بند گان در ظلم به هم تا 
مظلمه ای بر کسی نماند» و آنگاه آنها را ياى حساب می کشاند؛ اما گناه سوم آن است که خدا آن را بر بنده اش پنهان داشته 
و توبه از آن را روزی او کرده و او از گناهش ترسان شده و امیدوار به پرورد گارش» و ما هم به اندازه خودش از او طرفداری 


می کنیم» برايش اميد رحمت داريم» و از کیفرش نگرانیم ۱| محاسن: ۷ 
| ترجمه ] 


»۳۰« 


7 


من E‏ او راان عن رس إن لبون كنا عقب الله عليه السلام: کا يُونْسٌ مَنْ حبس حق 


امین امه الله م القتوامه حي ماه ام علی رجلیه كى يي[ من عرّقه وده و يُنَادِى ناد من عند الله مدا الظَالِمُ الى 


- 
6. 
0 


حبس عن الله حف قال قح آرتیین یم لتم یر به ای الا ر(۳. 


خدا او را روز قیامت پانصد سال بر دو يايش وامی دارد تا از عرقش رودها روان گردد» و از طرف خدا یکی ندا می دهد: اين 
و۱ — 


* | تر جمه | 
»¥1« 


م الساد اي رد 000 قال قال أ ا سم ما مُؤْمِن حبس مُؤْمِناً عَنْ ماله و هو ياځ 


**|[ترجمه ]محاسن: در روايت مفضل آمده است كه امام صادق عليه السلام فرمود: هر مؤمن كه ديكرى رااز مالش كه به او 


نیاز دارد» بازدارد. به خدا قسم از خوراک بهشت مزه نمی کند و از شراب سربسته نمی نوشد. - .[۳] محاسن: ۰« 
* | تر جمه | 


«Y>» 


سنء [المحاسن ]ال تن اسکونی عَنْ أبى عند الله عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قَالَ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله: أفْص لل 


الجهاد مَنْ ی لا يهم بظلم أحد(ه). 


ص: ۳۴ 


.١ -١‏ البهر بالضم ما یعتری الانسان عند السعی الشدید و العدو من تتابع النفس. 
۲- ۲ المخاسن ص ۷. 

۳ المحاسن ص .٠٠١‏ 

ع- ع. المحاسن ص .٠٠١‏ 


ه- ه. المحاسن 197. 


** | ت رجمه آمحاسن: امام صادق از پدرانش علیهم السلام نقل فرمود که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: برترین جهاد 
مؤمن اين است كه شب را صبح کند. و قصد ظلم به کسی نداشته باشد. - .| ؟] محاسن: 5 


> 1 تر جمه 1 
«ff»‏ 


كتَابُ الَْايَاتِه عن الکونی عَنْ جغفر بن مُحمد عن أبيه عَنْ عَلِّ عليه السلام: و د کر مه إا أنَّ فيه آغظم مکان أفْصل و بعدَهُ 
ذه امه و مَنْ أضبح لَا يهم بظلم أحدٍ عفر لَه ما اجترم. 
** | ترجمه |در كتاب غايات مانند اين حديث آمده. با اين تفاوت كه به جاى «(برتر)» «بز ر گك ترا آمده. و بعد از آن اين عبارت 


را دارد: و هر كس صبح كند و قصد ظلم به کسی را نداشته باشد» هر جرمى كه كرده آمرزيده می شود. 
* | ترجمه | 


«f» 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام | عن الرّضًا عليه السلام عَنْ آبائه عليهم السلام قال ال رَسُولُ الله صلى الله عليه و آله: إِيَاكمْ و 
الظلْم ماه یرب ربكم (۱) 


ویران می کند. - .[۵] صحیفه الرضا: ۷ - 


* | تر جمه | 


«A» 


ما س سما ابي 


شی [تفسير العياشى] عَنْ عبداَغلی موی آل سام قال :ال أو عبد الله عليه السلام مب عَم مط الله عليه من هآ 
OT‏ وا 
ول - و آیخش الذین لو ترکوا من خلفهم درب ضعافاً حافوا علیهع يفوا اله و لیقولوا قَوْلَا سديداً. 


**[| تر جمه آتفسیر عیاشی: از عبدالاعلی مولی آل سام روایت شده است که امام صادق عليه السلام بى مقدمه آغاز کرد و 
فرمود: هر كس ستم کند. خدا بر او مسلط می کند کسی را که به او ستم كندء يا بر فرزند و یا نواده او. و می كويد که در دل 
گفتم: او ستم می کند و خدا بر فرزند و یا نواده اش کسی را برای انتقام مسلط می کند؟ آن حضرت پیش از اين كه سخنی 
بگویم» فرمود: خدا می فرماید: «و لیخش الذین لو تركوا من خلفهم ذریه ضعافا خافوا علیهم فلیتقوا الله و لیقولوا قولا سدیدا.» - 
[۱] نساء / ٩‏ - و آنان که اگر فرزندان ناتوانی از خود بر جای بگذارند بر [آینده] آنان بيم دارند بايد [از ستم بر يتيما 


مردم نيز] بترسند. يس بايد از خدا پروا دارند و سخنی [بجا و] درست كويند.] -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۳ - 


#* | تر جمه | 
»$« 


ê i ER os 8 5 8‏ و لسن ا م ل وا لقره 5 
شىء [تفسیر العياشى| عَنْ زرَارة عَنْ أبى جغفر عليه السلام و أبى عَبِدٍ الله عليه السلام قال: سالتهما عن قله و إذا تّلی سَعى فى 


ل بو عبد الله الت الل 0 


2 


رض ای آخر لفق التمل الْوَلَد و العوث الأخض و قا 


#*[ترجمه ]تفسیر عیاشی: زراره از امام باقر و صادق علیهماالسلام نقل کرد كه از ايشان پرسیدم از قول خدا: «و إذا تولی سعی 
فى الكرفن یره 87 ف ر ون بركرهد | با ریاس بادا کوشش فى کد که در زیی شاد ایدو کشت و سل را 


نابود سازد.) فرمود: نسل فرزند است و کشت زمين است» و امام صادق فرمود: حرث فرزند است. - . تفسیر عیاشی ۱ - 
* | تر جمه | 
36 


شیء [تفسير العياشى] عَنْ أبى إش اق السَبيعِىٌ عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عَلِى عليه السلام: فى له و إذا تولى سَعى فى الأزض لیف 
فيها و یک الْحَوْتٌ و الل بظَلْمِهِ لِسُوءِ سِيرَتِهِ وَ له لا يِب الْمُساد(ع). 


ترجمه |تفسير عیاشی: امير مومنان در تفسير آيه: «و إذا تولی سعی فى الأرض.» و چون بر گردد [یا رياستى يابد] کوشش 
می كند که در زمين فساد نمايد و کشت و نسل را نابود سازد.] فرمود: به سبب ظلم و بدرفتاری اش. «و الله لا يحب الفساد.» - 


. بقره / ۲۰۵ - [و خدا تباهی را دوست ندارد.) -. تفسير عياشى ۱۰۱:۱ - 


#* | تر جمه | 
«FA»‏ 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ أبى بصِير عَنْ أبى جَعْفَر عليه السلام قال: ما اضر ال مِنْ ظالم إا بظالم و د لک قول اللّهِ- و کذلک 
وی بَعضٌ الظالمین بغضاً بما كانُوا كرون (۵) 


تر جمه ]تفسیر عیاشی: امام باقر عليه السلام فرمود: خدا از ستمگر جز با ستمگر دیگر انتقام نمی كيرد و این است که خدا 
فرموده: «و كذلك نولی بعض الظالمین بعضا بما کانوا یکسبون.» -. انعام / ۱۲۹ - و اين گونه برخی از ستمکاران را به 


[كيفر] آنچه به دست می آوردند. سرپرست برخی دیگر می گردانیم.) - . تفسیر عیاشی 0 ۳۷۶ - 


* | تر جمه | 


۰۳۹ 
م [تفسير الامام عليه السلام] قال قال عَلِيٌ بْنّ أبى طالب عليه السلام: فی قله تَعَالَى: انوا النَارَ 


ص: ۳۵ 


.١ -۱‏ صحیفه الرضا عليه السلام ص ۷. 

۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۲۳ و الآيه فى النساء: .٩‏ 
۳ ۳. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۰۱و الآيه فى البقره: ۲۰۵. 
۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۱۰۱و الآيه فى البقره: ۲۰۵. 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۳۷۶ و الآيه فى الانعام: ۱۲۹. 


اتی وَقود را الاش و لحار 0 انار 1 و إن لم تکوئوا بالله کافری 
وا ا یلم ٍخوانکم الْمَؤْنِينَ أأ« یال الله فی تلکک ال 
تا نا ون هنشت ون تتح ری هر بو 
ل فی انار مکی (۲), 


Ca ٩۸م‎ 


6 


ا 


نْ تشفع له فى أخيه امین فان عفا معنا و | 


2 


| تر جمه آتفسیر امام حسن عسكرى: على بن ابى طالب عليه السلام در تفسير قول خداى تعالى: «فاتقوا النار التى وقودها الناس 
و الحجاره۸ -.[۳] بقره ۲۴ - از آن آتشی که سوختش مردمان و ستگها هستند» ببرهیزید.) قرمؤة: ای شیعه ماا بتر سید از 
خدا و حذر كنيد كه هیزم آن آتش باشید. كرجه به خدا کافر نباشید. مانند من از آن ستم به برادر مومنتان دوری كنيد و 
نباشد مومنی که به برادر هم عقیده خود كه دوستدار ما است ستم كندء مگر آنکه خدا غل و زنجیرهایش را در آن دوزخ 
كران سازد» و جز شفاعت ما او را رها نکند و ما از او به درگاه خدای تعالی شفاعت نمی کنیم مگر يس از وساطت ما نزد آن 
برادر مومنش, و اگر گذشت کرد او را شفاعت می کنیم ‏ وگرنه ماندنش در دوزخ به درازا می کشد. - .[۴] تفسیر امام حسن 


عغسكرى: #۰ 
| ترجمه | 


«f+» 


أ ی 


#إلضور ونام و ی قََلة غ1 و جل وَإِذْ ته نا یناکم لا نش فکود مء گم و لا تخر جود نت كم ین ديا 
وزم و شم تشهدون- تم أ وم الست تور مین هی مق و یو 
وم أسارى تُفَادُوهُمْ و هو کر علیکم إخراجهمْ م آ ينود يبغض الكتاب و کرو يتفض قما ججزاء من بعل ذلك منکم 


22 


الا خی فى الْحَياهِ الدّنْيا و یوم الْقیامه إلى أن الذاب و ما الله بغافل عا تَعمَلونَ- - آولیک لین اشوا الكياة الدّننا 


کہ 


۲ص 


ا 


با خره فلا يَحَمْفْ عَنْهُمْ العذاب و لا هُم ین رون (۳) قال لام عليه السلام و 
َحَذْنَا بتکم علی آنلانکم و علی كل تن يِل ل یه الب الک من آغافهم الِْينَ أ تم ملع لا تشفکون دماءکم لا شفک 
- و لا تخر جود آنفتکم ین دباركم- بر ځ بفشکم بغضاً ین دیجم +- ثم أفرم بذک ایا كما أ 
به أشنا و امه كما الْترَمُوهُ و أنه تم تشهدون بذَلِك عَلَى آحلافکع و أنفيكم ثم اد شر المهود- تقتلو E‏ 
بع کم بغضاً -و ترود فریفاً ملکم من دارم عَضَّ با و قهرا َيِه - ظاهُونَ عليه طاو بغش کم بغضاً على اواج من 


ترجو من ویارمم و اي من وله مهم یر عن- الثم و ام ذوان بالّعْدُی اوو و ارود و إن بأو کم يغبى وا 
الَّذِينَ تخر جولهع أئ 7 روموت راهم و تلهم ما أن یات وک سارى قَدُ رهم أَعْدَاوُمُعْ و أغدَاو كو - تُفَادُوهُمْ من الأَعْدَاءِ 


ص: ۳۶ 
۱- ۱. البقره: ۴ 


۲- ۲. تفسیر الامام ص 
۳ ۳. البقره: ۸۴- ۸۶ 


َلك و و تمزع عليكم إخراجهع اد كلعز وغول إخراجهع و لم نید على أن ولو و معرع علیکم ان اول 
رای اد المحم نما هو مادام أ نم ال عر و جل ومون عض الكتاب و هو اذى اجب علیکم الْمََادَ و کرو بتقض 
و و الى > 7 حرم علیکم تم و إِخْرَاجَهُْ فَقَالَ ادا ان قَدْ رم کناب قل الوس و الْمِخْوَاجَ من الدّيَارٍ كما ا 
تام یا بالکم ون فى بغض و تُصونَ فى بغض اکم يبغض كافون و يبغ مُؤْيئُون مار و جل - هما رام 

یل ایک ینکم با تفر هو  -‏ ی نف العیاه ادا جزي ترت عليه و بل بها - و یم القاه رون الیش 
لداب ای جنس َد لیذاب تاو ذلك علی قذر غاب ماص يهم - و ما الله بغافل عم تغملون يعمل هَوْلَاءِ اهود ثم 
وح همالع و جل - - آولتک الَّذِينَ اذ 1 اليا TS‏ 


الله- - فلا يُحَفْتْ عَنْهُمُ العذابُ و لا هم يُنْصَرُونَ - ا لضرهم أَحَدٌ يرم عنهم الات 


ار جمه]تفسیر امام حمن عسکری: در قول خدای عزوجل: هو [ذ آخذنا ماگ لا تسفکون دماء کم و لا تخرجون اشک 
من دياركم ثم آقررتم و آنتم تشهدون- ثم آنتم هولاء تقتلون آنفسکم و تخرجون فریقا منکم من دیارهم تظاهرون علیهم بالائم 
و العدوان و إن يأتوكم آساری تفادوهم و هو محرم علیکم إخراجهم أ فتومنون ببعض الکتاب و تکفرون ببعض فما جزاء من 
یفعل ذلك منکم إلا خزی فى الحیاه الدنیا و يوم القيامه يردون إلى آشد العذاب و ما الله بغافل عما تعملون- أولئك الذین 
اشتروا الحياه الدنیا بالآدخره فلا یخفف عنهم العذاب و لا هم ینصرون» -. بقره / ۸۶-۸۴ - إو چون از شما پیمان محکم 
گرفتيم که: خون همدیگر را مریزید» و یکدیگر را از سرزمین خود بیرون نکنید سپس [به اين پیمان] اقرار کردید» و خود 
گواهید. [ولی] باز همین شما هستید كه یکدیگر را می کشید» و گروهی از خودتان را از دیارشان بیرون می رانيد و به گناه و 
تجاوز» بر ضد آنان به یکدیگر کمک می كنيد. و اگر به اسارت پیش شما آیند» به [دادن] فدیه آنان را آزاد می کنید با 
آنکه [نه تنها کشتن» بلكه] بیرون كردن آنان بر شما حرام شده است. آيا شما به پاره ای از کتاب [تورات] ایمان می آورید» و 
به پاره ای کفر می ورزید؟ پس جزای هر كس از شما که چنین کند. جز خواری در زندگی دنیا چیزی نخواهد بود و روز 
رستاخیز ایشان را به سخت ترين عذابها باز برند» و خداوند از آنچه می كنيد غافل نیست. همین کسانند که زندگی دنیا را به 
[بهای] جهان دیگر خریدند. يس نه عذاب آنان سبک گردد. و نه ايشان یاری شوند.] امام عليه السلام فرمود: [و چون از شما 
پیمان محکم گرفتیم ]: یعنی ای بنی اسرائیل! ياد آورید آنگاه که از پدرانتان و از هر كس که خبر به او رسد از آیند گان که 
شما از آنها باشید پیمان شما را گرفتیم بر این (که: خون همدیگر را مریزید) همدیگر را نکشید [و یکدیگر را از سرزمین 
خود بیرون نكنيد) از خانه بیرون نکنید و [سپس [به اين پیمان] اقرار کردید] شما هم به اين پیمان اعتراف کردید؛ همان طور 
که گذشتگان شما اقرار کردنده و آن وا يذيرقتيد همانطور که گذشتگان شما پذیرفتند. زو خود گواهید) شما گواه ابد بر 
گذشتگان خود و بر خود [ولی] باز همین شما هستيد] ای گروه يهود }که یکدیگر را می كشيد] همدیگر را می کشید و 
گروهی از خودتان را از دیارشان بیرون می رانید.] از روی خشم و قهر بر آنها. [بر ضد آنان به یکدیگر کمک می كنيد.] که 
از خانه هاشان بیرون می كنيد و بدون حق می کشید ابه گناه و تجاوز) یعنی به تعدی و تجاوز با هم کمک می كنيد و 
همدست می شوید و اگر به اسارت پیش شما آیند) یعنی اگر هم آنها كه از خانه بیرونشان کردید به اسیری پیش شما 
آیند ابه [دادن] فديه آنان را با مال خود آزاد می كنيد با آنکه [نه تنها کشتن بلکه] بیرون كردن آنان بر شما حرام شده 
است.] لفظ اخراج را با زگفت تا توهم نشود که عوض دادن حرام است» سپس فرمود: !آنا شما به پاره ای از کتاب [تورات] 


ایمان می آورید/ و آن وجوب عرض دادن براي آزادی آنها است. [و به پاره ای کفر می ورزید؟) که حرمت کشتن و 


بیرون كردن آنها است» و فرمود: چون در کتاب کشتن نفوس و راندن آنها از خانمان را حرام کرده» همچنان که عوض دادن 
برای آزادی آنان را واجب کرده» چرا یکی را فرمان می بريد و دیگری را فرمان نمی بريد؟ گویا به برخى کافرید و به برخی 


از کتاب مؤمن هستید . 


پس جزای هر كس از شما که جنين کند)» ای گروه بهود ( جز خواری) رسوایی إدر زندگی دنیا] که بايد به خوارى جزیه 
دهد. چیزی نخواهد بود و [و روز رستاخیز ایشان را به سخت ترين عذاب ها باز برند.] به اندازه تفاوت گناهشان عقوبت فرق 
من كلد [ و خداوند از آنچه سی کنید غافل نیست.] از عمل این بهود. سپس وصف آنها را کرد و فرمود: | همین کسانند که 
زند گی دنیا را به [بهای] جهان دیگر خریدند.] راضی شدند به دنیا و کالای آن به جای نعمت بهشت که به طاعت خدا 
مستحق می شوند. (پس له عذاب آنان سبك گردد. و نه ایشان پاری شوند.) با برداشتن ن عذاب از آنها. - .[۱] تفسیر امام 


حسن عسکری: ۱۴۷ - 
| تر جمه | 


«f1» 


م [تفسیر الإمام عليه السلام] : وله عر و ج لو من الاس مَنْ بج كك وله فى الْحياءِ الدنیا إِلَى قَوْلِهِ و لس الْمهاد۴) قَالَ 
١ ۳‏ فی الاس مه 


لام عليه السلام ّا مر اله عر و جل فى الْیه الْمَتَقَدَّمَهِ + ها یات قوی سرا و عَلَانيَهٌ آخبر محمد د فى الاس مَنْ 
هیا و بردو جلاقتا و نوی على ععاصعی الل ََالَ یامد - و مِنَ الاس مَنْ بُغجبكك د له فى ایام الدَّْيا و پاظاره لک ۰ 


۳ 


و بوه 5 


یلاع و یرنه يحض تک ك برع وال خسان- - و یه الله على ما فى قَلِهِ بان تخل لك بال مین مخلض مص دق 
- و اذ اوی ننک أذبو- ترعى فى انض لته فيها و بفیعی پالکفر اف لعا طهر لك و الم اما ما 

وَعَدَ ڌ ین تفه بعطریکه وب ى الوت بان يبخرقة أو 

TT 


بفْسِدَة- و الشل بن بقل العتوانات فييلع نله و الله لا يح السا 


ص: ۳۷ 


.۱۴۷ تفسیر الامام ص‎ .١ -١ 
۲۰۶-۲۰۴ البقره:‎ .۲ -۲ 


و إذا قیل لها ی الله لِهَذَا اذى يُغجبك قول ان الله و َغ شوع ص نیک أَحَدَنْهُ ار الثم اذى هو مختقبة یر إلى ره شرا 
و ضیف إِلَى ظلمه ظلما- فحتبه جهن جراء ا له على شوء فغله و عَذَابا- و لبقتن المهاد تثهیذ‌ها و کون دائماً فیها. 


ال علق بن تین عليهما السلام َم لَه ای یا الم یی من المخالفین و هو علی اف نا ول منطوى و و 
الِْسَِاءَه و ای الْمُؤْمِنِينَ مَض مر فَانَقُوا الل عِبَادٌ اله و اكم و لوب لبیل م ELÎ‏ 1 ا ی ال ذلان الْمُوَدّى 
ی اروج عن هن صلی الله عله و آله و این ین الهم و لول فى مالاو نها قن من ار على لک ا 
دنه إلى الا امین مره واه ید أولى ای هو من آختر الْحَاِرِينَ الوا با ان زشول اله و ا اذوب اميه 
ّى الان انیم ال لمكم (۲خوان م نع لکم فى تفیل عَلِنّ عليه السلام و الْقَوْلِ بإ مامتو و امه من انتجبه من 
ره اون و مراکم الّاصبین علیهع و لا 0 روا بجلم الله عنکم و طول تاه کم قتکونوا کمن قال الله ای - كمل 
الَّئِطانٍ إِذْ قال للإنسانِ اک مما کفر قال ی بری ۶ ملک إِنّى حاق الله رب العالمین (۱) کال عَّا رجل فیعن کان نکم فی 
زمّان ی نی إِسْرَائِيلَ يََعَاطى الزّهْدَ و باه و قَذ کات قیل له 

فص لد رَد فى ظلسم |نحوازنک الم ؤْمنِينَ به معيو وعد A‏ علیهما ا لطبي من آلهتا و ان أَشْرَفَ الاه 
خدْمتک إخوائكك ال الْموَافقِينَ لك عَلى تفضدیل سادّه الْوَرَى مُحمّد الَمْضطفی صلی الله عليه و آله و عَلِيٌ الْمَوْنَضَى عليه 
السلام و الْمُنَْجَبِينَ المحتارینَ لیام بییاسه الْوَرَى فغرف الو جل بما كان بُظْهِرٌ من الزّهْدٍ فکان اانهُ الْمَؤْمنُونَ يُودِعُوتَهُ فیدعی 
فیها انها شرقث و یفوز بها و إذا لغ يُمِكِنْهُ غوی الشرقه جحدها و ذْهَبَ بها 


لور و و 


و ما رال کا و العاوی لا بل فيه و اون خسن به و بق فص مِنْهُ علی 


ص: ۳۸ 


اك ١‏ الحشر: 12 


وت 


نت لفیا يفيه قرأ أذ يُعَالِجَهًا بیواء فَحَمَلَه 
ین ند و اجون ليها على وميه هلا اقرب وض نها جه لین خر بال نها تد و قرف بالڑتا بها فل 
اقلا و اذْفنْهَا تخت مص لاک مها و نها و لبها لها ال زَادَ بها جُنُونُهَا قَمَانَتْ نموه و حَفَرُوا ع > نحت متك وجو 


هو 1 


له م فونه تل مقرب َأ ُوه و الضاف إِلَى َنِه یله ذعاوی ام الکثر الَّذِينَ يَحَدَهُمْ یت علیه همه و 2 ضویق 
فاغترف علی تسه بالْحَطِيئَهِ بالژنا بها و لها ee‏ بَعْض شیاین لاس و ال له مَا 
اذى ای لک سات من كنك كفندة و موالاه م كنك وا محم محمد و عل و اليب ین آله عليهم السلام الِّينَ رعو 
هم فى ادا ْضازک و فی اماب آغرانک د٤‏ د ورا و اکن مث أعاديهم لک و إِطَاعتَك لیام 
4 ۱ ۱ ل ۱ 


بم انه 4 اجره إلى ُن ذل الله وضع عنده اريه من ل نجل الاس َد 


۰۰ 


2 


خلضک ین او دعب بک لیب - و جلك هالک ونيا دا اد لی 


۳1 


۳ 


مر 00 
نی آنا 


ا 


2 


مالک اقا ک نک فغلب علیه الشَّقَاءُ و الْحِذْلَانٌ فَاغتَقَدَ قَْلَهُ و سجد له نم قال 


۳ 


2 
5 7 


تن حاف الله رت العالمین وجل بش خر و بطر و تكو الروت واف طت عله اغتقافة و 
اه إِلَى هَذَا الخذلان (۲). 


قات بأ عو عاق دک ای 


لمح 


#*[ترجمه ]قول خداى عزوجل: «و من الناس من يعجبكك قوله فى الحياه الدنيا.» و از ميان مردم كسى اسك که کر ولد کی اين 
دنيا سخنش تو را به تعبّب وامى دارد.] تا آنجا که فرمود: «لبئس المهاد.» -.[۲] بقره / ۲۰۴ - ۲۰۶ - لو جه بد بسترى 
است.] امام عليه السلام فرمود: چون خدای عزوجل در آيه پیش به تقوای در نهان و عيان فرمان داد؛ به محمد خبر داد که از 
ميان مردم کسی باشد که آن را اظهار کند و در دل خلافش را دارد و دل به گناهان دارد» و فرموده: ای محمد: «و من الناس 
من يعجبكك قوله فى الحیاه الدنیا.» و از ميان مردم کسی است که در زند گی اين دنيا سخنش تو را به تعجب وامی دارد) به 
اظهار دين و مسلمانی و آن را با ورع و احسان به حضورتو زینت می نماید. «و يشهد الله على ما فى قلبه.» [و خدا را بر آنچه 
در دل دارد گواه می گیرد» و حال آنکه او سخت ترین دشمنان است.1 و سو گند خورد به اينکه مومن پاک است و کردارش 
كوا کار اتب وو إذا فول و چو ير كركف ناوات باب | و چو ات توق كرد سی قن ایض لفیا 
الح ل ل اک 
او است در حضورت. وو يهلكك الحرث» زو کشت را نابود سازد.] به اينکه بسوزاندش يا تباهش کند. «و النسل» [و سل رلا 
و( 
نيست و بی کیفرش نمی گذارد. 

«و إذا قیل له اتق الله.» و چون به او گفته شود: «از خدا پروا کن»1: یعنی آنکه از قولش خوشت آید. «واتق الله): يعنى کار 
بدت را كنار بگذار. «آخذته العزه بالائم.» (نخوت» وی را به گناه کشاند.]: یعنی آنچه در دل دارد» و بدی بر بدی فزاید. و 


ستمی بر ستمش فزون کند. «فحسبه جهنم.» [پس جهنم برای او بس است.]: که سزای بد کرداری او و عذابش باشد. «و لبئس 


المهاد.» او جه بد بستری است.): در آن جاوید است. 


امام سجاد عليه السلام فرمود: خدای تعالی اين ستمگر متجاوز از مخالفان را نکوهیده که خلاف آنچه را که می گوید. در دل 


دارد» و بدی به مؤمنان را در نهاد دارد. ای بند گان خدا! از خدا بترسید و از گناهان پرهیز كنيد که اصرار گنه کار او را به 


خذلان می کشد. كه به خروج از ولاعیت محمد و آلش می کشاند. و به ورود در دوستی دشمنانشان می کشاند. هر كس 
اصرار ورزد و خذلانش او را به بدبختی بدتر کشاند» كه جدایی از ولایت بزركك ترين خردمندان است. او از زیانکارترین 
زیانکاران است. گفتند: يا ابن رسول الله! گناهانی که به خذلان بز رگ می کشند کدامند؟ فرمود: ظلم به برادرانتان که هم‌قول 
شمایند در تفضیل على و امامتش و امامت فرزندان بركزيده اش و يارى شماها بر دشمنانشان. از اينكه خدا در برابر شما بردبار 
است و به شما مهلت دراز می دهد فریب نخورید. تا از کسانی نباشید که خدای تعالی می فرماید: «کمثل الشیطان إذ قال 
للانسان اکفر فلما کفر قال إنى بری ء منک إنى أخاف الله رب العالمین.» - .[۱] حشر /۱۶ - (چون حکایت شیطان که به 
انسان گفت: کافر شو. و چون [وی] کافر شد. گفت: من از تو بیزارم» زیرا من از خداء پرورد گار جهانيان» می ترسم.1 اين 
مردی که پیش از شما در بنی اسرائیل بود» زهد و عبادت می فروخت. و به او گفته شد: زهد برتر از ظلم به برادرانت باشد» 
آنان که عقیده دارند به محمد و على عليه السلام و ياكان از خاندانشان؛ و هم اينكه اشرف عبادات خدمت تو است به برادران 
مومنت که با تو موافقند در تفضیل سادات خلق» محمد مصطفی و على مرتضی و بر گزید كان برای آقایی مردم. و آن مرد به 
زهد خود شناخته شد و برادران مومنش نزد او می سپردند و او مدعی می شد که دزدی است و آن رابالا می کشید. و اگر 
دعوی سرقت او زمینه نداشت» آن امانت را منکر می شد و می برد و پیوسته چنین بود و تهمتی به او پذیرفته نبود و همه به او 
خوشبین بودند و قسم های دروغ او را باور می داشتند. تا خدا او را به خود وانهاد و کنیزی که از زیباترین مردم بود و دیوانه 
شده بود نزدش سپردند تا به او دعایی بخواند و بهبود شود با با داروبی او را درمان کند. خذلان الهی او را واداشت که در 
شدت دیوانگی آن دخترء او را وطی کرد و آبستنش کرد. چون نزدیک زاییدنش رسید» شیطان او را وسوسه کرد که آن كنيز 
می زايد و فهمیده می شود که با او زنا کرده و او را می کشند؛ يس او را بکش و زیر جانمازت خاک کن. او را کشت و 
خاک کرد و صاحبان آن دختر او را خواستند. گفت: از دیوانگی مُرد. او را متهم کردند و زیر جانمازش را کندند و کشته او 
را آبستن و نزديكك زا یافتند. دعواهای مردم بسیاری که امانت آنان را انکار کرده بود به اين گناهش پیوست و تهمتش بالا 
كرفت و بر او تنگ گرفتند. اعتراف کرد که با او زنا کرده و او را کشته. پس يشت و شکم او را پر از تازيانه کردند و بر 


درختی به دارش زدند. 


یکی از شیاطین انسان نما آمد و به او گفت: عبادت معبودش و دوستی تو با دوستانت که محمد و على و آل شان باشد» 
سودی برایت نداشتند که می پنداشتی در گرفتاری ها يار تواند» و در سختی ها کمک کار تواند» و آرزوهایت بر باد رفت؛ 
احادیث آنها برای تو و فرمانبری تو برای آنها بز رگ ترین فريب تو بود و بیهوده ترين بيهوده بود. منم آن امام تو که به او 
دعوت من کردی و صاحب الامری که به او رهنمایی داشتی» ولی پیش از این از راه فریب به دیگری پیوستی. اگر می خواهی 
تو را از اینان خلاص كنم و به بلاد خود ببرم و آنجا سرور و آقایت کنم. با اين هراسی که داری» به من سجده كن و اعتراف 
كن که منم نجات بخش توء تا تو را رها کنم. بدبختی و خذلان به او چیره شد و به او سجده کرد و گفت: مرا رها کن! در 
جوابش گفت: «إنى بری ء منک إنى آخاف الله رب العالمین.» من از تو بیزارم» زيرا من از خداء پرورد گار جهانیان» می 
ترسم.] و شروع کرد به مسخره كردن و طعنه زدن به اوه و آن را دار زده» در حالی که حيران شد و عقيده اش پریشان شد و با 


بدترین سرانجامی مُرده و آن بود که به اين خذلانش کشاند. -.[۱] تفسیر امام حسن عسکری: ۲۶۰ - 


| تر جمه | 


«f>» 


رو 


جع [جامع الأخبار] قال رَسُولٌَ الّه صلی الله عليه و آله: مَنْ طلم أسحداً ات َلستغفِر الله لا 


وَعَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ما اضر الله من طَالِم إا بطَالِم و دک قَوْلَهُ تعالی- و کذلک نی بَغض الظالمین بتغضاً بما 
كانوا بكيهرة (۳). 


وَعَن ابْن عباس قَالَ: أؤعى الله عَزَّ و جل ای داد عليه السلام قل للظالمین لا یذ کزوتنی فا 


ص: ۳۹ 


۱-۱. و اطماعهم اياكك خ. 


۲- ۲. تفسیر الامام ص ۲۶۰. 
۳ الأنعام: 1۳۹ 


حَمَا ی أَنْ أذ کر مَنْ د کرنی و إِنَّ ذكرى يمن ألْعَنَهُْ (4۱. 


| ترجمه |جامع الاخبار: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: هر كس ظلم كرد به کسی و از دسترس او به در رفت» برايش 


آمرزش بخواهد که كفاره او مى گردد. 


امام صادق عليه السلام فرمود: خدا از ظالم جز با ظالم انتقام نمی گیرد» و اين است تفسير قول خداى تعالى: «و كذلكك نولى 
بعض الظالمين بعضا بما كانوا یکسبون» - .[1] انعام ۱۲۹ - لو اين گونه برخى از ستمكاران را به [كيفر] آنچه به دست می 


آوردند» سرپرست برخی دیگر می گردانیم.) 


* | تر جمه | 


«ff» 


«یه 
وا 
0 
ااا 
5 
Ca‏ 
۳ 


ختصء [الاختصاص]: یل آمیر الْمُؤْمنِينَ عليه السلام ای دنب أغجل موه لصاجبه فقال مَنْ ظَلَمَ من لَا اصر لَه | 
لحم افص و اسْتَطَالَ الْبَعْى على الفقیر(۲). 


##[ ترجمه |اختصاص: از امير مؤمنان عليه السلام سؤال شد: کدام گناه زودترین کیفر را دارد؟ فرمود: هر كس ستم کند به 


کس که جز خدا یاوری ندارد و نعمت را به تقضير عوض دهده و دست درازی کند به فقیر پرا .[۴] اختصاص: ۲۳۴ - 


* | تر جمه | 


«Ff» 


و خن 


ختصء [الإختصاص] عَن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه علیهم السلام قال قَالَ سول الله صا لله عليه و آله: مَنْ ظلع دا فَفَائَهُ یش عفر 
الله له اه كمارة له ("0. 


| ترجمه ]اختصاص: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس بر کسی ظلم کند و او را نيابد» برایش استغفار کند که 
آن كفاره كناه او می شود. - .| ۵] اختصاص: ۳۵ - 


> 1 تر حمه 1 
«F0»‏ 


کاب صِدَمَاتِ الشیعه لِلصّدُوقٍ باشیاده عَنْ زیاد الْقَنْدِىٌ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: کفی الْمَؤْمِنَ من الله نطررة أن رى 


عَذُوَهُ يَعْمَل بعغاصی الله (۴). 


کند. - .| ۶] صفات شیعه: ذيل شماره ۵۸ - 


> | ترجمه ] 
«۴۳۶» 


یه[ کاب حسین سيد و النوادر فَضَالَهُ عن ابن بُکیر عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ کات رَسُولَ الله صلی الله 
عليه و آله يَقُولُ فى طیته: باب الْمَؤْمِن فشق وَقَِالَهُ کنر و أكل لحمو مَقصيه الله و حرم ماله کخزمه دمه. 


مقن فق اه و چک با او كفن و غیت او كناو و شعضيت عدا اس ورت مال او سوق بحرت حون ان سک : 
* | ترجمه | 


«FY» 


ای رای باشتاده عَنْ موی بْن جغفر عَنْ آبَائه عليهم السلام قال ال سول الله صلی الّه علیه و آله: فص الْجهاد مَنْ 
اطع 0 و بم بظلم آعب(۵) 


**|ترجمه آنوادر راوندى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: برترين جهاد از کسی است که صبح می كند و قصد ستم بر 


احدى را ندارد. - .| ۱] نوادر راوندى: -١‏ 
* | ترجمه ] 
«FA»‏ 


ا َ الي لله عليه و آله: ألا أي ركع بخبا رکم قَالُوا بی با رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله تال هه 
و و خر ر 4 يه و هم 
الفا ا مير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام: مَنْ طلمک ققد تک و أَضَرَ بنفْسِه. 


5 
6:۱ 


i 


#*[ترجمه آدعوات راوندی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: آيا به شما خبر ندهم از خوبان شما؟ گفتند: چرا يا رسول ال 


فرمود: آنان که ناتوان و مظلومند. 


و امیر مومنان فرمود: هر كس ستمت کند. به تو سود داده و به خود زیان زده. 


> 1 تر حمه 1 
۴%« 


نهج» [نهج البلاغه ]ال أَمِير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: للظالم الْبَادِى غداً بکفه عَضّدُاء). 
و قال عليه السلام: نس الاد ای اعد الْعَدْوَانُ علی العباد(۷. 
و قال عليه السلام: یوم الْمَظْلُوم علی الظالم أَشذُ من يوم الظالم علی الْمَظْلُوم (۸. 


و قال عليه السلام: ما طَفِرَ مَنْ ظفر انم به و الْغَالِبُ بالشرٌ مَغْلُوبٌ .)٩(‏ 


۱-۱. جامع الأخبار ص ۰۱۸۲ 

۲- ۲. الاختصاص: ۲۳۴. 

۳ ۳. الا ختصاص: ۲۳۵. 

۴- ۴. صفات الشیعه تحت الرقم ۵۸ 

۵- ۵. نوادر الراوندی ۲۱. 

۶- ۶. نهج البلاغه» ج ۲ ص ۱۸۶ ط عبده. 
۷-۷ المصدر ۱۹۳ و ۱۹۴. 

۸-۸ المصدر ۱۹۳ و ۱۹۴. 

فد 4 اضر ۲۲۲ 


ال علی الطایم أَسَدُ من يوم جر علی الوم (۱ 


ر ال عليه السلام: للظالم من الرّجَالٍ ثلاث علامات یظلم مَنْ قَوْقَهُ بالمعصیه و من دُونَهُ باه و باهر الطلعه(۲). 


2 
2 


و قال عليه السلام: إا ری خی مایا یه و ذا ریم شر اذبو هن زشول له صلی الله عليه و آله كان يعولا ان 
آم اکم اغتل الیو ع ال ا أن جواة قاس ألا وان الم ماه تلم هبتر و کلم كنا يثر ك و طلم عقفوز یلبق 


و 2 
o‏ ا 


لظم یز وک باه ال له ربڪا إن لله لا فف آن بش رکه به و HE‏ الم الذی بر تلم اعد تفه عند بغض 
لت و ما الم ایآ رک طلم الاد بض هم تغضاً الِْصَاصٌ ماک دید لیس هو جوحا دی و لا ض وبا بلاط و 
که ما يُستَصْكَرُ دک مَعَهُ (4۳ و قَالَ عليه السلام فى وَصبته انه الْحَسن عليه السلام: ظُلْمُ الضّعِيٍ آفعش الظلم. 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: آن كس که آغاز ستم کند فردا دست خود را می گزد. - .[۲] نهج 
البلاغه عبده ۲ : ۱۸۶ - 


و فرمود: جه بد توشه ای است برای معاد تجاوز به عباد. - .[۳] نهج البلاغه عبده ۲ : ۱۹۳ و ۱۹۴ - 


و فرمود: روز گرفتن حق ستمدیده از ستمگر» سخت تر است از روز ستمگر بر ستمدیده. - .[۴] نهج البلاغه عبده ۲ : ۱۹۳ و 
۴ 


و فرمود: پیروز نیست آن كس که با گناه پیروز شد. و آن كس که با کار بد غالب شده شکست خورده است. - .[۵] نهج 
البلاغه عبده 7 : ۲۲۳ - 


و فرمود: روز اجرای عدالت بر ستمگر» سخت تر است از روز ستم بر مظلوم. -. نهج البلاغه عبده ۲۰ : ۲۸۵ - 


و فرمود: نشانه های ستمگر سه تا است: بر فرادستش به نافرمانی ستم می كندء و به زیردستش به چیرگی و پشتیبان ظالم است. 
- . نهج البلاغه عبده ؟ : ۳۴۶ - 


و فرمود: چون خير را دیدید به آن کمک کنید. و چون بدی دیدید از گردش دور شوید. چرا که رسول خدا صلی الله عليه و 
آله هميشه می فرمود: ای فرزند آدم! کار خوب كن و بدی را كنار بگذار در این صورت فرد جواد میانه رویی هستی. آ گاه 
باشيد که سه گونه ستم وجود دارد: ستم نابخشودنی» ستم قابل پی گیری» و ستم آمرزیده و بدون پیگیری. اما ظلم 
نیامرزیدنی» شرك به خدا است. خدای سبحانه فرموده: «إن الله لا يغفر أن یش رک به.» [خداوند» اين را که به او شركك آورده 
شود» نمی آمرزد.) و اما ستمی که آمرزیده شود. ظلم بر خود است در برخی پیشامدها. و اما ستمی که پی گیری می شود؛ 
ستم مردم است به هم» و قصاص در آنجا سخت است. و زخم با کارد و تازیانه زدن نیست» ولی چنان است که اینها در 
برابرش كوجكك هستند. - . نهج البلاغه عبده ۲ : ۵۱ - 


ودر وصيتش به فرزندش امام حسن عليه السلام فرمود: ستم به ناتوان» فاحش ترين ظلم است. 


> | ترجمه ] 
«۰» 


کنر الکراجکی. رَوَى عَتِدٌ الله ْنّ نان عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال قال وقول الله صلی :الله عله و آله: أو الله إلى اك فين 
یرنه آم ا ذْكزنى عند ع كك أذكرك عِنْدَ عَبی قلا آنعنکک فیمن نع و |ذا ینت بمطْلِمهِ فازض بالْتِصَارى لك 
قاری لک یر ین یضار که لِتَفِك و اغلغ اَي لسن هذه بت اه كما بَذِيتُ اس الْجَلِيدَ و أَنَّ الق الست 
سا اهل کما بفید الكل العشل: 


و ژوق: أن فى وراه مكثوباًمَنْ یلم یخرب یه 
و قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: إن الله تغالی يمْهل الظالع حتّی يَقول أَهْمَلنِى ثم ذا أذ أخذة راب 


و ال صلی الله عليه و آله: إنَّ الله ترالی عبت تفه عند لماك الطالمین ال فلع دابز الم الذین لوا الحم لك و 
الْعَالَمِينَ (۴) 


2 


و قال للا مین هه ۳ يكبن علیک طلم > مَنْ طلمک انا ینعی فى مَض ره و تفع و یس جَرَاءُ مَنْ مرو َك أن 


توت و تن ول توف البلي ا فل به و من عفر ثرا أيه وم فيها و من کک حاب آخبه انْمتَكتْ عَوْرَاتٌ بيه بش اراد ای 


2 


ا 


2 


لاد ل عَلَى العباد. قا قال علبه السلام: 
ص: ۳۳۱ 


.۲۸۵ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۴۶ ص‎ ١ ؟. المصدر ج‎ -١ 
.۵۱ المصدر ج ۲ ص‎ ۳-۳ 

۴- ۴. الأنعام: ۴۵. 


اذك عِنْدَ الظلم عَدْلَ الله فيك و عِنْدَ الْقَدْرَهِ فَدْرَهَ الله علیک. 


**[ترجمه ]كنز كراجكى: عبد الله بن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
خدا به یکی از ييغمبرانش وحى كرد: ای فرزند آدم! در حال خشمت مرا ياد كن تا در خشم خودم تو را ياد کنم» و تو را در 
ميان ديكران نابود نکنم» و چون ستمى به تو شد انتقام كيرى مرا برای خودت بپسند. زيرا آن بهتر است از انتقام كيرى 


خودت. و بدان كه خوى خوش» آب می كند بدى راء چنان که خورشيد يخ را؛ و خوى بد تباه می كند کار خوب راء چنان 


وروايت است که در تورات نوشته: هر كس ستم کند» خانه خود را ويران می كند. 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: خدا به ستمكار مهلت می دهد تا جايى كه او می گوید: مرا رها کرده» و سپس او را 
یک باره دستگیر می کند. 


و فرمود: خدا خود را به نابود كردن ظالمان ستوده» كه فرموده: «فقطع دابر القوم الذين ظلموا و الحمد لله رب العالمین.» نس 
ريشه آن كروهى كه ستم كردند بركنده شد» و ستايش برای خداوند» پرورد كار جهانيان است.1 - .[۲] انعام / ۴۵ - 


امير مؤمنان عليه السلام فرمود: ظلم ظالم بر تو كران نيايد» كه همانا می كوشد در زيان بر خود و سود برای تو؛ و سزاى کسی 
كه شادت می کند» بد كردن به او نيست؛ و هر كس تيغ ستم كشدء با همان كشته می شود؛ و هر كس برای برادرش جاهى 
بكند» در آن می افتد؛ و هر كس آبروى برادرش ببرد» آبرویش در خانه او می ريزد؛ جه بد توشه ای است برای معاد ستم بر 
عاد . 


و فرمود: هنكام ستم كردنء ياد کن عدل خدا را درباره خودت» و هنكام توانایی» قدرت خدا را بر خود ياد کن. 
* | تر جمه | 
»01« 


آغلام الدّین» قال ال صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله يُمهل الظالِم حتّی يَقَولَ قذ آهملنی میاه أَخذة رَابَِه إن الله حمد تفت 4 
عِنْدَ لاک الظالمین قال فقطع دایز الْقَوْم اللي طلعوا و الد للد زب العالمینٌ. 

## تر جمه ]اعلام الدین: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند ظالم را مهلت می دهد تا جایی که می گوید: مرا رها 
کرد سپس به سختی او را می گیرد. به راستى» خدا خود را در ريشه كن كردن ستمکاران ستوده که فرموده: «فقطع دابر 


القوم الذين ظلموا و الحمد لله رب العالمین.» [پس ريشه آن گروهی كه ستم كردند ب رکنده شدء و ستايش برای خداونده 
پرورد گار جهانيان» است. 1 


** | ترجمه | 


«AY» 


کاب تمه و ابره عَنْ اون بن موی عَنْ مدب موتری عن مد بن عَِيٌ بن خسف عَنْ موی بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ 
مُوسَى بن جغفر عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال رَ سول اله صلی اه علیه و آله: للم نذا 


*#* | ترجمه |امامت و تبصره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ستمكارى يشيمانى است. 
* | ترجمه | 
«0f»‏ 


كاء [الکافی] من هن ن ارقي عن أبيه عَنْ َارُونَ بن الهم عن الْمََضْلٍ بن صَالتح عَنْ ت غد بْن ظریض عَنْ أبى عفر عليه 
ك الم کاک طلم یر اله و لم یر ال و طلم کا وع اله ما الم اذى 1 یره تالک و أا الم اذى 
ره لالج تفه فیما باه و بین له و ما الم الى لا ده لاه ین العباد(۱). 


| ترجمه]كافى: امام باقر عليه السلام فرمود: ظلم سه گونه است: ظلمی که خدا آن را می آمرزد» ظلمی که نمی آمرزد» و 
لاس ا اس امو ال و کب 
آنکه آن را پی گیری می کف بدهکاری فيان بنده ها است به همدیگر. -.[۱] کافی ۲: ۳۳۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الظلم وضع الشی ء فى غير موضعه فالمش رک ظالم لأنه جعل غير الله تعالى شريكا له و وضع العباده فى غير محلها و العاصى 
ظالم لأنه وضع المعصيه موضع الطاعه فالشرك كأنه يشمل كل إخلال بالعقائد الإيمانيه و المراد المغفره بدون التوبه كما قال 
عز و جل اد الله لایر آن بُ رک به و یرما دُونَ ذلك لِمَنْ یشاء(۲) و آما الظلم الذى يغفره أى يمكن أن يغفره بدون التوبه 
كما قال لِمَنْ يَسْاءٌ و أما الظلم الذى لا يدعه أى لا يتركك مكافأته فى الدنيا أو الأعم و لعله للتفنن فى العباره لأنه ليس من حقه 
سبحانه حتى يتعلق به المغفره أو المعنى لا يدع تدا ركه للمظلوم ما بالانتقام من الظالم أو بالتعويض للمظلوم فلا ينافى الأخبار 


الداله على أنه إذا أراد تعالى أن يغفر لمن عنده من حقوق الناس يعوض المظلوم حتى يرضى و المداينه بين العباد أى المعامله 
بينهم كنايه عن مطلق حقوق الناس فانها تترتب على المعامله بينهم أو المراد به المحاكمه بين العباد 


ص: ۳۳۲ 


.۳۳۰ الکافی ج ۲ ص‎ ١-3 
.۴۸ النساء:‎ .۲ -۲ 


فى القيامه فان سببها حقوق الناس قال الجوهری داینت فلانا إذا عاملته فأعطيت دینا و خذت بدين و الدین الجزاء و المکافاه 
يقال دانه دینا أى جازاه. 


** | ترجمه ]ظلم» قرار دادن شئ در غير جای خود است. و ظلم» مش رک گرفتن دیگری است به جای خداء و عبادت بيجا است. 
ظلم گنهکار نافرمانی به جای طاعت است. شر ک» اخلال به همه عقاید ایمانی را شامل می شود. مقصود اين است که بدون 
توبه آمرزیدنی نیست» چنانچه خدا فرموده: (إن الله لا یغفر أن یش رک به و یغفر ما دون ذلک لمن یشاء.» -.[۲] نساء / ۴۸ - 
(مسلماً خداء اين را که به او شركك ورزیده شود نمی بخشاید و غير از آن را برای هر که بخواهد می بخشاید.] و اما ظلمى که 
ممکن است بدون توبه بیامرزد» چنانچه فرموده: «لمن یشاء.» [برای هر که خواهد.1 و اما طلمی که بی مکافات در دنیا و یا در 
هر دو جهان رهايش نمی کند. چون حق خدا نیست» يا آنکه بدون عوض برای مظلوم رهایش نمی کند. يا بدون انتقام برای 
مظلوم و برای انتقام از ظالم» که بدون عوض دادن به مظلوم» رهايش نمی کند و ای ين مخالف خبری نیست که فرموده: «چون 
خدا بخواهد حق الناس کسی را بیامرزد؛ به مظلوم عوض می دهد تا راضی شود.» و «مداینه بين عباد»: یعنی معامله بين آنها 
کنایه است از مطلق حقوق ناس که آن مترتب بر معامله بين آنها است. يا مراد از آن» محاكمه بين عباد در قيامت است که 
سبب آن» حقوق مردم است. جوهری گفته: «داينت فلانا» در هنگامی می گویند که با او معامله کرده و به او دینی می دهی و 


دینی می كيرى. «دين) بعنی جزاء ومكافات. ومى كويد: «دانه دینا؛ يعنى جزایش داد. 
* | ترجمه | 
«Qf»‏ 


كاء [الکافی] عن اه عن ارقي عن الال عَنْ غالب بن مُحَمَدٍ عَمَنْ دکرة عن آبی عَدِدِ الله عليه السلام فى قَولٍ اله عرو 
جَلَ إن رک تبلیرصادقَال ره علیالشراط ا ورا عبد بعلمو( 


|[ تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام در تفسير قول خدای عزوجل: «اٍن ربک لبالمرصاد.» [زیرا پرورد گار تو سخت در 
کمین است. فرمود: پلی است بر صراط که گذر نمی کند از آن» بنده ای که مظلمه ای به كردن دارد. -. کافی ۲ : ۳۳۱ - 


| تر جمه | 


بیان 


إِنَّ ریک لبامزصاد(۲) قال فى المجمع المرصاد الطریق مفعال من رصده پرصده رصدا رعی ما یکون منه لیقابله بما یقتضیه أى 
ری دا بر حاو لمعي ۱۱ ری ء من آعمالهم لأنه يسمع و يرى جمیع أقوالهم و أفعالهم كما لا يفوت 
من هو بالمرصاد و وق عَنْ عْ عليه السلام اه ال مان ریک قادز علی أَنْ زى أَهْلَ الععاصی حَرَاءَهُمْ. و عن الصَادق 
عليه السلام َه قال: الْمِوْصَادُ قَنطرة علی السَراط - لَا يَجُورُهًا عبد بعطلعه عَید. 


و قال عطا یعنی یجازی کل آحد و ینتصف من الظالم للمظلوم و روی عن ابن عباس فى هذه الآيه قال إن على جسر جهنم سبع 


محابس يسأل العبد عند أولها عن شهاده أن لا إله الا الله فان جاء بها تامه جاز إلى الثانی فيسأل عن الصلاه فان جاء بها تامه جاز 
إلى الثالث فيسأل عن الز كاه فان جاء بها تامه جاز إلى الرابع فيسأل عن الصوم فان جاء به تاما جاز إلى الخامس فيسأل عن الحج 
فان جاء به تاما جاز إلى السادس فيسأل عن العمره فان جاء بها تامه جاز إلى السابع فيسأل عن المظالم فان خرج منها و الا يقال 
انظروا فان كان له تطوع آکمل به آعماله فاذا فرغ انطلق به إلى الجنه(۳). 


و فى القاموس المرصاد الطریق و المکان يرصد فيه العدو و قال القنطره الجسر و ما ارتفع من البنیان و المظلمه بکسر اللام ما 
تطلبه عند الظالم و هو اسم ما أخذ منك ذکره الجوهری. 


##[ ترجمه |«إن ریک لبالمرصاد.» -. فجر / ۱۴ = أبروود کار تو سخت دو كيين است. 1 در مجمع البیان آمده: مرصاد» 
دید گان سر راه است که همه جا را می بیند» و خدا هم همه گفتار و کردار بنده ها را می بیند و می داند» و گویا در كمين كاه 


أضسث: 
و به نقل از على عليه السلام آمده است: معنايش اين است كه پرورد گارت مى تواند همه گنه كاران را سزا بدهد. 
و امام صادق عليه السلام می فرمايد: مرصاد يلى است بر صراط كه بنده ای که بدهكار بنده ای باشد» از آن نمی گذرد. 


عطا گفته: یعنی سزا ببیند هر کس» و انتقام ستمدیده از ستمگر گرفته شود. و ابن عباس در تفسیر آیه روایت کرده است: بر پل 
روی دوزخ» هفت ایستگاه است: در اولی از بنده شهادت به یگانگی خدا را می پرسند» و اگر درست بگوید» به دومی می 
رود. الجا از نمازش می پرسند» و اگر درست جواب دهد. به سومی می رود آنجا از ز کاتش می پرسند» و اگر آن را درست 
آورد» به چهارمی می رود. آنجا از روزه اش می پرسند» و اگر آن را درست آورد» به پنجمی می رود. آنجا از ج اش می 
پرسند» و اگر آن را درست آورد. به ششمی می رود آنجا از عمره اش می پرسند و اگر آن را درست آورد. به هفتمی می 
رود. آنجا از بدهکاری اش می پرسند. و اگر از آن به در آید. جه خوب. وگرنه می گویند: وارسی کنید. اگر کارهای 
مستحب دارد با آنها به كمال اعمالش برسانید. و چون فارغ گردد به بهشت روانه می شود. - . مجمع البیان ۰ ۷ - در 
قاموس آمده: مرصاد یعنی طریق و مکانی که دشمن در آن در كمين است. و گفته: «قنطره» یعنی پل و آنچه از بنیان بالا می 
رود. «مظلمه» - به کسر «لام» - یعنی آنچه در نزد ظالم می کنیء و آن اسم چیزی است که از تو اخذ می شود و جوهری آن 


را ذکر کرده است. 


| تر جمه | 
»0۵« 
که [الکافی] عَن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ مُحمّد بْن عبد الجتار عن صَفْوَانَ عَنْ إشحاق 


ص: ۳۳۳ 


۱ الکافی ج ۲ ص ۳۳۱. 
كرد الفجر: ۱۴. 


ساس مر مس و 


بن حار قال قال بو عبد الله عليه السلام: مَنْ أضبح لَا يَنُوى ظَلم أحدٍ عفر الله له ما أذْنَت لک الْيَوْمَ ما لَمْ شفك دما أو با کل 
ال تیم خرامٌ(۱). 


## ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس صبح کند و قصد ستم بر کسی نداشته باشد» خدا گناه آن روزش را 


می آمرزد تا وقتی که خونی نريخته و یا مال يتيم را به حرامی نخورده است. - .|۲] کافی ۲ : ۳-۳۱- 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


ظاهره أن من دخل الصباح على تلك الحاله و هى أن لا يقصد ظلم آحد غفر الله له كل ما صدر عنه من الذنوب غير القتل و 
أكل مال اليتيم و كأن المراد بعدم النیه العزم على العدم و لا ینافی ذلك صدوره منه فى آثناء الیوم لکن ینافی ذلك الأخبار 
الکثیره الداله على المؤاخذه بحقوق الناس و قد مر بعضها و تخصیص هذه الأخبار الکثیره بل ظواهر الآبات أيضا بمثل هذا 
الخبر مشکل و إن قيل بأن الله تعالی یرضی المظلوم و يمكن توجیهه بوجوه. 


الأول أن یکون الغرض استثناء جمیع حقوق الناس سواء كان فى آبدانهم أو فى آموالهم و ذكر من کل منهما فردا على المثال 
لکن خص آشدهما ففی الأبدان القتل و فى الأموال أكل مال اليتيم فیکون حاصل الحدیث أن من أصبح غير قاصد بالظلم و لم 
يأت به فى ذلک الیوم غفر الله له كل ما كان بينه و بين الله تعالى من الذنوب كما هو ظاهر الخبر الآ-تى: الشانی أن یکون 
التخصيص لأنهما من الكبائر و الباقى من الصغائر كما هو ظاهر أكثر أخبار الكبائر و ما سواهما من الكبائر من حقوق الله و يمكن 
شمول سفكك الدم للجراحات أيضا و لا استبعاد كثيرا فى کون هذا العزم فى أول اليوم مع ترك كبائر حقوق الناس مكفرا 
لحقوق الله و سائر حقوق الناس بأن يرضى الله الخصوم. 


الثالث أن يكون المعنى من أصبح و لم يهم بظلم أحد و لم يأت به فى أثناء اليوم أيضا غفر الله له ما أذنب من حقوقه تعالى ما 
لم يسفكك دما قبل ذلكك اليوم و لم يأكل مال يتيم قبل ذلكك اليوم و لم يتب منهما فإن من كانت ذمته مشغوله بمثل هذين 
الحقين لا يستحق لغفران الذنوب و على هذا يحتمل أن يكون ذلك اليوم ظرفا للغفران لا للذنب فيكون الغفران شاملا لما مضى 
أيضا كما هو ظاهر 


ص: ۳۳۴ 


1-1 الکافی ج ۲ ص ۳۳۱. 


الخبر الاتی و قد يؤول الغفران بأن الله يوفقه لثلا يصر على کبیره و لا يخفى بعده. 


ثم اعلم أن قوله حراما یحتمل أن یکون حالا-عن كل من السفک و الا کل فالأول للاحتراز عن القصاص و قتل الكفار و 
المحاربین و الثانی للاحتراز عن الأ کل بالمعروف و أن یکون حالا عن الأخير لظهور الأول. 


## ترجمه ]یعنی بدون قصد ستم وارد صبح شود» و خدا هر گناهی را که از او صادر شود می آمرزد» غير از قتل و خوردن مال 
يتيم. ظاهرا عدم نیت» یعنی تصمیم بر انجام ندادن. و منافات ندارد که در آن روز ستم کند. ولی مخالفت دارد با آیات و 
اخبار بسیاری که دلالت دارند به مواخذه بر حقوق مردم» که برخی از آنها نقل شد. و تخصیص آنها به مانند اين خبر مشکل 


است. كرجه گفته شده: خدا مظلوم را راضی می کند. و اين خبر چند توجیه دارد: 


اين دو ظلم» قتل و خوردن مال يتيم» به عنوان نمونه بدنی و مالی ذکر شده اند و مقصود اين است که اگر قصد هیچ ظلمی 
نداشته باشد و آنها را انجام ندهد. گناهان دیگرش در آن روز آمرزیده است» چنان که ظاهر خبرء آینده است. 


تخصیص برای آن باشد که آن دو از کباثر هستند و بقیه از گناهان صغیره اند؛ همان طور که ظاهر اکثر اخبار گناهان کبیره 
است» و غير از اين دو گناه کبیره» از حقوق الله است؛ و ممکن است خون ریختن شامل جراحات هم شود و بعید نیست که اين 
عزم در اول روز با ترک گناهان کبیره از حقوق مردم کفاره سایر حقوق الله و سائر حقوق مردم باشد» به اينكه خدا خصمش 


مقصود اين باشد که در آن روز قصد ظلم نکند و در اثناء روز هم مرتکب آن نشود و خدا حق الله را به او ببخشد به شرط 
اينكه پیش از آن هم خون ریزی و مال يتيم خوری بدون توبه از آنهاء نداشته باشد. يس هر كس که ذمه اش مشغول به مثل 
اين دو حق باشد. مستحق غفران ذنوب نیست. بنابراين» احتمال دارد «آن روز» ظرف برای غفران باشد. نه گناه. يس غفران 
شامل آنچه در گذشته بوده می شود چنانچه از ظاهر خبر بعدی استفاده می شود. و غفران تاویل می شود به اينكه خدا به او 


توفیق بدهد که اصرار بر کبیره نداشته باشد. 


و اينكه فرمود: اين دو را به حرامی نکرده باشد» برای اينكه می شود حلال باشند. همچون کشتن برای قصاص» يا در جنگ با 


حربی و مهاجم. و در دومی» برای احتراز از اينكه به نحو سرپرستی برای يتيم باشد. 


* | تر جمه | 


«A$» 


ساس مر م و 


کا [الکافی] عن الْمَدَّهِ عن ٍ برقع ان أبى ترا عن گار بن حکیم عن عد الْأغلَى موی آل هام گال ال بو َو الله 
بت من طلم سلا الله عله من تیه ز عى عقبه أو علی عقب عَقِيه الق هو یلم یسلط ال علی عقبه أؤ عَلَى 


عقب عقبه ققّالَ ان الله عر و جل يَقُولَ- و آیخش الذین لو كوا ین لهم درب ماقا حافوا علیهم هوا له و ليقُونُوا قو 
سدیدا(۱), 


#* ترجمه ] کافی: مولی آل سام گفت: امام صادق عليه السلام بدون پرسش فرمود: هر كس ستم کند» خدا به ای يا بازمانده 
اوه يا به بازمانده بازماند گانش» ستمگری را مسلط می کند. راوی می گوید: گفتم: او ظالم می گمارد؟ فرمود: خدای عزوجل 
می فرماید: «و لیخش الذین لو ترکوا من خلفهم ذریه ضعافا خافوا علیهم فلیتقوا الله و لیقولوا قولا سدیدا.» - .[۱] نساء / ٩‏ - زو 
آنان که اگر فرزندان ناتوانی از خود بر جای بگذارند بر [آینده] آنان بيم دارند. بايد [از ستم بر يتيمان مردم نيز] بترسند. پس 


بايد از خدا پروا دارند و سخنی [بجا و] درست گویند.) -. کافی ۲ : ۳۳۲ - 
* | تر جمه | 


بيان 


و لما كان استبعاد السائل عن إمكان وقوع مثل هذا لا عن أنه ينافى العدل فأجاب عليه السلام بوقوع مثله فى قصه اليتامى أو أنه 
لما لم يكن له قابليه فهم ذلكك و أنه لا ينافى العدل أجاب بما يؤكد الوقوع أو يقال رفع عليه السلام الاستبعاد بالدليل الإنى و 
تركك الدليل اللمى و الكل متقاربه. 


و آما تفسير الآ-يه فقال البيضاوى آمر للأوصياء بأن يخشوا الله و يتقوه فى أمر اليتامى فيفعلوا بهم ما يحبون أن يفعل بذراريهم 
الضعاف بعد وفاتهم أو للحاضرين المريض عند الإيصاء بأن يخشوا ربهم أو يخشوا على أولاد المريض و يشفقوا عليهم شفقتهم 
على أولا-دهم فلا يتركوهم أن يضر بهم بصرف المال عنهم أو للورثه بالشفقه على من حضر القسمه من ضعفاء الأقارب و 
الیتامی و المساكين متصورين أنهم لو كانوا أولا-دهم بقوا خلفهم ضعافا مثلهم هل يجوزون حرمانهم أو للموصين بأن ينظروا 
للورثه فلا يسرفوا ذ فى الوصيه و لو بما فى حيزه جعل صله للذين على معنى و لَيحْش این حالهم و صفتهم أنهم لو شارفوا أن 
يخلفوا رب ضعافاً خافُوا یه الضياع و فى ترتيب الأمر عليه إشاره إلى المقصود منه و العله فيه و بعث على الترحم و أن يحب 
لأولاد غيره ما يحب لأولاده و تهديد المخالف بحال أولاده فَلينُّوا الله و ليقُولُوا ول سَدِيداً أمرهم بالتقوى الذى 


ص: ۳۳۵ 


٩ الکافی ج ۲ ص ۳۳۲و الآيه فى النساء:‎ .١ -١ 


هو نهایه الخشیه بعد ما آمرهم بها مراعاه للمبتد! و المنتهی إذ لا ینفع الأول دون الشانی ثم آمرهم أن یقولوا للیتامی مثل ما 
یقولون لأولا-دهم بالشفقه و حسن الأدب أو للمریض ما يصده عن الاسراف فى الوصیه ما يؤدى إلى مجاوزه الثلث و تضییع 
الورثه و یذ کره التوبه و کلمه الشهاده أو لحاضری القسمه عذرا جمیلا و وعدا حسنا أو أن یقولوا فى الوصیه ما لا يؤدى إلى 
مجاوزه الثلث و تضییع الورثه انتهی (۱). 


و قال الطبرسی رحمه الله عليه فى ذکر الوجوه فى تفسیر الآ-يه و ثانيها أن الأمر فى الایه لولی مال اليتيم يأمره بأداء الأمانه فيه و 
القيام بحفظه كما لو خاف على مخلفيه إذا كانوا ضعافا و أحب أن يفعل بهم عن ابن عباس و إِلَى مدا الْمَغنَى بول ما ژوق عَنْ 
موی بن جففر عليه السلام قَالَ: إنَّ الله الى أَوْعَدَ فى مَالٍ اليتيم قوبتین تین ما إِحْدَاهُمَا قوب لیا فول و حش این 
و ترکوا ابه ال یغنی بدلک لیخش أن أَخْلفَهُ فى درب كما ص بهَؤْلَاءِ الاق (؟). 


**[ترجمه ]از آنجا كه علت تعجب سوال كننده امكان وقوع مثل آن نبوده» بلكه آن را منافى عدالت دانسته. امام عليه السلام 
وقوع مثل آن را در داستان ايتام جواب داده است. يا از آنجا كه سائل قدرت فهم آن را نداشته» كه آن منافى عدالت نیست؛ 
امام به چیزی که وقوع آن را تاکید کند جواب داده. و با گفته شده: امام تعجب او را با برهان «انی» از بين برد و دلیل «لمی» 


نیاورد» و همه اين پاسخ ها نزدیک به هم هستند. 


و اما تفسیر آیه: بیضاوی گفته: امر بر اوصیا است که از خدا بترسند و در امر بتیمان از او پروا دارند و درباره آنان همان کاری 
را بکنند که دوست دارند درباره فرزندان ضعیفشان بعد از آنان انجام دهند» يا برای فرزندان مریضی که حاضرند. و اينكه 
هنگام وصیت. از پرورد كارش بترسد. و بترسند براق فرزندان مریض و نسبت به آنها دلسوزی کنند» همان طور که بر 
اولادشان دلسوزی می کنند» و آنها را رها نکنند به اينكه مال برایشان خرج کنند؛ يا بر ورثه است که بر خویشاوندان 
ضعیفشان و يتيمان و مساکین كه در هنكام قسمت حاضرند» دلسوزی کنند با اين تصور که اگر آنها اولادشان بودند» بعد از 
ایشان ضعیف باقی می ماندند» آيا جایز است محروم كردن ایشان؟ يا بر وصیت کنند گان است که به ورثه توجه کنند و در 
وصیت كردن اسراف نكنند, ولو در آنچه در حيطه او است. معنی اين می شود که: بو بش الَّذِينَ و تَركوا من کلفهم در 
ضعافاً خافوا عَلَيِهِمْ لیم له رلا فا سنسدا رو انا كاكرف داه تام اتی از كوو بر ساف کارا يز [آنده| اتان 
بیم دارند» بايد [از ستم بر يتيمان مردم نيز] بترسند. يس بايد از خدا پروا دارند و سخنی [بجا و] درست گویند.] که نابود شوند 
در این ترتیب ام اشاره ای به مقصود و علت در آن دارد و تشویق به ترحم است که برای اولاد دیگران آنچه که برای اولاد 
خود دوست دارند» بخواهند» و تهدیدی است بر مخالف به حال اولاد دیگران: پس بايد از خدا پروا دارند و سخنی [بجا و] 
درست گویند.) و امر ایشان است به تقوا که آن نهایت خشیت است. بعد از آنکه ایشان را به آن امر کرد که مراعات اول و 
العرشاف را كسد عر اكه رك رن درگ ی فاا ارو تسس آم قا کت كه با شمان هان علو كديا ارلاة کرهان 
با دلسوزی سخن می گویند» حرف بزنند» و ادب را رعايت كنند؛ يا به مريض می كويد كه از اسراف در وصيت و از اينكه از 
ثلث مالش تجاوز كند و حق وراث را ضايع كندء بپرهیزد» و او را به ياد توبه و كلمه شهادتين می اندازد؛ يا به حاضرين در 
قسمت كردن خطاب می كند كه عذر زيبا و وعده حسنى بکنند؛ يا اينكه در وصيت آن» به جيزى كه از ثلث تجاوز کند؛ 
نگویند. - .[۱] انوارالتنزیل: ٩۱‏ - 


طبرسی هم در ذکر وجوه آيه گفته: تفسیر دوم آيه اين است که فرمان به سرپرست مال يتيم است که امانت داری کند و آن را 
حفظ کند. چنان كه بر بازماند گان خود که ناتوان باشند بترسد که با آنها همین طور رفتار شود. از قول ابن عباس آمده: که 
به این معنی است روایت امام کاظم عليه السلام که فرمود: خدا در مال يتيم به دو عقوبت تهدید کرده: یکی در دنیا؛ که 
فرموده بايد بترسند کسانی که... . - تا آخر آیه. یعنی بترسد که با نژادش چنان شود که با آن یتیمان کرده است. - .|۱] مجمع 
البيان ۳: ۱۲ - 


* | تر جمه | 


وأقول 


أما دفع توهم الظلم فى ذلكك فهو أنه يجوز أن يكون فعل الألم بالغير لطفا لآخرين مع تعويض أضعاف ذلك الألم بالنسبه إلى 
من وقع عليه الألم بحيث إذا شاهد ذلك العوض رضى بذلك الألم كأمراض الأطفال فيمكن أن يكون الله تعالى أجرى العاده 
بأن من ظلم أحدا أو أكل مال يتيم ظلما بأن يبتلى أولاده بمثل ذلك فهذا لطف بالنسبه إلى كل من شاهد ذلك أو سمع من 
مخبر علم صدقه فيرتدع عن الظلم على اليتيم و غيره و يعوض الله الأولاد بأضعاف ما وقع عليهم أو أخذ منهم فى الآخره مع أنه 
يمكن أن يكون ذلك لطفا بالنسبه إليهم أيضا فيصير سببا لصلاحهم و ارتداعهم عن المعاصى فإنا نعلم أن أولاد الظلمه لو بقوا 
فى نعمه آبائهم لطغوا و بغوا و هلكوا كما كان آباؤهم فصلاحهم أيضا فى ذلک و ليس فى شی ء من ذلكك ظلم على أحد و قد 
تقدم بعض القول منا فى ذلكك سابقا. 


*#*[ترجمه ]دفع توهم ظلم در اين مورد به اين است كه می شود عقوبت غیرظالم لطف به ديكران باشد» با عوض دادن چند 
برابر به اوه كه چون ببیند به آن شاد شود. مانند امراض در كودكان. و می شود روش خدا باشد كه هر كس به کسی ستم 
كندء يا مال يتيم را بخورد. فرزندش را به آن گرفتار كند تا برای هر كس آن را ببيند» يا از راستگویی بشنود عبرت باشد و 
از ستم بر يتيم و ديكران خود را بازدارد؛ و خدا به آن فرزندان» جندين برابر آنچه به آنها رسيده. يا مالى كه از آنها رفته» در 
آخرت عوض می دهد. بلكه می شود برای خودشان هم لطف باشد و سبب خوب شدن و خودداريشان از كناهان گردد» زيرا 
ما می دانيم كه اگرفرزند ظالمان در نعمت پدران بمانند» همانند يدرانشان س رکش و تجاو زکار و هلاک می شوند. پس 


صلاح خودشان هم در همین است و در اينجا به کسی ظلم نمی شود. و در اين باره پیش از اين سخنى از ما نقل شده بود. 


* | تر جمه | 
«AY»‏ 


کاء [الكافى] عَنِ العده عَنْ مُحَمّدٍ بن عیتی عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن عبد اليد عَنْ علی بِنِ أبى حفزه عن أبى بَصِيرٍ عَنْ آبی جغفر عليه 
ا ي ی ي خض ات 


ص: ۳۲۶ 


.4١ آنوار التتزیل ص‎ . ١-١ 


۲- ۲. مجمع البیان ج ۲ ص 55 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: خدا انتقام نمی كيرد از ظالم» جز با ظالم و اين است تفسیر قول خدای عزوجل: 
«و كذلكك نولى بعض الظالمين بعضا.» -. كافى ۲ : ۳۳۴ - او اين گونه برخى از ستمكاران را به [كيفر] آنچه به دست می 


آوردند» سرپرست وحن دیگر می گردانیم.) 


* | تر جمه | 


بيان 


الانتصار الانتقام و کذلک نولی أقول قبله قوله تعالى و يَوْم يَحْشّرْهُمْ ججمِيعاً يا مغر الجن قد اشتکتزئم ین الْإِنْس و قال 
یام ین انس تا هکم عض نا پپقض و با تا ای حلت لَنا قال ار معواکم خال تین فیها إلا ما شاء اله إن ریک 
کے غيم نم قال سبحانه و الک ی تنم امین عا بما او کیب (43 و قال الطبرسی رحمه ال الکاف تاب 
آی کذلک المهل بتخلیه بعضهم على بعض للامتحان الذی معه يصح الجزاء على الأعمال تولیتنا بعض الظالمین بعضا بأن نجعل 
بعضهم یتولی آمر بعض للعقاب الذی يجرى على الاستحقاق و قيل معناه آنا كما و کلنا هؤلاء الظالمین من الجن و الانس بعضهم 
إلى بعض يوم القيامه و تبرأنا منهم فکذلک نكل الظالمین بعضهم إلى بعض يوم القيامه و نكل الأتباع إلى المتبوعین و نقول 
للأتباع قولوا للمتبوعين حتى يخلصوكم من العذاب عن الجبائى و قال غيره لما حكى الله سبحانه ما يجرى بين الجن و الانس من 
الخصام و الجدال فى الآدخره قال و كذلك أى و كما فعلنا بهژلاء من الجمع بينهم فى النار و توليه بعضهم بعضا نفعل مثله 
بالظالمين جزاء على أعمالهم و قال ابن عباس إذا رضى الله عن قوم ولى أمرهم خيارهم و إذا سخط على قوم ولى أمرهم 
شرارهم بما كانوا يكسبون من المعاصى أى جزاء على أعمالهم القبیحه و ذلكك معنى قوله نله لا بر ماقم حت یروا ما 
شیم 03 و مثله ما رواه الکلبی عن مالک بن دینار قال قرات فی بعض كنب الحکمه أن الله تعالی يقول اٍنی أنا له مالک 
المل وک قلوب المل وک بیدی فمن أطاعنى جعلتهم عليه رحمه و من عصانی جعلتهم عليه نقمه فلا تشغلوا أنفسكم بسب المل وک 
و لکن توبوا إلى أعطفهم علیکم. و قیل معنی نولی بعضهم بعضا نخلی بينهم و بين ما بختارونه من غير نصره لهم و قیل: معناه 


ص: ۳۲۷ 
١-1‏ الکافی ج ۲ ص ۳۳۴. 


۲ ۲. الأنعام: ۸ و ۱۲۹ 


EEE 


##[ ترجمه ]دالانتصار»: یعنی انتقام. «و كذلكك نولی»: پیش از آن می فرماید: «و یوم يحشرهم جمیعا يا معشر الجن قد استکثرتم 
من الانس و قال آولیاژهم من الانس ربنا استمتع بعضنا ببعض و بلغنا أجلنا الذى أجلت لنا قال النار مثواكم خالدین فیها إلا ما 
شاء الله إن ربک حکیم علیم.» و [یاد کن ] روزی را که همه آنان را گرد می آورد [و می فرماید: ] ای گروه جنیان از آدمیان 
[پیروان] فراوان يافتيد. و هواخواهان آنها از [نوع] انسان می گویند: پرورد گارا؛ برخی از ما از برخی دیگر بهره برداری کرد و 
به پایانی که برای ما معين کردی رسیدیم. [خدا] می فرماید: جایگاه شما آتش است در آن ماند گار خواهید بود» مگر آنچه را 
خدا بخواهد [ که خود تخفیف دهد] آری؛ پرورد گار تو حکیم داناست.] و در ادامه می فرماید: «و كذلكك نولی بعض 
الظالمین بعضا بما کانوا یکسبون. » - . انعام / ۱۲۸ - ۱۲۹ - لو این گونه برخی از ستمکاران را به [كيفر] آنچه به دست می 


آوردند» سرپرست رحني دیگر می گردانیم.) 


طبرسی (ره) گفته: «کاف» برای تشبیه است» یعنی آن چنان که آنها را وانهادیم برای هم» که آزمون شوند و با آن امتحان» 


و گفته شده: یعنی چنانچه ظالمین جن و انس در قيامت به هم گماردیم و از آنها بیزاری جستیم» همچنین ظالمان را در روز 
قيامت به یکدیگر بگماريم و پیروان را به رهبران ارجاع دهیم و به پیروان بگوییم: به رهبران خود بگویید تا شما را از عذاب 
نجات دهند. از قول جبایی و دیگری گفته: چون خدا ستیزه ميان جن و انس را در آخرت حکایت کرد؛ فرمود: و چنان كه 
آنان را در دوزخ گرد کردیم و سرپرست هم کردیم» ظالمان را هم جنين کنیم و این عمل سزای کردار آنها است. و ابن 
عباس گفته: چون خدا از مردمی خشنود باشد» خوب های آنها را سرپرستشان می کند و چون به مردمی خشمگین باشدء 
بدهاشان را سرپرستشان فی کند. به سزای کردارشان که گناه است و کردار زشت. و این است معنی قول خدا: دإن الله لا يشير 
ما بقوم حتی يغيروا ما بأنفسهم.» -. رعد /۱۱- [در حقیقت. خدا حال قومی را تغییر نمی دهد تا آنان حال خود را تغییر 
دهند.] و به آن می ماند آنچه کلبی از مالک بن دینار آورده که: در یک کتاب حکمتی خواندم كه خدای تعالی می فرماید: 
راستی منم خداء شاه شاهان دارنده دل شاهان» هر كس فرمانم ببرد» دلش را بر آنها مهربان می کنم» و هر که نافرمانم شود 
آن را به آنها نقمت می سازم. خود را به بد گویی شاهان اندرز نکنید» ولی به درگاه خدا توبه كنيد تا آن را با شما مهربان 


و به قولی: معنی «نولی بعضهم بعضا.» اين است که آنها را به هم وانهیم و آنچه گزینند» ياريشان نکنیم. و به قولی: معنایش اين 
است که آنها را در دوزخ به دنبال هم می کشانيم. - ]١[.‏ مجمع البیان ۴ : ۳۶۶ - 


* | تر جمه | 


ع هو 


و افول 


ما ذكره عليه السلام أوفق بکلام ابن عباس و الکلبی و مطابق لظاهر الآيه. 


[ترجمه | آ نچه آن حضرت فرموده. با کلام این عباس و کلبی موافق تر» و مطابق با ظاهر آبه استت: 
* | تر جمه | 
«OA»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ مد بن یی عَنْ اخ بن مد بن عیتری عن ان تخبوب عَن ابن أبى هن ابی بص ير قَالَ: دل 
نان عَلَى أبى عبد الل عليه السلام فى مُدَارَِ هما و امه مان > سیع امه الآ له ما ظفر اح بختر من عفر الم 
ما إن الْمَظلوء o‏ 
آما ما ید ابن دم ما یور و آیس شض أحد من العو و و َا من لو مرا قاضطلخ اجان قَبلَ آن , و 


2 


* |[ ترجمه ]| کافی: ابی بصير گفت: دو مرد نزد امام صادق علبه السلام آمدند درباره مدارا و معامله ميان خود» و چون گفته هر 
دو را شنيد» فرمود: «كسى به خوبى يبروز نشده» از آن کسی كه به مظلومى پیروز شود؛ چون مظلوم از دين ظالم بيشتر می 
كيرد» نسبت به آنچه ظالم از مال مظلوم می برد. سپس فرمود: هر كس با مردم بد کند» بدى که به او شود منكر نشود. آ كاه 
باشيد كه فرزند آدم همان را درو می كند كه می كارد. کسی از تلخ» شيرين درو نمی کند» و از شيرين» تلخ درو نمی کند.» و 
هر دو مرد پیش از آنكه برخيزند» با هم سازش كردند. - .[۲] كافى ۲ : ۳۳۴ - 

* | ترجمه | 

بيان 


فى القاموس تدارءوا تدافعوا ذ فى الخصومه و دارأته داريته و دافعته و لاينته ضد فلما أن سمع أن زائده لتأكيد الاتصال ما ظفر 


أحد بخير أقول هذه العباره تحتمل عندى وجوها. 


الأول أن ظفر من باب علم و الظفر الوصول إلى المطلوب و الباء فى قوله بخير للآليه المجازيه کقولکک قام زيد بقيام حسن و فى 
بالظلم صله للظفر و من صله لأفعل التفضيل و الظلم مصدر مبنى للفاعل أو للمفعول و الحاصل أنه لم يظفر أحد بنعمه يكون 
خيرا من أن يظفر بظلم ظالم له أو بمظلوميه من ظالم فإنه ظفر بالمثوبات الأخرويه كما سنبينه. 


الثانى أن يكون كالسابق لكن يكون الباء فى قوله بخير صله للظفر و فى قوله بالظلم للآليه المجازيه و من للتعليل متعلقا بالظفر و 
الظلم مصدر مبنى للفاعل أى ما ظفر أحد بأمر خير بسبب ظفره بظلم أحد الثالث ما قيل إن الخير مضاف إلى من بالفتح و لا 
يخفى ما فيه. 


الرابع أن يكون من اسم موصول و ظفر فعلا ماضيا و يكون بدلا لقوله: 


ص: ۳۳۸ 


.۳۶۶ مجمع البیان ج ۴ ص‎ .۱ -١ 
7 الکافی ج‎ ۷ 


آحد كما فى قوله تعالی و له عَلَى الاس جح اليب من اشتطاغ اه سَبيلًااا) و هذا مما خطر آیضا بالبال لکن الأول أحسن 
الوجوه و على التقادیر قوله أما إنه استثناف بیانی لسابقه 

و بويد ما ژوی عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: لا یَکبرن علیک ظلمُ مَنْ ظلمک فانه یشعی فى مَضرّته وَ نفعکک. 

و لیس بحصد أحد من المر حلوا هذا تمثیل لبیان أن جزاء الشر لا یکون نفعا و خیرا و جزاء الخير و ثمرته لا یکون شرا و وبالا 


##] ت رجمه ]به قول قاموس: مدارا کشمکش است. و آنجا که می فرماید: کسی به خوبی پیروز نشده» به نظر چند وجه دارد: 


«ظفر» از باب «علم» است. و «الظفر» بعنی وصول به مطلوب. «باء» در عبارت «بخیر» آلیت و مجازیت است. همانند اين کلام 
كه: «قام زيد بقيام حسن»؛ و «بالظلم» صله «ظفر» است. «من» صله أفعل تفضيل است و «الظلم» مصدر و مبنی برای فاعل» يا برای 
مفعول است. معنى اين است كه: کسی به نعمتى كه بهتر باشد از اين كه پیروز شود به ظلم ظالمى كه به او ظلم کرده» يا به 


مظلوميت از ظالم پیروز نشده» چرا كه به ثواب آخرت ييروز شده است. 


اينكه مانند سابق باشد» لکن «باء» در عبارت «بخیر» صله برای «ظفر» و در عبارت «بالظلم» برای آليه مجازيه باشد» و «من» برای 


تعلیل متعلق به «ظفر» و «ظلم» مصدر مبنى برای فاعل باشد. یعنی کسی به امر خير دست نیافته به سبب ستم بر دیگری . 


«خیر» مضاف به «من» با فتحه باشد» و این سست است. 


اينكه «من» اسم موصول باشد و «ظفر» فعل ماضىء و «یکون» بدل برای قولش باشد» چنان که در قول خدای تعالی: «و لله على 
الناس حج البیت من استطاع إليه سیلا» - .[۱] آل عمران / ۹۷ - لو برای خدا؛ حج آن خانه بر عهده مردم است؛ [البته ۳ 


کسی که بتواند به سوی آن راه یابد.! مشاهده می شود. 


اين وجوهی است که به عقل من رسید. ولی اولی بهترین وجوه است. و به هر تقدیر يا استثناف بیانی» برای قبلش است. و آن 
را تائید می کند روایت امير مؤمنان عليه السلام که فرمود: ظلم ظالم بر تو كران نيايد که همانا می کوشد در زیان بر خود و 


سود برای تو. 


«كسى از تلخی شیرینی برداشت نکرده»: اين تمثیلی است بر اينكه جزای شرء نفع نیست. و جزای خير و ثمره آن» شر نیست و 


وبال در دو سرا. 
#* | تر جمه | 
»۵4« 


كاء [الكافى] عَنْ علی بن ام عن أبه نان أبى غعیر عن وفب بن عدي به و عد الله الطویل عن شیخ من الع ال 
سر ال ار یی هَذًا فَهَلْ ِى من توبه ال كت تم آعذث علیه ال 


#*[ترجمه ]کافی: شیخی از نخع گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: من از دوران حجاج تا امروز والى بودم آيا توبه دارم؟ 
می گوید: سکوت کرد و من باز حرفم را تکرار کردم. فرمود: نه» تا وقتی که به هر حق داری حقش را بدهی. - .[۲] کافی ۲ : 
۳= 


] [ترجمه‎ E 
بیان‎ 


النخع بالتحریک قبیله بالیمن منهم مالک الأ-شتر حتی تودی أى مع معرفتهم و إمكان الایصال إليهم و الا فالتصدق أيضا لعله 
قائم مقام الایصال كما هو المشهور إلا أن يقال آرباب الصدقه أيضا ذوو الحقوق فى تلك الصوره و لعله عليه السلام لما علم 
أنه لا يعمل بقوله لم ب يبين له المخرج من ذلك و الله يعلم. 

##| ترجمه |انخع» قبيله مالک اشتر است از يمن. «تا حقش را بدهی»: يعنى با شناخت او و امكان رساندن به اوه و گرنه به صدقه 
از طرف او که به جای رساندن است به اوه بنا به قول مشهور. مگر گفته شود كه مستحق كير هم خودش حق دار است. شاید 


جو ن حض ت دانسته که قو لش را نمی کند» راه جاره را به او نامو خته. و خدا داند. 
تون جصرب می وو ر تئ واه ره راه اق اهر و 
* | تر جمه | 

«$e» 


کاء [الكافى] عَنْ مُحَمّدِ بن یخی عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمّدِ بن عیسی عن امین بن سعید عَنْ اتراهیم بن عَبِدٍ الحمید عن الولید بن 
صبیح عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ما من مظلعه اشد مِنْ مظلعه لا جد صاحنها علیها عون إا الله (۳). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: ستمی سخت تراز آن نیست که صاحبش در آن» جز خدا یاوری ندارد. -. 
[۳] کافی ۲ :۳۳۱ - 


لا يجد صاحبها علیها عونا أى لا يمكنه الانتصار فى الدنيا لا بنفسه و لا بغيره و ظلم الضعیف العاجز آفحش و قيل المعنی أنه لا 
يتوسل فى ذلك إلى أحد و لا بستعین بحاکم بل يتوكل على الله و يؤخر انتقامه إلى يوم الجزاء و الأول أظهر و رُوِىَ عن ال 


2 


َالَ: قال الله عر وَ جل اشد عغضبی علی مَنْ طلم أحداً لا نج اصراً غیری. 


9 
ع 


و وق أَيْضاً عله صلی الله عليه و آله: نالک دا عَم فلع نز و لَمْ يِكنْ من یلص وه و رم رَه إلى السَمَاءِ فا الله غالی 
قال جل جال یک عبدی نسوک عاجلا و آجلا اش عَضبی علی مَنْ طَلَم 


۳۳۹ ص:‎ 
٩۷ آل عمران:‎ .١ -١ 


۲-۲. الکافی ج ۲ص ۳۳۱. 
۳۳۲ الكافى ج ۲ص 30١‏ 


ادا لا جد تاضرا ري 


#[تر جمه |«جز خدا ياورى ندارد»: یعنی در دنيا نمی تواند انتقام بگیرد؛ نه خودش و نه ديكرى. و ظلم ضعيف عاجز «أفحش» 
است. و گفته شده: معنی اين است که او در آن به کسی متوسل نمی شود و از حاکمی کمک نمی خواهد. بلکه ت وکل بر خدا 


و روایت شده از نبی صل الله عليه و آله كه فرمود: الله عزوجل فرموده: غضب من بر کسی که ظلم بر کسی می کند که ناصری 


و همچنین روایت شده از آن حضرت که: عبد» هنگامی که ظلم شود و انتقام نگیرد» و کسی نباشد که او را یاری کند. رویش 
را به آسمان بالا می برد و خدا را صدا می زند. خدای جل جلاله می فرماید: لبیک ای عبد من! تو را زود يا دير یاری می كنم 


و غضب من بر کسی که دیگری را ظلم می کند که یاری جز من ندارد. شدت می گیرد. 


* | تر جمه | 
»$1« 


كاء [الكافى] عَنْهَ عَنْ أبيهِ عَنْ هراژون بْن الجَهم عَنْ حفص بن عُمَرَ عَنْ أبى عَجٍد الله عليه السلام قمال قال آمیژ امین عليه 
السلام: مَنْ حَافٌ الْقِصَاصٌ کت عَنْ ظلم النّاس (۱). 


:| ترجمه ]کافی: امیرالممنین عليه السلام فرمود: هر كس از قصاص می ترسد. از ستم بر مردم دست بردارد. -. کافی 5 
۳۳۵ 


* | تر جمه | 


بيان 


قيل المراد بالقصاص قصاص الدنيا و لا يخفى قله فائده الحديث حینثذ بل المعنى أن من خاف قصاص الآخره و مجازاه أعمال 
العباد کف نفسه عن ظلم الناس فلا يظلم أحدا و الغرض التنبيه على أن الظالم لا يؤمن و لا يوقن بيوم الحساب فهو على حد 
الش رک بالله و الكفر بما جاءت به رسل الله عليهم السلام و يحتمل أن يكون المراد القصاص فى الدنيا لكن للتنبيه على ما ذكرنا 
أى من خاف من قصاص الدنيا تركك ظلم الناس مع أنه لا قدر له فى جنب قصاص الآخره فمن لا يخاف قصاص الدنيا و يجترئ 
على الظلم فمعلوم أنه لا يخاف عقاب الآخره و لا یمن به فيرجع إلى الأول مع مزيد تنبيه و تأكيد. 

#* ترجمه ] گفته شده: مقصود از قصاص» قصاص در دنيا است. يوشيده نماند كه با اين معناء حديث كم فايده است» بلكه 


است كه ستمگر ايمان و يقينى به روز حساب ندارد و در مرز شركك به خدا و كفر به آورده رسولان او است. و چه بسا مقصود 


همان قصاص در دنيا باشد. لکن برای توجه دادن به آنچه ما ذكر کردیم. یعنی هر كس از قصاص دنیا می ترسد» ظلم به مردم 
را ترک می کند. با اينكه در برابر قصاص آخرت قدری ندارد. بنابراین» کسی که از قصاص در دنیا نمی ترسد و بر ظلم جری 
شده معلوم است که از عقاب آخرت هم نمی ترسد و به ان ایمان ندارد. با این معنى» حدیث به همان معنی اول برمی گردد و 


در آن» تاکید فهم می شود. 


#* | تر جمه | 


«PY» 


۳ 
89 ام اک مر ام 


كاء [الکافی] عَنْ علی عَنْ أبيه تن ال تمن الکونی عَنْ آبی َد الله قال قال زشول الله صلی الله عليه و آله: من ضمح لا 
يهم بظلّم آعد عَفَرَ الله له ما اجترم (5). 


***| ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس صبح کند و قصد ستم به کسی را نداشته باشد» خدایش هر 


اد | ترجمه ] 
بیان 


كاء [الکافی ] عَنْ عَلی عَنْ أبيه عن ابن أبى غمیر عَنْ هشام بْن الم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: مَنْ ظلع مَظلِمة أخذ بها فى 
نَفْسِهِ أو فى ماله أو فى وُلْدِهِ (۳). 


كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس ستمى كندء به آن گرفتار می شود» در خودش» يا مالش» يا فرزندش. - .[7] 
کافی ۲ : ۳۳۲ - 


0 1 تر جمه 1 
»¥$« 


کاء [الکافی] عن ابن أبى عُمیر عَنْ خض اض ابه عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: انوا 
للم من لمات يَوْمَ القيامه(۴». 


** | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بپرهيزید از ظلم که ظلمات روز قيامت 


بیان 


الظلمات جمع ظلمه و هی خلاف النور و حملها على الظلم باعتبار تکثره معنی أو للمبالغه و المراد بالظلمه !ما الحقيقه لما قيل 
من أن الهیتات النفسانیه التی هی ثمرات الأعمال الموجبه للسعاده أو الشقاوه أنوار و ظلمات مصاحبه للنفس و هى تنکشف لها 
فى القيامه التی هى محل بروز الأسرار و ظهور الخفیات فتحيط بالظالم على قدر مراتب ظلمه ظلمات مترا کمه حين یکون 
الممنون 

ص: ۳۳۰ 

.۳۳۵ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲ ۱. الکافی ج ۲ص ۳۳۲. 


عم الكافى ج ۲ص 30 
۴ ۴. الكافى ج ۲ ص ۳۳۲. 


فى نور یسعی نورهم بين أيديهم و بأيمانهم أو المراد بها الشدائد و الأهوال كما قیل فى قوله تعالی قل مَنْ يُنَجَيكمْ من ظلمات 
بر و البخر(1). 


##[ترجمه |«ظلمات»: جمع «ظلمه» است و آن خلادف نور است. وحمل آن بر ظلم» به اعتبار کثیر شدن معنی يا مبالغه است. 
مقصود از ظلمت. يا حقیقی است که گفته اند: نمودهای درونی است که ثمرات اعمال سعادت آور یا شقاوت آورند و اثر نور 
و یا ظلمتى باشند. همراه نفس که در قيامت يبدا می شوند و جای بروز اسرار و ظهور نهان ها است. و به اندازه ظلم ظالم پرده 
های تاریکی او را فرا می گیرد» آنگاه که نور مومنان پیش روی آنها است. يا مقصود سختی ها و هراس ها است» چنانچه در 
تفسیر قول خدا: «قل من ینجیکم من ظلمات البر و البحر.» -.[۲] انعام / ۶۳ - [بگو: جه کسی شما را از تاریکیهای خشکی و 


دریا می رهاند؟) گفته شده است. 
* | تر جمه | 
«$f»‏ 


ان عن علي عن أبيه غن ان آبی حمر َنْ مر بن دعن رازه عن اى عفر عليه السلام ال ما من أي يَظلِمُ 
بعطلمه ال خد اله بها فى تفسه أو ماه و اما الم الى ب و بین الله ادا تاب عم له ). 


#*|ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: کسی نیست که ستمی کند. مگر آنکه خدا او را به آن در جان يا مالش بگیرد؛ 
افاظلصس شان کرد و دا است که يعون توه کد او رام آمرزه. -. ۳ا کان ۳۷:۲ = 

| تر جمه | 

بيان 


ذکر اللفس و المال علی المثال لما مر و سباي من |ضافه الولد و فیه |شعار باق رد المظالم لیس جزء! من التوبه بل من شراط 


##[ ترجمه إذ كر نفس و مال بنا بر مثال است چنانچه نقل شد. ودر حديث مى آيد که «ولد» هم اضافه شده است» ودر آن 


اشاره دارد به اينكه: رد مظالم به جاى توبه نیست» بلكه از شرايط صحت آن است. 
* | ترجمه | 
«F0»‏ 


كاء [الكافى] عَن الَْدَّهِ عن الْعَرْقَىَ عَن ان E‏ ۶ ول 
وخی إِلَى تب من ائه فى معلکه جار ین الْجََارِينَ آن انْتِ هرذ الا ر قل آ له انی لم آشتقملکک عَلَى م ف فک الدمَاء و اناد 


وال و نما اشتَفملنک لتکت عنّی أضوات المظلومین انى لَنْ أدع مهم و إِنْ انوا کقارآ(۳) 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای عزوجل وحی کرد به یکی از پیغمبرانش در کشور پادشاه جباری که: 
برو نزد اين جبار و به او بگو: من تو را به كار نگرفتم برای خون ريزى و مال اندوزی» بلکه برای اينكه ناله ستمديده ها را از 
د رگاهم بيندازى» که من ظلمى را که به آنها شد وانمى نهم» اگرچه کافرند. -.[۴] كافى ۲ : ۳۳۳ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


الظلامه بالضم ما تطلبه عند الظالم و هو اسم ما أخذ منكك و فيه دلاله على أن سلطنه الجبارين أيضا بتقديره تعالى حيث مكنهم 
منها و هيأ لهم أسبابها و لا ينافى ذلك كونهم معاقبين على أفعالهم لأنهم غير مجبورين عليها مع أنه يظهر من الأخبار أنه كان 
فى الزمن السابق السلطنه الحقه لغير الأنبياء و الأوصياء أيضا لكنهم كانوا مأمورين بأن يطيعوا الأنبياء فيما يأمرونهم به و قوله فإنى 
لن أدع ظلامتهم تهديد للجبار بزوال ملكه فان الملک يبقى مع الكفر و لا يبقى مع الظلم. 

## ترجمه ]«ظلامه»: با ضمه» يعنى آنجه تو در نزد ظالم طلب می کنی» و آن اسم جيزى است كه از تو گرفته می شود. اين 
حديث دلالت دارد كه تسلط جبار هم به تقدير خداى تعالى است كه به آنها امكان داده و سببش را آماده کرده» و اين منافات 
ندارد با اينكه كيفر كارهاشان را بینند» زيرا بر آنها مجبور نيستندء با اينكه از اخبار برمى آيد كه در زمان باستان يادشاهى به 


حق از آن غير پیغمبران و اوصيا هم بوده» ولى آنها فرمان داشتند كه فرمان پیغمبران را ببرند. عبارت «من ظلمى را كه به آنها 
شده وانمى نهم.» تهديدى برای جبار به زوال ملكش است. كه همانا ملک با كفر باقى می ماند» ولى با ظلم باقى نمی ماند. 


] ترجمه‎ | * 
«Pf» 


كاء [الكافى] عَن الحم ين بن مُحَمَدٍ عن المعلی عَن الْوَشَاءِ عَنْ علی بْن آبی ححفرّة عن أبى بص ير قال ممعت أبَا عَوِدِ الله عليه 


السلام يَقُولَ: مَنْ أكلَ مال أخيه ظلما و لیرد الیه أكلّ جَذُوَةُ من الثار يَوَْ القیامه(۳) 


ل ۷ 


ص: ۳۳۱ 


۶۳ الأنعام:‎ .۱ -١ 
.۳۳۲ رو ؟ الکافی ج ۲ص‎ 
.۳۳۲ عم الکافی ج ۲ص‎ 
.۳۳۳ الكافى ج ۲ ص‎ .۴ ۴ 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام مى فرمود: هر کس به ستم مال برادرش را بخورد و برنگرداند در روز قيامت گویا 


پاره ای آتش خورده است. - .| ۱] کافی ۲ ۳۳۳ - 
** | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الجذوه مثلثه القبسه من النار و الجمره و المراد بالأخ إن كان المسلم فالتخصيص لأن أكل مال الكافر ليس بتلكك 
المثابه و إن كان حراما و كذا إن كان المراد به المؤمن فان مال المخالف أيضا ليس كذلكك و إن كان المراد به من كان بينه و 
بينه أخوه و مصادقه فالتخصيص لكونه الفرد الخفی لأن الصداقه مما يوهم حل أكل ماله مطلقا لحل بعض الأموال فى بعض 
الأحوال كما قال تعالى أؤْ صَدِيِقَكُمْ (۱) فالمعنى فكيف من لم يكن كذلك و كان الأوسط أظهر و أكل الجذوه اما حقيقه بأن 
يلقى فى حلقه النار أو كنايه عن كونه سببا لدخول النار. 

** | ترجمه |در قاموس آمده: «الجذوه» یعنی قبسی از آتش» و مقصود برادر مسلمان است. چرا که خوردن مال كافر اين حكم 
را ندارد» اكرجه حرام است. همچنین» اگر مقصود مؤمن باشد» جرا كه مال مخالف مذهب هم همین طور است. و اگر مقصود 
کسی باشد كه ر بین او با انسان برادرى و دوستى باشدء و هر جه باشد» مخالفش اين حكم را ندارد» كرجه حرام باشد» كرجه 
خوردن مال دوست در برخى موارد حلال است» كه خدا فرموده: «أو صدیقکم.» - . نور / ۶۲ - ایا [ [خانه] دوستتان.) در شمار 


افکنند» با کنایه از رفتن به دوزخ است. 
* | تر جمه | 
«SN»‏ 


کاء [الکافی] عَنْ مُحَمَّدِ بن يَحْتى عن خمد بْن مُحمّد عن مُحَمّدِ بْن سَِنَانٍ عن طلحه بن يزيد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: 
ال بالظلّم و الْمَعِينُ لَه و الرَاضِى به شُرَكَاء تاه (. 

]| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: ستم کننده و کمک کنننده به آن و راضی به آن» هر سه شريكك اند. -. 
کافی ۲ : ۳۳۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


العامل بالطلي ام الظلم على خر ی رید يعسي بها يبدل الظلم علی انس والمعين له أى ذ فى الظلم و قد يعم و الراضى به 
أى غير المظلوم و قيل يشمله و يؤيده قوله تعالى و لا ئَكنُوا ی لین ظََمُوا کم ال(۳) قال فى الكشاف النهى متناول 


للانحطاط فى هواهم و الانقطاع إليهم و مصاحبتهم و مجالستهم و زیارتهم و مداهنتهم و الرضا باعمالهم و التشبه بهم و التزیی 
بزیهم و مد العين إلى زهرتهم و ذکرهم بما فيه تعظیم لهم 
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ول خم ماه ال ان له طلیه ی اقا اه وشو لمان اه هو آله قالع تفن لطان عار آز E‏ 
تضغضع لَه طمعاً فيه کان قَرِينهُ فى الا 

و ال صلی الله عليه و آله: من ل جائراً علی جور کان قَرِينَ هَامَانَ فى جهن 

#*| تر جمه ]دالعامل بالظلم»: ظاهرش ستم به دیگران است و جه بسا ستم بر خود را هم فرا بگیرد» و کمک کننده به آن» یعنی 
کمک در همان ظلم و بسا کمک در کار دیگر او را هم فرا بگیرد. «راضی به آن»: یعنی غير از خود ستمدیده. و گفته شده: 
او را هم فرا می گیرد. و تاييد شده با قول خدای تعالی: «و لا تر کنوا إلى الذين ظلموا فتمسکم النار.» -. هود / ۱۱۳ - او به 
کسانی که ستم کرده اند متمایل مشويد که آتش [دوزخ] به شما می رسد.] در کشاف گفته: نهی» شامل هواخواهی و دل 


دادن به آنها و رفاقت و همنشینی و دیدار و سازش و رضا به کار آنان و بلکه تشبه به آنها هم می شود. و شامل چشم داشت به 
شکوفایی زند گیشان و نام بردنشان با تعظیم نیز می گردد. 


در خبر مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله در فقیه و غير آن آمده که آن حضرت صلی الله عليه و آله فرموده: هر كس سلطان 


ناحقی را مدح کند يا برايش تواضع و کوچکی کند به طمع آنچه دارد» همراه او است در دوزخ. 
و فرمود: هر كس ظالمی را به ظلمى هدایت کند. همنشین قارون است در دوزخ. 
* | تر جمه | 


«FA» 


كاء [الکافی] عَن الْعَدَّهِ عَنْ أَحْمَدَ بْن مُحَمَدٍ عَنْ آبیه عَنْ أبى نَهْسَّل عَنْ عبد الله بْن ستنان عَنْ أبى عَثِدٍ الله عليه السلام ق 
من EE‏ بظلمه شلط الله 


- 


ل قَالَ: 


ص: ۳۳۲ 
۱- ۱. النور: ۶۲. 


۲۲ الکافی ج ۲ص ۳۳۲ 
۳-۳ هود: ۱۱۳. 


علیه مَنْ بطم و ِن دَعَا لم شج له وَلم یره له على طلامته (1). 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس معذور دارد ظالمى را از ظلمش» خدا سكمكرق را بر او مسلط می 
کند» و اگر دعا کند» برايش اجابت نکنده و ظلمى هم كه ببيند» خدا به او برای آن ثوابى نمی دهد. -.[۲] كافى ۲ : ۳۳۴ - 


E‏ [ترجمه] 
بیان 


من عذر ظالما يقال عذرته فیما صنع عذرا من باب ضرب رفعت عنه اللوم فهو معذور أى غير ملوم و الاسم العذر بضم الذال 
للاتباع و تسكن و الجمع أعذار و المعذره بمعنی العذر و أعذرته بالالف لغه و إن دعا لم یستجب له أى إن دعا الله تعالی أن 
يدفع عنه ظلم من يظلمه لم یستجب له لأنه بسبب عذره صار ظالما خرج عن استحقاق الاجابه أو لما عذر ظالم غيره یلزمه أن 
يعذر ظالم نفسه و لم يأجره الله على ظلامته لذلک أو لأنها وقعت مجازاه و قيل لا ینافی ذلك الانتقام من ظالمه كما دل عليه 
الخبر الأول (۲) 


:**| تر جمه |«دعایش را اجابت نمی کند»: برای رفع ستم تم او» زیرا معذور داشتنش او را به ستم واداشته و سزاوار اجابت نيست. با 
اینکه چون او را در ستم بر ديكران معذور داشته در ستم بر خود هم بايد معذور دارد و وابی برای اين ظلم ندارد. يا سزايش 
همین است. و گفته شده: اين منافات ندارد با انتقام از ظالمش که در خبر اول آمد. -.[] در شماره ۵۳ نقل شد. - 


> 1 تر جمه [ 
»$۹« 


كاء [الکافی] عن هن خمد بْن محمد عن علق ناکم عَنْ جشام ِن سیم ال سرغت أب عبد الله عليه السلام ول 1 
لد یکون مَظلوماً قا يَرَالُ بَدْعُو علّی کون غالم(۳ 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام مى فرمود: بنده ای ستم ببيند و پیوسته نفرین کند تا ستمکار شود. - .[۴] کافی 5 
۳۳۳- 


اد اد | ترجمه ] 
بیان 


فما یزال يدعو آقول یحتمل وجوها. 


الأول أنه یفرط فى الدعاء على الظالم حتی يصير ظالما بسبب هذا الدعاء كان ظلمه بظلم یسیر کشتم أو أخذ دراهم یسیره 


فیدعو عليه بالموت و القتل و الفناء أو العمی أو الزمن و آمثال ذلكك أو یتجاوز فى الدعاء إلى من لم یظلمه کانقطاع نسله أو 
موت آولاده و أحبائه أو استیصال عشیرته و آمثال ذلكك فیصیر فى هذا الدعاء ظالما. 


الثانى أن یکون المعنی أنه يدعو كثيرا على العدو المؤمن و لا یکتفی بالدعاء لدفع ضرره بل يدعو بابتلائه و هذا مما لا يرضى 
الله به فیکون فى ذلك ظالما على نفسه بل على أخيه أيضا إذ مقتضی الأخوه الایمانیه أن يدعو له بصلاحه و کف ضرره عنه 
كما ذكره سيد الساجدین عليه السلام فى دعاء دفع العدو و ما ورد من الدعاء بالقتل و الموت و الاستیصال فالظاهر أنه كان 
للدعاء على المخالفین 


۳۳۳ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۳۳۴. 


۲ ۲. مر تحت الرقم ۵۳. 
عم الكافى ج ۲ص 3 


و اداع ان بقرینه أن أعداءهم کانوا کفارا لا محاله كما يومئ إليه قوله تعالی و لو بل الله لس ار اشتغجالهُم بالْختر 
َقضی ایهم أَجِلْهُمْ (۱) 


و میتی عَنْ علی بن الْخسین علیهما السلام: اد الْملائكة ۱5 سمغوا الوم يڏ کر اه بشوم و يَدْعُو علیهقالوا له پفس الاح نت 
أخیک کت ها مسر علی دوه و عورته و ازبغ علی تیک و اخ د الله اذى سر علیک و الم أنَّ اله عر و جل أغلمْ 


الرابع أن یکون المعنی أنه يلح فى الدعاء حتی بستجاب له فیسلط على خصمه فیظلمه فینعکس الأمر و كانت حالته الأولى 
أحسن له من تلك الحاله. 


الخامس أن یکون المراد به لا تدعوا کثیرا على الظلمه فانه ربما صرتم ظلمه فیستجیب فيكم ما دعوتم على غيركم. 
السادس ما قیل كأن المراد من يدعو للظالم يكن ظالما لأنه رضی بظلمه 

كما وی عي اب صلی الله عليه و آل: مَنْ دعا لّالم با مذ أَحبٌ أن يُْصى الله فى أَرْضِه. 

و أقول هذا أبعد الوجوه. 


*#*|ترجمه ]«و پیوسته نفرين كند تا ستمكار شود»: جند احتمال در آن است: اول اينكه: در نفرين بر ظالم افراط کند تا جايى 
كه به سبب اين دعا ظالم شود. جنانجه ستم اند کی به او كند يا مال اند کی از او ستاند» و او نفرينش كند كه بميرد. يا كشته 
شود يا نابود شود يا كور و زمين كير شود و مانند آن. يا نفرين را بكشاند به دیگری كه ظلمى نکرده» چون برافتادن نژاد و 


مركك فرزند و دوست و برافتادن تيره و تبار و مانند آن» و در اين نفرين ها ستمكار شود. 


دوم اينكه: بسيار بر دشمنش كه مومن است نفرين كند و در دعاء اكتفاء به همان رفع ضرر خود نکند» بلكه برای برادر مؤمن 
خود نيز که بر او ظلم کرده» بلا بخواهد» و خدا به آن راضى نيست. او در اين نفرین» بر خود ستم كرده و بلكه به برادرش هم 
زيرا لا-زمه برادرى دينى» دعاى به خير او و رفع ضرر خود از او است» جنانجه امام سجاد عليه السلام در دعاى رفع دشمن 
فرموده. آنچه نفرين به قتل و م رگ و ريشه كن شدن آمده ظاهرا بر مخالفان است و دشمنان دین» برای اينكه دشمنان ائمه 
عليه السلام به ناجار كفار بودند» جنانجه به آن اشاره دارد قول خدای تعالى: «و لو يعجل الله للناس الشر استعجالهم بالخير 
لقضى إليهم آجلهم.» -. يوسف /۱۱ - لو اگر خدا برای مردم به همان شتاب كه آنان در كار خير می طلبند» در رساندن بلا 


به آنها شتاب می نمود قطعاً اجلشان فرا می رسید.] 


و از امام سجاد عليه السلام آمده است: چون فرشته ها می شنوند مؤمن بد برادرش را می كويد و او را نفرين می كندء به او 
فى گویند: تو چه بد برادری عستي خودداری کن ای پوشیده گناه و نهفته‌عیب! خود را پپا و خدا را سپاس كن كه تو را 


پوشیده. و بدان که خدای عزوجل داناتر است به بنده اش از تو. 


سوم اينكه: بسیار نفرین کند و خدا صلاحش را در اجابت نداند و آن را پس بیندازد» و او از رحمت خدا نوميد گردد و ظالم 


بر خود شود. و این بعید است. 


چهارم اینکه: اصرار کند بر دعا تا اجابت شود و به ظالمش مسلط گردد و به او ستم کند و برعکس گردد با اينكه وضع 


پیشش بهتر از اين بود . 
پنجم اينكه: مقصود اين باشد که بسیار به ستمکاران نفرین نکنید که بسا خود ستمکار شوید و درباره خودتان هم اجابت شود. 


ششم اينكه: مقصود» دعا به خير ظالم است. که رضا به ظلم او است» چنانچه از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است: 


هر كس برای بقای ظالم دعا کند. خواسته که خدا در روی زمین نافرمانی شود. و من می گویم که اين بعيدترين توجیه ها 


است . 

#[تر جمه ] 

باب ۸۰ آداب الدخول على السلاطین و الا مراء 
روایات 

۹۳ 


ا 


وات اند عن الخ صلی الله علیه و آله قال: ادا لت علی شلطان جاثر قارا حین تنظر اله قل هو الله أَعد لات قات 


و اعقذ بید ک الیشری و لا تفارفها حتی تَخرخ. 


ص: ۳۳۴ 


ادا 


#[تر جمه ]دعوات راوندی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: چون وارد شوی به بارگاه شاه ستمکار چشمت که به او افتاد؛ 


سه بار سوره «قل هو الله آحد» بخوان و دست چپت را مشت كن و باز نکن» تا هنگامی که از آن مجلس بیرون بیایی . 
* | تر جمه | 


باب ۸۱ أحوال الملوک و الأمراء و العراف و النقباء و الرؤساء و عدلهم و جورهم 
الآيات 


آل عمران : فل الم مالک الک ؤت ملک من تشاء و تزع امک مِمَنْ شا ور من شاء ول ء مَنْ تَشَاءٌ بک لحر 


۳ 


نک على کل شَئْ ۽ قَدِيرٌ و قال تعالی و تلك ك الام داولها ین الاس (۱) 


پوسف: و کذلک مكنا لُوشف فى الأرض یو منها حَدِث یشاء نصِيبُ بر متنا مَنْ تشاء و لا نضیع أَخْرَ الْمَحَْسِنِينَ و لاجر الآخره 


خَيْرٌ للذین منوا و کانوا یتفون (۲) 


الاسراء: فاذا جاء وغد أ د أولاهما با علیکم بادالا آولی بس میب فجاشوا خلال الا رو کان وعدا مَفْعُو - نم رَدَدْنا لکم 
الكرّة علیهم و أَمْدَدْناكُمْ وا و تین و جعنا كد کر تفي رأ(" 


الكهف: و بوک عَنْ ذى الْقَْئين فل ساتلوا علیکم مه ذكراً- نا مكنا له فى الْأَرْض و آئینة ین کل شین ء مريباً إلى قوله 
تعالى نا یا دا لین لا نب و إا أن كد فيه محشنا- قال ما 2 تن قلم قوف له ل 6 


ا 


3 ما مَنْ آمَنَ و عمل صالحا قلَهُ جزاء الحشنى و سول له من أمرنا يُشراًا؟) 


1 


الئمل: قالث إن ال وک إذا لرا فر آفمذوها و جعلوا أَعرء هلها أذله و کذلک فود (۵) 


ص: ۳۳۵ 


۱-۱. آل عمران: ۰۲۶ ۱۴۰. 
۲- ۲. یوسف: ۵۶- ۵۷. 
۳- ۳. أسرى: ۵- ۶. 

۴- ۴. الکھف: ۸۳- ۸۸ 
۵-۵. النمل: ۳۴. 


محمد: ل عع إذ و أن تفسدّوا فى الْأَرْض و تُقَطْكُوا أزحامكم وک لین لعَنَهُمُ الله وا صََهُم و أغمى أَبْصَارَهُمْ (۱) 


info‏ 0 -"- قل اللهم مالك الملكك تؤتى الملكك من تشاء و تنزع الملكك ممن تشاء و تعز من تشاء و تذل من تشاء 
بید ک الخير إنكك على كل شی ء قدير. ( بگو: «بارخداياء تويى که فرمانفرمایی هر آن كس را که خواهی» فرمانروايى بخشی 
و از هر که خواهیی» فرمانروایی را بازستانی و هر که را خواهی» ت بخشی و هر که را خواهی» خوار گردانی همه وییها به 
دست توست. و تو بر هر چیز توانایی.] «و تلک الأيام نداولها بين الناس.» -. آل عمران /۲۶ و ۱۴۰ - إو ما این روزها [ی 


شکست و پیروزی] را ميان مردم به نوبت می گردانيم [تا آنان پند كيرند]] 


- و كذلك مكنا لیوسف فى الأرض يتبوأ منها حيث يشاء نصیب برحمتنا من نشاء و لا نضیع أجر المحسنین و لأجر الآخره خير 


للذین آمنوا و کانوا یتقون. -. يوسف /۵۶- ۵۷ - 


و بدين گونه يوسف را در سرزمین [مصر] قدرت دادیم» که در آن» هر جا که می خواست سکونت می کرد. هر که را 
بخواهیم به رحمت خود می رسانيم و اجر نیک وکاران را تباه نمی سازیم. و البته اجر آخرت» برای کسانی که ایمان آورده و 
برهي كارى می نمودند بهتر است.] - فاذا جاء وعد آولاهما بعثنا علیکم عبادا لنا آولی بأس شدید فجاسوا خلال الدیار و كان 
وعدا مفعولا- ثم رددنا لکم الکره علیهم و آمددناکم بأموال و بنین و جعلناکم آکثر نفیرا. -. آسری /۶-۵- 


ريس آن كاه كه وعده [تحقق] نخستین آن دو فرا رسد بند گانی از خود را كه سخت نیرومندند بر شما می گماریم» تا ميان 
خانه ها [یتان برای قتل و غارت شما] به جستجو درآینده و این تهدید تحقق یافتتی است. يس [از چندی] دوباره شما را بر آنان 


جيره می کنیم و شما را با اموال و پسران یاری می دهیم و [تعداد] نفرات شما را بيشتر می گردانیم.) 


- و یستلونک عن ذی القرنین قل سأتلوا علیکم منه ذکرا - إنا مكنا له فى الأرض و آتیناه من کل شی ء سببا. و از تو در باره 
«ذو القرنین» می پرسند. بگو: به زودی چیزی از او برای شما خواهم خواند. ما در زمين به او امکاناتی دادیم و از هر چیزی 
وسیله ای بدو بخشيديم.) «قلنا يا ذا القرنین إما أن تعذب و اما أن تتخذ فیهم حسنا - قال آما من ظلم فسوف نعذبه ثم يرد إلى 


ربه فیعذبه عذابا نکرا - و آما من آمن و عمل صالحا فله جزاء الحسنی و سنقول له من آمرنا يسرا. -. کهف / ۸۸-۸۳ - 


[فرمودیم: «ای ذوالقرنین» [اختیار با توست] يا عذاب می کنی يا در میانشان [روش] نیکویی پیش می گیری. گفت: «اما هر که 
ستم ورزد عذابش خواهیم کرد سپس به سوی پرورد كارش باز گردانیده می شود آن كاه او را عذابی سخت خواهد کرد. و 
اما هر که ایمان آوَرّد و کار شایسته کند. پاداشی [هر چه ] نیکوتر خواهد داشت. و به فرمان خود. او رابه کاری آسان 


واخواهیم داشت.] 
- قالت إن الملوک إذا دخلوا قریه آفسدوها و جعلوا أعزه آهلها أذله و کذلک یفعلون. -. نمل / ۳۴ - 


([ملکه ] گفت: «پادشاهان چون به شهری درآیند. آن را تباه و عزیزانش را خوار می گردانند» و اين گونه می کنند.1 - فهل 
عسیتم إن تولیتم أن تفسدوا فى الارض و تقطعوا آرحامکم أولئك الذين لعنهم الله فأصمهم و آعمی آبصارهم. -. قتال / ۲۲ - 
۳ 


ريس [ای منافقان»] آيا اميد بستید که چون [از خدا] بر گشتید [يا سرپرست مردم شدید] در [روی] زمین فساد كنيد و 
خویشاوندیهای خود را از هم بگسلید؟ اینان همان کسانند که خدا آنان را لعنت نموده و [ گوش دل] ايشان را ناشنوا و 
حشهها يشان واثانينا كرذه انیت 


- 


ل« ل» الخصال) ال ڪن اپو عن اشڪر عن ابن غوف عن ان زوا ڪن الشکونق ڪن نف عن أيه علهماالسلام قال قا 
mm‏ صقان من أمتى إا صلعا صلخت أكتى و دا فسا فسدث أمتى قبل با رشول ال و من شتا 


6:۱ 


| ترجمه اخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دو صنف امتم هستند که چون خوب شوند. امتم خوب می شوند. و 


چون فاسد شوندء امتم فاسد می گردند. گفته شد: يا رسول الم جه کسانی هستند آن دو؟ فرمود: فقها و فرماندهان. - . خصال 


بت 

* | تر جمه | 

«¥» 

ناد الرَاوْندی. باشرناده و عن موی بن جغفر عن آبائه عليهم السلام عن الب صلی الله عليه و آله: من 1 11 


لفق( 


کتاب الامامه و التبصره» عن الحسن بن حمزه العلوی عن على بن محمد بن آبی القاسم عن آبیه عن هارون بن مسلم عن مسعده 
بن صدقه عن الصادق عن أبيه عن آبائه علیهم السلام عن النبی صلی الله علیه. مثله. 


* |[ ترجمه آنوادر راوندی: مانند اين حديث را آورده» با این تفاوت که به جای «فقهاء» «قراء» گفته است. - . نوادر راوندی: ۲۷ 


امامت و تبصره: مانند این حديث را آورده است. 
* | تر جمه | 


«¥» 


ل» [الخصال] ان الوليد عَنْ مُحمّد العطار عن الأشعری عَنْ مُحمّد يْن عد الْجَبَار رفعه إلى رَس ول الله صلی الله عليه و آله أنه 


قال: رَجُلَانِ لا الما شفاعتی صَاحِبٌ شاطان عّوف غشوم و غال فى الدّين مارق (۴). 


##[ترجمه آخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دو كس هستند که شفاعتم به آنها نمی رسد: کسی که حکومتی 
زورگو و ستمباره دارد» و آن كس كه در دين غلو می كند و خارج شده از دین. -. خصال ام 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


بء [قرب الإسناد] هراون تن ان دَقَهَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه علبهما السلام قَالَ ال رَسُول اللّهِ صلی الله عليه و آله: صقان ل 


تَنالْهُمَا سَفَاعَتَى سُلْطَانٌ عَسُومٌ عموف و ال فى الین مَارِق مِنْهُ عير نَائْب و لا ازع (۵). 


كتاب الإمامه و التبصره» عن الحسن بن حمزه العلوى عن على بن محمد بن أبى القاسم عن أبيه عن هارون بن مسلم عن مسعده 
بن صدقه عن الصادق عليه السلام عن أبيه عن آبائه عليهم السلام قال قال رسول الله صلى الله عليه و آله: مثله. 


** | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلى الله عليه و آله نقل فرمود: دو كس هستند كه شفاعتم به 
آنها نمى رسد: كسى كه حكومتى زوركو و ستمباره دارد» و آن كس كه در دين غلو مى كند و خارج شده از دين» كه توبه 
نمی كند و عقب نمی نشيند. - . قرب الاسناد: ۳۱ - 


و رات ابن يعدي را زرو اث 

*[ترجمه] 

«A» 

ل» [الخصال] أَبى عن الجفیری عَنْ انزاهيع بن مَهْزِيَارَ عَنْ آخیه عَنْ 


ص: ۳۳۶ 


.۲۳۲ -۲۲ :لاتقلا.١-١‎ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۲۰. 
۳- ۳. نوادر الراوندیق ص ۲۷. 
۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۳۳. 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۳۱. 


چ وره 


الس الاي O‏ ائه دحلم الله انه يكير ساب و ائه بجلهم 


۳ 


ار صاب لین ذه هم الله اله یر جساب ام ال و تاجز ص وق و ميخ نی عُمرَهُ فى طاعه الله عزو 


و أما 


الاه الذي بد خلهم ار بر حتاب مام جائڙ و تاجڙ كذوبٌ و مَیِخْ زان (). 


00 


* | ترجمه أخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سه نفر را خدا بی حساب به بهشت می برد و سه نفر را به دوزخ: اما سه 
بهشتی: امام عادل» تاجر راستگو و پیری كه عمرش را در طاعت خداى عزوجل گذرانده؛ و اما سه نفر را خدا بی حساب به 
دوزخ می برد: امام ناحق و ستمگر تاجر دروغگی و پیرمرد زناكار. -. خصال ابيع 


* | ترجمه | 


«$» 


ل« [الخصال] أبى عَنْ سَعْدٍ عَن الْأَصْبَهَانِيَ عن المقری عَنْ حفص عن الصَادق عليه السلام قا قال: نی لأجو النَجَاهَ لِهَذِهٍ اه لِمَنْ 


عرف عم نهم إا اعد لاقو صَاحِبٍ سُلْطَانِ جانر و صاجب هوى و الا امین (1. 


*؛* | تر جمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: من اميد نجات دارم برای هر مسلمانی که امامت ما را بشناسد جز برای سه 
کس: يار سلطان جائر» هواپرست. و فاسق آشکا رکننده فسق. -. خصال ۱: ۵٩‏ - 


] ترجمه‎ | 2 
«V» 


ل [الخصال] أبى عَنْ تخر عن ابن بتریعن ابن مغرو عَنْ یی بن مام ڪن ابن عَزُوَانَ ‏ عَن السَكونِيٌ عن الصَّادِقٍ عَنْ 


7 _ 


آبَه عليهم السلام عن اي صلی الله عليه و آله ال تکلم از یرما لا لياه تاه یرو فان و دا وم مق العال ول لیر يا 


من وهب الله لَهُ شرلطانا مب ول - فَتَرْدَرِدُهٌ كما یزرد امير حوب الشمیدم و ول قاری برا من تين لس و مار اله 
المعاصی قَترْدَرِدهٌ و قول للع با مَنْ وَهَبَهُ له دنا کیره واسعه قيضا و سَأَلَهُ الْحقیر الْيسِيرَ قَوضاً فَأبَى ِا بُحلا زرده (۳) 


#*[ترجمه آخصال: امام صادق از پدرانش علیهم السلام» از پیغمبر صلی الله عليه و آله که فرمود: روز قيامت» دوزخ با سه 
كس سخن می گوید: با فرمانده» قرآن خوان» و ثروتمند. به امير می گوید: ای که خدایت حکومت داد و عدالت نکردی! و او 
را می بلعد. چنان که پرنده دانه را. و به قرآن خوان می گوید: ای که برای مردم زینت شدی و با معاصی با خدا مبارزه کردی! 
و او را می بلعد. و به ثروتمند می گوید: ای کسی که خدایت دنیای فراوان و گسترده بخشیده و از تو اندکی را به قرض 


خواسته» و از بخل خود دریغ کردی! و سپس او را می بلعد. - . خصال ۱ ۵۵ - 
* | تر جمه | 


«A» 


ل |الخصا ل] أبى عَنْ رد عن ان عیتری عَنْ أيبه عن ماد ِن عیتری عن ان به عن أبانِ بن أبى عیاش عن شلیم بن فيس 
ال ترمفث أمبر الْمؤْمنِينَ عليه السلام ول او دینکم لا رجا را رن عى دا ریت علیه بهجه اختر حرط م یه 
على جاره و رَمَاهُ بوک فلت با یر الْمَؤْمِنِينَ یم ی بالسُوک قَالَ الزامی وَ رجا اه لاد كلما حَدَنَتْ ف وله 


3 ذب نیع بل نها و رجا آنه الله َر و جل سلطا قرعم أن طَاعَتَهُ طَاعَهُ الله و مَْصدَيئَهُ مَعصديهُ الله و كدب اق 
لمخلوق فى مَعْصيه الاق لا 


ص: ۳۳۷ 
۱- ۱. الخصال ج ۱ص ۴. 


۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص .۵٩‏ 
۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۵۵. 


5 هو و 2 8 اله عرصم اع م 3 2 3 0 2 2 


0 ن نه ا ا حيسي لولاه الأمر 


کسی که قرآن اد گرفته تا چون سیمای آن به خود گرفته. کسی که شمشیرش را کشیده بر سر همسایه اش» و کسی که او را 
به شر کک متهم کرده است. راوی می گوید: گفتم: کدامشان به شر کت وابسته ترند؟ فرمود: آن کس که متهم می کند. و مردی 
كه داستان ها او را شاد کند» و چون داستان دروغ گفته شود» آن را به داستان درازتری کش دهد» و کسی که خدای عزوجل 
به او سلطنت دهد و پندارد طاعتش طاعت خدا است و نافرمانی اش نافرمانی خداء و دروغ بگوید» زیرا گویی مخلوق در برابر 
معصیت خالق طاعت ندارد» و شایسته نیست برای مخلوق که محبتش برای معصیت خدا باشد» و طاعتی در برابر معصیت او 
نیست» و کسی که عصیان خدا را کند. اطاعت ندارد. همانا حق طاعت از آن خدا و رسول او و اولوالامر است. و همانا خدای 
عزوجل فرمان داده به اطاعت از رسولء برای آنکه معصوم است و پاک. و فرمان داده به اطاعت اولوالامر برای آنکه 


معصومند و ياكء و فرمان به گناه نمی دهند. -. خصال ۱: ۶۸ - 
* | تر جمه | 
۰ 


2 
‌ 2 2 


ل» [الخصال] عَنْ سُفْيَانَ ری قَالَ قَالَ الصَاٍق عليه السلام: لا مرو لكذوب و لَا حاء ملوك (1) 


| ترجمه اخحصال: سفيان ثورى گفت: امام صادق علبه السلام فرمود: دروغگو مروت ندارد» و پادشاهان برادری ندارند. ی 
خصال ۱: ۸۰ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


21111000 e 


##[ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سه كس هستند که هر كس با آنها درافتد» خوار می شود: پدر» سلطان» و 
طلبكار. -. خصال ۱ : ٩۱‏ - 


* | تر جمه | 


«1» 


ل» [الخصال] فیا اوح ی به ان صلی الله عليه و آله إِلَى عَلِيّ عليه السلام: يا عَلُِ أَرْبَعَةٌ مِنْ قواصم الطّهْر إِمَامٌ بعص ی الله وَ 


يُطاح مر هو وج يفطا زَوْجهَا و جی ونه و زا یجد صاحبه له توب و جار سوْءِ فى کار ام (۳ 


برايش دارویی به دست نيايد. و همسایه بد در خانه نشیمن. -. خصال ۱ : 4۶ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
ل» [الخصال] أبى عَنْ م مد العطار عن الَْشَْرِىٌ عن ان ینزید عَنْ مد بْن جغفر باشتاووقال قال أبُو عبد الله عليه السلام: یش 


ال ل ا ا 


**[ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: دريا را همسايه نباشد» پادشاه را دوست نیست» و عافيت را بها نيست؛ و جه 


بسا نعمت بخشيده شده كه او خود نداند. -. خصال ۱: ۱۰۶ - 
* | تر جمه | 


«f>» 


عمو 


ل» [الخصال] أَبى رن محمد العطار عن الأَشْعَرِىٌ عَنْ موی بن عُمَرَ عَنْ أبى علی بن رای ره إِلَى الضَّادِقٍ عليه السلام أل 
الج شش ف كنا الول آیست لبخیل واه و لا لشود لذ و نا لملوکک وفاه و کاب مره و لا نشوة سَفية 8 


تر جمه /خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: ينج نفر چنان اند كه می گویم: بخیل راحتی ندارد. و حسود لذت؛ شاهان را 


وفا نباشد» و دروغگو را مروت و بی خرد آقا نگردد. -. خصال ۱ ۳۰- 
* | تر جمه | 
«©16» 


۳ 
َو 2 


اد فى جَهَنَمَ شم و ETE‏ 


قال: 


ص: ۳۳۸ 


۱- ۱. الخصال ج ۱ ص ۶۸. 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۸۰ 
۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص .٩۱‏ 
۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۹۶. 
۵- ۵. الخصال ج ۱ ص ۱۰۶. 
۶- ۶. الخصال ج ١‏ ص ۱۳۰. 


واه قفا لق توا عا امه امش كال العلعاه التقرة 3 | راء لت مه و لاه الظلَمَهُ و الْوَرَرَاهُ الخونة رالا 


رو ع 


لذب و اد فى الّار لمديئة بقل لها لْحصيهُ فا تشالونی ما فیها فقيل و ما فیها با O‏ كال فها أتدى اللاكية (4۱ 


وه [ئواب الأعفال] ماجیلوبه عن عمه عن هارون: كله (۲). 


##[تر جمه آخصال: على عليه السلام فرمود: در دوزخ آسیای گردانی اسك و از من تپرسدچه آردمی کند. کففه شاد چه آرد 
می کند يا اميرالمؤمنين؟ فرمود: عالمان فاجره قرآن خوانان فاسق» زور گویان ستمکار وزیران خیانتکار عارفان دروغ گو؛ و 
همانا در دوزخ یک شهر است به نام دژ» و نپرسید در آن چیست؟ گفته شد: در آن چیست؟ فرمود: دست های پیمان شکنان. 
-. خصال ۱: ۱۴۲ - 


ثواب الاعمال: مانند این حدیث را آورده است. - . ثواب الاعمال: ۲۲۷ - 
* | تر جمه | 
»8۵« 


ل» [الخصال] ان لد عن الصفار ء ڪن اين أبى الْخَطاب عَنْ مُحَمَدٍ تن أ لم الى بإشَادِهِ يوغه إلى أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام 


قال: او yy‏ لا 
هل ال سای بالْجهل (۳). 


> | ترجمه ] 
۰/۶ 


ل» [الخصال] مره العلوی عَنْ أخم ا سي ا ل << 
ی بن الْحَمَِيِن صَلَوَاتٌ اللو عَلَيِهمْ قَالَ خرن له صلی ال علیه و آله: نه هم الله و کل َي شجاب ار فی کتاب ال 


اکا شر رك ی لب عم قا ترپ نو رز 1E‏ 
له و متیر ی ء المشلمین المستحل له 


* | ترجمه |خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: شش نفر را خدا و هر پیغمبر مستجاب الدعوه لعنت کرده اند: آن 
كس که به قرآن بیافزاید؛ کسی که قدّر خدا را دروغ شمارد؛ کسی که سنت مرا وا گذارد؛ کسی که حرمت خاندانم را حلال 
کند؛ آن كس که به زور تسلط يابد تا خوار کند آن کسی را که خداى عزوجل عزیزش کرده. و عزیز می کند آن كس را که 


نهدا و اون ک کو وآ كس کشت المال مسلاا ن را ردو أن زا شود اال دالك سس ال 2۱۶۴:١‏ 
| ترجمه | 

أقول 

قد مر بعض الأخبار فى باب أصناف الناس. 

**[ترجمه ]برخى اخبار در «باب اصناف مردم؛ نقل شده است. 

| ترجمه ] 

«۷» 


ل» |الخصال | ان ال مت کل ین محمد محمد العطار عن ار 00 ین مب عن أبى الاسم لوف عَنْ ود زین 
الْأنُصَارِىٌ عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال قال رَ ول الله صلی الله عليه و آله: یل سبعة هم ال و کل ی مُجاب قیلی 
مك جه او و و یز یی ای 


ص: ۳۳۹ 


.۱۴۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 
.۲۲۷ ؟- ۲. ثواب الأعمال ص‎ 
.۱۵۸ الخصال ج ۱ ص‎ .۳ -۳ 
.1۶۴ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۴-۴ 


OE UE 


#] ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من هفت نفر را لعنت كردم که خدا و 
هر پیغمیر مستجاب الدعوه لعنت کرده است: گفته شد: آنان کیانند؟ فرمود: آن كس كه به قرآن بیافزاید. آن كس که قدر 
خدا را دروغ شمارد. آن كس که سنت مرا واگذارد. آن كس که حرمت خاندانم را حلال کند. آن كس که به زور تسلط 


يابد تا خوار کند آن کسی را که خدای عزوجل عزیزش کرده» و عزیز کند آن كس را که خدا خوارش کرده. و آن كس که 
بیت المال مسلمانان را ببرد و آن را بر خود حلال داند. و کسی که حرام کند آنچه را خدا حلال کرده. -. خصال ۶:۲ - 


** | ترجمه ]| 

أقول 

قد مضى بسند آخر فى باب شرار الناس. 

ا ننه ]انع خد با شتا دک در «باب اشرار مردم» نقل شده است . 
** | ترجمه ]| 

«¥» 


لى» [الأمالى للصدوق] السّتَانِقٌ عَن الْأْسَدِىٌ عَن النّحَعِيَ عن الوفل عَنْ مد بْن ستتان عن الْمُقَّصل عن این ظببان عن الصّادق 


عليه السلام عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قَالَ اي صلی الله عليه و آله: أَقَل النّاس وَفاء الْمُُوك و أقل الاس ص دیقاً وک و 
أَشْقَى الاس الم وک (۲). 


| ترجمه ]امالی صدوق: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: بی وفاترین مردم مل وک هستند. و کم دوست ترين مردم» مل وک» 


و بدبخت ترين مردم مل وک هستند. -. امالی صدوق: ۱۴ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


لى» [الأمالى للصدوق] ابن الوّلید عن الصفار عَن الخشاب عَنْ علی بن النغك ان عن ابن مُث كان عَن السام عَن الصَّادِقٍ عليه 
السلام قال: مَنْ توّلی أمرا من أمُور الاس فعدل و فتح بَابَهُ و رَفع ره و نظر فى آمور الاس کان قا علی الله عَزَّ وَ جل أن يُؤْمِنَ 
رَوْعَتَهُ یوم الْقیامه و يذخ له (۳. 


* | تر جمه امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس برای مردم سرپرست یک کاری شد و عدالت کرد و راهش 


را گشود و شرش را زدود در کارهای مردم» و خیرخواهی کرد بر خدای عزوجل واجب می شود که روز قيامت او را از 


هراس آسوده سازد و به بهشت برد. -. امالی صدوق: ۱۴۸ - 
* | تر جمه | 
۰۹۹ 


لأمالی للصدوق] ابْنّ موتری غن ال عَنْ صالتح بن أبى حاو عن ۳ 
الصادق عليه السلام: ذا اراد الله عر و جل پرعیه را جعل لها سُلْطانا زحبماً و یض له 


3 
On 
ما‎ 
6 
۳ 
N 
6 


دهد و وزير عادلی تصیبشان می کند. - . امالی صدوق: ۱۴۸ - 


* | تر جمه | 


«۲۰» 
لىء | [الأمالى للصدوق] ابن امير عَنْ جد عَنْ جد 2 ن السَكُونيٌ عَنِ الاق عَنْ آبَائِ عليهم السلام کال قال وشو لا لله صلی 
الله عليه و آله: صقان من أَمتى (۱5 صلعا صلحث اتی و ادا قدا فسدث أمتى هو الْقُراة(ه). 


#*[ترجمه ]امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دو صنف از امتم اگر خوب باشند امتم خوب استء و اگر 


تباه باشند» امتم تباه می گردند: امراء» و قراء. - . امالی صدوق: ۲۲۰ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


ب الأمالی للصدوق] نیع اعد عن مکی عن غود اللو . ي أختوة عن أبى أخترة ازو عن بي الو بن جن 


A E 0 0000 


وک عَلَتِهمْ رَحمَة و ما قزم عَصَوْنِى جَعَلْتٌ 
ص: ۳۴۰ 


۱-۱ الخصال ج ۲ ص ۶. 
-١‏ ۲. آمالی الصدوق ص ۱۴ و فیه: آقل الناس صدقا الممل وک خ ل. 


۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۱۴۸. 
۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۱۴۸. 
۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۲۲۰. 


وھ 


قلوب المُل وک عَلیھم سَحْطَهُ ألا لا تَشْعَلُوا اکم بست الْمل وک تُوبُوا إلَىَ غطث قُلوبَهُع عَلیِکم (1. 


* | ترجمه ]امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدای جل جلاله می فرماید: «آنا الله لا إله إلا آنا.» منم خداء 
جز من معبود به حقى نیست.] من شاهان را آفريدم و دل هاشان به دست من است. هر مردمی مرا فرمان ببرند» دل شاهان را بر 
آنها مهربان می کنم» و هر مردمى که از من فرمان نبرند» دل های مل وک را بر آنها به خشم می آورم. آكاه باشيد و خود را به 
دشنام شاهان مشغول نسازید» به من باز گردید تا دلشان را با شما مهربان كنم. -. امالی صدوق: ۲۲۰ - 


* | تر جمه | 
«YY»‏ 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] بالأسانید الاه تمن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال ول اله فلن الل خطيه و ل اول 
مَنْ یذخل النَارَ آمیز مسلط لَمْ يَغْدِلَ و ذو نَوْوَهِ من المال لَمْ بُغط المال حقهُ و فير فخوز(1). 


نخستین کسی که به دوزخ درمی آيدء امير سلطه جویی است که عادل نیست. و توانگری که حق مالش را نمی دهد. و بینوای 
متکبر. -. عیون اخبار الرضا۲ : ۲۸ - 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] المُفِيد عن ابن قولوَيْهِ عن أبيه عن س ڄل عن ابن عیتری عن الختین بن س عِيدٍ عَنْ یایتر عَنْ أبى 
الْحَسَنِ ارقا عليه السلام قال: ادا كَذدَّبَ لول حبس الْمَطَرٌ و ٍذا جار الشَلْطْانُ مَانَتِ الدَوْلهُ و اذا حبست الر اه مَانّتِ العواشتی 
سا" 


** | ترجمه |امالی طوسی: امام رضا عليه السلام فرمود: چون سركاران دروغ گویند؛ باران بند می آید» و چون سلطان ستم کند» 


دولت سست می شود. و چون زکات ندهند. جانداران می میرند. -. امالی طوسی ۱ : ۷۷ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] أَبُو عفرو عن ابْن عقلء عَنْ اخعد بْن يَحْيَى عَنْ عبد الرّحْمَنِ عَنْ أبيه عن الوصافی عَنْ أبى بُرَيْدَه 
عن ال صلی الله عليه و آله قَالَ: لا مر رج ل عَلَى عشره فا فَؤْقَهُمْ الا جى ‏ په يَوْمَ یامه مَعلولهُ ده إِلَى عُنْقِهِ فان كان 
مُخیناً فک عَنْهُ وَإِنْ كانّ مُسِيئاً زید غلا إِلَى غله (۴). 


#[ترجمه امالی طوسی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: مردی فرمانده ده نفر یا بیشتر نمی شود مگر آنکه روز قيامت او را 
دست به كردن می آورند. و اگر نیک وکار باشد» آزاد می شود و اگر بد کار باشد» غل و زنجیر بر روی زنجیرش می نهند. - . 


امالی طوسی ۱: ۲۷۰ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الام عن انضور عن عم أبيه عن أببه عن أبى الحم الَاِثِ عَنْ آبائه عَنِ الاق عليه السلام 
قال: اد دا کان لَك صَدِيقٌ قول ودای یه به عَلّی الْعَشْرِ ما کان لک علیه بل ولات لیس بِصَدِيقٍ سَوءٍ(۵. 


* | ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر دوستی داری که به مقامی رسید و به یک دهم از دوستی قبلی 


** | ترجمه | 
» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] با( شاد ی آبی اد قَالَ: کل عِنْدَ أبى عبد الله عليه السلام قَدَخَلَ علیه زياد اند فَقَالَ لَه ی 
زياد وليك هو قال َعَم یا ان رشول الله لی مرو و لیس وَرَاءَ ظَهْرى مال و انا آوامی إِخْوَانِى من عَمَلٍ الشطان ال يا زياد 
۳ ی ل او رت ی ی مت ی 


ا 5 
رم و قا 


ذَهَابَ ما یت إلَيه: ويا 


۳۳ 


.۲۲۰ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۲۸ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .۲-۲ 
.۷۷ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۳ -۳ 
.۲۷۰ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۴ -۴ 
.۲۸۵ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۵ -۵ 


الى تیت الی فیک علیک و لام( 


* | ترجمه ]امالى طوسى: ابی قتاده گفت: نزد امام صادق عليه السلام بودم» زياد قندى نزدش آمد و امام به او فرمود: ای زياد 
كاركزار اينها شدى؟ كفت: آرى يا ابن رسول الله! من آبرو دارم و ثروتى ندارم و همانا با برادرانم در كار دولت همراهى مى 
كنم. فرمود: ای زياد! اكنون كه اين كار را کردی» اگر دلت خواست با قدرتى که دارى به مردم ستم کنی؛ ياد كن از قدرت 
خدا بر کیفرت» و از بين رفتن كارى كه تو با آنها کردی» و ماندن آنچه با خود کردی» به گردنت؛ و السلام. - . امالى طوسى 
۱ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


ناه [لامالی نلشیخ الطوسی | اب لب عن محمد بن عبداواجد عن بشر بن موتی عن أبى عبد لخن ن ای عَنْ 2 سيد ان 


أبى أَبُوبَ عَنْ عجوي الله : بن أبى قرع تالم | کیان عن أبيه عن أبى در أن ابی صلی الله عليه و آله مال با تا ری 
0 لک نا أجك ایی إلى أواك مهفا نلا مرن علی این و لا ال تیم (۲). 


| ترجمه ]امالی طوسی: ابوذر گفت: پیغمبر فرمود: ای ابوذرا من برایت می خواهم آنچه را که برای خود می خواهم. من تو 


را ناتوان می بینم» مبادا فرمانده حتی دو نفر شوی» يا سرپرست مال دو يتيم. -. امالی طوسی ۱ : ۳۹۴ - 
* | تر جمه | 
32 


سا [الأمالى للشيخ الطوسى] جمَاعه عن أب بی الْمُفَضّلِ عَنْ مد ٿن عبد الله ٿن راد عمو الله ٿن عبد الله بن طاهر عن 


ON‏ إذا 5 الم الظالم فَقَدُ ا و اد 1 الْعَادِلٌ الْعَادِلَ فد اغْتَدَلَ لع و 
ال الظالم كَقَدِ استراح لح و ذا وی اعد لد شرق الق (. 


0 


* | ترجمه ]امام رضا عليه السلام فرمود: چون ستمگر سرپرست ستمگر شود. حق جا افتاده. چون عادل سريرست عادل شود 


حق اسار كدف حون خادل سر يرسك مگ شود ق آسوده است؛ و حون نه سر یرسیت اراد کر دده ی اسر ده اسك 


. امالی طوسی ۶۷:۲ - 
* | تر جمه | 
۰۳۹« 
؛ [علل الشرائع] أبى عن یغد عن ان ینیع مان بن جيتى عن أبى إشعاق الجا عن أبى عبد الل عليه السلام قال 


إنَّ الله عر و جل جعل لِمَنْ جعل أ له شرلطاناً مد من کال و أينّام و متنین وَ شهُور فان عدلوا فى الناس آَم له عر و جل صَاحِتَ 
لک أَنْ یی پبا5ازته ته فطالث یامه و اليه و مومع و شهُورُهَمْ و إِنْ هم جاژوا فى لاس و لَمْ يَغْدِلوا أَمَرَ الله عر و جل 
صاحت امک فا ع ادَارتَه و اشر اء آبالهغ و أََامِهمْ وَ بيهم و شهورهم و قد وَفَى تبازک و تغای لَهُمْ بعدد اللیالی و 


۳ 
ر 


الام و السْهُور(۴) 


#*| ترجمه ]علل الشرايع: امام صادق عليه السلام فرمود: راستش» خدای عزوجل به آن کسی که سلطنتی داده» مدتى برايش 
نهاده» از شب ها و روزها و سال ها و ماه ها. اگر عادل باشد در ميان مردم» خدای عزوجل به صاحب فلكك می فرماید که آن 
را به كندى بچرخاند تا روز و شب و سال و ماهشان دراز شود. اگر ستم كنند در ميان مردم و به عدالت رفتار نکنند» خدای 
عزوجل به مامور فلكك می فرماید تا آن را به شتاب بچرخاند تا شب ها و روزها و سال ها و ماه ها به زودى بگذرد» و خدای 


تباركك و تعالی شمار شب و روز و سال و ماهشان را به آنها می پردازد. - . علل الشرائع ۲ : ۲۵۳ - 
* | تر جمه | 
«۳۰» 


له [الخصال] أبى عَنْ مدل عن یب بن وح عن ازع بن محمد ان عن عد الأغلى ن توف فٍ قال قال آمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه 


السلام: يا تون پاک أن تکون عفر أذ ارا أ ب شُوْطِيَاً أو عریفا أو صاحت عوطبه و هی ود 


فان تب الله عليه السلام حرج داك لیر ی السَمَاءِ ء الا السَاعَه الى بر فيا 25 وه إلا دَعْوَهُ ريف أو دَغوة شاعر أو 
ص: ۳۴۲ 


.۳۰٩ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۳۹۴ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 
.۶۷ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 
.۲۵۳ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


و صاحب عوطبه أؤ احب کوّه(۱). 


## ترجمه آخصال: نوف گفت: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: ای نوف! مبادا گم رک چی» يا شاعره يا پاسبان يا کدخدا يا 
طنبورزن باشی» یا طبل زن شوی؛ زيرا پیغمبر خدا صلی الله علیه و آله شبی بیرون شد و نگاهی به آسمان کرد و گفت: این 
ساعتی است که رد نمی شود در آن دعايى» جز دعای كدخداء يا شاعر» يا پاسبان» يا طنبورزن» يا طبل زن. -. خصال ۴۶:۱ 


* | تر جمه | 
»1« 


ل [الخصال] آبی عَنْ عَلِيّ عَنْ أبيه عن الْحَسَن بن الْححسن الاریتی عَنْ شرلیمان بْن جغفر الب رى عَنْ عبد له بن الح ين بن 
زفي عن بيه عَنْ جقفر بن مُحَمَدٍ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَِنّ عليهم السلام قال قَالَ سول الله صلی الله عليه و آله: إنَّ له رو جل لما 
لق لیوا من تین لبله من ذهب و لته مِنْ فِضَّهِ و كل حبطالتا الْياقُوتَ و مرها لبود و حطباءا ال و ربا 

ترا و المسک اَذ مَل که هی قث 1( إن هو ال الیو قذ سعد مَنْ بدخلنی فقال عر وَ جل بعرتی و عظعتی 


۳ 
۷ وم وم 


و جلالی و ازیفاعی لا دخلا مذین عفر و يكير و اقا و هو الام و ا دیون و هو بان و ا قلاغ و هُوَ الشوطی و ل 


لوق و هو خی و ا خبوق [خبوف] و هُوَ لاش و لا از و لا اطع زحم و لا قَدَرِىٌ (۲). 


##تر جمه ]خصال: على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون خدای عزوجل بهشت را آفرید از یک 
خشت طلا و یک خشت نقره آفرید. و دیوارهای آن را از ياقوت قرار داده و سقف آن را از زبرجد. و ریگ آن را از در و 
خاک آن را از زعفران و مُشک» و به او فرمود: سخن بگو! گفت: ١لا‏ اله الا هو الحی القبوم.» خوشبخت است آن كس که در 
من درآید. خدای عزوجل فرمود: به عزت و عظمت و جلال والایم قسم» به آن درنمی آید دائم الخمر و نه مست. و نه سخن 
چین» و نه دیوث که قلتبان باشد ‏ و نه پاسبان» و نه خنثی؛ و نه کفن‌دزد نه گم رکی» نه قاطع رحم» و نه جبری مسلكك. - 
خصال ۲ : ۵۴ - ۱ 


* | تر جمه | 


«FY» 


5 [الخصال] آبی و اب اد معا عن أ Ty‏ ا رس 


و وه و هون 


سول اللّه صلی ال علبه و آله: ا یل اه دين حفر و ا كير ولا ای و لا شید اتود و 


2 


.)۳( لا اطع زجم و لا ری ی‎ ۱ No St 


ی 
وا 
۶2۰ 
وا 
0 


ايا 


**[ترجمه |إخصال: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: به بهشت نمی رود دائم الخمر و نه مست» و نه عاق» و نه سياه 


شدید و نه سخن جينء و نه ديوث كه قلتبان باشدء و نه پاسبان و نه خنثی و نه کفن‌دزد نه كمركىء نه قاطع رحم و نه 


جبری مسلک. -. خصال ۲: ۵۴ - 
#* | تر جمه | 
«ff»‏ 


لی [الأمالى للصدوق] ابن !دريس ء عن ابي عن ان أبى الْحطاب عن الْمُغيرَه ۱ ۵ ۱ الله 
الشَّامِيَ عَنْ توف الك الِيٌ قمال ال امي الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: تا توف اقل وص یت - لکوت قیبا وا عرفا و لا عَنَّا وت 
ریدا(۴), 


ZC 


کدخدا و گم ر کی و چاپارچی مشو. -. امالی صدوق: ۱۲۶ - 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


لى» [الأمالى للصدوق] فی مَنَاهِى الب صلی الله عليه و آله: آنا و من تولی عرافه قوم مته له رو جل علی شفیر هم بکل 
يوم أل سو و خر یم ایام و اة فان 


ص: ۳۴۳۳ 


۱-۱ الخصال ج ١‏ ص ۱۴۶. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۵۴. 
۳- ۳. الخصال ج ۲ ص ۵۴. 
۴ ۴. آمالی الصدوق ص ۱۲۶. 


الی عَقه فان قَامَ فيهم بأفر الله أَطلَقَهُ الله وَإِنْ ان ظالماً موق به فى نار جَهَنّمَ و شس الْمَصِيرٌ(1). 


*#[تر جمه ]امالی صدوق: در مناهی پیغمبر است که: آ گاه باش که هر كس کدخدای مردمی شد» خدای عزوجل او را برای 
هر روزی هزار سال در لبه دوزخ وامی دارد؛ و روز قيامت محشور می شود در حالی که دستش به گردنش بسته است» و اگر 
ميان آن مردم به امر خدا قيام کرده» خدا او را آزاد می کند» و اگر ستم کرده» «فی نار جهنم و بئس المصیر» به آتش دوزخ 
افکنده می شود و جه بد سرانجامی است.) -. امالى صدوق: ۲۵۹ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


ل“ ااا 0 0 الع منت تی حکیم حکیماً تربع ماله رسخ فی رع کلات له 


##ترجمه ]خصال و امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: حکیمی هفتصد فرسخ دنبال حکیمی رفت» برای هفت کلمه. 
یکی آنکه پرسیدش: جه پهناورتر است از زمین؟ گفت: عدالت پهناورتر است از زمین. -. خصال ۲ : ۰۵ امالی صدوق: ۱۴۸ 


* | تر جمه | 
»$« 


مُعَاذْ قال: ذل ار علی شمر بن عبد اريز وة LE e iu‏ 
الْمَظَالِمَ (۳. 


2 


ما 


** | ترجمه |در «ابواب مواعظ» اخبارى در اين زمينه آوردیم؛ همجون نامه هاى امير مؤمنان عليه السلام به محمد بن ام بكر و 
مالک اشتر و دیگران. 


* | ترجمه | 
أقول 


قد آوردنا فى أبواب المواعظ أخبارا من هذا الباب مثل ما كتبه أمير المؤمنين عليه السلام لمحمد بن أبى بكر و مالک الأشتر و 
غيرهما. 


:| ترجمه |خحصال: از هشام بن معاذ روايت شده است: امام باقر عليه السلام نزد عمر بن عبدالعزیز آمد و او را پند داد و ضمن 
آن به او گفت: ای عمر! درها را باز کن؛ و يرده و حجاب را آسان گیر» ستمديده را يارى برسان» و رد مظالم كن. - . خصال 
۱ ۵۱ - 


* | تر جمه | 
3 
ع» [علل الشرائع ]: فى بر اطع صَلَوَاتٌ الله علیها فقوض الله ال یشک لوب (۳). 


| ترجمه اعلل الشرائع: در خر حضصرت فاطمه علیهاالسلام است كه: خدا عدالت را واجب کرده تا چسب دل ها باشد. -. 
علل الشرائع ۱: ۲۳۶ - 


* | تر جمه | 


«A» 


و 


ب» [قرب الإسناد] راون عن ابن زاو عَنْ جَعْفَر عَنْ أبيه عليهما السلام أَنَّ رَسُولَ له صلى الله عليه و آله قَالَ: تاه هَن أ 
مقر سلطا ٍن آخترنت إل تم پشکو و رن آسأت ایهم یو و جاژ عَيْهُ واک و له يناك ان رَأَى حت كه نها و إن 
رى سيه آظهرها و أَدَاعَهَا و روج ان شهذت لَمْ تفر عینک بها و إنْ غبت لع تمن الیها(ه) 

| ترجمه آقرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهماالسلام نقل فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سه نفر» مادر 
همه يشت شکنی هایند: سلطانی که اگر به او نیکی کنی» قدر نداند» و اگر به او بدی کنی» گذشت ندارد. همسایه ای که 
چشمش تو را بپاید و دلش مركت را بخواهد؛ اگر کار خوبت را ببيند» نهان کند» و اگر کار بدت را ببیند. عيان کند و فاش 


سازد. و همسری که اگر نزدت باشد» شادت نکند» و اگر از او غایب شوی» به او اطمینان نداشته باشی. - . قرب الاسناد: ۴۰ - 
* | تر جمه | 
۰۳۹ 


2 


وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سَعْدٍ عن البق عن اثن عبد الحمید عن ان خمَید عَنْ آبی حَمْرَة عن أبى جغفر عليه السلام قال قال 
رَسول اللّه صلی الله عليه و آله: تاه لابْكلمَهم 


ص: ۷۴۴ 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص ۲۵۹. 


۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۵ آمالی الصدوق ص .٠۴۸‏ 

۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۵۱. 

۴- ۴. علل الشرائع ج ۱ ص ۲۳۶. و مسکا: ای اعتصاما و تعلقاء و فى ط النجف ج ۱ص ۱۲۴۸ تسکینا. 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۴۰). 


الله عر و جل و لایر الیهم ... و لایر کیهع و لَهُمْ عداب لیم سیخ زان و ملک جَبَارٌ و مُقِل مُخْتَالٌ (. 


** | ترجمه |ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سه كس هستند که «لا یکلمهم الله عزوجل و لا ينظر إليهم... 
و لا یز کیهم و لهم عذاب آلیم.» [خحدا روز قيامت با آنها سخن نگوید نظری به آنها ندارد و آنها را پاک نشمارد و عذاب 
دردنا کک دارند): بير زنا کار بادشاه جباره و ندار تکبردار. -. كواب الاعمال: ۲۰۰ - 


* | تر جمه | 
«۴۰» 

وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سَرعْدٍ عن ان آبی لطاب عَن ابن ن له عَنْ آبی طالب عن ابن هدب عَنْ آنس قال رمق رشول 
له صلی الله عليه و آله يَقُولٌ: مَنْ ولی ره فلع يَعْدِلُ فيه جاء يوم لام و یداه و رجلا و زاشه فى تقب فأس (۲) 


| ترجمه |ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الّه علیه و آله می فرمود: هر کس کار گزار ده کس شد و با عدالت ميان آنها کار 
نكرد» روز قیامت» می آید در حالی که دست ها و پاها و سرش در سوراخ بُطرى است. - . ثواب الأعمال: ۲۳۲ - 


| تر جمه | 
«f1»‏ 


سد ند العا عن اشر عن معد بي عانعن أبى جغراق مي عن وي ال و 
MZ‏ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: كسى كه سريرست كارى براى مسلمانان شد و ضايع كرد خدا او را 
ضايع مى كند. أ ثواب الاعمال: ۲٣۳۲‏ - 


* | ترجمه | 


«f>» 


ثوه [ثواب الأعمال] أب بی عَنْ ای إنريش عو ا مت رهم ستنان عَنْ أبى ال ارود عَنْ سَ خد 


شیکاف عن ان اه عن أمير الْمَؤْمِنِينَ ص لوا الله علیه قال: يما وال اختجب عَنْ حواتج النّاس اختجب الله یم الْقَِامَهِ عَنْ 


خوانجه و إن أَحَدَّ هی كا علولا و إن نْ أذ رشوء فهو مُشرک (۴). 


[ترجمه ]ثواب الاعمال: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: هر حكمرانى از حوائج مردم رو ب ركرداند» خدا روز قيامت از حوائج 


او رو می گرداند؛ و اگر هدیه ستاند» دزدی باشد؛ و اگر رشوه گیرد» مشرک است. - . ثواب الاعمال: ۲۳۳ - 
| تر جمه | 
دمع 


وء [ثواب الأعمال] ابْنّ الْوَلِيدٍ عن الصّفَار تن ان ا د ابه عَنْ أبى عید الله عليه السلام 


قال: ان اله عر و جل َم یل شيعا بزب من یسلا الاس فى ا فهم و آن يتوا فى أَنْفِدهم و أن تلهم لاه سَوْءٍ و لا يُولَدُ 
هم أزرَق أَخمَر(۵) 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای عزوجل شيعه ما را گرفتار چهار چیز نکند: گدایی از مردم» 


خودفروشىء ولايت بد و فرزند زاغ چشم از آنها متولد نشود. - . ثواب الاعمال: 30 - 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


السلام تال للع یر یر ی ۳ 
على سَفک الدّمَاء و اناد وال و اغا استفعلنک کت 


ما 
o‏ 
۱ 
o‏ 
اورمد 
3 
1١‏ 
55 
لحم" 
علخ 
: 


۳ 


ص: ۳۴۵ 


۱-۱. ثواب الاعمال فى ۲۰۰. 
۲- ۲. ثواب الأعمال ص ۲۳۲. 
۳-۳ واب الاعمال ص ۲۳۲. 
۴-۴ تواب الاعمال ض ۲۳۳. 


۵-۵. ثواب الأعمال ص ۲۳۸. 


عَنّى َضوات الْمظلومین فَإِنّى لَنْ أدّع ظَلَامَتَهُْ و إِنْ کائوا کفارآ(۱), 
| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق 


عليه السلام فرمود: خداى عزوجل به یکی از بيغمبرانش در كشور پادشاهی جبار وحى كرد كه: برو نزد اين جبار و به او بگو: 
من تو رابه كار نگرفتم برای خون ريزى و گرفتن مالء و همانا برای آن به كار گرفتم كه داد مظلومان را از درگاه من 
بازداری» زیرا من ستم آنها را وانمى نهم» كرجه كافر باشند. - . ثواب الاعمال: ۴۲ 


> 1 تر جمه [ 
«F۵»‏ 


o ۳ o 


ثوء [ثواب الأعمال] ابن الْوَلِيدِ ڪن الصَّفَارٍ عَنْ مُححَمَدِ ٿن الْحْس ين عَنْ مد بن عبد الله ؛ ن هلال عَنْ عُقبة بن حال عن مير عَنْ 
بیقر عليه السلام :ی جع جیا بال له الشعتا و إن فی الصعدالَوَادِي َال ته رو فی قفر سر اقا 
هب كلما کشت غطاء ذَلِك الب صح أَهل الثار من ره و ذلک متازل الْجبَارِينَ (00. 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: در دوزخ کوهی است به نام صعدا و در آن یک وادی است به نام سقر 
در سقر» جاهى است به نام هبهب كه چون درش باز شود. دوزخيان از حرارتش به فغان می آیند» و آن جايكاه جباران است. 
-. ثواب الاعمال: ۲۴۴ - 


محاسن: مانند اين حديث را آورده و كوه را «صعو د) نامیده اقنت. در محاسن: ۳ _- 
| تر جمه | 


۰۴۶ 


:** | تر جمه آقصص الانبیاء: امام کاظم از پدرش علیهماالسلام که فرمود: مرد ظالمی بود» صله رحم می کرد و با رعیت خوش .. 
رفتار بود و به عدالت حکم می نمود. م رگش رسید و گفت: پرورد گارا! مركم رسیده و يسرم خردسال است» عمرم را تمدید 
کن. خدا نزدش فرستاد که دوازده سال عمرت را دراز کردم و به او گفتند: تا اين زمان پسرت جوانی می شود و کسی که 


جاهل است دانا می گردد؛ و دانشش محکم می شود. 
* | تر جمه | 


«FY» 


1 


صء [قصص الأنبياء عليهم السلام] | انشا ی الصّدُوقٍ رن أيه عَنْ مهد عَنْ أبى عِيتدى عن اما عَنْ فضل بن محمد 
ضرق عن مترمع عَنْ أب ان عن أب بيه رات اللو هما قَالَ: كان بل َالِ کان صل الزجع و یخن ع رَعَيته 


- 2 


وا 
8 


۳۹ 2 


یل فى الشكم فحت »سس ل لس و 


م2 
0 


عم رک ان عَشْرَهَ من و قیل له الی عَذا یشب نک و یلم م مَنْ کان جاهلا و بتکم عِلْمُ ۾ مَنْ لا یغلن. 


5 


*: | ترجمه ]ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: پادشاهی از بنى اسرائيل گفت: شهرى بسازم كه کسی عيبى از آن 
کرو شون از سای ش فارغ شد. همه گفتند که هر گز مانندش را ندیده اند. مردى گفت: اگر امانم مى دهى عيبش را 
بگویم؟ گفت: در امانی. گفت: دو عيب دارد؛ یکی اينكه تو در آن می میری» و دوم اينكه ږ يس از تو ویران می شود. پادشاه 
گفت: کدام عيب از اين بدتر؟ و پرسید كه پس جه کنم؟ مرد گفت: بساز چیزی که بماند و نابود نشود» و تا هميشه جوان 


باش. پادشاه اين سخن را به دخترش كفت و او پاسخ داد: کسی جز اين مرد به تو راست نگفته است. 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


صء [قصص الاأنبیاء علیهم السلام] شاد ٍلی الصَدُوقٍ عن ابن ¿ ید تن الصّفَارٍ عن ان أبى لطاب عَنٍ کمن مشکین 
عن نیاق عن أبى نز الال عن أبى جنر ح كواث الل علي ال ا کا من نی ادرال تال لین 
دی ذا يوقا أذ فلا فرغ ین با اجتمع رهم على نهم لم , روا ملا قط فال له زل لو ا 00 


بيبا ال لک اما ال لها عیبان أ اد دعا اک تهلک عنها و اللاي أنها تخر من تفرك فال امک و 


۰ 


ل تن ها کی وا ےو تکون شانا ا ا هرم بدا ال ملک لاه دلک فَقَالتْ ما صَدَقّک أحد غَير ره 


۱-۱ ثواب الأعمال ص ۲۴۲. 
۲- ۲ ثواب الاعمال ص ۲۳۴ 
۳ اسان ی ۱۲۳ 


#*[ تر جمه آتحف العقول: کسی از امام صادق عليه السلام پرسید: راه های زند گی مردمان در كسب و داد و ستد و هزینه ها 
چیست؟ فرمود: همه راه های زند گیء از داد و ستد و آنچه راه درآمد است» چهار گونه معامله است. مرد به آن حضرت گفت: 
همه اين معامله ها از هر جنس باشند حلالند يا همه حرام؛ يا برخی حلال و برخی حرام؟ فرمود: در همه چهار جنس. از جهتی 


حلال است و از جهتی حرام. اين چهار جنس نامی دارند و جهات آنها شناخته شده است: 


اولین جهت از اين جهات. ولایت بر یکدیگر است» و سرپرستی بعضی بر بعضی در همه طبقات والیان تا برسد به يايين ترين 


مقام سرپرستی بر زیردستان. 


تجارت در هر گونه خرید و فروش با هم. 


همه گونه صنعت و پیشه. 


هر گونه اجاره در هر چیزی که به آن نیاز است. و همه اين اصناف حلال باشند از جهتی؛ و حرامند ازجهت دیگر. از جانب 
خدا بر بنده ها در اين معاملات فرض است که از راه حلالش وارد شوند و از حرامش دوری کنند. شرح معنی ولایات که دو 
جهت دارند» یک راه ولا-يت و حکم گزاری والیان عادل است که خدا به ولایتشان فرمان داده و آنان را حکمران بر مردم 
کرده» و حکمرانان از طرف آنهاء تا برسد به يايين ترين درجه سرپرستی بر زیردستان. راه دیگر» از ولایت و حکمرانی ولایت 
ناحق است و حکمرانان از طرف آنهاء تا برسد به كمترين والی بر زیردستان. وجه حلال از ولاعیت» همان ولاعیت والی و 
حکمران به‌حق و عادل است که خدا به والی عادل فرمان داده بدون افزودن به آنچه خدا نازل فرموده. و بدون کاستی از آن» 
و تحریف كردن قول او و تجاوز از امر او به گونه دیگر. چون حکمران در این جهت عادل باشد قبول منصب او و همکاری 
با او و یاری او در حکمرانی اش و تقویت او حلال است. و حلال شده و كسب با آنها حلال است؛ برای آنکه در سرپرستی 
والی عادل و مامورانش احبای هر حق و عدلی است. و نابودی هر ستم و ناحق و فساد. از این رو» هر كس بکوشد در 
نیرومندی حکومت او و او را در امر ولایتش يارى کند» در طاعت خدا کوشا بوده و نیروبخش دين خدا است. و اما وجه حرام 
ولاعیت و حکمرانی: ولا-يت والی باطل و ناحق است» و ولايت حکمرانان از طرف او از رئيس آنها تا پیروانش» والی و دنباله 
هایش» از مامور و مامور تا يايين ترين مقام ولایت بر زیردستان. کار برای ایشان و كسب به همراهشان از نظر حکمرانی با آنها 
حرام است و حرام شده و هر كس انجام بدهد. عذاب می کشد. کم باشد يا بیش زيرا هر گونه کمک به آنها گناه کبیره 
است؛ چون در حکومت حاکم ناحق» نابودی کل حق و زنده شدن کل باطل است» و موجب بروز و ظهور ظلم و جور و فساد 


است. و باطل كردن همه کتب الهی و کشتن همه پیغمبران و مومنان و ویرانی مساجد و دیگر گونی سنت خدا و قوانین او و از 


اين رو حرام است همکاری با آنهاء و کمک به آنهاء و كسب با آنهاء جز از راه ناچاری» مانند خوردن خون و مردار. - . 


تحف العقول: ۳۴۸-۳۴۶ - 
| تر جمه | 
۴%« 


!۰ [ تحف العقول] : مأل الصَادِقَ عليه السلام اقل ال کم جهَاتٌ مغایش الاد تى فبها ساب و ال بيهم و وجوه 
للََقَاتِ قَمَالَ عليه السلام مي الْمَوايش كلها مِنْ ومجوه 0 ES‏ ا بع جهاتِ من 


الْمَعَامَلَات ال له َه أ کل موا الْبِعهِ اس حال أو كلها عرام ا وتندي جا هال E‏ :كزعي للم قَذ یو فی 
لا ناس لب که خلال كن جهه عوام حرام من هه ان 83 و عدو اجا مسد یات تغزوكاث اجهات له 


ام 2 رر 


ماه 


الجوات از 3 عه الْولَايَهُ و وله بتغضة هم عَلَى بغض فا ولَابَهُ الا و واه الا لیام باب ون أَْواب یه علَى من ُو 
ق لالم من بغض تم الصَاعَاتٌ فى جميع نوفا ثم الاجازاث فى کل تا یاج ! 7 
ین ال جازات ول عزو لصو تکون سان يمن E‏ یبد فی و لمات لول 
فی جات الال نها و العمل لک العلال و اب جهات ارام مها فير ء مَعْنَى الْولَائَاتِ و هی جهتان فخ دى الجهتین 
ین یه لاه وا اذل این مر اله پوایتهم و تزیتهم علی الاس و ولایه لته و ولا لته ا 
اوه علی من هو وال ت و اجه ای من واه ای به ولا الجور و ولاه لت بهم إِلَى اه م باب مق الاب الى هُوَ وال 
عليه وجه الال من واه واه ییالول یأر الله بعفریه و ولان و الول 1 yy‏ ته و واه ولاته 
n‏ ال با ترا رل ال و لا نمض ان مه و لا تخریف لِقَولِه و ند رو ی غَثْرهِ دا صَارَ 
یی الى عل به اجه ای 4 العمل مع َع و تخو فى واه و تفه لال محلل و اسب عه و لک أن 
فی واه والی اذل و لته اخیاء > 1 عق و کل عذل - و ماه کل لم و جور و فاد یک كَانَ التاجی فى تفویه شاه و 


الا له علی ولاه سَاعِياً فى طاعه الله 


5 


ص: ۳۷ 


۱-۱. فى المصدر المطبوع: حلال من جهه حرام من جهه. 


قرب إتدينه و أمَا وجه العرام من الْولَابَهِ وله الْوَلِى ال اثر و وله واه الرَئيس مِنْهُْ و أثباع الْوَالِى فَمَنْ دوه مِنْ واه لاه 
ای أَذْنَاهُمْ باب من أب یب الوا على تن و وا عليه و العمل هم و الکسب مَعهع بجهه واه هم عرام و موم مب من 
فعل دیک عَلَى قَلِيلٍ من فغله أ تِن کل شبن ۽ بل جهو الْمَعُوَهِ مغصة يه کیره ین الكبائر و لک أن فیولایه الوالى اجان 
دوس اکن كله و إخياء اثباطل كله و اطهار ر ال و الجزر و الما و ال اكب و كنل الَنياء و زین و ذم العتاجد و 
یدیل سب الله و شرائعه لک حرام العمل َعَم و مغروتتهم و الکدب مهم م لا بجهه الضَّرُورَهِ ظیر اوه ی الم و 


و آقول تمامه فى باب جوامع المکاسب و فى التتمه أيضا بعض آحکام الولاه و آعمالهم. 


| ترجمه |تمام اين حديث در «باب کلیات مکاسب» اة ان و در تتمه اش نيز» ياره اى از احكام واليان و اعمال آنها ذكر 


شده است. 
| تر جمه | 
«۵۰» 
مر ناه عليهمالسلام] اه مرلمه رضدی الله عنها قالْ: کات ال صلی الله عليه و آله یَمشی فى الصَخراء قَنَادَاة 


كاوها وقول ا ن فَالَْفَتَ فلع ب أ دام اه اتف هو بطبیه له ات دا الَغرابی ضادنی و لی فان فی 
لک الیل الق عگی دب و أَضصعَهما و اريخ قال و تنه قَالَتْ عم ان لم آفعل عدّینی الله عذاب الْعَشَّارِ َطْلَقَهَا. 


| ترجمه أقصص الانبياء: ام سلمه (رضی الله عنها) گفت: پیغمبر صلی الله عليه و آله در بيابان راه می رفت» یکی او را صدا 
زد: يا «رسول الله!» تا دو بار» و آن حضرت رو برگرداند و کسی را نديد. باز صدايش زد و رو بر گرداند. ناگاه ماده آهویی در 
بند ديد» كه گفت: اين اعرابى مرا شکار كرده و دو بره دارم در اين كوه. مرا آزاد كن بروم آنها را شير دهم و بركردم. فرمود: 
برمی گردی؟ گفت: آری و اگر برنگردم خدا مرا عذاب گمرکی کند. و آزادش کرد 


* | تر جمه | 

أقول 

تمامه فى أبواب المعجزات. 

**#[ترجمه ]تمام اين حديث در «ابواب معجزات» آمده است. 


| ترجمه ] 


«A1» 


سن» |المحا سن] فی واه أبى ره عَنْ آبی جغفر عليه السلام: قال الله رو جل ی قوم عضونی جعث الوک لبهم نم 


لآ توغوا بمب ال وک تُوبوا إِلَى له عر و جل يط بقلوبهع عیکم (۷) 


| ترجمه |أمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: خدای عزوجل فرموده: هر مردمی نافرمانی ام کنند» » شاهان را بر آنها مايه 
نقمت و شكنجه قرار مى دهم. مبادا حرص ورزيد به دشنام دادن شاهان. به دركاه خداى عزوجل توبه كنيد تا دل هاشان را بر 
شما مهربان كنند. -. محاسن: ۱۱۷ - 


] ترجمه‎ | > 
«AY» 


شى» [تفسير العياشى] عَنْ داو بن فرقد قال: قلت لأبى عَتِدٍ الله عليه السلام قؤل الله- قل اللهُمَ مالک المُلک توتی المُلك مَنْ 
تشاء و تترع المُلك مِمَنْ تشاء(۳) فقد آتی 


ص: TFA‏ 
۱- ۰.۱ تحف العقول ۶- "FA‏ 


؟- ۲ المحاسن ص ۱۱۷: 


مف آل عسان ۷ 


ال نی مية املك قصال یس عد 1 یت یدعب الاس الیه إنَّ الله تاا امک و أَخذه بو أّه بعترله الج یل کون لَه او و 
ا e‏ ا 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: داود بن فرقد گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: قول خدا است: «قل اللهم مالک الملكك تؤتى 
الملک من تشاء و تنزع الملک ممن تشاء.» - . آل عمران / ۲۶ - اکر «بارخدایا» تویی که فرمانفرمایی هر آن كس را که 
خواهی» فرمانروایی بخشی و از هر که خواهی, فرمانروایی را بازستانی.! و خدا ملک را به بنی اميه داده» فرمود: چنان نیست 
که مردم گمان کردند؛ خدا ملک را به ما داد و بنی اميه آن را ربودند. چون مردی که جامه ای دارد و دیگری آن را می 


رباید و مال رباینده نمی شود. -. تفسیر عیاشی ۱ ۶-- 
* | تر جمه | 
«Of»‏ 


قب. [المناقب لابن شه رآشوب] عَنْ آپی عدٍد الله عليه السلام ال قال أمِيرٌ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لعُمَرَ ن الخطاب: لا ان 


فظتهّن و > و عملت بھی کشک تا سونو ََكتهنَ لم یفک شی ن 2 سوا قال و ما هن يا با لس لها ود 
علی القریب و ابید و کم بکتیاب الله فى الصا و الط و سم بالعذل بن الْأَحْمَرِ مر و ود ال له عَم آعفری مد 


2 


اد 


۳ 
۳ 
ع 
2 1 


جر 


8 


( 


و 
کین ويه کار كدان است کو وا از غیر الو اک ر کشان كت جزی غير از آنها به نو سود نمی دهد کت ای 
ابوالحسن! جه هستند؟ فرمود: اقامه حد به نزديكك و دورء و حکم به قرآن خداء در خشنودی و خشم و قسمت بر طبق عدالت؛ 


و برابری ميان سرخ و سیاه. عمر به او گفت: به جان خودم قسم» هم مختصر گفتی و هم رسا. 
* | تر جمه | 


«Af» 


م م2 م ت 


جاء [المجالس للمفيد] عن اطع قال: مق سمغت أَغْرَابياوَدْكرَ الشلْطَانَ لین عَرُا بالظلم فى ال ین باعل فى الجر 
ضوا بقلیل من کثیر و بیسیر من تطبر و انا لقن لدم جين لیام 


#*[تر جمه ]مجالس مفید: اصمعی گفت: شنیدم یک اعرابی در حالی که درباره سلطان گفتگو می کرد» گفت: اگر به وسیله 
ستم در دنيا عزیز شدند. البته به حکم عدالت در آخرت خوار می شوند. دل خوش کردند به کم از بیش, و اندكك از فراوان» و 


همانا به نابودی می رسند آنگاه که پشیمانی سودی نمی دهد. 


| تر جمه | 


»۵۵« 


کش [رجال الکشی | حتدوه و زيم معا عن أَبُوبَ بن تُوح عَنْ جابر عن عُفْبه بن یراس ال خلت عَلَى أبى جغفر 
عليه السلام تفت ئی فی اتب الم ین تَوبی ول قزمی كان هم عریف هدک فأرادواآن يعرفونى عليه نما ل 
ذال الآ ر عليه السلام تدز ی ریک إ6 ا ایو يمان نگ اس موه وَضِيعا دا كان مین و وضع 
پالکفر من کان بُ موه شریفاً إذَا کان کافراً و یم لأ علی أَحدٍ فضل ال ب وی اللہ و قزلک إِنَّ وى كان لَهُمْ عریش 


هلک َأرَادُوا آن رون علبهع فان کنت تکره اجه و تبخض ها فتعرّف عَلَى د قزیک و ی صان جاب باهر شترلم لت مک 


#[ترجمه آرجال کشی: عقبه بن شير اسدی گفت: نزد امام باقر عليه السلام رفتم و گفتم: من در ميان عشیره ام مقام 
خانواد گی بلندی دارم و آنها کدخدایی داشتند که مرده و می خواهند مرا بر خود کدخدا کنند» جه می فرمایی برایم؟ آن 
حضرت فرمود: به خانواده خود به من منت می نهی؟ خداوند به ایمان بالا برده هر كس را که مردم زبون می نامیدند» اگر 
مؤمن باشد. و زبون کرده به کفر» آن كس را که مردم شریف می نامیدند. چون کافر باشد. و کسی را بر کسی برتری نیست 
جز به تقوا. اما اینکه کدخدای قوم تو مرده و می خواهند تو را کدخدا کنند» اگر بهشت را بد داری و دشمن می شماری؛ 
کدخدای قومت باش. سلطان ناحق مسلمانی را دستگیر می کند که خونش را بریزد وتو شریکك آنها می شوئ در خونش و 
جه بسا که از دنیاشان هم چیزی به تو نرسد. - . رجال کشی: ۱۷۸ - 


#* | تر جمه | 


«A$» 


.1۶۶ تفسیر العیاشق ج ۱ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. رجال الکشَی ۱۷۸. 


بهم عَنْ آولیانه و نت مِنْهُمْ يا علی (۱). 


* | ترجمه آرجال کشی: یکی از اصحاب ما گفت: چون امام کاظم عليه السلام به عراق آمد» على بن بقطین به او گفت: حال 
من و آنچه را که به آن گرفتارم نمی بینی؟ فرمود: ای علی! خدا دوستانی دارد به همراه دوستان ستمکاران, تا به وسیله آنها 


دفاع کند از دوستانش» و ت تو از آنانی ای علی! - . رجال کشی: ۷ - 
* | تر جمه | 
«AY»‏ 


e‏ ] مد ن م موو رن علی بن مد عَنْ مد ن أخم عر عن ای بن الزبيع كن الختیز ین بن عب 
الرَحِيم قال: قا أب من عليه السلام نب ا عن لى خط له آضعن لكك اة مال علي مات قناک و ما اض 
ی اعا تک اش و بت سس ۱ ار ی و 


1 ند OE‏ 1 و الم كاك ا 


ا 1 


1 
##ترجمه آرجال کشی: امام کاظم عليه السلام به على بن يقطين فرمود: یک خصلت برايم ضمانت كنء در برابر سه خصلت 
که برایت ضمانت می کنم. على به آن حضرت گفت: فدایت شوم آن یک خصلت چیست که برایت ضمانت کنم» و آن سه 
خصلت کدام است که برايم ضمانت می کنی؟ فرمود: آن سه که برایت ضمانت می کنم. اين كه نه سوزش آهن را بچشی. نه 
نداری» و نه زندان و حبس را. على گفت: آن خصلتی كه من برایت ضمانت كنم چیست؟ فرمود: دوستی هر گز نزدت نیاید؛ 
مگر آنکه او را گرامی داری. گفت: على آن خصلت را ضمانت کرد و آن حضرت هم ضامن آن سه خصلت شد. - . رجال 

کشی: ۳۶۸ با اختلاف - 


* | تر جمه | 
«AA»‏ 


ينف [القورست لجات | عکی بض أَطر يحابا عن ا ا ال و فی واه مکش رین تزبع ال أب تن 
لضا عليه السلاه: لد له تعالی باب الطالمین من بر 50 اوكا و مك أ هى دیع بهم عن آولانه و ضيح 
ال ار اير مِنْ يَيعينًا- و بهم یال رَوعه امین فى کار 
الأول نون وک اس لله ف أذ تک رز الله فى زعتوع ماه بر وم أل ماوت 
كما زمر الكوَاكبُ درل اض ولیک ین ثورجم ؤم التبا تُضى + م منم اقا وا و الله له و تاه هم 
دع ما على گم نآ که كال ذا هک لک پا جعي اله وداک َل تون معهع کم روا بإدْكَالٍ ازور علی 


الزن من شا كن من مِنْهُمْ یا مُحَمّدُ(. 


3۹ 


**[ ترجمه |الفهرست نجاشی: یکی از اصحاب حکایت کرد از ابن ولید. و در روایتی از اسماعیل بن بزیع» که امام رضا عليه 
السلام فرمود: خدا بر درگاه ستمکاران کسی را دارد که خدا دلش را روشن کرده و برهان برای او فراهم آورده» و در بلاد او 
را با نفوذ نموده تا به وسیله آنان از دوستانش دفاع کند و کارهای مسلمانان را اصلاح کند» مؤمن در سختی ها به آنها يناه 
ببرد» و نیازمند شيعه ما به او روی آورد؛ و خدا با آنها مومن را از هراس آسوده می دارد در خانه ستمکاران. آنان به راستی 
مومن هستند و ايمن های خدا در روی زمين اند. آنانند نور خدا در رعيت خود در روز قیامت و می درخشد نورشان برای اهل 
هه و ل 
برای د بهشت آفریده شدند و بهشت هم برای آنهاء گوارا باد برایشان مانعی نیست برای هر کدام از شما اگر بخواهد به همه اين 
امور برسد. راوی گفت: گفتم: خدا مرا قربانت کند. به جه صورت؟ فرمود: به همراه آن ستمکاران باشی و ما را شاد کنی با 
شاد كردن مومنان شيعه ماء تو از آنها باش ای محمد! -. رجال نجاشی: ۲۵۵ - 


| تر جمه | 


«A4» 


ع 


ضه [روضه الواعظین ] : مرل مير لین عليه السلام أ يا أفظ ل اذ دل و الود قال اذل بقح امور انعا و اج 
بخرجها ء عَنْ جهتها و اذل سا یش عَامٌ و ود عاض حاص فا عدن اا A‏ قلعت 
یود بالْجلاء وَ الْحَيِفَ يَدْعُو إِلَى السّئِفٍ. و قال وقول اللّه صلی ال علبه و آله: | کم و الظلم إل 


ا 


ص: ۳۵۰ 


.۳۶۷ رجال الکشی‎ .١ -١ 
رجال الکشی ۳۶۸ مع اختلاف.‎ .۲ -۲ 
.۲۵۵ رجال النجاشی‎ .۳ ۳ 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ بح و لَا يَهُمُ بظلم أحدٍ غفر لَه ما اجترم. 


**| ترجمه آروضه الواعظین: از امير مؤمنان پرسیده شد: کدام برتر است. عدالت يا جود؟ فرمود: عدالت هر چیز را به جای خود 
می نهد. و جود آن را از جهت خود به در می آورد. عدالت» سیاست عمومی است. جود در مورد خصوصی است. يس 
عدالت شرف و بر از 31 اسث کنو کن از زور كوين و کی ره زیر زور كوي به اوا ر گی ہی کشد ون بر ابه 


و فرمود: روز قيامت محبوب ترین و نزدیک ترين مردم به خداء امام عادل است» و مبغوض ترین مردم نزد خدا و سخت ترین 


و فرمود: هر كس صبح کند و قصد ستم به کسی را نداشته باشد. هر جرمی کرده» آمرزیده می شود. 
| تر جمه | 


»۶۰« 


2 
ع 


اد اقلوب رَوَى المطفری فى تاربخ قال: لما ج لصو فى مو ازج یو ماو رن پر لو وکا طوف لذ 
و فرب أعد و اط الجر صلی بالا و راع فى تؤكبه إلى مه یتک ات ی بوذ م كَل ول الله إن 
تشکو ایک ظهور ای و لاد فی الْأَرْض و مرا حول بين اکن و أَهْله من ن لظم الا لو سای يِه لدعا 


7 ع۶ه عر 


ال له ما ای سم منک قال إن نی یل ی من ورن لأ آين ی فک كل لك ی 


اطخ على حال ی ناف و حضون تم فی از بن اي وال 
فاه ات ينك و E‏ ۴ 8 ا ا وَابأ م الخدید و عا ف الشلاخ و اتخذت وَزَرَاءَ 
نهم و خصو من ی من تا جح 3 


ر ع 8 


ظلمَهُ و أَغْوَ اجره ٍن آحترنت لَا بوک وإ عأت ل يدوك و هم على لم اقاس و تن هم باتو الْمظلوم و الجانع 


2 


و العاری قَصَارُوا شر > کاءک فی شرلطانک و انم الا بال ایا وفا نهم الوا راڈ ان الله ما کنا ا وئه اخترنو 


£ 


ماد فا الله س اة و ا افك اه 
ستر مور rs‏ 


۳ 


وال و الوا ون الْمتلم و ذوتک قاشات بلاة الله كماد و یا و لما كما بَاءااشنام و آهله علی هدا و قذ كنت آسافز ای 


2 


لد الصین و بها ملك قَدْ دعب م م قجعل یکی ال له ورا ما یکیک ال لد أنكى عَلَى ما رل مِنْ داب ت لمهى 
لكِنّ الْمَظلوم يرح بالهاب و شم نامه و لکن إِنْ كان سَمْعِى ار وب آخمر | 
لوغ فکان یک الْفِيلَ فی کل طرف تھار هَل ری مَظُلُوما لا جد هدا و و نش رک باه و قذ علبث راه با مش کین عَلَى 


e1‏ وت 


مین الله و ابن عَم زشول الله صلی الله عليه و آله و لا نیک تک بانشت مین علی شخ تیک فانک ا تمغ الما أ 
ده من اث ان قلت الک تَجِمَمٌ دک ققد أَرَاك الله اى الطفل اكير رج ین بطن مه لا مَالَ لَهُ قبغطیه فلدت 
بای تُغطيه پل له باه هو الى بُغیلی و إن نت أججمعها لذب ش لطانى فق اک اله سیر برای الذي توا ما 
نی عنم اج ا فوا و ا ما وا ین الاح و إن فك أجمغها یه ِى خسن من لاه الى أن یه لها وق 
ما آنت فیه منز إلا العمل الصّلاِيح یا دا هل عاقب من عصاک إلا باشل فکیت ترتع بلّه الى ا یاقب ال بألیم یداب و 
نکش که ات هرک نک نب جب رل تی اک م اد 
ال یکی الو اه دید و مال تا یی مان و لم اک َا م ال ما الیل فا عونت قال علیک اغلام 
الْعلمَاء الاشدین قَالَ وا م نی ال زوا منک منحاقة أن تخملم علی طهر ین طریئتک و لکن انح اباب و سالجا و حل 
الم ۶ گا عل و داب و اف وم أنا ضاین عتن هرب یلک أن بغوة ایک تیعاونک علی رک فمل الملضود 
له وین أَعْملَ با قَالَ هذا رل 4 م حض ر الْمَؤَدنُونَ و آقاموا لاه لا قرغ من ص لاه قال عل بالو جل فطلبوة قل 


ع 2 م 


ا 


ا 


فاق 


ويه 


a 


**#[ترجمه ]ارشاد القلوب: مظفری در كتاب تاريخش گفته: چون در سال ۱۴۴ منصور به حج رفت در دارالندوه منزل کرد 
شب ها به طواف می رفت و کسی نمی فهمید» و سپیده دم با مردم نماز می خواند و با م وکبش به منزلش می رفت. یکی از 
اين شب ها كه او در طواف بود» شنيد که یکی می گوید: بارخدايا! ما به تو شكايت داريم از ظهور ستم و تباهى بر روی 
زمین» و از آنچه حق را از اهلش جدا کرده» که ستم است. گفت: منصور خوب به حرف هايش كوش داد و سپس او را 
خواست و گفت: اين جه بود كه از تو شنیدم؟ ياسخ داد: اگر مرا بر جانم امان بدهی كارها را از ريشه به تو خبر می دهم. 
گفتش: جانت در امان است. گفت: تويى آن كس كه طمع بر او داخل گشته تا از حق تو را جدا کرده» و ستم و تباهى زمين 
را فرا گرفته» زيرا خداى سبحانه و تعالى تو را سر کار امور مسلمین ساخته و تو از آنها غافلی» و جلوی خود و آنها پرده و دژی 
از گچ و آجر و درهاى آهنى ساختی» و دربانانی سلاح به دست گماشتی» و وزیرانی ستمكار و یارانی بزهکار گرفتی؛ اگر 
نیکی کنی به تو يارى نمی دهند» و اگر بدی كنى جلويت را نمی گیرند. و به آنها قدرت دادی به ستم بر مردم» و فرمان 
ندادیشان به کمک ستمدیده و گرسنه و بی لباس» و شریکت شدند در سلطنت و کارمندان با هدایا با آنها سازش کردند از 
ترسشان» و گفتند: اينان به خدا خیانت کردند» چرا ما نکنیم؟ و اموال را گنجینه کردند» و ميان تو و دادخواهان جلو گیر شدنده 


و بلاد خدا پر شد از تباهی و تجاوز و ستم و با اين وضع جه بقایی دارد اسلام و اهلش؟ 


من سفری به کشور جين کردم. پادشاهی داشت که شنوایی را از دست داده بود و كريه می کرد. وزیرانش به او گفتند: برای 
جه گریه می کنی؟ گفت: بر ناشنوایی خود گریه ندارم» ولی ستمدیده بر درگاهم شیون می کند و من فریادش را نمی شنوم. 
با این همه اگر شنوایی ام رفته» بینایی ام به جا است. و ندا داد که در مردم کسی جز ستمدیده جامه سرخ نپوشد و بامداد و 


عصرهنگام سوار فيل می شد تا ستمدیده ای را ببيند» و نمی یافت. 


اين مش رک است به خداء ولی مهر او به مشركان غلبه کرده بر خودخواهی او؛ و تو به خدا ایمان داری و عموزاده رسول 
خدایی و مهرت بر مسلمین» بر خودخواهی تو غلبه ندارد. تو مال جمع نمی کنی مگر برای یکی از سه چیز: اكر بگویی برای 


فرزند است. که خدای تعالی به تو نموده نوزاد را که از شکم مادر درمی آید و چیزی ندارد و خدا به او می دهد و این تو 


نیستی که به او می دهىء بلکه خدا است که به او می دهد. و اگر بگویی برای تقویت سلطنت است که خدای توانا به تو عبرت 
ها نموده درباره گذشته ها که آنچه از مال جمع کردند سودی ندادشان و نه آنچه از سلاح آماده کردند. و اگر بگویی برای 
هدفی است که بهتر از مقامی است که تو داری» به خدا بالاتر از مقامت مقامی نیست. جز عمل صالح. 


ای آقا! آبا نافرمانت را جز با کشتن کیفر می دهی؟ با خدا جه می کنی که کیفر نمی دهد جز با عذاب دردناکك؟ و او می 


سودی برایت دارد آنچه اکنون داری؟ 


گفت: منصور به سختی گریست و گفت: كاش آفریده نشده بودم و چیزی نبودم. سپس گفت: چاره من چیست درباره آنچه 
تحویل دادی؟ پاسخ داد: بر تو باد استفاده از علمای رهنما! منصور گفت: آنها از من گریزانند. گفت: می گریزند از اينكه آنها 
را به راه خود بکشانی» ولی در را بگشا و حجاب را آسان کن» و آنچه حلال و پاکیزه است برای خود بركير و حق ستم دیده 
را بستان» من ضامنم که گریزان ها برگردند به سويت و به تو در کارت کمک کنند. منصور گفت: بارخدایا! به من توفیق ده 
که به کار ببندم آنچه را که اين مرد گفت. سپس اذان گوها آمدند و نماز بر پا شد» و كفت که آن مرد را نزد من بیاورید» اما 


هر جه جستند اثری از او نیافتند. گفته شد او خضر عليه السلام بوده است. - . ارشاد القلوب» جلد دوم - 
* | تر جمه | 


»۶« 


و 


جع» ؛ [جامع الأخبار] قال رَسول الله صلى الله عليه و آله: ع ee‏ 
دوزي کم زغم له ون تعیعی ین و ال صلی الله عليه و آله: 02 
اجْتَرَمَ. رتال صلی ال علیه و آله: إِنَّ أَهْونَ لح عَلَى الله مَنْ ولق غر المشلميق َل يفيل آهم 00 


** | ترجمه اجامع الاخبار: رسول خدا فرمود: يكك ساعت داد گری بهتر است از عبادت هفتاد سال» با شب زنده دارى و روزه 
داری؛ و یک ساعت حكم ناحق» سخت تر و كران تر است نزد خدا از كناهان شصت سال. 

و فرمود: هر كس صبح كند و قصد ستم به کسی نداشته باشد» جرمش آمرزيده است. 

و فرمود: خوارترين مردم نزد خدا آن کسی است که سرپرست كار مسلمان ها باشد و برايشان رعايت عدالت نكند. -. جامع 
الاخبار: 1° - 


* | ترجمه | 


«PY» 


0 
ع 


غوء [غوالى اللثالی]قال رول الله صلى الله عليه و آله: ارف رَأسُ الحکعه للم من ولی میا من 


و من شق علیهم فاشقق علیه. 
و فال صلی الله علیه و آله: 


ص: ۳۵۲ 


۰۱-۱ |رشاد القلوب المجلد الثانی. 
۲- ۲. جامع الأخبار ص ۰۱۸۰ 


و ال عليه السلام: لیا لو ضرء و إِنَّ الله بستغملکم فیها يلظ کیت تَعْمَلونَ. 


وَقَالَ عليه السلام: ان لله عبادا اسهم م بالتعم یر فيه ما بَدَلُوهَا لاس ادا موق لها منم یغرم و کان کشری قَدُ 
فيج بائة و سل تاه به و رف ابه 4 و بعط ده لكل واصل ای ال له زشول تک الژوم لت علیک عدوک بفنجک 


فیک الْججاب ال نان ینعی پعذلی و نا لص بت 3 هذا المنصت و خلشت هذا المغلس لقَضاء و جات و دف 
الظُلَامَاتَ فاذا لغ صل الرّعِيَهُ إلى فم من أَقْضى اجه و کشت ظللامتة. 


* | ترجمه آغوالی اللثالى: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: نرمش» رأس حكمت است . خدايا! هر كس از امتم متولى 
أمرى شد و با آنها مدارا کرد با او مدارا کن» و هر كس بر آنها سخت گرفت» بر او سخت بكير. 


و فرمود: چگونه خدا پا کیزه کند مردمی را که حق ناتوانشان از توانایشان گرفته نمی شود؟ 
و فرمود: دنیا شيرين و خرم است و خدا شما را در آن به کار می گیرد» پس ببيند چطور کار می کنید. 


و فرمود: خدا بنده هایی دارد که به نعمت خود اختصاص داده و تا وقتی به مردم آن را ببخشند. آن را برایشان پایدار می دارد» 
و چون دریغش دارند. به دیگران انتقال می دهد. کسری را عادت بود كه در بار گاهش را گشاده می داشت و آستانش را 
دسترس می نمود و و پرده بالا می زد و به هر كس نزدش می آمد» اجازه ورود می داد. فرستاده پادشاه روم به او گفت: تو با 
باز گذاشتن در بارگاهت و بالا زدن پرده» دشمنت را بر خود توانا می کنی. پاسخش داد: من در دژ عدالتم و از دشمنم 
همانا من در اين مقام وادار شدم و بر اين مسند نشستم برای برآوردن حاجات و دفع ستم هاء و چون دست رعیت به من نرسد» 


از کجا نیازش را برآورم و ستمش را به پایان برسانم؟ 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


كاء [الکافی] مد : بْ نع الکوفیعن رام في ىا بر E E‏ 
أبى عید الّه عليه السلام قَالَ: قلت e‏ ۱ ۳ ۳ 9 
لیس قَدْ آتى الله عر و جل نی أَميّة الْمَلْكك قال لهس حَيِتٌ 7 2 هب إِنَّ الله عر و جل آتانا الملک و أده * نو مه ره ال جل 


ون له الوت أده لاز لیس مو إلى له «ده 


[ترجمه ] کافی: عبد الأعلى مولی آل سام گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: «قل اللهم مالک الملک تؤتى الملک من 
تشاء و تنزع الملكك ممن تشاء و تعز من تشاء.» -. آل عمران / ۲۶ - [بگو: «بارخداياء تويى كه فرمانفرمايى هر آن كس را كه 
خواهی» فرمانروايى بخشى و از هر كه خواهی» فرمانروايى را بازستانى و هر كه را خواهی» عزت بخشی.] آيا نبود كه خداى 
عزوجل ملک را به بنى اميه داد؟ چنان نيست که تو فهمیدی. خداى عزوجل ملک را به ما داد و بنى اميه آن را ربودند» 


چنانچه مردی جامه ای دارد و دیگری می رباید و آن لباس از آن کسی نیست که آن را ربوده است. -. کافی ۸: ۲۶۶ - 
* | تر جمه | 
«$f»‏ 


كاء [الكافى] مت بن خت پن لس عَنْ عو الله : بن الصَّلْتِ عَنْ وس عَنِ المفضل بْنِ صارتح عن محم الحلبی: قل 
با عبد الله عن ول له عر وَل اغلموا أن اله حى اض بَغد توتها( قال لْعَدل بغ ار( 


** | ترجمه | کافی: محمد حلبی پرسید از امام صادق درباره قول خدا: «اعلموا أن الله بحی الأرض بعد موتها.) - . حديد / ۱۷ - 


[بدانید که خدا زمین را د پس از مر گش زنده می گرداند.] فرمود: يعنى عدل يس از جور. 5 . کافی ۸ : ۳۶۷ -- 
| تر جمه | 
«F0»‏ 


ختصء لا ختصاص] ‏ ارين عَنْ عي بن جشام نع الكريم عي الب عَنْ أبى عب الله عليه السلام ال العا 
آخلی من الْمَاءِ يُصِيبة امن ما أَوَسَعَ الْعَدْلَ دا عُدِلَ فيه وَ إن قَلَ (ه). 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: عدالت شيرين تر است از .۱ بى که به تشنه مى رسد. چه اندازه پهناور است 


عدالت وقتی در آن حقیقت عدل رعایت شود كرجه اند ک باشد. - . اختصاص: ۲۶۱ / در «باب عدل» هم نقل شده است. - 
**[ترجمه] 

«Pf» 

ختص» [الاختصاص] اب یوب عَنْ ماه ِن وَهْب عَنْ أبى ند اللِّ عليه السلام 


ص: ۳۵۲ 


۱-۱ آل عمران: ۲۶. 
۲- ۲. الکافی ج ۸ص ۲۶۶. 


۳- ۳. الحدید: ۱۷. 
۴- ع. الکافی ج ۸ ص ۲۶۷. 


۵- ۵. الاختصاص ص ۲۶۱ و قد مر فى باب العدل. 


لكاكدل اهل من الشهد و اده أل فل و أَطيبُ ريحاً من المشک (1). 


:| ترجمه ]اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: عدالت از عسل شیرین تر» از کره نرم تر» و از مُشكك خوشبوتر است. -. 
اختصاص: ۲ _- 


| تر جمه |اختصاص: برخى از یک امام عليه السلام روایت کرده اند که: دين و سلطان دو برادر همراه هم اند و به ناجار بايد 
كن با یکی اشد دين راص اشتو متاظان اسان ا کر ران نباشد» ویرانی است. و اگر پاسبان نباشد. ضايع می شود. - . 


اختصاص: ۲۶۳ - 
| تر جمه | 


«FA» 


َوَادِرٌ الرَاوَنْدِىُه باشنا اده قال ال عل عليه السلام: لکل سن ۽ دو له عّی اه یال مت ین ال (. 


** | ترجمه آنوادر راوندی: على عليه السلام فرمود: هر چیزی را چرخشی است. تا اينكه احمق و عاقل هم با هم چرخشی دارند. 


اي نوادر راوندى: ١ع‏ - 
* | تر جمه | 
۰۶٩‏ 


ماء [ [الأمالى للشيخ الطوسى] جَمَاعَةٌ عن أبى المُفْضل عَنْ جففر بن مُحمّد بر جقفرعن علی بن لسن بن عَلِىٌ بن عُمَرَ بن عَلی 
وین خن وير ی ان كال من تدر نی القطئر خن اه جیهم الاقم حو ای ی اه هل و له قال اقطان 
و وی هل موم من عردل كان له اجو و علی عَلَى الدَعِمّه الشكر و مَنْ ار كان عَلَِهِ الْوزْرُ و عَلَى الرحیّه 
الصّبرُ عى یم مر( 


**|ترجمه |امالی طوسی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: سلطان سایه خدا در زمين است تا هر ستمدیده به او يناه ببرد. پس 


هر كس غادل باشد ثوات داز و بر رظیت شكر واجب ات و ا گر جافر باشدء كثاه بر او استه و غیت يايد ضبر کند تا افر 


| تر جمه | 
۰۷۰ 


کاب الصّفِينَ» للضر بن ن مراحم قال کب أمِير این عليه السلا إلى أمراء اود ين عبد اله علق أمير انآ بدا 
َي ای أن لا يكير ؛ على ريت ل اله و توح ب و أن بريه ما قشم الله له نا یل او و عَطفا عليه ألا إن لك 
عند آن لا آختجز ذونکم يترا إل فی عرب و ل آطوق نکم ارا إل فی حكم و ا وخر لکم عا عن معله و ا رگم میا و 
أَنْ تکوئوا علدی فى ان سوا ها َع ویک وجیث علیکم اله یه و الام کنا تتکضوا عن 5غوم و ا فرطو فى ملاح 
يكم من نیام و دبع ول طاعة و لمي كم صو اح و أن تخوضوا ارات إلى الك و أ ا خد کم فى اله َو 
ایم قن ی نت تقیشوابی على علی دبک لم یکن اعد آفون على من رل لک ملکم نم أا عمو َا بج یی فيه 
َادة وا َذا ین آمرایکم و آغطومع من آنشیکم بقل له آترکم و للم 


ص: ۳۵۴ 


.۲۶۲ الاختصاص:‎ .۱ -١ 
.۲۶۳ الاختصاص:‎ .۲ -۲ 
.۴۱ توادر الراوندی‎ ۳-۳ 


۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۴۷. 


و تب إلى ار اراج بشم اله لمن الأجيم من عد اله علق أمير این إلى آما اج ما بد اه من لخد ما 
مو ضایر له يُقدَمْ إن له و لم بخرزها و نیع را و قیال رت تفع عاقیه الیل لط یل الاين ألا 
وإ شاه من ا تیم ماه فاغتبژوا و اوآ لکم ام ین خر وم 
یوی َلك ودذع ل أن يكم وه دا بیدا و یرم الله مه و اله رن پا كم وال ما طم فيه و 
ای لب منکم يديز و تاه کی و اؤ َم یکی فا تھی عله من الم و وان اب یاف كان فی تاه مالا عد 
لأ فی ترک طبه اموا موا و نا يوا لى الله و لا تُكلْفُوهُْ فَؤْقَ طاقتهع و أَنْصد هُوا الاس من نیت کم و اط برُوا 


لحو نجهم نکم رن ره - 1 د جباب و ا خی أحدا عَنْ عاجیه حَمّى ينها |لیکم وا تأحُدُوا أعداً بأحدٍ إل كفي 
تن كَفَلَ ع و اطيزوا سکم علی ما فيه اطاط و ياك و كأخِير العمل و عنم احير اه فى ذلك الَو الشلام. 


إن شد الاس فى ادن من عَدَلَ عَمَا یفرف در 


قَالَ: و كت عليه السلام إلى راء الأجتاد بشم اله الرخمن الژجيم من عبد اله حي مي انين آَم بعد انیا ليك وَإِلَى 
َل اه ین مغیتوهالجیش ال ین جزعه إلى شبعه وین كر إلى خی أذ ء نی !ی هذى ان ذلك غلیهع فاغدلوا الاس عن 

ام لوان و نذا على أَندى هکم و اخترشوا أن تلا وضی اله بها عر علیکم عات بإ 
الله جال يمول - كل ما يغبوًا یکم وی و لا ڈعاؤکم فد کلم فسوف یکون برد إن الله 5 مت مت وما من القغاء كرا 
فی اأص کنا جروا نفدم حيرا لد خن ليره و ره موه و لدین اله َوه و وه فى سبيله ما اجب علیکم فا 


له قد اطع علدنا و عند کم ما که هة بِيجَهْدنا و إِنَ 


ص: ۳۵۵ 


.۷۷ الفرقان:‎ .١ -۱ 


مصیرة ما بلقت فر ا و لا قوة إلا بالله. 


نا الع ام 


و کب اپو وان ال و فی کتاب عكر بن تخب یض و كب ای ند يهم بای لهم و اذى عليه من عبد الله ی أمير 
الل ادف الله جتلکم فى الق یف سور نود کم و آخترکم و جعلکم ین الوالى و جترل ای منکم بل 
لاد من اولي و ولد مناد الى ل تکنیم ملق يام ِن طلب عَدُوَهِوَ همه به ما يعم و طفع و شیم الى علیکم 
ود کم علیهانصانکم و اشعدیل بتکم و الکف من قلکم فَإذَا فعل الک وجبث صاع با اقا و له على بيرت 


2 


وال عن شیلطان اله کم ورَعَه اله فى ال كَالَ * عَم الوَعَه لين یعون عن الم فووا له آغز وَانا لكي تا و 
لا تُْسِدُوا فى الْأَدْض بَعْدَ اضلاحها- و له لا يْحبٌ الْمُفْسِدِينَ. 


و من قال: لا مر ی می عليه السلام ابا َو خشنوشكك وَهَاّهَا وَل مین خش ۶ طيبٌ نوشكك رَاضِى يَعْنِى 
5 نی الطيْب الراضی اقا رهق بولک انوا یتو مع ال ا رزه الوب ای تعگم وا َع بهذا اذى 
تنم کال نییعت هو لق نم ب اه لوؤي فب تک و ق صقا َك و یمین مد و 
eS‏ 
على نکم و کم نا تغوذوا 4 وأا واكم هذه إِنْ أخبع م أن ها نكم نخس ها ِن خراجکم لها نكم و آم 
طع ام ای ص تشم نا فا نکر ؛ أن اکل من آفایکم اقلا با مر انح قوم فم تفيل م قال دا ت 
تمه قیعته ول تکتفی بعا هو وله الوا با آمیرالمژینین فان لا من لغب موالی و معارف فكمتعتا آن وی لَهُعْ و تعتفهم 
نیو ما ال کل ارب 


ص: ۳۵۶ 


2 ° و مه و 3 2 


الک | توا و لیس لب ین امترلییی أن بل بتكم و إن عُصبکم أَحدٌ فأغلمونا قالوا با آمیر الْمَؤْمِِينَ إِنَا نب أَنْ 
ینا و کرامتا قال بعکم ؟ نحن اتی نکم ركهم و شاز. 


2 


شيعيل ا e‏ مه ا د ۳ 
E‏ 


:| تر جمه ]کتاب صفين» از نصر بن مزاحم» که امیر مؤمنان به سرلشکران نوشت: 


از بنده خدا على امير مومنان؛ اما بعد: همانا حق سرپرست اين است که مقام و امتیازی که دارد» او را نسبت به زیردستانش 
دیگر گونه نسازد و خود را بالا نگیرد» بلکه مقامی كه خدا قسمت او کرده است» بیشتر بند گان خدا را به او نزديكك کند و 
مهربان تر سازد. آگاه باشید که حق شما بر من اين است که رازی را بر شما نپوشم جز اسرار جنگ» و امری از شما را 
درنپیچم. جز در حکم و قضاوت. و حق شما را از جایش به تاخیر نیندازم» و چیزی از شما کم ننهم» و نزد من در حقوق برابر 
باشید؛ و چون جنين کرد بر شما لازم است خیراندیشی و طاعت؛ بنابراین؛ از هیچ دعوتی رو نگردانید» و در صلاح دين خود 
برای دنیاتان کم نگذارید» و داخل شوید به آنچه طاعت خدا و صلاح زند گی شما است؛ و برای حق» خود را به گرداب 
اندازید» و درباره خدا از ملامت کسی نهراسید؛ و اگر در اين باره درست نروید» کسی نزد من زبون تراز مرتکب خلاف آن 
نيستء و آنگاه کیفری به او می دهم که مسامحه در آن نزد من نیابد. اين دستور را از فرماندهان خود بگیرید و برای آنها در 
عهده خود بشناسید. تا خدا کار شما را اصلاح کند. و السلام. 


و به ماموران خراج نوشت: بسم الله الرحمن الرحیم. از طرف بنده خداء على امير ممنان به سوی ماموران خراج. اما بعد: همانا 
کسی که حذر نکند از آنچه به آن خواهند رسید. برای خود پیش نفرستاده و خود را نگهداری نکرده؛ و هر كس پیرو هوس 
شود و سر به فرمانش نهد در آنچه نفع عاقبتش را نداند» به زودی از پشیمانان سر درمی آورد. آ گاه باشيد که همانا باسعادت 
ترين مردم در دنياء آن است که روی گرداند از آنچه زیانش را می داند. و بدبخت ترینشان آن است که پیرو هوس خود 
شود؛ عبرت گیرید و بدانید که از شما است آنچه از نیکی پیش داشتید» و هر چه غير آن دوست داشته باشيدة آرزو می کردید 
«آن بینکم و بینه آمدا بعیدا و يحذركم الله نفسه و الله رژف بالعباد.» كاش میان شما با آن مسافت دوری بود و خدا شما را از 
خود بر حذر داشته و خدا به بنده ها مهربان است.) و وبال و گرفتاری هر تقصیری که کنید» بر خود شما است. آنچه از شما 
خواسته شده اندك و آسان است و وابش بسیار است. اگر در ستم و تجاوزی که از آن نهی شده کیفری نبود» برای کسی 
عذری نیست در ترک كسب وابش. رحم كنيد تا رحم شوید. خلق خدا را شکنجه ندهید و بیش از توانشان بر آنها تکلیف 
ننهید. به مردم از طرف خود انصاف دهید. و برای نیازشان شكيبا باشيد» زیرا شما گنجینه رعیت هستید. پرده بر خود نگیرید و 
کسی را از نیازش پشت در نگذارید تا آن را به شما رساند. کسی را به جای كس دستگیر كين جز کفیل را به جای آنکه 
ضامن او شده. و خود را شکیبا دارید بر آنچه مايه رشک است و از آن محرومید. بیرهیزید از پس انداختن کار و جلو گیری از 
خیره که آن مايه پشیمانی است. و السلام. 


گفته: و آن حضرت به فرماندهان لشگر نوشت: 


بسم الله الرحمن الرحیم. از بنده خدا على امير مؤمنان. اما بعد: همانا من بیزارم نزد شما و اهل ذمه از فشار قشون» مگر برای 
خوراکی که از گرسنگی آنها را سیر كندء يا برای نیازی تا رفع نیاز شود و بی نیاز شوندء يا برای هدایت و راهنمایی که اين بر 
عهده اهل ذمه است. جلوی مردم را از ستم و تجاوز بگیربد. دست کم خردان را کوتاه کنید؛ و بپایید خود را از این که 
کارهایی كنيد كه خدا به آنها از ما راضی نباشد و دعای ما را بر گرداند؛ زیرا خدا می فرماید: «قل ما یعبا بكم ربی لو لا 
دعا کم فقد كذبتم فسوف یکون لزاما.» - . فرقان / ۷۷ - [بگو: اگر دعای شما نباشد» پرورد گارم هیچ اعتنایی به شما نمی 
کند. در حقيقت شما به تکذیب پرداخته ايد و به زودی [عذاب بر شما] لازم خواهد شد.) زیرا چون خدا در آسمان مردمی را 
دشمن دارد. در زمين نابود می شوند. هیچ نیکی را برای خود دریغ ندارید. با سربازان بايد خوش رفتاری کنید. به رعيت بايد 
کمک کنید. بايد قدرت دين خدا باشید. در راه خدا بلا كشيدء تا آنجا که بر شما لازم کرده. همانا خدا نزد ما و نزد شما 
ساخته است آنچه را که بايد با کوشش خود شکر کنیم» و جایگاه آن تا آنجا است که درتوان ماست؛ و لا قوه الا بالله. 


و ابو ثروان نوشته که در کتاب عمر بن سعد نيز آمده که آن حضرت نامه ای به لشکرش نوشت و از آنچه برای آنان است و بر 
عهده شان است» به آنها گزارش کرد: 


از بنده خدا على امير المؤمنين. اما بعد: همانا خدا همه شماها را در حقوق برابر ساخته» از سياه شما و سرخ شماء و شما را از 
والی شمرده و والی را از شما مانند يدر و فرزند و فرزند و يدر دانسته که يس به نفع آنها نباشد که بازشان دارد از دست 
درازی و تهمت به آن» تا شنوا و فرمانبردار باشید و وظیفه ای که به عهده شما است انجام دهید. و حق شما بر او» انصاف دادن 
با شما و برابر شمردن شما است. و دفع شر از شما. و چون چنین کرد واجب است بر شما طاعتش به آنچه موافق حق است» و 
يارى اش به روش حق» و دفاع از حکومت الهی» که به راستی شما جلو گیران الهی هستید بر روی زمین» يس یاوران خدا و 
دینش باشید. «و لا تفسدوا فى الأرض بعد اصلاحها- إن الله لا يحب المفسدین.» و تباهی نکنید در زمین يس از اصلاحش 


كه خدا دوست ندارد مفسدان را.) 


و از او است که چون امير مؤمنان عليه السلام به انبار گذر كرد فرزندان خوشنوشک از او پیشواز کردند» که دهقان هاى آنجا 
بودند. - سليمان گفته: «خش» يعنى طیب. «نوشک» يعنى راضىء و به فارسى يعنى: فرزندان طيب راضى. - يس چون برای 
پیشواز آماده شدند و به همراه آن حضرت شادمانه دويدند و پای كوبى کردند» آن حضرت فرمود: اين دواب جيست که با 
خود آورديد و مقصودتان از این كار جيست؟ گفتند اين پای كوبى شيوه ما است در احترام به بزركانمان و اميرانمان. اين 
استرها بيش كشى است براى شماء و خوراكى هم براى شما و مسلمانان ديكر آماده كرده ايم و برای مركوب هاى شما هم 
علف بسيارى كرد آورده ايم. آن حضرت فرمود: اما اين رسم احترام شما به اميران» به خدا به آنها سودى نمى دهد. شما خود 
و تن خود را رنج می دهید به آن بازنكرديد. اما استران را اگر بخواهيد بپذيريم از بدهى خراج شما حساب می كنيم. اما 
خوراکی که برای ما ساختید» ما نمی خواهیم از مال شما چیزی بخوریم» مگر اينكه بهايش را بدهيم. كفتند: اى امير مؤمنان! ما 
قیمتش می کنیم و خودمان بهایش را قبول می کنیم. (یعنی از همه مردم نباشد از ما سرشناس ها باشد) فرمود: بهای واقعی را 
حساب نمی کنید. و ما به خوراكك پایین تر اکتفاء می کنیم. گفتند: ای امير مؤمنان! ما در ميان عرب همراه شما دوستان و 


آشنایانی داریم» آيا بازمان می داری از اينكه به آنها پیشکش بدهیم» و بازشان می داری از ما بپذیرند؟ فرمود: همه عرب دارا 
مسعد و کسی از مسلمانان را ترسد كه هدية از شنا يذيرف اگر کسی به زور از شما جنزی بگیرده به نا خر دهید. گفبید: يا 
امير المومنین! دوست داریم که پیشکش و احترام ما را پپذیری. فرمود: وای بر شما! ما از شما ثروتمندتريم» و آنان را رها کرد 


و رفت. 


و باز بر اساس سندی از عبدالله بن عاصم» آورده که: چون امير مؤمنان از صفین برمی كشت و به شبامی ها گذر کرد حرب 
پسر شرجیل شبامی نزد آن حضرت بیرون شد و در ركابش راه می رفت. چون سوار بود» آن حضرت به او فرمود: بررگرد! زیرا 
پیاده رفتن مانند تو در ركاب کسی مانند من» برای والی دل آشوب کننده است. و برای ممنان باعث خواری است. - . کتاب 
صفین - 

نهج البلاغه: بدون سند مانند اين حدیث را دارد. - . نهج البلاغه ۲ : ۲۲۲ - 


* | تر جمه | 
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و قال عليه السلام: اذا هت أمراً فَمَْ فيه فان شِد EE‏ اف 


و قال عليه السلام: له الرّنَاسَهِ سَعَهٌ الصَّدْر(ه). 
وَقَالَ عليه السلام: مَنْ ملک اسْتأئر(ع) 
وَقَالَ عليه السلام: مَنْ تال اشتطال (۷). 


و قال عليه السلام: بِالسّيرَهِ الْعَادِلَهِ بر الاو (۸). 


7 @ ه ۱ ِ 


و ال عليه السلام: فى قول الله غای ان الله يم اذل و اسان اذل لضاف و اسان ال .٩(‏ 


۵ و 


و قال عليه السلام: الشُلطان وَرَعَهُ الله فى أَرْضِهِ (۱۰). 


۳ 


و قال عليه السلام: صَوَابُ الرّ ي بِالذّوَلِ بل الا و يَذْهَبُ بعابهٌا(۱۱) ED‏ 


م2 


** | ترجمه آنهج البلادغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: چون دیا به کسی رو کند» یکویی های دیگران را به او عاریت می 


دهد؛ و چون به او يشت کند» نیکی های خودش را هم از او می رباید. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۴۵ - 


و فرمود: چون از چیزی هراس داری» خود را در آن افکن؛ زيرا سختی خودداری؛ كران تر است از ترس از آنچه از آن می 


ترسی. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۸۵ - 

و فرمود: ابزار ریاست سعه صدر است. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۸۶ - 

و فرمود: هر كس شاه شد خود کامه می شود. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۸۴ - 

و فرمود: هر كس به مقامی رسید دست دراز می شود. -. نهج البلاغه ۲ : ۱۹۳ - 

و فرمود: با روش عدالت رقیب سر کوب می شود. -. نهج البلاغه ۲ : ۱۹۴ - 

و در تفسیر (إن الله يأمر بالعدل و الاحسان» فرمود: عدل انصاف است. و احسان بخشش است. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۹۵ - 
و فرمود: سلطان» پاسدار خدا است بر روی زمین. - . نهج البلاغه ۲ : ۱۹۷ - 

و فرمود: رای درست دولت‌مردان با آمدن دولت می آید و با رفتن آن می رود. -. نهج البلاغه ۲ : ۱۹۷ - 
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نهج» [نهج البلاغه]: سيل عليه السلام أَيّمَا آفضل العذل أو الجُود فقال عليه السلام العَذل يَضَعٌ الأمُورَ مَوَاضِعَهَا و الجَود برها 
عَنْ جهتها و العذل سانش عَاةٌّ و ود عارض حاص فَالْعَدْلَ أَشْرَفَهُمَا و أَفْصَلَهُمَا. 


- 


و قَالَ عليه السلام: الْولَايَاتُ مَصَامِيرٌ الرّجَالٍ (۱۲). 


3 
۱ 

ا 
6 
2 
Ca‏ 


و مِنْ کلام له عليه السلام: فى الخوارج لما سم قَوَلهُم لا حكم | لله قال كا 


ص: ۳۵۷ 


-١‏ ۱. کتاب الصفین. 

۲-۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۲۲. 
۳-۳ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۵. 
ع- ع. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۸۵. 
۵- ۵. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۸۶ 
۶-۶. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۸۴. 
۷- ۷. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۹۳ 


۸-۸ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۹۴ 
٩-۹‏ نهج البلاغه ج ۲ ص 1۹۵. 
۰- ۱۰. نهج البلاغه ج ۲ ص 1917. 
۱- ۱۱. نهج البلاغه ج ۲ ص 1۹۷ 


۲- ۱۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۴۸. 


۳ 2 2 ۰ پر 


تيع يها کی وی له أجل د جتع به ی اتب اف و تهب الم و 


ع 


و فی روایه أخْرَى: ما رمع تخكيمهم تال شکم اه فيكم وا 
عم فیها الق الی أن تنقطع مد و ثذ رکه مه (۱. 


وین کلام عليه السلام: لا غو تب عَلی التَسْوِيَهِ فى العطاء 
ا وی سم کم وب کنو شم قرو 


و 


1 
> 


یره تبذیژ و اش راف و هیر صَاحِبَهُ فی الا و بض مه فی الآ خر و يُكرمُهُ فى الاس eT‏ امد ماله 


۴ 


و 


فى یره و عند عبر أله إن حرم الله شکرع و كان لفیره عفن رلت به ال ما اج | مَغُوتهم فشو خدین و 
نَم ليل (61. 


و قَالَ عليه السلام فى وَصبته للسن عليه السلام: إِذَا تَكيَرَ الصلَطَانُ یر الزَّمَانُ (۳) 


مر ر 


خود وامى دارد» و جود آنها را از آن به درمی آورد. عدل یک سياست عمومی است» جود یک برخورد خصوصی. پس عدل 


و فرمود: منصب کار گزاری» نهان مردان را عيان می کند. -. نهج البلاغه ۲ : ۲۴۸ - 


و از سخن آن حضرت است درباره خوارج» چون کلامشان را شنيد كه می گفتند: «لا حکم الا الله» فرمود: اين کلام درستی 
است» ولی از آن اراده باطل شده است. آری» حکم جز برای خدا نباشد. ولی اینان می گویند: فرمان گزاری جز برای خدا 
نباشد. با اينكه مردم را امیری باید. خوب باشد يا بد» که مومن در سایه آن به کار بيردازد» و کافر بهره مند شود» و خدا در 
آن» عمر هر كس را به سر رساند؛ و مالیات جمع آوری شود با دشمن نبرد شود راه ها با آن امن گردند» و حق ناتوان از توانا 


گرفته شود تا خوبان در آن بیاسایند از شر بد کاران. 


و در روایت دیگر است که چون سخن آنها را شنید فرمود: من در انتظار حکم خدایم درباره شما. و فرمود: اما فرمان گزاری 
خوب: پرهیز کار در آن کار می کند. و اما فرمان گزاری بد: بدبخت در آن بهره می كيرد تا مدتش به سر آید و م رگش فرا 


پرسد. -. نهج البلاغه ۱: ۱۰۰ - 


و از سخن او استء هنگامی که به طور برابر حقوق را پرداخت و از او كله کردند: مرا وامی دارید که با ناحق» يارى زیردستان 
خود را به دست آورم؟ نه به خداء تا داستان سرای شبانه داستان گوید و تا اختری به سوی اختری گراید اين کار را نمی 
کنم. اگر مال خودم بود؛ به همه برابر می دادم» و چگونه اين كار را كنم با اينكه مال خدا است؟ آ گاه باشید که دادن مال بيجا 


تبذیر است و اسراف» که در اين دنیا صاحبش را بالا می برد و در آخرت فرو می کشد؛ مردم او را گرامی می دارند و خدا او 


را خوار کند» و کسی مال بيجا و به نااهل نمی دهد مگر اينكه خدا او را از قدردانی شان محروم سازد و دیگری را دوست 
دارند؛ و اگر روزی زمين خورد و به یکی از آنها نیازمند شود بدترین همتا و پست ترين دوست او خواهند بود. -. نهج 
البلاغه ۱ : ۲۵۸ - 


و امير مومنان عليه السلام در وصیتش به امام حسن عليه السلام فرمود: هنگامی که سلطان تغییر کند زمان تغییر می کند. -. 
نهج البلاغه ۲ : ۵۶ - 


] ترجمه‎ | > 
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کاب لا لِإبْرَاِيم بن مت ال عن اراز عن لب اشم عَنْ أببه عَنْ رید بن عبد لخن ن عن العشفنى [الشّعْبِي] 
قال: خلت الخبة خبة و أا عم فى غلعران دا آنا يمير الْمَؤْمِنِينَ عَِىٌ بن آبی طالب عليه السلام اع على دعب وه و نع 
محفَفَةٌ فة رالاس يوست ع جع إلى العا قرع قاس ختى ل یقن ۶و رجع و لم حمل إِلَى يته شین 
E 0‏ ب اس أذ أخمق اس ال ومن هو باب فلك راي ت ام مير الْمَوْمِنِينَ عَلِياً عليه السلام 


عه و 


ص: ۳۵۸ 
۱-۱. نهج البلاغه ج ۱ ص ۱۰۰. 


۲-۲. نهج البلاغه ج ۱ ص ۲۵۸. 
۳ ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۵۶. 


*#[ترجمه ]کتاب غارات ثقفی: عشفنی [الشعبی ] گفت: پسربچه ای بودم که با کود کان به میدان کوفه رفتم و ناگاه امير 
مؤمنان على بن ابی طالب را ديدم که بر کومه طلا و نقره ایستاده بود و تازیانه ای در دست داشت و مردم را با آن دور می 
ا ا ار ار ۱ ۱ 
من نزد پدرم بركشتم و گفتم: امروز بهترين مردم» يا بی خردترين آنان را ديدم. گفت. پسرجانم» او جه کسی بود؟ گفتم: 
اميرالمؤمنين على عليه السلام را ديدم. و آنچه ديده بودم» گفتم» که جه كرد. يدرم گفت: يسرجان! تو بهترين مردم را ديدى . 


#* | ترجمه ] 


«Vf» 
کر لکرابجکن. ژیق عن زخول لو صلی اه علیه و آله ااام ولی شا ینش ور أمّتى فَحَسََتْ س ريرَثهُ لَهُمْ و‎ 
تعالى ال فى لوه و تن بط كَفَهُ لَهُمْ بالمغژوف ژزق الْمَحبَهَ مِنْهُمْ و مَنْ نف عن أوالهم وله عو عل تا‎ 
أحََ لموم ین الظالم كان ھی فى ال مُصَاحباً و تن کر عَفْوه مد فى مره و ن َم عذله  نصدرَ على عدوه و مَنْ خر‎ 
ل الْمغصد يه ای عِرٌ الطاعه آنه الله عر و جل بر آنیس و أعَانَهُ بير مَالٍ. و عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: أَسَدٌ ححطومٌ خر مِنْ‎ 


ود فى مرو 


شلطان ظلوم و ان طَلَومٌ يڙ ین فتن نوم 


جع 
aA‏ 
3 3 


3 
1 
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##[ ترجمه ] کنز کراچکی: از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده است كه فرمود: هر کس سرپرست چیزی از امورات 
امتم شود و برایشان خیرخواهی کند» خدا هیبتش را در دل آنان می اندازد. هر كس دست احسان به سوی آنها كشايد. 
دوستی آنها روزي او می شود. هر كس از اموال مردم خودداری کند» خدای عزوجل مالش را فراوان می کند. هر كس داد 
سل که را از سعمكر بسانت در بيشت عمراة من که اعد روف هر كس سيان کشت كيد عمرش دراز می شوک هر کی 
عدلش گسترده باشدء بر دشمنش پیروز می گردد. هر كس از خوارى نافرمانی خدا به عزت طاعت درآید» خداى عزوجل 


همدم او می شود و بدون مال» او را کمک می دهد. 


و از امیر مومنان است که فرمود: شیر شکننده بهتر است از سلطان ستم کننده» و سلطان ظالم بهتر از آشوب مداوم. 


[ ترجمه ] 
«V0»‏ 
أعْلَامٌ الدينء قال ابی صلی الله عليه و آله: مرا من آعد وَلِىَ شَّمْئاً من اتور الد قارا الله به حَيراً إلا جعل الله لَه زیر 
1 مت شیا ف بخ 


انها إن تیم دكي ]إن كد ا EEE‏ صلی الله ول من ولي مث 
ep‏ ور ال ال و 
من د وم ین الظالم کان می فی اه فصاحبا ون کر عفوه مد فی غفره و عن عم عذ نص ر على عدوه و مَنْ خر- 


من ذل الْمَعْصِيَه ای عِرٌ الطاعَه اه الله بت أنيس و ره بغیر یره و أَعَاَهُ بر ما 


۱ 


را بخواهد» مگر اينكه وزیر خوبی به او بدهد که اگر فراموش کند. به او ياد آور شود و اگر در ياد دارد» به او کمک کند و 
اگر قصد بدی کند جلویش را بگیرد. 


و فرمود: هر كس متصدی امری از امتم شود و خوش رفتار باشد» خدا هیبتش را در دل آنان می اندازد. هر كس دست احسان 
به سوى آنها بگشاید» خدا او را محبوب آنان می سازد. هر کس از اموالشان چشم بپوشد» خدا مالش را فراوان می کند. هر 
كس داد مظلوم را از ظالم بستاند. در بهشت همراه من خواهد بود. هر كس گذشت بسیار داشته باشد» عمرش دراز می شود. 


بدون همدمىء و او را بدون عشیره عزیز می کند. و بدون مال يارى می رساند. 


* | تر جمه | 

۰۷۶ 

نهج اج ا ِن كلام ا لَه عليه السلام: و الله سا و و یل و جر فى الأخكال 22 مُصفدا أحبٌ ال من 

ومس ب يد اد و غاص با لسن ء من الخطا 0 
ل فی ای خلوليا و الله د رای عقیلما وقد مید ی اشتماعنی نكم صا ولك ا الالوان وق 

Ll‏ بد له سن فلن کی ی د و 

ق اده e‏ من جد مه لِعْتيرَ بها فص جي ذى دَنَضٍ من آلمها و كاد أَنْ بشترق من 


انیا للبه و تجرّنی إلى نار س رها جَبَارُهَا لِعَضَ به این من | يا اون ی و امین ابکت طاری ط وا بان 
فى وعَائِقَا و خوت نها كانم مجنث ؛ أو يئا فَقَلْت أم له آم رکا آم صد دک كله مغ عَلَينَا اَهَل الت 
ال نا ذا و لا داك و کنیا کرد تك د نی 


تخدعنی أ محط أ ذو جنه أم تهج و الله آز 
ل ت أفلاكهًا علی أنْ أغصدى الله فى نله بها مجلب شعیره ما قله ول دنب کم عِنْدِى لد مِنْ 


۳ 
ی 0 ° و مر 


ورف فى فم جراده تقضفها ها ما لِعَلىٌ و جیم ی ول لتق تغوذ بالله ین شبات لعف و فح ال و به تون .)١(‏ 

* | ترجمه ]نهج البلاغه: از سخن آن حضرت عليه السلام است که فرمود: س و گند به خداء اگر تمام شب را بر روی خارهای 
سعدان به سر ببرم» و يا با غل و زنجیر به اين سو و آن سو کشیده شوم خوش تر دارم از اينكه خدا و پیامپرش را در روز 
قيامت در حالی ملاقات كنم که به بعضی از بند گان ستم کرده» و چیزی از اموال عمومی را غصب کرده باشم. چگونه بر 
کسی ستم كنم برای نفس خویش. که به سوی کهنگی و پوسیده شدن پیش می رود و در خاک» زمانی طولانی اقامت می 
كند؟ 


به خدا سو گند» برادرم عقيل را ديدم كه به شدت تهيدست شده و از من درخواست داشت تا یک مَن از كندم هاى بيت المال 
را به او ببخشم. كودكانش را ديدم كه از گرسنگی داراى موهاى ژولیده» و رنگشان تيره شده» كويا با نيل رنگ شده بودند. 
بى در پی مرا ديدار» و درخواست خود را تكرار می كرد. چون به گفته هاى او كوش دادم ينداشت که دين خود را به او 
واگذار می کنم. و به دلخواه او رفتار و از راه و رسم عادلاانه خود دست برمی دارم. روزى آهنى را در آتش گداخته به 
جسمش نزدیک کردم تا او را بیازمایم» يس چونان بیماری از درد فریاد زد و نزديكك بود از حرارت آن بسوزد. به او گفتم 
ای عقیل» گریه کنند كان بر تو بگریند! از حرارت آهنی می نالی که انسانی به بازیچه آن را گرم ساخته است» اما مرا به آتش 
دوزخی می خوانی که خدای جبارش با خشم خود آن را گداخته است؟ تو از حرارت ناچیز می نالی و من از حرارت آتش 
الهی ننالم؟ و از این حادثه شگفت آورتر اينكه شب هنگام کسی به ديدار ما آمد و ظرفی سرپوشیده پر از حلوا داشت و 
معجونی در آن ظرف بود. چنان از آن متنفر شدم كه گویا آن را با آب دهان مار سمىء يا قی کرده آن» مخلوط کرده بودند. 
به او گفتم: هدیه است» يا ز کات يا صدقه» که اين دو بر ما اهل بيت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم حرام است؟ گفت: نه! 


نه ز کات است نه صدقه بلکه هدیه است. 


گفتم: زنان بچه‌مرده بر تو بگریند! آيا از راه دين وارد شدی که مرا بفریبی؟ يا عقلت آشفته شده جن زده شده ای» يا هذیان 
می گویی؟ به خدا س و گند» اگر هفت اقلیم را با آنچه در زیر آسمان ها است به من دهند تا خدا را نافرمانی کنم» كه يوست 
جویی را از مورچه ای به ناروا بگیرم چنین نخواهم کرد! و همانا اين دنیای آلوده شما نزد من از بركك جویده شده ملخ يست 
تر است. على را با نعمت های فناپذی و لذت های ناپایدار جه کار؟! به خدا يناه می بریم از خفتن عقل» و زشتی لغزش هاء و 


* | تر جمه | 


«VV» 


وك ی قرس مار وام خ جَعْفَر ٿن مُحَمَدٍ بن قُولوَئِهِ عَنْ أبيه عَنْ سَعْدٍ ِن عبد اللَّهِعَنْ أَحْمَدَ 
بن محم د بن عیتی عَنْ أب 1 بیه عنْ ید اه ؛ تن سُلَيِمَانَ الَنَؤَْليَ قال : كنت عند عفر ن محم اناد عليه السلام كَإذا, ول ل 


2 


E‏ رر یه به الو لحن ن اجيم أَطال الله اء 


الله الا يف دیفم عليه و ول إلعه كتَابَهُ ففضه و قَرَأهُ 


یی و مولا و جعلنی ین ۳7 آرانی فيه مَك وا واه دنک TNE E E‏ ی 
لاي الْأَهْوَازِ مَإنْ ری سیّدی EL E REE‏ ش کیل به عَلَى ما یی إلى اهر ول و إلى رَسُوَلِهِ و 
بخص فی کتابه ما یری لی العمل به و فیما له و یله و ین آضع زکاتی و فیعن أضرفها و بِمَنْ آئش و ای من ریځ و 
ا و آمن و لا یه فى ری فعتری أَنْ حلص نی الله بمدایتک و دنک فانک ه له علی حَلْقهِ و مين فی بلاده ‏ 


ل غ الله ف كان وجك بو عَبد الله عليه السلام بشم الله الأحمن ن الحیم عاطک الب مه و طلف بكك بِمنّهِ و کلک 


.۴۹۷ نهج البلاغه ج ۱ ص‎ .١ -١ 


اء ال ر شولک بکتابسک قران وف ی ما د کو 
سای و اک با نی مِنْ لک و ما سَرّنی نی إن اء اله ی 
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آنا وروی يويك فثك صن أن يويك الل و مد نوفا آل کید و بر بك تلهم و تکشو بک غار و 
َو بک ضَعِيَهُ و بْطفی بک نار الْمُخَالِفِينَ عَنْهُْ و اما ال 
نيم علو لقنس وى مک فک جییع ما لت عه ان نک عیفت ب و جاوز رجت أذ تلم إن شَاء له تعالی 


و اما 


ا 


خر زین كلم معط ؛ ديع مق له ُو الم ألى سیر علوکک برأی ان 
0 أن علض ک و نَجَانَك من خفن الدَّمَاءِ و کف ای عَنْ أَوْلِياءِ الله و رفي لوعي و ای و ححشن الاسر مع لين فى 


غير ص ضغب و سد فى یر غلف و مارا ضاحبک و من بر علیک من ژشیه و ارق ن زعییک بن وهم علی ما وَاققَ الحو 


و اذل إِنْ شَاءَ الله یاک و الشعاء و أل مایم لقن هم بک أححد و راک الله ماو یه و آنت تقبل بنهم صر 
و لعف قيش خط الله یک و بهیکک سِثْرك و اخرذز ما وز الهواز ال ا شبزنی عَنْ آبائه عن مير امین عليه السلام 
یه قا قال إِنَّ یمان لاب یت فى قلب يَهُودِىٌ و لا خوزی أرّداً اما مَنْ تنس به و قشتر ربخ الیه و تلجی اورک یه دک الول 


سے همم 


امتح المستبیدز امن امراق لك علی دینک و عیز عواقک و جرب القرِيقين فَإِن رت مالک زضدا الک و وا هو 


E 
2 


N 


2 2 
أ - 3 كن 


۱ ؤب أو تخمل عَلَى دَابّهِ فی غیر داب له تغالی بشاعر أو مضحک أؤ تمرح لا غطیت مه فى 
اب الو و لکن وای ڙک و عطاباک و لك لاد و الؤشل و لاد و أ حاب التائل و آضعاب الط و ماس و نا 


7 ( 
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لیر وَ الاح و لرُود) 


و الصَدَقَهِ و الځ و المشرب و الکشوه الى تی فیا و تصلْ بها و له ای هدیم ای اه تعاتی و إِلَى رَسُولِهِ صلی الله 
عليه و آله ِن لیب کشیک و من رف الايا یا عو اله اتود نآ كير دعب و كود ین أَْلٍ هه اه الى ال 
له و + - لین ییون الب و لَص و لا وله فى سب له( و لا كط شط هرن شب بل لو آز فضل طعام ضر 
فى بُطونٍ تال دكن وا عقب الله رک و تعالى وال یرت یی بت عن یه عن أب زیی عليهم السلام 


آله رع الب زشول له صلی الله عليه و آله ول لاه اقا من بالله و اليؤم الاجر من باك شيا و ارجا مق 


لا را زول الل قال ین قضل عنمایکم و ين قضل تمرم و رزفکم و رکم كو بها غَشب الب و 
لا و وان شفها علی ما مَضّى من الل و این فد یی أب محمد ب عل بن تین قال لَمَا تَجَهّرَ الحت ین عليه 
اأ 


۳۱ 


عم 


السلام ی الوذه أنه اب عباس فد الله و الوّحِمَ أَنْ کون و ول الط ال عليه السلام أن رف بعضرعی ملک و 
ما وی من الا فراقها آ البرک با اب عاس بدت ار نی عليه السلام و ال ال بی آعقری نیب 


و و 


أن دی بآثرا فقال أبى قَالَ عَلِيُ ِن الح : ین علیهما السلام يعت آبا عدد الله ای عليه السلام يفول ى أميد 
ا مین وات اله ِل نی كنت پک فی تغض جیطانه وذ ضازث لاه عليها السلا قا كذ أن ارود قث 
ی و فی تريدى مترححاة و اا رل بها َا َرَت لاما ر قلبی مما داځانی من جمالها فیهتها یه نت عامر الْجْمحی و 
ان ین أجل نتم ریش تال ا ابی أبى طالب هل لكك أَنْ روج بى فَأغْكَ عَنْ كرد المتیکاه و دک عَلَى وان 
لاض کون تک الک ما بق قیت و لعقبکک من بش دک ََالَ ها عليه السلام من أَنْتِ تی أخطبك ین هیک مالف أَنا ال 


ال فت لها قازجهی و اطبی رجا غیری و لت عَلَى 


ص: ۳۶۲ 


۱- ۱. و العتق خ. 
۲- ۲. براءه: ۳۴ و فى نسخه ذکرت الایه بتمامها. 
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نی اف الله بوع لقَائه#**«و خی ابا دام یر ال 


را ا مَذمُوم ات به ال ین بع با ذ نکم 
لم یتلطخوا بش ۽ من بوائققا عَلَيِهمُ العَلَامُ أَجْمَعِينَ و خسن ملْوَاهُم و لَقَدْ و٤‏ ب هت لیک بكارم الیو اجره غن الصَادِقٍ 
اي ول سلی عليه لت ملك پاش دنیب ام کات تک ين الأب و فا 
کمثل أَؤْرَانِ الجبال و اواج البخار روت الله آن يَُحَامَى عنکک جل و عر بقذرّته (۱) 

ا ان أبى مُحَمَدُ بن لی یی عَنْ أبيه - عَنْ جه علی بن أبى طالب عليهم السلام أله كان 
ول من رای و نظرة ليخيقة , ب ااه ال بوم ال ُو حر فی ضووه الأ لته و جت َه و بجبيع آغضازه 


ی بوره مؤردة و یی أبى عَنْ آبَائِهِ نع عليهم السلام ء عن الب صلی الله عليه و آله أنه قال مَنْ أَغَاتٌ لهاناً مِنَ 
الْمَؤْمِنِينَ أَغَائَهُ له یرم لا د له و مت يزم الق لبر و مه من شوء امنب و من قَصَى تخب امون شا کے الله 


.١ -١‏ ذکر القصه الکیدری فى آنوار العقول مع آشعاره عليه السلام فى قافیه اللام و فى الأبیات اختلاف بسیر. 


لَهُ وات کیره إخ دَاهَا ان وَ مر مَنْ كسما اَن اة اون من غزی كا الله مِنْ ن ردس الجنه و |شرتیرقها و عریرقیا و لَغ يرل 


وص فی رضوان لها دا على مکش نها يبلك و من آطعم أَحَاهُ ین مجوع عم الله و خقات الحو قن تام مک ما 


سَقَاهُ الله من ن الرحیق لمحتم و من دم ۳۹ اق E‏ اله ِنَ وتان ال و و کته م ول ائه الطاهرينَ وَمَنْ 
رل ی علی ا على ا و ی ا لین ن ؤم الاه و من روج اه امین 


1 رآ انش بها و تشد عض ده و یعتریخ لیا روج الله م احور امین و آنْسَهُ من أَحبٌ مِنَ الضدیفین من أل یت لَه و 


وه مه 


رنه و نع به و من اعا اه امین علی مظان جار أعَانَُ علی |اجاژهالصضواط عند ورام و من ژر اه امین 
ای مزل لا اجه ليه کیب من زار ال و كان عفها علی الله آن ن یکرع زابر با عد ال وعد أن عن انفد عن غلك 


عليهم السلام همع وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله و و ول ضعاه زا معور اس [ تیش بغزیي من آمن بان و 


يمن بقلبه فلا وا ترا الْمؤْمِنِينَ فإِلهُ من ابع مَنْ آمن اع الله عتراته یم یامه و فض حه فی جوف يَثته- و حَدَّنَنِى أبى عَنْ 
آبَائِهِ عَنْ علي عليهم السلام أله قال مد الله مياق لین آن تانق دن قل الهو تصش عدو ون أن لا مدق 
یه نابض يڪو فيو أن کلم ملع و لک لايو دی و زاو طا ۾ أَحَدَ له باق امین عَلَى آشیاء معا مین 

له ول مشاه بيه و بشم 45 و یط ان يفوي و یه و الشاط اوآ ره ومع کراته و کافر لدی هُوَ به من يَرَى 


2 


سَفک دمه دیا ری ی ۳ ارو ی لحان ابي عَنْ آبائه عن لی عليهم السلام ها 


َه فقت لِلمَؤْمِنِ ا 


صلی الله عليه ET‏ مد إِنَّ الله : را علیک الشلام و ول اش 


O TIE‏ یو و آنا مه تن استَهَان ممن 


ص: ۳۶۴ 


3 له کر 


فقّد اش دحي تار هب لو و عات اب عن ابزر عن كان عدو لام عن ای صلى الله عليه و آله أن 
ل کچ وج لع ین ین وه وان گا رة 


تعاصتی اهر جل و تا دز بت عله با عفد الله و غد ى 
أبى عَنْ آبائه عَْعَِنٌ عليهم السلام ء عن ال صلى الله عليه و آله أنه قال ی الکفر أَنْ بشع الیل عَنْ أيه الكلمة يها 
علیه بريد أ 1 


ن یفص بها ولك لا عاق لهم با عبد له و یی أبى عَنْ آبانه عَنْ علق عليهم السلام ال ن ال فى مین 


2 
A‏ و مين 2 
ل رو ه هو 20 أنْ 


وراك عقا و سمعث انال وو مه َهُوَ ین الي تال الله عرو جل - إن الِّينَ حون 


۹ 


ن نیع اجه فی 
این متام رذب آلیم (۱) 2 ا غود الله و یی أبى عن 1 ائه عن عل عليهم السلام ال من وی عَنْ أخيه این 
O,‏ مر و قي رف ننه الله ا 7 کی یی بعشوج مما ال و ن یی بالْمخرج بل بدا و تن اذل علی أيه 
مین ژور قد أل على أل یت عليهم السلام رورا و ن أل علی اهل ایب سررُورا ققد اذل عَلَى و رل الله 
صلی الله علیه و آله ا ۶ ال فَحَفِيقٌ عليه أن 


يُدْخِلَهُ الْجَنَهَ نم ای وی اله و یار طاعته و لاغتضام بطل إل تن غتضع بل الق مى إلى دراط فتتقیم 


5 ج 


إنَى 


Can 
۳ 


50 


داح داعلی رضاة و وف وص یه | له عر و جل ای له - لا یل هم غیرها و نا يعم واا و الم أن 


فاتق الله و لا تَوْيْهِ أ 


و 


اللات لم يوَكلُوا بشن ۽ أَعْظَم من الَقْوَى فان وَصِيْتَنَا أل الْبت- فان اشتطفت أن لا تال من لذا یل عنه دا قافعل. 


2 0 0 


ال تال ن یلیما فلا وضل کناب الصَادِقٍ عليه السلام لیلجت نظر فيه فَقَالَ صَدَقَ و الله الذی لا ال 


ھەر 2 ع 
م2 


و2 


هو مَؤْلاىَ 


۱ 


ما عمل اح ما فى مد اكاب 


ص: ۳۶۵ 


ا اور ۱۹ 


لا تجا فلغ يرل عَبِدٌ الله يعمل به یا عیاته (۱). 


۱ 


**[ترجمه آرساله غیبت شهید ثانی (رفع الله درجته): نوفلی گفت: نزد امام صادق عليه السلام بودم که ناگاه چاکر عبداله 
بود: بسم الله الرحمن الرحیم. خدا عمر سيد و مولایم را دراز دارد و مرا از هر بدی قربانش كندء و هیچ نا گواری در او به من 


ننمايد» زیرا ولی و توانا بر آن است. 


ای سید و مولایم! بدان که من گرفتار حکمرانی اهواز شدم و اگر نظر آقایم باشد برایم مرزی معین کند و نمونه ای سازد که 
راهنمایم باشد به آنچه مرا نزديكك کند به خدای عزوجل, و به رسولش» و در نامه اش خلاصه کند آن کاری را که برايم روا 
می داند. که در جه بخشش كنم و بخشش پذیرم» و زکاتم را کجا نهم و مصرف کی کنم؟ با که همدم باشم و با جه كس 
آسایش داشته باشم؟ به که اعتماد كنم و امینش دانم و به او يناه برم در اسرارم؟ اميد است خدا مرا با راهنمایی و دلالتت 


رهایی بخشد. زیرا تو حجت خدایی بر خلقش و امین او هستی در بلادش» نعمتش بر تو پاینده! 


نوفلی گفت: امام صادق در پاسخ نوشت: بسم الله الرحمن الرحیم! خدا تو را به مهر خود فرا كيرد و به کرم خود به تو مهر 


ورزد» و به رعایت خود تو را نگه دارد» که او ولی آن است. 


اما بعد: پیک تو نامه ات را به من رساند. آن را خواندم و هر جه در آن ياد کردی و خواستی» دانستم و پنداشتم که تو به 


حکمرانی اهواز گرفتار شدی و شادم کرد و نا گوارم شد. به تو گزارش می دهم به ناگواری آنء و شرورم در آن» ان شاء الله. 


اما شادی ام از حکمرانی تو: گفتم: جه بسا خدا به وسیله تو درمانده و ترسانی از دوستان آل محمد را به داد رسد به وسیله تو 
خوارشان را عزیز کند» برهنه شان را پپوشد. ناتوانشان را نیرو دهد» و آتش مخالفان را از آنها خاموش کند. اما ناگواریم از 
این است که: مبادا در مقابل دوستی از دوستان ما ناسازی کنی و بوی آستان قدس را حس نکنی! همه خواسته هايت را 
خلاصه می کنم» که اگر درست به کار بندی و از آن تجاوز نکنی» امیدوارم سالم بمانی» ان شاء الله تعالی. 


ای عبدالله! پدرم به من خبر داد به وسیله پدرانش از رسول خدا صلی الله عليه و آله» كه فرمود: هر كس با برادر ممنش 
مشورت کند و او به پاکی برایش خیرخواهی نکند» خدا عقلش را برباید. و بدان که من به تو نظری می دهم که اگر به کار 
بندی» رها شوی از آنچه نگرانی. و بدان که رهابی و نجاتت» در كرو حفظ جان و دفع آزار است از دوستان خداء و مدارا با 
رعیت. و آرامش و خوش رفتاری همراه با نرم خویی» که از روی ناتوانی نباشد» و شدتی که از روی زور نباشد. و مدارا با 
حکمران بر تو و آنها که نزدت فرستد. و ببند شکاف زندگی رعیت خود را با آگاه کردنشان به آنچه موافق حق و عدل 
است. ان شاء الله! و بپرهیز از سخن جين ها و خبرچین هاء و مبادا یکی شان به تو بچسبد و خدا تو را نبیند كه روزی و نه شبی 
از آنها بیش و کم سخنی شنوی و بر تو خشم کند و پرده ات را بدرد. از خوزی های اهواز بپرهیز که پدرم به من خبر داد از 


قول پدرش» تا امیرالممنین عليه السلام» که فرموده: به راستی ایمان در دل یهودی و خوزی هر گز پایدار نمی ماند. 


و اما کسی که با او همدم می شوی و با او آسایش به دست می آوری و يناه امورت می سازی» بايد مرد آزموده بنیاد و امین 


باشد كه هم عقیده تو است. عوام خو را شناسایی كن و هر دو گروه را امتحان کن. اگر آنجا رشدی دیدی, خود دانی با او. 
مبادا یک درهم يول يا یک جامه خلعت يا یک پا کش سواری به غير رضای خدا به یک شاعر يا مسخره چی و دلقک بدهی» 
مگر آنکه مانندش را به مستحقی در راه خدا بدهی. جایزه و بخشش و خلعت خود را به فرماندهان قشون و پیک هاو 
لشکریان و نامه بران و پاسبانان و سر گروهان ها بده. آنچه اراده داری مصرف کنی در راه احسان و كاميابى و مردانگ -. 
آزاد كردن بنده خوب. - و صدقه و حج و نوشیدنی و پوشاک که در آن نماز می خوانیء يا صله و هدیه ای که در راه خدا 


پیشکش می کنی» و به راه رسول خدا صلی الله عليه و آله بايد از حلال ترین در آمدت باشد. (و از بهترین هدایا.) 


ای عبدالله! بکوش که طلا و نقره ذخیره نکنی که اين آيه تو را فرا می كيرد كه خدای عزوجل فرموده است: «الذین یکنزون 
الذهب و الفضه و لا ینفقونها فى سبیل الله.» -. برائت / ۳۴ - و کسانی که زر و سیم را گنجینه می کنند و آن را در راه خدا 
هزینه نمی كنندء ايشان را از عذابی دردناک خبر ده.] و كم مگیر چیزی از حلوا يا فزونی خوراک را که به شکم های تهی 
برسانی و خشم خدای تباركك و تعالی را با آن خاموش کنی. بدان که من از پدرم شنیدم که از پدرانش تا رسول خدا صلی الله 
عليه و آله حديث فرمود که روزی به اصحابش می فرمود: ایمان ندارد به خدا و روز جزا کسی که شب را سير بگذراند و 
همسایه اش گرسنه بماند. گفتیم: يا رسول الله» هلاک شدیم! فرمود: از زیادی خوراک و زیادی خرما و روزی و جامه های 


پاره خودتان بدهید» و خشم پرورد گار را خاموش کنید. 


و من البته به تو خبر می دهم از خواری دنیا و زبونی شرفش در آنچه بر ياران نخست پیغمبر و تابعین آنها گذشت. پدرم 
محمد بن على بن حسين عليه السلام به من بازكفت: که چون حسین بن على عليه السلام بار بست به سوی کوفه» ابن عباس 
نزد او آمد و او را به خدا و رحم سوكند داد كه كشته طف نباشد. آن حضرت فرمود: من از تو داناترم به قتلگاهم؛ و بهره ای 
ندارم از دنیا جز جدا شدن از آن. آیا به تو خبر ندهم ای پسر عباس» به حديث امير مؤمنان عليه السلام با دنیا؟ گفت: چرا به 
جان خودم» که دوست دارم باز گویی به من. گفت: پدرم كفت كه على بن حسين فرمود: شنیدم اباعبدالله حسین عليه السلام 
می فرمود: امير مؤمنان به من باز گفت: در یکی از نخلستان های فد ک بودم که به دست فاطمه عليه السلام بود. به ناگاه زنی به 
من تاخت. با اينكه بیلی به دستم بود و با آن کار می کردم» چون نگاهش کردم از زیبایی اش دلم پرید. او به مانند بثنيه دختر 
عامر جمی بود که زیباترین زنان قريش بود. گفت: ای پسر ابی طالب! می توانی مرا به زنی بگیری تا تو را از اين بیل بی نیاز 
كنم و گنجینه های زمين را به تو نشان بدهم و پادشاهی از آن تو باشد تا زنده اى» و پس از تو از فرزندان تو باشد؟ به او 
فرمود: تو که هستی تا از خاندانت تو را خواستگاری کنم؟ گفت: من دنیا هستم. فرمود: به او گفتم: برگرد و شوهر دیگری 


بخواه» و رو به بیلم کردم و سرودم: 

نزد ما آمد به مانند عزیزتر از بثینه/ زیور او به مانند آن شمایل بود 

به او گفتم: بر گرد و غير من را فریب ده» چرا که من/ از دنیا کناره گرفتم و نادان نیستم 
من را با دنیا جه کار که همانا محمد هم/ جان بداد و خفت زیر اين همه سنگ 


بكو كه آوردم همه گنجینه های پُربها / مال قارون و همه ملک قبائل روی هم 


جمله را راه و روش سوی فنا باشد/ و از خزانه دار حساپرسی خواهند کرد برو غير من را بفریب» و من ندارم رغبتی/ به آنچه تو 


داری از ملک و عز و دینار و درم 
قانعم با آنچه روزی داده شدم/ تو ای دنياء برو اهل ستم را بفریب 
من از روز لقاى خدا می ترسم/ و از عذاب دائمی که زوالی ندارد 


و از دنیا رفت. و از کسی چیزی به عهده نداشت. تا خدا را ملاقات کرد در حالی که پسندیده و بی ملامت و مذمت بود و 
امامان يس از او هم پیرو او شدند. که به شما رسیده که به چیزی از بدی های دنیا آلوده نشدند» بر همه درود و خاکشان 


خوش باد! 


من همه مکارم دنیا و آخرت را از قول صادق مصدق رسول الله به سوی تو فرستادم؛ اگر اندرزهای مرا که در نامه است به کار 
بزنی» و گناهان و خطاها به مانند سنگینی كوه ها و موج های دریاها بر تو باشد اميد دارم خدای عزوجل به قدرتش از تو 
حمایت کند. ای عبدالّه! مبادا مؤمنى را بترسانی» که پدرم به من باز گفت» از قول پدرانش» که على بن ابی طالب عليه السلام 
فى فرمود: هر کس به موّمنی نگاهی کند که او را بترساند» خدا او را می ترساند در روزی که جز سایه اش سایه ای نیست» و 
او را به صورت مورچه با همان گوشت و تنش محشور می کند تا به جایگاهش برساند. و بازكفت از پدرانش تا پیغمبر صلی 
الله عليه و آله» که فرمود: هر كس به داد ممن بیچاره ای برسدء خدا در روزی که جز سايه اش سایه ای نيستء به داد او می 
رسد. و او را امان می دهد در روز هراس اكبرء و او را امان می دهد از عاقبت بد. هر كس حاجتی از برادر ممنش برآورد» 
خدا حوائج بسیاری از او برمی آورد كه یکی شان بهشت است. هر كس برادر مؤمن برهنه خود را بپوشاند» خدا از سندس و 
استبرق و دیبای بهشت بر او می پوشاند. و پیوسته در رضوان خدا است. تا نخی از آن بر تن پوشنده است. هر كس برادر 
گرسنه اش را طعام بدهد. خدا از خوراک های خوب بهشت به او می خوراند» و هر کس تشنگی او را سيراب کند. خدا از 
شراب سر به مُهر بهشت به او می نوشاند. هر كس خدمتکاری به برادرش بدهد» خدا از پسربچه های جاوید بهشت 
خدمتکارش می کند. و با دوستان پا کش او را جا می دهد. هر كس که برادر مومنش را بر مر کبی سوار کند» خدا او را بر 
شتران بهشت سوار می کند و روز قیامت» برابر فرشته های مقرب به او می بالد. هر كس به برادر مؤمنش زنی دهد که 
همدمش باشد و يشت او باشد و با او آسایش بیابد» خدا از حورالعین به وی زن می دهد و او را همدم صدیقان از خاندان 
پیغمبرش و برادرانش» می کند و با آنها مانوس می سازد. هر كس يارى بدهد برادر مؤمنش را در مقابل سلطان جائر» خدا او 
را يارى می دهد در گذشتن از صراطء آنجا که قدم ها می لرزند. هر كس برای دیدن برادر مؤمنش به خانه او برود» بدون 


داشتن حاجتی از اوه از زاثران خدا نوشته می شود و بر خدا است که زائرش را گرامی دارد. 


ای عبدالّه! و پدرم به من باز گفت از پدرانش» تا على عليه السلام» که شنيده رسول خدا صلی الله عليه و آله روزی به اصحابش 
می فرمود: ای گروه مردم! همانا مومن نباشد آن كس که به زبان ایمان دارد و در دل ندارد. از لغزش مؤمنان وارسی نکنید» 
زيرا هر كس وارسی کند از آن» خدا روز قيامت لغزش هايش را وارسی می کند و او را درون خانه اش رسوا می سازد. و 
پدرم به من با زگفت از پدرانش» از على عليه السلام که فرمود: خدا از مؤمن پیمان گرفته كه گفتار او را باور نکنند» و از 


دد شسمنشر نمی تواند انتقام كيرد و خ: خش مش را فرو ننشاند» جز با رسوا كردن خودش. زيرا هر مؤمنى دم فرو بسته است» و اين 


سخنی کوتاه است و راحتی طولانی است. خدا از مؤمن پیمان گرفته بر چیزهایی که آسان ترینش مؤمنى مانند او است و هم 
عقيده او كه ستمش کند و به او حسد ورزد» و شیطانی که او را به گمراهی کشاند و دشمنش دارد» و سلطانی که دنبالش را 
بپاید و لغزش هایش را وارسی کند. و کافر به عقیده اوه که خونش را بريزد» و آن را دین شمارد» و حریمش را مباح داند و 


غنیمت شمارد. و جه ماندنی دارد مومن بعد از اینها! 


ای عبدالله! و پدرم به من باز گفت از پدرانش از پیغمبر صلی الله عليه و آله که فرمود: جبرئیل فرود آمد و گفت: ای محمد! 
خدا به تو سلام می رساند و می فرماید: نام مؤمن را از نام خودم بازكرفتم» و مؤمن از من است و من از مؤمن. هر كس به 
مومنی اهانت کند در برابرم به نبرد برخاسته. ای عبدالله! و به من باز گفت پدرم از پدرانش» از پیغمبر صلی الله عليه و آله. که 
روزی فرمود: ای علی! با کسی بگومگو مکن تا نهادش را بدانی. اگر حوب است. خدا دوستش را وانمی نهد و اگر بد است» 
بدی هايش او را بس است. و اگر می خواهی کاری برای او کنی» بیش از آنچه خودش از معاصی خدای عزوجل کند» نمی 


توانى. 


ای عبدالله! و به من باز گفت: پدرم از پدرانش» از پیغمبر صلی الله عليه و آله كه فرمود: كمترين کفر اين است كه کسی از 


برادرش كلمه ای بشنود و آن را به خاطر بسپارد به قصد آنكه برادرش را رسوا كند. آنان از كسانى هستند كه بهره ای ندارند. 


ای عبدالله! و پدرم به من بازكفت از قول پدرانش» تا على عليه السلام كه فرمود: هر كس درباره مؤمن آن را بگوید كه دو 
چشمش دیده و دو گوشش شنیده آنچه او را زشت کند و آبرویش را ببرد از آنان است که خداى عزوجل فرموده: دان 
الذین يحبون أن تشیع الفاحشه فى الذین آمنوا لهم عذاب آلیم.» -. نور / ۱٩‏ - [کسانی که دوست دارند که زشتکاری در 


ميان آنان که ایمان آورده اند شیوع بيدا كند» برای آنان در دنیا و آخرت عذابی پُردرد خواهد بود.] 


ای عبدالله! و به من باز گفت پدرم از پدرانش, از على عليه السلام که: هر كس از برادر مؤمنش حکایتی کند که آبرویش را 
ببرد و دشنامش دهد خدا او را درگیر خطايش کند تا از آنچه گفته» خود را به در کند. و فرمود: و هررگز نمی تواند خود را 
از آن به در کند. و هر كس برادر مؤمنش را شاد کند» اهل بيت عليه السلام را شاد کرده. و هر كس اهل بیت را شاد کند؛ 
رسول خدا را شاد کرده. و هر كس رسول خدا را شاد کند» خدا را شاد کرده. و هر كس خدا را شاد کند» بر خدا سزاوار است 
كه او را به بهشت ببرد. سپس من به تو سفارش می كنم به تقوای از خدا و برگزیدن طاعتش و چسبیدن به رشته اوه که هر 
كس به رشته خدا بچسبد» به راه راست رهنمون شده است. از خدا بترس و کسی را به رضای خدا و خواستش مقدم مدار که 
اين سفارش خدای عزوجل است بر خلقش» و جز آن را از آنها نمی پذیرد» و جز آن را بز رگ نمی شمارد. و بدان که مردمان 
به چیزی بز رگ تر از تقوا گمارده نشده اند» و همانا که آن سفارش ما خاندان است. پس اگر می توانی دست به چیزی از دنيا 
نزنی كه فردا از آن بازپرسی داری» همان كن . 

نوفلی گفت: چون نامه امام صادق عليه السلام به نجاشی رسید» آن را خواند و گفت: به خدای یگانه راست گفته مولایم. جه 


کم است که کسی به اين نامه عمل کند» مگر آنکه نجات يابد. و تا عبدالله زنده بود» پیوسته به آن عمل می کرد. - . رساله 
غيبه شهید و 


کشف الفوائد: ۲۶۴ و در شماره ۷۷: ۱۸۹ - ۷۸ صفحه ۲۷۱ 


آقول 


و وجدت فى کراس بخط الشهید الثانی قدس الله روحه بعض هذه الروایه و كأنه کتبها لبعض اخوانه و هذا لفظه یقول کاتب 
هذه الأحرف الفقير إلى عفو الله تعالی و رحمته زین الدین ابن على بن آحمد الشامی عامله الله تعالی برحمته و تجاوز عن سیثاته 
يوم الخمیس خامس شهر شعبان سنه ثلائین و تسعمائه بداره قال آخبرنا شیخنا المرحوم الصالح الفاضل شمس الدین محمد بن 
محمد بن محمد بن داود الشهیر بابن الموذن الجزینی حادی عشر شهر المحرم سنه آربع و ثمانین و ثمانمائه قال آخبرنا الشیخ 
الصالح الأصيل الجلیل ضیاء الدین أبو القاسم على ابن الشیخ الامام السعید شمس الدین آبو عبد الله الشهید محمد بن مکی 
آعلی اف درجته كنا شرف خاتمته قال آخبرنی والدی السعید الشهید قال آخبرنی الامامان الأْعظمان عمید المله و الدین عبد 
المطلب بن الأ-عرج الحسینی و الشیخ الامام فخر الدین آبو طالب محمد ابن الشیخ الامام شيخ الاسلام أفضل المتقدمین و 
المتأخرین و آيه الله فى العالمین محیی سنن سيد المرسلین الشیخ جمال الدین حسن ابن الشیخ السعید آبو المظفر يوسف بن 
على بن المطهر الحلی قدس الله تعالی روحه الطاهره و جمع بینه و بين أئمته فى الآخره کلاهما عن شیخنا السعید جمال الدین 
الحسن بن المطهر عن والده السعيد سديد الدين يوسف بن المطهر قال آخبرنا السید العلامه اللسابه فخار بن معد الموسوی عن 
الفقيه سديد الدين شاذان بن جبرئيل القمى نزيل المدينه المشرفه عن الشيخ الفقيه عماد الدين محمد بن القاسم الطبرى عن 
الشيخ الفقيه أبى على الحسن ابن الشيخ الجليل السعيد محيى المذهب محمد بن الحسن الطوسى عن والده السعيد قدس الله 
روحه عن الشيخ المفيد محمد بن النعمان عن الشيخ أبى عبد الله جعفر بن قولويه إلى آخر ما ذكره من الروايه. 


ص: ۳۶۶ 


۱- ۱. رساله الغیبه للشهید المطبوعه مع كشف الفوائد ص ۴ و سيأتى فى ج ۷۷: ۱۸۹ ج ۷۸: ۲۷۱. 


**| ترجمه ]این نامه را در کاغذی به خط شهید انی قدس الله روحه يافتم که بخشی از اين روایت در آن بود و گویا آن را به 
بعضی از برادرانش نوشته بود که متن آن چنین است: نویسنده اين حروف - فقیر به عفو الهی و رحمت خدا - زین الدین ابن 
على بن احمد شامی» که خدا با رحمتش با او رفتار کند و به مغفرت خود از بدی هایش بگذرد؛ می گوید: خبر داد به ما شيخ 
سعيد مبرور مغفور نبیل ماء نورالدین على بن عبد عالی میسی - قدس الله تعالی روحه و نور ضريحه - در روز ينج شنبه پنجم 
ماه شعبان سال نهصد و سی در خانه اش» که گفت: خبرداد به ما شيخ مرحوم صالح فاضل ماء شمس الدین محمد بن محمد 
بن محمد بن داوده مشهور به ابن مؤذن جزینی؛ در یازدهم ماه محرم سال هشتصد و هشتاد و چهان كفت که خبر داد به ما 
شيخ صالح أصيل جلیل ضیاء الدين آبوالقاسم علی؛ پسر شيخ امام سعید. شمس الدین ابو عبدالله شهید محمد بن مکی - خدا 
چنان که خاتمه اش را شریف کرد درجه اش را بالا برد - گفت: خبر داد به من» والد سعید و شهیدم كه گفت: خبر دادند به 
من دو پیشوای بز رگ: عمیدالمله و الدین» عبدالمطلب بن الأعرج حسینی؛ و شيخ امام فخرالدین ابوطالب محمد» پسر شيخ امام 
شيخ الاسلام فضل متقدمین و متخرین و آيه الله در عالمین احيا کننده سنن سيد المرسلين» شيخ جمال الدین حسن. پسرشیخ 
سعید ابوالمظفر يوسف بن علی» پسر مطهر حلی - قدس الله تعالی روحه. که خدا بين او و بين امامانش درآخرت جمع كناد - 
هر دو از شيخ سعید ما جمال الدین حسن بن مطهر از والد سعیدش سدید الدین يوسف بن مطهر که گفت: خبر داد به ما 
سيد علامه نسابه فخار بن معد موسوی. از فقیه سدیدالدین شاذان بن جبرئيل قمی» ساکن شهر مشرف» از شيخ فقيه عمادالدین 
محمد بن القاسم طبری از شيخ فقیه» ابی على حسن پسر شيخ جلیل سعید. احیا گر مذهب محمد بن حسن طوسی» از والد 
سعیدش قدس الله روحه» از شيخ مفيد محمد بن نعمان» از شيخ ابی عبدالله جعفر بن قولویه» تا آخر سندی که در روایت ذ کر 


شده است. 
| تر جمه | 
«VA»‏ 


0 1 مغك أب عبد الله عليه السلام ول : یاک و یا العو و ال ون دک یر غم اله فى 
ينكم و بشقبکم کفرا و کم و 2 مه وک و أَبَِْ الا فی دیک تب دینک و تیک او الک اء وى ل 

شفاء له و بورث فاو اقب و با بكم الْممُوع ولیک پاأشكال من الاس و الوت اط ین الاس هم تج دون مَعَادِنَ 

الور و کم آن توا آطراقکم ای ما فی یی ال من مد طرق إلى لک طَالَ هو منت غَيطه و اس 

نغمه الّه عنده بقل شکده هو از إلى من و دوتک کون نم الل شاکرا و ريده مُستوجاً و لوده سَاكباً. 

## ترجمه ] کتاب زید نرسی: گفت: شنیدم که امام صادق عليه السلام می فرمود: ببرهيزيد از درآمیختن با شاهان و دنیاداران؛ 

که آن نعمت خدا را در چشمتان خرد می نماید و به دنبال کفرتان می کشاند. و بيرهيزيد از همنشینی با شاهان و دنياداران» که 

دینتان را می برد و شما را به دنبال نفاق می کشد و آن دردی است خزنده و بی درمان که سخت دلی می آورد و خشوع را 

می برد. و بر شما باد به توده مردم و ميانه حال که گوهر آدمی را نزد آنها می یابید و بپرهيزید از چشم داشت به آنچه 

دنياداران دارند» كه هر كس بر آن چشم دوزد؛ اندوهش دراز می شود و خشمش فرو نکشد. و نعمت خدا در برابرش اندكك 


1 5 5 e 4 د‎ la A md ۰ 95 ۰ 7 93 ۰ 


ببارد. 


| تر جمه | 


«¥4 


۳ 9 


لام الدَّينِء ژوق عَنْ أو بس الْقَرَنِكَ ره الله عَلهه: قال لرل م أله کیت 


ا 


سور د : کک 
شیتی و بقيدى بَقُولُ آنا أض بخ كر بلج تا ويه ناد e‏ 
کربانه و ذ کر ول اطع و وال يؤم الامو َم تدع للم فى الا فرحا و قوق الب 
زین بالق فى الاس لیخ له صَدِيقا مركم لمرو و تلاهم غن hh‏ 
و انم و جدود علی دک ول ین القایتین وله عتتا لک أن فرع فیهع بعش الل 


مث 39 


|[ تر جمه ]اعلام الذین: از آویس قرنی روایت است که در جواب فردى که به او گقت: حالت عون است؟ گفت: چگوند 
باشد حال کسی که صبح می کند و می گوید: به شب نرسم؛ و شب می کند و می گوید: به صبح نرسم؟ و مژده بهشت می 
كيرد و كارش را نمی کند. و از دوزخ حذرش می دهند و آنچه موجب آن است. وانمی نهد. به خداء ياد مرگ و غم ها و 
سختی هایش» و ياد هراس ورود به آن جهان و هراس های روز قیامت. برای مؤمن در اين دنیا شادی نگذاشته» و حقوق الهی؛ 
طلاو نقره برای ما به جا ننهاده» و حق گزاری مؤمن برای مؤمن دوستی برایش نگذاشته است. امرشان می کنیم به معروف و 
نهی از منکر» و آبروی ما را می برند و ما را به جریمه و عيب و گناهان بز رگ متهم می کنند» و یارانی هم از فاسقان دارند. به 
خدا اين جلوكير ما نیست. از اين که به حق خدا در ميان آنها قيام کنیم . 


* | تر جمه | 


باب ۸۲ الركون إلى الظالمين و حبهم و طاعتهم 


3۳ تك اسان قلا دب الذَّكرى مع الوم الطَالِمِينَ (۱) 


تفي 


هود: و او و كل جیار عنید و قال تعالى فَاتَبِعُوا أَمْرَ فوعَوْنَ 


ص: ۳۶۷ 


۸ الأنعام:‎ ۱-١ 


و ما مر فرْعَوْنَ برشتید و قال سبحانه و لا وکوا إلَى الذی ظلموا فتمشکم الا رو ما کم مِنْ دون الله من ألياء ثم لا ثلص رون 
111 


الکهت: و ما ت كعد الع عضدا(۲) 
الشعراء: فانرا الله و أطيفون و لا تطيقوا أ مر الْمُسْرِفينَ الود يُفْسِدُونَ فى الْأَدْض و لا يُصْلِحُونَ () 
القصص: قال رب يما أَنْعفت ك على ن أكون ظهیر مین (۳) 


الصافات: |= را لین لوا و اوا و ما كا يَعْبْدُونَ مِنْ دون لله دومن إلى صراط الْجَجيم (۵) 


ع 


الزمر و لين تلاوت يَبْدُوها بای ال هم ری د 


الجاثيه: و اد الظالِمينَ تفه أؤلياء به ر بخض ( 


و 


نوح: قال وځ رب للم عصونی و الوا من لَمْ ذه ماله و ود 
الدهر: فاضبز لخکم ریک و لا تطغ مِنْهُمْ آیما أؤ كفورا(ة) 


eta ۵0‏ ;tا='-‏ و نا سیک الیطنْقا تفغ بعد ال کری مع الْقَوْم الطالمین. -. انعام / ۶۸ - 


[و اگر شیطان تو را [در این باره] به فراموشی انداخت. يس از توجه [ديكر] با قوم ستمکار منشین.] 


- و اتبغوا مر کل جار عنید. (و به دنبال فرمان هر زور گوي ستیزه جوی رفتند.) «َاوا أَمر فوعَون و ما اهر فوْعَوْنَ برشتید.» 


[ولی [سران] از فرمان فرعون پروی کردنده و فرمان فرعون صواب نبود.) وو لا َو كوأ إلى ال بن لوا مت کم ار و ما لكم 


E 
اث‎ 


من ون الله مِنْ أُولِيَاءَ ثم لا تَنصَرُونَ. -. هود / ۵۹ و ۹۷ و ۱۱۳- 


زو به كسانى كه ستم كرده اند متمايل مشويد که آتش [دوزخ] به شما می رسد و در برابر خدا برای شما دوستانى نخواهد 


بود» و سرانجام يارى نخواهيد شد.] 
- و ما كنك تكد الفا عضا. -. کهف 817 - 


1 الله 


3 1۹ 
۰۹ 


ها را اه اف انوا ره سای کی الاقف و بر شام اند ۵۲ 
ژاز خدا پروا كنيد و فرمانم ببريد. و فرمان افراطگران را پیروی مکنید: آنان که در زمين فساد می کنند و اصلاح نمی کنند.] 


- قال رَت_بما لعفت عَلیفلنْ أكون ظهیرا المخرمية. -. قصص ۱۷ - 


[[موسی] گفت: پرورد گارا به [پاس] نعمتی كه بر من ارزانی داشتی هر گز پشتیبان مجرمان نخواهم بود. 
- اخشروا الْذِينَ ظموا وَ أَزْوَاجَهُمْ و ما وا يَعْبَدُونَ. من دون الله فَاهْدُوهُمْ إلى صراط المحیم. -. صافات / ۲۳-۲۲ - 


[کسانی را كه ستم کرده اند» با همردیفانشان و آنچه غير از خدا می پرستیده اند» گرد آوربد و به سوی راه جهنم رهبری شان 
کنید.] 


2 
ع 


دو انقو عقي توت 2۵ ها وَأَنابُوً إلى اله لهم الْبهْرَى. -. زمر / ۱۷- 
زو [لى] آنان كه خود را از طاغوت به دور می دارند تا مبادا او را پپرستند و به سوى خدا باز گشته اند آنان را مژده باد.] 
- و اد الظالمین بَعضَهُم أَولاء بقض و الله وَلىثُالْمُتّقِينَ. - . جائیه / ۱۹ - 


(و ستمگران بعضی شان دوستان بعضی [دیگر] ند» و خدا يار پرهیز گاران است.] 


[نوح كفت : «پرورد كاراء آنان نافرمانی من کردند و کسی را پیروی نمودند که مال و فرزندش جز بر زیان وی نیفزود.] 
- فَاضصْبِنْ لِحُكم _ کول ما منم اما أو کفووا. -. دهر ۲۴۱ - 


520 لبا ا ل 2000 


1 


ترک طاعة الشطان فد رک طاعة اله عر و جل و دح فى هيه إا لوم GS os‏ 


ص: ۳۶۸ 


۱-۱. هود: ول ٩۷‏ ۰۱۱۳ 


۲- ۲. الکهف: ۵۱. 


۳- ۳ الشعراء: ۱۵۰- ۱۵۲ 


۴ ۴. القصص: ۱۷. 

0 لمات ۲۳۲۲ 

2۶ ۶. الزمر: ۱۷ 

۷- ۷. الجاثیه: ۱۹. 

۸-۸ نوح: ۳ 

4- 4. الدهر: ۲۴. 

۰- ۱۰. آمالی الصدوق ص ۲۰۳ و الآيه فى البقره: ۱۹۵. 


| تر جمه |امالى صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فرمان بردن از سلطان واجب است. و هر کس از سلطان فرمان 
نبرد» فرمان خدای عزوجل را نبرده و دچار نهی او شده که فرموده: «و لا تلقوا بأيديكم إلى التهلکه.» -. بقره / ۱۹۵ - او خود 
را با دست خود به هلاكت میفکنید.] -. امالی صدوق: ۲۰۳ - 


1 تر جمه‎ 1 e 
«¥» 


لی الامالی للصدوق] و عن علق عن ا وی ل ان وی كن ا لوكي إن جغفر عليهما 
ات نه قال لختیکته: با معش ر الشیته لا ذِلُوا رقابکم ترک طاعه سرلطايكم كن کان عاو اس لل قا و ان كان جر 
سل لاه انح اعکم فی ص اح طانم و إن الان ال بر ول الؤجیم جوا له ما حون لأفیکم و 
اكْرَهُوا له ما تَکرهون لنشیکم .)١(‏ 


#[ تر جمه امالی صدوق: امام کاظم عليه السلام به شيعه خود فرمود: ای گروه شیعه! خوار نکنید كردن های خود را به ترک 
طاعت ساطانتان. اگر عادل است. از خدا بخواهید بماند» و اگر ستمکار است. از خدا بخواهید خوبش کند» که صلاح شما در 


برایش» آنچه را که برای خود بد می دارید. -. امالی صدوق: ۲۰۳ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


لی» [الأمالى لاصدوق] فی عناهی ال صلی الله عليه و آله قال: مَنْ مرح شرلطاناً جائراً و تخفت و نَضَ صح له طمعاً فيه كان 


رين إلى الا 


وَكَال صلی ال عليه و آله: ال ال2 وغ و لا توکوا إلى لذبن طَلَمُوا تكم ار 


و ال صلی الله عليه و آله: من دل جَائِرا علی جور كان قَرِينَ هَامَانَ فى جهن 
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ااا‎ 
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۱ 
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۱٩ 
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ااا‎ 
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وَقَالَ صلی الله عليه و آله: من تَوَلَى خضوته الم أو أَعَانَ عَلَيهَا ثم ر 
المصير. 


5 


بط 


قال صلی اله علیه و آله: الاو عن عل طا َ دي مظان ایر جل الله دبک الوط يَوْمَ لاه ْنا من الّار طول 


یعون ذرَاعاً بلط عَلَيِهِ فى تار جَهَنّم و پشس الْمَصِيرٌ و نَهَى صلى الله عليه و آله عَنْ إِجَابَهِ الْقَاسِقِينَ ای طَعَامِهِمْ (1). 


*؛* | ترجمه ]امالی صدوق: در مناهى پیغمبر است كه فرمود: هر كس سلطان جائر را مدح كند و خود را در برابرش سبكك سازد 


و کرنش کند به طمع او» همنشین او است در دوزخ. 


و پیامبر صلی الله عليه وآله و فرمود: خدای عزوجل فرموده: «و لا تركنوا إلى الذین ظلموا فتمسکم النار.» زو به کسانی که ستم 
کرده اند متمایل مشوید كه آتش [دوزخ] به شما می رسد. ] 


و فرمود: هر كس ستمکاری را به ستمی رهنمایی کند. همنشین هامان است در دوزخ. 


و فرمود: هر كس وکیل محاکمه ظالمی شود يا کمکش دهد در آن» ملک الموت بر او فرود می آید به او می گوید: مده 


كير به لعن خدا و آتش دوزخ و سرانجامی بد. 


و فرمود: آكاه باش که هر كس تازیانه ای پیش سلطان جاثر بياويزد» خدا آن را ماری آتشین می سازد به درازی هفتاد ذراع» و 
در آتش دوزخ آن را به وی مسلط می کند. و جه بد سرانجامی است؛ و نهی کرد از پذیرش دعوت فاسقان به خوردن 
خورا کشان. - . امالی صدوق: ۲۵۶ - 


اد اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


جاء [المجالس للمفيد] ماء [الأمالى للشيخ الطوشی] فعا اص عه افية موش عليه السلام عِنْدَ وَفاته: أب الصاح لصلاحه و 
دار الْمَاسِقَ عَنْ دینک و أَبْغِضْه بقلبک (۳. 


**#[ترجمه]مجالس مفید و امالی طوسی: در وصیت امير مومنان هنگام وفاتش آمده است: دوست بدار صالح را برای خوبی 


اش» و با فاسق هدارا كن براق حفظ دینت. و با دلت او را دشمن دان -. مجالس مفید: ۱۲۹ امالی طوسی ۱: ۶ - 
* | تر جمه | 


«A» 


7 


فسء [تفسیر القمی ]: ارو الَذِينَ ظلموا و أَزُواجَهُمْ قال الّذِينَ ظلموا آل مد مهم - و أَواجهم قال و أَشْبَامَهُمْ (۴). 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم قمی: «احشروا الذین ظلموا و آزواجهم.» -. صافات/ ۲۲ - (کسانی را كه ستم کرده اند با 
همرديفانشان كرد آورید.] فرمود: ستم كردند به آل محمد در حق آنها؛ و فرمود: ازواج آنها شمكتان انها رتش 


على بن ابراهيم قمى: 000 - 


* | ترجمه | 


«$» 


مع» [معانی الأخبار] أبى عَنْ سَعد عن الْأَصْبَهَانيٌ عَن المنقری عَنْ فضیل بن عیاض 


ص: ۳۶۹ 


.٠١" أمالى الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۶ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
.۶ مجالس المفيد 2179 أمالى الطوسی ج ۱ ص‎ .# -۳ 
.۲۲ تفسير الم ص ۵۵۵ و الآيه فى الصافات:‎ .۴ ۴ 


2 ل 


عَنْ أبى عَبِدٍ الّه عليه السلام قال: فلت ت که من فرع من لأس مال الى تزع من محارم ال و تیب الها رن 
3 يقي الشات وق فى لْحَرَام و هو E‏ رى نی الل وف 
یی ال د ییاز الله با LE‏ مد اک إن یناه قا كفو ها ۱/۳ 
قلاع اقا تلم داز لقم ای موا و ندب َب امین (0. 


فسء [تفسیر القمی ] آبی عن الأصبهانى: مثله (۲). 


| تر جمه |معانى الاخبار: فضیل بن عياض گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: چه کسی اهل ورع است؟ فرمود: کسی که 
از محارم الهى دورى كند و از این شبهات كناره كيرد» كه اگر از شبهات حذر نکند» در حرام می افتد درحالى كه خودش 
متوجه نيست. و هنگامی كه منكر را ديد و آن را انكار نکرد» در حالى كه آن را نیرو می دهد در واقع دوست دارد که بر 
خدا عصيان شود. و هر كس كه دوست دارد بر خدا عصيان گردد» به دشمنى با خدا اقدام كرده. و هر كس كه بقاى ظالمين 
را بخواهد» دوست دارد بر خدا عصيان گردد. خدای تباركك و تعالى خودش را در هلاكت ظالمين ستوده و فرموده: «فقطع 
دابر القوم الذين ظلموا و الحمد لله رب العالمین.» - . انعام / ۴۵ - [پس ريشه آن گروهی كه ستم كردند بركنده شد. و 
ستايش برای خداوند» پرورد گار جهانيان است.) - . معانی الاخبار: ۲۵۳ - 


تفسير على بن ابراهيم قمى: مانند اين حديث را آورده است. - . تفسير على بن ابراهيم قمى: ۸ - 
* | ترجمه ] 
«V»‏ 


ا 


** | ترجمه ]معانی الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: عیسی بن مریم به بنی اسرائیل فرمود: ظالم را بر ظلمش یاری نكنيد» 
چون فضل شما را باطل می کند... . - تا انتهای خبر. - . یافت نشد. گویا از پدرش» از سعد باشد. - 


اد | ترجمه ] 
«A>»‏ 


ب. [قرب الإسناد] مُحَمَد دن عیتری عن علی بن قطن أو عَنْ زد عَنْ عَلِىٌ بن يَمَطين: نه كَتبِ ای أبى اسن مُوسى 
yT SC‏ 
الْجَوَابُ لا ادن لک بالْخُرُوج من عَمَلِهِمْ و اتی الله أؤ كما قال (۴). 


#*[تر جمه ]قرب الاسناد: على بن يقطين به امام کاظم عليه السلام نوشت: دلم می كيرد از این کار گزاری سلطان - او وزيز 
هارون بود - قربانت گردم اگر اذنم دهيد از او بگریزم؟ جواب آمد که: به تو اذن نمی دهم از کارشان به در آیی؛ تقوای 
خدا را پیشه کن و يا چنان که فرمود. -. قرب الاسناد: ۱۲۶ - 


* | تر جمه | 
۰ 


ل» [الخصال] فیترا وی به ال صلی الله عليه و آله ای عَلِيٌ عليه السلام: رال تما يُقَسينَ الْقَلْبَ اماع له وب 
الصَّئِدِ و بان باب الشلطان (۵). 


** | ترجمه آخصال: در سفارش نبی صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمده است که فرمود: ای علی! سه چیز قساوت قلب 
می آورند: كوش كردن لهوء شکار کردن» و به دربار سلطان آمدن. -. خصال ۱ ۶۲ - 


* | تر جمه | 


«1+» 


61 


ص: ۳۷۰ 


.۴۵ معانی الأخبار ص ۰۲۵۳ و الآيه فى الانعام:‎ .۱ -١ 
.۱۸۸ تفسیر الق ص‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. لم نجده و الظاهر: أبى عن سعد. 

ع- ۴. قرب الاسناد ص ۱۲۶. 

۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۶۲. 


جر اشیماغ الله و الْبذَاهُ و ان باب الطانِ و طلبٍالصید(۱). 


** | ترجمه |خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چهار جيز دل را تباه می کنند و در دل نفاق می رویانند» چنان که 


آب» درخت را: كوش دادن به آواز لهوی» بی شرمیء آمدن به دربار سلطان» و دنبال شکار رفتن. - . خصال ۱ ۰۸ - 
| تر جمه | 


«1» 


ا ت و ي 


الشحت ون کر CL‏ 
ا ما السا یا عَمَارٌُ فى الأخكام فان دک الک باه اْعظیم و بوشوله (). 


**| ترجمه |اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: سحت (حرام) را انواع بسیاری است: آنچه از کار کار گزاران ستمكار به 
دست می آید. مزد قضاوت؛ مزد فاحشه هاء بهاى شراب و نبيذ» (آبجو) و رباء يس از علم به حرمت آن؛ و اما رشوه گرفتن در 
احكام: ای عمار» (راوی حديث است) همانا كه کفر به خداى بز رگ و رسول او است. -. خصال ۱ 


# تر جمه | 

«¥» 

e ANS‏ لله عليه و آله إلى عل عليه السلام: تاي إن میا ياوه يإ اتروع انايب إلى 
اه لم يدع یا و مر مه ب ابیت و طالك الختر مِنْ أَغِدَائِهِ و طا بقل من الام و الدًاخل بين این فى سر ل 


انور امسج سور مز لبو هل و بل بالْحَدِيثِ علی من شم بل (. 


#*[تر جمه |خصال: در سفارش پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمده است: هشت كس اگر اهانت شوند جز خود 
را ملامت نكنند: آن كس كه بر سفره ای برود كه به آن دعوت نشده» آن كس كه به ميزبان حكم فرمایی کند» و طلب خير از 
دشمن خود. و طلب فضل و بخشش از زبونان» و آن كس كه در راز دو كس داخل شود كه نمی خواهند داخل شود. وآن 
كس كه به سلطان استخفاف کند. و آن كس که در مجلسی بنشیند که اهلش نیست. و آن كس که روی سخن با کسی دارد 
که به او كوش نمی دهد. -. خصال ۲: ۴۰ - 


] ترجمه‎ | > 
«f>» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] عَنْ أبى هُرَئْرَة عن ای صلی الله عليه و آله قال من ّا جا و مَنْ تبح الیل و من ارم 


الصُلْطَانَ ان و ما یداد من الشطان قبا إا اداد مق الله بُغدأً(ع). 


#[تر جمه ]امالی طوسی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس بی شرمی کند. جفا کرده. هر كس دنبال شکار برود دچار 
غفلت می شود. هر كس ملازم سلطان گردد در فتنه می افتد. و هر جه به سلطان نزدیکک تر شود از خدا دورتر می گردد. - . 
امالی طوسی ۱: ۲۷۰ - 


* | تر جمه | 


»16« 


ثوه [ثواب الأعمال] ابن لدع الْحميريٌ عَنْ اوق عن ابن زياد عن الصاوت عَنْ آبائه عليهم السلام قال ت 


عليه و آله: رَحِمَ الله رجا أَعَانَ سُلْطَائَهُ عَلَى بژه (۵) 


قال الب صلى الله 


**#[ترجمه ]ثواب الاعمال: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: رحمت خدا بر کسی كه سلطان خود را در كار نيكش کمک 
كند. -. ثواب الاعمال: ۱۶۹ - 


| تر جمه | 


عمو 


افول 

تمامه فى باب بر الوالدین. 

*##[ ترجمه |تمام اين حديث در «باب بر به والدین» نقل شده است. 
* | تر جمه | 

«1۵» 


و [ثواب الأعمال] ابن امو كل عن الحقیری عَنْ أخترت بن مت عن ابْن موب عَنْ حدیب العَایق عن یی عد اله عليه 
لسلام فال ووأ یک بالوت و قزر یله و الاشیغناء باللّهِ عَنْ طلب الوا ج من الْلطان و الوا أنه ما وین خضع 


2 


و 


اضاحب شاطان او من ا على وبع طلبا قا فى ن ده آخمله الله 


ص: ۳۷1 


۱-۱. الخصال ج ١‏ ص .٠١8‏ 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص 1۶۰. 


*- ۳. الخصال ج ۲ ص ۴۰. 


۴- ۴. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۲۷۰. 
۵-۵. ثواب الأعمال ص ۰1۶4 


ع 3 


و مه عليه و و کله ليه ان هُوَ غلب علی شی ۽ من ديا و صاز فی رده مله شی : برع له البركة مه و لغ وه علی شین 


ا 0 


م 


جاء [المجالس للمفيد] أحمد بن الوليد عن أبيه عن سعد عن ابن عيسى عن ابن محبوب: مثله. 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: دینتان را با پارسایی نگه داربد. و با تقیه تقویت کنید. و با خدابى 
نیاز شوید از حاجت خواستن از سلطان. بدانید که هر مومنی خضوع کند برای سلطان يا وابسته شود به او در دینش برای 
درخواست از دنيايش» خدا او را گمنام می کند و دشمنش می دارد و او را به وی وامی گذارد» و اگر او به چیزی از دنیای آن 
سلطان دست يافت» خدا بر کتش را می برد و وابش نمی دهد بر آنچه در حج يا عمره» و با آزاد كردن بنده» صرف کند. -. 
ثواب الاعمال: ۲۲۰ - 


مجالس مفید: مانند اين حديث را آورده اشتت: 
| تر جمه | 
»%\« 


فى تراب احصمال] ها عاو OE E E E E‏ 
مُفَصَل اه من تعرّض لشلطان جار اه مِنهُ به م يُؤْجَو علیها و م بورق السَیر علیها(0. 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام به مفضل فرمود: ای مفضل! هر كس به سلطان جائز تعرض کرد و از او 


بلایی به وی رسید» وابی بر آن ندارد» و صبرش بر آن» روزی نمی شود. -. ثواب الاعمال: ۲ _ 
| تر جمه | 
۰1۷ 


و [ثواب الأعمال] ابن الْوَلِدٍ عن اسان اب مغرو عَنٍ ابن یره الشکونی عَنِ الصا عَن أبيه عليهما السلام قال 
فال سول الله صلی الله علیه و آله: ادا ان يوم الامو اى شا الطلَمه و أعْوَائّهُع من اق لَه دوا أؤ بط لهم كيا أو 
مَدّ لَهُهْ مَدَّهَ قلم فَاحْسْرُوهُمْ مَعَهُمْ (۳) 

*؛* | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون روز قيامت شود یکی ندا 
می دهد: كجايند ستمكاران و ياران آنان؟ همان کسی كه آب در دواتشان ریخته» يا سر كيسه ای برايشان بسته» يا قلمى 


برايشان تراشيد. همه را با آنها محشور كنيد. - . ثواب الاعمال: ۲۲۲ - 


| ترجمه | 


«A» 


ەرت 


##[ترجمه]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نزديكك نمی شود بنده خدا به سلطان مگر آنکه دور شود از 


خدا. و مالش فزون نمی گردد؛ مگر آنک صاش سخ قو کو پروانشی قروق تھی شرند: مگر آنکه شیاطینش بيشتر شوند. 
2 ثواب الاعمال: ۳۳_- 


| ترجمه | 


«4» 


۹ 


4 ها فان 
باب الشلطان و حواشدیها يها بوذ کم من الله عر و ل و 0 من انر المُلْطَانَ علی الله عر و جل أَذْهَبَ الله عَنْه الْوَرَحَ و جَعَلَهُ عیران 


.)0( 


ثوء [ثواب الأعمال] با شاد تال قال رَسُولُ له صلی الله عليه و آله: کم وت ند 
01 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بيرهيزيد از دركاه سلطان و اطرافش» چون كه نزديكك ترين 
سرگردانش می كدف -. واب الاعمال: ۲۳۳ - 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


2 


EE‏ رركي 


* | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس نامش را در دفتر فرزندان فلانی ثبت کند» خدا او را در 


* | ترجمه ] 


«¥1» 


2ه و 


بی عَنْ محمد العا عن الَْْقِيَ عَنْ أبيه عَنْ أبى نَهْشَّل عَنْ عَوِدِ الله بن متتان عَنْ أبى عَبدِ اله عليه السلام 


ا 


ات ا عا 


2 


VY ص:‎ 


۱-۱ ثواب الأعمال ص ۲۲۰. 
۲- ۲. واب الأعمال ص ۲۲۲. 
مدع وان الا عمال خن ۰۲۲۲ 
۴-۴. ثواب الأعمال ص ۲۳۳. 
۵-۵. ثواب الأعمال ص ۲۳۳. 
۶-۶. ثواب الأعمال ص ۲۳۳. 


مَنْ یله ان دَعَا لم تت لَه و لم یه اللَهُ علی طلامته (۱), 


مه م2 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس ستمکاری را در ستمش معذور داند. خدا بر او مسلط می 
کند کسی را که به او ستم کند» و اگر نفرین کند» اجابت نمی شود و بر ستمی که به او رفته» اجری ندارد. - . ثواب الاعمال: 
۴۴ 


* | تر جمه | 


«¥» 


نو [ثواب الأعمال] أبى عَنْ ت م عَنْ مد بن عیسی عن ان یوب عَنْ عبد ان سنان قال صَمِعْتٌ آبا عبد الله عليه السلام 


يقُولَ: نآ قمع تنم تلعب جع برع عن ره 
| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام مى فرمود: هر كس به ستمكارى در ستمش کمک كندء خداى عزوجل 
پیوسته بر او خشمگین باشدء تا هنگامی که از کمک به وى دست بردارد. -. ترات الاعمال: ۲۴۴ - 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


صء [قصص الأنبياء علیهم السلام] با تاد إِلَى الصّدُوقٍ عن أبيه عَنْ مرخ عن اثن أبى الخطاب عَنْ مُحكدِ بْن بسنان عَنْ مرن 
امب قان عن زوى عن أ عبد الاك اله لقن فى ومن موتوى یوت الیو یک اتی اج 
وین باع ود صَالِح نی ى مالک لژ و اعد الصَالح ام على الک الاس و أغلقوا لباب القوق لغوت تاه 
ی و بقی لک العو صالخ فى یه و تاو واب الوْض ین وجهه رآه مُوسرى ناك ال باوث و در هذا 


وک ا الله له یا موسی 1 وی 0 هذا الا عاعة قَضاها فَكاَته عَن امین وَ سَلّطْتٌ داب لض علی مخایین 
وجه امین لِشواله دک ایا 


تر جمه أقصص الأنبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: در زمان موسی عليه السلام پادشاه جباری بود که به میانجی گری بنده 
صالحی حاجت مؤمنى را برآورد. و آن پادشاه و آن بنده صالح میانجی گر در یک روز مُردند. مردم برای آن شاه به پا خاستند 
و سه روز بازار را بستند» اما آن بنده صالح در خانه اش افتاده بود» و جانوران زمين روی او را خوردند. موسی يس از سه روز 
وو وى گنه رو کارا ان دض روه و این دایم ربق كرد اف عوسي ان دوس ن ار مار 
حاجتی خواست و آن را برآورد» و او را از آن مؤمن پاداش دادم و جانوران زمين را بر خوبی های روی اين مومن مسلط 


کردم به سزای درخواست او از آن جبار. 


* | تر جمه | 


«ff» 


صء [قصص الأنبياء عليهم السلام] ] بالإش تاد إِلَى الصّدُوقٍِ عَنْ م اجِيلوَيْهِ عَنْ عَمّهِ عن الکوفی عن الى ن السَمَنْدِىٌ عن 


الاد عَنْ آباثه صلوَات له علیهم قَالَ قَالَ وقول الله یل الیو آلله إن أفْصَلَ الصَّدَقَهِ ص دَقَهُ ان تفن به الدَّمَاء و 
تن به الکریهة و جر المتفعة إلى جيك المدیم ثم ال صلی الله عليه و آله إِنَّ ن غاب یی وال ایکا هم کات 


عبر فا ر ي ل 


یش ی فى اج عِنْدَ امک و و اه قى إِس ماعل : بْنّ حژقیل فقال لا تبرخ حتی وج | ایک تا اشعایل د 0 عَنْهُ عِنْدَ 


is ِ 


ملک فبقی إِسمَاعِيلٌ 8 الول تاک مات الله لاشماعیل عشباً فكانّ با کل مه و أ 
بغ دک إلى ار و مََهُ الاب 


عبن ل و و أظله 


فرآی |ٍشیماجیل ال نُك ان یا إشماعیل ال له قت لا رخ قلغ أبرخ فسَمَ ضایق الوَعدٍ قال و کا جما مع امک ققال 
يها اليك کذّب هدا ید قَدْ عرزت بهده یره کلم أَرَهُ ما َاهتا قََالَ لَه (شماعیل إِنْ کت كاذب رع الله 
ص: ۳۷۳ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۴۴. 
۲-۲ وات الأعمال ص ۲۳۴ 


عن ع عبر 2 فى o‏ سح و9 


صالخ ما أغطاكك قال قَتنَائَتْ اكان الّْجَبَارِ فقال الْجَبَارُ ی كَدَّبْتٌ علی هَذًا اعد د لصالح 0 يَدْعُو الله أَنْ برد على أَسَْانَى 
ی کی کی یز میک تقل ی غر قن دا عَهَ قال لا و 


ع موم 


2 


اله با شحار قا ال له تعالی و بالأشحار هُمْ يَسْتَفْفِرُونَ ۱۱ 


سازد» 


بدی ها را دفع می کند» و سودرسانی به برادر مؤمن است. سپس فرمود: یک عابد در بنی اسرائیل كه از همه عابدتر بود» برای 
رفع حوائج مردم نزد پادشاه کوشا بود. او با اسماعیل پسر حزقيل برخورد كرد و به او گفت: در اینجا باش تا نزد تو ب رگردم» و 
نزد شاه كه رفت» فراموشش شد. و اسماعيل تا یک سال همان جا ماند» و خدا برايش گیاهی روياند که از آن می خورد» و 
جشمه ای روان کرد با ابری كه بر او سايه می افکند. روزی شاه برای تفریح بيرون شد و عابدش همراهش بود و اسماعیل را 
ديد و گفت: اسماعیل! تو هنوز اينجا هستی؟ گفتش: تو گفتی از اينجا مرو» و من نرفتم» و او را صادق الوعد ناميدند. به همراه 
شاه یک زورگو بود و گفت: پادشاها! این مرد دروغ می كويد. من از اين بيابان گذر كردم و او را در اينجا نديدم. اسماعيل 
گفت: اگر من دروغ كو باشم» خدا بهترین عضوت را که به تو داده» بکند. فرمود: دندان هاى آن زور گو فرو ريخت و او 
گفت: من درباره اين بنده صالح دروغ گفتم» از او بخواه دعا كند که دندان هايم به من بر گردند که من پیر سالخورده ام. شاه 
از او خواست» و او گفت: دعا می کنم برای او. گفت: هم اکنون؟ گفت: نه. و آن را تا سحر پس انداخت و سپس دعا کرد. 
آنگاه فرمود: ای فضل! بهترين زمانی که می توانید به درگاه خدا دعا کنید» سحرها هستند. خدا فرموده: «بالأسحار هم 


پستغفرون» -. ذاريات / 18 - [و در سح ر گاهان [از خدا] طلب آمرزش می کردند.) 

** | ترجمه ] 

أقول 

قد مضى بعض الأحكام فى باب أحوال الملوك و الأمراء و سيأتى بعضها فى باب جوامع المكاسب فى كتاب التجارات. 


##[ تر جمه ]بر خی احكام در «باب احوال مل وک و امراء» نقل شد و برخى هم در باب «كليات مكاسب: كتاب تجارت» خواهد 


امد . 


شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ شمان بن عفر الْجعْفَرىٌ قَالَ: فلت لأبى الْحَسَن الرضا عليه السلام ما تَقُولُ فى أغمال السُلْطَانٍ فَقَالَ با 
ا ا وا ف الهم و اون َم 5 ال فیعوانهع عد اکر و اسر هم عَلَى الْعمد من الکباثر الى بیع به 


** | ترجمه |تفسير عیاشی: از جعفری نقل شده است که به امام رضا عليه السلام گفتم: جه می گویی درباره اعمال سلطان؟ 
فرمود: ای سلیمان! ورود در کارهاشان و کمک به آنها و سعی در رفع حوائجشان برابر با کفر استء و نگاه عمدی به آنهاء از 


گناهان کبیره ای است که با آن سزاوار دوزخ شوند. - . تفسیر عیاشی ۱ ۳۸ - 
** | ترجمه ]| 
»۶« 
شىء [تفسير العياشى] عن عفرو ِن جمیع عَنْ أمِير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام قَالَ: : من تی عیا فاصم لغتانه دعب الله بعلن دينه. 


**| ترجمه |تفسير عياشى: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: هر كس نزد توانگری برود و برای ثروتش به او فروتنى کند. خدا دو 


سوم دينش را مى برد. 
** | ترجمه | 
۰۳۷ 


شی» [تفسیر العياشى] من عَلِىٌ بين راج ای قال لت علی آبی جَغمَرٍ عليه السلام لت له إنَى کت غاا نی آم 
اص ۾“ ِت مالا كثبراً تن أَنَّ دیک لا ببجل لی قال مس عَنْ لک غیری قال فلت قد سَأَلْتٌ فَقِيلَ لی ِد اهک و مالک و کل 
وا تب مقر که جات یضاق کب ول نع توق نی اب دق لین ول تا 
یف لَهُمْ ما قد سَلَفَ (۳). 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: على بن دراج اسدى گفت: نزد امام باقر عليه السلام رفتم و به او گفتم: من کار گزار بنی اميه بودم و 
به مال بسيارى رسيدم و گمان بردم بر من حلال نیست. و از دیگری پرسیدم به من گفتند كه اهل و مال تو همه حرام است. 
فرمود: جنين نيست که گفتند. گفتم: قربانت» آيا بايد توبه كنم؟ فرمود: قبول توبه تو در قرآن خدا است: «قل للذين كفروا إن 
ينتهوا يغفر لهم ما قد سلف»» - . انفال / 78 - به كسانى که كفر ورزيده اند بگو: اگر بازايستند» آنچه گذشته است برايشان 


آمرزيده می شود.) -. تفسير عياشى ۲ : ۵۵ - 
* | ترجمه ] 


«YA» 


و 
2 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ بَغض أَضْيا ابا قال أَمُع: ال یل عَنْ قَول الله- و لا تزکنوا إِلَى الَذِينَ ظلموا فتمشکم الا قال هو 
وجل مِنْ شِيعَينًا يَغول علی 


VF ص:‎ 


۲-۱ الذاریات: ۱۸ 


۲- ۲. تفسیر العناشی ج ۱ ص ۲۳۸. 
۳ ۳. تفسیر العناشی ج ۲ ص ۵۵ و الایه فى الأنفال: ۳۸. 


كَوناء الجائرية (4۱ 


#*|[ترجمه آتفسیر عياشى: از یکی از اصحاب ماء که يرسيده شد درباره قول خدا: «و لا تركنوا إلى الذين ظلموا فتمسكم النار.) 
و اعتماد نكنيد به كسانى كه ستم كردند كه آتش به شما رسد.) فرمود: او کسی است از شيعه ما كه اعتماد كند بر اين 


حاکمان جور و اسق. -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۶۱ - 
* | تر جمه | 


۰۳۹ 


و 


شىء [تفسير العياشى] من عتما بن جيهى عَنْ وج عَنْ أبى عبد ال عليه السلام و لا توا إلى الین ما نمكم از ال 
ما هم يَجْعَلْهَا خلوداً و لکن تمشکم اش تلا ر كوا لهم (1). 


##[ تر جمه آتفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: در تفسیر: «و لا ترکنوا إلى الذین ظلموا فتمسکم النار.» إو اعتماد 
آنها اعتماد نکنید. - . تفسیر عیاشی ۲ : ۱۶۱ - 


* | تر جمه | 
جه 7» 


سر [السراثر] من کتاب أبى الْقَاسِم بن قُولوَيِهِ رَوَى جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: من ی إِلَى سُلْطَانٍ جار مره قوی 
الله و ره و وَعَطَهُ كان له مثل أجر الق من الجن و الْإنْس و مِثْل آغمالهغ () 


* | ترجمه آسراثر: امام باقر عليه السلام فرمود: هر كس نزد سلطان جاثری برود و او را به تقوای از خدا وادارد؛ و او را بیم دهد 
و پند دهد» واب ثقلين از جن و آدمی را دارد» و مانند اعمالشان را دارد. - . سراثر: ۴۹۸ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


قبء [المناقب لابن شه ر آشوب ]عل بن أبى عفزه قَالَ: کان لی صَدِيقٌ ین کاب نی أمئة مال لی اسان لى عَلَى أبى عبد الله 
فاس ادن لَه فلمّا َل و : ع لج واگ إلى كت ف وین تام تبث من الاقم الا کی 1 


2 


و 


۲۳ 


07 o o 


فعشت فى سای قال أُه ود ال لوا یه وج وا تن بب هع و بھی من + ء و یال عنم و 5 
جْمَاعَتَعْ لما سیوا نا و ز رهق و ما فى يديهم تا دوا شيا نما و فى یوم قال اتی ميلك بذاک كه 
لی من مخرج مهال إن فلت لك تفعل کال آفعل قال از رخ من جميع ما کسبت فى 5واوينهم فمن عرفت مهم رَدذت علیه مال 


و من أ و قت به و آناأَضعن لک عَلَى الله ال - قال فَأطْرَقَ ای طویلا ال قد فلت مجعلت وداک قال ابْنُ آبی 
لى الکوقه فا رکش علی وجو لض ال حرج مه ی ابه ایی كانت على تیه قال قم مت له 


ا 
rO e‏ شه قال عد ی قرض نکن غود قال خلت عليه وم و هو فى الشیاق 


م و 


ل ا ااا ا 
لا َر ال كَالَ ا عَلِيُ وَقَينَا و الله إصاجبک قَالَ فلت 


ص: ۳۷۵ 


۱۶۱ تفسیر العیاشق ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۶۱ تفسیر العیاشق ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
۱۳۹۸ #انر المي ی‎ 


۴- ۴. السیاق للمریض: الشروع فى نزع الروح. 


َدَفْتَ مجمث فداک مکذا قَالَ لى و اله ند موته (۱) 


## ترجمه آمناقب: على بن ابی حمزه گفت: من دوستی داشتم از دفترنویسان بنی اميه که به من گفت: از امام صادق عليه 
السلام برایم اجازه ورود بگیر» و اجازه نگرفتم؛ چون وارد شد. سلام کرد و نشست و سپس گفت: قربانت گردم» من در 
دفترخانه اينها بودم و از دنیاشان به مال بسیاری رسیدم» و از حقوقش چشم بر هم نهادم. آن حضرت فرمود: اگر بنی اميه نيافتند 
کسی را که براشان بتويسد و مالیاتشان را بكيرد وبرايشان بجنگد و در جماغتشان حاضر شو دق ما را ثمى بردند؛ و اگر 
مردم آنها را رها می کردند با هر جه خودشان داشتند» جز آنچه به دستشان می افتاد» چیزی نمی يافتند. آن جوان گفت: 
قربانت» مرا راه خروجی هست؟ فرمود: اگر به تو بگویم عمل می کنی؟ گفت: می کنم. فرمود: از هر جه از دفترداري آنها به 
دست آورده ای» کناره بگیر؛ هر کس را می شناسی» مالش را به او بر گردان؛ و هر که را نمی شناسی» آنچه را از او گرفته ای؛ 


صدقه بده و من برای تو نزد خدا بهشت را ضامنم. آن جوان مدتی دراز سربه زیر افکند و گفت: قربانت انجام دادم. 


ابن ابی حمزه می گوید: آن جوان با ما به کوفه بر گشت و از هر جه روی زمین داشت. به در آمد» حتی از جامه ای که بر تن 
داشت. ما به سهم بندی برایش جامه خریدیم و خرجی فرستادیم. چند ماهی نگذشت شت كه بیمار شد و از او عیادت می کردیم. 
یک روزی نزد او رفتم و در حال احتضار بود؛ - . «السیاق» برای مریض استعمال می شود یعنی شروع نزع روح. - چشمانش 
را باز کرد و به من گفت: ای علی! والله امامت برای من وفا کرد. سپس مُرد و ما متصدی کار او شدیم و رفتم نزد امام عليه 
السلام و چون به من نگاه کرد فرمود: ما وفا کردیم برای رفیق تو ای علی! گفتم: قربانت گردم» راست فرمودی. به خدا هنكام 
م رگش به من هم چنین گفت. -. مناقب آل أبى طالب : ۲۴۰ - 


] ترجمه‎ | > 
«Y>» 


کش» [رجال الكشى] محمد بن مش موو عَنْ خمد بن مَنْصور عَنْ آخهد بن الفضل عَنْ مُحمّد بْنِ زیاد عَن المُفضل بن مَرْيَدٍ 
ا ب eee‏ نز ما آضیت فغذ په علی |خوانک فَإنَ الله عر و جل ول اسنات 


ل ال كنك کله خی على اواد 


ن قال وذ فلت توی مکانی من َو الم : فما تری قَالَ و لم يكن کیت (0). 


##[ترجمه |رجال کشی: مفضل بن فرید برادر شعیب کاتب گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: بیا تا هر جه به آن رسیدی به 
برادرانت بر گردانی» زیرا خدای عزوجل می فرماید: (إِنَّ الحتر نات يَذْهِبِنْ -السّيّاتِ.» -. هود / ۱۱۴ - [خوبیها بدیها را از ميان 
می برد.! مفضل گفت: من به جانشینی برادرم در دفتر کار می کردم و به آن حضرت گفتم: مرا با اينان می بینی جه می 
فرمایی؟ فرمود: اگر فلان و بهمان نباشد. -. رجال کشی: ۳۲۰ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


کش [رجال الكشى] مُحَمَدُ بن مسْعُودٍ عَنْ آخمد بن جَعْفْرِ بن أحمد عن العفوکی عَنْ مد د إن علق رن ان ع 
عَنْ مضل بن مد أَخى شعیب الکایب قَالَ: را رطق رس جوز شلف 
على ا بی و أا مد تخل 2 وی الیه یی عم آیر هم موه الکتاب قَالَ ما أرَى شا 1 

يان فك له يك وتاک فد توى مکانی بن عو الوم یر أ بت قوذ ب 


و 


َو إِنَّ الْحَسَناتٍِ يذهف الْسَمِئَاتِ (۴). 


١م‎ 


##[ترجمه آرجال کشی: مفضل بن فريد برادر شعيب كاتب گفت: نزد امام صادق عليه السلام رفتم و مامور بودم كه جوايزى 
به بنى هاشم بدهم. آن حضرت بالاى سرم ايستاده بود و من بى خبر و بى خيال بودم و نزد او جستم و از من يرسيد از آنچه 
برای آنان دستور رسیده و من صورتش را به آن حضرت دادم. فرمود: در اینجا برای اسماعیل چیزی نمی بینم؟ گفتم: همین 
است كه به دست ما داده شده. سپس به آن حضرت گفتم: قربانت» می بینی جه جایگاهی نزد اینان دارم؟ به من فرمود: بيا 
آنچه به دستت می رسد به یارانت ب رگردان» زیرا خدای عزوجل می فرماید: (إنَّ الكَسَنَاتِ یْهبنْ المیَات.» [خوبی ها بدی ها 


را از میان می برد.1 -. رجال کشی: ۳۲۱ - 
| تر جمه | 
«ff»‏ 


کش ر جال الکشی | عقدوته عن مشق : ی إسْمَاعِيلَ الا عَنِ ابن قصال عَنْ صَفْوَانَ ی مان ال قال: لت علی ابی 


من الول عليه السلا قال لی با وا کل ئ ۽ ئک عسي جيل ما تلا شا واجا لك بجوت فاك ای ى وال 
کراء ک جمالك من هَذَا ال جل بقبی اون فلت و له ری را و لا تطرا و ا سید و لو و لکن أَكره لها الطریق 
نی طریق مک و وله بتفیعی و لکئی أت مله مع غلمانی فَقَالَ لی با موان أ َم کزاک علیهم فلت عم و علت فداک قال 


2 


ال لى أ أ تحت بقع کی يتزع کراک فلت بی كال من أعت افم َو ملع و من کان مهم فهو 19 رد لاز قال ص وان 


َذَهَبْتٌ و بعد بعث جمالی عَنْ آخرها ب ذلك إِلَى هَارُونَ فدعانی ال لى یا صَفْوَاكُ ی 


ص: ۳۷۶ 


.۲۴۰ مناقب آل ابی طالب ج ۴ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. ان الحسنات پذهین الات هود: ۱۱۴. 
۳. رجال الكشم ص ۳۲۰. 

۴- ۴. رجال الکشی ۳۲۱. 


ایک بشت تفال فلك ْب تعم فَقَالَ و لم فلت آنا شیم كبر و نالعا یرون بِالَْعْمَالٍ فقال قیهات عیهات إِنّى أَعْلَمُ مَنْ 
آشار علیک قدا آشار عَلوک بهذا موی بن جغفر فلت مرا لی و لِمَوسى بن جغفر فقال دم کردّا عنک و الله لو لا محنرن 
صُخبيك لک (۱). 


## ترجمه آرجال کشی: صفوان جمال گفت: نزد امام کاظم عليه السلام رفتم» به من فرمود: ای صفوان! هر جيزت زیبا و نیک 
است جز یکی. گفتم: قربانت» کدام؟ فرمود: کرایه دادن شترانت به اين مرد» یعنی هارون الرشید. گفتم: به خدا کرایه ندادم 
برای خوش گذرانی و خودنمایی؛ و نه شکار و بازیگری بلکه برای راه مکه» و خود هم متصدی آن نیستم و غلامانم را با او 
می فرستم. فرمود: ای صفوان! آيا کرایه تو بر عهده آنها نیست؟ گفتم: جراء قربانت. فرمود: می خواهی زنده بمانند تا کرایه تو 
را بدهند؟ گفتم: آری. فرمود: هر كس ماندن آنها را دوست دارد از آنها است» و هر كس از آنها است؛ جهنمی است. 
صفوان گفت: رفتم همه شترانم را تا آخر فروختم. خبرش به هارون رسید و مرا خواست و به من گفت: ای صفوان! به من خبر 
رسیده که شترانت را فروختی؟ گفتم: آری. گفت: چرا؟ گفتم: پیری سالخورده ام و غلامان هم نیروی کارها را ندارند. گفت: 
هیهات هیهات. من می دانم کی به تو اشاره کرده به اين کار و آن موسی بن جعفر است. گفتم: مرا با موسی بن جعفر جه 
کار؟ گفت: اين سخن را واگذار. به خدا اگر خوش رفتاری تو نبود» البته تو را می کشتم. -. رجال کشی: ۳۷۳ - 


* | تر جمه | 
«۳۵» 
جع [جامع الأخبار] قال الي صلی الله عليه و آله: مَنْ سی مع ظالم یه و هو 1 لغ أل طالم مذ خرج وق الإشلام. 


ال الباق عليه السلام: الال بل وال له و الَاضِى به مرکا .و ال صلی الله عليه و آله: مو الاس ال قِيلَ يا 
ا“ ان و بلك السّلَطَانَ. وَ ال صلى الله عليه و 


##| ترجمه |جامع الاخبار: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس با ستمكارى قدم بردارد تا كمكش كندء البته از اسلام به 


در است. 
و امام باقر عليه السلام فرمود: ستمگر و یاور او و راضی به ستم ای هر سه شریک هستند. 


و فرمود: بدترین مردم» مثلث است. گفته شد: يا رسول الله مثلث کدام است؟ فرمود: آن كس که نزد سلطان بد برادرش را 


بگوید. و خود را و برادرش را و هم سلطان را نابود کند. 
و فرمود: هر كس به همراه ظالمی قدم بردارد» جرم كرده است. - . جامع الاخبار: ۸۰ - 


** | تر جمه | 


«$» 


نص» [كفايه الأثر] عَلِيُ ِن الْحَسَن عَنْ مد بن تین الکوفی عَنْ ات ٿن َء عن النَّاَنْدِىٌ عَنْ عبد اللِّ بن حاو عَنْ 
وال امه اد ار که تک له 
ی رما افو إلى الام اذل علی راهيم م بن الْوَِيدِ قال یا عمد ار اد دوک عَلَى الشلطان يَدْعُو الی ائه آشیاء مه 
لا مت و ل لضا با ع ال با لبق وشول لله دوع وأ إلى لِك المکان یاهع ری 
فی دک قَالَ یا عو اللہ نی لت آم رک وک الدنیا بل آمز كك كك بوک لوب تک ال تلو تک لوب قَرِيضَة و 
اك تساي اميت ا و رجلة ول بأبى آنت و ی با ابن شول اه ما 


**[تر جمه ] کفایه الأثر: عبدالغفار بن قاسم گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: جه می گویی درباره رفتن پیش سلطان؟ فرمود: 


2 


برای تو روا نیست. گفتم: جه بسا من به شام سفر می كنم و نزد ابراهیم بن ولید می روم. فرمود: ای عبدالغفار! رفتن تو پیش 
سلطان» تو را به سه چیز می کشاند: دوستی دنياء فراموشی مر گ» و نارضایتی به آنچه خدایت داده است. گفتم: يا ابن رسول 
الله! من عيال وارم و آنجا برای تجارت و سود می روم» درا ين باره جه می فرمایی؟ فرمود: ای بنده خدا! من تو را به ترک دنيا 
وانمی ندارم؛ بلکه به ترک گناهان امر می کنم. ترک دنیا فضیلت است و ترک گناهان فریضه و تو به انجام فریضه 
نیازمندتری از كسب فضیلت. گفت: دست و يايش را بوسیدم و گفتم: يدر و مادرم قربانت يا ابن رسول الله! علم صحیح را 


"۳ يابيم جز نزد شما. 

* | تر جمه | 

أقول 

تمامه فى أبواب النصوص. 

**| ترجمه |تمام این حديث در «باب نصوص» نقل شده است. 
| ترجمه | 


«V>» 
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ا وَاحد لها وضرا وا ام الات كذ هر ! 9 الو ل ۳ 1۳ 


جر فن رضي بخکمه و و عَانَهُ على جوره د فهر وَلّه. 


ص: ۳۷۷ 


۱-۱. رجال الكش ص ۳۷۳. 


۲- ۲. جامع الأخبار ص ۱۸۰. 


طَلْحَهُ بْنُ رَد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: الْعَامِلٌ بالظلم و الْمُعِينُ لَه و الراضی به شرا فيه. 


است» و جز اين نبود كه ناقه (ناقه صالح) را جز یک مرد» پی نکرد؛ اما چون دیگران راضی بودند به همه عذاب رسید. چون 
امام عادلی پدیدار شود. هر كس به حکم او راضی باشد و او را در اجرای عدل یاری دهد دوست و وابسته او می شود. و 
چون پیشوای ستم و ناحق يديد شود» هر كس به حکم او راضی باشد و او را در جور و ستمش يارى بدهد وابسته و دوست 


او مى گردد. 
طلحه بن زید از امام صادق عليه السلام نقل فرمود: خود ستمگر و ياور او و راضی به کار او هر سه شريكند. 
* | تر جمه | 


«A» 


اض ند جب ا انا 


ختص الاختصاص ] إِبْرَاهِيمٌ بن |شیحاق عَنْ عبد الله بن اد عَنْ سَدِيرِ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: قال أ لا آتشرک قلت 
على جعلنه. الله فد ک قال ما إِنَّهُ ما كان من شرلطان جور فیتا مضب و ا ياتى بَعْدٌ الاو مَعَهُ طهیژ من الله یف عَنْ آولیانه شَرَهُمْ 
0 


| ترجمه |اختصاص: سدير گفت: امام صادق 


عليه السلام به من فرمود: آيا به تو مژده ندهم؟ گفتم: جراء خدا مرا قربانت كند. فرمود: آگاه باش كه هيج سلطان ستمكرى 
نيامده و نمی آید» مگر آنکه با او کمکی است از طرف خدا که شر آنان را از دوستان خدا دفع می کند. - . اختصاص: ۶- 


> 1 تر جمه 1 
»۴« 


ختص» [الإختصاص] مُحَمَدٌ بنْ عیسی عَنْ أخيه جغفر بن عیمی عَنْ إشحاق بن عمار قال: سَألَ رل أَبَا عتد الله عليه السلام عن 
الدّخُولٍ فى عَمَل الشلطان فقال هم الدَّاخِلُونَ علیکم أَم اتم الدَاحلون علیهم ال َا بل هم الدَاحلون علینا قال ما باس بذک 
)¥ 


| ترجمه |اختصاص: اسحاق بن عمار گفت: مردى از امام صادق عليه السلام درباره ورود در کار سلطان يرسيد. فرمود: آنها 
در کار شماوارة.هى شوند یا شما وارد می شويد در کار آنها؟ گفت: آنها بر ما وارد سی شوند. فرمود: باکی در آن نیست. -. 
اختصاص: ۲۶۱ - 


* | تر جمه | 


«f+» 


ختص» [الاختصاص] ٳِبراهيم بن شاق عَنْ عَدٍد الله ٿن حمّاد عَنْ عمرو بْن شمر عَنْ جابر عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: مَنْ 
ی اٍلی سُلَطَانٍ جاثر فَأمرَهُ تََوَى الله و وَعَطَهُ و حَوّفَهُ كانَ له مثل أخر النْقَليِن من الجنْ و الإنْس و مثل آغمالهم (۳. 


**| ترجمه |اختصاص: امام باقر عليه السلام فرمود: هر كس نزد سلطان جائری برود و او را به تقوای الهی دعوت کند و به او 


اندرز بدهد و او را بترساند» همانند اجر ثقلین از چن و انس را دارد» و همانند اعمال آنها را دارا است. -. اختصاص: ۲۶۱ - 
* | تر جمه | 
«f1»‏ 


أنَّ ااه كانَ نو تن كل لیام عا ره و بريد ا رما ین عوض اليا ین قاری بك عزني عَشْرَ 


لَعَنَاتِ و ال لمشتمه بل حرف لَه( 


أا 


3 
7 ۲ 
ل اداه 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: يدرش عليه السلام مى فرمود: هر كس نزد امام جاثری برود و قرآن برای 
او بخواند تا از دنيايش بهره مند شود برای خواننده» در هر حرفى ده لعنت است. و برای شنونده» به هر حرفى یک لعنت. -. 
اختصاص: ۲ _- 


* | تر جمه | 


«fF» 


١ 


بن؛ [ کتاب حسین يخ سعید] و النوادر اضر عن مدب مایم عَنْ جل عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَال : إن قَؤْماً مِمَنْ آ 
دی ار ده لآ گر ون دكا فو ويك من هقی جر من مرن ی صد نا یه 


لوا فلا موه موسی و مَنْ مَعَهُ قمارپین كوا دَوَابَهُْ و أ فى الشير لیوا موی و من مع فيكو وا ممه وفعت 


۰۹ 


8 
aA 


لانکة فَصَرَبَتْ وجو دهم رم الی عشكر 


ص: ۳۷۸ 


۱- ۱. الاختصاص: ۲۶۱. 
۲- ۲. الاختصاص: ۲۶۱. 
۳ ۳. الاختصاص: ۲۶۱. 
۴- ۴. الاختصاص ۲۶۲. 


مه همه زر میرم 


#[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: قومی از ممنین به موسی عليه السلام گفتند: كاش 
نزد فرعون می رفتیم و با او بودیم و از دنيايش بهره مند می شدیم. و چون اميد ما كه ظهور موسی بود برمی آمد. نزد او می 
رفتیم. و ای ين کار را کردند . چون موسی و همراهانش گریختند» سوار شدند و شتاب کردند تا به موسی و همراهانش برسند و 
با آنها باشند. خدا فرشته ها فرستاد که به صورت چهارپایان آنان زدند و آنها را بر گرداندند به لشکر فرعون, و با همراهان 


فرعون غرق شدند. 
* | تر جمه | 
دمع 


کناب ق اء لوق لِلصُورِئٌ» تال جر : ن ند عليهما السلام: ترا من جر و على باه ولیک رشح الله به عن أوليات 
ولیک لهم قر عظ من الاب بم هنن ین نا الکاظع عليه السلام فى زک عَمَلٍ الان قل 


َو ۳ 


دم 4 تالآ تفع ِا بک أنساً و لشوایک بک بو تی ن يَْيرَ الله بک كشراً و كير پک تَائْرَة المحالفین عَنْ 


0 


۳ ائه یا عل كَفَارَ ١‏ اغد الكم الا EE‏ ى و اق لك انان ام ل أذ ا تلقن ادا بط 
یک قبت حاجتة و رنه و أضمئ لك أن ا لک فث مسج آید اک تريب أبدا و هذخ اقفر 
يدك أبداً با عل من و میت بال با و بای صلی الله عليه و آله کی و بات 

و باشیاوه عَنْ أبى جقفر محمد بان بْنِ الصاح عَنْ مُحَمَد ِن هراق عَنْ علی بن قطن قَالَ: ادنب مولای آبا میم 
موی ب جغفر عليه السلام فى جذ اقم فیما تلم دینی الآ وه لم إلا اغزاز ین و که من أ شرو ثم قال عليه 
ود حواتج | خوانکم و الإحت ان هم ما قزم وو إلا كم بقل منکم عمل عوا علی او رانک ۳( 


**[ترجمه ]کتاب قضاء حقوق صورى: جعفر بن محمد عليه السلام فرمود: جبارى نيست مگر آنكه در دربارش دوستى از ما 
باشد كه از دوستان ما دفاع كندء و آنها روز قيامت ثواب بيشترى دارند. و همجنين كفته: على بن يقطين در ترک كارمندى 
سلطان از مولای ما امام كاظم عليه السلام اجازه خواست. به او اجازه نداد و فرمود: اين كار را مکن كه ما را با تو آسايشى 
است و برادرانت را به وسيله تو عزتی» و جه بسا خدا به وسيله تو شكستى را جبران كند و شور مخالفان را از دوستانش بشكند. 
ای على! كفاره كارهايتان احسان به برادرهايتان باشد» برای من یکی را بر عهده بككير و من برايت سه تا را ضامنم. برای من: 
اینکه برنخوری به کسی از دوستانت» مگر آنکه نیازش را برآوری و گرامی اش داری. و برایت ضامنم: که هر گر زندان نبيتى: 
و هرگز تبغ به تو نرسد و هرگز نداری به خاندانت راه نیابد. ای علی! هر كس مؤمنى را شاد کند. اول خدا را شاد كرده؛ و 


دوم پیغمبر» و سوم ما را. 


و باز بر اساس سندى از على بن يقطين روایت شده است: اجازه خواستم از امام کاظم عليه السلام در خدمت گزاری به آن 


ل ا ل ل ل 
سپس فرمود: : راستی كه عاقبت به خيرى کارهاتان» برآ مدن حاجات برادرانتان و احسان به آنها است تا آنجا كه بتوانيد» و گرنه 


هيج عمل شما قبول نيست. دلسوز باشيد براى برادران خود و به آنها رحم كنيد تا به ما برسيد. 


2 


وار الرَاوَنْدِىٌه باشناده عَنْ مُوسَى بْن جغفر عليه السلام عَنْ آبائه 4 علیهم السلام قال قَالَ رَسول الله صلى الله عليه و آله: ما قرب 
إن تاد می ال ی و عكر مال إل اطع حاب و کر بف إن تت اد 


و بدا شاد ال قال عَلِیْ عليه السلام: ما من هن کان مَعْصُوماً بالط اريم و من كل له مَنْ لَمْ یل باهراو 
يس یلک مِنْهَا یت و لَمْ یدخل علی شلطان و لَمْ یم صاحب بذعه پبذعته. 


قال ول الله لى الله حليه و له مَنْ تکت بيه أو رقم لواء ص لاله أو کتم علما 


ر 
1 


ظالماً عَلَى ظلمه وَ هو یله نه ظَالِمُ فَقَدْ 


۱-۱ وار الراوندی صن ۴ 


و بدا شناد قال كال سول اللّه صلی اش علبه و آله: َر لقع دوز ای يَفْضُونَ بالق 
ريون ی و کم و أ زاب الشلطان و عواییها ‏ أب کم ین الل ای من آبر شلطانً 
عَلَى الله تَعَالَى و مَنْ آثَرَ سلطا علی له تعالی جعل له فى فيه الم طاهرة و بَاطَُِ و أَذْهَبَ له اور و جعَلَهُ حَيرانَ (۷) 


هذا شناد قال قال شرن اللّه صلی ا علیه و آله: م من زی شلطااً ا شط الله رح من وين الإشلام: 


بدا الاش ناد قال قال و سول اللو صلى الله عليه و آله: إذَّ ذا کان یم امه َادَى ماد أيْنَ الطَلَمَهُ وَالَعوَانٌ له من اق لَه 
ا اک( 


ناد ال كال زول الل صلی الل عليه و آله: ماه لول ما یلوا فی اليا یل یار سول الله فما وله 
ا اه 


ترجمه ]نوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نزديكك نشود کسی به سلطان مگر آنکه دور شود از خدای 
تعالی؛ و مالش افزون نشود» مگر آنکه حسابش افزون شود؛ و پیروانش بیشتر نشوند» مگر آنکه شیطان هایش بیشتر شوند. -. 


نوادر راوندی: ۴ - 


و بر اساس همین سند: على عليه السلام فرمود: سه چیز هستند که هر كس آنها را مراعات كندء از شیطان و هر بلا در امان 
است: هر کس با زن بیگانه ای خلوت نکند» و بر سلطان وارد نشود و به بدعتگزار در بدعتش کمک نکند. 


نهان دارد؛ يا مالی را به ناحق بند كندء يا دانسته به ظالمی کمک بدهد. البته که از اسلام بیزار است. -. نوادر راوندی: ۱۴ - 


و با همین سند» پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: بدترین جاء خانه فرماندهانی است که به حق حکم نمی کنند. 


و با همین سند» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بيرهيزيد از در خانه های سلطان و اطرافیانش؛ دورترین شما از خداء آن 
کسی است که برمی گزیند سلطانی را بر خدای تعالی خداء كه خدا در برون و درون دلش گناهی می گذارد» و ورع را از آن 


می بردء و او را سر گردان می کند. -. نوادر راوندی: ۱۹ - 


و با همین سندء رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس سلطانی را خشنود کند با آنچه خدا را به خشم می آورد. از 


و با همین سند رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: روز قیامت منادی ندا من دهد: کجایند ستمگران و یاورانشان و هر 


كس آبی در دواتشان ربخته» يا در كيسه ای برایشان بسته» يا قلمی تراشیده؟ همه را با هم محشور کنید. 
و باز فرموده: بهترین تابعین امتم» آنهایند که به درهای سلطان نزدیک نمی شوند. 


و با همین سند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فقهاء امنای پیغمبرانند تا به دنیا درنيایند. گفته شد: يا رسول الله! در دنیا 
شدن آنها چگونه است؟ فرمود: پیروی از سلطان» و چون چنین کنند» از آنها نسبت به دینتان برحذر باشید. -. نوادو راوندی: 


۷ 
* | تر جمه | 


«F۴۵» 


اذَه لاه قال الْجَوَادٌ عليه السلام: لَا يَضُوّك سحخط مَنْ رضاة جوز 


و ال عليه السلام: کفی بِالْمَوْءِ ختَائَه أن يکون أمينا لح 
**| تر جمه |الدره الباهره: امام جواد عليه السلام فرمود: خشم کسی که ناحق او را خشنود می کند» برای تو زیان ندارد. 


و فرمود: درخیانت یک شخص همین بس که امین خائنان است. 


** | تر جمه | 


«fF%» 


3 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌه قال اب صلی الله عليه و آله: وی اللَهُ الی یوب عليه السلام هل تذرى ما دک ال حِينَ أصایک لاء 


- 
عن حي التي امن" عي 7 ا 


قَالَ لَا قَالَ نک خلت ای فرعَون فَدَامَئْتَ فى كلمتين. 
ص: ۳/۸۹۰ 


.۱۴ نوادر الراوندىٌ‎ .١ -١ 
.١19 نوادر الراوندی ص‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. نوادر الراوندیق ص ۲۷. 


| ترجمه |دعوات راوندی: پیغمبر فرمود: خدا به ابوت وخی کرد: می دانی گاهی که بر تو بلایی می رسید» گناهت نزد من 


جه بود؟ گفت: نه. فرمود: رفتی نزد فرعون و در دو کلمه با او مسامحه کردی. 

#[ثر جمه] 

«FV» 

نهج» [نهج البلاغه] قَالَ عليه السلام: صَاجِبُ المُلْطَانِ كراكب الْأَسَدِ بط پمزقیه و هُوَ عم بمژضیه .)١(‏ 


** | ترجمه آنهج البلاغه: فرمود: يار سلطان همجون سوار بر شير است؛ به مقامش رشكك مى برند واو خودش وضع خودش را 


بهتر می داند. - . نهج البلاغه ۲ : ۲۰۸ - 

** | ترجمه | 

«FA» 

کنر الکراجکی عَنْ مد ٿن اكد بن شَادان عَنْ أبيه عن ابن ال عن الصّفَارٍ عَنْ مح ُحمّد بْن زياد ڪن المْفضل بْن عُمَر 
وئس بن بَعْقُوبَ عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: ملْعُونٌ مَلْعُونَ عم وم سُلْطَاناً جَائراً مین له عَلَى جزره. 


ال رشول اله صلی الله عليه و آله: ن کرک مَغصِية اله ماف من الله آزضاة الله يوم الامو و من عشی مع طَالِم بت 


منه قال 
قن روآ که ما 
و هو یلم أنه 


##[ ترجمه ]كنز كراجكى: امام صادق عليه السلام فرمود: ملعون است» ملعون» عالمى كه به دنبال سلطان جورى اسبت» و يباور او 


در سكم او است. 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس نافرمانى خدا را از ترس او وانهد» خدا او را روز قيامت خشنود می سازد؛ و 
هر كس با ظالمى قدم برمى دارد و كمكش می كند و خود می داند. از ايمان به در است. 


> | ترجمه ] 
»۴۹« 


یه ارك د اا و الله قال زو مد ن إش شرماعیل بن بزع و هو الق لصو عَنٍ الد ٠‏ عليه السلام: أن لله 
تالی اواب الظالِمينَ مَنْ تور له وج وان و مکی لَه فی الد وع بهم عن آویاه و بط لخ اله به أو رَ الم مين لاله 
وديم چیه e‏ ی 


A 


مره لام فيل الْأَوْض آولنک من تُورجم ور الْقَِامَهِ فى ماه حر و وال حت اه له ی هم تا علی 


م2 
2 


أ کم أن لو سا ال هذا كله ال نك بمَا ذا جعلی الله فذاک هم فال یکون مهم 5 م رونا ذخا الشژور علی الْمؤْمِنِينَ مِنْ 
شیعیتا فکن ملع با ليد 


**| ت رجمه ]منیه المرید از شهيد ثانى (ره): محمد بن اسماعیل بن بزیع از امام رضا عليه السلام نقل فرمود: برای خدا در در گاه 
ظالمان کسانی هستند که خدا به برهان روشنشان کرده» و در بلاد قدرتشان داده تا به وسیله آنها از دوستانش دفاع کند. و با 
آنها امور مسلمانان را اصلاح كندء زيرا او يناه مومنان است از زیان» و حاجتمندان شيعه ما به او يناه می برند و به وسیله آنها؛ 
خدا هراس مؤمن را در خانه ستمکاران در امان می سازد. «آولنک هم الممنون» حقا آنانند مؤمنان حقیقی و امینان خدا در 
زمینش. آنانند نور خدای تعالی در رعیتش در روز قيامت» و می درخشد روشنی شان برای اهل آسمان ها به مانند اختران 
پرنور برای اهل زمین؛ آنانند چراغ های روز قیامت. و فضای قیامت از آنها درخشان می شود. آنان آفریده شدند به خدا برای 
بهشت. و بيشت برایشان آفریده شد گوارا باد برایشان. کسی از شما را مانعی نباشد اگر بخواهد به همه اینها برسد. راوی می 
كويد: گفتم: قربانت گردم به جه وسیله ای؟ فرمود: با آنها باشد (حکام جور) و ما را شاد کند با شاد کردن مومنان از شيعه ما. 


ای محمد» تو از آنها باش. 


عم لین قال ز ول اله صلی الله عليه و آله: تال عزو ااا بر تحت تحت بد اله و فی کنو مالم يا مایم اوها مر 


2 


و كد اما وکا وها و َم مال أَخيارها أ شرازها فاد فعنُوا دک رَقعَ الله تعَالَى يده عنهع و ساط علیهم جَبَابِرَتَهُمْ قَسَامُوهُمْ 
شوء الاب و ضَرَيَهُمْ لاه و الْمَفْرِوَ ملا قوب 


ص: ۳۸۱ 


۱-۱. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۰۸. 


و قال الْحْسَيْنٌ عليه السلام: لا تَصِمَنَّ لملک دَوَاءَ فان نَفَعَهُ لّمْ یمد ک و إِنْ ضَرَّهُ اَهُمک. 


** | ترجمه ]اعلام الدین: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: پیوسته اين امت زير سایه قدرت خدا و در يناه او به خوبی می 
كرايند» تا زمانی كه دانشمندان دینی آن» که قرآن خوانان و قرآن دانان هستندء با فرماندهان و حکمرانان آن سازش نکنند. و 
خوبان آنها بدکاران و هرزه هاشان را پاک جلوه ندهند» و نیکانشان با بدهاشان سازش نکنند. و چون جنين کنند» خدای 
تعالی دست حمایت از سر آنها برمی دارد و زور گویانشان را بر سرشان مسلط می کند و آنها را به عذاب و شکنجه می 
کشانند و می رانند» و آنها را به نداری و پریشانی و فقر دچار می کند. و دلشان را پر از ترس و هراس (از جباران) می سازد. 

و امام حسین عليه السلام فرمود: دوای خود را نزد پادشاه مبر و به او شرح مده؛ زیرا اگر برایش سود داشته باشد» از تو سياس و 


قدردانی نمی كندء و اگر برایش زیان داشته باشد» تو را متهم می سازد. 


#* | تر جمه | 


«A1» 


0 


کاب الْإمَامَهِ و العم رَه عَنْ هَارُونَ ٿن موی عَنْ محم بن علی عَنْ مُحَمّدٍ بن الح ين عَنْ علی بن آشباط عن ابن فضال عن 
الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ أبيه عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام عن الب صلى الله عليه و آله قال: َو الْبقَاع دور الَْمَرَاءِ الق لَا يَمَصونَ 


ەه ن 


بالحق. 


**[ترجمه ]امامت و تبصره: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: بدترین جاها خانه های فرمانگزاران است؛ چون به حق حکم نمی 


| تر جمه] 
باب ۸۳ أكل أموال الظالمين و قبول جوائزهم 
روابات 


۹۳ 


5 
عاو مر 


لی» [الأمالى للصدوق] فی مناه الب صل ال هله ا اله یغ د إلى طعَامهغ (۱). 


**[ترجمه |امالى صدوق: در مناهى پیغمبر صلی الله عليه و آله آمده است كه نهى فرموده از يذيرش دعوت فاسقان به 
خوراكشان. - . امالى صدوق: ۲۵۶ - 


«¥» 


بء [قرب الإسناد] اب ظریف عَن ابن عُلْوَانَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام قال: إِنَّ الْحَسَنَ و الْحيِنَ عليهما السلام کانا 


يَغْمِرَانِ مَُاوِيََ وَ بَقَولَان فيه وَ لا عوَایرهُ (). 


| ترجمه أقرب الاسناد: امام باقر عليه السلام فرمود: حسن و حسین عليه السلام كوه مین زدتل به معاويه و درباره او جيزها 


می گفتند» و بخشش هاى او را می يذيرفتند. - . قرب الاسناد: ۴۴ - 
* | ترجمه ] 


«¥» 


ور 


ج ؛ [الإحتجاج|: فى مكاي الحفیری إلى مایم عليه السلام أنه کتت یه عليه السلام یله عن ال مِنْ و کلاء الْوَقُفِ مُسْتَِلًا 


ما فى بدو وا یخن اخ ماله زا رت فی ریت زو فيه 


0 


ول مره و قد حص ر طَعَامًهُ قیذغونی یه فان لَْ آکل مِنْ 


ا 


طعامه عا5انی عليه و قال فان لا بش أذ کل من مایت نها ۶ جوز آن آکل طَعَامَه و أنَصَ دَّقَّ بِصَدَقَهِ و کم مدا الصَدَقَهِ و 
إن میتی هدا الوَكيلٌ دب ای رجل عر فیدغونی ای أن ال ال مها و آنا آغلم أَنَّ لوکیل ‏ بورع عن أَخذ ما فى بدو فَقل 
لی فيه شین 2 إِنْ آنا نتم e‏ با الوك ل يا ميال غیر ما فی تدم ككل طفن و الب و 
قلا(۳) 


|[ ترجمه ]احتجاج: حمیری به امام قائم عليه السلام نوشت و درباره یکی متصدیان وقف از آن حضرت پرسید که آن را در 
دست دارد و بر خود حلال می شمارد » و پرهیز ندارد از بردن مال وقف. و بسا که به ده وقفی او وارد شوم يا در منزل او و 
خوراکش حاضر است و مرا به آن دعوت می کند. و اگر از آن نخورم به من بدبین شود و بگوید فلامنی روا نمی داند از 
خوراک ما بخورد؛ آيا روا است از خوراکش بخورم و یک صدقه بدهم. و چه اندازه صدقه بدهم؟ و اگر اين متصدی هدیه 
ای به دیگری بدهد و او مرا دعوت کند که از آن بخورم و من می دانم که متصدی پرهیز ندارد از آنچه دارد آیا اگر 
مقداری از آن را ب رگرفتم» چیزی بر من باشد؟ جواب درآمد که: اگر اين مرد راه معاشی جز آن وقف زیر دستش دارد» از 


عور انق o De‏ ندارد» نه. - . احتجاج: ۲۷۰ - ۲۷۱ - 

| ترجمه | 

«f» 

e‏ حَمْدُوَيْهِ عَنْ مُحَمَّدِ بن عیسی عن ابن ن أبى عير عن هام بن سالم 


TAY ص:‎ 


.۲۵۶ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۴۴ قرب الاسناد ص‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. الاحتجاج ۲۷۱ و ۲۷۰. 


ع مب د بن خفران عن اولي بْنِ م2 بسح قال: َحَْتُ علی أبى عد الله عليه السلام یی رار نا ِ 


۳ 2 
3 


ر 
بو َي لو عليه السلام یا ولب أ ما تب من زره نیع نع أي شی ع ۽ کان برد ند آ رید 
لک ی ٤‏ نم قان یا ولیڈ کی كالتٍ الیل عن أغمالهع نا انب اليه 7 و من کل من طعایهع و شرب من شرابهم 
و اسْتَطاً 95 بطلهغ عتی کات الشيعهُ تال عَنْ مثل هَذَااا). 


## ترجمه آرجال كشى: وليد بن صبيح گفت: نزد امام صادق رفتم و زراره كه از نزد حضرتش برمى كشت با من روبرو شدء 
آن حضرت فرمود: ای وليد! شگفت نداری از زراره كه از کارهای انان (حكومت مخالفان) از من می پرسد او جه می 
خواهد؟ آيا می خواهد من بگویم: نه» و آن را از قول من روایت کند؟ سپس فرمود: ای ولید! کی شيعه از اعمال آنها می 
پرسید؟ همانا شيعه از خوردن خوراك و نوشیدنی آنها و استفاده از سايه شان پرسش می کرد کی شيعه از مانند اینها می 
پرسید؟ - . رجال کشی: ۱۳۶ - 


| ترجمه] 

«A» 

كش ر جال الکشی افو هی لظي عن مد مد بن عیتی عَن الْوَشَاءِ عَنْ هام : بن سَالِم عَنْ ژوازةقال: شالت ا عفر علية 
م عَنْ جوَائِز اعمال ققَالَ ا باس به قَالَ ثم قال نما أَرَاة زُرَارَهُ آن بلغ ماما أَنّى عم اال لاان 


##[ تر جمه آرجال کشی: هشام ب بن سالم از زراره روايت كرده که گفت: از امام باقر عليه السلام در مورد جوايز کارمندان 
حکومت پرسیدم. فرمود: باکی در آن نیست. سپس فرمود: قصد زراره اين بود که به هشام برساند که من اعمال سلطان را 
حرام می دانم. - . رجال كشى: 18 > 


* | ترجمه | 

»$« 
ختص. [الاختصا ص] یره [بصائر الدرجات] ابْنٌ عیتی عَن الحم : ين بن دهي عَنْ بَغض أطي ابا عن اب عَمِيرَة ناما ال 
سمعث أ تا جقفر عليه السلام يَقُولُ: من أخللنا له شا اص ابه من آغترال الطَلِمِينَ هو له لال اد له ئمة ما مُفَوْض ایهم ما 


م 
ختص. [الإختصاص | الطيالسى عن ابن عميره: مثله (۴). 


**[ترجمه ]اختصاص و بصائرالدرجات: امام باقر عليه السلام فرمود: هر کسی كه ما اهل بيت جيزى از اعمال ظالمان را بر او 
حلال کردیم» برايش حلال است» زيرا امامان از خاندان ما اختيار به آنها داده شده» يس هر جه حلال كنند حلال است» و هر 
جه حرام كنند حرام است. - . اختصاص: ۱۳۳۰ بصائرالدرجات: ۳۸۴ - 


اختصاص: مانند اين حديث از ابن عميره آمده است. -. اختصاص: ۳۳۰ - 
#* | تر جمه | 
۰۷ 


ما [ لا مالی للشيخ الطوسی | جک اع عَنْ أبى الْمفَضَّلٍ عن راء بن یخبی عن خت بن هلال عَنْ عدب اعد ِن الْحَسَنِ عَنٍ 


مضل بن ای عَنْ أيه ابيع عن الاق عَنْ آبائه عليهم السلام ال لمیر امین عليه السلام نجل مِنْ شيعته: زد ان 
ایکون لمتافق عد که د رن المکافی عنکک و عنم له عر و جل یه و اضر فی مد صلی الله عليه و آله بِطَّفَاعتِهِ و 


لسن و الْحْسَينُ علیهما السلام بض جَدُهما(۵). 


TAY ص:‎ 


۱- ۱. رجال الکشن ۱۳۶. 

۲- ۲. رجال الکشن ص ۱۴۰. 

۳ ۳. الاختصاص ۳۳۰ بصاثر الدرجات ص ۳۸۴. 
۴- ۴. الاختصاص ۳۳۰. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۰۰. 


از طرف تو و او عوض می دهدء آن هم بهشت. و محمد مصطفی عوض می دهد به شفاعت. و حسن و حسین هم از حوض 


جد خود. -. امالی طوسی ۲: ۲۰۰ - 

**|ترجمه] 

باب ۸۴ رد الظلم عن المظلومين و رفع حوائج المؤمنين إلى السلاطين 

الآيات 

السا فخ وطق شفافة غ يكن 4 تصبت باه 

0 هنأ 10:]|-"- تن يَشْفَعْ شَفَاعَهَ حستة يكن له تصیت مُنهًا. -. نساء / ۸۵ - 


وهر کس شفاعت يسنديده کند» براى وى از آن نصيبى خواهد بود 


ل (۲)[الخصال] مع» [معانی الأخبار] فیتا أُوْصّى به الب صلى الله عليه و آله با در قَالَ: کانث رخف إِبْرَاهِيمَ أَمكَانًا كلها و 
کان فیا أا الک المُبتلی الْمَعْرُورٌ إنى لم بَعنک لتجمع الذئا بعضها علی بَعض و لكنى بَعتتك لترد عنی دَعْوَةَ المظلوم فإنى 
لا رد ھاو إن كات من کافر(۳). 


**[ ترجمه ]خصال: پیغمبر صلی الله عليه و آله در وصيت به ابوذر فرمود: صحف ابراهيم همه مثل هم بود و در آن بود: ای شاه 
گرفتار و مغرور! من تو را برنینگیختم که دنیا را روی هم كرد كنىء بلکه تا نفرين ستمديده را از دركاه من كم کنی» زيرا من 
آن را رد نمی کنم» اكرجه از كافر باشد. -. خصال ۲: ۱۰۴ و معانی الاخبار: ۴ - 


| تر جمه | 


«¥» 


م 


ب» [قرب الإسناد] عَلِيٌ عَنْ أخيه عليه السلام قَالَ: مَنْ أب سلطا اج مَنْ لَا بنتطیغ ابلاغها أك الله عر وَ جل قَدَمَيِهِ عَلَى 
الصراط(۴). 


سر [السراثر] فى جامع البزنطی: مثله (۵). 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: امام کاظم عليه السلام فرمود: هر كس برساند به سلطان حاجت کسی را كه خودش نمی تواند 


پرساند. خدا قدم هايش را بر صراط بر جا می دارد. -. قرب الاسناد: ۱۲۲ - 
سرائر از جامع بزنطی مانند اين حديث را آورده است. -. سرائر: ۴۷۶ - 
**[ ترجمه ] 

۳ 


ما [الأمالى للشيخ الطوسى] الْمُفِيدٌ تن الْحِعَابِيَ عن ابن فده عَنْ عید له : ع مد عن رید بن علي عن الخترین بن زید بن 
لتر وي أ نوصي امسلا تل ال رو اللّهِ صلی الله عليه و آله: موی حاجة 
مَنْ لا يَسْتَطيعٌ ابلاغ حاجته فان مَنْ بل شلطانا اجه مَنْ لا شك یلاها تت الله میه عَلَى الصَرَاط يوم القيامه(ع. 


66:۱ CG 


که خودش نمی تواند. هر كس برساند به سلطان حاجت کسی را که خودش نمی تواند برساند» خدا او را در قيامت بر صراط 


ثابت قدم می دارد. - . امالی طوسی ۱ : ۲۰۶ - 
* | تر جمه | 


«f» 


3 95 


اا شماعِيل عن الصا عليه السلام قال: إن لله لباب الاين من ور له محال و 


تعالی وَجَهَهُ وان ن و مکی له فى ابا ليقع به عن آوینه و يه لح به به آم شور الْمَسلمِين ای لا ون ین اضر وَ يرع دو 
اجه من شیعیتا و به من له عالَى رَوْعَتَهُعْ فى دار الظَلَمَ 


TAF ص:‎ 


۸۵ النساء:‎ .۱ - ١ 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۱۰۴. 
۳-۳ معانی الأخبار ص ۳۳۴. 

۴- ۴. قرب الاسناد ۱۲۲. 

۵-۵. السراثر ص ۴۷۶. 

۶- ۶. آمالی الطوسی ج ۱ص ۲۰۶. 


وک الْمَؤْمِنُونَ حقا و آولینک أمَنَاء له فى أزضه أوليك تُورُهُمْ بشعی بین ديهم يزكر وم وی وی 
الکو کت ال ههل لض و آولیک ین نورجِم ل 


بر م 2 وه 


آعدکم إِنْ شاء لال هذا کله ال فلت بعا دا جعلنی له فذاک قَالَ تکون معهم فشر Ty‏ 


## تر جمه ]اعلام الدین دیلمی: امام رضا عليه السلام فرمود: خداوند در درگاه سلاطین کسی را دارد كه خدا رویش را به 
برهان نورانی کرده و او را در بلاد قدرت داده تا از اوليايش دفع بلا کند و به وسیله او امور مسلمین را اصلاح کند. مومنین از 
ضرر به او يناه می برند و حاجتمند از شيعه ما به او رو می کند. و خداوند به وسیله او رعیتش را در ديار ظالمين ایمنی می 
دهد. آنها همان مومنین حقیقی هستند و امینان خدا در زمين اويند و همان کسانی هستند که: «نورهم يسعى بين أيديهم.) 
[نورشان در مقابل ایشان راه نمایی می کند.] و نور آنها برای اهل سماوات همانند نور ستاره درخشان برای اهل زمين است و 
قيامت از نور ایشان روشنی می گیرد. به خدا قسم برای بهشت خلق شدند و بهشت برای ایشان خلق شده» گوارایشان باد! اگر 
خدا بخواهد مانعی برای هیچ یک از شما نيست که به آن برسید. عرض کردم: به جه وسیله ای فدایت گردم؟ فرمود: با آنها 
باشید و ما را خوشحال كنيد با ادخال سرور بر مومنین از شیعیان ما . 


** | تر جمه | 


باب ۸۵ النهى عن مواده الكفار و معاشرتهم و إطاعتهم و الدعاء لهم 


الآيات 


آل عمران: لا یذ الْمَؤْمنُونَ الکافرین أذلياة من دون الْمَؤمِِينَ و 2 من یل ذلک فیس من له فى شی إا أن َو هم نا 
و ید کم الله تفه و ٍلی الل ام یڑ و قال تعالى يا با این ما لا جوا بطات ین دونکم لا بألونکم تب و ما ع 
نودت افیا ین أَفواهِهم و ما فی م رمُع كبر مذ يا لم الآباتٍ إن كم تلود - ها آم آولاء نوتم و لا 
تک وين کاب کله و إذا وک مارآ و إذا خا عضو علیکم انال من یظفل ووا بعكم إن اله لیم 


2 


2 
2 و 


بذاك العذووك إن شک عم حسَة محم و إن یکم سیه بفرخوا بها و إن تضیزوا و تالا بش کم کیذخم شيا إن ال با 
َعْمَلُونَ محیط و قال يا أَبّهَا الَّذِينَ منوا إِنْ تطیغو لین كَفَرُوا دوم علی أَعْقَابكُمْ تَنْقيُوا خاسرین (۱) 


النساء: 2 یتح دون الكافِرينَ ن یهن ون یی تون عْدَهم الْعِزَّهَ ه فا ار رین - و قد رل عَليكمْ فى الکتاب 
ن إذا مم آيات ال یک بها و ؛ 2 ترا بها كلا توا مه عى بَحُوصُوا فى = دي عفرو کم إذا مهم إن الله جايع 
نیع و الكافريق فى جم جمیمً و قال با لين ولا خر 


A۵ ص:‎ 


۱-۱. آل عمران: ۲۸ ۱۲۰-۱۱۸ ۱۴۹. 


الکافرین أَولياء من دون الْمَؤْمِنِينَ أ ترید بو أَنْ تجعلو له علیکم سُلْطاناً مبب( 


المائده: با الها الذية منوا لا و اة و الُصارى أؤلاء يعض 4م أؤلياة تغض و من بل نكم تاه هم 2 م إنَّ له لا يَْدِى 


لوم لالم و قال تعالى با ها لین ولا بو این افو وينم زر و لیب من الذيق وتا الكنات وق كةو 
کار أؤلياء و افو الله إنْ کم مُؤْمِِينَ و قال ترق كيرا مذ : منم ین الّذِينَ كَفَّوُوا(؟) 


التوبه: با یا لین منوا لا 7 ی ء ان | ترا الک علی یمان و من يتلمع نكم ولیک هم 
الطَالِمُونَ -قل إِنْ كان آباؤكم و کم | اكور واجکم و عنتیرتکخ و أموال اروها و تجاه تون کسادها و 


مساکن توضوّتها اع ال و شوه و جهاو: فى سپ توا حتّى یله هره و ال لا ردیل الفاستقین و 


2 


2 
4 


0 


قال تعالى ما کالبو لین مان تزا مش رکین و ز كاثوا أولى فُزبی ین بخ ما ين هم هم أَضحاب اجيم - 
و ما کات استغفاز راهیع لأبيه إلا عَنْ موعده وَعَدَّها یه فلا تین ع لَه أنه عدو لله ها مه إن اثراهیه هيع لاه ليم (۳) 


مريم: قال سَلامٌ علیک سَأْسْتَغْفِرٌ لك رَبَّى ان كان بى حفیّا(۴) 


9 
ل عو 


الأحزاب: يا أيّهَا با الب اق ق الله ولا تلع الكافرِينَ و الْمَناِِينَ ِد لل كان لیم حكيماً و قال تعالى و لا تلع الکافری و امین 


نیج 2 و 
3 ۱ 


E‏ تال و فاليا را[ أطغنا سانا و کبرا‌نا ون الما( 


۱-۱ اللساء: ۸۱۳۹ ۱۴۰ ۱۴۴ 
۲- ۲. المائده: ١ه‏ ۵۷ ۸۰ 

بد الوب ايو ۱۱۴۵۱۲ وق عون 
ع. مريم: ۴۷. 

۵- ۵. الشعراء: ۸۶ 

۶ ۶ القصص: ۸۶ 


.۶۷ «FA ۱ الأحزاب:‎ ۷-۷ 


عم 


الجائيه: لین آمنُوا يَغْفِرُوا ِلَّذِينَ لا یرون أَيَامَ الله لیجزی قَْماً ہما کائوا یِکیبُون (۱) 


الفتح: و لین مَعه عفة أف على الاوز حماء بيهم (۲) 


۳ 
كو 


اس 


المجادله: الم رای الِّينَ تا قزما عَضِبَ الله َيه ما هُم مِنْكم و لا ینهم و يفون علی الک ذب و مُم يَعْلَمُونَ- 2 
ع ذاباً یدام ساء ما كانُو لوق إلى قوله تعالى لاد ؤم يوون باه و لیم الجر باون من حا الله و شوه 
لو کاوا آبامم أو أَبْناءَهُمْ أو بخوائهع أ أو مه یرهم آولیک کب فى لوبهم الإيمان و یم پژوح مه و یذ جلهم جات تج ۳ 
بخ تيه لاد خالدين فيه زضی اله نهم و وَضُوا له ولیک ؤت الله أ ألا إنَّ جرب اله هُمْ الْمفْلْحُونَ ۵۳ 


وا 


3 


م2 


الممتحته: با ها این آعتوا لا دا عدوی و رد مک وه ء تون ایهم بِالْموَدّءِ و قذ کفزوا بما جاء کم من الْحَقَّ بُخْرجونَ 
لوشو و کم أن توا بالل ربكم إن کشم خر جم جهادا فى سَبيلى و ايغاة مزضاتی یرون هم بالود 0 
نیم و ما آغلشم و من یف بتکم فد ل وه الیل إذ يوم کر کم فده ونامآ و ات هم 
ا ووا کون - ن عم آزحانکخ و لا لاه کم مالقا یفصل کم و الله بم تون بعد ير e‏ 


ووه حت فى رای لب عه د الوا ومهم بر وا نكم و با نتشون ین کون اله كفنا بكم و بدا یا و بتكم 


العدارة و البضاء دا ی ویوا بال وخته ول راهيم لایب رن لکد و ما لک لكك بن اله ین ی ع ء بنا علیک 
تو کلنا و ایک أتنا e‏ و اغف نا وبا نك أت الْعَريرٌ ز الْحَكيمْ- - مذ كان کم 
فیهم أَسْوَةٌ َس نه لِمَنْ کان یر جوا الله َالو ال خر و مَنْ بول فان له هو ال ابید - عمی الله اتيك بكو وين نديد 
rs‏ 

ص: ۳۸۷ 

۱- ۱. الجاثيه: ۱۴. 


۲- ۲. الفتح: ۳۸ 


۳-۳ المجادله: ۱۴- ۲۲ 


غَفُورٌ رَحِيمٌ - لا لماک اله عن لیم بقاتلوكم فى این و لم خر جو کم من دبا ركع أن ژوم و نعلو ایهم إن الله 
حب النقيةين. نما بهم ال ن ایا کم فى لین و أَخرجوكمْ من بام و ظافزوا على إغراجكم أن 0 

تم ولیک هم الالو إلى قوله تعالی يا أ ھا الذیی آمَنُوا لا تتولوا ما عغضب ال عایهع 2 فد توا م الآخرة کا 
ار 


۹ كفو 1 


eta inf‏ ;tا-'-‏ لا سذ الْمؤْمِنُونَ الکافریق اوه ون دون لو يَفْعَلْ ایک تس من الله فى شى م ال أن 
مهم قن و بح ذزکم الله تفه و إلى اله الْمَصدیر. [مومنان نباید کافران را- به جای مؤمنان- به دوستی e‏ 
کند. در هيج چیز [او را] از [دوستی ]| خدا [بهره ای ] نیست. مگر اينكه از آنان به نوعی تقژه كنيد و خداوند» شما را از 


[عقوبت] خود می ترساند و باز گشت [همه] به سوی خداست.] 


- ی ایی اموا ذو باه من فونکم بوتکم حجان وَدُوا مَا ع عم قَد بدت البعْضاء ین مهم ز تا ِى دورف 
رد یا كم لایاب إن شم تَعقَلون. شم را رم و نگ تن بكار کله وا وک َالو ءاسا و إا 
لوا عضو علیکم الْأََامِلَ من اظ قُلْ مووا به ۳ اد الله عَلِيمُ بات الصدُور. إن تمس ا تفرك و إن تصبکع یه 
يَفْرَحوأ بها و إن تَضبِرُوأ و تقو لا بض ا إنَّ الل با يَعْمَلُونَ مخیط.» (ای کسانی که ايمان آورده اید از غير 
خودتان» [دوست و] همراز مكيريد. [آنان] از هیچ نابكارى در حق شما كوتاهى نمی ورزند. آرزو دارند كه در رنج بيفتيد. 
دشمنى از لحن و سخنشان آشکار است و آنچه سينه هايشان نهان می دارد» بزركك تر است. در حقیقت. ما نشانه ها [ی 
دشمنی آنان] را برای شما بیان کردیم» اگر تعقل کنید. هان» شما کسانی هستید که آنان را دوست دارید و [حال آنکه] آنان 
شما را دوست ندارند» و شما به همه کتاب ها [ی خدا] ایمان دارید و چون با شما برخورد کنند می گویند: ایمان آوردیم و 
چون [با هم ] خلوت کنند. از شدت خشم بر شماء سر انگشتان خود را می گزند. بگو: «به خشم خود بمیرید» که خداوند به راز 
درون سینه ها داناست. اگر به شما خوشی رسد آنان را بدحال می کند و اگر به شما گزندی رسد به آن شاد می شوند و اگر 


e 


ul‏ آورده اید. TET yT‏ ی تان بازمی گردانند و 
زبانکار خواهيد گشت.) 


۳ 


اذا 
3 


2 
أنْ 


- الَّذِينَ ییون الکافرین ن لاه ِن ون الْمَؤْمِِينَ أ يخود ندعم ار ه فان ار له جمیغا. وق رل عیکم في الکتاب 
سیقثم عبات الله ین بها و يُسْتهرَأ بها ام وا عم عتی حوضو فى حدیت یز کم اد من مد له جاع المَافقينَ و 
ریق في عه عيضا [همانان که غر از مومنانه کافران را دوستان [خود] ی گیرند. آبا سربلندی را ند انان مي 
جویند؟ [اين خیالی خام است»] چرا که عزت. همه از آن خداست. و الببّه [خدا] در کتاب [قرآن] بر شما نازل کرده که: هر 
كاه شنیدید آیات خدا مورد انکار و ريشخند قرار می گیرد با آنان منشينيد تا به سخنی غير از آن درآیند» چرا که در اين 
صورت شما هم مثل آنان خواهید بود. خداوند منافقان و کافران را همگی در دوزخ گرد خواهد آورد.] 


و 


بدون آن تجعلوا لله علیکع شلطانا میینا.» -. نساء ۱۳۹ و 


و 


اس 


- با ها ال اه وا لا سدوا الكاذ آولیاء دون ال 
ايها الدين ءامَنو وا اتحافرین ولياءَ من دون الْمَؤْمِنِينَ 


۱۴۳۰ و ۱۴۴ - (ای کسانی که ایمان آورده ايدء به جای مؤمنان» کافران را به دوستی خود مگیرید. آيا می خواهید عليه خود 


- اھا الذي عامتوا ّا 5 دوأ الود و النّصَارَى ولا بقض مم أولياء بغض و من يولم نکم فا منغ مهم نله َا بقیی الْمَوْم 
الظالمین. ای کسانی که ایمان آورده ايد يهود و نصاری را دوستان [ | خود کردا كه] بعضی از آنان دوستان بعضى 
دیگرند. و هر کس از شما آنها را به دوستی گیرد» از آنان خواهد بود. آری خدا گروه ستمگران را راه نمی نماید.] 


2 
9 


- أا الّذِينَ اموا لا دوا الّذِينَ اتح توا دیتکم هروا و ما من الَذِينَ توا لکتاب من قیلکم .و الْكفَارَ لاه و مُأ ال 
إن کم مین »رای کسانی که ایمان آورده اید. کسانی را که دين شما را به ريشخند و بازی گرفته اند [ چه] از کسانی که 


پیش از شما به آنان کتاب داده شده و [چه از] كافران» دوستان [خود | مگیریده:و | گر ایمأن دارید از خدا پروا دارید.) 


- ری کثیرا ‏ هم يقر لون ادن ا آنان را می بینی که با کسانی که کفر ورزیده اند دوستی می کنند.) -. 


مائده / ۵۱ و ۵۷ 
و ۸۰ - 


- وا أا الّذِينَ انوا لا را ناه کم و بخوانکم ود اه توا کر قی یت تن وم فک اک فم 


2 
2 
ع 


العالعُونٌ .قل إن كآنّ 1 کم و شا كع واک و أزو اكع .و عیدیرتکه وَأَه وال اقْتَرَفتْمُومَا و 7 3 جره تون كناذها و 
مَس اکن توضونها ا ا الْقَوْمَ الْقَاسقِينَ. 
ژای کسانی که ایمان آورده اید» اگر پدرانتان و برادرانتان کفر را بر ایمان ترجیح دهند [آنان را] به دوستی مگیرید. و هر 
کس از ميان شما آنان را به دوستی گیرد» آنان همان ستمکارانند. بگو: اگر پدران و پسران و برادران و زنان و خاندان شما و 
اموالی که گرد آورده ايد و تجارتی که از کسادش بیمناکید و سراهایی را که خوش می دارید. نزد شما از خدا و پیامبرش و 
جهاد در راه وی دوست داشتنی تر است» يس منتظر باشید تا خدا فرمانش را [به اجرا در] آورد. و خداوند گروه فاسقان را 


راھتماین نمی کید 


2 ع هو 
0 
و 5 أ ۰ 


موا أن ند کشفزوا مش کین و و كانُوأ أؤلى كب من بقد ما تین - هم نّم اب المّجیم. و 
م عَن مَوْعِدَّهِ وَعَدَّهَا ی فلا بین له اه عَدُوٌ لله برا مه براه هيم اوا ليم ا 
كه ايمان آورده اند سزاوار نيست که برای مشركان - يس از آنكه برايشان آشکار گردید كه آنان اهل دوزخند - طلب 
آمرزش کنند» هر چند خويشاوند [آنان] باشند. و طلب آمرزش ابراهيم برای يدرش جز برای وعده ای كه به او داده بود» نبود. 
و [لى] هنگامی كه برای او روشن شد كه وى دشمن خداست. از او بيزارى جست. راستی» ابراهیم» دلسوزى بردبار بود.) -. 
iL‏ 117 2۱۱۴ 


- قال سَلام علیک سَأْسْتَغْفِرٌ لك ربیب ان بی حَفيًا. -. مریم / ۴۷ - 


[[ابراهیم] گفت: درود بر تو باد» به زودی از پرورد گارم برای تو آمرزش می خواهم» زيرا او همواره نسبت به من پرمهر بوده 


ات 

- و افر لِأَِي إِنّهَ كن ین الضَالَينَ. -. شعراء / ۸۶ - 
[و بر پدرم ببخشای که او از گمراهان بود. 

- قلا کون طهیزا لکفرین. -. قصص / ۸۶ - 


[پس تو ه كن پشتیبان کافران مباش.] 


a \ 
۹ 


ااال ای الله و لا تطع الکافرین و الْمنَافِقِينَ ! إن الله ا کار بای اعد ثرو دان و ادان ومتائقاة 
را فرمان مبر» كه خدا همواره دانای حکیم است.) 

- بو لا تطم الکفرین و الْمُتَِقِينَ و دم دهم و نو کل علی الله و کفی بالله وکیلا.» [و کافران و منافقان را فرمان مره و از 
آزارشان بگذر و بر خدا اعتماد كن و کارسازی [چون] خدا کفایت می کند.] 


ج ار شا سادا و کیرانا فص لوا اليا رو می گویند: پرورد گارا؛ ما رسا و بز رگتران خويش را اطاعت 


کردیم و ما را از راه به در کردند.) -. آحزاب /۱و ۴۸ و ۶۷ - 


2 
2 ۳ 


قل لین اموا تقوو لین نے ا بوجو یام الله لیجزی قَوْمَا بما كأنُوأ يَكيِبُونَ. -. جاثيه /۱۴- 


[به کسانی که ایمان آورده اند بكو تا از کسانی که به روزهای [پیروزی] خدا اميد ندارند در گذرند» تا [خدا هر] گروهی را 


به [سبب ] آنچه مرتکب می شده اند به مجازات با 
ا مَعَُ ده علی الْكمّار راء يَينهُ. - . فتح / ۲۸ - 
زو كسانى که با اويندء بر کافران» سختگیر [و] با همدیگر مهربانند.) 


4 وم 


المي ر إلى لین و تهب الله لیم ما هم مك و ا ا منم و يخْلِفُونَ علی الک ذب و هُمْ يَعْلَمُون. E‏ 


یدام فا کارا ماوق اند ذُوأ انهم نه کوان تیب الل لهم داب ین ثي عنم أَمْوَالهُمْ وَل 
دهم من اللو شیا آزشنک hs‏ ؤم ينعنم اله جبیغا ون[ لَه كما لفون کم .و يحُسَبُونَ أنه 
علی * ۽ أا ان نهم مم الکاوبوت. اس خود علیهم الط ان أن : هم کر ال زک جرب الیطان إِنّ حرْبَ الَيطانِ هم 
الخاستوت. إن لد اون له و رس وله و شک في ی E‏ ين٤‏ آنا و ژثيلي إن الله موی عَِيزٌ.! ت وما 


2 
3 


ون الله ام ليذو من حل لو وق ارنآ 2 امم أذ إخواتهم أو عد یرتم ولیک کب في 
ووم ابا یشم يزوج مث ودج ات ری بن : نتيا انار خََدِينَ فيا رضي الله عم و رضواً عَنْهُ لتكت 


[آيا ندیده ای کسانی را كه قومی را که مورد خشم خدایند به دوستی گرفته اند؟ آنها نه از شمایند و نه از ایشان» و به دروغ 
سوگند ياد می كنند و خودشان [هم] می دانند. خدا برای آنان عذابی سخت آماده کرده است. راستی که جه بد می کردند. 
سو گندهای خود را [چون] سپری قرار داده بودند و [مردم را] از راه خدا بازداشتند و [در نتيجه] برای آنان عذابی خفت آور 
است. در برابر خداوند نه از اموالشان و نه از اولادشان هرگر کاری ساخته نیست. آنها دوزخی اند [و] در آن جاودانه [می 
مانند]. روزی که خدا همه آنان را برمی انگیزد همان گونه که برای شما سو گند باد می کردند برای او [: نیز ] سو كنك ناد مین 
کنند و چنان پندارند كدصق به جانب آنهاست. آگاه باش که انان همان دروغگویانند. شیطان بر آنان چیره شده و خدا را از 
یادشان برده است آنان حزب شیطانند. آ گاه باش که حزب شیطان همان زیانکارانند. در حقیقت» کسانی که با خدا و پیامبر او 
به دشمنی برمی خیزند» آنان در [زمره] زبونان خواهند بود. خدا مقزر کرده است که: «حتماً من و فرستاد گانم چیره خواهیم 
گردید.» آری» خدا نیرومند شکست ناپذیر است. قومی را نیابی که به خدا و روز بازیسین ایمان داشته باشند [و] کسانی را که 
با خدا و رسولش مخالفت کرده اند - هر چند پدرانشان با پسرانشان با برادرانشان با عشیره آنان باشند - دوست بدارند. در 
دل اینهاست که [خدا] ایمان را نوشته و آنها را با روحی از جانب خود تأييد کرده است» و آنان را به بهشتهایی که از زیر 
[درختان] آن جویهایی روان است در می آورد هميشه در آنجا ماند گارند خدا از ایشان خشنود و آنها از او خشنودند اینانند 


2 


- یا یا لین #امترا ا تكد وا عدوی و َو کم أولياء تلْقُونَ ليم امود و قَدْ کرو ما جاء كم من ال بخر ون الرشول 
کم 


۳ 3 


آن ن تیا له نکم إن كم ڪرُم شغ چها في عسل و ایغء موضاتي نیون الب 
من یه يك ذ صل واه الیل إن قفو کم یکوثوا لکم ده و ينث یت 
تکفدون. أن تنكم أز ع اشکم و لا اؤ یوم الْقَامَِ بَفْصِلُ بتکم وَ ال بما 7 0 
ام کر مه و یکین رو هه م و بیدا تا و بیتکم العتاوة و الْبعْضًا 


۳ 
2 
2 ۶ 


ا عتی منوا بال وخده لا ول رايع له سفن لک و ما ملک لک ین له من شیم 


aA 


ااا 


FE 


نا علیک نکن ولیک آنا ولیک المصيز. را ا معنا فه لین کنروا و اغفه لَنا ربا نُك أك یز لشکي. لَقَدْ كان 
کم «فيهم أ شوع عسته من کان : جوا الله وا تول ان اله هو نی الحمِيدٌ. سی الل أن عل نکم و ين 
بی اکم همم موده اله ير و الله عور ژجیم. هنكم له عن الیل لو کم في اد وَلَمْ برجو كم من 

د زار کم آن روم و يتوأ لقع إِنَّ الله ْب المي يلينَ. إا نکم الله عن الِّينَ انوكم في الدّين و رخ كم من 


2 


دیا ركم و وا على | خراجکم أن لو و من یلم منک هم الطّالِمُون. -. ممتحنه ۹-۱۸ - 


ب 


e. ۳ 0 


(ای كسانى كه ايمان آورده ايد» دشمن من و دشمن خودتان را به دوستى برمكيريد [به طورى] كه با آنها اظهار دوستى کنید» 
وال | نك قطها به ی کی اف كنبا امه قافر بای شا [ ذا | وا زا [اوفكه ا رون مي کت كه مرا اند 
پرورد گارتان ایمان آورده اید» اگر برای جهاد در راه من و طلب خشنودی من بیرون آمده اید . [ث شما] پنهانی با آنان رابطه 


دوستی برقرار می كنيد در حالی که من به آنچه پنهان داشتید و آنچه آشکار نمودید داناترم. و هر كس از شما چنین کند؛ 


قلعا از اه فش عضر وق کاس کر قنما دسا لت نشنم انتما تاش و را بيلق خرية ا او 
آرزو دارند كه کافر شوید. روز قيامت نه خویشان شما و نه فرزندانتان هر گز به شما سود نمی رسانند. [خدا] میانتان فیصله می 
دهد و خدا به آنچه انجام می دهید بیناست. قطعاً برای شما در [پیروی از] ابراهیم و کسانی كه با اويند سرمشقی نیکوست: آن 
كاه كه به قوم خود گفتند: ما از شما و از آنچه به جای خدا می پرستید بيزاريم. به شما کفر می ورزیم و ميان ما و شما دشمنی 
و کینه همیشگی پدیدار شده تا وقتی که فقط به خدا ایمان آورید. جز [در] سخن ابراهیم [كه] به [نا] يدر [ی] خود [ گفت: ] 
حتماً برای تو آمرزش خواهم خواست. با آنکه در برابر خدا اختيار چیزی را برای تو ندارم. ای پرورد كار ما! بر تو اعتماد 
کردیم و به سوی تو با زگشتيم و فرجام به سوی توست. پرورد گارا؛ ما را وسیله آزمایش [و آماج آزار] برای کسانی که کفر 
ووقطة اقل دراه را اق کف و کرد ق اتاق تسده کار قطعا ماش سا کر اس از نان شرا کر ست 
[یعنی | برای کسی که به خدا و روز بازیسین اميد می بندد. و هر كس روی برتابد [بداند که | خدا همان بی نیاز ستوده 
اضصفات] امت انبل اف كه شید مان شنا وميا كنات از آنان که انوا شم دات موس ر ار دوو نا 
راتت و تا آ مر دده بان ات اف | تا نماو اذ كنات که ذو | کارا دين ناكما کا وكمارا ا دار قان رون 
نكرده اند» باز نمی دارد كه با آنان نيكى كنيد و با ايشان عدالت ورزید زيرا خدا داد كران را دوست می دارد. فقط خدا شما 
را از دوستى با كسانى بازمى دارد که در [كار] دين با شما جنگ كرده و شما را از خانه هايتان بيرون رانده و در بيرون 
رانا با يكد كر هميقي كرده اتن وهر كس 09۳ را دوسى كيرد آنان عمان کر ند ذا نج كد می دای 
ییا الّذِينَ منوا ا ۶ روما عضب الله علیهم د يوأ من الآخزه كما ینس الفا ین آصکاب الور -. ممتحنه / 1 - 
[ای کسانی که ایمان آورده اید» مردمی را که خدا بر آنان خشم رانده به دوستی مگیرید. آنها واقعاً از آخرت سلب اميد 


کرده اند همان گونه که کافران اهل گور قطع اميد نموده اند.) 


س تسر لخن ] :با أا الذین آمنوا- لا دوا وی و عدوکم أؤلياء ون ایهم بالعوده لت فى حاطب : ن بیع و 
لاه ام و معنا حاص و كان ربب ذَلِكك أن حاطب بی أبى بلع کان قد أ و ماج ی اعیته و کان له که و 
کانث قوش تخاف أن روم زشول الله صلی الله عليه و آله فضاژوا ی عتال حاطب و نوم ۾ أن كبوا لی حايلب تن 
عن خبر مق صلی الله عليه و آله و ل رید أن بعرو مكة کنو ی حايلب یره عن لک فکتب يهم عاب أ ول 
الله صلی الله عليه و آله بريد دیک و دقع الاب إلى اغرأو تسَمَى صفية ا وھا و کے 0344 کی علی رفون ال 
صلی اه علیه و آله ما خبرة بلک بِعَتٌ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله آمیر الْمُؤْمِنِينَ و اير ر بْنّ ارام فى طلبها فقوا فقال 


E 


لها اه الفوشم انم NE‏ تس 2 o‏ دعا ی ها ميا فال أ الا 
عليه السلام و له قا کین رول الله صلی الله عليه و آله و ا دب فول اله صلی ال علیه و الغ جبریل وا الله 


عليه و نا كدت جترئیل عل الله حل اوه و الله هرن الكات 0 شول الله ََالتْ تیا عى ارج 


أَخْرَجتٍ الکتاب من قَرُونها قح آمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام و عجاء به إِلَى رَسُولٍ اه صلى الله عليه 0 هو له ال سول الا 
اله عليه و آله یا حاطب ما را ال الب و الله با رز سول الله صلی الله عليه و آله ما نَاقَفْتٌ وَ لَا يوت و لا بت و ای أ 


2 


ل 2 


أنْ لا إا و الكو ول الله عقا و لکن آغلی و عرایی کتروا إلى بخشن صد نيع فرش |لبهم ابیت 
بخشن معاشرتهع فَأئْرلَ الله َل اوه علی ول له صلى الله عليه و آله يا یال 


له 


ناا 


TAA ص:‎ 


موی 


ان 


ارد ا وک یه 2 تقو هم بالود ی وله آن تنكم أزحامكم و لا لا کم 


کم يوم 
3 م و له بسا تَعْمَلونَ بعد ير تم ال لا نها کم الله غن ینغ ال کم فى الین ولم بر کم ین دیارکم أَنْ 
تُقْسِطوا إل هم إن الله بح الْمَفِْطِينَ ی قَوْلِهِ ولیک هم ابو (1). 


*: | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم قمى: «يا أيها الذين آمنوا لا تتخذوا عدوى و عدوكم أولياء تلقون إليهم بالموده.» درباره 
حاطب بن ابی بلتعه فرود آمده است. لفظ آیه عموم دارد و مقصود از آن خاص است. سببش اينكه: حاطب مسلمان شده بود 
و به مدينه مهاجرت كرد و خانواده او در مكه بودند وقريش ترسان بودند ازاينكه پیغمبر به آنها يورش برد و نزد خاندان 
حاطب رفتند و از آنها خواستند كه با نامه ای از حاطب جویا شوند که آیا محمد قصد یورش به مکه دارد؟ و او نوشت: آری. 
و نامه را به زنی صفیه نام داد و وی آن را در ميان گیسوان خود نهاد و گذشت» و جبرئيل به رسول خدا خبر داد و آن حضرت 
صلی الله عليه و آله امير مؤمنان و زبير را به دنبال آن زن فرستاد و به او رسیدند» و به او گفت: نامه کجاست؟ و پاسخ داد: 
چیزی همراه من نیست. و او را وارسی کردند و چیزی نيافتند. زبیر به آن حضرت گفت: با او چیزی نيافتيم» و فرمود: به خدا 
که رسول خدا به ما دروغ نگفته» و به جبرئیل هم دروغ نبسته و جبرئیل هم به خدا دروغ نبسته. آن حضرت به آن زن فرمود: 
به خدا بايد نامه را پدیدار کنی و گرنه سر تو را برای رسول خدا صلی الله عليه و آله می برم. گفت: شما دو تا دور شوید تا 
نامه را بیرون آورم و آن را از ميان گیسویش به در آورد. آن حضرت آن را كرفت و نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله 
آورد. آن حضرت فرمود: ای حاطب. اين چیست؟ حاطب گفت: به خدا يا رسول الله! من نه نفاق کردم و نه از عقيده ب رگشتم» 
و به راستی شهادت می دهم که: «لا-اله الا الله» و اينكه تویی رسول الله به حق؛ ولی خاندانم به من نوشتند از خوش رفتاری 
قريش با آنهاء و خواستم عوضی به قريش داده باشم در برابر خوش رفتاری آنهاء و خدا جل ثنائه به رسول الله فرو فرستاد: «یا 
آیها الذین آمنوا لا تتخذوا عدوی و عدو کم آولیاء تلقون إليهم بالموده تلقون البهم بالموده.» ای کسانی که ایمان آورده ايد 
دشمن من و دشمن خودتان را به دوستی برمگیرید [به طوری] که با آنها اظهار دوستی کنید.) تا آنجا که فرمود: «ن نکم 
آوعاشکم .و لد کم یوم الامو یَفصل بتکم و الله با تلو بصدیر.» (روز قيامت نه خويشان شما و نه فرزندانتان هرگز به 
شما سود نمی رسانند. [خدا] میانتان فيصله می دهد و خدا به آنچه انجام می دهيد بيناست.) سپس فرمود: لا نکم ال عن 
ایلع بتکم في الذین و لغ یخرج كم من ويار كم أن روم و تیوه إِنَّ له یب العفیتطیق.» [ [اقا] خدا شما 
را از کسانی که در [کار] دين با شما نجنگیده و شما را از دیارتان بیرون نکرده اند بازنمی دارد که با آنان نیکی كنيد و با 
ایشان عدالت ورزید. زیرا خدا داد گران را دوست می دارد.) تا آنجا که فرمود: رک هم لاله وت (آنان همان 
ستمگرانند.] -. تفسیر على بن ابراهیم قمی: ۶۷۴ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ِ ید الله ابا محمد بن عیسی غن ابن موب عن ان راب ال ام ول 
اه فى للر جل امین بتکم آن با رک الذي و لا عة بضاعة و َا ووعة وديعة و ا يضاف الَو( 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام می فرمود: شایسته نیست برای مرد مؤمنى از شما که مشار کت کند با پناهنده 


به اسلام» و نه سرمایه به او بدهد و نه امانت به او سپارد» و نه از دل با او دوستی کند. - . قرب الاسناد: ۷۸ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


0000 علي ن و عليه السلام ال له غن الشسیم له آن با کل مع المجوسی فى قضعه واستء بعد مه علی 


ش أو فى الْمشجد أَؤْ اجه ال آا(۳). 


یک کاسه غذا بخورد. يا با او در یک بستر بنشیند» يا در مسجدء يا یار او گردد؟ فرمود: نه. - . قرب الاسناد: ۱۱۷ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


SNE 5 0 


#*[ترجمه ]قرب الاسناد: عبدالرحمن بن حجاج گفت: به امام كاظم عليه السلام گفتم: بفرماييد آیا اگر به پزشکی نياز دارم كه 


نصرانی است» به او سلام كنم و دعا برايش بکنم؟ فرمود: آری» زیرا دعایت به او سودی نمی دهد. - . قرب الاسناد: ۹- 
سرائر به نقل از سیاری مانند اين حديث را آورده است. -. سراثر: ۴۷۵ - 

** | تر جمه ]| 

«A» 


ب» [قرب الإسناد] بو رن الصاو عَنْ بيه عليهما السلام أذ وول اه صلی ال علیه و آله قال: َاتَِدَءُوا أَهْلَ الكتاب 
الام نما علیکم نوا یکم و لا ُصافحوهُم و ا ومع إل أن تُضْطْرُوا ای ذَلِك (۶) 


##[ ترجمه أقرب الاسناد: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: به اهل کتاب سلام : نکنید. و اگر به شما سلام كردند در جواب 
بگویید: عليكم. و با آنها دست ندهید» و با كنيه آنها را نام نبرید» مگر آنکه ناجار باشيد. (كنيه: نام همراه با «اب» يا «ابن» است 
كه بز ركداشت را می رساند.) -. قرب الاسناد: ۶۲ - 


ا لل ا 0 
ص: ۳۸۹ 


۱-۱. تفسیر الم ۶۷۴. 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۷۸ 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۱۱۷. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۱۲۹. 
۵- ۵. السراثر ص ۴۷۵. 


۶- ۶. قرب الاسناد ص ۶۲. 


**#[ترجمه ]امالی صدوق: از مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله که فرمود: آ گاه باش که هر كس زنا کند با زن مسلمانی» يا 
شا ساسا كبر د اد رافق ٠,‏ كوس E‏ ميرد خلا دو کرش هدیازم کد کار 
آن مار و عقرب و ادها درمی آيند و تا روز قيامت می سوزد. و چون از گورش برخيزد مردم از بوی گندش آزار می کشند 
و از آن می شناسند که در دنيا جه کاره بوده» تا وقتی که فرمانش دهند به دوزخ. - . امالی صدوق: ۲۵۶ - 


| تر جمه | 


۰۷ 


ل 2 


بره الا این ايع رطع أبى جعفَرِ عَنْ أبى لح عليه السلام قال: لا لَوْءَ علی مَنْ أحبٌ قَوْمَهُ و إِنْ كانُوا كفارا 
مت له ول للدت = لا تدك قَؤْما يمون ال و اليم ال خر يُوادُونَ من اك الل و رَه شولة اا ال یش حیث تدعت 
فى الله و بوذ و بأکله و لا يُطعمَهُ یره من الاس (1). 


** | ترجمه إسرائر: امام كاظم عليه السلام فرمود: ملامتى نباشد بر کسی که تبارش را دوست دارد» اكرجه كافر باشند. راوى می 
كويد: به آن حضرت گفتم: قول خدا است که: «لا تجد قوما يؤمنون بالله و اليوم الآخر يوادون من حاد الله و رسوله...» [نیابی 
مردمى را که ايمان به خدا و روز جزا دارند دوستى کنند با کسی كه مبارزه كند با خدا و رسولش...) - تا آخر آيه. و فرمود: 
چنان نيست که تو فهميدى. همانا او بغض می كند در راه خدا و دوستى نمی كيرد آن را می خورد و غير از او از مردم ديكر 
طعام قبول نمی كند. -. سرائر: ۴۷۶ - 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


شی» [تفسي تعاس ناس بن ان یی لخن الرّضًا عليه السلام قَالَ: إنَّ الله تعَالَى sS‏ 
إن ند فز هم م بين ره قلن يعفر اله هم ان > غر لهم ماله َوه يعفر لهم رل الله واء علیهم أشیَنْموت ت لهم آغ لم سير 
َم ن يعفر الله هم و ال لا ْصل علی أَحَدٍ منهم مات بدا و لاتم علی قبره فلع بستشفو هم بعد ذلك و ا شم عیقب أحد 


مهم افا 


E 


 #‏ ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام رضا عليه السلام فرمود: خدا به محمد صلی الله عليه و آله فرمود: «إن تستغفر لهم سبعين مره فلن 
یغفر الله لهم.» - . منافقون /۶ - [ [حتّى] اگر هفتاد بار برايشان آمرزش طلب کنی هر گز خدا آنان را نخواهد آمرزید.) و 
برايشان آن حضرت صد بار آمرزش خواست تا خداشان بیامرزد» و خدا فرو فرستاد: «سواء علیهم أستغفرت لهم أم لم تستغفر 
لهم لن یغفر الله لهم.» برای آنان یکسان است: جه برايشان آمرزش بخواهى يا برايشان آمرزش نخواهی» خدا هر گز بر ايشان 


نخواهد بخشود.! و فرمود: بو لا قصل علی أ مهم مات بدا وَلَا نَهَمْ علی فَبرهِ.» -. برائت / ۸۰ و ۸۴ - (و ه رگز بر هیچ 


مرده ای از آنان نماز مگزار و بر سر قبرش نایست.] و از آن يس برایشان آمرزش نخواست و بر گور هیچ کدام نایستاد. -. 


تفسیر عیاشی ۲ : ۱۰۰ - 
* | تر جمه | 
۰ 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ أبى إشحاق لان عن ال عن أبى عبد اللو عليه السلام عن ای عليه للم قالَ: صلی ول 
ی بی قات فر لأتوته و كانا ناكا فى الْجاهلیه فلت 7 تفر بويك و قَدْ مَانَا فى الْجاهله - فَقَالَ قد اش 3 عفر اتراميم لأبيه قل 


ھر 


ا 


ذر ما ارد عَلَيهِ فد كرت لک ی صلی الله عليه و آله كَبْرَلَ اله -وّ ما كان اشتثفاژ إثراهِيم لأبيه إلا عَنْ مَوَعدم وَعَدَها ایا لما 


نه عدو َو له ترا مه قال لما مات كين أنه عَدُوٌ له فلم يَسْتَغْفِو له (۴). 


شكس 


۳ 
۳ 
تین له 


**| ترجمه آتفسیر عیاشی: امام صادق فرمود: على عليه السلام فرمود: مردی در كنار من نماز خواند و برای يدر و مادرش که 
در جاهلیت مرده بودند» طلب آمرزش کرد. گفتمش: برای آنها که در جاهلیت مردند آمرزش می خواهی؟ گفت: ابراهیم عليه 
السلام هم برای پدرش آمرزش خواست؛ و ندانستم جه جوابش ش دهم و آن را به پیغمبر صلی الله عليه و آله گفتم و خدا فرو 
فرستاد: «و ما كان استغفار إبراهيم لأبيه إلا عن موعده وعدها إياه فلما تبين له أنه عدو لله تبرأ منه.» -. برائت / ۱۱۴ - إو طلب 
آمرزش ابراهیم برای پدرش جز برای وعده ای که به او داده بود» نبود. و [لی] هنگامی که برای او روشن شد که وی دشمن 
-. تفسیر عیاشی ۲ : ۱۱۴ بحارالانوار ۱۱: ۸۸ - 


شیّاد الم د كور ر فی کتاب الْقْآنِ عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قا قال: و أمّا ارحص ای صاحها فِيهَا بالخیار 
أ رو ال و ا ی 


موم موم 


ص: ۳۹۰ 


.۲۵۶ أمالى الصدوق‎ .١ -١ 

اال السار هن ۳۷۶ 

۳- ۳. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۱۰۰ و الآيات فى المنافقون ۶ و براءه: ۸۰و ۸۴ 

۴- ۴. راجع تفسير العتّاشيّ ج ۲ ص ۱۱۴ البحار ج ١١‏ ص ۸۸ ط الحديثه و الآيه فى براءه: ۱۱۴. 


ساديم ۲ < ۲ 
يس بن لله فی د 0 


#* ترجمه ]تفسیر نعمانی: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: و اما رخصتی که صاحبش اختیار دارد» آن است که خدا نهی کرده 
مؤمن را از دوست گرفتن کافر. سپس به او منت نهاده به رخصت در مقام تقیه كه در ظاهر به موافقت با او روزه دارد و افطار 
کند. و مانند او نماز بخواند و کار دینی کند. و به او بنماید که مانند او کار می کند» ولی بايد در باطن به دين حق خدا باشد» 
به خلاف آنچه از ترس به مخالفان نشان می دهد که سر کار امت اند. خدا فرموده: «لا یتخذ المومنون الکافرین آولیاء من دون 
المؤمنين و من یفعل ذلک فلیس من الله فى شی ء الا أن تتقوا منهم تقاه و يحذركم الله نفسه.» [مومنان نباید کافران را - به 
جای مومنان - به دوستی بگیرند و هر که چنین کند» در هیچ چیز [او را] از [دوستی] خدا [بهره اى] نیست» مگر اينكه از آنان 
به نوعی تقیه كنيد و خداوند» شما را از [عقوبت] خود می ترساند.! اين رخصتی است که از روی مهربانی بر مؤمنان تفضل 
کرده تا آن را به کار بندند برای تقیه در ظاهر. 


| تر جمه | 
»1« 


شيعه لِلصّدُوقٍ عن ابن لو عَن الصّفَارٍ عن الْيِفْطبنِيَ عن ابن ال قَالَ سَرِحِغْتٌ الوصا عليه السلام يَقُولَ: مَنْ 


با أؤ آکرع لا مُخالفاً فیس من و شتا مه (). 


2 
ع 28 


ی 


كم 
1 
هوا 


0 


ال مق وال أغذاء الله فد 


6 
اما 


و 
نه قا 


بن الْمتكلٍ عَنٍ السَعْدَآبَادِيٌ عَن ارقي عن ان قَضَّالِ نِ الرّضًا عليه السلام 
من عَادَى أَواء الله فد عَادَى الله وَحَقٌ عَلَى الله أنْ يُدْجِلَهُ فى تار جهن (؟). 


من ید مودتا َل ایب من غود فه علی سيا من الال لت 
ایا اه كان ّلك اط ات بالباطل و اشتبة للم يُغْرَفْ مُؤْمِنٌ 


قياش تاذو عن الوشاء ۶ 0-0 قال: إِنَّ 
یا این ول اله يما ذا ال بِمْوَالاءٍ آغدائنا وَ مُعَادَاه 


ب 


و بإسْنَادِهِ عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: من آشبع عَدُوَا نا مذ کتل وب (۴) 


مع 
ص 


##ترجمه |صفات شیعه: امام رضا عليه السلام می فرمود: هر كس ببيوندد با کسی که از ما بریده» يا ببرد از آنکه با ما پیوسته» 
یا کسی را که بد گویی ما را می کند» مدح کند» و یا مخالف ما را گرامی دارد» از ما نباشد و از او نباشیم. -. صفات شیعه» 
شماره: ۱۰ - 


و با سند دیگر از امام رضا عليه السلام که فرمود: هر كس دوست دارد دشمنان خدا راء دشمن داشته دوستان خدا راء و هر 


كس دشمن دارد دوستان خدا راء دشمن داشته خدا راء و سزا است که خدا او را به دوزخ در آورد. - . صفات شیعه» شماره: 


- ۱١ 


و امام رضا عليه السلام به وشاء فرمود: همانا برخی دوستان ما اهل بیت» کسانی هستند که فتنه انگیزتر از دجال برای شيعه ما 
هستند. گفتم: يا ابن رسول الم برای چه؟ فرمود: به سبب دوستی با دشمنان ماء و دشمنی با دوستانمان» كه چون چنین باشده 


حق و باطل به هم می آمیزند» و امر مشتبه شود و مؤمن از منافق شناخته نمی شود. -. صفات شیعه» شماره: ۱۴ - 


و امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس دشمنى از ما را سير کند. البته که دوستى از ما را كشته است. -. صفات شیعه 
شماره: ۱۷ - 


* | تر جمه | 
۳ 


وار الرَاوَنْدِىٌ» باشئاده عَنْ مُوسَى بن جغفر عَنْ آبَائِهِ علبهم السلام قال: تی رشول الله صلی الله عليه و آله عَنْ زد لش کین 
برد به هَدَايَا آهل الب (۵) 


ترجمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله نهی فرمود از کره مش رکان؛ یعنی هديه های کفار حربی. -. نوادر 


راوندی: ۳۳ - 

* | تر جمه | 

«8» 

eT‏ قَالَ: اکى الْمتوَكلٌ یوما كاتباً نض وان با نوج کرو کنی عر فاشتفتی فاخثلف علیه بعت إلى ابی 


لسن قوق عليه السلام بشم الل امن الرحیم تبث يدا أبى لهب فَعَِمَ التو كل أله يحل : بحل دک لاد الله قَد کی الکافر. 
ص: ۳۹۱ 


.١ -١‏ صفات الشيعه الرقم 

.۱۱ ؟. صفات الشيعه الرقم‎ -١ 
.۱۴ صفات الشيعه الرقم‎ .۳ -۳ 
.۱۷ صفات الشيعه الرقم‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. نوادر الراوندیق ص ۳۳. 


*#[ت رجمه ]کتاب استدراك: گفت: مت وکل روزی از یک نویسنده ترسا با عنوان ابا نوح نام برد. برخی انکار کردند که کافر 
الرحمن الرحیم. تبت يدا آبی لهب. و مت وکل فهمید که روا است» زیرا خدا از کافر با کنیه نام برده است. 


# تر جمه | 
«۴» 


اتراكر ۵ ۱۳ سمل الله عليه و آله: فى أل الذَّمّه- لا تماژوشغ فی العجالس و لا تفوکو عریض ور و نیوا 
جارهم و اضطرومم ای آضیق الطزق فَِنْ مب کم فَاضْرِبُوهُمْ و إِنْ رو کم فْوخ. 


2 هر و کر 


و قال باق عليه السلام لجابر: تسم بِعَدُوٌ لا فى حاجه و لا تَستَطعِفةُ و و تسه مه 


2 2 


| ترجمه |دعوات راوندی: پیغمبر درباره اهل ذمه فرمود: آنها را در مجالس برابر با خود نسازید» و بیمارشان را عیادت نکنید» 
دنبال جنازه هاشان نروید. آنها را به تنگ ترین راه ها دچار کنید» اگر به شما دشنام دادند آنها را بزنيد» و اگر شما را زدنده 
آنها را بكشيد. 


و امام باقر عليه السلام به جابر فرمود: در هیچ نیازی از دشمن ما يارى مجوء و از او خوراک مخواه» و شربت آپی طلب مکن. 
* | تر جمه | 


«۵» 


کنر الکرابجکی قال آمیز امن عليه السلام: مَنْ آتی یا و توَاضَعَ له صیب من دنا شتا ذعب ًا دينه. 


*#[ترجمه ]| کنز کراجکی: امیر مومنان فرمود: هر کس نزد کافر ذمی برود و برایش فروتنی کند تا از دنیایش بهره گیرد» دو 


سوم تن می زود 

|[ تر جمه ] 

باب ۸۶ الدخول فى بلاد المخالفین و الکفار و الکون معهم 
روایات 


۹۳ 


کش [رجال الکشی] مُحَمَّدٌ ین شود عن مُحَمَدٍ بن أخمّ د لدی عَنْ مُعَاوِيَهَ بن حكيم عَنْ شریف بن س ابق عَنْ حَمَّادٍ 


وه ۹ اب م2 
الى ۶ ی ف 


لت اہی عبد الله عليه السلام إِنّى أل ی باد الک و ان من علدنا يَقُولُونَ ان مت 


فقال لى یا 
ماد ادا کنت تم مذ كر آفرنا و تذغو الیه قال قلت بى قال فاذا کنت فى مره الْمَدّنِ مدن الاشلام تذ کر آهرنا و تذغو الیه قال 
قلت لا قال فا لی إن مت تم حشرت أمَهَ ودک و سَعَى نوک ین یک (۱) 


#*[تر جمه آرجال کشی و امالی طوسی: حماد سمندری گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: من می روم به کشور مشر کان؛ 
و کسانی که پیش ما هستند می گویند: اگر آنجا بمیری با آنها محشور می شوی. به من فرمود: ای حمادا در آنجا كه هستی 
نام ما را می بری و به امامت ما دعوت می کنی؟ گفتم: آری. فرمود: در شهرهای اسلامی نام ما را می بری و به ما دعوت می 
کنی؟ گفتم: نه. فرمود: اگر در آنجا بمیری؛ یک امت محشور می شوی و نورت جلوی رویت روان می شود. - . رجال کشی: 
۲ امالی طوسی ۱: ۴۴ - 


| تر جمه | 


«¥» 


قا 


2 


تور الرَاوَنْدِىٌ» باشیّاده عَنْ مُوسی بْن جغفر عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: إِنَى ری ۶ من کل 


مُسْلِم رل م مش رک فی دار حؤب (5). 
ص: ۳۹۲ 


.١ -١‏ رجال الکشی ۲۹۲ و ما بین العلامتين ساقط من نسخه الکمبانی و تری الحديث فى أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۴۴. أيضا. 


۲- ۲. نوادر الراوندی ۲۳. 


#] ترجمه ]نوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من بیزارم از هر مسلمانی که هم‌خانه شود با بت پرستی در 


کو کو -. نوادر راوندی: ۳ - 
* | تر جمه | 


باب ۸۷ التقيه و المداراه 


اننحل: عق كله بالّه من يفل امات إلا مق أكرة و قله مین باایمان (؟) 


المؤمن: و قال رَجل من من آل فِرْعَوْنَ یکتم یمه 4۳0 


eta ۵‏ :|" ال أن تفر منهع تنه -. آل عمران /۲۸- 


۱ 
[مگر اينكه از آنان به نوعی تقیه کنید.] 
- من کر له من بعد إيمانه إلا من أكرة و قله نطعشن بالايمان. -. نحل / 1١8‏ - 


هر كس پس از ایمان آوردن خود. به خدا کفر ورزد اعاب سحت خواهد داشت ]| مگر آن كس که مجو شده و إلى] 
قلبش به ایمان اطمینان دارد. ) 


2 


قا َال رل موی من َالٍ فوعون يكم إيمانه. -. غافر 78 - 


و مردى مؤمن از خاندان فرعون كه ايمان خود را نهان می داشت.] 


لی [الأمالى للصدوق] بن الكل عن الخد آبَادِيٌ عَنِ البق عَنِ نیع ار عَنْ عاد بن عیتبی عن الا عليه 9 


السلام قال: كان فیعا ری به ا ا كن ما7 كس لب به علی دوك و نط عة لاه وغل الرَضًا له عَنْهَ و لا 
وله ماه فیدر لَه ما فی تفسک اهب تک (۴) 


:* | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: در سفارش لقمان به يسرش آمده بود: پسرجانم! در سلاحی که بر 


دشمنت برمی گیری و او را به خاک می افکنی» اين باشد که به او بجسبی» و رضایت از او را به رخش كشىء و از او پیوسته 


کناره نکنی» تا آنچه در دل داری بر او پدیدار شود و آماده شود برای ستیز با تو. - . امالی صدوق: ۳۹۶ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


2 
0 وا 


ب. [قرب الاسناد] راون عن ابن ص دَقَهَ عَنْ جغفر بْن مَك عليه السلام قال: قبل له ِد النّاس یرون أن علا قال علی منبر 
الکوکہ با الاس نکم دود ی سبى نی 2 تُدْعَوْنَ ٍلی البراعه مى فلا تب توك ال ما اک ما بکذت الا على 
ها َو إِلَى سَبّى فش ونی ثم سَمُدْعَوْنَ إلى البواعه مِنّى و إِنّى لَعَلّى دين 

محمد صلی الله عليه و آله وغل و روا مِنّى قَقَالَ له السا ار ل ا لو لان 0 ۱ 
و ما لَه لا ما معضی عَلَيهِ عَمَارٌ بخ تابتر خی أنه اهل مک وا مه مطعین باایمان رل الله تارك و تعالی فيه- إلا من أكرة 
و قله مین پل یمان قال ل ا 


و 


ا 


اَن تَعُودَ إِنْ عَادُوا(0). 


| ترجمه آقرب الاسناد: به امام صادق عليه السلام كة گفتند: مردم روایت می کنند که على عليه السلام بر منبر کوفه فرمود: ای 
مردم! شما را به سب من خواهند خواند» مرا سب كنيد» سپس بيزارى از من نجوييد. و فرمود: جه بسيار مردم دروغ به على عليه 
السلام بستند. سپس فرمود: همانا شما را به هب بر من خوانند» مرا سب کنید» سپس به بيزارى از من خوانند» و راستى كه من 
بر دين محمد باشم و نفرمود: از من بیزاری جوييد. یکی يرسيد: بفرماييد اگر كشته شدن را در برابر بیزاری از او ب رگزیند چه؟ 
فرمود: بر او واجب نیست. و بر او نباشد جز همانی که عمار بن ياسر عمل کرد چون مردم مکه او را وادار کردند و دلش 
مطمئن به ایمان بود و خدای تبارک و تعالی درباره او نازل کرد: «الا-من أكره و قلبه مطمئن بالایمان.» (مكر آن كس که 
مجبور شده و [لی] قلبش به ایمان اطمینان دارد.) و با نزول آن» پیغمبر صلی الله عليه و آله به او فرمود: ای عمار! اگر باز گشتند 
تو هم باز گرد» که خدای عزوجل عذر تو را در قرآن نازل کرد و تو را فرمود: اگر با زگشتند تو هم با زگرد. - . قرب الاسناد: 
۸- 


* | تر جمه | 


«¥» 


2 


قَالَ 0 للعْصّه و تداعتة عدا 


ص: ۳۹۳ 


۲- ۲. النحل: ۰۱۰۶ 
۳ ۳. المومن: ۲۸. 
۴-۴. آمالی الصدوق ص ۳۹۶. 


۵- ۵. قرب الاسناد ص ۸و فى ط ۱۰. 


وتان ات 


* | ترجمه |امالى صدوق:از امام رضا علبه السلام پرسش شداز اينكه عقل چیست؟ فرمود: تحمل غصه سازش با دشمنان» و 


مدارا با دوستان. -. امالی صدوق: ۲۲۴ - 
* | تر جمه | 


«f» 


۱ 


ع 


نی [الأمالى للصدوق] أبى عن أ بن (ذریس عن الْشْعَرِىٌ عن لقن عن علي بن جَغَْرٍ الجزغری عَنْ إبْراهيم نع الله 
الكوفِيٌ عَنْ آبی مرعید عَقِيضصَ ا قال: سأل إِبْرَاهِيمُ بُ عد الله الف به ی عل بن ابی طالب عليه السلام عن ال فقال الَجرْم 
مضه و مداه الا ء(۲) 


1 


| ترجمه |امالى صدوق: ابراهيم بن عبد الله يسر حسن بن على بن ایی طالب علبه السلام؛ از عقل پر سبد. فرمود: تحمل غصه 
وا زگ با وان اال سدوق ۳۹۸د 


[ تر جمه‎ 1 E 
«A» 


مع» [معانی الأخبار] أبى عَنْ س مي عن الَْْقِيَ عن الْعَوْنِيٌ الْجؤْهَرِىٌ عَنْ |تراهيم الکوفی عَنْ رخ من 
لسن بن عَلِّ و ذکر: مِثْلَهُ 4۳0 


## ت رجمه ]معانى الاخبار: مانند آن را از قول امام حسن عليه السلام آورده است. - . معانی الاخبار: ۳۸۰ - 
* | تر جمه | 


«$» 


ب [قرب الإسناد] ابن سرد عن ار عن أبى عبد الله عليه السلام ال ناه توس الْموُمن و لا یمان لمن لا تیه له فقت 
له يات فداک أ رانك فول الله تارك و تعالی- - إا من أكرة و كه ی یمان قَالَ و عل اكه إلا هَذّاا؟). 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: تقیه» سپر مؤمن است؛ ايمان ندارد کسی كه تقيه ندارد. راوى گفت: 


قربانت كردم قول خدای تباركك و تعالی است که: «الا من أكره و قلبه مطمئن بالایمان.» ایک آن کس که عر قله و[لی ] 
قلبش به ايفان اطمینان دارد.! فرمود: آیا تقیه جز این است؟ -. قرب الاسناد: ۱۷ - 


* | تر جمه | 


۰۷ 


9ء 


ب. [قرب الاسناد ] محمد ِن اسن عَنْ عفان بن عيتدى عَنْ آبی لسن الول عليه السلام قَالَ مه يقُولَ إرجل: ا 
اس تاکز قفا 


* | ترجمه أقرب الاسناد: امام کاظم عليه السلام به مردی می فرمود: مردم را به بند کشیدن خود امکان نده تا خوار نشوی. -. 
قرب الإسناد: ۱۲۸ - 


* | تر جمه | 


«A» 


62 ام ن 


ل 20 ی ما کان ال یا و لين یک بات( 


| ترجمه |إخصال: محمد بن مروان ازامام صادق عليه السلام» كه به من فرمود: پدرم به من فرمود: يسرجانم! خدا جيزى 


نيافريده كه از تقيه» روشن كننده تر باشد برای چشم پدرت. - . خصال ١8:١‏ - 
* | ترجمه | 
۰ 


ل» [الخصا ل ل ل ل سح 
قَالَ: قال لى أَبُو عبد له عليه السلام ی أبَا غعر إِنَّ تشع آغشار الدّين فى ال و لا دیق لِمَنْ لا تیه 4 و ال فى کل شى ء ! 
فى شوب النَبِيذٍ و المشح عَلَى الْحْفین (۷). 


Oa 
3 


#[تر جمه ]خصال: ابی عمر عجمی گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: ای ابا عمر! راستش؛ نه دهم دين در تقيه است» 
ودين ندارد کسی که تقیه ندارد» و تقيه در هر چیزی هست. جز در نوشیدن شراب خرماء و در مسح روی کفش. (به جای 
بشره پا در وضوء) -. خصال ۱ ۴- 


* | تر جمه | 
»+|« 
ل» [الخصال] فى بر الْأَعْمَش عَن الضصّادق عليه السلام: اشتغمال اليه فى دار ايه 


ص: ۳۹۴ 


.۲۲۴ آمالی الصدوق ص‎ . ١-١ 
.۳۹۸ آمالی الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
.۳۸۰ معانی الأخبار ص‎ .۳-۳ 
.۱۷ قرب الاسناد ص‎ .۴ -۴ 
.۱۲۸ قرب الاسناد‎ .۵ -۵ 

۶- ۶. الخصال ج ١‏ ص ۱۴. 
۷- ۷. الخصال ج ١‏ ص ۱۴. 


* | ترجمه |خصال: در خبر اعمش است از امام صادق عليه السلام که: به کار بستن تقيه در دیارتقیه (هر جا مخالف حکم؛ روا 
است) واجب است. و گناه و کفاره نیست بر کسی که از روی تقیه سوكند خورد برای دفع ستمی از خود. -. خصال ۲ : ۱۵۳ 


5( تر جمه | 

«1» 

ل» [الخصال] لاه ال یز الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: لس فى شب المشکر و المشح عَلَى لتق 
و قال عليه السلام: لا تَمْتَدحُوا با عِنْدَ عد ونا معني بإظهار تا توا سكم عِنْدَ شلطانکم. 


عليه السلام: شيعا مزه الل لَوْ يَعْلَمُ لاس ما فى أجوافها ل کلوتا 


2 
0 


قال عليه السلام: و تون ما کم فى متاركة ین ن عدو کم و صب ركم علی ما تَسْمَعُو ن من ای لت ث آغینکم. 
و ال عليه السلام: عَلَيكُمْ بالَیر الصَلَاءِ و اله 
**[ ترجمه ]خصال: اربعمائه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: در نوشیدن مسکر و مسح بر کفش» تقیه نیست. 


و فرمود: در برابر دشمن ما آشکارا ما را مدح نکنید با اظهار دوستی ماء تا خود را در بر سلطان خود خوار کنید. و فرمود: شيعه 


ما چون زنبور عسلند» اگر مردم بدانند در درون آنها چیست. آنها را می خورند. 

و فرمود: اگر بدانید در ميان دشمنان خود جه مقامی دارید» با شکیبایی بر آنچه از آزار می شنوید. چشم شما روشن می شود. 
و فرمو ده بر فا باد ضير و تماز و ا د حال : ۱۵۷ 

** | ترجمه ] 


۰1۳ 


2 


نه [عيون أخبار الرضا عليه السلام] امك عن الرّضًا عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال 


کم سَتُعْرَضُونٌ علی باه ی فا 5 تبروا مد می فَإنّى عَلَى دين مُحَمّدِ. 


ا 


رامين مارات الله عليه 


* | تر جمه | 
«f>»‏ 


ن» [عیون أخبار الرضا عليه السلام]: فیما کتب الرْضا عليه السلام للمأمُونِ- لَا يجوز ثل آعد من الكفار و الطاب فى دار الب 


لزع فی قرو و کاخ علی فیتکه وعلی مكرك و اراي" اه وج و جنک تويز 
ق ذم بها ظُلْماً عَنْ نَفْسِهِ (۳ 


7 


۱ 


* | ترجمه آعیون اخبارالرضا: در نامه امام رضا عليه السلام به مامون آمده است: روا نیست کشتن کسی از کافران و ناصبی ها 
در آنجا که بابد تقیه کرد مگر قاتل باشد. يا کوشا به تباهی» و آن در صورتی است که بر خود و پارانت نترسی. و تقیه در 
دار تقيه واجب است» و گناهی نيست بر کسی که از روی تقیه س و گند خورد برای دفع ستم تم از خود. = . عيون اخبارالرضا ۲ : 
۴ - 


#* | تر جمه | 


»16« 


2 


ماه [الأمالى للشیخ الطوسی] الم ۶ عن امنضوری عَنْ عم أبيه عَنْ أبى الحسن الا عَنْ آبائه عن الصَّادِقٍ عليه السلام د قال: 
لیس من من لم يلرم اه و بُ بوتا عن مله لزعو( 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: از ما نیست کسی که به تقيه نمی چسبد تا ما را از اوباش حفظ کند. - 


. امالی طوسی ۱ : ۲۸۷ - 
* | تر جمه | 
»18۵« 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسی] بهذا اناد عن الصَاوق عليه السلام قال: علیکم بيه اه یس ينا من لَْ يَجْعلهُ شار و دنار مع 
من کرد م عع من به 


** | تر جمه امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: بر شما باد تقیه» زیرا از ما نیست کسی که آن را شیوه خود نمی سازد» 


در برابر کسی كه از ضررش آسوده است. تا عادت او شود در برابر کسی كه از او حذر می كند. -. امالى طوسى 5:١‏ - 
* | ترجمه ] 


«\%» 


ككء [إكمال الدین] الْهَمَدَانِقٌ عَنْ علی عَنْ أبيه عن ابن معبد عن الْْسَئِن بن خالد قال قال الرّضًا عليه السلام: لا دیق لِمَنْ لَاوَرَحَ 
لَه و لا یمان لِمَنْ لا تیه لَه 


ص: ۳۹۵ 


.۱۵۳ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۱۵۷. 

۳ ۳. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۱۲۴. 
۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۸۷. 
۵-۵. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۹۹. 


إن آکزمکم عِنْدَ الله عر و جل آغملکع بائقیّه قبل خزوح قائمنا فَمَنْ ترکها قبل خروج قانمنا فیس مَا(۱). 


| ترجمه ]كمال الدين: امام رضا عليه السلام فرمود: دين ندارد کسی که ورع ندارد» و ایمان ندارد کسی که تقيه ندارد. 


كرامى ترد شما فتاه أن کسی اسک که بيشتر با تقيه کار كند. پیش از ظهور قائم ما؛ و هر كس تركش كند پیش از 
خروج قائم ماء از ما نيست. - . كمال الدين ۲ : ۳۲ - 


* | ترجمه | 
»¥« 


** | ترجمه |معانى الاخبار: هشام بن سالم گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: خدا يرستيده نشده به جيزى كه محبوب تر باشد 


از خبء. گفتم: خب ء جيست؟ فرمود: تقيه. - . معانى الاخبار: ۱۶۲ - 
| ترجمه | 
«A»‏ 


مع» [معانی الأخبار الْمَطانٌ عن الکونی عن الْجَؤْهَرِىٌ عن اثن عُمَارَة عَنْ أبيه عن شرفیان بن سَعِيدٍ قال سَمِعْتٌ مت أَبَا عید الله جعفر 
تن .سس وس سر الى ل د 


ن مر ا اا ا م 


ا و 


ی CUS‏ كب وإ شو الَو صلی اله عليه و لها راد یر وى بر علي السلام 
أرق وی رازه اس کے ایض و لقن ا هل و جل باه ال اذقع الى ی سید اذى یکت 


و کته عداو و حمیم - - و ما یاه این صبرُوا و ما لها ذو حظ عَظِيم يا ین نا تغل اه فى دين الله 
مذ تسم اوه الا من لیر در امون فى حفظ لسانه و من م میک لمات تیم ابر 


##[ ترجمه |معانى الاخبار: از سفيان بن سعيد, كه شنيدم از امام صادق عليه السلام كه: به خدا راستگو بود چنانچه نام او است. 
و می فرمود: ای سفيان! بر تو باد تقيه» كه روش ابراهيم خليل است. خداى عزوجل به موسى و هارون عليهما السلام فرمود: 
«اذهبا إلى فرعون إنه طغى - فقولا له قولا لينا لعله يتذكر أو يخشى.) -. طه ۴۴-۴۳ - لبه سوى فرعون برويد كه او به 
س رکشی برخاسته*و با او سخنى نرم گویید» شايد كه پند يذيرد يا بترسد.] و خداى عزوجل می فرمايد: به كنيه او را بناميد و 
به او بگویید: ای ابو مصعب. و شيوه رسول خدا صلی الله عليه و آله بود كه چون قصد سفر به جايى را داشت. نام جاى ديكرى 
را می برد. و ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: پرورد گارم به من فرمان داده به مدارا و سازش با مردم» چنانچه به انجام واجبات 


فرمان داده» و البته که خدای عزوجل او را به تقیه پرورش داده» و فرموده: «ادفع بالتى هى أحسن فإذا الذى بينكك و بينه عداوه 


كأنه ولی حمیم - و ما یلقاها الا الذين صبروا و ما يلقاها الا ذو حظ عظیم.» - . فصلت / ۳۴- ۳۵ - [[بدی را] به آنچه خود 
بهتر است دفع كن آن كاه کسی که ميان تو و ميان او دشمنی است» گویی دوستی یک دل می گردد.#و این [خصلت] را جز 
کسانی كه شکیبا بوده اند نمی يابند» و آن را جز صاحب بهره ای بز رگ» نخواهد یافت. ای سفیان! هر كس تقیه در دين 
خدا به کار بندد به کنگره بلند عزت نشسته. همانا عزت موّمن در حفظ زبان او است» و هر کس اختیار زبانش را ندارد؛ 


پشیمان می شود... . - تا آخرخبر. -. معانی الاخبار: ۳۸۶ - 
* | تر جمه | 
»4« 


مع» [معانی الأخبار] ابن لد تمن الصفار تمن ان آبی الخطاب عن ابن آشباط عَن البطاییی عَنْ آبی بَصِير قال: سَأَلْت آبا عبد الله 
یه لسلم و وی ا ی را اضیزا و سوا ررر ار او 
یه و رَابطوا علی مَنْ تَقْتَدُونَ به- وَ انوا الله لَلکم تلو (۴). 


| ترجمه آمعانی الاخبار: ابوبصیر گفت: پرسیدم از امام صادق عليه السلام درباره قول خدا: «يا أيها الذین آمنوا اصبروا و 
صابروا و رابطوا» (ای کسانی که ایمان آورده اید» ضير کنید و ایستاد گی ورزید و مرزها را نگهبانی کنید.) فرمود: صبر کنید 
بر مصیبت هاء و ایستاد گی ورزید با آنها به تقیه و مرزها را نگهبانی كنيد نسبت به کسی که از او پیروی می کنید. «و اتقوا الله 


لعلکم تفلحون.» -. آل عمران / ۰ - [و از خدا پروا نماییده» امید است که رستگار شوید.) - . معانی الاخبار: ۳۶۵ - 
##[ تر جمه ]| 

«¥» 

مع» [معانی الأخبار] اجه عَنْ عَم عن الکوفی عن الْحمين بن شفیان 

ص: ۳۹۶ 

.١ -١‏ كمال الدين ج ۲ ص ۴۲ فی حديث. 

۲- ۲. معانی الأخبار ص ۰1۶۲ 


عد معانی الأخبار طن ۳۸۶ و الات فی طه: ۴۳- ۴۴ فصلت: ۳۴- ۳۵. 
۴ ۴. معانی الأخبار ۳۶۹ و الآيه فى آل عمران ۲۰۰. 


ن لام بن أبى عغرة عن مغرو إن خی عن أبى الطقهل أله تربع أمبر الْمؤْمِينَ عليه السلام بول ان دی فنا ملع 
عَمْيَاءَ متشَككة- - لا ى فیها لو 4 قیل و ما الما مر الْمَؤْمِنِينَ قَالَ الى لَا يَدْرى انس ما فى نَفْسِهِ (۱). 


|[ ترجمه |معانى الاخبار: امير مؤمنان عليه السلام مى فرمود: همانا ر يس از من فتنه هاى تيره و تار و شک آورى است که در 
آنها يا بر جا نمی ماند جز نؤمه. گفته شد: نومه جيست ای امير مؤمنان؟ فرمود: کسی كه مردم ندانند در دل او چیست؟ -. 
معانى الاخبار: ۱۶۶ - 


* | ترجمه | 
»¥1« 
مي | ا بن آبی معیر عَنْ حك ين بن مان عَمَنْ أ خبرة عن آبی عید الّه عليه السلام قال: الا علا بعا ذكرة سذ ول 


من الْحَدِي (۲). 


* | تر جمه | 
»¥« 


سن» [المحاسن] مُحَمَدُ بْنُ سان عَنْ پُونس بن یَغقوب عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: مَنْ أذاع علینا شینا من آفرنا فَهُوَ کمن 


کک له يه خظاء نا مياسن ۲۵ - 


| ترجمه‎ | * 
«f>» 


سن» [المحاسن] عفان عن اة عن أبى بی ير عن أبى عبد الو عليه السلام فى ول ال یشون ليا بر حتي (2 ها 
و له ما وم لیف و لَكنْ دا سِوَهُمْ و نا علیهم قفلوا(ه) 


*| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام در تفسير قول خداى عزوجل: «و يقتلون لااك ر و يات آل عمران / ۱۱۲ - 
[و يبامبران را به ناحق می کشند.] فرمود: 1 كاه باشيد كه به خدا آنان را با شمشير نکشتند بلكه رازشان را فاش كردند و آنها 


را کشتند. -. محاسن: ۲۵۶ - 
** | تر جمه | 


«ff» 


کک ا ا کے ت 


2 اشن أو الوق أذامُوا و و الْإذَاعَه400. 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: خدا سرزنش کرد مردمی را به سبب فاش کردن. و فرمود: «و إذا جاءهم آمر 
من الامن أو الخوف أذاغوا باک نساء ۸۳ أو حون خبری [حاکی ]| از انشی با وحشت به آناق پرسده انشارش دعتد.) 


يس پرهیز كنيد از فاش کردن. -. محاسن: ۲۵۷ - 


* | تر جمه | 
»¥۵« 

سنء [المحاسن] أ عن نیع یوش بن مار عن ش يمان بن خالد قال: ال ی أَبُو عبد الّه عليه السلام , ياش ايعان 
نکم عَلَى دين من كتمة ره الله و من أَذَاعَهُ اذل الله (4۸ 


* | ترجمه |محاسن: سليمان بن خالد گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: اى سليمان! شما كيشى داريد كه هر كس 


نهانش داشت خدايش عزت می دهد و هر كس فاشش ش كرد خدا او را خوار مى كند. -. محاسن: ۷ - 


* | ترجمه | 
»$¥« 
سنء [المحاسن] أبى عَنْ حمّاد بن عیتری عَنْ مَرعاعه عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: لا خير فِيمَنْ لا تیه 4 و لا 


یمان لِمَنْ لا تیه 


**| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: خير نیست در آن كس که تقیه ندارد و ایمان ندارد آن كس كه تقیه 


ندارد. - . محاسن: ۲۵۷ - 
* | ترجمه ] 


366 


سنء [المحاسن] أبى عن ابْنٍ أبى عْمَئِرٍ عَنْ هشام بن شالم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فى قول الله آولنک يُوْتَوْنَ أَجْرَهُمْ مرن 
بما صَبَْدُوا(١١)‏ قال بما نوا 


2 


ص: ۳۹۷ 


۰۱۶۶ معانی الأخبار ص‎ .١ -١ 
۲۵۶ المحاسن .هن‎ ۲۷ 

۳ ۳. المحاسن ص ۲۵۶. 
۱۲۹ 

۵- ۵. المحاسن ۲۵۶. 

۶-۶ النساء: ۸۳ 

۷ ۷. المحاسن ص ۲۵۷. 
۸-۸ المحاسن ص ۲۵۷. 


5-8 المحاسن ص ۲۵۷. 


۰- ۱۰. القصص: ۵۴, 


عَلَى اه و يَدْرَؤْنَ بالحسته اله قَالَ لس امه و لداع له (۱). 


**[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام در باره قول خدا: «أولئكك يؤتون آجرهم مرتین بما صبروا.» -. قصص / ۵۴ - 
[آنانند که به [پاس ] آنکه صبر کردند دو بار پاداش خواهند یافت.] فرمود: بر تقیه صبر کردند. «و يدرؤن بالحسنه السیثه» -. 
فصلت /۳۴ - لو [برای آنکه] بدی را با نیکی دفع می نمایند.) و فرمود: حسنه» تقیه است. و سیئه» فاش کردن. -. محاسن: 
۷- 


#* | تر جمه | 
«YA»‏ 


سن» [المحاسن] آبی عَنْ عاد بن عیتی عَنْ ربز عم أخبر ی ك 
اميه قال الحم تایه وَ السَكهُ الْذَاعَهُ و قَولِهِ اذغ بای هی حسم المع قال الى هی خسن اميه فاذا الذى ینک و : 
غداوة كاله ولع عع (01. 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام در تفسير قول خداى عزوجل: «و لا تستوى الحسنه و لا السیئه.» يكن با بدى 
يكسان نيست.1 فرمود: حسنه» تقیه است و سیئه» فاش کردن. و فرموده: «ادفع بالتى هی آحسن.» [[بدى را] به آنچه خود بهتر 
است دفع کن.) يعنى به بهترين نوع تقيه دفع كن. «فإذا الذى بينكك و بينه عداوه كأنه ولى حميم.» -. فصلت / ۲۴ - [آن گاه 


کسی كه ميان تو و ميان او دشمنى است» گویی دوستى یک دل می گردد.) -. محاسن: ۲۵۷ - 
* | ترجمه | 
3 


سن» [المحاسن] أبى عن اضر عَنْ یخی الحلبی عَنْ خترین بن أبى العلَماءِ عَنْ حبيب بن بير قَالَ: قال لى أبُو عدٍ د الله عليه 


السلام رمق أبى يفول دلا دما و جه اللأؤض شین + أب ال ناه زا عبت هن مان له ی فکه | ۳ 
عبیت عَنْ لم بکن له له َيِه وضع اله یا عبیت نما الاس فى هُدْئَهِ قوذ كان دک كان ۳ 


از تقیه در روی زمين سراغ ندارم. ای حبیب! همانا هر كس تقيه دارد» خدا او را بالا می برد. ای حبیب! هر كس تقیه ندارد 
خدا او را يست می کند. ای حبیب! همانا مردم در دوران سازش اند و اگر آن باشد» (شاید اشاره به ظهور دولت حق است.) 


اين هم باشد. (شاید اشاره به اجرای حق باشد.) - . محاسن: ۲۵۶ - 
* | تر جمه | 


جه 7» 


02 0 ل اک 


أثقاكم قال أَسَدُ كم ته 


#*[ترجمه آمحاسن: عبدالله بن حبيب از امام كاظم عليه السلام» كه در تفسير قول خدا: «إن آکرمکم عندالله أتقاكم.» -. 
حجرات /۱۳ - إدز حقیقت ارجمندترین شما نزد خدا پرهیز گارترین شماست) فرمود: آن کس که در تقیه پایدارتر است. - 


. محاسن: ۲۵۸ - 
* | تر جمه | 
»۴1« 


سن» [المحاسن] ع َه يِن آضرحابا ان و معا عن عباس بن عایر ام عَنْ ابر الْمَكفُوفٍ عن عبد الله بن أبى یور 
عن أبى عي الله عليه السلام قَالَ: وا ال عَلَى دینک و شیر خججبوة بالق فان لا إِيمَانَ لِمَنْ لا َيه [ له نم آم فی الاس کال 
فى الطیر أو أَنَّ اسر تلم ترا فى جوف النّل ما بقی فا ها می إن أل و الاس و اف ١‏ جوافکم الك ون أل 


2 


ابیت لكلو كم بالستتهم و نحلو كم فى الشو و العانیه زج الله عدا نکم کان علی ولايتا(ه. 


3 
2 
0 


1 


#*[تر جمه آمحاسن: عبدالله بن ابی یعفور گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: از خدا درباره دين خود بترسید. و با تقيه آن را 
در پرده دارید. زیرا ایمان ندارد هر كس تقیه ندارد. همانا شما در ميان مردم» چون زنبور عسل باشید در ميان همه پرند گان. 
اگر پرنده ها از آنچه درون زنبور عسل است باخبر شوند از آن چیزی به جا نمی نهند» جز اينكه آن را بخورند. و اگر مردم 
بدانند آنچه در دل شما است از دوستی ما خاندان» شما را با همان زبانشان نابود می کنند» و به شما افتراء می زنند در نهان و 


عيان. رحمت كند خدا هر كس از اث شما را كه يايبند ولايت ما باشد. - . محاسن: ۷ - 
** | ترجمه | 


«FY» 


ب ان ي في م 


مني | ا آبی عير عن جميل بن صَااتح عن مد بن مووان قَالَ ال و عو اله عليه السلام إِنَّ أبى عليه السلام 


و 


کان ول ا مِنْ شن ۽ ار ین أبيكك من اه و راد فيه لس + ب مخبوب عَنْ سجمِيل أَيْضاً ال اه جنه الْمُؤْمِنَ (۶). 


ص: ۳۹۸ 


.۳۴ المحاسن ص ۲۵۷ و الآيه فى فصلت:‎ .١ -١ 
.۳۴ المحاسن ص ۲۵۷ و الآيه فى فصلت:‎ .۲ -۲ 
.۲۵۶ المحاسن ص‎ .۳ ۳ 

۴- ۴. المحاسن ص ۲۵۸ و الآيه فى الحجرات: ۱۳. 


۵- ۵. المحاسن ص ۲۵۷. 


۶- ۶. المحاسن ص ۲۵۸. 


*##[ تر جمه آمحاسن: محمد بن مروان گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: بارها پدرم مى گفت: جيزى چشم يدرت را از تقه 


روشن تر نمی کند. 

و در روایت حسن بن محبوب از جمیل» بر آن افزوده: تقيه سير مومن است. -. محاسن: ۲۵۸ - 

** | ترجمه ]| 

۳۳ 

سن» ا شتکان عن عكر بن يَخهى بن تالم عَنْ أ أبى عقر عليه السلام قال: اليه فى کل ضزوزود۱) 
سن» [المحاسن] النضر عن يحيى الحلبی عن معمر مثله و ابن أبى عمير عن حماد بن عثمان عن الحارث بن المغیره: مثله (۲). 
| ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام 

فرمود: تقیه در هر ضرورتى باشد. - . محاسن: ۲۵۹ - 

و در محاسن با سند دیک ی مانند این حدیث آمده است. -. میحاسن: ۲۵۹ - 

** | ترجمه | 

«f» 


سنء [المحاسن] اب جیتبی عن ابن ية عن مد د ندرا لم و |شماعیل الْجَعفِيَ وَ عِدَّهِ الوا سمغتا با جفر عليه السلام 


يَُولُ: اليه فى کل شین ۽ و کل شین ۽ اضطر یه ابن آدع مذ لَه لله َه د 
#[ ترجمه آمحاسن: شماری از راویان گفتند: شنيديم امام باقر عليه السلام می فرمود: تقیه درباره همه جيز است» هر جه که 
آدمى زاده در آن بيجاره و مضطراست. و البته كه خدا آن را بر او حلال كرده است. - . محاسن: ۹-_- 


* | ترجمه | 


«A» 


SS E‏ قال قا رار يي نع یام ۳ ريق اخغار 
لین فى اله و لا دِينَ لِمَنْ لا تیه ا ىل قو ی شوب ابید و امتح علی لین (۴. 


6:۱ 
Co 


| ترجمه |محاسن: ابی عمر عجمی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: ای ابی عمر! نه دهم دين در تقيه است» و دين ندارد 


هر كس تقیه نکند. تقیه در همه چیز است» مگر در نوشیدن نبيذ» (شراب خرما) و مسح بر روی کفش پا. (در انجام وضوء.) - 


. محاسن: ۲۵۹ - 


١: 
1 
۰ ۲ 
3 
۱ 
6n 


* | تر جمه | 


9 


«$» 


.)۵( تفه‎ e 
ترجمه آمحاسن: محمد بن مسلم گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: همانا تقيه مقرر شده برای نگهداری از خون ریزی هاء و‎ [ 


چون وقت انجام خون ريزى برسد. تقيه جائز نیست 0 محاسن 48 - 


* | ترجمه | 


36 
من سوا عروتي ان کی عن تک نی موم عن پیت له عبد السام ال : كلما تَقَارَب هَذَا الم كاد 


مر مهم 


[ترجمه ]محاسن: محمد بن مسلم گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: هر جه زمانه نزديكك می شود به اين امر» (ظهور امام 


تقول: 


* | ترجمه | 
قال ت مِعْتٌ أبا عَوْدِ الله عليه السلام 


2 


بن لض ۹ ءِ فى لأا 


«FA» 


الا 
| ترجمه آمحاسن ثابت مولى آل جرير از امام صادق عليه السلام آورده است كه فرمود كظم غيظ از دشمن در دوران 


سلطنت ایشان. از روی تقیه» عاقبت اندیشی است برای کسی که آن را دارد» و حفاظت در برا بللا است در دنا = محاسن 


- ۹ 


* | تر جمه | 


«۴» 


کی اھ کی مس ام 


dG e 
اأ ار‎ 


شر طوال اش تیر بها قدا فرع من ص لوا نى فام به قاس م عليه وَ صافخه 


0 
و 


و اله رما سيعت من یشیم عَلِيَاًوَ ما نى و یه 
A)‏ 


۱ 


ص: ۳۹۹ 


۱-۱. المحاسن ص ۲۵۹. 
۲- ۲. المحاسن ص ۲۵۹. 
۳ ۳. المحاسن ص ۲۵۹. 
۴ ۴. المحاسن ص ۲۵۹. 
۵- ۵. المحاسن ص ۲۵۹. 
۶- ۶. المحاسن ص ۲۵۹. 
۷- ۷. المحاسن ص ۲۵۹. 


۸-۸ المحاسن ص ۲۵۹. 


* | ترجمه آمحاسن: ابن مسکان گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: من می دانم كه چون مرا در برابرت دشنام بدهنده 
اگر بتوانی ببینی» دشنام دهنده را خواهی جوید. گفتم: آری به خداء قربانت! من چنین می كنم و خاندانم هم جنين می کنند. 
به من فرمود: مکن به خداء جه بسا شنیدم کسی على عليه السلام را دشنام می داد و ميان من و او جز ستونی نبود» و خود را 
بشت آن پنهان می کردم و چون از نمازم فارغ می شدم» بر او گذر می کردم و سلام می دادم و با او دست می دادم. -. 
محاسن: ۲۵۹ - 


** | تر جمه | 


»۴۰« 


سن [المحاسن] أبى عَنْ فضَاله عن تیف بْنٍ غمیزه عَنْ أبى بكر التحض وق ال E‏ ِنَّ أبا 


و و 2 


بكر ال بای الاس فى عَلِيٌ ال لی یو عفر ای آزاک لو غك لیطعت أن ع نف فعلت فلت نَعَمْ 
قال فلا تفعل ثم قال نی لسع الل يشب علیا 


ید 


۹ 


چ 


علا و أ تير مله بِالسَاريَهِ و إِذَا فرع نيه قَصَافَحةُ .)١(‏ 


#٭[ترجمه آمحاسن: ابی بكر حضرمی گفت: برادرم علقمه به امام باقر عليه السلام گفت: ابی بكر گفته: مردم درباره على عليه 
السلام غلو می كنند. آن حضرت فرمود: من تو را چنان کسی می دانم كه اگر بشنوی یکی به على عليه السلام بد می كويد و 
بتوانی بينى او را بثری» می بری. گفتم: آری. فرمود: مکن. و سپس فرمود: من می شنیدم که مردی به على بد می گفت» و 


يشت ستون نهان می شدم» و چون فارغ می شدم» (از : نماز) می رفتم و با او دست می دادم. مت . محاسن : + ۲9۰ - 
* | تر جمه | 
«f1»‏ 


مص» [مصباح الشريعه] قال الصَّادِقُ عليه السلام: اطب اقات أبتي) کت و فی أت ال كنك اتيك : و لک و عَوَاقب 
مو رك مِنَ الله یس من طَلََهَاوَ ع دعا نکن 2 من عرض لاء و ترلک مسالک ضد السام و ات أُصُولَهَا بل رَأى السَلَامَة 
ولتت سکم و فلع قذ ترات فی ال فی لعف راک وى رار انان ومیل N‏ 
هم و الصّر عد الرانا و عقیقّه وت () و افزار مِنْ آشیاء رم ک رعَابَتُكَا و لماعو بل م ين یشور تِن غ يكن 
لز نت شور قشت د کیم غار تم ی مب فک و بوک و ما لع تجو 
الفيل إك لالالات و القخو ون لي إلى ازور مارك لش .فى براوى الل ررد[ صاب و قلب اشع و بَدَنِ صاب قال لله َو 
جَلٌّ- لین ن تام اللایکة الى ماو فيع كم قالوا کا معط عَفِينَ فى الَدْضٍ قالوا ألم تکن أَض ال وی 
قنهاجزوا فیها(۳) و اهر نم عباد الله الصّالِحِينَ تفس الفکال و لا ازع اصدا و من تال لكك آنا نت و مدع فى 
و یرو ود و لا تکشف مرک ال عَلَى أذ شرف ملک فی الدّین و أنّى تج ارف (۴) 


ص: ۴۳۰۰ 


الا ن 

ان ارف الد ر و دال م 
۳- ۲ النساء: ۹۷. 

۴- ۴. فى المصدر:« فتجد الشرف». 
۵- ۵. مصباح الشریعه ۱۸. 


* | ترجمه |آمصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: سلامتی را هر جا و در هر حال برای دینت و دلت بجوء و سرانجام 
همه امورت از خدا است. و هر كس آن را بجوید. نیابد. جه رسد به کسی که خود را به بلا می کشاند و به راه ضد سلامت 
می رود و خلاف مبانی آن عمل می کند» بلکه سلامت را هلاكت می داند» و هلاكت را سلامت . 


سلادمت ميان مردم در هر زمانی کمیاب است. به ویژه در اين زمانء و راه یافتن آن در احتمال جفاكارى و آزار مردم است. و 
صبر بر آسیب ها و سبكك گرفتن مخارج» و گریز از چیزهایی که تو را وادار می کند رعایتشان را کنی؛ و قناعت به کمترین 
آنچه در دسترس است. اگر نباشد گوشه گیری» و اگر نتوانی دم فرو بستن که همچون گوشه گیری نیست» و اگر نتوانی سخن 
گفتن از آنچه سودت دهد نه زيانت زند» و همچون خموشی نباشد؛ و اگر به آن هم راهی نداری» دیگر گونی و سفر به 
شهرهای دور» و خود را به وادی هلا-كت افکندن با درونی پاک و دلی خاشع و تنی صابر. که خدای عزوجل فرموده: «اٍن 
الذین توفاهم الملائكه ظالمی آنفسهم قالوا فيم کنتم قالوا كنا مستضعفین فى الأرض قالوا أ لم تكن أرض الله واسعه فتهاجروا 
فيهاء» کد تساه / 2۹۷ کسائی كد بر خو شخ ستمکار بوده اند [وقتی ] فرشعگان جانشان رای گبرتله می كزيتدة کر جه 
احال] بودید؟ پاسخ می دهند: ما در زمين از مستضعفان بودیم. می گویند: مگر زمين خدا وسیع نبود تا در آن مهاجرت 
کنید؟] آنچه غنیمت است. نزد بندگان خوب خدا به دست آور و با همگنان رقابت مکن» و با مخالفان ستیزه مکن» و هر 
كس در برابرت «منم منم» کرد بگو: باشد! و دعوی دانش چیزی را مکن» اگرچه خوب آن را می دانی و شناخت آن را 
داری. و راز خود را مگوء مگر بر کسی که از خودت شريف تر باشد در دیانت؛ و کجا شرف -. در منبع اصلی«فتجد الشرف» 
آمده است. - را بيدا می کنی؟ و چون چنین کنی به سلامت می رسی» و با خدا می مانی» بدون علاقه به دیگری. -. مصباح 


الشريعه: ۱۸ - 
* | تر جمه | 
«FY»‏ 


م [تفسیر الإسام عليه السلام] وله عر و ل و ولا قاس شد ۵(6 قال الشادق عليه السلام 3 ُولوا لاس خخ فا ائ 
كلهم نزمیهم و مخالفهم أا اون فيتمط لهم وجه و أا اون تکلمم بال َه لاججذابهع ایا یمان یر 
۰ اس ا ِنْ فصل َه له 
عَلَى تسه و إِخوَانِكانَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله فی مه ادن عل عبد له بل َي بن لول قَقَالَ رَ ال اسان 
الله عليه و آله ب بشی آخو العشدیره ادوا ا له فلا عل أجلعة Es‏ سول الله صلى الله عليه 
و آله لك فيه ما لت و علت په ین ار ما لت تال َسُولُ له صلی الله عليه و آله اویش با تیاه سر النّاس عند الله 
یز قیاع من بكرم اقا رو 


2 
أم ا 


و قال مر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: ان سر فى وجوه قو و إن لوا تقْلِيهم آولنک أَعْدَاء الله تقيهم عَلَى إِحْوَاننَا لا علی نیت 


611 


لت فَاطِمَهُ علیها السلام: بش فى وجه الْمَؤْمِنِ يُوجِبٌُ لِصَاحِبهِ له و بِشْرٌ فى وَجْهِ المعاند الْمُعَادى یّقی صاحبه عَذَابَ الا 


ااا 


و فال الحسن 35 على علیهما السلام قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: إن الأَنْيَاءَ إنما فضلهم الله على خلقه بندده مرداراتهم 
ِأعْدَاءِ دين الله و حشن تقیبهم أجل |خوانهم فى ال 


ا 


قال الزّهْرىٌ: کان عل بن الح ا وا فى العلانیه لِأنّهُ لا ۱ 
راز و َك ی ین تفظیمه ین مده مارا على بن الخ مح لاسر ارما 


عد و ان كان ری وک فى الاجر زونه فى بان (تضاغب تایه على کضایل الق 


, گم 


م2 


و قال مد : ن علي عليهما السلام: تن أطاب اكلم ععموافقیه نسم م و بسط وجهه لمخالفیه لام مََهُمْ علی تفه و إِخْوَانِه فد 


مر هوس ره 


وى من ارات و الدَّرَحَاتٍ الْعَالِيهِ لك اله ما ًا بقار قذره غَرُُ 


تال یرد ی ی برع ل 
1 ای له علی ا نقذ من بلشک كنك أطك را فص 

فال ملک مازلا موال هی امن ا 
TT‏ ۲ ۱۲ - فوت بل ره و ال الى فی ذل معا دشک به من 
لض قو اليم قال آنت فی جل و آنت أ ثم ان وف الشاب بل َال له لصَایق عليه السلام جَوّْتَ لله درک اَذ عَجبتِ 
منک فى الس اواتِ مِنْ محشن تور تسکت و یتک بترا حلص کال و للم دینک و راک اله فی مُحَالِيا عَم ی عَم و 
جیپ مغ باد شط ا دوع هل ينوع اب دی یه او با ای وقول الله ا عفنا ون الم إلى 
لا] مُوَافَقَه َه اجب لالب مب ققال الاق عليه السلام ین كت لم نَمَو اما عتی ََدْ فهنا خن و قذ شکرة الل 
د الْعوَالِى یات امعایی لأغذاا اه له من یمتح ین مُحَالِفي و لجواب يلم معة دين و عرضه و بطم الله باه 


یهن ض کم یذ تال من غاب وادا مغ علي َه الله أ تن عاب واج دا هم هو امبر یتنعل بنْآبی طال 


2 
عو ۵ و 


عليه السلام و قَالَ فى الّانيه من عَابَهُمْ أو طَجَمَهعْ عليه لَه الله و قد صدّق لان مَنْ عَابَهُم فَقَدْ غاب عَلیاً عليه السلام لأ آعم 
قادال ر بوب عل و مق بوهم و ما عاب بعض مم و شذ کان لجزييل امین مع قوم فرعو الِْينَ وا به إلى فرعن 
مل هرت ان یل دوهع إلى وجید اله و ره وی قبل معد شول الله صلی الله عليه و آله عَلَى جمیع 
رمل الله و له و تفضدیل عَلِىٌ بن أبى طالب عليه السلام مِنَ لت مه علی مرائر أَوْصِدَماءِ ای و من الم جَرَاءَهِ من رُبُوبِيّهِ فرعون 


شی به الْوَاشُونَ ای فِوْعَوْنَ و الوا إنَّ خوبیل بذعو ِلَى مُحَالْفَك و ین غ 


2 


1 0 


5 


0 


2 ١م‎ 


ا 


ص: ۴۰۲ 


علی مُضَادیک فَفَالَ لَهُْ عون ابْنُ عمی و حَلِيفَتى علی مُلْكى و وَل عهردی إن فل ماقم فد امح داب عَلَى کفره 
فى ون کش له این ضكر یقاب رک لول نی تاه تا خزل و هب فکاش و و الوا 
نت تک بوبه فرعون الْمَلِك و تک لماع كان خزبیل أنها الک غ 2 بت عل كَذِبا قط قال مهم من رهم ۾ قَالُوا 


فعَوَنْ قال لَهُمْ و مَنْ ن کم انا فز عون هذا قال و مَنْ رازة کم اکافل لمعا ی 
ال خزییل اھا الك یدک و من عضرت هم و وبی و هم و خالقی و زازفهع هو زازقی و فطع معایتتیم 
هو مض لځ معایشی- لا رَبّ لی و لا خالق و ا ا رازق 2 کی رهم و الهم و ازقهم و هدک و es‏ 


و رازق سوی رهم و الهم و رازقهم- قاتا بری 2 مه و من ژبویته و کافز بالهیه ول ربيل مرا و هو يَعْنِى أن رهم هو الله 


و 
ن 


کا 


ی و لم فل ِد اذى الوا م إل رهم مو ری و کی ما الْمَغتى علی فرعو و تن عض وه و ووا أله مول فعَن ری و 
خالقی و رازقی فال لم تیا رال الصّؤء وا لاب الصاو فى مکی و مربیی اه یی و بین ان عمی و هُوَ عض یی اَم 
الد رة لوا ادم فتاة آثری و لک ان عمی و الک فی عضیی تم أمر اوا تجیل فى ساق کل واجد نهم 
SS‏ نی خزبیل - 
۰ ناب ما مكرُوا(1 لما وا ی عون ليفلكوة- و حاق بآل رؤد شوة الذاب و هُم لین ؤا لخزییل اه ود فيهم 
ا و مط عن آدانیع لخومهم پم بلاط و کال جل ِموی بن عقر عليهما السلام ِن خواص اه و ورب ما 


م 0 


خلا به يَا | بی رَسُولٍ له ما وی ان يَكونَ فان ن لاناک فی انار 


8 


ص: ۳۰۳ 


أت و امه م 


انأو ی ما ترص ی ی اس وا 


بَعْدَادَ فقال 1 2 صاحبٍ المجلس آنت بز ع اتوي بق عطق لقع وق ترا یه ادلی یرال ضابکه 1 
ول هَذَا بل آزغم أنَّ مُوسَى بْنَ جغفر 2 غ2 یر عم و ِنْ لم أغتقذ أنه ع ام فلي و علی من ل یت ذلك لاله و که و 
انس تین ال میب نیس زک الله کر نله من وی بک قال له موی بن جر عليه السلام لیس كما 


2 


5 


ظنت و لک صاحیک هه ملک انا قال ان مُوسى م أي الَذِى هو نک ماقم ی عیفر إذاً ما (۱) انم 
نیت بقل ها إِمَامِى و تی امه غیری ی عد له می بول عنک هدًا اذى َه أخیک عناق و نب الی اله هم 


الیل ما اله و لهم و قال ان زشول له لی مال ده و كن قد وعبث له شطر على کله من دی و ین ع َوَاتَى 
علیکم أَلَ ایب و ین لَخْنى ِأعْدَائكُمْ قَالَ مُوسَى عليه السلام ال رجت ین ار 

قَالَ: و كنا عند الوصا عليه السلام فَدَحَلَ إل رجل ال یا اب رشول الله لد رآ الوم شا عجب مثه- بل كان معا بُطهر 
کا أ من وان لا مب این من آغتانکم و ره الم و علي اب ىذ حلع عليه و و یاف به فد یی 
عادو بین یه معاشر الاس اسْمَعُوا تؤب هذا الرَافضِىٌ ” م يَفُولُونَ له قل فَقَالَ یز الاس بَعدَ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله أب 
بكر ادا عل دیک ض ما و الوا ذ طاب و قصل با بكر علی لپ آبی طالب عليه السلام ال الَا عليه السلام ًا وت 
اد لی عذا ادیک قلْما حا عاد عليه تال الم َس لک مَغتى کلام هذا اج بحض رَه هذا اي العنکوس گراهة أن 
يلوا الیه فيعْرفُوة و يُؤْدُوهُ یل الرجل > ير ناس بعد رَ سول له صلی الله عليه و آله 


F۴۴ ص:‎ 


.١-١‏ قد مر هذا الخبر عن الاحتجاج تحت الرقم ۷ الباب ۶۲ ص ۱۹۵ و قد كان فيه على ما يظهر من هنا سقط و تصحیف؛ 


فراجع. 


و بكر فیکون قد فص أا بکر علی علی بن أبى طالب عليه السلام و لکن قَالَ > یز لاس بغ رشول الله با بكر جعلهُ اء 
الى تک یزشی من بعیی كن :ني وذ بخض کر من ررر ال جعل ذه اوه رقا ريم و ت و یا 


قال ول مد بن عَلِيٌ عله اج و ان رو ل ا ا ی 


NS‏ هو ان قا بو بكر فَدَعُوهُ انال عَلَىَ مهم علق عظیم و الوا یی مَنْ یرالاس 


4 


زشو ال ا ار + ل ان يف ول خرن ی مارا در 


OX 


2 


لتق وشول الى نا خوج و إن أردث أ داس أن أ و كيه یود رسا ليه 
السلام قمڈ شکر الل لَك بجزاسک هیا لَه حب لكك ره وأ َك فی اب العكيم و یب لک يكل عرف ين 
محژوف لماک بجوّابک هَذًَا لَهُمْ مَا تعجر EE‏ امین و للع آمال الاملرة: 


6 
6 


ء جل إِلَى علی بن د NA‏ بقزء ین اما او الو TA‏ 


5 
3 با 2 2 0 


هآ خر کم و زنط دت أن أفول بلی أفولها لته فال لی :2 بَعْضْهُمْ و وضع يَدَهُ علی 
ا 


2 8 ۵ دي م2 


نت لا 7 م لا بمخرقه أجبْ ع ما لک فلت قل َال لى اقول دبا بكر : ق ی فد ونرد ا 
1 


و 


تقو 


و 
E‏ ۰ 
ص 5 1١‏ 
2 
1١‏ 


ص 


موی رس 


ذل و م يكن عل یلاق تن و أرية تعدا ين العام لإي و اتف فال 
4 


وم 
5١‏ 


سما نو 


E رکه‎ 


إا هوَ الطَالِبُ الاب الد رک المهلک بعلم ب مق الق عا جر من الا ففلت ET‏ 
ال ا اَم مشکک ال بان تقول و بكر ِن أبى فعافه هو الْإِمَامُ و الله ای لا ال ِا هُو و شاف الیمین مت ابو بکر ین 


السام ۱ ۱ 
ي 
6 
E‏ 
= 
وا 
b: 3‏ 
¥ 


و :۱ 
سل 
15 
o‏ 

اكت 


6١ 
ا‎ 


1١ 


3 
5 


ی هُوَ إِمَامُ من انم به ار ب mh‏ 


ی 
وت له لَك متا فی آغلی لین شن بقینک 


قال E‏ (۱) حض رلا عند اسر ن على أبى ام عليه السلام' فال له تشد عض اط ابه ۳ رل من اون 


E E‏ فى ال مامه Ey‏ کیف ا ی أَتَحَلْصَ ملهم فك له کین 


کاو كال ولو لے ونإ ا و العام هد ول الو ا ب لی ين أذ ون تمع وإ تنیز ال عَم قالوا 
لی قل و اله قلت لَه قُلْ تعم و رید به تعما ین الإبل و ار و اکم ا الوا ل و اله قل و الله و ار به وی فى أفر نا 
انم لا زو وق سوهت قال لى إن را علی و وال و الله و > ين انهاه قت قل و الله بنع الا ء اه ایکون يريا 
ادا میخض ال اقب تم رجع ال فال عرضوا علی و علفونی وف كما کی ال له الْحَسَنٌ عليه السلام انك كما قَالَ 
ا الم سي اسل << اسآ 
َو 


مَوَالِينَا و مُحیینا حَسَ نه وَ بعدد مر کف مِنْهُمُ م التَقَيَهَ حى یه 


مل ما له () 


حت ت لو قوبل با دوب مائه سنو عفر و لک لازشاو ک ای 


##[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: در تفسیر قول خدای عزوجل: «و قولوا للناس حسنا.» - . بقره / ۸۳ - [بگویید به مردم 
خوب را.) امام صادق عليه السلام فرمود: یعنی برای همه مردم خوش بگویید. از مؤمن و مخالف. اما مؤمنان را با روی خوش؛ 
و مخالفان را با سازش, تا کشانده شوند به ایمان» زیرا با کمتر از آن هم می تواند شر آنها را از خود و هم از برادران ممنش 
بازدارد. امام فرمود: مدارا با دشمنان خدا از برترین صدقه است بر خودش و برادرانش. رسول خدا صلی الله عليه و آله در خانه 
اش بود و عبدالله بن ابی بن سلول (س رکرده منافقان مدینه) اذن دخول خواست. آن حضرت فرمود: جه بد هم تبارى است. به او 
اذن دهید. چون وارد شد او را نشائيد و به رویش خندید. هنگامی که بیرون رفت» عايشه به آن حضرت گفت: يا رسول الله! 
درباره او چنان گفتی» و با او چنین خوش و بش کردی؟ فرمود: ای عايشه کوچکم» ای حمیرا! بدترین مردم در پیشگاه خدا در 


روز قياسةه» کی است که یراق يرهيز از شرت اويا رای فازتنه 

و امير مومنان عليه السلام فرمود: ما با مردمی خوش‌رویی می کنیم. و دل هامان بدخواه آنها است؛ آنان دشمنان خدا هستند و 
از آنها تقیه می کنیم به سبب برادران خود. نه برای خود. 

و فاطمه زهرا عليه السلام فرمود: خوش رویی با مؤمن موجب بهشت است. و خوشرویی با معاند متجاوزه مايه پرهیز از عذاب 
دوزخ. 

امام حسن عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدا بيغمبران را بر دیگران برترى داده» برای اينكه خوب 


با دشمنان دين خدا مدارا کنند» و خوب به خاطر برادران مؤمن خود تقيه كنند. 


زهرى مى گفت: على بن حسين عليه السلام جنان بود كه نمی شناختم برايش دوستى در نهان» و نه دشمنى در آشکار» زيرا 
فضائل خيره کننده آن حضرت را نشناخت جز آن کسی كه چاره نداشت از بز رگداشتش » به دليل شدت مداراى او» و خوش 


رفتارى اش با وی» و رعايت بهتر و زيباتر تقيه؛ و کسی نبود كه به او اظهار دوستى کند. جز آن كس كه در دل به او حسد می 


برد» برای دوچندانی فضائلش بر فضائل دیگران. 


و امامباقر علیه السلام فرمود: هر کس خوش بگوید با موافقین خود تا مونس آنها باشد» و خوش رو باشد با مخالفانش تا از 
آزار آنها بر خود و برادرانش در امان باشد» از خیرات و درجات بلند نزد خدا به دست می آورد. آنچه دیگری اندازه اش را 


نداند. 


یکی از مخالفین در حضور امام صادق عليه السلام به مردی از شيعه گفت: جه می گویی درباره ده صحابی (عشره مبشره)؟ در 
پاسخ گفت: درباره شان خوب و زیبا می گویم؛ آنچه را كه خدا با آن گناهان را محو کند و درجاتم را بالا ببرد. پرسشگر 
گفت: سياس خدا را که مرا از دشمنی با تو رهاند. من گمان می کردم تو رافضی و دشمن صحابه هستی. آن مرد گفت: آگاه 
باش که هر کش یکی از صحابه را دشمن دارده لعن خدا بر او باد! آن پرسشگر گفت: شاید تاویل می کنی آنچه را که درباره 
دشمن ده تن صحابی است؟ و او گفت: هر كس «5ه» را دشمن دارد؛ بر او باد لعن خدا و فرشته ها و همه مردم! پس او 
برخاست و سرش را بوسید و گفت: مرا حلامل كن از اينكه پیش از امروز تو را به رافضی بودن تهمت می زدم. گفت: بر تو 
حلال» تو برادر منی. سپس پرسشگر رفت و امام صادق عليه السلام به آن مرد شيعه فرمود: خوب گفتی. آفرین خدا بر تو! در 
شگفت شدند فرشته های آسمان از گوشه زدن خوب تو و لطف سخنت. بی رخنه افتادن در دینت. خدا غم بر غم مخالفان ما 
افزاید و مراد بستگان به دوستی ما را در تقيهء بر آنان نهان دارد. یکی از اصحاب امام صادق عليه السلام گفت: يا ابن رسول 
للها ما نفهميديم راز موافقت سخن رفیق خود را با اين آزاردهنده ناصبی. آن حضرت فرمود: اگر شما مقصود آن رفیق را 
نفهمیدید. ما فهمیدیم» و خدا هم از او قدردانی کرد. به راستى» چون خدا یکی از دوستان دشمن دشمنان ما را گرفتار کند به 
یک مخالفی كه می خواهد او را امتحان كندء او را به جوابی موفق نماید که با آن دين و آبرویش سالم مانند و برای تقیه 


خدا وابش را بز رگ می سازد. 


اين رفیق شما گفت: هر كس یکی از آنها را نکوهش كندء لعنت خدا بر او باد! مقصودش از «یکی» امیرالمومنین على بن ابی 
طالب عليه السلام بود. و بار دوم گفت: هر كس همه را نکوهد و دشنام دهد لعنت خدا بر او باد! و راست گفت» زيرا در 
ضمن همه على عليه السلام را هم عيب کرده» و اگر على عليه السلام با آنها نباشد» همه را عيب نکرده» و همانا پاره ای را 


عيب كرده است. 


و مانند اين گونه گوشه زنى و توريه برای خربيل» مؤمن آل فرعون هم رخ داد. چون به فرعون درباره او سخن جينى کردند» 
خربيل آنها را به یگانگی خدا و نبوت موسى و تفضيل محمد صلی الله عليه و آله رسول الله بر همه رسولان خدا و همه خلق» و 
برترى على بن ابی طالب عليه السلام از امامان بر اوصياى دیگر پیغمبران و بر بيزارى از خدايى فرعون دعوت می كرد. سخن 
جينها نزد فرعون از او سخن چینی كردند و گفتند: خربيل برخلاف تو دعوت می كند و به دشمنانت يارى می رساند که ضد 
تو هستند. فرعون به آنها گفت: او پسرعم و جانشين من است و ولى عهد من بر كشورم. اگر آنچه را كه شما گفتید. کرد 
سزاوار عذاب است بر كفران نعمتم» و اگر بر او دروغ بسته اید. شما سزاوار سخت ترين عذابید» چون در بدى او وارد شديد. 
سپس خربيل را با آنها آورد و آنها به خربيل گفتند: تو خدايى فرعون پادشاه را انکار كردى و نعمت هايش را ناسپاسی 
کردی. خربیل گفت: پادشاها! آیا هر كر دروغی از من شنیده ای؟ گفت: نه. گفت: از اینها پپرس که کیست پرورد گارشان؟ 


گفتند: فرعون. به آنها گفت: کیست آفریننده شان؟ گفتند: فرعون حاضر. گفت: کیست روزی‌بخش و سرپرست زند گی شما 
و جلوگیر بدی ها از شما؟ گفتند: همین فرعون. خربیل گفت: پادشاها! من تو راو همه حاضران را گواه می گیرم که 
پرورد گارشان پرورد گار من و آفریننده شان همان آفرید گار من است» و روزی دهشان همان روزی ده من است» و سامان 
دهنده زند گیشان همان سامان دهنده زند گی من است» و پرورد كار و آفریننده و روزی ده و زند گی‌سازی جز پرورد كار و 


آفریننده و روزی ده آنها ندارم» و من بیزارم از غير اوء از خدایی جز او» و کافرم به معبودیت او. 


مقصود خربیل اين بود که پرورد گار آنها هم همان خداء پرورد گار من است» نه اينكه پرورد گاری که آنها پرورد گار خود می 
دانند» پرورد گار من است. اين مقصود او بر فرعون و حاضران نهان بود و پنداشتند که می گوید: فرعون پرورد گار و آفریننده 


و روزی ده من است. 


فرعون به آنها گفت: ای مردان بد و مفسده جویان در کشورم و فتنه انگیزان ميان من و پسرعمم که بازوی من است! سزاواران 
عذابید برای قصد فسادتان در کار من و نابودی پسر عمم و شکستن بازویم. سپس فرمود که ميخ ها را حاضر کردند و در ساق 
هر کدام میخی فرو کرد» و در سینه اش میخی» و به شانه کشان آهنین فرمان داد تا گوشت تن آنها را جدا کردند. اين است 
کو تعکر بش و طرافت شود | فده خر نک مرن > طق شبات فهو ا ده 
فرعون سخن چینی کردند تا او را نابود کنند «و حاق ال فِوْعَوْنَ شوم العَذاب.» -. غافر / ۴۵ - إو فرعونیان را عذاب سخت 
فر و گرفت.] و آنها کسانی بودند که برای خربیل سخن چینی کردند» که میخکوب شدند و گوشت تنشان با شانه آهنی کنده 


شد. 


و مردی از خواص شيعه با لرزه و در خلوت به امام کاظم عليه السلام گفت: يا ابن رسول الله! بیم من نيست جز از فلا-ن بن 
فلان که با تو نفاق می کند در اظهار عقیده به وصیت و امامتت. آن حضرت به او فرمود: چطور؟ گفت: چون من امروز با او 
در مجلس فلان - یکی از بزرگان بغداد را نام برد - حاضر بودم» صاحب مجلس به او گفت: «تو می پنداری موسی بن جعفر 
امام است» نه اين خلیفه که بر کرسی نشسته؟» و همین يارت در پاسخ گفت: من چنین نمی گویم بلکه می پندارم که موسی 
بن جعفر غير امام است؛ و اگر معتقد نباشم که او غير امام است» بر من و بر هر كس که به اين معتقد نیست. لعن خدا و فرشته 


آن حضرت عليه السلام فرمود: چنان نیست که تو گمان بردی. رفیق تو از تو فقيه تر است. او گفته: موسی غير امام است. یعنی 
غير امامی که داری» و موسی غير او است. يس او امام برحق است. و با اين گفته اش» امامت مرا ثابت کرد و امامت دیگری را 
نفی کرده. ای بنده خدا! کی اين بد گمانی ات» که نفاق است با برادرت» از تو برمی افتد؟ به در گاه خدا توبه کن. آن مرد 
گفته او را فهمید و غمگین شد و گفت: يا ابن رسول الله! مرا مالی نیست که او را راضی کنم» ولی پاره ای از همه اعمالم را به 
او بخشیدم؛ از عبادت و صلواتم که به شما خاندان نثار کرده ام» و از لعن بر دشمنانتان. آن حضرت فرمود: اکنون از دوزخ 


بیرون آمدی. 


گفت: ما نزد امام رضا عليه السلام بودیم و مردی وارد شد و گفت: يا ابن رسول الله! امروز چیزی ديدم که از آن در شگف - 


شدم. یک مردی با ماها بود که خود را از دوستان آل محمد می نمود و بیزار از دشمنانشان, اما امروز ديدم که خلعتی بر تنش 


پوشانده و او را در بغداد می گردانند و جارچی ها جلويش جار می کشند: ای مردم! توبه اين رافضی را بشنوید. و به او گفتند: 
بگو! و گفت: بهترین مردم يس از رسول خدا صلی الله عليه و آله» ابوبکر است. و چون گفت. فریاد برداشتند كه خوب كفت 
و ابی بكر را به على عليه السلام برتری داد. 


امام رضا عليه السلام فرمود: چون خلوت شد. نزد من با زگرد و اين خبر را با زگو. چون خلوت شده برایش باز گفت و آن 
بشناسند و آزارش بدهند. بدان که آن مرد خبر نداد که بهترین مردم ابوبکر است. بلکه مقصودش اين بود که ای ابی بكر 
بهترین مردم پس از رسول خدا کیست؟ تا برخی از آنها که جلوی او راه می رفتند از او خشنود شوند و از شر آنها نهان بماند. 


راستش» خدا این گفته دوپهلو را رحمت به شیعیان و دوستان ما ساخته است. 


مردی به امام محمد بن على گفت: يا ابن رسول الله! امروز به کرخ گذر کردم و مردم آن گفتند: اين همدم محمد بن على 
است كه امام رافضى ها است. از او ببرسيد بهترين مردم يس از رسول خدا صلی الله عليه و آله كيست؟ اگر گفت: على است؛ 
او را بکشید. و اگر گفت: ابوبكر است» او را وانهيد. آنكاه مردم بسيارى از آنها بر سر من ريختند و گفتند: بهترين مردم پس 
از رسول خدا صلی الله عليه و آله کیست؟ من در جواب گفتم: آيا بهترین مردم يس از رسول خدا ابوبکر و عمر و عثمان 
است؟ و دم فرو بستم و نام على را نبردم. پاره ای گفتند که ما می گوییم: و على هم. من گفتم: در اين باره بايد فکر کرد» من 
آن را نمی گویم. با خود گفتند: اين مرد در سنی بودن از ما نیز متعصب تر است و درباره او خطا کردیم. به اين شیوه بود که 
از آنها نجات یافتم» يا ابن رسول الله! آيا در اين باره بر من گناهی است. با اينكه به طور پرسش گفتم. نه به قصد گزارش؟ آن 
حضرت فرمود: خدا از جوابی که به آنان دادی قدردانی کرد و وابش را برایت در کتاب حکیم ثبت کرده» و به هر حرفی از 


این جوابت به آنهاء برایت لازم دانسته آنچه را که آرزو و آمال به آن نمی رسد. 


و می گوید: مردی نزد على بن محمد عليه السلام آمد و گفت: يا ابن رسول الله! امروز به مردمی عوام گرفتار شدم که مرا 
گرفتند و گفتند: تو به امامت ابی بكر بن ابی قحافه معتقد نیستی؟ من از آنها ترسیدم و خواستم بگویم: آری» از راه تقیه که 
یکی از آنها دست بر دهنم نهاد و گفت: تو جز به ناهنجار سخن نمی گویی؛ اين جواب را بده که من به تو القا می کنم. 
گفتم: بگو. گفت: آيا تو می گویی ابو بكر بن ابی قحافه همان امام برحق و عادل است پس از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و علی را هیچ حقى در امامت نبوده؟ گفتم: نعم. و مقصودم یک چهارپا بود همانند شتر و گاو و گوسفند. او گفت: به همین 
قانع نیستم تا اينكه قسم بخوری. بگو: به خدایی که جز او معبود برحقی نیست. و او طالب است و غالب است و مدرک و 
مهلك و نهان را چون عیان می داند. و من گفتم: نعم. و قصد یک چهارپا را کردم. او گفت: قانع نیستم تا نگویی: ابو بكر بن 
ابی قحافه هم امام است. به خدایی که جز او معبود برحقی نیست... . - تا آخر قسم. و من آن را گفتم» اما قصدم اين بود که او 
امام پیروان خود است. و گفتم:«به خدایی كه جز او معبود برحقی نیست» و صفات خدا را هم به دنبالش گفتم و از من 
پذیرفتند و گفتند: خدا تو را جزای خير دهد. و از آنها نجات يافتم. اکنون حال من نزد خدا چگونه است؟ فرمود: بهترین حال! 


خدا بر تو واجب کرده در اعلا عليين رفیق ما باشی به سبب عقیده خوبت. 


ابویعقوب و على (راویان تفسیر امام عسکری عليه السلام» و مجهول الحال) گفتند: ما نزد امام حسن بن على عليه السلام يدر 


امام قائم بودیم یکی از یارانش به آن حضرت گفت: مردی از برادران شيعه نزد من آمد که گرفتار جاهلان عامه است و او را 
درباره امامت امتحان می کنند و قسمش می دهند. به من گفت: جه كنم با آنها که از شرشان خلاص شوم؟ به او گفتم: جه 


می گویند؟ گفت: به من می گویند: آیا تو 


می گویی فلانی بعد از رسول خدا امام است؟ و من چاره ای ندارم که بگویم: نعم (بله)» وگرنه مرا به شدت می زنند. و 
هنگامی که می گویم: نعم به من می گویند بگو: به خدا قسم» و من می گویم. اما یک چهارپا مثل گاو و گوسفند و شتر را 
اراده می کنم؛ و هنگامی که می گویند بگو: والله» من اراده در امر کذایی می كنم و آنها نمی فهمند و سالم می مانم. اگر هم 
بر من سخت بگیرند و بگویند که بگو: والله» من می گویم: والله - به رفع «هاء» که اگر مکسور نباشده قسم به شمار نمی آید - 
و آنها می روند سپس بازمی گردند به سوی من و قسمم می دهند» و همان طور که تو گفتی به آنها تلقين می كنم . 


امام حسن عسکری عليه السلام به او فرمود: تو چنانی که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: رهنمای به کار خير چون 
فاعل آن است. و خدا برای رفیق تو به جهت تقیه اش (که به دستور تو انجام داده) به شمار هر كس از شیعیان و دوستان و 
وابستگان ما که تقیه را به کار بردنده حسنه نوشته» و هم به شمار آنها که تقیه نکردند. کمترین حسنه ها را اگر برابر سازند با 


گناهان صد سال» آمرزیده می شوند» و تو هم که او را راهنمایی کردی مانند ثواب او را داری. - . تفسیر امام حسن عسکری: 
۵ - 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سمل عن البق عَنْ آبی لْجَوْرَاءِ عن الْختین بن عوَانَ عَنْ مُنْذِرِ عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قال: 
ذَكْرَ أن لمان قال ام زجلا کل اه فى ذباب و عر َل انار فی ذباب قَقِيلَ له وَ کیت ذَاكك يا با عدي الله قال مرا عَلَى 
قوم فى عید لَهُمْ ود وضغوا آضناما لَهُمْ- لا يجوز بهم آحد حتی یقرب إلى آضنامهم فربانا قل أمْ کنر فقالوا لما لا تجوزا ختّی 


قربا كما یرب 
ص: ۴.۶ 


-١‏ ۱. هما اللذان يرويان التفسير عن الامام العسكرىٌ عليه السلام لكنهما مجهولان. 
؟- ۲. تفسير الامام ص ۱۴۵ و فى ط ۱۶۲. 


ضرعن .عت اه 


کل مَنْ مو فقال اهما ما مَعى شین 2 ره و عد ادما ذبابا ره و لم یرب ار فقال قرب إِلَى عبر الله جل و عر 
ین وه فَدَ حل الْجَنّهَ و دحل ال اارد۱). 


#*| تر جمه ]ئواب الاعمال: از امام صادق عليه السلام پرسیده شد - به نقل از سلمان» که گفت: مردی به خاطر مگسی به بهشت 
رفت و دیگری به خاطر مگسی به دوزخ - که: اين امر چگونه بوده است؟ فرمود: هر دو گذر کردند به مردمی که عيد گرفته 
بودند و بت هایی نهاده بودند که داشتند» و هر كس بر آنها گذر می کرد بايد چیزی برای بت هاشان قربانی می کرد کم يا 
بيش. و به آن دو گفتند: نباید بگذرید. تا هنگامی که مانند دیگران چیزی قربانی کنید. یکی شان گفت: چیزی همراه ندارم 
قربانی کنم. و دیگری مگسی را كرفت و قربانی کرد اما آن دیگری نکرد و گفت: من برای غير خدا جل و عز قربانی نمی 
کنم. و او را کشتند و به بهشت رفت. و آن دیگری به دوزخ راهی شد. - . واب الاعمال: ۲۰۲ - 


* | تر جمه | 


«Ff» 


ےا ي س اض ي 


ی ا 2 


u CL ey ال‎ 
كان مقیم(۲).‎ 


» [علل الشرائع ] المظفر العلوی عن ابن العیاشی عن أبيه عن محمد بن نصير عن ابن عیسی عن الأهوازى عن عثمان بن عیسی: 


**[ترجمه آمحاسن: ابی بصير گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: تقيه از دين خدا است. كفتم: از دين خدا؟ فرمود: آری» به 
خدا از دين خدا است. يوسف عليه السلام كة ل . یوسف /۷۰ ان كارؤاتيان: قا شما دزد 
هستید.] به خدا که دزدی نکرده بودند و ابراهیم عليه السلام ؟ گفت: «انی سقیم.» - . صافات/ ۸٩‏ - رمن كسالت دارم.) و به 


خدا که بیمار نبود. -. محاسن: ۲۵۸ - 

علل الشرائع: مانند اين حديث را آورده است. - . علل الشرائع ۱: ۴۸ - 
| تر جمه | 

«۴0» 


لاعيوي م لوسر م 


السلام گفت: «أيتها العیر إنكم لسارقون.) (ای کار و انان قطما شما دزد هستید.) و به خدا که دزدی نکرده بودند. -. علل 
الشرائع ۴:۱ - 


* | تر جمه | 
«fF%»‏ 


ا امن قو العا جل فى يوق أ قرو مر 


ل ین قالوا ما ذا ك3 دون قَالُوا فد ضواع الْملکک و لَمْ یل سَرفتغ صُوَاعَ امک نما عَنَى 
**[ترجمه |علل الشرائع: یک شيعه گفت: از امام صادق عليه السلام يرسيدم از قول خداى عزوجل درباره يوسفء كه گفت: 
«أيتها العير إنكم لسارقون.» (ای كاروانيان» قطعاً شما دزد هستید.) فرمود: آنها يوسف را از يدرش دزديدند. آيا نمی بينى كه 
وقتى آنها گفتند جه گم كرديد؟ گفتند: كيل يادشاه را گم كرديم. و نگفتند آن را دزديديد. همانا مقصودش اين است كه 


دزدیدید بوسف را از پدرش. -. علل الشرائع ۴۸:۱ - 
#* | تر جمه | 


«FY» 


س و ا و 


ذه اب ّت فى عار و أضحايه- إا من لو 
ص: ۴۰۷ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۰۲. 
۲- ۲. المحاسن ۲۵۸ ص و الایتان فى يوسف: ۷۰ و الصافات: .۸٩‏ 
*- ۳. علل الشرائع ج ١‏ ص ۴۸. 
۴- ۴. علل الشرائع ج ۱ ص ۴۸. 
۵- ۵. علل الشرائع ج ١‏ ص ۴۸. 


ی یمان( 


#[تر جمه |تفسير عیاشی: از محمد بن مروان روایت شده است که امام صادق عليه السلام فرمود: جه چیزی بازدارنده میثم بود 
از تعبد به خداء که او می دانست اين آيه درباره عمار و يارانش نازل شده: «الا من أكره و قلبه مطمئن بالایمان.» | کسی 


که به زور وادار شده و دلش به ایمان پابرجا است.] -. تفسیر عیاشی ۲: ۲۷۱ - 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


شی [تفسير العیاشی] عن مغر بْنِ بَختی ِن سالم قال: قا نت لأبی جغتر عليه السلام EE‏ 


له ال عون ی سبى و لاه می إن دی إلى سی ونی و إن عم لی ایا می فا روم ی فانی عَلَى دين 
مد صلی الله عليه و آله فََالَ أب جغفر عليه السلا م ما اکر ما يَكُذِبُونَ على علي عليه السلام تا ال کم سْذعَوت إِلَى سبی 4 


و ال ا ی سی ف ونی و دُعِيكُمْ إلى الاو نی نی عَلَى دین مح صلی الله عليه و آله و لم قل فلا 


توا م ی قال قلت ول فداک إن أَرَادَ نجل يَمضِى عَلَى القثل و 3 اقلا و له علی ای مَضَى عیه از إن الله 


و و 


قول إا من آکره وه مین باایمان قال ثم كمع هذا الْحَدِيتٌ بواجي واه فى کل روزم(1) 
#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: معمر بن یحیی گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: اهل کوفه روایت می کنند از على عليه السلام 


که فرمود: به زودی دعوت خواهید شد به سب و بیزاری از من. اگر به سب باشد مرا سب کید و اگر به بیزاری از من باشدء 


آن حضرت فرمود: جه بسیار بر على عليه السلام دروغ می بندند. فرموده: همانا (در دنبال حدیث فرموده) اگر به بیزاری دعوت 
شدید. راستش من بر كيش محمدم و نفرمود بیزاری مجویید. می كويد که گفتم: قربانت گردم» اگر کسی خواست کشته 
شود و بیزاری نجوید چه؟ فرمود: نه به خداء جز به همان روش عمار باشد که خدا می فرماید: «إلا من أكره و قلبه مطمئن 
بالایمان.» (مگر آن كس که مجبور شده و [لی] قلبش به ايمان اطمینان دارد.] می گوید: سپس اين را به حديث دیگر پیوست 


که ثقيه در هر ضرورتی باشد = تقفسير عياش ۲۷۱۲ > 


* | ترجمه | 


«۴۹» 


ل َل ترش لی فی الع ی اتاق و ای اب خش لكب أب يك آم را ين عون 


لس ام 


ٍ السلام كمال الوْخْصَهُ أَحبٌ ال أ ما سَمِعْتَ 4 َْلَ اله فى عَمَار- ال من أكرة و قله 2 مُطْمَيْنّ پا یمان (۳) 


۲ 
ع 2 
[ ن 


یت | 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابی بكر گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: حروریه (خوارج نهروان) کیانند؟ پیش از اين به هم 
فشار می آوردیم» ولی امروزه ما را دوره کرده اند. بفرمایید اگر ما را به قسم گرفتند. جه کنیم؟ می گوید: اجازه داد به من که 
به آزاد شدن بنده و طلاق قسم بخورم. یکی از ما گفت: كردن نهادن زیر تيغ را دوست تر داری يا بیزاری از على عليه السلام 
را؟ آن حضرت فرمود: رخصت در نزد من محبوب تر است. مگر نشنیدی گفته خدا را درباره عمار: «إلا من أكره و قلبه مطمئن 
بالآيمان» زمکر ان کس كه مور شذه و [لی] قليشش به اينان اطمينان دارفی سس عياش ۴ ۷۷۷ 


E‏ [ترجمه] 
«۵۰» 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ قرو تن << مِعْتٌ أا ید له عليه السلام ول :ول وَسُولٍ اه صلی الله عليه و آله رت 


| روا یه و مرا لم يفوا و دیک فی کاب ال من أكرة و قطن 


2 
و 


50 ار عفان | سول وو انر 
بالایمان مُحتصَو(۴). 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: عمرو بن مروان گفت: شنیدم که امام صادق عليه السلام فرمود: قول رسول خدا است که: از امتم 
چهار خصلت برداشته شده است: هر جه خطا کنند. و هر جه فراموش کنند» و هر جه بر آن وادار شوند» و هر جه توانش را 


ندارند» و این در قرآن خدا است: «الا من أكره و قلبه مطمئن بالایمان.» [مگر آن كس که مجبور شده و [لی] قلبش به ایمان 
اطمینان دارد.) با اختصار. - . تفسیر عیاشی ۲ : ۲۷۲ - 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


فى [تفسیر العباشی] عن عَبد الله ؟ بن عَِلَانَ عَنْ أبى عبد ال عليه السلام فلا فلت 1 له إِنَّ الماک قَدْ طَهَرَ بالکوقه- و 
ویک أن تُذعى ای یراع من َل عليه السلام کیت تطغ ا ال ان مه لفلف له أي شیم د اس اليك قال أن فضا 


علی ما مَضَى 


ص: ۴۰۸ 


.١ -١‏ تفسير العباشی ج ۲ ص ۲۷۱ و كسع: أى جعل هذا الحديث تابعا لما تقدم. 
۲- ۲. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۲۷۱ و كسع: أى جعل هذا الحديث تابعا لما تقدم. 
۳- ۳. تفسير العیاشق ج ۲ ص ۲۷۲. 


۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۷۲. 


0 
۶ 


ن اسر خد مکه فَقَالُوا لَه ابرا مِنْ زشرول الله صلى الله عليه و آله قري من ار الله ا 


* | ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبدالله بن عجلان گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: ضحاک در كوفه ظاهر شده و نزديكك 
است كه ما را به بیزاری از على عليه السلام بخوانند» جه کنیم؟ فرمود: بیزاری بجویید. گفتم: كدام را دوست تر دارید؟ فرمود: 
نه روش عمار بق یاسر بروید که در مکه او را گرفتند و گفتندش: بیزاری بجو از رسول خدا صلی الله عليه و آله و بیزاری 
جست. و خدا درباره عذرش نازل کرد که: «الا من أكره و قلبه مطمئن بالایمان.» (مگر آن كس که مجبور شده و [لی] قلبش 
به ایمان اطمینان دارد.) -. تفسیر عیاشی ۲ : ۲۷۲ - 


* | تر جمه | 

»۵۲« 

e e‏ 0007 وی ها سس ی 
یا و رم وضو و ل ل ا اف 


2 
چ 


ص ا و ان 


2 


اله و مُعَادَاهِ یدام الله ها وا و وتا دا عم و 7 وم عم اجه و وه 


3 


اسر عّی تا الکم ین اغ دانم عند ها رم الع لحق اس گر بو بو ود ی 
تیه على آتیکم و إخوانکم و معارفکم و ضاء وق رانک فی اله أ و إن ال غر کل لب بغ دک E‏ 
ا 1 نان شل ل رس مهس بد مس عرذاب سَدِيدٍ إل أن يكون آهم یم على ایب و لحار ر قیکون ععدَاب ین 
على ولك انا اوامب تضاصا بتاکم له ین او توق و ما هم کم من الم ال وَلَا تتعَوَضُوا لِمَفْتَ الله 


بتک افيه و الَصیر فى حقوق خوانکم الْمُؤْمِنِينَ (۳. 


** | ترجمه |تفسير امام حسن عسکری: قول خدای عزوجل: «و الهکم إله واحد- لا إله إلا هو الرحمن الرحیم.» -. بقره / ۱۶۳ - 
و معبود شماء معبود یگانه ای است که جز او هیچ معبودی نیست» [و اوست] بخشایشگر مهربان.] امام عليه السلام فرمود: 
معبود شما آن است که محمد صلی الله عليه و آله و على عليه السلام را به فضیلت گرامی داشت و آل پاکشان را به خلافت 
گرامی داشته» و شيعه شان را به روح و ریحان و کرامت و رضوان گرامی داشته» و يكتا است و شريكك و مانند و برابر ندارد. - 
پایان آيه بقره. و نیست معبود برحق جز همان آفریننده و يديد آورنده و صورتگر و روزی بخش و بخشنده بی نیا ز کننده 
فقیر کننده عزیز کننده و ذلیل کننده بخشنده مهربانی که به مؤمن و کافر و خوب و بدشان روزی می دهد و مايه بخشش و 
روزیش از آنان بریده نمی شود و اگرچه از طاعتش بپرند مهربان است به بنده های مؤمنش که شيعه آل محمدند؛ تقیه را 


برای آنان روا داشته و در حال قدرت» دو ستی دوستان خدا و دشمنی دشمنان خدا را آشکار می کنند» و در حال تقيه نهان می 


سازند» زیرا از آن عاجزند. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اگر می خواست. تقیه را بر شما حرام می کرد و شما را امر به صبر می کرد بر آنچه به 
شما برسد از دشمنانتان در اظهار حق. آ كاه باشید که بز رگ ترین فریضه خدا بر شما پس از فرض دوستی ما و دشمنی با 
دشمنان ماء به کار بستن تقیه است برای جان خود و برادران خود و آشنایان خود» و پرداخت حقوق برادران دینی خود. آ گاه 
باشيد که به راستی خدا يس از آن بیامرزد هر گناهی را و سخت نگیرد» اما کوشای در اين دو را کم اند کسانی که از آن رها 
شوند» مگر پس از دیدن عذاب سختی» و مگر آنکه مظلمه ای بر ناصبی ها و کافران داشته باشند و عذاب خلاف در این دو را 
بر آن کافران و ناصبان وا گذارند در برابر حقوقی که شما به آنها دارید. و ستمی که آنها به شما کردند. پس از خدا بترسید و 


دچار دشمنی خدا نشوید برای ترک تقيه» و تقصير درباره حقوق برادران مؤمن خود. - . تفسیر امام حسن عسکری: ۲۳۸ - 


> 1 تر جمه 1 
«Af»‏ 


جاء [المجالس للمفيد] ارب عَنْ مُحَمدٍ بن الخترین عَنْ هَارُونَ بن مد اله عن عُثْمَانَ بن مد جِيدٍ عَنْ أبى يَختى اميم عَنْ 
كثير عَنْ أبى مریم حون عَنْ مالک بن ضغره قال مغ لیا آمر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام یقول: أمَا نکم مُعْرَصُونَ عَلَى لَعْنِى 
و دای کذاباً من لعتبی كارهاً مُكرهاً یلم الله أنه كانَ مُكرهاً وَرَدْتٌ آنا و هو 


ص: ۴۹ 


.۲۷۲ تفسير العاشی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۶۳ كيم البقره:‎ 
.۲۶۲ تفسير الإمام ص ۲۳۸ و فى ط‎ ." ۳ 


علی مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله معا وَ من ششک لاه فلم يَلْعَنّى سبقنی کرشه سَهم أو مح بلیضر و من بی منشرحا صدزه 
ی ف جا :بن ال شب لد معد صل ال يه و الأ فد مُحَمّداً صلی الله عليه و آله اعد دی يما 
قال مَنْ بایغ هَوْلَاءٍ الخشس د م مات و هُوَ بيك ققد قَضی نَحْبَهُ و من مات و هُوَ بهنشک مات ميت جاه يُحَاسَبُ با عمل 
فى الْإِسْلّام (۱). 


| ترجمه آمجالس مفيد: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: آگاه باشيد كه به شما ييشنهاد می شود لعن و نفرين بر من به دروغ» و 
هر كس مرا ناخواه و وادار شده لعن کند و خدا بداند که به زور وادار شده» من و او هر دو با هم بر پیغمبر صلی الله عليه و آله 
وارد می شويم. و هر كس زبان از لعن من ببندد» يكك تير پرتاب پیش از من باشدء يا یک چشم انداز. و هر كس مرا با دل 
خوش لعن کند» پرده ميان خود و خدا را دريده و نزد محمد صلی الله عليه و آله حجتى و عذری ندارد. آگاه باشيد که محمد 
صلی الله عليه و آله روزى دست مرا كرفت و فرمود: هر كس با اين ينج انگشت با تو بيعت كرده و سپس با دوستى تو مرده» 
وظيفه خود را انجام داده؛ و هر كس با دشمنى تو مرده» به مرگ جاهلى مرده» و روز حساب» هر جه در مسلمانى كرده به 
محاسبه او می پردازند. - . مجالس مفيد: ۷۸ - 


] ترجمه‎ | 
«AF» 


جاء [ [المجالس للمفید]الجعابق عن الى ین بن محم الکندی عن مر بن نعقد بن الحارثِ عن أبيه عَنْ أبى الاح امن 
عن ارت بن حص يره عَنْ أَبيه ال َال امیر امین عل بن أبى الب عليه السلام ليه ووا فى الاس اه فی ار 
شک ن م من الطیر إلا و و تم EET‏ افیا مِنَ ال ركه لوا دك پیا الِطُوا الاس بتکم و 
تاد گم و رابوم ويم و آغعالکن ِكَل افري ما اسب و و بزع التبا مع من أت 13 


#*[ترجمه آمجالس مفيد: امير مؤمنان عليه السلام به شيعه خود فرمود: در ميان مردم چون زنبور عسل باشید كه همه پرند گان 
او را خوار می شمارند» و اگر می دانستند در درونش جه ب رکتی است» با وی چنان نمی کردند. بياميزيد با مردم با زبان و تن 
خود» و از آنها جدایی كنيد با دل و عمل خود. هر کسی را آن است» كه به دست می آورد» و روز قيامت با آن است که 


دوستش دارد. -. مجالس مفید: ۸۵ - 
* | تر جمه | 
»>0۵<« 


ا ] هد تن e‏ ائ E‏ 
کر و تلم و القع وا yy‏ اه ۱ 


* | ترجمه |مجالس مفيد: امير مؤمنان عليه السلام مى فرمود: «عادى باش و خود را ممتاز و الكشت ثما سکن خود را نهان دار 
كه شناخته نشوى و نامت را نبرند» و نهان کن و دم فرو بند تا سالم بمانی.» و به سينه خود اشاره كرد: «شادمان است به نیکان؛ 


و در خشم است از نابکاران.» و به عموم مردم اشاره کرد. - . مجالس مفید: ۳۰ 


> 1 تر حمه 1 
«A$»‏ 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر این فضال و فض اله عَن این كير عَنْ زاره عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: قلت انا تَمرٌ 
بَِوُلَاءِ الم قيش تخلفونا علی امالا و قد أدبا زکاتها قال با زُرَارَهُ اذا خِفْتٌ فَاخْلِفٌ لَهُمْ ما شَاءُوا فلت جَعِلْتٌ فِدَاك بطلاق و 
ل بو عید الله عليه السلام اه فى كل ضروره و صاحنها آغلغ بها حین تنزل به. 


2 


عاق قال بما شُاءٌوا و قا 


ا 


*#[ترجمه آکتاب حسين بن سعيد: زراره گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: ما به اين مردم حکومتی برمى خوريم و بر 
سرپرداخت حقوقء اموال ما را تقسیم می کنند با اينكه زكاتش را داده ايم. فرمود: ای زراره! اگر از آنها بیم داری» به هر جه 
می خواهند قسم بخور. گفتم: قربانت؛ به طلالق زن و آزاد شدن بنده هم؟ فرمود: به هر چه که آنها می خواهند. تقیه برای 


زهان ناچاری است. و گرفتارش می داند وقتی را که دچار آن است . 

##[ تر جمه ]| 

«AY» 

ينه | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر عَنْ مَعْمَرِ بن یخی قَالَ: فلت لِأبى جغفر عليه السلام ان مى بَضَاتِعَ 
ص: ۴۱۰ 


۱- ۱. مجالس المفيد ص ۷۸ 
اند ۷ مالس المقيد ضن ۵ 
لد يبدا لين الد فين ۱۳ 


o£ e 2‏ عه 


اس و تن تمر بها على هلا العشار يفوا عليه حلت لَهُم قال وید آنی فد أ ن أجيرٌ وال المشلمین كلها و خلت 


لها کلما اف الْمُوْمِنْ عَلى تسه فيه ضَرُورَةٌ كله فيه اه 


#٭[ترجمه]کتاب حسين بن سعيد: معمر بن يحيى گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: کالاهای مردم با من است و گذر می 
كنيم بر این گم ركجى ها و مارا بر سر آنها قسم می دهند و برایشان قسم می خوریم. فرمود: من دوست داشتم همه اموال 
مسلمانان را با قسم بگذرانم. هر جه مؤمن را بترساند بر جانش؛ ضرورت باشد. و روا است که در مورد آن تقیه کند. 


* | تر جمه | 


«AA» 


ما کاب جو ون خد ار لار غ شا َه قال: دا علت ال بالل َه ليهو باه لطلاق و العتاق 

هو أكرة و اضطر یه و قال لیس شی 2 مما عَرَم الله إا و قذ عله لمن اضطر إلَيه. 

## ترجمه ] کتاب حسین بن سعید: سماعه گفت: اگر کسی از روی تقیه به خدا قسم بخورد زیانی برایش ندارد» و قسم به 
طلاق زن و آزاد شدن بنده هم زیانی برايش در بر ندارد اگر به آن وادار شده و از آن چاره ای نیست. و گفت: چیزی نیست 


که خدا حرام کرده باشد» مگر آنکه برای مضطر حلالش کرده باشد. 
* | تر جمه | 


«A4» 


ہم هه و 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] لاا اس را« 
بَذَلِك مَالَنَا قَالَ تعم و فى الول بخ كيه ال یک و مالک فاخلث ترد علکک پیمینک و ان رَأيْك أن 
مینک برد عنکک َي فلا تخلف لَهُمْ. 


إن 


مال خود را به در ببريم؟ فرمود: آری. و درباره کسی که هنكام تقيه قسم می خورد» فرمود: اگر بر جان و مالت ترسانی» برای 


حفظ آن قسم بخورء و اگر می دانی که برايت سودى ندارد» قسم نخور. 
* | تر جمه | 


»۶۰« 


ع أ 


تم ۰ الصّفَارُ عَنْ مد بن عیتی عَن ابن باط ۶ عَنْ جل عَنْ ص رال الال عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال 


9 5-5 


ِد الله تیار ک و تَعَالَى فورض هدا ار عَلَى أَهْل هَذِهٍ | الِْصَابه ستاو لن قبل عَلَانِيَه قال صَهْ وان قال و عبد له عليه السلام إذَا 


کان ؤم القیاعه نظر رضوانْ ازن له لی قزم لم فوا بد NT‏ ثم و من أ ین د 2 نم قال يَقُولُونَ ایا ک عَنا باق 
يدا الله سم فَأَدْحَلنَا الله سرا 


ين امر امامت را بر این گروه نهانی واجب کرده 
وعلانيه از آنها يذيرا نیست ل ل | 


زیر ند 7 
گذر نکرده اند» و می گوید: شما که هستید و از کجا وارد بهشت شدید؟ فرمود: می گویند که پرهیز كن از ما زیرا ما مردمی 
بودیم که نهانی خدا را عبادت کردیم» و خدا هم ما را نهانی وارد بهشت کرد 


#* | تر جمه | 


»۶۱« 


جع» [جامع الأخبار] قال الشادق عليه السلام: مَنْ 


وک اجه بل زوج یرتا يق هن 
3 فال عليه السلام: امه دينى و دين آيَائى 


2 


قال الصَادق عليه السلام: من اداع علا شَيئاً من ثرا هو کمن تنا مدا و لم یلا حطا 


ور مد 


ام ص ام م2 


مَنْ شتم علیا و ما بتبی و يد 
وبا إا قوفت ِن صَكَاِى ا اَم o‏ 1 
ص: ۴۱۱ 


من کتاب صفات الشیعه قَالَ بو عَمِدِ اللِّ عليه السلام: یش من شیعه علی مَنْ لبق 

من کتاب اه عاشي قَالَ الصادِق عليه السلام: لَا دیق لمن لا تقیة لَه و إن اه ََوْسَعْ ما ین السَمَاءِوَ الَأْض. 
و ال عليه السلام: مَنْ کال يؤْمِنٌ با و اليم ال جر يتكلم ذ فی وله ابا إلا 
و عَنْهٌ عليه السلام: ی کم عَنْ دين من کته أَعَزَه الله و من أَذَاعَهُ أذ 4 ال 
وَعَنَهُ عليه السلام: لا خر فیمن لا تیه لَه و لا إِيمَانَ لِمَنْ لا تیه لَه 

عَنْ أبى ید له عليه السلام قال إن ا کل ر ین ایک من اه اه له مین 
قال الرْضا عليه السلام: لا إسْلَامَ لِمَنْ لا وَرَعَ له و 


3 
م2 


عن الباقر عليه السلام قال: جملت الَََّهُ لخن بها بها الم فاذا بلغ الذع فلا تیه 


عَنْ أبى بصیر عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: اه من دين الله قلت مِنْ دين الله قال إى و اللو من دين الله و لد قال يُوسْفَ 
يها الِْيرُ انکم لسارقون و الله ما كانُوا سَرقوا میت و لد قال إبْرَاهِيمٌ نی سَقِيمٌ وَ الله ما كان سَقِيماً. 


2 


عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: ذا تَقَارَتِ هذا ال 


0 
5 
n 
a 
۱ 
ع‎ 
۰ 
ا‎ 


و عَنْهُ عليه السلام: م مَنْ و سر أَهْلَ المت دق الله حر الْحَدِيدِ. 
وَقَالَ الي صلی الله عليه و آله: کا رک اه کا رک الصّلَاه. 
قال عليه السلام: مَل على خلت ماش و یه کان کمن صَلَّى خلت اه ثمّه(11). 
**| ترجمه آجامع الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس پیش از ظهور قائم عليه السلام تقیه را وانهد. از ما نیست. 
و فرمود: تقيه» دين من است و دين پدرانم. 


و امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس چیزی از امر امامت ما را فاش کند. به عمد ما را کشته» نه به خطا. و فرمود: تقیه برای 
زمان ناچاری است. و گرفتار به آن می داند که جه وقت دچار آن است . 


از ابن مسکان نقل شده است كه امام صادق عليه السلام به او فرمود: من گمان دارم که اگر برابر تو به من دشنام بدهند اگر 
بتوانی بینی» دشنام گو را می خوری؛ آيا اين کار را انجام می دهی؟ گفتم: آری به خداء قربانت گردم؛ هم من اين جنينم» و 


ندارم اما خود را يشت آن نهان می كنم و چون نمازم را به پایان بردم» بر او گذر می كنم و سلامش می دهم و با او دست 


مين ۳2 
از کتاب صفات شیعه: امام صادق عليه السلام فرمود: شيعه على نیست آن كس که تقیه ندارد. 


از کتاب تقیه عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: دين ندارد کسی که تقیه ندارد» و به راستی که تقیه گسترده تر است از 


ميان آسمان و زمین. 
و فرمود: هر كس به خدا و روز جزا ایمان دارد» در دولت باطل جز با تقيه سخن نگوید. 


و از آن حضرت عليه السلام است که: خوددار باشید در دینی که هر كس نهانش داشت. خدایش عزت می دهد. و هر كس 


فاشش کرد خدا خوارش می کند. 
و از آن حضرت عليه السلام است که: خير نیست در کسی که تقیه ندارد» و ایمان ندارد کسی که تقيه ندارد. 


امام رضا عليه السلام فرمود: مسلمان نیست کسی که ورع ندارد» و ایمان نیست برای آن كس که تقيه ندارد. 
امام باقر عليه السلام فرمود: تقیه برای حفظ جان است» و چون جان در امان نيست» تقیه هم نیست. 


ابی بصير گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: تقیه از دين خدا است. گفتم: از دين خدا؟ فرمود: آری به خداء از دين خداء و 
البته كه يوسف عليه السلام گفت: «أيتها العير إنكم لسارقون.» ای كازوان» شما به راستی دزدانید.) و به خدا كه چیزی 


ندزديده بودند» و ابراهيم عليه السلام گفت: «إنى سقیم.» [همانا من بيمارم.] و به خدا كه بيمار نبود. 
و از امام صادق عليه السلام است كه: چون فرج نزديكك تر شود تقيه سخت تر می گردد. 

و از آن حضرت است كه: هر كس راز ما اهل بيت را فاش کند» خدا تيزى آهن را به او بجشاند. 

و پیغمبر صلی الله عله و آله فرمود: تر كك کننده تقیه حرق تار کت نماز است: 


و فرمود: هر كس يشت منافق نماز بخواند به تقیه» چون کسی است که يشت امامان نماز خوانده است. - . جامع الاخبار: ۱۹۰ 


«$Y» 


2 5 2 
عم و کو ر م2 3 ع 7 7 


يمرا و اه مارا و رنه شي مض علیهم أل مكة و ذَبُوهُمْ بأنواع یداب لل 
یف را تاه من یه عم ده هافر وا فَامْتنَعَا 
مما نّم أخبر سول الله صلی الله عليه و آله دک ال فى عَمَارِ جَمَاعَة له کفر فقال صلى الله عليه و آله کل لد عَمَارا مل 
ایماناً من قزنه ای قَدَمِهِ و اختلط الْإِيمَانٌ پلخمه و دمه و جاء عَمَارٌ و هو یکی فقال له الي صلی الله عليه و آله ما حبر کک فَقَالَ 
تاو شول الله مان اند خلید و 41 


ص: ۳۲ 


.١ -١‏ جامع ااا 


تخت على بل ینک و وت مب کار وول الله تفصع عبت و يون إن عئوا که مذ لمع با لت 


2 
ع 


و رُوىَ: أن مس يكم الك داب اعد رجلین ین الم يمين تال 
نك أنضا فتاه و قال لآ خر مرا تقول فى مُحمَدٍ قال رَسُولَ الله قال فما تَقُولُ فی فا 


2 
عن عن بابي" لخن اضر حح اج ور 


له فلع لک رَسُولَ الّه صلی الله عليه و آله الآ ا اوعد حل وَخْصَهِ الله و ما از 
#*| تر جمه ]غوالی اللثالی: در حدیث است که یاسر و پسرش عمار و همسرش سمیه به وسیله مردم مکه دستگیر شدند. آنها را 
به سبب مسلمانی هر جور شکنجه کردند و گفتند: رهایی ندارید» مگر آنکه به محمد بد بگویید و از او بیزاری بجویید. عمار 
هر جه را خواستند به زبان آورد» ولی يدر و مادرش سر باز زدند و کشته شدند. خبرش به رسول خدا صلی الله عليه و آله 
رسید و جمعی گفتند: کافر شده و آن حضرت فرمود: نه» هر گز! به راستی كه عمار سرتاپا پر است از ایمان» و ایمان با 
گوشت و خونش آمیخته است. عهار كريه کنان آمد و بیعمیر به او فرمود؛ جه خبرت است؟ كفت با رسول اش مرا رها 
نکردند. تا هنگامی که به تو بد نگفتم و بت هاشان را نستودم. رسول خدا به چشمانش دست كشيد و فرمود: اگر باز هم تو را 
گرفتند» تو هم تکرار كن همان را که برایشان گفتی. 


و روایت است که مسیلمه کذاب دو مسلمان را دستگیر کرد و به یکی از آنها گفت: جه می گویی درباره محمد؟ گفت: 
رسول خدا است. گفتش: جه می گویی درباره من؟ گفت: تو هم نیز. و آزادش کرد. به دیگری گفت: درباره محمد جه می 
گویی؟ گفت: رسول الله است. گفت: درباره من جه می گویی؟ گفت: من کرم. و باز از او پرسید. تا سه بار» و همان جواب 
را داد» و او را کشت. خبرش به رسول خدا صلی الله عليه و آله رسید. فرمود: اولی از رخصت خدا استفاده کرده» و دومی حق 
را آشکار کرده و بر او گوارا بادا -. مستد رک ۲: ۳۷۸ - 


> 1 تر جمه 1 
»¥$« 


[تفسیر الامم علیه السلام ال لام عليه السلام:فی 2 طويل ی کر فیهق ی ان ون لبود جین جلش لهم فضربة 


بلاط و كُلصُوهُ أن يَف بحم صلى الله عليه و آله و اَم بعل لما و لاله : ا 0 


۳۹۹ 


و 


مد قَدْ رص لكك أن تقول من الْكفْر يه ا تقد ِدَدَهُ لقو من أَغْدَائِكٌ مرا لَك لا تقول ما تفترخ ل 
فاد الله كذ عضن الى 


چ للتقّه 


و م2 عم أ 


: لک وَلَمْ يَفْرِضْهُ عَلَيَ بل جار ! لی أَنْ لا آغطیکم ما تریدون و آختمل مکارعکم و جعله فضل المنرآتین و أن 


لا آختار غَيْرَهُ 


كه 


**[ ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: فرمود: در خبرى طولانى - در شرح آنچه سلمان از يهود كشيد - آمده: هنگامی كه با 
آنها نشست و او را تازياتة زدند و خواستند يه محمد کفر ورزد و نبذیرفت و از خدا صبر بر آزار آنها را خواسع» گفتند: مگر 


اين نيست که محمد به تو رخصت تقیه داده پیش دشمنانت» يس چرا آنچه را كه ما به تو پيشنهاد می کنیم. به حساب تقیه 


نمی گویی؟ سلمان گفت: خدا به من رخصت تقيه داده» اما آن را به من واجب نکرده و اجازه داده كه خواست شما را 
برنیاورم و بدی های شما را تحمل کنم و آن را مقام برتر مقرر کرده و من دیگری را برنمی گزینم. -. تفسیر امام حسن 


عسکری: ۳ 

| تر جمه | 

آقول 

تمام الخبر فى باب أحوال سلمان من المجلد السادس (۳). 


| ترجمه |تمام خبر در (احوال سلمان» آمده اسة» در جلد ششم. > بحارالائوار ۲ ۳۷۲ - 


کاب شاه ین ل أ ی لین عليه السلام: فى کلام طويل يكو فيه نع ال ديت فی عترکری هذا 
ا 1 ET‏ 
لاه ود حَسُوا من و فووا عنّى - و لو لا ما عَهِده رَسُولٌ اللَّهِ صلی الله عليه و آله إلَىّ و ِغتة مه و 


e‏ لاله صلی ال علیه و آله قد ذ قال کلما اضطر الیه حبذ فد أعله له ل و أباحة یاه و سم 


.۳۷۸ آخرجه النورىٌ فى المستد رک ج ۲ ص‎ .١ -١ 
تفسير الامام ص ۳۳ فى ط و ص ۲۵ فى ط آخر.‎ .۲ -7 


۳-۳ راجع ج ۲۲ ص ۳۷۲. 


إِنَ التَمَيَهَ من دين الله و لا دی لِمَنْ لا تیه له 


## ترجمه ]|كتاب سليم بن قيس: امير مؤمنان عليه السلام در یک كلام طولانى - در شكايت از آنها كه بر او ييشى جستند - 
فرمود: به خدا اكر در ميان همین لشكرم به آن حقى فرياد بزنم كه خدا به پیغمبر صلی الله عليه و آله نازل کرده» و آن را 
آشكار کنم» و جنانجه از پیغمبر خدا صلی الله عليه و آله شنيدم شرح و تفسيرش کنم» از آن لشكر برای من يارى نمی ماند؛ 
جز كمتر و خوارتر و زبون ترش» و از آن حق به هراس می افتند و از گرد من يراكنده می شوند. اگر نبود آنچه كه رسول خدا 
درباره آن از من پیمان گرفته و آن را شنيدم و به من درباره آن از پیش فرموده» همان را می کردم» ولى رسول خدا صلی الله 
عليه و آله به من فرموده: هر جه را بنده به آن ناچار شود» خدا آن را برای او حلال و مباح كرده. و از او شنيدم كه می فرمود: 


به راستی» تقيه از دين خدا است. و دين ندارد کسی كه تقيه ندارد. 
* | ترجمه | 
«F0»‏ 


e‏ یه له 1 د 


* | تر جمه |تفسير عیاشی: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرمود: ایمان ندارد کسی که تقيه ندارد. و می فرمود: خدا 


فرموده: الا أن تتقوا منهم تقاه.» [مگر اينكه از آنان به نوعی تقیّه کنید.] -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۶۶ - 
| تر جمه | 
5222 


سر [السراثر] فى كاب المسائل عن اود الوم قال: قال لی بو الْحَسَنِ عليه السلام یا اود لو قلت ان تا رک اقیه کتارک 
الصّلاه لکت صَادقاً(؟). 


##[ترجمه آسراتر: داود صرمی گفت: امام کاظم عليه السلام به من فرمود: ای داود! اگر بگویم ترک کننده تقیه چون تاركك 
الصلات است. البته که راستگو باشم. - . سراثر: ۴۷۸ - 


* | تر جمه | 
«SN»‏ 
شى؛ [تفسير العياشى] عَنْفَُاتِ ِن نف عَنْ بغض أطیحابه نع عليه السلام أنه قَالَ: :ا رل ناس أ عد قط 1۱ کنان 


شیعتی فیها أَحْسَنَ انا و هو قول الله الان ُب الله نکم و علم أَنَّ فيكم ضغفا(۳. 


** | ترجمه |تفسير عياشى: امام على عليه السلام فرمود: ه ركز مردم به بحرانی دچار نشدند» مگر آنکه شيعه من در آن حال 
بهترى داشتند» و این است تفسير قول خدا: «الآن خفف الله عنكم و علم أن فيكم ضعفا.» [اکنون خدا بر شما تخفيف داده و 


معلوم داشت كه در شما ضعفى هست.)] - . تفسير عياشى ۲: ۶۸ - 
* | ترجمه | 


«FA» 


70 ل مَنْ حو وال ا مجع ور يي سیخ بأذنه و يبر از 


عن عاو کک او . بج فلا تتطش بشن 


1 
0 
HA 

مح 


بض إلى شی ال ۱ ل فاه 


۹4 


ت و 


خوانه فات ۳ خفوقهم فَكانّ كَالْعَطْنَانِ بخض ره الما ء البارد 


1 


۲ 3 


2 


لم وت عطق ویب زی الا ل ل یل ی ينها ليح مخزوو یا بتخبوب فَإذًا هو لیب کل نمه 
میتی بکل آكَه. 


2 
5 2 


0 یزاین عليه السلام: اه ِن مْضَلٍ أغمال امین یاهع اهاري و فضاء خقوق الِْخْوَانٍ 
رف آغمال امین و يَسْتَجِبُ موه الملانکه الْمُقوَينَ و موق الور الِين. 


0 


و قا 
اشر 


4 


قال ینعی عليهما السلام: ناه بض بح الله بها مه لِصَاحِبهَا مثل ؟ كواب آغمالهع و ان نْ تر کھا رُبّمَا آغلک امه تا رکه 


شَريك من أَهْلكَهمْ و لد 
ص: ۴۱۴ 
۱- ۱. تفسیر العیاشی ج ۱ص ۱۶۶. 


؟- 7. السرائر ص ۴۷۸. 


۳ ۳ تفسیر العتّاشيّ ج ۲ ص ۶۸. 


مغر توق ال وان ُحيْبُ إِلَى امن و عَم ای لدی الْملكك الدَّيَانِوَإِنَّ نوك قَضَاءِهَا لمقت إيَمْقّتٌ] إلى الؤحمن و 


2 


EE‏ هن الكريم ان 


بو 


ل ل و و مره حقوق ال وان- - ما عرف مِنّ الات شى 
ا وما أصايك وه نويه كينا کت و يَعْفُوا عَنْ کثیر(۱). 


و قال علي بنْ الخسین عليهما السلام: يعفر الله مین كل دب و بر مه فى الدَّنَْا و الآ خره مرا خلا نين ترك التَقِيّهِ و 


و قال مُححَمَدُ بن عَلِيّ علیهما السلام: أَشْرَ رف أَخْلَاقٍ له و الْمَاضِلِينَ من شیعینا اه و أذ النَفْس بِحَقُوقٍ الْإِخْوَانٍ. 
و قال جغفر ٿن مت عليه السلام: اشتغمال اه إصيائه لین وان نان او يكبن العایت 9۱ ادف فان 
الْكرّم و الْمَعْرفَهُ بحقوق الْإِخْوَانِ من E‏ اوا ا و ال ا 


و قال موی بن جغفر علیهما السلام: و قذ حض ر فَقِيرٌ مُؤْمِنٌ نے یس سد فاته َصجک فی وَجْهِدِ و قال سالک مثا فان 
آغطینک عذره آضعاف ما طلبت و إن لم تصیها نک ما طلبت و کان قد طلب مه ماله دهم بجلا فى بضاعه یش بها 
کال ال شل کال موی عليه السلا م و جل ایک ای فک فی الدَّئْيا ما دا لت می ال کل نمی أَنْ أ 
اقب فی دینی و قَضَاءِ مخقوت نی ار هل ابیت كَالَ دک د أَغطيه و دا لم آغطه ائ أذ 

على ما آغطیث و سل وق 12 وغل ما رفت فان اعم نت آغطوة لق دزکم و قَالَ ارفا فی گذا يَغنِى فى افص (۲ 


مر 


اع بابس و يفيل بغ ما مذ الت به ت و تبث ای در شرا فى لبم ف 


ا 


ص: ۴1۵ 


۳۰ الشوری:‎ .١ -١ 
الخائف خ.‎ .۲ -۲ 
الىادىه.‎ 


50 لوم و ف ا ات 
موتری عليهما السلام بين يَدَيْهِ َرَسَ صَعْبٌ و هناک رَاضَّه لَابَجْسَرُ اعد منهم آن ی کب و إِنْ رَكِبَهُ لم يجس أن سيره مَخافة 


“سد 
أ 


یب به یه و دوه پکاره و كان شاک ص ابن مرجع نی ال با اب رشو ال ادن لی أَنْ كه و مره و 

نت قال عم قال ما ال ای اشتوگفت مه یل أن أذكبة أن صرلیث علی مد و آله این لطاهرین ماله رو و ند 
لاه لكم هل ایب نالا که رکه تال یره نع را رال بر <<« 
لد آلمَى دایم نی له و ققبزنی تحت ال الیل سل ما ُو یز لك تخت مُؤْمِن قَالَ الوصا عليه 
السلام صق الله رهن الرس و سار لا رل البق قال َل ن دوات کاری و عیدها زورره ین نو انیم 
شنت فانک مُؤْمِنٌ قذ شهرک الله یمان فی الا قَالَ الب يا ابی رول اللہ و سل ما متخ قال با فی افترخ فا الله على 
یفک لافیراح السَواب ال سل لی ریک اة لس و المقرقه وق وان و الْعَمَلَ بما آغرف من دک قَالَ الرَضًا عليه 
السلام قد غطاکه له دیک لَقَد نت أَفْضَلَ مار الصَالِحينَ و دارهم و قیل لمعمد بن علي الضا عليه السلام إن نا نب 
فى چواره علی قوم فا دوه همه و ضَ رَبُوهُ مت مائه سوط قال مُحَمّدٌ بْنُ عل عليه السلام ذلك آشهل من مائه ألْنِ أَنْفٍ 
موط من الار ب علی اه تی یربک قبل و کیت کبک يا ابی زشول اله ال إل فى ناه یه اذى أصابة ما أصابه 


2 
آن صر 


ضع عق أخ مُؤْمِن و جهر بش ثم أبى الْفصِيلٍ و أبى الدّوَاهِى و أبى ازور و أبى لای و توک اه و لم سر علی واه و 
ماه همم ند الْمحالفین و عرض مع له و سبهغ و مكزرهيه و2 تعض هو بْضاً هم الَذِينَ بو | عله الله و قَذَفوهُ 
بهذه امه و جوا یه و عرَفوة ده وب و یتافی ما فرط مثه فان لم یل ون 


ص: ۳۱۶ 


o 
اه‎ 52 


نَفْسَهُ علی ضوب خمیمائه سوط أو ئس فى مطبق (۱) 


مق بين الیل و ار فوج لَه و تاب ب وق ی عق الأخ الى كات سر فيه ما رخ من دک عّی عير باللص و أذ له 2 


م2 


الخال و خلج غ و جاء 4 رما مكدرو الع 


۳ 


**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مؤمنى که تقیه ندارد چون بدنی است که سر 
ندارد» مومنی که حقوق برادرانش را رعایت نکند چون کسی است که همه حواسش درست است و فکرش را به کار نمی 
كيرد و با دیده اش نمی بیند» و با گوشش نمی شنود. و با زبانش نیازش را نمی گوید» و از خود دفاع نمی کند» و دست و 
بايش را به کار نمی كيرد و او یکت پاره گوشت است که هر سودی از دستش می رود و هدف هر ناگواری می گردد. 
همچنین» مومنی که حقوق برادرانش را به جا نیاورد» وابش از دستش می رود و همچون تشنه ای است در برابر آب خنکث 
كه نمی آشامد تا برتابده و حواس خود را از دست بدهد. و آنها را برای دفع بدی و جلب خوبی به کار نمی برد» و دستش از 


هر نعمت بریده و به هر آفت گرفتار است. 


امير مؤمنان عليه السلام فرمود: تقیه برترین عمل مؤمن است و او و برادرانش را از بدکاران مصون می دارد. برآوردن حاجت 


حسن بن على عليه السلام فرمود: تقیه ای که خدا با آن امتی را اصلاح کند. برای انجام دهنده آن برابر ثواب اعمال آن امت 
به خدای رحمان است و تقربی عظیم نزد ملک دیان دارد» و هر كس رعایت آنها را نکند؛ در درگاه خدای رحمان مبغوض 


می شود و نزد کریم منان رتبه اش کم می گردد. 


و حسین بن على عليه السلام فرمود: اگر تقیه نبود» دوست ما از دشمن ما شناخته نمی شد. و اگر معرفت به حقوق برادران 
نبود» یک گناه شناخته نمی شد. جز اينكه بر همه کیفر داده می شد. لکن خدای عزوجل می فرماید: «و ما أصابكم من مصیبه 
فبما کسبت آیدیکم و یعفوا عن کثیر.» او هر [گونه] مصیبتی به شما برسد به سبب دستاورد خود شماست. و [خدا] از بسیاری 


درمی گذرد.) -. شورا/۳۰- 


و امام سجاد عليه السلام فرمود: خدا بر مؤمنان هر گناهی را می آمرزد و او را در دنیا و دیگرسرا پاک می کند» جز دو گناه: 


ت رک تقیه» و ضايع كردن حقوق مؤمنان. 
و امام باقر عليه السلام فرمود: شريف ترين خوى ائمه و فاضلان شيعه ما تقيه استء و واداشتن خود به رعايت حقوق برادران. 


و امام صادق عليه السلام فرمود: تقيه كردن برای حفظ دين و برادران دينى است» و اگر آن حمايت از طرفدار ترسان باشدء از 


شريف ترين خوى كريم است؛ و معرفت به حقوق برادران برتر از هر صدقه و زكات و نماز و حج و مجاهده ها است. 


و امام کاظم عليه السلام فرمود: در حالی که فقیر مؤمنى آمده بود و از آن حضرت رفع نداری خود را می خواست. به رویش 
لبخند زد و فرمود: از تو پرسشی می كنم و اگر درست جواب دادی ده برابر آنچه می خواهی به تو می دهم اگرنه همان را 
كه می خواهی به تو می دهم. مرد فقیر صد درهم از آن حضرت خواسته بود که آن را سرمایه کند و با آن زندگی کند. او 
گفت: بيرس. فرمود: اگر اختیار به تو می دادند که در دنیا برای خود چیزی بخواهی جه می خواستی؟ گفت: می خواستم تقیه 
به من روزی شود و پرداخت حقوق برادرانم. فرمود: چرا ولا-يت ما خاندان را نمی خواهی؟ گفت: آن را به من داده اند و 
اين را نداده اند. من شکر می كنم به سبب آنچه که به من دادند. و از پرورد گارم عزوجل می خواهم آنچه را که از آن منع 
شده ام. فرمود: آفرین بر اوه دو هزار درهم بدهید. و فرمود: آن را در تجارت بار درخت بلوط صرف كن که کالای خشکی 
است. و پس از آنکه يس رفته دوباره رو می آورد؛ یک سال انبارش كن و به خانه ما بيا و خرج هر روز را بگیر. مرد اين کار 
را کرد. سال به پایان نرسیده بهای بار بلوط پانزده بار كران تر شد و آنچه را به دو هزار درهم خریده بود» به سی هزار درهم 


فروخت. 


و امام رضا را اسب س رکشی بود؛ و در آنجا چند رام کننده اسب بودند که هیچ کدام جرأت نداشتند سوارش شوند» و اگر 
سوار می شدند جرأت نداشتند آن را براننده از ترس اينكه بجهد و به زمين اندازد و با سم خود لگد کوب شان کند. پسربچه 
هفت ساله ای آنجا بود و گفت: يا ابن رسول الله! به من اجازه می دهی سوارش بشوم و آن را برانم و رامش کنم؟ فرمود: تو؟ 
گفت: آری. فرمود: برای چه؟ گفت: برای اينكه پیش از سوار شدن. از او مطمئن شوم با صد صلوات بر محمد و خاندان طيب 
و طاهرش و تجدید عهد ولایت شما خاندان. فرمود: سوار شو. سوار شد. فرمود: بران! و پیاپی به تاختش انداخت تا او را به 
رنج و سختی کشاند. فریاد اسب بلند شد که: يا ابن رسول الله! او از امروز مرا دردناكك کرده؛ مرا از او معاف دار يا زیر پایش 
شکیبا کن. آن پسرک گفت: آنچه را که برایت بهتر است درخواست کن و آن شکیبایی زیر پای یک مومن است. 


آن حضرت عليه السلام فرمود: راست گفت. بارخدایا! او را شکیبا ساز. و اسب نرم شد و رام گردش کرد. چون يسركك پیاده 
شد» آن حضرت فرمود: از جانداران خانه ام و از بنده هايم و كنيزهايم و از موجودی گنجینه هايم هر جه می خواهی 


درخواست کن» زیرا تو یک مومنی که خدا تو را در دنیا به ایمان مشهور کرد. 


پس رک گفت: يا ابن رسول الله! من آنچه را پيشنهاد می کنم» خواستارم. فرمود: پيشنهاد کن» كه خدای تعالی تو را برای 
پيشنهاد خوبی توفیق دهد. گفت: از پرورد گارت بخواه برایم تقیه خوب, معرفت به حقوق» و عمل به حقوق شناخته آنان. آن 


حضرت فرمود: خدا آن را به تو داد» چون برترین شعار نیکان و پوشش آنان را خواستی. 


به امام تقی عليه السلام گفتند: در كنار فلانی بر قومی شبیخون زدند و او را به تهمت دستگیر کردند و پانصد تازیانه زدند. آن 
حضرت فرمود: اين آسان تر است از صد هزارهزار تازیانه آتشین. او را برای توبه آگاه کردند تا کفاره آن خلافش باشد. 
گفتند: چطور باشد يا ابن رسول الله؟ فرمود: در بامداد روزی که آن ماجرا برایش اتفاق افتاده حق یک برادر مؤمن را ضايع 
کرد و ابی الفضیل و ابو دواهی و ابوالنسر و ابوالملاهی را بلند و آشکار دشنام داد و تقیه نکرد. او نه از برادرانش پرده پوشی 
کرد و نه از مخالفانش. آنان را نزد مخالفان بدنام ساخت و به لعن و دشنام و بدکاری آنان دچار کرد» و خود را هم دچار 


کرد. آنها بودند که اين بلا را به او رساندند و این تهمت را بر او براندند و به او رو آوردند و گناهش را به او رساندند تا توبه 


کند و آنچه را در آن تقصير کرده جبران نمایند» و اگر نکند» بايد خود را برای پانصد تازیانه يا زندان تاريكك آماده كند. که 
شب و روزش فرق ندارد» اما به آن متوجه شد و توبه کرد و حق مومنی را که در آن کوتاه آمده بود» بر آورد. از آن فارغ 
نشده بود كه دزد شبیخون زننده پیدا شد و مال را از او گرفتند و آن متهم را آزاد کردند و خبرچینان آمدند و از او عذر 


خواستند. 


و به امام نقی عليه السلام گفتند: کامل ترين مردم در خصال نیکو کیست؟ فرمود: هر کس بهتر تقیه کند و حقوق برادرانش را 


برآورد. - . تفسیر امام حسن عسکری: ۱۲۷ - 
** | تر جمه | 
۰۶٩‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى | جماعة عن أبى الْمفَضَّلِ عَنْ داو بْن م اله عن جه إشكحاق بن لول عن أبى هلول بن َسَانَ عَنْ 


طلڪة بْنِ زین لین بن عطاء عَنْ مير بْنِ اني الكهب عن جنا بن أبى اميه ن باد بن الشات عن اب صلى اله 


” أنْ 


عليه و آله قال: کون و با بش قدا يك امن یر فيا ود و لا لسان فقال عَلِىٌ بْنُ أبى طالب عليه السلام و فيه یذ 
مود قال َعم قال قفص دک من ایمانهم شيا قَالَ لا إلا كما ب 05 یفص الْقَطْرٌ مِنَ الصّفًا هم يَكرَهُونَه بقلوبهع (۳) 


**|ترجمه |امالی طوسی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: به زودی فتنه ها برپا می شود که مؤمن نمی تواند آنها را با زبان يا 
دست دك ركون كند. على ر بن ابى طالب عليه السلام فرمودند: آیا آن روز مومن میانشان باشد؟ فرمود: آرى. گفت: : اين وضع 
از ايمانشان جيزى بكاهد؟ فرمود: نه» جز به مانند آنجه باران از سنكك می كاهدء و آنان در دل بدخواه آن وضع هستند. - 


* | ترجمه | 
۰۷۰ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] فك عن ان مه ڪن این عَنْ َل عَنْ ايه عن تن عَنْ پوس عَنْ عمرو بن فر عَنْ 
جابر عَنْ أبى جغفر قَالَ: اكتّمُوا أَسْرَارَنًا و لا تخملوا لاس علی أُعْنَاقنَا الْجراع). 


**| ترجمه |امالى طوسی: امام باقر عليه السلام فرمود: اسرار ما را نهان داريد و مردم را به دوش ما سوار نكنيد... . - تا آخر 


خبر. -. امالى طوسى ١‏ : 778 - 
* | ترجمه ] 


«V1» 


ل» [الخصال] ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] أبى عَنْ خمد بن إذريس عَن الْأَشْعْرىٌ عَنْ سل عَن الکارث بن الدّلّهَاثِ 
موی الرّضًا عليه السلام قال سَمِعْتٌ آبا الْحَسَنِ عليه السلام يَقول: لَا یکو الْمُؤِْنُ مُؤْمناً حَنَّى يکو فيه تلات خِصَالٍ سنه من رب 
وشن من تیه و سنه من وليه قالش من ره كثمَانٌ سوه قَالَ الله عر و جل عالغ لیب قلا يُظْهرْ على عَيِبهِ أحداً 


وشول (۵) و اما الشنة من نه 


إلا من ارْتَضى من 


ص: ۳۷ 


۱-۱. المطبق: السجن تحت الارض. 

۲- ۲. تفسیر الامام ص ۱۲۷ و فى ط ص ۱۴۹. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۸۸ 

۴- ع. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۳۶. 


۵- ۵. الجن: ۲۶. 


۳ 


دارا الاس فَإِنَ الله عر و جل مر یه صلی الله عليه و آله رازه الاس قال مذ الْعَفْوَ وم العف و أغرض عَن الْجاهِلِينَ 


( و أما اله من وله قالضّيد على ابأسَاء و الصا ان | للع و جل یو و الصَّابرِينَ فى الب ساء و الصّرّاء. 
مع [معانى الأخبار] علي بن أ ختة ی محمد عن محمد بن أبى عب اه الکوفی عَنْ تیه عَنْ مارك مَوْلَى الوصا عليه السلام 
َه عليه السلام: مه و زَا فى آخره و جين الاس اوليك لین صَدَُوا و ولیک هُمْ اون (۷) 


#*|تر جمه /خصال: امام کاظم عليه السلام مى فرمود: مؤمن» مؤمن نيست تا در او سه خصلت نباشد: یکی از پرورد كارش» 
eS‏ : پرده پوشی. خدای عزوجل می فرماید: اعَالِمٌ لغب فلا يُظهِرٌ علی غیبه 
۳۹ * إلا من ادْتّضى ین رَسولٍ.» - . جن / ۲۶ - (دانای نهان است» و کسی را بر غيب خود آگاه نمی کند» جز پیامبری را که 
اا سيب sS‏ 
فرموده: «خذ العفو و أمر بالعرف و أعرض عن الجاهلين.» -. اعراف / ۱۹۹ - (گذشت بيشه کن» و به [كار] يسنديده فرمان 
ده» و از نادانان رٌخ برتاب.] و اما سنت از امامش: صبر در سختی و تنگی» که خدای عزوجل می فرماید: «و الصابرین فى 
البأساء و الضراء.» إو در سختی و زيان» شکیبایانند.) 


معانی الا خبار مانند اش حديث را آورده و به دنبالش افزوده: «و حين البأس أولئئك الذین صدقوا و آوللک هم المتقون.» -. 
بقره / ۱۷۷ - لو به هنكام جنگ شکیبایانند آنانند کسانی که راست گفته اند» و آنان همان يرهي زكارانند.] -. خصال ۱ :۴۱ 


عیون اخبار الرضاا: ۲۵۶ - 


* | تر جمه | 
«VY»‏ 
ج الاحتجاج] ] شاد إِلَى بی القن ب الْعشكرىٌ عليه السلام عَنْ آبائه علیهم السلام: أَنّهُ قال مير بر مرن عليه السلام لیونانی 


الى را معجزات ابجرات بعد ما آنلم و آفزک أن ود دینک و ًا اذى أودغنا غتاک و آشرارتا الذی حَمَلَئَاك فلا تد 
عُلَومَنا لِمَنْ بابلا الاد و يقابك من أَجلها الثم ول وال وی ابرض وان و كا تفش با إلى > من یشم عَلَينَا عد 
ال اهلین با خوالنا و بغرض انا لوار لها و مرک أن کش تعمل ال فى دینک فان الله به RIESE‏ 
الکافرین أؤلياء ِن ون لین وَ من یل یک یس من الله فى شی ۽ إل أن توا یلیم ت02 فد نت لیک فی 
فض يل دنا إن لاک لوف إِلَيِه و فى ترا مرا 3 إن خاک الول عليه و فی وک الصَّلَوَاتٍ المکیوبّات إِذَا 
میت عَلَى محشاشبک الاب و الَْاهَاتٍ فان تفضدیلک أَمْ انا یا ند فک هم و ایض وا و اد اهاز ک براءتنا 


[براء تک ] ما عند تقیکه- لا تشخ فینا و لا تلقض تا و ان ٠‏ لت تیرا ما بلسانک و انت مَُالٍ نا بجتانک لی عَلَى تیک 
وحم الى بها وَامُهَا 


ص: ۴1۸ 


۰1۹۹٩ الأعراف:‎ .١ -١ 
.۱۷۷ ص ۲۵۶ و الآيه الأخيره فى البقره:‎ ١ ص ۴۱ عيون الأخبار ج‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -۲ 
۱۸۴ مدع معانی الأخبار ص‎ 


و الا الذی به قیامتا و ایا الَذِى به تما کا و تضون مَنْ مرف بّلکه ۱ 
یک عدر َو متنیی إلى اذ قرح بلک الكرب و ول به نلک اه ان لک فصل من أَنْ عرض للهلاک- و تقطع به 
ن ات فی این و لاح رانک المزمنیی و لاک كم اک آن عرض للهاك أذ ذ نْ ترك اه ی أمزئك يها نُك 
بط کیک و دتياء رانک فعزضش لیعبکه و نعبهم رو ملع فی ادى 
نک إِنْ الفت وصیتی كانَ ضَرک علی نفسکت و اخوانک أَشَدّ مِنْ ضَرَرِ ااصب ا نا الکافر پتااد؛ 


3 
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غیذاء دين له و قذ آمررک اللَهُ باغزازهم 


*؛* | تر جمه ]احتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام از پدرانش علیهم السلام» از على عليه السلام» که به یک یونانی که معجزه 
های خیره کننده به او نشان داده بود يس از مسلمان شدن. فرمود: به تو امر می كنم که دين و علمی را که به تو سپردیم حفظ 
کنیء و اسرار ما را هم که به تو وانهاديم» حفظ کنی؛ و پدیدار مکن علوم ما را بر کسی که با عناد با آنها روبرو می شود. و به 
خاطر آنها با تو با دشنام و لعن و آبروریزی و کتک روبرو می شود؛ و فاش مکن راز ما را بر کسی که طعنه می زند بر ما نزد 
کسانی که احوال ما را نمی دانند» و دچار می کنند دوستان ما را به ناهنجاری نادان ها. و به تو امر می كنم که تقیه را در 
دینت به کار زنی» زیرا خدا می فرماید: الا یتخذ المؤمنون الکافرین آولیاء من دون المؤمنين و من یفعل ذلك فليس من الله فى 
شی ء الا أن تتقوا منهم تقاه.» - . معانی الاخبار: ۱۸۴ - [مومنان نباید کافران را - به جای مومنان - به دوستی بگیرند و هر که 
جنين کند. در هیچ جيز [او را] از [دوستي] خدا [بهره ای ] نیست. مگر اينكه از آنان به نوعی تقیه کنید.) من به تو اجازه می 
دهم دشمنان ما را بر ما برتری دهی | گر تو را ترس به آن واداث شت» و از ما برائت اظهار کنی اگر هراست بر آن واداشت؛ و هم 
در ترک نماز واجب. اگر از آفت و بلا بر جانت نگران شوىء زيرا برتری دادن دشمنان بر ما هنكام ترس تو» سودی به آنها 
نمی دهد و زیانی به ما نمی رساند» و اظهار بیزاری از ما در تقيه» ما را کسر و کمبود نباشد. و اگر تو به زبان از ما بیزاری 
بجویی و در دلت دوستار ما باشی» برای اينكه جان خود را برپا داری که قوام وجود تو است. و مالی که به آن برپا می ماند» و 
آبرویی که به آن وابستگی است. و حفظ کنی با آن کسی را که به دوستی ما شناخته شده و تو خود شناخته ای» از دوستان و 
برادران و خواهران ماء از اين يس به ماه ها و سال ها تا فرج برسد و اين گرفتاری نابود شود؛ به راستی» اين بهتر است از اينكه 
خود را دچار نابودی کنی» و از کار برای دين و اصلاح برادران دینی بریده شوی. و مبادا؛ باز مباداء خود را در معرض هلاکت 
افکنی يا تقيه ای را که به تو امر کردم ترک کنی» زیرا تو خون خدا را هدر می دهی و خون برادرانت راء و نعمات خود و 
نعمات برادرانت را در معرض زوال قرار می دهىء با اينكه خدایت فرمان داده عزیزشان داری؛ زيرا اگر تو سفارش مرا وانهی 


زیانت بر خودت و برادرانت» سخت تر است از زیان دشمن ما و منکر امامت ما. 
* | تر جمه | 
«Vf»‏ 


ل [الخصال] أبى عَنْ مد ي عار عن هل عَنِ ال عن محمد بن سان غن یه بنعلشور ال تمغ ع أَبَا عید الله عليه 
السلام يَقُول: إن ما ین ریش ّث تاراهم اس توا ین ریس و ایم الله تا نب ا و إل قَؤْماً من غترهم 
اا ل تم قال مَنْ کف ید 4 عن الاس اما ك عنم دا زاو رة ای 


* | ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام مى فرمود: گروهی از قريش مدارایشان با مردم کم بود و از قریش رانده شدند» و 
به خدا قسم كه در نژادشان عيبى نبود؛ اما مردمى از غير قريش كه ساز گاری خوبى داشتند» به خاندان بالايى پیوستند. سپس 


فرمود: هر كس دست از آزار مردم بردارده همانا یک دست از آنها بازداشته» و دست های بسیاری از او بازمى دارند. 
* | ترجمه | 
«Vf»‏ 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] شاد إِلَى الصّدُوقٍ عن ابن الْوَلِيدٍ ڪن الصَّفَارٍ عن ابن أب لطاب عَنْ مد بن بان عَنْ 
شماعیل بْن جابر عَنْ عَدِدِ الحمید ! تن أ الي عن أبى عبد لل ليه السلام كل إن یل تیچ الل عليه السلام ال 


ت 


بى قد أعْطَاك الْهِلم الى كان هو كنْتٌ أكبر ملکک و عق به منک و لَكن 5 sS‏ 
َل و نک و الله ان ذکوت شین مما عندک من العلم الّذِى ورک أب وک لتک یر به عَلَىَ و تفه تفتخر علع لأ اک که ات 


A 
و .2ه بر أ‎ 


خاک فا هبه الله بما عِنْدَةُ من العلم نمض کول قبیل و لک يسما فی د قَوْمِنَا لته أن لا فى ابن آم أسْوَة. 


1 


#*[تر جمه أقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود: قابیل آمد نزد هبه الله عليه السلام (شیث) و گفت: پدرم علمش را به 
تو داده با اينكه من از تو بز رگ ترم و به آن سزاوارتر ولی چون پسرش را کشتم» به من خشم کرد و تو را در دانش به من 
برتری داد. به خدا اگر تو از آن علمی كه از يدرت برگرفتی چیزی به زبان آوری تا به من بزرگی کنی و ببالی» البته تو را 
خواهم کشت. چنانچه برادرت را کشتم. و هبه الله آن دانشی را که داشت. نهان کرد تا دولت قابیل به سر آید. از اين ری تقیه 


برای ما در قوم خود روا است. چون که پسر آدم الگوی ما است. 


* | تر جمه | 
«V0»‏ 
بو ؛ [المحاسن] أبى عن ان تختبوب عن َب له ان تال مت أَبَا ید الله عليه السلام ول : آوصدیکم بِتَقْوَى الّه و ل 


تخملوا لاس عَلَى أَكتَافِكم لوا 


ص: ۳۹ 


E‏ ول فى و- داراو ناس عونا عراز عزضاهع و اهنوا حارف و اشهذرا لهم و علیهم و مرلو 
ك بے قال E‏ زود نهم ون بم أمروتهم و هزتهم لا نون نهم و ُذیغون 


ےھ ار 


تا قولوت لكا إن ما يوون و بوژون عنکم 3116 کذا خن تقول انا براء من تقول 


u 
ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام می فرمود: سفارش می كنم شما را که از خدا بترسيد و مردم را بر دوش خود سوار‎ | 
نكنيد تا كه خوار شوید زيرا خدای تبارک و تعالى در قرآن می فرمايد: «و قولوا للناس حسنا.» [به مردم خوب بگویید.) از‎ 
بيمارانشان عيادت كنيد و جنازه هاشان را تشییع کنیده به سود يا زيانشان گواه باشید» و با آنها در مسجدهاشان نماز بخوانید.‎ 
سپس فرمود: جه سخت تر باشد بر مردمی كه می پندارند پیرو كسانى اندء و آنها امر و نهی شان می كنند و نمی پذیرند. و‎ 
حدیثشان را نزد دشمنشان فاش می کنند. دشمنان نزد ما می آیند و می گویند: مردمی از قول شما چنین و چنان روایت می‎ 


کنند» و ما می گوییم بیزاريم از کسی که اين را می كويد و بیزاری با او درگیر می شود. -. محاسن: ۱۸ - 
* | تر جمه | 
۰۷۶ 


مي [قصص الانیاهعلیهم السلام] اشنا إِلَى الصَّدُوقٍ عَنْ مَاجِلوَيِْ عَنْ عَه تن الکوفی عَنْ محمد بْن سنان عَنْ اشحاق بر 


ار قال: کت عِنْدَ أبى عبد الله عليه السلام از قول الله تَعَالَى - ذلك باتهم ایکون آياتٍ ال ون الب بعر عق 


وني عا 


ذلک بما عضوا و كانُوا عدون (5) كَقَالَ آما الله ما ضَ رَبُوهَع اديه و لا ومع بشیافهم و لکن سَمِعُوا أ ایهم كَأَذَاحُوهًا 
علبهم دا و لوا َصَارَ اغتدَاء و صي 

* | ترجمه أقصص الانبياء: اسحاق بن عمار گفت: نزد امام صادق عليه السلام بودم و این آيه را خواند: «ذلکک بأنهم کانوا 
یکقرون با بات اللو بقعلون الانبیاء بغیر دق دلت بما عصوا و کانوا بعتدون» -, بقره ۶۱ = جرا که آتان به فشانه های دا 
کفر ورزیده بودندء و پیامبران را به ناحق می کشتند اين» از آن روی بود که سر کشی نموده» و از حد د رگذرانیده بودند.] 
فرمود: اما به خدا قسم دست به آنها نزدند و تيغ بر آنها نکشیدند» ولی حدیث شان را شنيدند و آن را فاش کردند و دستگیر 
شدند و کشته شدند و ار ین کار تجاوز و گناه گردید. 


* | تر جمه | 


«VV» 


ع 


لزغفرانی ا نْ أيه عن ابْن أبى شیر عن مام ِن تالم عَنْ 


آکرمکم عِنْدَ ند الله ۾ أثقاكة (۳) قال َعْمَلْكمْ ب بالْیّه. 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى لخ ی يان تامع ی ُن خمد بن راهيم عَنِ اس بن علی 
1 بی عء + الله عليه السلام فى له تعالی إن 


1 


ا رد خف ع عب مر ره قرش نش رن و بر 
کم سَتّى فَمَبُونى ون رض عَلَيكم اه مِنّى قَإِنّى علی دين مُحَمّدٍ - صلی الله عليه و آله و لم یل فلا" َبَرَّءُوا منى 
عَنْ تب ال عن نصا عَنْ عفر بن مح عليهما السلام قال ال ی عليه السلام: لذت على دكن و 


ع اس و 


مار پیده إلَى عَلقه ” تم قال فان موم شی كشوي و إن أمر وك أن توا منى كإلى 
ص: ۴۲۰ 
لته ی ۸ 


كرد البقره: 7۱ 
۳- ۳. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۲۷۴. 


2 


علی دين مُحَمّدٍ و لم يَنْهَهُْ عَنْ إظهار الْبِرَاءَهِ(١).‏ 


**[ترجمه ]امالی طوسى: امام صادق در تفسير قول خداى تعالى: «إن أكرمكم عند الله أتقاكم.» -. امالى طوسى ۲ : ۲۷۴ - 


زذز شش ارتخیند بر ین شما زرد خدا يرهيز گار تریح شماست» ١‏ قرهؤهة تیه کفده‌تر ین شما 


ابن ابى الحديد گفت: صاحب كتاب الغارات روايت كرده: امام باقر عليه السلام فرمود: على عليه السلام بر منبر كوفه خطبه 
جرع ۱ رس ۱ ۱ ۳ 


مرا سیا كتيدوو | گر‌فزاری از من يه شما ميقدهاد شده واستتن ش من به دين محمدم. . و نفرمود از من بیزاری مجویید. 


و امام صادق عليه السلام فرمود: على عليه السلام فرمود: به زودی به خاطر سب بر من کشته می شوید. و با دستش به حلقش 
اشاره كرف سس د مرو اک شمارا تست من امن کردنت ماس کید و | کر امن كرحقك از ھن يتزارق یا رانک سم 
به دين محمدم. و نهی نکرد آنها را از اظهار بیزاری. -. شرح النهج ۱ ۳۵۷ - 


* | تر جمه | 
«VA»‏ 


نیج [نهج البلاغه] م ین گم له عليه السلام لأضْحابه: ماه هر علیکم بَغدى رل و خب الْبلْعُوم من عن لطن كل ا 
۱ و آن وه آلا و مهاد کم بی و البزاءو ہی كأما الت قد ونی فاه لی زكاة و لکم تجا و 
الَْرَاءَهُ قلا 7 وا می فانی ولت عَلَى الْفْطْرَهِ يي ای یمان و الهخره(۲). 


##[ ترجمه آنهج البلاغه: على عليه السلام در سخنی به یارانش فرمود: اما همانا , بس از من مردی گل وگشاد و شکم گنده - که 
هر جه بیابد می خورد و آنچه نیابد - می خواهد بر شما غلبه کند. او را بکشید. و هرگز او را نخواهید کشت. آگاه باشید که 
او به زودی شما را فرمان می دهد به سب من و بیزاری از من. اما سَّب: يس مرا سب كنيد که آن ‏ زکاتی برای من است و مايه 
ت شما است. و اما برائت: از من بیزاری مجویید. چون من به فطرت توحید زاده شدم» و در ایمان و همجرت پیشی گرفتم. - 


. نهج البلاغه عبده ۱: ۱۱۴ - 

**[ت رجمه ] 

«¥4 

:اه فرص واج عَلَينَا فی دول الظالِمینَ من ترکها فقذ خالّت وین امه و ار 


ال الضّادق عليه السلام: ول إِنَّ تا رک اميه کتا رک الصّلَاهِ لکنث ضادقا اليه فى کل شین + ۽ ی یلع الم اذل 
الم فلا تة وَكَد ال الله جل امه هار موالاء الكافِِينَ فى حال النّقيِهِ فاحل من ائل اد الْمَؤْمِئُونَ الكافِِينَ أؤلياء 
مش کون القزونية 321 يمل الك فش وق الله فى شن ۽ الا أن توا ملع تفا 


و رُوىَ عن الصَادق عليه السلام: نه یل عَنْ قَوْلٍ الله عر و جل ان آکرمکم عِنْدَ الله ناکم (۳) ال أَغملکم باه 


و قال عليه السلام: خالطوا لاس باه و تالوم بالْجراته ما امت الْإهْرَةُ صِبْائيه. 


مه رمه 


و قال علية عليه السلام: رجم اله اهأ تيتا ی الاس و َم عضا ایهم 
ال عليه السلام: مَنْ صَلَّى مَعَهُمْ فی الصف الول فَكأنّمَا صلی مَع رَسُولٍ الّه صلی الله عليه و آله فى ال الول 


و قال عليه السلام: الریَاء مَعَ لاف فى ذاره عِبَادَةُ و م مع امین دوک و ال واج لا جوز د کا إِلَى آن يرج الْقَائِمُ فَمَنْ 
ترَكهَا فد دَخَلَ فی هی الله عر و جل و هی سول اه صلی الله عليه و آله و امه مه صَلَوَاتٌ الله علیهم. 


##[ تر جمه ]الهدایه: تقیه بر ما در دولت ستمکاران فرض واجب است. و هر كس تركش کند. البته با دين امامیه مخالفت کرده 


و از آن جدا شده است. 


و امام صادق عليه السلام فرمود: اگر بگویم كه تاركك تقيه چون تارك نماز است. البته راستگو باشم. تقيه در هر جيزى است؛ 
تا برسد به خون ریختن» كه در آن تقيه نيست. ال و 


فرموده: :بل یذ الْمؤْنُونَ الکافرین ولیاء ِن ون ای و من یل ذالک فیس من له في شیم إن 


ا ا رات ال 


2 
ا أن 06 


م تمه 


اى] نیست» مگر اينكه از آنان به نوعى تقیه کنید.] و روايت است كه يرسيده شد از امام صادق عليه السلام درباره تفسير قول 
خداى عزوجل: «إن أكرمكم عند الله أتقاكم.» -. حجرات / ۱۳ - [در حقيقت ارجمندترين شما نزد خدا پرهیز گارترین 


ماس فرموده بھی تيه کته ارين ما 
و فرمود: با مردم به ظاهر آمیزش كنيد و در دل مخالف باشید» تا وقتی حکومت بچه بازی است. 
و فرمود: رحمت کند خدا کسی را که ما را نزد مردم محبوب سازد. و مبغوض آنان نکند. 


و فرمود: هر کس با آنها در صف اول نماز بخواند» چان است که با رسول خدا صلی اله علیه و آله در صف اول نماز خوانده 


است. 


و فرمود: ريا با منافق در خانه اش عبادت است و با مومن ش رک است. و تقیه واجب است و تركش روا نیست. تا ظهور قائم 
عليه السلام» و هر كس آن را وانهد. خلاف نهی خدا و رسول خدا و ائمه هدی علیهم صلوات الله را نموده است. 


* | تر جمه | 
«Ae»‏ 
مشکاة انار لا من کتاب الْمَحاسِن عَنْ علی بْن سنس ال قال او عدد الله عليه السلام: با مُعَلى اك آفرئا و لا تُذِعْهُ فان 


من کتم آثرئا و لَمْ بذغه 


۴۲١ ص:‎ 


.۳۵۷ ص‎ ١ شرح النهج ج‎ .١ -١ 
.۳۳۰ -۳۱۱ ص ۱۱۴ ط عبده وقد مر ذلكك مستوفى ج ۳۹ ص‎ ١ نهج البلاغه ج‎ .۲ -7 


الإ الع اد 


۰ ۳ 


ره له فى الدَّنيا- و جَعَلَهُ ورا ین عیتیه فى الآ خره یقودة إِلَى اجه را معلی مَنْ أذاع آفرنا و م یکنه ده الله فى الدَّنْيَا و 
الْآخِرَهِ و رع اور مِنْ بین عیتیه فى ال خره و جَعلَهُ له وه ای الا یا معلی إِنَّ لَه دینی ‏ دير آبائی و لا دین لِمَنْ لا تیه 
1 له بح أَنْ یبد فى اسر کما بُحبٍ آن بعد فى العلانیه با مُعلّى ان الْمَذِيع لرا کالجاحد له 


3 

2 
عم وه 

e o هم م‎ 


و مه عَنْ أبى بص ير ر لك لِأبى عبد اللو عليه السلام ما امن را با یکو كما كان عَلِیّ e‏ به فقال عليه السلام 
ی الله و ككن عات عديتً واحدا لک کته ال أثر بير نو له ما EE‏ 


و عن الباقر عليه السلام قال: جعلت الََیّه لخن بها الم فإذا بلغ الدم فلا تیه 


و عَنْ آبی بصیر ال لت با عبد الله عليه السلام عَنْ حڍيث کییر قال مل کنمت على شین قط فبقیت أذ کر قَلَمَا رَأى ما پى 
ال ما ما دنت به آضعابکک فلس به ما لداع اَن تحت به عیر أضکابکک. 


0 


و عَنْ أبى عَوِدِ اللّ عليه السلام قَالَ: کظم ال عن العو فى دؤلاتهم تة و جور لمن أ بها و 7 حر من ایض لاء فى 
لد ا(۱). 


## ترجمه آمشکات الانوار: معلی بن خنیس گفت: امام صادق عليه السلام به او فرمود: ای معلی! امر ما را نهان دار و فاش 
مکن. زيرا هر كس آن را نهان دارد و فاش نکند. خدا او را در دنیا عزیز می کند و آن را نوری می سازد جلوی چشمش در 
آخرت. که او را به بپهشت می کشاند. ای معلی! هر كس امر ما را فاش کند و نهانش ندارد» خدا در دو سرا خوارش می کند 
و در آخرت روشنی را از جلوی چشمش می برد و آن را تاریکی می سازد که او را به دوزخ می کشاند. ای معلی! به راستی؛ 
تقيه دين من و دين پدران من است. و دين ندارد کسی که تقيه ندارد. همانا خدا دوست دارد نهانی پرستیده شود چنان که 


در آشکار. ای معلی! فاش کننده امر ما همچون منکر آن است. 


و از ابی بصير است که به امام صادق عليه السلام گفتم: کسی را نداریم که از آينده به ما خبر دهد چنان که على عليه السلام 
به يارانش خبر می داد؟ فرمود: آری» به خدا دارید» ولی تو یک حدیث بیاور که به تو گفته باشم و نهانش داشته باشی؟ 


ابوبصیر گفت: من یک حدیث هم نيافتم نزد خود که نهانش کرده باشم . 


و ابی بصير گفت: از امام صادق عليه السلام حديث بسیاری خواستم. فرمود: آیا هر گز حدیثی از من را نهان کردی؟ و من در 
فکر كردن ماندم. چون گیجی مرا دید» فرمود: آنچه به ياران خود باز گفتی باکی ندارد» فاش كردن اين است که به غير 


و امام صادق عليه السلام فرمود: فرو خوردن خشم از دشمن در دوران حکومتش» تقیه است» و حرز کسی است که آن را 
برمی گیرد» و دوری از دچار شدن به بلا است در اين دنیا. -. مشکات الانوار: ۴۰ - 


* | تر جمه | 


«AI» 


كا ] الكاقى] عَنْ علی عَنْ أبيه عن ابْن أبى عير عَنْ جشام ِن سَالِم و يره عن أبى عدب الله عليه السلام فى تزل اللو رو جل - 
ونکت وود أجرهع مرن ن ہما روا قال بعا صَبَرُوا علی النََيّه- - و یرو بالعسته الك قَالَ لتاق و اله اداع 


## ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام در تفسیر قول خدای عزوجل: «أولئكك يؤتون آجرهم مرتین بما صبروا.» [آنانند که به 
[پاس] آنکه صبر كردند دو بار پاداش خواهند بافت. فرمود: صبر در تقيه كردن است. «و يدرؤن بالحسنه اس إو [برای 


آنكه] بدی را با نيكى دفع می نمایند.] خوبی» تقيه است» و بدی» فاش كردن. -. كافى ۲: ۲۱۷ - 
* | تر جمه | 


بيان 


أولتک وود ون أَرمم الآيه فى سوره القصص هكذا لین ینام الكتاب من قَبِلِه ُم به نو (۳) قال الطبرسى رحمه الله مِنْ 
قیله أى من قبل محمد هُمْ به أى بمحمد يُؤْمِنُونَ لأنه وجدوا صفته فى التوراه و قيل من قبله أى من قبل القرآن هم بالقرآن 
يصدقون و المراد بالکتاب التوراه 


ص: ۳۳۲ 


۱-۱ مشگاه الاتوار ض. ۴۰. 
۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۱۷. 
۳- ۳. راجع القصص: ۵۲- ۵۴. 


و الإنجيل و إِذا يتلى أى القرآن علیهم قالوا آنا پہ ل الق ین ربا إا كنا ِن قبلهمنرلمین ثم أثنى الله سبحانه علیهم فقال 
ونکت وتو أَجْرَهُمْ تین بما صَبرُوا قال رحمه الله مره بتمسکهم بدينهم حتی أدركوا محمدا صلی الله عليه و آله فآمنوا به و 
مره بایمانهم به و قيل بما صبروا على الکتاب الأول و على الکتاب الثانی و إيمانهم بما فيهما و قیل بما صبروا على دینهم و على 
أذى الکفار لهم و تحمل المشاق و رَدْرَوْنَ بالعت ته السَيِنَهَ أى یدفعون بالحسن من الکلام القبیح من الکلام الذى یسمعونه من 
الکفار و قیل یدفعون بالمعروف المنکر و قیل یدفعون بالحلم جهل الجاهل و قیل یدفعون بالمداراه مع الناس آذاهم عن آنفسهم 
و روی مثل ذلک عن آبی عبد الله عليه السلام. 


eta ۵0‏ ,tا-"[آنانند‏ که دو بار پاداش خواهند بافت.): آبه در سوره قصص است. به اين ترتیب: «لذینَ اناه 
الکتاب من قله هُم به يُؤْمنُونَ» -. قصص / ۵۴-۵۲ - (کسانی که قبل از آن» کتاب |[ آسمانی] به ايشان داده ایم» آنان به 
[قرآن] می گروند.) طبرسی گفته: پیش از او]: يعنى پیش از محمد صلی الله عليه و آله. (آنان به او): یعنی به محمد صلی 
الله عليه و آله. (ایمان آورند): چون وصفش را در تورات خواندند. و به قولی: پیش از اوه یعنی پیش از قرآن. و مقصود از 
کتاب» تورات و انجيل است. بو إِذَا تلع او چون ىن ابشان فرو خواندهاعی شود یی قر اند اعَلَيهْمْ الوا ام به اه ال 
من ربا إا كنا من قیله شنرلمین.؛ [می كويند: به آن ايمان آورديم كه آن درست است [و] از طرف پرورد گار ماست ما پیش 
از آن [هم] از تسليم شوند گان بودیم.) سپس خداى سبحانه آنان را ستود و فرمود: «أولئكك يؤتون أجرهم مرتين بما صبروا.» 
[آنانئد كه به [پاس ] آنکه صبر كردند دو بار ياداش خواهند يافت.1 گفته: یک بار به ديندارى خودشان, تا رسيدن به محمد 
صلی الله عليه و آله و كرويدن به او. و یک بار هم به كرويدن به آن حضرت. و به قولى: يكك بار به صبر به كتاب اول و دوم 
و یک بار به گرویدن به آنجه در آنها است. و به قولى: به صبر بر دين» و صبر آزار كفار و تحمل سختی. «و يدرؤن بالحسنه 
السیئه.» او [برای آنكه] بدى را با نيكى دفع می نمایند.]: يعنى با سخن خوش دفع مى كنند سخن زشتى را كه از كفار مى 
شنوند. و به قولى: يعنى جلو گیری می كنند با نیکی» زشتى راء یا با بردباری» سبکسری نادان راء يا با مدارا با مردم» آزارشان را 


از خود. و مانند آن روايت شده است از امام صادق عليه السلام. 
#* | ترجمه | 
و آقول 


على ما فى الخبر کآنها منزله على جماعه من مؤمنى آهل الکتاب آمنوا بمحمد صلی الله عليه و آله باطنا و آخفوا إيمانهم عن 
قومهم تقیه فآ تاهم آجرهم مرتين مره لایمانهم و مره للعمل بالتقیه و المراد بالاذاعه الاشاعه و افشاء ما آمروا علیهم السلام 
بکتمانه عند خوف الضرر علیهم. 


##[ تر جمه ]بنا بر آنچه در اين خبر است. گویا نازل شده برای گروهی از مومنان اهل کتاب که در دل به محمد صلی الله عليه و 
آله ایمان آوردند و آن را از قوم خود نهان کردند از روی تقیه. و خدا دو بار مزد به آنها داده» یکی برای ایمان و یکی هم 
برای تقیه. و مراد از «إذاعه» اشاعه و افشای آن چیزی است که ائمه عليه السلام هنكام ترس از ضرر بر آنان» به کتمانش امر 


کرده اند. 


* | تر جمه | 
«AY»‏ 


كاء [الكافى] ال شاد لدم عَنْ هام بْن سَالِم عَنْ أبى غعر الأغجمىٌ قال: قال لی أبُو عند الله عليه السلام یا أبَا عُمَرَ إن تشعه 


آغشار الین فی اه وا دین لِمَنْ لَا َيه لَه و اه فى کل شین ۽ ال فى یذ و اشح عَلَى لین (01. 


٭٭[ترجمه ]کافی: ابی عمر عجمی گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: ای ابی عمر! تەدهم دين در تقيه است» و دين 


ندارد کسی که تقیه ندارد» و تقيه در هر جيز هست» جز در نبيذ و مسح بر کفش پا. -. کافی ۲ : ۲۱۷ - 


* | تر جمه | 


تیبان 


إن تسعه أعشار الدين فى التقیه كان المعنی أن ثواب التقیه فى زماننا تسعه أضعاف سائر الاعمال و بعباره أخری یمان العاملین 
بالتقیه عشره آمثال من لم يعمل بها و قیل لقله الحق و آهله و کثره الباطل و آهله حتی أن الحق عشر و الباطل تسعه آعشار و لا بد 
لأهل الحق من المماشاه مع آهل الباطل فیها حال ظهور دولتهم لیسلموا من بطشهم و لا یخفی ما فيه و لا دين أى كاملا الا فى 
النبيذ. 


**[ترجمه ]انّهدهم): در تقيه است. كويا مقصود اين است كه ثواب تقيه در اين زمان له برابر ثواب اعمال دیگر استء يا ايمان 
تقيه كننده ها ه برابر امثال بی تقيه ها است. و گفته شده: به خاطر كم بودن حق و اهل آن و كثرت باطل و اهل آن استء تا 
جایی كه حق یک‌دهم و باطل تەدهم است. و اهل حق چاره ای ندارند كه با اهل باطل رفت و آمد كنند تا در زمان حكومت 
آنها از شكنجه آنان در امان باشند. البته سستى اين گفتار واضح است. «و لا دين» [دین ندارد]: يعنى دين كاملى ندارد. 


«إلا-فى النبيذ» [جز در نبیذ): مولف: در کتاب طهارت خواهد آمك در حديث زراره: در سه جيزاز کسی تقيه نمی کنم: 
نوشيدن مست کننده» مسح بر موزه» و متعه حج. - . كافى ۳: ۳۲ - و اين خلاف مشهور است. چون تقيه در هر جيزى هست» 


به جز در خون ريزى. و دراين باره جند توجيه وجود دارد: 


آنچه زراره خود در دنبال خبر گفته: «واجب نيست بر شما كه تركك تقيه كنيد در اين موارد از کسی» يعنى عدم تقيه در اين 
موارد» مخصوص به ائمه عليهم السلام است. يا برای اينكه می دانند ضررى از آن نمی برند و خدا آنها را حفظ می كند. يا 


برای اينكه مذهب آنها در اين موارد دانسته شده و تقيه ندارند. 


آنچه شيخ قدس سره در «تهذیب» گفته: در آنها تقیه ندارند اگر احتمال زيان آن اندكك باشد» که بیم بر جان و مال نياورد» و 


اگر احتمال زیان بر یکی از آنها باشد» تقیه در آن جایز است. 


تقيه ندارند» چون اختلاف در آنها نزد مخالفان مشهور است و نیازی به تقبه نیست. 


ایتک می توان در آنها عذری تراشید. اما در موود نبیذ می توان عذر دیگری غير از حرمتش آوره مثل ضرر داشتن آنه و مانند 
آن. اما در مسح: به سبب اينكه مخالفین شيعه شستن را بهتر می دانند و مسح بر بشره را متعين نمی دانند. اما در متعه حج: برای 
اينكه مخالفین هم در ورود به مکه طواف و سعی را مستحب می دانند» و اختلاف در نیت است که در دل است و کسی به آن 


آ گاه نیست؛ و تقصیی که نهان داشتن آن بسیار آسان است. 


و در ذکری گفته: می توان كفت در اين موارد تقیه از عامه به طور کلی لازم نیست. زیرا آنها منکر متعه حج نیستند. و 
بیشترشان مسکر را حرام می دانند. و کسی که کفش را بکند و پا را بشويدء بر او انکار نشود» و شستن پا بهتر است از مسح بر 


کفش. بنابراین» نسبت به دیگران هم چون خود امام استء و اگر در جایی به ندرت خوف ضرر باشد. تقیه روا است. 
| ترجمه | 

أقول 

سيأتى فى كتاب الطهاره فى حديث زراره ثلاثه لا أتقى فيهن أحدا 


ص: ۳۳۳ 


.۲۱۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


شرب المسکر و مسح الخفین و متعه الحج (۱) و هذا مخالف للمشهور من کون التقیه فى کل شى ء الا فى الدماء و اختلف فى 
توجیهه على وجوه الأول ما ذكره زراره فى تتمه الخبر السابق حيث قال و لم يقل الواجب علیکم أن لا تتقوا فیهن آحدا أى عدم 
التقيه فيهن مختص بهم عليهم السلام إما لأنهم يعلمون أنه لا يلحقهم الضرر بذلك و أن الله يحفظهم أو لأنها كانت مشهوره من 
مذهبهم عليهم السلام فكان لا ينفعهم التقيه الثانى ما ذكره الشيخ قدس سره فى التهذيب و هو أنه لا تقيه فيها لأجل مشقه يسيره 
لا تبلغ إلى الخوف على النفس أو المال و إن بلغت أحدهما جازت الثالث أنه لا تقيه فيها لظهور الخلاف فيها بين المخالفين فلا 
حاجه إلى التقيه الرابع لعدم الحاجه إلى التقيه فيها لجهات أخرى أما فى النبيذ فلإمكان التعلل فى ت رك شربه بغير الحرمه 
كالتضرر به و نحو ذلكك و آما فى المسح فلأن الغسل أولى منه و هم لا يقولون بتعين المسح على الخفين و أما فى متعه الحج 
فلأنهم يأتون بالطواف و السعى للقدوم استحبابا فلا يكون الاختلاف إلا فى النيه و هى أمر قلبى لا يطلع عليه أحد و التقصير و 
إخفاؤه فى غايه السهوله قال فى الذكرى يمكن أن يقال هذه الثلاث لا تقيه فيها من العامه غالبا لأنهم لا ينكرون متعه الحج و 
أكثرهم يحرم المسكر و من خلع خفه و غسل رجليه فلا إنكار عليه و الغسل أولى منه عند انحصار الحال فيهما و على هذا تكون 
نسبته إلى غيره كنسبته إلى نفسه فى أنه تنتفى التقيه فيه و إذا قدر خوف ضرر نادر جازت التقيه انتهی. 


و أقول على ما ذكرنا فى الوجه الرابع يظهر عله عدم ذكر متعه الحج فى هذا الخبر لعدم الحاجه إلى التقيه فيه أصلا غالبا و أما 
عدم التعرض لنفى التقيه فى القتل فلظهوره أو لكون المراد التقيه من المخالفين و لا اختصاص لتقيه القتل بهم. 


ص: ۴۲۴ 


1- ۱. الکافی ج ۳ ص ۳۲. 


**[ترجمه ]بنا بر آنچه در وجه چهارم گفتیم روشن می شود که چرا متعه حج را در اين خبر نیاورده است؟ چون غالباً در آن 
هیچ نیازی به تقيه نیست. اما اينكه عدم جواز تقیه را در مورد کشتن نیاورده» برای اين است که معلوم است» يا برای اينكه 


* | تر جمه | 


«Af» 


ي ا ي ان 7 ي 


كاء [الكافى] عَن الْعِدَّهِ تن البق عَنْ مان ن عیتری عَنْ سَمَاعَهَ عَنْ آبی بصير قال قال بو عبد الله عليه السلام: اميه مِنْ دين 
الله قلت مِنْ دين الله قال إى و الله من دين الله و لَقَدْ قال يُوسْفُ آیتها العیژ نکم لسارقون وَ الله ما كانُوا س رفوا شین وَ لد قال 
إبْرَاهِيمُ إِنّى سَقِيمٌ وَ الله ما كان سَقِيماً(1). 


** | ترجمه ]| کافی: ابى بصي ركفت: امام صادق علبه السلام فرمود: تقیه» از دين خدا است. گفتم: از دين خدا؟ فرمود: آری» به 
خدا قسم كه ازدين خدا است» و البته يوسف عليه السلام گفت: «أيتها العير إنكم لسارقون.» ای كاروان به راستى كه شما 
دزدید.) و به خدا كه جيزى ندزديدند. و ابراهيم عليه السلام هم كفت: «إنى سقيم.) عن بيمارم.] وبه خدا كه بيمار نبود. -. 
كافى ۲ : ۲۱۷ - 


* | تر جمه | 


من دين الله أى من دين الله الذى أمر عباده بالتمسكك به فى كل مله لأن أكثر الخلق فى كل عصر لما كانوا من أهل البدع شرع 
الله التقيه فى الأقوال و الأفعال و السكوت عن الحق لخلص عباده عند الخوف حفظا لنفوسهم و دمائهم و أعراضهم و أموالهم و 
إبقاء لدينه الحق و لو لا التقيه بطل دينه بالكليه و انقرض أهله لاستيلاء أهل الجور و التقيه إنما هى فى الأعمال لا العقائد لأنها 
من الأسرار التى لا يعلمها إلا علام الغيوب. 


و استشهد عليه السلام لجواز التقيه بالآيه الكريمه حيث قال و لقد قال يوسف نسب القوم إلى يوسف باعتبار أنه أمر به و الفعل 
ينسب إلى الآمر كما ينسب إلى الفاعل و العير بالكسر القافله مؤنثه و هذا القول مع أنهم لم يسرقوا السقايه ليس بكذب لأنه كان 
لمصلحه و هی حبس أخيه عنده بأمر الله تعالى مع عدم علم القوم بأنه عليه السلام أخوهم مع ما فيه من التوريه المجوزه عند 
المصلحه التى خرج بها عن الكذب باعتبار أن صورتهم و حالتهم شبيهه بحال السراق بعد ظهور السقایه عندهم أو بإراده أنهم 


سرقوا يوسف من أبيه كما ورد فى الخبر. 

و كذا قول إبراهيم عليه السلام إِنَى سََقِيمٌ و لم يكن سقيما لمصلحه فإنه أراد التخلف عن القوم لكسر الأصنام فتعلل بذلک و 
أراد أنه سقيم القلب بما يرى من القوم من عباده الأصنام أو لما علم من شهاده الحسين عليه السلام كما مر أو آراد أنه فى 
معرض السقم و البلايا و كان الاستشهاد بالایتین على التنظير لرفع الاستبعاد 


ص: ۴۲۵ 


.۲۱۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 





عن جواز التقیه بأنه إذا جاز ما ظاهره الکذب لبعض المصالح التی لم تصل إلى حد الضروره فجواز إظهار خلاف الواقع قولا و 
فعلا عند خوف الضرر العظیم آولی أو المراد بالتقیه ما يشمل تلك الأمور أيضا. 


** |[ ترجمه |«از دين خدا است»: ر یعنی در هر ملتی» از دینی که امر کرده بند گانش را به آن چنگ بزنند؛ چون بیشتر مردم در هر 
زمانى بدعتكزار بودند» خدا تقيه را در گفتار و کردان و سكوت از حق را برای بنده هاى خالص خود در هنكام ترس از 
دشمن» برای حفظ جان و خون و آبرو و مال آنان و بقاى دين حق» مقرر داشته» و اگر تقيه نباشد» دين به كلى نابود می شود 
ودين داران نيست مى شوند به دليل تسلط اهل جور بر آنان. و تقيه همانا در كردار است. نه در عقيده؛ زيرا رازى است در دل 


كه جز خدا آن را نمى داند. 


و برای جواز تقيه» به آيه دليل آورد که فرمود: «یوسف عليه السلام كة گفت» و نفرمود: : «قوم او كفتندا» به اعتبار اينكه او به آن 
امر كرده و سبب آن بود» و فعل نسبت داده می شود به آمر» همچنان که نسبت داده می شود به فاعل. و «العیر» با كسره يعنى 
قافله. «اين گفته دروغ نباشد): با اينكه بيمانه را ندزديده بودند» چون مصلحتى داشته كه بازداشت برادرش بوده نزد او به فرمان 
خداى تعالی» با آگاه نبودن برادران از اين كه آن حضرت برادر آنها است. و با اداى کلامی دويهلوء به اعتبار اينكه چون 
بيمانه دربار آنها بيدا شدء به مانند دزد بودند. يا به اعتبار اينكه يوسف را دزديده بودند از پدرش» که در خبرى ذكر شده 


است. 


و همجنين است گفته ابراهيم عليه السلام كه: «من بيمارم)» با اينكه بيمار نبوده» برای تخلف از قوم بت يرست تا بت هارا 
بشكند. و مقصودش اين بوده كه بيماردلم از بت يرستى شماهاء يا ازغم شهادت حسين عليه السلام» جنان كه گذشت؛ 
اینکه در معرض بيمارى و بلايم. و گویا گواه گرفتن هر دو آيه برای ذكر نظير است که بعيد بودن رفع شود از جواز تقيه» كه 
چون دروغ كفتن ظاهرى برای مصلحتى كه ناجارى ندارد؛ روا است» تظاهر به خلاف واقع در گفتار و كردار در هنكام ترس 
عظیم» اولى است؛ يا اينكه تقيه اين گونه موارد را هم فرامى كيرد. 


] ترجمه‎ | * 
«Af» 


مر ا رم 
۵ مه 


سُوَيْدٍ عَنْ يَحْيَى بن ع ES ES‏ 
لا و اله مرا عَلَى وجه الْأَرْض شین ۶ آعت لك من القیه تا عبیت ان مش كاك له تفه رفعه له با عبیب من له بکن له له 
وضع اله با بيب ان الاس انم مغ فى مه لوق کان دیک ان هدار 


## ترجمه ] کافی: حبیب بن بشر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: از پدرم شنیدم که می فرمود: نه به خداء بر روی زمین 
چیزی نیست که آن را از تقيه محبوب تر دارم. ای حبیب! همانا هر كس تقیه دارد» خدا او را بالا می برد» و هر كس ندارد. او 


را پایین می آورد. ای حبیب! مردم همانا در حال آتش بس و سازش اند» و اگر آن شود اين خواهد بود. -. کافی ۲ : ۲۱۷ - 


فى النهایه الهدنه السکون و الصلح و الموادعه بين المسلمین و الکفار و بين كل متحاربین انتهی و المراد بالناس ما المخالفون 
آی هم فى دعه و استراحه لأنا لم نومر بعد لمحاربتهم و منازعتهم و إنما آمرنا بالتقیه منهم و مسالمتهم أو الشیعه أى آمروا 
بالموادعه و المداراه مع المخالفين أو الأعم منهما و لعله أظهر فلو قد كان ذلك أى ظهور القائم عليه السلام و الأمر بالجهاد 
معهم و 


معارضتهم كان هذا أى تركك التقيه الذى هو محبوبكم و مطلوبكم و قيل يعنى أن مخالفينا اليوم فى هدنه و صلح و مسالمه معنا 
لا يريدون قتالنا و الحرب معنا و لهذا نعمل معهم بالتقيه فلو قد كان ذلكك يعنى لو كان فى زمن أمير المؤمنين و الحسن بن على 
صلوات الله عليهما أيضا الهدنه لكانت التقيه فان التقيه واجبه ما أمكنت فإذا لم تمكن جاز تركها لمكان الضروره انتهى و ما 
ذكرنا أظهر. 

**[ترجمه ]در نهايه آمده: «هدنه) يعنى سكون و صلح و آتش بس بين مسلمين و کفار؛ و بين هر دو گروه متخاصم. مراد؛ 
مردم يا مخالفين شيعه هستند كه در آسايش اند چون ما را تا هنوز به جنگ و ستیز آنها امر نكرده اند و به تقيه و سازش با 
آنها امر كردند؛ يا مقصود شيعه هستند كه مامورند به سازش و مدارا با مخالفین؛ يا هر دو گروه» كه بسا اين احتمال روشن تر 


است. 


«اكر آن شودا: يعنى ظهور امام قائم» و امر به جهاد و مبارزه با آنها. «اين خواهد بود»: يعنى اينكه تقيه نباشد که محبوب شما 
است و مطلوب شما است. و گفته شده: يعتى مخالفان ما امروزه در حال سازش با ما هستند و قصد جنگ با ما ندارند» و اگر 
در زمان امام على و امام حسن علیهماالسلام هم چنین بود البته که تقیه هم بود» چون تقیه تا امکان دارد واجب است» و اگر 


امکان نداشته باشد» تركش روا است برای ناچاری.» و تفسیری که ما کردیم روشن تر است. 
| تر جمه | 
«AQ»‏ 


كاء ا عن أبى عل اَشعری عن ان بن عل الکوفی عن الاس : ن ترامر عَنْ ابر المکمُوف عَنْ عبد اللِّ بن 
ورن أبى عي اله عليه السلام ال انوا علی دینکم و اجره بالققه ق لا عانعن لا ل هأ فى لقا 
کال فى الطیر لو أ الطیر یلم ما فی أَجْوَافٍ ال ما بقی یلها شین * 


ص: ۳۳۶ 


.۲۱۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


إا أكلثه و و أَنَّ النّاسَ علموا مرا فى آجوافکم كم تون أَهْلَ ايت لأكل وكم باتهم و تتعلوکم فى اسر و العانیه زحم الله 
بدا مِنْكُمْ کان على وایتّا(۱. 

##| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: در دينتان تقيه کنید» و آن را با تقيه زیر يرده کنید» چون ایمان ندارد کسی 
كه تقیه ندارد. همانا شما شيعه در ميان مردم» چون زنبور عسل هستيد در ميان پرنده ها؛ اگر پرنده ها می دانستند كه در درون 
زنبور عسل چیست» همه را می خوردند. اگر مردم بدانند در درون شما جيست از دوستی ما اهل بیت» با زبانشان شما را می 
خوردند» و به شما بد هی گفتند در نهان و عیان. خدا رحمت کند بر بنده ای از شما که در حال دوستی ما و پیروی از ما باشد. 
-. کافی ۲: ۲۱۸- 


* | تر جمه | 


تیبان 


اتقوا على دینکم أى احذروا المخالفین بکتمان دینکم |شفاقا و إبقاء عليه لثلا یسلبوه منکم أو احذروهم كائنين على دینکم 
إشعارا بأن التقیه لا ینافی کونکم على الدين أو اتقوهم ما لم يصر سببا لذهاب دینکم و يحتمل أن تکون على بمعنی فى و الأول 
آظهر إنما آنتم فى الناس کالنحل. 


*##[ ترجمه |«در دینتان تقیه کنید»: یعنی حذر كنيد از مخالفین در پنهان داشتن دینتان» برای نگرانی و بقايش» تا آن رااز شما 
نگیرند. با با دینداری خود از آنان در حدر باشیده که اشاره دارد به اینکه تقیه با دینداری ناساز گار یست. با اینکه نقیه تا آنجا 


است که سبب بی دینی نشود. و معنی اول روشن تر است. 


«شما در ميان مردم همچون زنبور عسل باشید»: مولف: گوبا به همین دلیل امیرالمومنین به امیرالنحل و يعسوب و يعسوب 
المؤمنين لقب گرفته است. تشبیه شيعه به زنبور عسل چند وجه دارد؛ یکم: عسل درون آنها لذیذترین همه خوردنی ها است» و 


عقیده شيعه و ولايت ائمه لذیذترین غذای عقلانی است. 


دوم: عسل درمان بیماری های تن است که خدای تعالی فرموده: «فیه شفاء للناس.» - . نحل / ۶۹ - [در آن براق مردم درمانی 


است.) و عقیده شيعه درمان همه دردهای روحی است. 
سوم: ناتوانی زنبور عسل در ميان پرنده هاء و ناتوانی شيعه در حال تقيه در برابر مخالفان. 
چهارم: فرمانبری شديد زنبور عسل از رئيس خود» چون فرمانبری شدید و اطاعت شيعه از امام خود. 


پنجم: آنچه همین خبر است که: آنان ميان آدمیزاده ها چون زنبور عسل اند ميان پرنده ها. در اينكه اگر بدانند جه در درون 
دارند» آنان را می خورند برای لذت آن؛ چنانچه اگر مخالفان بدانند آن دين حقى که در دل شيعه است» آنها را از عناد می 


کشند. و گفته شده: اگر پرنده ها چون آدمی حسد داشتند و می دانستند در درون آنها عسل است و سبب عزت آنها است نزد 


آدمی زاده» از روی حسد آنها را می کشتند؛ چنانچه اگر مخالفان می دانستند در درون شيعه چیزی است که سبب عزت آنها 
است نزد خدا؛ از حسد با همان زبان خود آنها را نابود می کردنده تا جه رسد به دست و سرنیزه. و آنچه ما گفتیم روشن تر و 
بی تکلف تر است. در قاموس آمده: «نحله القول» - همانند منعه - نسبت بد می دهند. مثل اينكه از مرض يا سفر بیرون نرود و 
غم بر او مستولی است. و در بعضی نسخ با «جیم» است. در قاموس آمده: «نجل فلانا؛ یعنی فلانی را زد با جلوی پایش» و تنازع 


کرد. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


كأنه لذلک لقب أمير المؤمنين عليه السلام بأمير اللحل و يعسوب المؤمنين و تشبیه الشیعه بالنحل لوجوه الأول أن العسل الذی 
فى آجوافها آلذ الأشياء المدركه بالحس و الذى فى قلوب الشيعه من دين الحق و الولايه ألذ المشتهيات العقلانيه الثانى أن 
العسل شفاء من الأمراض الجسمانيه لقوله تعالى فيه شفاءٌ لِلنّاس (۲) و ما فى جوف الشيعه شفاء من جميع الأدواء الروحانيه 
الثالث ضعف النحل بالنسبه إلى الطيور و ضعف الشيعه فى زمان التقيه بالنسبه إلى المخالفين الرابع شده إطاعه النحل لرئيسهم 
كشده انقياد الشيعه ليعسوبهم صلوات الله عليه الخامس ما ذكر فى الخبر من أنهم بين بنى آدم كالنحل بين سائر الطيور فى أنها 
إذا علمت ما فى أجوافها لأكلتها رغبه فيما فى أجوافها للذتها كما أن المخالفين لو علموا ما فى قلوب الشيعه من دين الحق 
لقتلوهم عنادا و قيل لأن الطير لو كان بينها حسد كبنى آدم و علمت أن فى أجوافها العسل و هو سبب عزتها عند بنى آدم لقتلها 
حسدا كما أن المخالفين لو علموا أن فى أجواف الشيعه ما يكون سببا لعزتهم عند الله لأفنوهم باللسان فكيف باليد و السنان 
حسدا و ما ذكرنا أظهر و أقل تكلفا. 


و فی القاموس نحله القول كمنعه نسبه إليه و فلانا سابه و جسمه كمنع و علم و نصر و كرم نحولا ذهب من مرض أو سفر و 


أنحله الهم و فى بعض النسخ 


ص: ۳۳۷ 


.۲۱۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


بالجیم فى القاموس نجل فلانا ضربه بمقدم رجله و تناجلوا تنازعوا. 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام در تفسیر قول خدا: «و لا تستوی الحسنه و لا السيئه.») - . فصلت / ۳۴ - زو نیکی با 
بدى يكسان نیست.) فرمود: خوبی» تقیه است. و بدی» فاش کردن. و قول خدای عزوجل: ادفع بالتی هی حسن السيئه.) -. 
مؤمنون / ۹۶ - [ [بدی را] به آنچه خود بهتر است دفع کن.] فرمود: آنچه بهتر است تقیه است. «فإذا الذی بینک و بینه عداوه 
كأنه ولی حمیم.» [آن كاه کسی که ميان تو و ميان او دشمنی است» گویی دوستی یک دل می گردد.) -. کافی ۲ : ۲۱۸ - 


] ترجمه‎ | > 
«AS» 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِيٌ عَنْ آبیه عَنْ اد عَنْ حریز عَمَنْ أَخْبرَةُ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فى قول الله عَزَّ و جل و لا تنتوی 
الْحَسَدمَهُ و لا الَيِكَهُ قَالَ | سه اویه و له لداع و وله عر و جل اذغ بلتی هى آحس السَّيّئَة(1) قال التى هی أخسَن ای 
فاذا الذی پیک و َه عَداوَةٌ کات ول حَمِيمٌ (۲). 


#* | ترجمه | گویا جمع بندی اجزای چند آيه نقل به معنی است و رجوع دادن بعضی به بعضی دیگر؛ زيرا در سوره حم سجده 
چنین آمده است: «و لا تستوی الحسنه و لا السيئه ادفع بالتى هی آحسن فاذا الذی بینک و بينه عداوه كأنه ولی حمیم.» [و نیکی 
با بدی یکسان نیست. [بدی را] به آنچه خود بهتر است دفع كن آن گاه کسی که ميان تو و ميان او دشمنی است» گوبی 
دوستی یک دل می گردد.] و در سوره مؤمنون چنین است: «ادفع بالتی هی أحسن السیثه نحن أعلم بما یصفون.» [بدی را به 
شيوه ای نیکو دفع کن. ما به آنچه وصف می کنند داناتریم.) و پیوستن «السیثه» در آيه يكم برای توضیح معنا است» يا شرح 
اينكه دفع سيئه در آيه دیگر هم به معنی تقیه است» با اينكه می تواند در مصحف آنان علیهم السلام جنين باشد. طبرسی گفته 
«ادفع بالتی هی آحسن» [[بدی را] به آنچه خود بهتر است دفع کن.] یعنی از بدی؛ یعنی به حق خود از ناحق آنها جلوگیری 
کن, و با بردباری ات از نادانی کردنشان» و با گذشت از بدکرداری آنان. و چون چنین كل دشمن دینی تو دوست نزدیکك 


تو می گردد. تا آنجا که گویا دوست دینی تواست و خویشاوند مهربان نژادی تو. 
# تر جمه | 


بیان 


كان الجمع بين أجزاء الآيات المختلفه من قبيل النقل بالمعنی و إرجاع بعضها إلى بعض فان فى سوره حم السجده ه هکذا و لا 
ثترتوی الک و ا الیک اذغ الى ھی خسن ددا الى پیک و بی داوة کال ون ححِيمٌ و فى سوره المؤمنون هكذا اذغ 
اتی هی خسن یه تن أَعْلّمُ بما يَص مُون فالحاق السیثه فى الآيه الأولى لتوضیح المعنی أو لبيان أن دفع السيئه فى الابه 
الأخرى آیضا بمعنی التقیه مع أنه يحتمل أن یکون فى مصحفهم عليهم السلام كذلكك قال الطبرسی رحمه الله ام بالتى هی 
أَحْسَنٌ أى السيئه أى ادفع بحقک باطلهم و بحلمک جهلهم و بعف وک |ساء‌تهم فإذا فعلت ذلک صار عدوک الذى يعاديكك فى 


الدین بصوره ولیک القریب فكأنه ولیک فى الدین و حميمكك فى النسب. 


#*|ترجمه ] کافی: ابی عمرو کنانی گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: ای ابی عمرو! اگر به تو حدیثی بگویم يا فتوایی 
بدهم ويس از آن بازآیی و از همان بيرسى و خلاف گفته قبل خود را به تو بگویم به كدام عمل می کنی؟ گفتم: به آن که 
تازه تر است. و دیگری را وامی نهم. فرمود: ای ابی عمرو! درست گفتی. نخواسته خدا جز آنکه به نهانی عبادت شود اما به 
خدا كه اگر چنین کنید» به راستی که بهتر است برای من و برای شماء و خدای عزوجل برای من و شما نخواسته در دينش» جز 
تقیه. -. کافی ۲ : ۲۱۸ - 


| تر جمه | 
«AY»‏ 
که [لکافیعَن تهون حي عو این عبتی عو از تاكرب عن ونام | e‏ 
e‏ دک بِحَدِيث أذ ینک با نم جقنى بغذ ذلك فسأتى عل فا تک بحلا 
تک أ : مینک بخاب لک بِأَيّهِمَا کلت تاذ فلت بأد ثهما و أك از قال قد بت یا أبا عَغرِو 0327 


2 
5 


بعد سرا ما و الله ین عم دَلِك له خير لی و تکم و أَبَى الل رو جل نا و لم فى دینه لاله( 
ص: ۴۲۸ 
-١‏ ۱. فصلت: ۳۴ المومنون: ۹۶. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۱۸. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۱۸. 


* | ترجمه ]پدرم (قدس سره) گفته: ابو عمرو عبدالله بن سعید است که ثقه باشد. و در مصباح: «فتوی با «واو» که «فاء» آن فتحه 
دارد» و با «یاء» که «فاء» آن ضمه دارد؛ آمده است. و آن اسمی است که از فتوا گرفتن عالم می گیرند هنگامی که حکم را 
تبيين می کند. «استفتیته»: از او خواستم که فتوا دهد. و جمع آنء «فتاوی» به کسر «واو» اصلی است. و گفته شده: فتحه آن جایز 
است به خاطر تخفیف» اينكه گفت: «بدان که تازه تر است» يا بنا بر استفتاء و سؤال است. يا اينكه قبل از آن عالم به اين حکم 
بوده» و گرنه چگونه جایز است که با وجود آسانی علم بيدا کردن» ظن او پذیرفته شود؟ و از آنجایی که اختلاف به دلیل تقیه 
است. امام عليه السلام فرمود: «نخواسته خدا جز آنکه به نهانی عبادت شود.» یعنی در دولت ناحق و عبادت نهانی» عقیده» قلبی 


است» يا عمل به حکم اصلی است در نهانی» و اظهار خلاف آنها در عيان» و آن هم عبادت است و واب بیشتری دارد. 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الوالد قدس سره أبو عمرو هو عبد الله بن سعيد الثقه و فى المصباح الفتوى بالواو فتفتح الفاء و بالياء فتضم و هو اسم من 
أفتى العالم إذا بين الحكم و استفتيته سألته أن يفتى و الجمع الفتاوى بکسر الواو على الأصل و قيل يجوز الفتح للتخفيف انتهى و 
قوله بأحدثهما إما على سبيل الاستفتاء و السؤال أو كان عالما بهذا الحكم قبل ذلك من جهتهم عليهم السلام و إلا فكيف يجوز 
عليه السلام فتواه من جهه الظن مع تيسر العلم و لما كان الاختلاف للتقيه قال عليه السلام أبى الله إلا أن يعبد سرا أى فى دوله 
الباطل و العباده فى السر هى 


الاعتقاد بالحق قلبا أو العمل بالحكم الأصلى سرا و إظهار خلاف كل منهما علانيه و هذا و إن كان عباده أيضا و ثوابه أكثر لكن 
الأول هو الأصل فلذا عبر هكذا. 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: تقيه کسی به تقيه اصحاب كهف نرسيده که در جشن ها حاضر می شدند و 


زنار به كمر می بستند» و خدا دو ثواب به آنها داد. -. كافى ۲ : ۲۱۸ - 
| ترجمه | 


«AA» 


o‏ جر ا س ا و 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمّد ِن يَحْيَى عَنْ أَحْمَدٌ بن مُحَمَّدٍ عَن الحمن بْن عَلِىٌ عَنْ دُرْسْتَ الوَاسِطِىٌ قال قال ایو عَبْدِ الله عليه السلام: 
ما بل تیه حد تة آضعاب الکهّف إِنْ كانوا ليَشْهَدُونَ الغا و دون الزَتايرََأَعْطَاهُمْ ال أجرَهُم مَوَكيِنِ (۵. 


***| تر جمه |«به اندازه تقیه اصحاب کهف نرسیده»: يعنى در امت های پیشین و بلکه در اين امت هم» زيرا بالاترين تقيه در اين 
امت با مسلمان ها است که در بسیاری از احکام با آنها همکارند. و به حد تقیه به اظهار شركك نمی رسد و زنار بستن ندارد. 


و زنار» کمربندی است که ترسا و كبر به کمر می بندند. 


ما بلغت أى فى الأمم السابقه أو فى هذه الأمه آیضا لأن أعظم التقیه فى هذه الأمه مع أهل الاسلام المشار کین لهم فى کثیر من 
الأحكام و لا تبلغ التقيه منهم إلى حد إظهار الشرك و الزنانير جمع الزنار وزان التفاح و هو ما على وسط النصارى و المجوس و 
تزنروا شدوا الزنار على وسطهم. 


* | ترجمه ] کافی: حماد بن واقد لحام گفت: در راهی با امام صادق روبرو شدم و رو از آن حضرت بركرداندم و گذشتم. پس 
از آنء نزد آن حضرت رفتم و گفتم: قربانت گردم من به شما برخوردم و رو گرداندم که مبادا مايه سختی شما باشم. فرمود: 
خدا رحمتت کند. ولی مردی دیروز در مکانی چنین و چنان به من برخورد و گفت: عليكك السلام درود بر تو ای ابا عبدالله! و 


کار خوبی نکرد. -. کافی ۲ : ۲۱۸ - 


> 1 تر جمه 1 
«A‏ 


كاء [الكافى] عَنْ محمد ن بخبی عَنْ آخهد بن محمد عن الحسن بْن علق بن فضال عَنْ عمّاد بْن واقد اللخام قال: اش تقلت أا 
ید الّه عليه السلام فى طریق فَأَعْرَضْتٌ عَنْهُ بوجهی و مَض ی فَدَحَذْتٌ علیه بغد ذلک فلت مجعلث فداک ای لاک قأضرف 
وجه كرَاهَة أنْ آشق علاٍک فقال لى رَحم كك الله لكنْ رَجل لقن أمس فی مَوْضِع کذا و کذا فقال علا علیک السَلامْ با أيَا عد 
الله ما خسن و لا أجِمَلَ (۲). 

**| تر جمه |«شق علیه»: در قاموس آمله: «شق عليه الأمر) یعنی کار بر او سخت شد. «ما أحسن»: «ما» نافیه است؛ يعنى کار خوبی 
نکرد» جرا كه تقيه را ترک کرد و در محضر مخالفین» با احترام و شناسایی سلام به من كرد. و گفته شده: چون «علیکك» را بر 
«السلام» مقدم کرده» كار خوبی نکر ده. و هر کدام از آنها دلالت بر تعظيم مى كند. 


اد اد | ترجمه ] 
بیان 


فى القاموس شق عليه الأمر شقا و مشقه صعب و عليه أوقعه فى المشقه ما أحسن ما نافيه أى لم یفعل الحسن حيث ترک التقيه و 


سلم علی علی وجه 


ص: ۳۳۹ 


.۲۱۸ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


؟- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۱۸. 


المعرفه و الا کرام بمحضر المخالفین و لا أجمل أى و لا فعل الجمیل و قيل أى ما أجمل حيث قدم الظرف على السلام و هو 
يدل على الحصر و عبر بالکنیه و كل منهما يدل على التعظیم. 


ای مردم! شما را به سب من می خوانند» مرا سب کنید؛ و به زور به بیزاری از من می خوانند» از من بیزاری مجویید. و فرمود: 
جه بسیار مردم به على (علیه السلام) دروغ ب ستند. و سيسر فرمود: همانا آن حضرت فرموده: مرا سب کنید» ولی نفرموده: از من 


برائت مجویید؛ بلکه فرموده: در دعوت به برائت بدانید که من بر دين محمدم. و نفرموده که از من بیزاری مجویید. 


سائل پرسید: اما اگر کشته شدن را برمی گزید به جای بیزاری؟ فرمود: به خدا بر او لازم نیست. بر او نیست جز همان عمل 
عمار بن ياسر که مردم مکه او را وادار کردند و دلش وابسته به ایمان بود» و خدای عزوجل درباره او نازل کرد: «الا من أكره 
و قلبه مطمئن بالایمان» (جز کسی که اکراه شود در حالی كه قلبش به ایمان مطمتن است.) و پیغمبر با نزول آن به وی فرمود: 
ای عمار! اگر به تو با زگشتند. تو هم به سخن خود باز گرد. خدای عزوجل عذر تو را نازل کرد و تو را امر کرد که اگر به تو 
باز گشتند. تو هم باز گرد. -. کافی ۲ : ۲۱۹ - 


# تر جمه | 
»+4« 


کاء [الکافی ] عَنْ علی بن الامو ان ی مر مَشِْعَدَةَ ِن صَدَقَه قال: یل ًپی عبد اللِّ عليه السلام إنَّ النّاسَ یروت 
یام و وی 


9 ۷ 


چ مدل ود ی ی فمیونی تم عون إِلَى ارام می فلا 7 اا 


2 
ر 


قال اّما قال | م عون إَى سی فمُونی عون إِلَى ابر نی 


۲ 
e. 
¢ 
(= 
5 
با‎ 
3 


رابت إن اختار ال ون ره ال و لها دک عليه و ما 


يه - ال من أكرة و ق 


2 
و مر وی ا2 


ين پیز د له آله عِنْدَهَا با عَمَارُ اِنْ عاذوا فعد وه فد رل الله ع و عل عدر ك و امرك أذ ره 


| ترجمه ]اينكه فرمود: «شما دعوت می شوید» اين از معجزه هاى او است كه پیشگویی كرده و واقع شده. چون بنى اميه - 
لعنهم الله - مردم را به سب آن حضرت فرمان می دادند و بخشنامه به شهرها فرستادند كه مردم را به آن وادارند» تا شايع شد 


و بر منبرها آن حضرت را سب کردند» و بر او نيست جز آنچه عمار بن ياسر كرد. 


عامه و خاصه روايت كرده اند كه قريش عمار و يدر و مادرش را واداشتند به بركشت از اسلام؛ و ياسر و سميه نپذیرفتند و 
آنها را كشتندء اما عمار آنچه خواستند به زور بر زبان آورد» و گفتند: يا رسول الله! عمار كافر شد. فرمود: نه» هر گز! عمار از 
سر تا پا پر است از ایمان» و ایمان با گوشت و خونش آميخته. و عمار كريان نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و آن 
حضرت دست به چشمانش کشید (و اشکش را پاک کرد) و فرمود: چیزی بر تو نیست. اگر به تو باز گشتند» به آنها با زگو 


آنچه را که برایشان گفتی. -. مرآه العقول ۲ : ۱۹۵ - 
#* | تر جمه | 


بيان 


إنكم ستدعون هذا من معجزاته صلوات الله عليه فإنه أخبر بما سيقع و قد وقع لأن بنى أميه لعنهم الله أمروا الناس بسبه عليه 
السلام و كتبوا إلى عمالهم فى البلاد أن e‏ 
مضی عليه عمار بن ياسر رَوَى العامة و لخاه أن یا آکرشوا مارا و انون ترا و یه علی یبد له بوا 
وه ا و آغطامها عَمَارٌ بل انه ما أَرَادُوا مکرهاً فقيل با رَسُولَ الله رن عَمَاراً کر ال کل إِنَّ مارا ملع ایعانا من قونه إلى 
یه و الط یمان بلخمه و مه اتی رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله َا و هُوَ یکی مج زشول اله صلى الله عليه و آله 
يَمْسَحٌ عیتبه ال ما لك ان عَادُوا َع لَهم بمَا فلت لَهُْ (. 


قوله عليه السلام و أمركك یمکن أن یکون على صیغه الماضی الغائب 
ص: FY.‏ 


.۲۱۹ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


-١‏ ؟. فى المرآه ج ۲ ص ۶/ ۱۹۵ زياده لم تنقل. 


بإرجاع المستتر إلى الله و بصیغه المضارع المتکلم. 


#*ترجمه ] کافی: هشام کندی گفت: امام صادق عليه السلام می فرمود: بپرهیز از کاری که ما را به آن سرزنش کنند» که 
فرزند بد سبب ملامت يدرش می گردد» به دليل كارى كه می كند. شما زيور امامى هستيد كه دل به او بستيد» و ننگ او 
نباشيد. در ميان تيره هاى آنها نماز بخوانید» (مانند آنها) بيمارانشان را عيادت کنید» مرده هاشان را تشييع کنید» و در هيج كار 
خيرى از شما بيش نيفتند» كه شما سزاوارتريد به آن خير. به خدا قسم كه عبادت نشده خدا به جيزى که محبوب تر باشد بر اوه 


از خب ء. گفتم: خب ء چیست؟ فرمود: تقيه كردن. - . كافى ۲: ۲۱۹ - 
* | تر جمه | 
»41« 


كاء [الکافی] عَنْ محمد ن یخیی عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمّدٍ عن علی بْن العکم عَنْ هام الکندی قال سَمِعْتٌ أا عَبدِ الله عليه السلام 
يَقُول: ایا کم آن تغملوا ععلا نع به فان ول السَوء بر واه بعمله كونُوا لِمن الم یه رن و لا تَكونُوا علیه سينا ص موا فى 
عشاترهم و عوذوا مَوْضَاهُمْ و اشهدوا جناتزهم و لا يَش بقونكم إلى شى ء من الختر فانتغ أؤلى به مِنْهُمْ و الله ما عبد الله بشی ء 
اعت الب من الت ام فقلت و ما الكت ۶ قال الف 


**| ترجمه ]«پسر بد»: بنا به تنظیر است. يا آنچه بارها گذشته چون امام به جای پدر است برای پیروانش. «والدان»: در بطن 
قرآن پیغمبر است و امام عليه السلام» و مشهور است که معلم يدر معنوی است. و( شین» يعنى عیب. و «صلوا فى عشاثرهم»: می 
شود«صلوا» خواند به جای «صلوا». یعنی مانند تيره های آنان به آنها صله بدهید . 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام فان ولد السوء بفتح السين من إضافه الموصوف إلى الصفه و هذا على التنظیر أو هو مبنى على ما مر مرارا من 
أن الإمام بمنزله الوالد لرعيته و الوالدان فى بطن القرآن النبى صلى الله عليه و آله و الإمام عليه السلام وقد اشتهر أيضا أن 
المعلم والد روحانى و الشين العيب صلوا فى عشائرهم يمكن أن يقرأ صلوا بالتشديد من الصلاه و بالتخفيف من الصله أى صلوا 
المخالفين مع عشائرهم أى كما يصلهم عشائرهم و قيل أى إذا كانوا عشائركم و الضمائر للمخالفين بقرينه المقام و فى بعض 
النسخ عشائ ركم و لا يسبقونكم خبر فى معنى الأمر و الخب ء الإخفاء و الستر تقول خبأت الشی ء خبأ من باب منع إذا أخفيته و 
سترته و المراد به هنا التقيه لأن فيها إخفاء الحق و ستره. 


##[ تر جمه ]کافی: معمر بن خلاد گفت: پر ایام از امام كاظم عليه السلام درباره برخاستن به احترام حكمرانان. فرمود: تقيه از 


دين من و دين پدران من است. و ایمان ندارد کسی که تقیه ندارد. -. همان - 


* | تر جمه | 


«4Y» 


1 


كاء [الکافی] عَنْ محمد بن یخبی عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمَّدِ عَنْ معتر بن خلاد قال: سَأَلْتٌ آبا الحسن عليه السلام عَن الْقَِام لول فقال 
قال بو جغفر عليه السلام النَميَهُ من دینی و دین آبائی و لا ایمات لِمَنْ لا تیه لَه (0۲. 


***[ترجمه ]از حديث فهمیده می شود که اين احترام در جایی که تقيه نیست جايز نیست» و برای مؤمن به طرق اولی جايز 


است. اما اين نظر مشکل است و گفته شده: مقصود قیام برای انجام کارهای آنان و فرمان بردن از آنها است. و اين بعید است. 


* | تر جمه | 


بيان 


عن القيام للولاه أى القيام عندهم أو لتعظيمهم عند حضورهم أو مرورهم و يفهم منه عدم جواز القيام لهم عند عدم التقيه و على 
جوازه للمؤمنين بطريق أولى و فيه نظر و قيل المراد القيام بأمورهم و الائتمار بأمرهم و لا يخفى بعده. 


ص 


*: | تر جمه ] کافی: امام باقر عليه السلام گفت: تقیه در هنگام هر ناچاری است. و تقیه کننده بهتر می داند که جايش کجا است. 
-. کافی ۲: ۲۱۹- 


* | تر جمه | 
»>4« 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبيه عَنْ حاد عَنْ ربعق عَنْ زَرَارَةَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: افيه فى كل ض روره وَ صاحبها 


| ترجمه |دلاللأت دارد كه تقيه واجب اسيت در هر جه آدمی به آن ناجار شود» مكر آنجه دليل آن را خارج کرده» و بر اينكه 
ناچاری وابسته به علم و يا ظن مكلف است كه وضع خود را بهتر می داند. چنانچه خداى تعالى فرموده: «بل الإنسان على نفسه 
بصیره.» - . قيامت / ۱۴ - (بلکه انسان خود بر نفس خويشتن بیناست.) خدا می داند که کار او سازش كارى با دشمن اسٹ» 
يا تقيه؟ 

** | ترجمه | 

بيان 


يدل على وجوب التقيه فى كل ما يضطر إليه الإنسان إلا ما خرج بدليل و على أن الضروره منوطه بعلم المكلف و ظنه و هو أعلم 
بنفسه كما قال تعالى بل اسان علی نَفْسِهِ بَصِيرَة(؟) و الله يعلم من نفسه أنه مداهنه أو تقيه. 


**| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: يدرم می فرمود: و جه جيز از تقيه بهتر مرا شاد كند؟ تقيه» سير مؤمن است. - 
. كافى ۲: ۲۲۰ - 


* | تر جمه | 


«4¥» 


کاء [الکافی] عَنْ علِيٌ عَنْ ايه عن ابن موب عَنْ ميل ٿن صالتح عَنْ محم بن مَووان عَنْ آبی عبید اله عليه السلام قَالَ كان 
أبى يَقول: و أَىٌّ شَئ ء اق لعينى من اليه إن ية جنه امین (. 


]| تر جمه أجنه المومن آی من ضرر المخالفين. 


* | تر جمه | 


جنه المومن أى من ضرر المخالفین. 


## ترجمه ] کافی: محمد بن مروان گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: جه چیز جلو گیر ميثم شد از تقيه» که به خدا می 
دانسته اين آیه: «الا من أكره و قلبه مطمئن بالایمان.» درباره عمار و یارانش نازل شده است. - . کافی ۲: ۲۲۰ - 


* | تر جمه | 


«4۵» 


بن ا © م2 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِىٌ عَنْ آبیه عن ابن آبی عير عَنْ جمیل عَنْ مُحَمَد بن مَرْوَانَ قال: قال لى أَبُو عبد الله عليه السلام ما مُبعَ میم 
رَحِمَهُ الله مِنَ اه و الله لَقَد علم أنَّ هَذِهِ اليه رلت فى عار و آضحابه- الا مَنْ أكرة و له مُطْمَئْن بالإيمان (۴). 


**|ترجمه ]ما منع ميثم): گویا «ميثماً) بوده و تحریف شله. و ممكن است «مَنْعَ) - بناء بر مجهول - قرائت شود. يعنى ميثم 
ممنوع از تقيه در اين امر نبود. «فلم لم یتق»: يس ممكن است کلام امام صادق عليه السلام در موضع دلسوزی باشد نه ذم و 
اعتراض» چنان که ظاهر است. بنا بر تقدیر نصب» و احتمال دارد به رفع» و مدح برای او باشد؛ به اين معنى كه: با جواز تقيه 
برای او» آن را وانهاد به سبب شیفتگی او به امير مؤمنان. و می شود مقصود اين باشد که: او تقيه را ت رک نمی کرد ولى تقيه 
دیگر سودى نمی کرد به او. يا می توان بنا بر معلوم خواند» يعنى: او ديكران را از تقيه منع نکرد» جرا كه یکی از دو كارى را 
كه روا بود» اختيار كرد. 


و خلاصه: دور است از مانند میثم و رشيد و قنبر و همگنانشان - رفع الله درجاتهم - يس از اينكه حضرت آنجه را بر سرشان 
خواهد آمد به آنها گفته بوده و آنها را به تقيه فرمان داده بود فرمانش را ناديده كرفته و خلاف آن كرده باشند. و نگفتن آن 
حضرت به آنهاء آنچه را كه بر آنها واجب بوده. بعيدتر است. ظاهر آن است که مخير بودند ميان تقيه و كشته شدن» و سخت 


تر را بركزيدند. 


چون بی يدر بنى اميه - عبيدالله بن زياد - تو را بخواند كه از من بيزارى جویی؟ من گفتم: به خدا از تو بیزاری نخواهم جست 
يا امير المؤمنين! فرمود: در اين صورت» به خدا تو را می كشد و به دار می كشد. گفتم: صبر می کنم. اين در راه خدا کم 


است. فرمود: در اين صورت. تو همراه منى در درجه ام. - . رجال کشی: - 


و نیز از قنوا - دختر رشيد هجرى - روايت شده است: شنيدم پدرم می فرمود: امير مؤمنان به من خبر داد و فرمود: ای رشيد! 
چگونه است صبرت» چون كه دعى بنى اميه تو را بخواند و دست ها و پاها و زبانت را ببرد؟ گفتم: يا اميرالمؤمنين» آيا يايانش 
بهشت است؟ فرمود: ای رشیدا تو با منی در دنیا و آخرت. آن دختر می گوید: به خدا روزهایی نگذشت تا آنکه عبیداله بن 
زياد دعى» فرستاد و او را به برائت از امير مؤمنان فراخواند» و او سر باز زد از برائت از آن حضرت. آن دعی به او گفت: تو را 
گفته که به جه مر گی خواهی مرد؟ به او گفت: دوستم به من خبر داد كه مرا به برائت می خوانی و من بیزاری بجویم از او و 


مرا پیش می داری و دو دست و دو پا و زبانم را می بری . 


گفت: به خدا من او را دروغگو می کنم. می گوید: او را پیش داشتند و دو دست و دو پایش را بریدند و زبانش را وانهادند. 
من دست ها و ياهايش را برداشتم و گفتم: پدرجان! درد می کشی از این آسیب که دیدی؟ گفت: دخترجانم! نه» مگر به 
اندازه فشار ميان مردم. و چون او را از کاخ بیرون بردیم مردم گرد او را گرفتند و او گفت: یک دفتر و دوات برایم بیاورید تا 
آنچه تا روز قيامت می شود برای شما بنویسم. و یک حجام فرستاد تا زبانش را بریدند و همان شب د رگذشت. خدایش 
رحمت کند. -. رجال کشی: ۷۱ - 


# تر جمه | 


تیبان 


ما منع میثم كأنه كان میثما فصحف (۵) 


و یمکن أن يقرأ منع على بناء المجهول أى لم يكن میثم ممنوعا من التقیه فى هذا الأمر فلم لم یتق فیکون الکلام مسوقا 
للإشفاق لا الذم و الاعتراض كما هو الظاهر على تقدیر النصب و بحتمل أن یکون على الرفع مدحا له بأنه مع جواز التقیه ت ركه 
لشده حبه لأمير المؤمنين عليه السلام و يحتمل أن یکون المعنی لم یمنع من التقیه و لم يتركها 


ص: ۳۳۲ 


۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 

۲- ۲. القيامه: ۱۴. 

۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۲۰. 

۴-۴ الکافی ج ۲ ص ۲۲۰. 

۵- ۵. هذا ان قلنا میثم بکسر المیم كما ضبطه بعض على وزن منبر» و على ما هو الحق من کونه اسما أعجميا بفتح المیم كما هو 
المشهور بين الاکراد ففيه العجمه و العلمیه فلا ينصرف. 


لکن لم تنفعه و إنما تركها لعدم الانتفاع بها و عدم تحقق شرط التقیه فيه و یمکن أن يقرأ منع على بناء المعلوم أى لیس فعله 
مانعا للغیر عن التقیه لأنه اختار أحد الفردین المخر فیهما أو لاختصاص التركك به لما ذكر أو فعلها و لم تنفعه. 


و بالجمله يبعد عن مثل میثم و رشيد و قتبر و أضرابهم رفع الله درجاتهم بعد إخباره صلوات الله عليه إياهم بما بجری علیهم و 
معي لحت نيم ادر ی ی و 


مخيرين فى ذلكك فاختاروا ما كان أشق ق عليهم و TT‏ كت ی وَحِمَه الله َنْ ميم وَضَِى له قال کات مد 


امین عليه السلام و قا ی یف اک کا میت إا عاك دیش بیی آم تو ال ن اد إلى ل ۳ 


الْمَؤْمِنِينَ أا و الله ا ا أم منک قَالَ اذ 


فير 


2 


ذا و الله لک و بط د لیک فلت اضر ماک فی له لیل ال با میقم إذا کون ععی 


مخت 


صیرک إِذَا اول ! که تب أت قق یک و رلوك نک فك ا أو زین تک إلى لله قال 
e‏ ِل بيد الله بن زياد الدع قدا لی البراءء ن أمير 


ء٣‎ 


مه و ال له ابیت ال لک 7 توت قال له این كلا اک نز قرش إِلَى ابر 
قذي کف وي بای و ی ّ قَوْلَهُ قال موه فقطغوا تیه و رجلیه و تر کوا لت اله 
۱ كه نول لب عاضا یک فقال لہا یا ها کلام ین لاس فلا اما و 
خر اة من الق I sS‏ يم القيامه سل له ابا ححنّى 
قط لِسَائَه فمات رَخعه الّه عليه فى یلته (. 


8 
3 
¢ 
ااا‎ 
u, 
8: 


۴٣٣۳ ص:‎ 


۷۸ رجال الکشی ص‎ .١ -١ 
.۷۱ رجال الک‎ .۲ -۲ 


و آقول قصه عمار و آبویه رضی الله عنهم تشهد بذلک آیضا إذ مدح عمارا على التقیه و قال سبق آبواه إلى الجنه و إن آمکن أن 
یکون ذلك لجهلهما بالتقیه 


و توق فى غوالی اللاگی: أن فعتلمة له الله اخد وجلین من التعليق فقال ايها ما تقول فى مد صلی الله علیه و آله كان 
زشول الله قال ما تقول فی قال آنت أنْضاً فَحَلاهُ فقال لاخر ما تقول فى مد قال ول الله قال فما تقول في قال آنا ضح 


نی نقذ ضع بالق نيا 3 


* | ترجمه ]داستان عمار و يدر و مادرش (رضی) هم گواه آن است» چون پیغمبر صلی الله عليه و آله عمار را بر تقيه كردن 


ستود و فرمود: «پدر و مادرش پیشی گرفتند به بهشت.» گرچه می شود برای این بوده باشد که تقیه را نمی دانستند. 


در غوالی اللثالی آورده است: مسیلمه - لعنه الله - دو فرد مسلمان را دستگیر کرد و به یکی گفت: درباره محمد جه می 
گویی؟ گفت: رسول خدا است. گفت: درباره من جه می گویی؟ گفت: تو هم جنين باشی. و او را آزاد کرد و به دیگری 
گفت: درباره محمد جه می گویی؟ گفت: رسول الله است. گفت: درباره من جه می گویی؟ گفت: من كرّم. وتا سه بار از او 
پرسید و همان جواب را به او باز گفت. آنگاه او را کشت و خبرش به رسول ذا صلی الله عليه و آله رسید و فرمود: اولی از 


رخصت خدا استفاده کرده و تقیه كرده؛ اما دومی حق را فرياد زده» و بر او گوارا باد! 

** | ترجمه ] 

۶« 

کا [الكافى] عَنْ أبى عَلِئٌ لَشْعَرِىٌ عَنْ محمد بن عبد الْجََارعَنْ ص فوا عن شعیب الحاو عن مد بن شيم عَنْ آبی جففر 
عليه السلام قال: اّما جلت الق یخن بها الم فاذا ب الم فیس تَقَی(۱). ۱ ۱ 


**| ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: تقیه مقرر شد برای حفظ جان» و چون کار به کشتن برسد. تقیه نباشد. -. کافی 


ا 
* | ترجمه | 


بيان 


قوله عليه السلام إنما جعلت التقيه أى إنما قررت لثلا ينتهى آخرا إلى إراقه الدم و إن كان فى أول الحال يجوز التقيه لغيرها أو 
المعنی أن العمده فى مصلحه التقيه حفظ النفس فلا ينافى جواز التقيه لغيره أيضا كحفظ المال أو العرض فليس تقيه أى ليس 
هناكك تقيه أو ليس ما يفعلونه تقيه و لا خلاف فى أنه لا تقيه فى قتل معصوم الدم و إن ظن أنه يقتل إن لم يفعل و المشهور أنه 
إن أكرهه على الجراح الذى لا يسرى إلى فوات النفس يجوز فعله إن ظن أنه یقتل إن لم يفعل و إن شمل قولهم لا تقيه فى 


الدماء ذلك و قد يحمل الخبر على أن المعنی أن التقیه لحفظ الدم فإذا علم أنه یقتل على کل حال فلا تقیه. 


#[تر جمه ]«تقیه مقرر شد»: یعنی مقرر شده تا منتهی به ریختن خون نشود اگرچه در اولین وهله تقیه جایز است برای غير آن. 
يا معنی اين است که عمده در مصلحت تقیه» حفظ نفس است. پس جواز تقیه منافاتی ندارد برای غير آن» مثل حفظ مال يا 
آبرو. «تقیه نباشد: یعنی در آنجا تقيه نيستء يا آنچه می کنند تقیه نیست. و اختلافی نیست که در قتل معصوم دم تقیه نیست» 
اگرچه گمان دارد که اگر تقیه نکند کشته می شود. و مشهور اين است که اگر او را به زور وادارند كه زخمی زند که مركك 
ندارد» جائز است آن را انجام دهد اگرچه گمان دارد که با ترک آن کشته می شود نه يقين» كرجه خبر «لا تقيه فى الدماء» 
آن را فرا گیرد. و چه بسا معنی خبر این باشد که تقیه برای حفظ جان است و اگر بداند كه به هر حال کشته می شود. تقیه 


مورد ندارد. 


> | ترجمه ] 
»4¥« 


كاء [الكافى] عون محمد بن یخبی عَنْ اح بن محمد عن ابن قَضَّالٍ غن ابن بكير عَنْ محمد پن منرم عَنْ آبی َوب الله عليه 
السلام قَالَ: کلم تَقَارَب هَذًَا الهو کان أَسَنّ لعیّه(۷), 

** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر جه اين امر نزدیکک تر شود تقیه شدیدتر می گردد. - . کافی ۳۰-_- 
** | ترجمه ] 

بیان 


كلما تقارب هذا الأمر أى خروج القائم عليه السلام. 


ص :۴۳۳ 


۱-1. الكافى ج ۲ ص ۲۲۰. 
7- ۲. الکافی ج ۲ صن ۲۲۰. 


]| تر جمه ]ذا د ين امر): : يعلى خروج امام قائم علبه السلام. 
| ترجمه ] 
«4A»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِيٌ عَنْ أبيه ڪن ابْن ن أبى یر عن ابن أده عن ٍرعایل الیو مغمر بن يخ بن سام و فد شم 
دقف اأراضلها با جر عليه السلام : قل الق فى کل سن ء ءِ يُضْطٌ إِلَيهِ ابن آ5م فَقَد عه لله له (۱) 


**| ترجمه ]| کافی: زراره و جمعى دیگر گفتند: از امام باقر عليه السلام شنيديم كه مى فرمود: تقيه در هر جيزى است كه فرزند 
آدم به آن ناچار است» و خدا آن را ب بر او حلال كرده است. - . کافی ۲ YY:‏ 


** | تر جمه | 


بيان 


قيل الفاء فى قوله فقد أحله الله للبيان و أقول بدل ایض علی عبوع التي فى کل روره و فال انشهید ی الا ذرجه فى هر امه 
التقيه مجامله الناس بما يعرفون و ت رك ما ينكرون و قد دل عليها الكتاب و السنه قال الله تعالى لا یذ اون الکافرین أكلياة 
مِنْ ون الْمَؤْمِنِينَ و مَنْ یل ذلك فلیس ین اله فى شی + إل آن توا هم قا( و قال تعالی بل ره و همطل 
E‏ قال رحمه الله التقيه تنقسم بانقسام الأحكام الخمسه فالواجب إذا علم أو ظن نزول 
الضرر بتر كها به أو ببعض المؤمنين و المستحب إذا كان لا بخاف ضررا عاجلا أو يخاف ضررا سهلا أو كان تقيه فى المستحب 
كالترتيب فى تسبیح الزهراء عليها السلام و ترك بعض فصول الأذان و المكروه التقيه فى المستحب حيث لا ضرر عاجلا و لا 
آجلا و يخاف منه الالتباس على عوام المذهب و الحرام التقيه حيث يؤمن الضرر عاجلا و آجلا أو فى قتل مسلم و المباح التقيه 
فى بعض المباحات التى ترجحها العامه و لا يصل بت ركها ضرر. 


** | تر جمه ]اد بن دلالت دارد بر عموم حکم تقیه در هر ناچاری. شهیده (ره) در قواعدش گفته: تقیه» سازش با مردم است در 
اه قرول ارقي وار كه قد متك رفن ور اسر از ات دارم اف ها Nas‏ سا ای نازیم 
آولیاء من دون المؤمنين و من يفعل ذلكك فلیس من الله فى شى ء الا أن تتقوا منهم تقاه.» - . آل عمران / ۲۸ - [مؤمنان نباید 
کافران را - به جای مژمنان - به دوستی بگیرند و هر که جنين کند» در هیچ چیز [او را] از [دوستی ] خدا [بهره ای] نیست. مگر 
اينكه از آنان به نوعی تقیه کنید.] و فرموده: «الا من أكره و قلبه مطمئن بالایمان.» -. نحل ٠١8‏ - (مگر آن كس كه مجبور 
شده و [لی ] ] قلبش به ایمان اطمینان دارد.1 سپس اخباری آن را در این ع باره آورده و آنگاه رحمه الله گفته: تقیه به همه احکام 
پنجگانه تقسیم می شود. واجبش آنجا است که با ترک آن می داند» يا گمان نزول ضرر بر خودش يا مؤمنى دارد. و مستحب 
آن آنجا است كه ترس از زیان فوری ندارند» با از ضرر آسانی ترس دارد. با تقيه در امر مستحب است. مثل ترتیب در 


تسبیحات حضرت زهراء و ت رک بعضی از فصول اذان و اقامه. و تقيه مکروه درباره مستحب است که ضرری نباشد. نه فوری» 


ونه در آینده» و بيم آن برود که عوام در اشتباه افتند و آن را حکم اصلی شمارند. و حرام در آنجا است که عمل برخلاف 
دشمن ضرری ندارد. نه فوری و نه در آینده» يا در کشتن مسلمان برای حفظ جان. و مباح در مورد مباحی است که پیش عامه 


# تر جمه | 


«<۹» 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ بْن إِبْرَاهِيمَ عَنْ مُحَمَّد بن عیتری عَنْ يُونْسَ عن ابن مش كان عَنْ ريز عَنْ آبی عد الله عليه السلام قال: 
**[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: تقيه» سيرى است از خدا ميان او و خلق خدا. - . كافى ۲: ۲۲۰ - 


| ترجمه ] 


بيان 


قوله عليه السلام ترس الله أى ترس يمنع الخلق من عذاب الله أو من البلايا النازله من عنده أو المراد بقوله بينه و بين أوليائه على 
حذف المضاف فالمراد بخلقه أعداؤه. 


ص: ۴۳۵ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۲۲۰. 


۳ ۳. النحل: ۱۰۶. 
۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۲۲۰. 


##[ تر جمه جمه اد ين عبارت: «سپری است از خدا»: یعنی ترسی که مانع خلق شود از عذاب خداء يا از بلایای نازل شده از جانب 


خدا. يا مراد از عبارت «بین او»» بين اولیای او است. بنا بر حذف مضاف. بنابراین مراد از خلق اوه دشمنان او است. 
* | تر جمه | 


»1٠٠« 


كاء [الكافى] عَن این بن مُحَمَّدٍ عن المُعلى عَنْ مد بن جمهور عَنْ آخمد ن حفزه عن الحسین بن المُختار عَنْ أبى بصیر 


قال قال بو جر عليه السلام: الط وم لاه و الوم م باون إا کات ال صِتيَاقّهُ(1). 


*[ترجمه ]كافى: امام باقر عليه السلام فرمود: بياميزيد با آنان در عيان» و مخالفت كنيد در نهان» هنگامی که حكومت بچه 


بازى است. - . كافى ۲ : ۲۲۰ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


قال فى النهايه فى حديث سلمان من أصلح جوانيه أصلح الله برانيه أراد بالبرانى العلانيه و الألف و النون من زيادات النسب كما 
قالوا فى صنعاء صنعانى و أصله من قولهم خرج فلان برا أى خرج إلى البر و الصحراء و ليس من قديم الكلام و فصیحه و قال 
أيضا فى حديث سلمان إن لكل امرئ جوانيا و برانيا أى باطنا و ظاهرا و سرا و علانيه و هو منسوب إلى جو البيت و هو داخله و 
زياذه الألف و النون للا كيد انتهی. 


و الامره بالكسر الإماره و المراد بكونها صبيانيه کون الأسمير صبيا أو مثله فى قله العقل و السفاهه أو المعنى أنه لم تكن بناء 
الإماره على أمر حق بل كانت مبنيه على الأهواء الباطله كلعب الأطفال و النسبه إلى الجمع تكون على وجهين أحدهما أن يكون 
المراد النسبه إلى الجنس فيرد إلى المفرد و الثانى أن تكون الجمعيه ملحوظه فلا يرد و هذا من الثانى إذ المراد التشبيه بأماره 
يجتمع عليها الصبيان. 


##[ تر جمه ]در نهایه آمده: در حديث سلمان است که: هر کس اصلاح کند جوانیه راء اصلاح می کند خدا برانیه را. با «برانی» 
علانیه را اراده کرده و «الف» و «نون» از زیادات نسب است. چنان که «صنعاء» را «صنعانی» می گویند» و اصلش از ار ين گفتار 
گرفته شده که: فلانی خارج شد در خشكىء یعنی خارج شد به سمت خشکی و صحرا. و اين از کلام قدیم و فصيح نیست. 
همچنین در حديث سلمان گفته: در هر امری جوانیا و برانیا است. یعنی باطنی و ظاهری است و ستری و علانیه ای است» و آن 


منسوب به جو خانه است» یعنی داخل آن. و زياد شدن «آلف» و «نون» برای تا کید است. 


(الامره»: با کسره د بعنی الاماره. مراد از اینکه بچه‌بازی شده. يا به دلیل اد ين است که امير بچه است. يا مانند آنء از نظر کم 


داشتن عقل و سفاهت او. يا معنی آن اين می شود که بنای اماره بر امر حق نیست. بلکه مبنی بر اهوای باطله است. همانند بازی 


های كود کان. 
* | تر جمه | 


«1*1» 


ه ورت 


كاء [الكافى] عَنْ مد بن یخیی عن خمد بن محمد عَنْ مد ِن جیتری عن رَكَريًا امین عن عبد اله ن اس عن عبد الله 
ن عطاء قال: ت بی غر عليه السلام رن ين أل الوم خا بل هما برأ ين أمبر امین عليه السلام مر واج 
مہا و اہی الْآحَرُ فخلی سبیل الَّذِى بری و فل از فقال اما الى بر فَرَجَلٌ فَقِية فى دنه و ما الى لَمْ : يرأ فر جل عل 
ِلَى العنّه(۲). 

*#[ت رجمه ]کافی: عبدالّه بن عطا گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: دو مرد را در كوفه گرفتند و به آنها گفتند: از امير 
فؤنثاة ار رمك يكن بر ازجم یت وگن تجينت» اراك ای جت اراد ک دو اق کی را کد رمد 
آن كس که بیزاری جست. در دینش مسئله دان بود» و آن کس كه نجست» شتاب کرد برای بهشت. -. کافی ۲: ۲۲۱ - 


#* | تر جمه | 


بيان 
يدل على أن تاركك التقيه جهلا مأجور و لا ينافى جواز التركك كما مر. 
ص: ۴۳۶ 


۶۱ الكافى ج اض ۰۲۲۰ 
۲- ۲ الکافی ج ۲ص ۲۲۱. 


* | تر جمه |دلالت دارد که تا رک تقبه از روى جهل و نادانى» ثواب می برد و منافات ندارد با جواز تقیه. چنان که نقل شد. 
#* | ترجمه | 


«+¥» 


6:۱ 
61 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِىٌ عَنْ یه 4 عن ابن ابی عَمير عَنْ جمیل بن صال: بو عو د اله عليه السلام: اذروا عَوَاقِبَ الَْترَاتِ 


ك4 


تک 
الحو 


* | ترجمه | 


بيان 


احذروا عواقب العثرات أى فى تركك التقيه أو الأعم فيشمل تركها و على الوجهين فالمعنى أن كل ما تقولونه أو تفعلونه فانظروا 
أولا فى عاقبته و ما له عاجلا و آجلا ثم قولوه أو افعلوه فإن العثره قلما تفارق القول و الفعل و لا سيما إذا كثرا أو المراد أنه كلما 
عثرتم عثره فى قول أو فعل فاشتغلوا بإصلاحها و تداركها كيلا يؤدى فى العاقبه إلى فساد لا يقبل الإصلاح. 


#*[ترجمه آیعنی در ت رک تقیه» يا همه جيز بدسرانجام. به هر تقدير» مقصود اين است كه هر جه می گویید يا انجام می دهید» 
اول آينده اش را بسنجيد كه زود يا دور جه اثرى دارد» سپس آن را بككوييد يا انجام بدهيد» زيرا لغزش كم است كه از گفتار 
يا كردار جدا استء به ويزه اگر بسيار باشند. يا مقصود اين است كه چون لغزش كرديد در گفتاری يا كردارى» زود به اصلاح 


و جبرانش بپردازید تا به جایی نكشد که اصلاح نيذيرد. 
* | تر جمه | 
»+1« 


كاء [الكافى] قن أبى علق اشكر عن معد بن زب جر عن شعو بن مايل عن علق بن اغمان عن بن شد كان عن 
عید الله : بن أبى يَعْفُورٍ قَالَ سَمِعْتٌ سمغت آبا عبد الله عليه الصا و لام ول اه توس الْمَؤْمِنِ و اليه جوز الْمؤْمِن و لَا إِيمَانَ لِمَنْ 
نت ل إن الق اب ابیت من ديت یدنله و جل یما یه تن له زا فی الذي و ورا فى لاخر 
لعب لیقع یه الْحَدِيتٌ من عدیتا قيذِيعهُ قيكونٌ لد فى الا و یثرع الله عر و جل لک اور مه (). 


ن 


وَ! 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام می فرمود: تقیه سير مؤمن است. و تقيه يناه گاه مؤمن است. وايمان ندارد كسى كه 
تقيه ندارد. بنده اى باشد كه حديثى از ما به دستش مى افتد و ميان خود و خدا به آن عمل مى كند و باعث عزت او مى شود 


در دنياء و نور او می گردد در آخرت. و بنده ای هم حديثى از ما به دستش می افتد و آن را فاش می كند و باعث خوارى او 


می گردد در دنياء و خدای عزوجل آن نور را از او در آخرت می برد. -. كافى ۲ : ١‏ - 


| تر جمه | 


بيان 


لمن لا- تقيه له أى مع العلم بوجوبها أو فيما يجب فيه التقيه حتما فيدين الله عز و جل به أى يعبد الله بقبوله و العمل به فيما بينه 
أى بين الله و بینه فیکون آی الحدیث أو التدین به له أئ لهذا العبد عزا فى الدنيا بسبب التقیه و نورا فى الآخره بسبب عبادته 
الصحيحه من حديثنا أى المختص بنا المخالف لأحاديث العامه فيكون له ذلا أى بسبب ترك التقيه و ينزع الله لبطلان عبادته 
التى لم يتق فيها. 

| ترجمه |«و ايمان ندارد كسى كه تقيه ندارد): در صورتى است كه علم به وجوب تقيه دارد» يا در جايى است كه تقيه در 
آن واجب نيست. «فيدين الله عزوجل»: يعنى خدا را به قبول و عمل به آن بپرستد» و آن تدين» يا حدیث» عزت دنياى او شود با 
انجام تقيه» و نور آخرتش گردد به سبب عبادت صحيحش. و كسى كه حديث مخصوص ما را كه خلاف عامه است فاش 
کند. خواری می بيند در دنياء و خدا نور او را می ربايد در آخرت» چون که عبادت بی تقيه باطل است . 

* | ترجمه | 


«+¥» 

كاء [الکافی] عَنْ عَلِّ عَنْ أبيه عَن الق عن الکونی عَنْ أبى عدد الله عليه السلام قال قال رَسُولُ الّه صلى الله عليه و آله: 
ص: ۴۳۷ 

1-1 الکافی ج ۲ ص ۲۲۱. 


۲- ۲. الکافی ج ۲ص ۲۲۱ 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۱۶. 


**#[ ترجمه ]کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سه چیز است که هر كس ندارد» عملش به كمال نمی رسد: پارسایی 
و ورعی که او را از نافرمانی های خدا بازدارد. خوی خوشی که با آن با مردمان مدارا كندء و بردباری که با آن کردار 
ناهنجار نادان را از خود بگرداند. -. کافی ۲: ۱۱۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


ثلاث أى ثلاث خصال لم يتم له عمل أى لم يكمل و لم يقبل منه عمل من العبادات أو الأعم منها و من أمور المعاش و معاشره 
الخلق فتأثير الورع فى قبول الطاعات و كمالها ظاهر لأنه نما بقل الله مِنَ لین (۱) و كذا الأخيران لأن تركهما قد ینتهی إلى 
ارتكاب المعاصى و يحتمل أن يكونا لأمور المعاش بناء على تعميم العمل و كان الفرق بين الخلق و الحلم أن الخلق وجودى و 
هو فعل ما يوجب تطيبب قلوب الناس و رضاهم و الحلم عدمى و هو ترک المعارضه و الانتقام فى الإساءه و قال فى النهايه فيه 
رأس العقل بعد الإيمان مداراه الناس المداراه غير مهموزه ملاينه الناس و حسن صحبتهم و احتمالهم لثلا ينفروا عنكك و قد 


4. 


تهمز. 


#[تر جمه ]اسه چیز»: سه خصلت. «عملش به كمال نمی رسد: قبول نمی شود. از عبادت و بلکه اعم از آن و همه كارهاى 


زندگیء و آميزش با مردم. تاثیر پارسایی و ورع در قبول طاعت و کمالش روشن است. زیرا: «إنما یتقبل الله من المتقین.» - . 
مائده / ۳۰ - (خدا فقط از تقواپیشگان می پذیرد.) و همچنین دو تای دبک زیرا تركشان چه بسا که به گناه بکشد و چه بسا 
منظور از آن در امور زند کی است. و فرق ميان «خلق» و «حلم» اين انیت که خلق» وحردق اسك و آن کارق است که سات 
خوشدلی و خشنودی مردم است؛ اما بردباری عدمی است. زیرا ترک مبارزه و انتقام از بد کرداری است. در نهایه آمده: رأس 
عقل بعد از ایمان مدارا با مردم است. «مداراه» یعنی ملاطفت با مردم و حسن معاشرت با آنهاء و تحمل آنان تا از تو فرار 


> | ترجمه ] 
»1+۵« 


كاء [الکافی] عَنْ مُححمّدِ بن یی عَنْ أحمد بن مد بْنِ عیتی عَنْ علی بْنِ الحكم عن الخترین بن الحسَن قال تمغ جغفرا 
عليه السلام يَقُولٌ: اء جبرئیل عليه السلام إِلَى ال صلی الله عليه و آله فَقَالَ با مد ربک بَفْرِئُك السَلَامَ و ول لَك دار 
علق (۲). 

|[ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام مى فرمود: جبرئیل نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای محمد! 


پرورد كارت سلامت می رساند و می فرمايد: با خلق من مدارا كن. - . كافى ۲ : ۱۱۶ - 


** | ترجمه | 


بیان 


المداراه إما مخصوصه بالمؤمنين ين أو تعم المشركين أيضا مع عدم الاضطرار إلى المقابله و المحاربه كما كان دأبه صلی الله عليه 
و آله فإنه كان يداريهم ما أمكن فإذا لم يكن ينفع الوعظ و المداراه كان يقاتلهم ليسلموا و بعد الظفر عليهم أيضا كان يعفو و 
يصفح و لا ينتقم منهم و يحتمل أن يكون ذلكك قبل أن يؤمر صلى الله عليه و آله بالجهاد. 


*؛ | ترجمه آمدارا يا مخصوص به مؤمنين است» يا مش ركان را هم فرا می گیرد» در صورتى كه ناجار از مقابله و نبرد با آنها 
نباشد؛ چنانچه شيوه آن حضرت صلى الله عليه و آله بود كه با آنان» تا می شد مدارا می كرد و چون يند و مدارا سودى 
نداشت. با آنها می جنگید تا مسلمان شوند. و يس از پیروزی بر آنان هم» باز عفو می كرد و می بخشيد و انتقام نمی گرفت. و 


می شود که اين دستور پیش از فرمان به جهاد بوده باشد. 
| تر جمه | 
»$+« 


كاء [الکافی] عَنْ مد بن یخیی عن ابن يس عن ان تخبوب عَنْ هدام بن الم عَنْ عبیب الشجنیتانیعل آبی جغفر عليه 
السلام قال: فى اه موب فیا اجی الل عر و جل په موسی بن جفرال عليه السلام يا مُوسى ام َو ری فى سر یرتک 
و أَظْهر فی علنیک ادارا عن لعدوّی و نک من حَلْقَى و نیت لی عِنْدَهُمْ باظهار عکوم سی فشر ک عَدوّک و 


عدوّی فى سَبّى (۳). 
ص: FFA‏ 
۱- ۱. المائده: ۲۰. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۱۶. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۱۷. 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: در تورات نوشته شده است در مناجاتی که خدای عزوجل با موسی بن عمران 
عليه السلام کرد. آمده: ای موسی! سرّم را در رفتار خودت پنهان کن» و در علانیت» مدارا را با دشمن خودم و خودت بر مردم 
عیان کن» و نزد آنان برایم دشنام متراش, با پدیدار كردن راز نهانم تا شريكك نشوی با آنان در دشنام به من. - . کافی ۲ : 
۷_- 


* | تر جمه | 


تیبان 


فیما ناجی الله يقال ناجاه مناجاه و نجاء ساره و المراد هنا ويه إليه بلا توسط ملك و |ضافه المکتوم إلى السر من إضافه الصفه 
إلى الموصوف للمبالغه فان السر هو الحدیث المکتوم فى النفس و كأن المراد بالسریره هنا القلب لأنه محل السر تسمیه للمحل 
باسم الحال قال الجوهری السر الذی یکتم و الجمع الأسرار و السریره مثله و الجمع السراثر انتهی و يحتمل أن یکون بمعناه أى 
فى جمله ما تسره و تکتمه من آسرارک و كأن المراد بالسر هنا ما آمر باخفائه عنهم من العلوم التی آلقاه إليه من عدم إيمانهم 
مثلا و انتهاء آمرهم إلى الهلاک و الغرق أو الحکم بکون آسلافهم فى النار كما أن فرعون لما سأله عليه السلام عن أحوالهم من 
السعاده و الشقاوه بقوله قما بال رون وی لم یحکم بشقاوتهم و کونهم فى الان بل آجمل و قال لھا عند زب فى کتاب لا 
يَضِلَ رَبّى و لا سى (1) على بعض الوجوه المذ کوره فى الآبه أو بعض الأسرار التى لم يكونوا قابلين لفهمها. 


و أظهر فى علانيتكك المداراه عنى كأن التعديه بعن لتضمين معنى الدفع أو يكون مهموزا من الدرء بمعنى الدفع أو لأن أصله لما 
كان من الدرء بمعنى الدفع عدى بها و النسبه إلى المتكلم لبيان أن الضرر الواصل إليكك كأنه واصل إلى فالمراد المداراه عنک 
سوا لین يَدْعُونَ من دون الله موا الله عذواً بير عم (۳ 


قد رَوَى الاش عَن السصَادق عليه السلام: أنه شل عن هذه الآيه فقال أ رانك آعدا بش الله فقيل لا و کیت قال من شك ول 
الله قَقَدْ سَتّ الله (۴). 


2 ۹ 


نهم 


و 


و فى غیره له عليه السلام قال: لا ومع فا 


ص: ۴۳۹ 


۱-۱ طه: ۵۲-۵۱ 
۲- ۲. طه: ۴۴. 
۳-۳ الأنعام: ۸ 


۴-۴. تفسير العیاشق ج ١‏ ص ۲۷۳. 


ير 0 ر 0 
مر كلد مر م۵ مر مه سار وم 9 ر ت 2 
سیون كم و مَنْ سب وَلِىَ الله فقد سَبّ الله. 


فتش رک عد وک يدل على أن السبب للفعل کالفاعل له. 


*##[ تر جمه آمقصود از مناجات خدا در اين جاء وحی خدا است بدون وساطت فرشته. اضافه مکتوم به «ستر» از قبیل اضافه صفه 
به موصوف است. برای مبالغه. و متر حدیث مکتوم در نفس است. و مراد از «سریره» در اینجا «قلب» است. چرا که محل ستر 
است» یعنی راز نهفته در دل. جوهری گفته: ستر» آن است که در کتمان باشد و جمع آن «اسرار» است. و «سریره» مثل آن 
است» و جمع آن «سراثر» است.» و احتمال دارد به معنای آن باشد. یعنی در زمره آنچه او را مخفی می کند از اسرار تو. گویا 
مراد از تر در اینجاء آن چیزی است که امر به پنهان بودن آن شده از آنان؛ از علومی که به او القاء کرده» مثلا عدم ايمان 
آنان و انتهای امر آنان به هلاکت و غرق شدن؛ يا حکم به اينكه گذشتگان آنان در آتش اند» چنان که وقتی فرعون حال 
آنها را از آن حضرت پرسید که خوشبخت اند با بدیخت؟ و چنانچه در قرآن است: «فما بال القرون الاولی» ( گفت: حال 
نسلهای گذشته چون است؟] حکم به بدبختی آنها نکرد» بلکه مبهم گفت: «علمها عند ربی فى کتاب لا يضل ربی و لا 
ینسی.» - . طه / ۵۱- ۵۲ - [ گفت: علم آن» در کتابی نزد پرورد گار من است. پرورد گارم نه خطا می کند و نه فراموش می 


نماید.] بنا به برخی وجوه در تفسیر آیه» يا مقصود بعضی رازها است که از فهم آنها ناتوان بودند. 


«مدارا را درعلانیتت از طرف من آشکار کن»: نسبت دادن به متکلم برای بیان اين است که ضرر واصل به تو انگار به من می 


مدارا را؛ چنانچه فرموده: «فقولا له قولا لينا.» - . طه / ۴۴ - لو با او سخنی نرم گویید.] 


و «نزد آنان برایم دشنام متراش»: یعنی نگویید به آنها از راز نهفته ام» آنچه سبب شود به من دشنام دهندء يا به تو که در حکم 
دشنام به من است؛ چنانچه وارد شده در قول خدای تعالی: «و لا تسبوا الذین بدعون من دون الله فیسبوا الله عدوا بغیر علم.» -. 
انعام / ۱۰۸ - [و آنهایی را كه جز خدا می خوانند دشنام مدهید که آنان از روی دشمنی [و] به نادانی خدا را دشنام خواهند 


داد. 1 


عیاشی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که از تفسیر اين آيه سؤال شد و فرمود: دیدی کسی به خدا دشنام بدهد؟ گفته 
شد: نه» و چگونه است؟ فرمود: هر كس دشنام دهد ولی خدا را البته که خدا را دشنام داده است. - . تفسیر عیاشی ۱ ۳۷۳ - 


و در روایت دیگر از آن حضرت آمده است که فرمود: به آنها دشنام ندهید که آنها شما را دشنام بدهند. و هر كس ولی خدا 
را دشنام بدهد» خدا را دشنام داده است. و «تا شریک شوی با آنان در دشنام به من»: دلالت دارد بر اينكه سبب فعل» چون 


مباشر آن است. 
#* | تر جمه | 


1۰۷ 


كاء [الكافى] ن أبى علي اشعری عن ڪٿ بن عبد ابر عَنِ ابن تیم عَنْ حفر بن بيع عن عبد اله بن مئان ن آبی عبد 
اله عليه السلام قَالَ قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: نی رَبّى بمتازاه الاس کما نی با ایض (1). 


## ترجمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فرمان داده پرورد گارم مرا به مدارا با مردم چنانچه فرمان داده به 
انجام فرائض. - . كافى ۲: ۱۱۷ - 


# تر جمه | 


بیان 


بأداء الفرائض أى الصلوات الخمس أو كلما أمر به فى القرآن. 
| تر جمه آفرائض يعنى نمازهای پنجگانه يا هر جه در قرآن به آن امر شده است. 
* | تر جمه | 


«1A» 


ع مم 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِيّ بْن زاهيع عَنْ اود بن مثلم عن مده بن ص دَق ن أبى تدالو عليه السلام فالتا كال ول الله 
صلی الله عليه و آله: دارا الاس نضف یمان و رن بهم نضت الْعيش تم ال بو عَمدِ له عليه السلام وا له 
ت الطوا الا جهاراً يي نک 
نَفْسَهُ علی أن یال أنه يله ا عَفْلَ له 


0 


**[ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله» كه فرمود: مدارا با مردم نيمى از ايمان است» و 
نرمش با آنها نيمى از زند كانى. سپس فرمود: با نیکان» نهانى آميزش كنيدء و با نابکاران» عیانی؛ و به ايشان حمله نكنيد تا به 
شما ستم کنند» چون زمانی بر سر شما می آيد كه در آن دين دارى نجات نمی يابد» مگر کسی كه او را ابله می شمارند» و 
خود را شكيبا می سازد كه به او بگویند ابله است و عقل ندارد. - . كافى ۲ : ۱۱۷ - 


* | ترجمه ] 


لبيين 


كأن المراد بالمداراه هنا التغافل و الحلم عنهم و عدم معارضتهم و بالرفق الإحسان إليهم و حسن معاشرتهم و يحتمل أن يكون 
مرجعهما إلى أمر واحد و يكون تفننا فى العباره فالغرض بیان أن المداراه و الرفق بالعباد لهما مدخل عظيم فى صلاح آمور 
الدين و تعيش الدنيا و الشانی ظاهر و الأول لأنه إطاعه لأمر الشارع حيث أمر به و موجب لهدايه الخلق و إرشادهم بأحسن 
الوجوه كما قال تعالى ادْحٌ إلى سَبيل رَبك بالحکمه و الْمَوْعِطَهِ الْحسته و جاَهُم بالّتى هی أَحْسَنٌ (۳) و العيش الحياه و المراد 


هنا التعیش الحسن برفاهیه: خالطوا الأبرار سرا أى أحبوهم بقلوبکم و أفشوا إليهم أسراركم بخلاف الفجار فانه إنما یحسن 
مخالطتهم فى الظاهر للتقیه و المداراه و لا يجوز مودتهم قلبا من حيث فسقهم و لیسوا محالا لأسرار المؤمنين و بين عليه السلام 
ذلك 


ص: ۴۳۴۳۰ 


۱ ۱. الكاذ ۲ص 1۱۷. 
فى ج ۲ ص 

۲ ۲. الكاذ ۲ص ۱۱۷. 
فى ج ۲ ص 

۳ ۲. النحل: ۱۲۵. 


بقوله و لا تمیلوا عليهم على بناء المجرد و التعدیه بعلی للضرر أى لا تعارضوهم إراده للغلبه قال فى المصباح مال الحا کم فى 
حکمه ميلا جار و ظلم فهو مائل و مال علیهم الدهر أصابهم بجوائحه و فى النهایه فيه لا یهلک أمتى حتی یکون بينهم التمایل و 
التمايز أى لا یکون لهم سلطان يكف الناس عن التظالم فیمیل بعضهم على بعض بالأذى و الحیف انتهی. 


و قیل هو على بناء الافعال أو التفعیل أى لا تعارضوهم لتمیلوهم من مذهب إلى مذهب آخر و هو تکلف و إن كان آنسب بما 
بعده و فى القاموس رجل آبله بين البله و البلاهه غافل أو عن الشر أو آحمق لا تمییز له و المیت الداء أى من شره ميت و الحسن 
الخلق القلیل الفطنه لمداق الأمور أو من غلبته سلامه الصدر(۱) و فى المصباح صبرت صبرا من باب ضرب حبست النفس عن 
الجزع و صبرت زیدا یستعمل لازما و متعدیا و صبرته بالتثقیل حملته على الصبر بوعد الاجر أو قلت له اصبر انتهی و الحاصل أنه 
لفساد الزمان و غلبه أهل الباطل يختار العزله و الخمول و لا یعارض الناس و لا یتعرض لهم و یتحمل منهم آنواع الأذى حتی 
يظن الناس أن ذلك لبلاهته و قله عقله. 


#*[ترجمه ]گویا مقصود از مدارا در اين جا چشم پوشی و بردباری در برابر مخالفان است. و درنیفتادن با آنها. و مقصود از 
نرمش» نیکی و خوش خویی با آنها است. و چه بسا مقصود از هر دو» یکی است. با دو تعبیر گونه گونه» و غرض اين است که 
مدارا و نرمی با بند كان اثر بزرگی دارد در اصلاح امور دینی و زندگی در دنیا. و این دومی روشن تر است. اولی هم برای 
اينكه فرمانبری از خدا است که به آن امر کرده و مايه هدايت و ارشاد مردم است از راه بهتر» که خدا فرموده : «ادع إلى سبیل 
ربک بالحکمه و الموعظه الحسنه و جادلهم بالتى هی أحسن. » -. نحل / ۱۲۵ - با حکمت و اندرز نیکو به راه پرورد كارت 


دعوت كن و با آنان به [شیوه ای] که نیکوتر است مجادله نمای.) 


و مقصود از عیش. زند گی خوش است. با نیکان» نهانی»: یعنی از دل آنها را دوست بدارید و اسرارتان را در برابرشان فاش 
کنید. به خلاف فاجران نابکار که خوب است با آنها ظاهرسازی کرد برای تقیه و مداراء و نباید آنها را از دل دوست داشت 


که نابکارند» و نباید اسرار مومنان را به آنها سيرد تا به کسی بگویند. در نهایه گفته: 

در حديث است که: هلاک نشوند امتم تا دچار حمله به هم شوند» و امتياز به هم را خواهند. یعنی حاکمی نباشد که آنها را از 
ستم به هم بازدارد و به هم ستم می کنند و حق هم را از بين می برند. و گفته شده: يعنى با آنها درنیفتید تا ايشان را از مذهبی 
به مذهب دیگر کشانید. و این تکلف گویی است» كرجه با دنباله حدیث سازگارتر است. در قاموس آمده: «رجل ابله» بين 
البله و البلاهه است» یعنی غافل از شر با احمق که قوه تمييز ندارد. «المیت الداء »: بعنیاز شرش مرد. «خسن الخلق»: یعنی 
فطانت كم در امور دقيق» يا کسی که سلامه سینه بر او غلبه کرده. در مصباح آمده: «صبرت صبرا» از باب ضرب» یعنی حبس 


کردم نفس را از جزع و صبر کردم. حاصل آنکه: برای فساد زمانه و غلبه اهل باطل» گوشه نشینی و گمنامی را بر گزیند و با 


مردم درنیفتد و به آنها نپردازد» و از آنها آزار پذیرد» تا گمان ببرند كه از حماقت و بی خردی او است. 
* | تر جمه | 


۰۹ 


كاء [الكافى] | عَنْ عل عَنْ عض أط ڪاپ ذَكْرَُ عن مد بن مان عن یه بن ملضور قال سرغت أبا عبد له عليه السلام 
قول إن وم من الاس قث مدارَاعْ اس یلا من رتش و ایم اله ما کان بأخسايهخ بش و إن ؤم ین بر نش مرت 
تارانم الق لیب انیم قال م تال من کف ية عن الاس فما يكف عَنْهم دا واجلة و فود له ايى گنیرم(1. 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام مى فرمود: گروهی از مَودم با مردم ناسا زگاری كردند تا از قریش به در شد‌ند» و به 
خدا كه در نژادشان عيبى نبود. و گروهی غيرقريشى سازكاريشان خوب بود و به خاندان والا ييوستند. می كويد كه سپس 


فرمود: هر كس یک دست از مردم بازدارد» دست هاى بسيارى از او بازمی دارند. - . كافى ۲: ۱۱۷ - 
* | ترجمه ] 


بيان 


قوله عليه السلام فأنفوا من قريش كذا فى أكثر النسخ و كأنه على بناء الإفعال مشتقا من النفى بمعنى الانتفاء فإن النفى يكون 
لازما و متعديا لكن هذا البناء لم يأت فى اللغه أو هو على بناء المفعول من أنف من قولهم أنفه يأنفه و يأنفه ضرب أنفه فيدل 
على النفى مع مبالغه فيه و هو أظهر 


۳۴ 


.۲۸۱ القاموس ج ۴ ص‎ .۱ -١ 
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و آبلغ و قيل كأنه صیغه مجهول من الأنفه بمعنی الاستنکاف إذ لم يأت الانفاء بمعنی النفی انتهی. 


**[ ترجمه ]« فأنفوا من قریش» [تا از قريش به در شدند]: در اکثر نسخ اين گونه است و گویابناء بر |فعال است که از نفی 
مشتق شده به معنی انتفاء. يس همانا نفی لازم می باشد و متعدی» لکن اين بناء در لغت نیامده يا بناء بر مفعول است از «آنف» 
در اين گفتار ايشان که: «آنفه يأنفه و يأنفه ضرب آنفه» که دلالت دارد بر نفی با مبالغه در آن و آن اظهر است و ابلغ. و گفته 


شده: كويا آن صيغه مجهول از الأنفه» به معنی «استنکاف» است» چرا که (انفاء) به معنی نفی نبامده است. 


| ترجمه | 
و آقول 


هذا أيضا لا يستقيم لأن الفساد مشت رك إذ لم يأت أنف بهذا المعنی على بناء المجهول فانه يقال آنف منه كفرح آنفا كفرح آنفا 
و آنفه أى استنكف و فى كثير من النسخ فألقوا أى أخرجوا و أطرحوا منهم و فى الخصال فنفوا(۱) و هو أظهر ثم أشار عليه 
السلام مؤكدا بالقسم إلى أن ذلك الإلقاء كان باعتبار سوء معاشرتهم و فوات حسب أنفسهم و مآثرهم لا باعتبار قدح فى نسبهم 
أو فى حسب آبائهم و مآثر أسلافهم بقوله و ايم الله ما كان بأحسابهم بأس. 


قال الجوهرى اليمين القسم و الجمع أيمن و أيمان ثم قال و ايمن الله اسم وضع للقسم هكذا بضم الميم و النون و ألفه ألف 
وصل عند أكثر النحويين و لم يجئ فى الأسماء ألف الوصل مفتوحه غيرها و قد تدخل عليه اللام لتأكيد الابتداء تقول ليمن الله 
فتذهب الألف فى الوصل و هو مرفوع بالابتداء و خبره محذوف و التقدير ليمن الله قسمی و ليمن الله ما أقسم به و إذا خاطبت 
قلت: ليمنكك و ربما حذفوا منه النون قالوا ايم الله و ايم الله بكسر الهمزه و ربما حذفوا منه الياء قالوا أم الله و ربما أبقوا الميم 
وحدها مضمومه قالوا م الله ثم يكسرونها لأنها صارت حرفا واحدا فيشبهونها بالباء فيقولون م الله و ربما قالوا من الله بضم الميم و 
النون و من الله بفتحهما و من الله بكسرهما قال أبو عبيد و كانوا يحلفون باليمين يقولون يمين الله لا أفعل ثم يجمع اليمين على 
أيمن ثم حلفوا به فقالوا أيمن الله لأفعلن كذا قال فهذا هو الأصل فى أيمن الله ثم كثر هذا فى كلامهم و خف على ألسنتهم حتى 
حذفوا منه النون كما حذفوا فى قوله لم يكن فقالوا لم یک قال و فيها لغات كثيره سوى هذه و إلى هذا ذهب ابن كيسان و ابن 
درستويه فقالا ألف أيمن ألف قطع و هو جمع يمين و إنما خففت همزتها و طرحت فى الوصل لكثره استعمالهم لها(۲). 


وقال الحسب ما يعده الإنسان من مفاخر آبائه و يقال حسبه دينه و يقال: 


ص: ۳۴۲ 


۰۱-۱ مر تحت الرقم: ۷۳ ص ۴۱۹. 
۲-۲. الصحاح ص ۲۲۲۱/۲. 


ماله و الرجل حسیب قال ابن السکیت الحسب و الکرام یکونان فى الرجل و إن لم يكن له آباء لهم شرف قال و الشرف و 
المجد لا یکونان إلا بالاباء انتهی (۱). 


و الحاصل أن الکلام یحتمل وجهین آحدهما أنه لا بد من حسن المعاشره و المداراه مع المخالفین فى دولاتهم مع المخالفه لهم 
باطنا فى آدیانهم و آعمالهم فان قوما قلت مداراتهم للمخالفین فنفاهم خلفاء الجور و الضلاله من قبیله قريش و ضیعوا آنسابهم و 
آحسابهم مع أنه لم يكن فى آحساب آنفسهم شى ء الا ترك المداراه و التقیه أو لم يكن فى شرف آبائهم نقص و إن قوما من 
قريش لم يكن فیهم حسب أو فى آبائهم شرف فآلحقهم خلفاء الضلاله و قضاه الجور فى الشرف و العطاء و الکرم بالبیت الرفیع 


من قریش و هم بنو هاشم. 


و ثانيهما أن المعنی أن القوم الأول بتر کهم متابعه الأئمه علیهم السلام فى أوامرهم التی منها المداراه مع المخالفین فى دولاتهم 
و مع سائر الناس نفاهم الأئمه عليهم السلام عن أنفسهم فذهب فضلهم و كأنهم خرجوا من قريش و لم ينفعهم شرف آبائهم و 
إن قوما من غير قريش بسبب متابعه الأئمه عليهم السلام ألحقوا بالبيت الرفيع و هم أهل البيت عليهم السلام كقوله صلى الله عليه 
و آله سلمان منا أهل البيت. 

و كأصحاب سائر الأئمه عليهم السلام من الموالى فإنهم كانوا أقرب إلى الأثمه من كثير من بنى هاشم بل من كثير من أولاد 
الائمه عليهم السلام. 

و المراد بالبيت هنا الشرف و الكرامه قال فى المصباح بيت العرب شرفها يقال بيت تميم فى حنظله أى شرفها أو المراد أهل 
من كف يده هذا مثل ما قَالَ أميرُ الْمؤْمِِينَ عليه السلام: وَ مَنْ يَفِضٌ یه عَنْ عَشِيرَتهِ فلا يفْب عَنْهُْ يدا واجدة و يُفْمِض بنهم 


كما سيأتى فى باب صله الرحم (۲). 


a 


۱-۱. الصحاح ص ۱۱۰. 


.۱۲۳ مر فی ج ۷۴ ص‎ .7 -١ 


**[ترجمه ]این نيز درست ئيست» چرا كه فساد مشتركك است. چون «أنف] به اين معنی بناء بر مجهول نیامده. گفته مى شود: 
«أنف منه» - همانند فرح و أنفا -مثل فرح - «أنفا و أنفه) بعنی: استنکاف كرد. و در بسيارى از نسخ «فألقوا» آمده» يعنى 
اخراج شدند» و طرد شدند از آنان. در خصال آمده: «فنفوا» -. در شماره ۷۳ نقل شد. - 


که آن آظهر است. سپس امام عليه السلام اشاره کردند و با قسم تاكيد کردند که اين طرد به دلیل سوء‌معاشرت آنان بود؛ و 
اين بی نصیبی به خاطر خودشان بود نه به اعتبار بدی در نسب آنان» يا در حسب پدرانشان. «و ايم الله ما كان بأحسابهم بأس.» 
او به خدا كه در تدادشان غیی ودا جوهرى گفته: «یمین» يعنى قسم» و جمع آن «أيمن» و «أيمان» اث سيين کته انم 
الله اسمی است که وضع شده برای قسم» اين چنین: با ضم «میم» و «نون»» و «الف» آن الف وصل است. در نظر اکثر نحویین» 
و در «اسماء» الف وصل مفتوحه نیامده» مگر در اين مورد؛ و گاهی داخل می شود بر آنء «لام» برای تا کید ابتداء. مثلا می 
گویی: «ليمن الله.» بنابراين» الف وصل می رود و آن مرفوع به ابتداءیت است و خبرش محذوف است و تقدیرآن چنین است: 
«ليمن الله قسمی و ليمن الله ما آقسم به». و هنگامی که مخاطب قرار می دهی» می گویی: «ليمنكك). و چه بسا «نون» از آن 
حذف شود. و گفته اند: «ایم الله» و «ایم الله» به کسر همزه. و جه بسا حذف کنند از آن «یاء» را. و می گویند: «آم له و جه 
بسا «میم» به تنهایی باقی بماند و مضموم شود كه می گویند: «م الله و سپس آن را کسر می دهند. چرا كه یک حرف تنها 
شده و آن را شبیه به «باء» می کنند. و می گویند: ١م‏ له و چه بسا بگویشد: (من اللّه»» به ضم «میم» و «نون»» و «مَنْ الله) به فتح 
هر دو و «یتن اللها به کسر هر دو. ابو عبيد گفته: با یمین قسم می خورند و می گویند: یمین الله كه چنین کاری نمی کنم. 
سپس جمع می بندند یمین را به صورت «أيمن» و سپس قسم می خورند به آن» و می گویند: «أيمن الله لأفعلن کذا» و گفته: 
اين اصل است در «أيمن الله» و سپس اين در کلامشان زياد شده و در زبان هایشان تخفیف بيدا کرده و نون حذف شده؛ 
چنانچه «نون» در «لم یکن» حذف شده و می كويئد «لم يكك). و گفته: در آن» لغات کثیره ای به غير از اين است. ابن كيسان و 
ابن درستویه به همین روش عمل کردند. و گفته اند: «الف آیمن» الف قطع است. و آن جمع «یمین» است و همزه آن تخفیف 
شده و در وصل» به دلیل کثرت استعمالشان حذف شده است. -. صحاح: ۲ - 


و گفته: «حسب» آن چیزی است که انسان از مفاخر پدرانش می شمارد» و گفته می شود: «حسبه دينه)» و گفته می شود: «ماله 
و الرجل حسیب». ابن سکیت گفته: حسب و کرام گاهی در شخصی است. اگرچه پدرانش شرافت خاصی نداشته باشند. و 
گفته: شرف و مجد فقط در پدران است. -. صحاح: ۱۱۰ - 


و حاصل آنکه: اين سخن را دو وجه است: ۱. چاره ای نیست از خوش برخوردی و مدارا با مخالفان در حکومتشان. با 
مخالفت آنها در دین» و اعمالشان در باطن؛ زیرا کسانی ناساز بودند با مخالفان و حاکمان ناحق و گمراه آنان را از قبیله قريش 
راندند و نسب و حسبشان را از ميان بردنده با اينكه در شرافت شخص آنها کمبودی نبود جز ناسازی و ت رک تقيه» و در شرف 
خاندانشان کمبودی نبود. و گروهی از قريش که نه خودشان شرفی داشتند و نه پدرانشان» حاکمان گمراه و قاضیان جورء آنها 


را در شرافت و عطا و کرم. به خاندان والای قريش كه بنی هاشم اند» پیوند دادند. 
* | تر جمه | 


باب ۸۸ من مشى إلى طعام لم يدع إليه و من يجوز الا کل من بيته بغير اذنه 


الآيات 


النور: یس على النأغمى عرَجٌ و لا على الْأغرَج حرج و لا على اْعریض حرج و لا على أل 
آبانکم أؤ يبوت آمهاتکم أو یوت | شوانکم أو یرت اک أذ عون ا و و ببُوتِ أخوالكم 
هت ون اس ایس 
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م وت ا 00 01 م أؤ ییوت إِخْوَانكم أؤ یوت آخواتکم أؤ یوت أغممكم أؤ یوت عََتَکم أو یوت 


شتاتا. -. نور / ۶۱ - 


۲ 
3 
و لصب 


[بر نابينا و لنكك و بیمار و بر شما ايرادى نيست كه از خانه هاى خودتان بخورید يا از خانه هاى پدرانتان يا خانه هاى 
مادرانتان يا خانه هاى برادرانتان يا خانه هاى خواهرانتان يا خانه هاى عموهايتان يا خانه هاى عمه هايتان يا خانه هاى دابيهايتان 
يا خانه هاى خاله هايتان يا آن [خانه هایی] كه كليدهايش را در اختيار داريد يا [خانه] دوستتان. [هم جنين] بر شما باكى نيست 
كه با هم بخوريد يا يراكنده.] 


* | ترجمه ] 


الاخبار 


۹۳ 


و 
و ء و 7 


ل ء [الخصال] فى وَضَاَا الب صلى الله عليه و آله لعن عليه السلام: يا عل مانية رن آمیئوا لا لوُوا ‏ ْم هُمْ الذَّاحِبٌ إِلَى 


مانده لم بذع تیا و لت علی رب القت و طالث الْر من أغدائه و طَالِتُ الْمَضْلٍ من الام و ال بین این فى سر ا 
يُدَخِلَاهُ فيه و مخت بِالسُلْطَانِ و لاس فی مجلس لیس له بأل و بل بالدیث علی مَنْ لَا یَشمع مه (5. 


ترجمه آخصال: در وصيت های پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمله است: هت كين ا کر اقات شو تد ی 
خود را سرزنش نكنند: آن كس كه بر سر سفره ای برود» بدون دعوت؛ و آن كس كه در برابر میزبان فرمان فرما شود؛ و 
خيرخواه از دشمنان؛ و بخشش خواه از انسان هاى يست؛ و كسى كه در ميان دو نفر وارد در رازى شود كه نمى خواهند داخل 
شود؛ و سبک‌سر با شاه؛ و آن كس كه در جايى نشيند كه شايسته او نيست؛ و رو كننده به گفتگو با کسی كه از او نمی شنود. 
-. خصال ۲: ۴۰ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


يكم جنا 0 00 اه 


الأنْصَار ر آحی ین آبی بكر و مر و بین عُدْمَاَ و عبد امن من بن عَوْفٍ و یی طلحه و الزییر و بين سَلمان و 
و عمّار و رک ی الق له لام لا ینغ ترود ولج رَسُولَ الله بأبى أنت و أمّى لم تواخ بى و بَئْنَ 


2 
۳ ی 


رين 


ا الور 
؟- ۲. الخصال ج ۲ ص ۴۰. 


إن 2 5 5 2 


لی ما بتک إلا تیم ارسي لحرن خی وا نوک و نت وصعیی و وزیری و خَلِيَتِى فی مب تَقْضِدى نی و 

ا ی بغدی فاستیشر آميز المُوْمثينَ عليه 
ی لبیل مفتاح بیه إِلَى آخبه فى 
الد و تقول د يا عقت و کل كا فق و کارا تفر و مخ دنک ی با ف ب الطعامٌ فى ابیت فَأنرَل اللهُ- لیس علیکد 


ن تا کلوا جميعاً أؤ أَشْتاتا يعن إا حضر اه أو م بَحْضُر |ذا ملک مَفَاتحَهُ ته (۱). 


مم و 


تنج عذاتی و تنَوَلَى غشرلی و ا ا له 2 یک و نت می بغار هاووة من موی إن 
السلام بسک کات جرت ات زكر ۳ ۳۱ 2 


1 


6 


* | ترجمه ]تفسير على بن ابراهيم قمى: على بن ابراهيم در تفسير قول خدا: «أن تأكلوا من بيوتكم أو بيوت آبائكم أو بيوت 
أمهاتكم أو بيوت إخوانكم أو بيوت أخواتكم أو بيوت أعمامكم أو بيوت عماتكم أو بيوت أخوالكم أو بيوت خالا-تكم أو ما 
ملكتم مفاتحه أو صديقكم ليس عليكم جناح أن تأكلوا جميعا أو أشتاتا.» [ايرادى نيست که از خانه هاى خودتان بخورید با 
از خانه هاى يدرانتان يا خانه هاى مادرانتان با خانه هاى برادرانتان يا خانه هاى خواهرانتان يا خانه هاى عموهايتان يا خانه هاى 
عمه هايتان يا خانه هاى داييهايتان يا خانه هاى خاله هايتان يا آن [خانه هايى] كه كليدهايش را در اختيار داريد يا [خانه] 
دوستتان. [هم جنين] ؛ بر شما باكى نيست كه با هم بخوريد يا يراكنده.] گفت: ب يس از هجرت پیغمبر صلى الله عليه و آله به 
مدينه و برادر كردن مهاجران با انصار» نازل شد و ابی بكر را با عمر برادر کرد» عثمان را با عبدالرحمن بن عوف» طلحه را با 
زبير» سلمان را با ابوذر مقداد را با عمان و امير مؤمنان را تنها نهاد. آن حضرت سخت از تنهايى غمگین شد و گفت: يا رسول 
اله! يدر و مادرم قربانت. مرا با کسی برادر نکردی؟ فرمود: به خدا ای على! تو را نگاه نداشتم جز برای خود. نمی يسندى كه با 
هم برادر باشيم و تو وصى و وزير و جانشينم باشى در امتم» و دينم را بيردازى و به وعده هايم وفا كنى و مرا تنها غسل بدهى و 
نسبت به من چون هارون باشى نسبت به موسی» جز اينكه پیغمبری يس از من نیست؟ على اميرالمؤمنين عليه السلام خرم شد از 
این كفته پیغمبر صلی الله عليه و آله و از آن يس چون رسول خدا صلی الله عليه و آله یکی از دو برادر را به جنگی يا كشتى 
می فرستاد. كليد خانه اش را به برادر دينى خود می داد و می گفت: هر جه خواهى بركير و هر جه خواهى بخور. و از آن سر 
باز می زدند تا جه بسا خوراكى در خانه تباه می شدء و خدا نازل كرد: «ليس علیکم جناح أن تأكلوا جميعا أو أشتاتا.» [[هم 
جنين ] د بر شما باكى نيست كه با هم بخوريد يا پراکنده.) يعنى صاحب خانه باشد يا نه چون كليد در دست شما است. 0 


تفسير على بن ابراهيم قمى: ۴۶۱ - 
* | ترجمه | 


«¥» 


سن» [المحاسن ]اون السکونی عَنْ أبى عَنِدِ الله عليه السلام قا 


2 


ال 
طعام فلا تِن ن ولد اه إن فعل دک کان خراما و دَخَلَ غاصبا(1). 


ال وشول اه صلی الله عله و آله: دا دع أحد کم إلى 


#[تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرمود : اگر یکی از شما را به خوراکی خواندند» فرزندش را به دنبال 


خود نبرد» که اگر چنین کند» حرام است و غاصبانه رفته. -. محاسن: ۴۱۱ - 


| تر جمه | 


سن. [المحاسن ]| أبى عَنْ حَمَادِ بن عیتری عَنْ حت ين بن المختار عَنْ أبى امه عَنْ أبى َوب الله عليه السلام فی قَوْلِهِ عر و جل 
لیس علیکم مناخ الْآيهَ قال بان و بير ادن (۳) 


## ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام در تفسیر: «ليس علیکم جناح.» [بر شما گناهی نیست.) فرمود: با اجازه و بی 
اجازه. - . محاسن: ۴۱۵ - 


1 تر حمه‎ 1 E 
«A» 


سوه [المحاسن] ان يكان و فان بن تی عن عند الله : ِن بینان أو ابن مشکان عَنْ مُحَمَدٍ محمد ال قال: سَأَنْتُ أَا عید الله عليه 


لادم عن هذه الاب یس علیکم جتاح أن تلو ین کم أذ ز یوت آبانکم إِلَى آخر الاه لت ما يَعْنِى بقَوّله وَصَدية کم قَالَ 
و و الله القن یل بیت ك ضییقه و یا کل بير ده 8 


| ترجمه آمحاسن: محمد حلبی گفت: پرسیدم از امام صادق عليه السلام از آیه: ليس علیکم جناح أن تأكلوا من بیوتکم أو 
بیوت آبانکم» [نیست بر شما گناهی که بخورید از خانه هاتان...) - تا آخر آیه. گفتم: مقصود از صدیق شما کیست؟ فرمود: 


به خدا آن دوستی که به خانه دوستش می رود و بی اجازه او می خورد. -. محاسن: ۴۱۶ - 
# تر جمه | 
»$« 


سن» [المحاسن] ابن الْبَرَنْطِيٌ عَنْ حمّاد ن غثمان عَنْ زرَارة عَنْ بی جغفر عليه السلام قال گا حل وجل من 
مِنّ الطعام قَالَ اعادوم و الدع و کذلک بحل للعرأو من بيت روجا 


| ترجمه |أمحاسن: زراره: از امام باقر عليه السلام برسيلدم از آنچه برای آدمی حلال است از خوراكك خانه برادرش؟ فرمود: 


خورشت و خرماء و همجنين حلال است برای زن» از خانه شوهرش. - . محاسن: ۴۱۶ - 
* | ترجمه ] 


۰۷ 


۲ 


سن [المحاسن ] أَحم د تخ مه تب عَنْ جمیل عَنْ آبی عبد له عليه السلام 2 قال: للم 
ا 


2 


ص: ۴۴۵ 


23 اتير اه a‏ 

۲- ۲. عاصيا خ ل» راجع المحاسن ص ۴۱۱. 
۳ الما ان :۴۱۵ 

۴ ۴. المحاسن ص ۴۱۶. 

۵- ۵. المحاسن ص ۴۱۶. 

۶ ۶. المحاسن ص ۴۱۶. 


| ترجمه [محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: زن مى تواند كه بخورد و صدفه دهد» (از خانه شوهر» بدون اجازه) و 


دوست هم می تواند که از خانه برادرش بخورد و صدفه بدهد. - . محاسن: ۴۱۶ - 
* | تر جمه | 


«A» 


2 
3 
° 


ماو سس << ا واوا 


د دیقکم أو ما مَلَكتُمْ مَفابعه فا عَلاء الَِّينَ می الله فى عرد الاب کل بتر دنه من اهر و الم أكُوم و لک ای 
ور روجا نما ما لا دلک من الطعام ۱ 


**[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام در تفسير قول خدای تبا رک و تعالى: «أو صديقكم أو ما ملكتم مفاتحه.» با آن 
| خانه هايى] كه كليدهايش را در اختيار داريد با [خانه ]| دوستتان.) فرمود: آنانند كه خدا در اين ايه نام برده كه بدون اذنشان 
از خرما و خورشت آنان می توان خورد» و همچنان است زن» که می تواند از خانه شوهرش بدون اجازه او بخورد. اما 


خوراكك دیگر نه. -. محاسن: ۴۱۶ - 
** | تر جمه | 
«4» 


سن؛ [المحاسن] أبى عن الْقایم بن عُوْوَة عن ابن بُكير عَنْ ژراره قال: رل أ دَهُمَا عليه السلام عَنْ هرذه له لس علیکم 
جاخ أن تا کلوا من بوتکم الب قال یس غلك يها طمفت أو كلت با ملكت متائكة قا له فیذ(۷) 


##[تر جمه ]محاسن: زراره گفت: يرسيدم از يكى دو امام عليهما السلام از آيه: «ليس عليكم جناح أن تأكلوا من بيوتكم.) زير 
شما گناهی نیست که بخورید از خانه هاتان.1 - تا آخر آیه. فرمود: بر تو باکی نیست» در آنچه بچشی يا بخوری از خانه ای 
که کلیدش را داری» تا آنجا تباهی بار نیاوری. -. محاسن: ۴۱۶ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


سن» [المحاسن] آبی عن ابن أبى عُمیر عَمَنْ د کرَه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فى قَوْلِهِ أؤ ما مَلَكتُمْ مَفاتحَة قال الرجل یِکون لَه 
وکیل يَقُومٌ فى عاله فا کل بقیر دنه (۳. 


#[ ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام در تفسیر «آو ما ملکتم مفاتحه.» فرمود: مردی» و کیلی دارد که امور مالی او را به 


عهده دارد و بدون اجازه او مى تواند بخورد. -. محاسن: ۴۱۶ - 


* | تر جمه | 


«1» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: لما بَأْسَ للو جل أن با کل من بیت أبيه و أخيه و أَمّهِ و أيه و ص دیقه ما لم بخش علیه لاد مِنْ 
یمه بير دنه مثْلَ اقول و الْمَاكهَهِ و باه دک (۴) 


* | تر جمه فقه الرضا: باكى نیست برای آدمی که بخورد از خانه پدرش و برادرش و مادرش و خواهرش و دوستشء آنچه را 


که در آن روز نگران از تباه شدنش نیست. بدون اجازه اوه مانند سبزی و میوه و همانند آن. -. فقه الرضا: ۳۳ - 
** | تر جمه ]| 

باب ۸٩‏ الحث على إجابه دعوه المؤمن و الحث على الأكل من طعام أخيه 

روايات 


۹۳ 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] آبی عَنْ عَلِيٌ بن |براهیع عَنْ بار لخادم عَنْ ۳ 5 من الرّضا عليه السلام قال: السَّحِيُ 
بأل بن ملقم اناس لا ين طايه و ابل ا بل ن عام اناس نوا ين طايه ه 


## | ترجمه |عیون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: سخاوتمند از طعام مردم مى خورد تا از طعامش بخورند» و بخيل از 


طعام مردم نمی خورد تا که از طعامش نخورند. - . عیون اخبارالرضا ۱: ۱۲ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


ل» [الخصال] الْتَلِيل بْنُ آَخمد عَنْ أبى الاس الق عَنْ مُحمّد بن الصّبّاح عَنْ 


ص: ۳۴۶ 


۱- ۱. المحاسن ص ۴۱۶. 
۲- ۲. المحاسن ص ۴۱۶. 
۳-۳ المحاسن ص ۴۱۶. 
۴- ۴. فقه الرضا عليه السلام: ۳۳. 


۵- ۵. عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ۱ ص ۱۲. 


AE ل‎ 


6:1 
C+ 


ب» [قرب الاسناد] هارون عن ابن صدقه عن جعفر عن آبیه عن النبى صلوات الله عليهم: مثله (۲). 


**#[ترجمه اخصال: براء بن عازب گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله ما را به هفت جيز فرمان داد تا آنجا که گفت: و 
يذيرش از دعوت کننده. -. خصال ۱:۲ - 


قرب الاسناد مانند اين حديث را آورده است. - . قرب الاسناد: ۴۸ - 
#* | تر جمه | 


«¥» 


بء [قرب الاسناد] أَبُو الب عَنْ أبى عبد الله عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ قَالَ رَسُولُ له صلی اله عليه و آله: اه الَا 
أذ عت وغل بل ت بای كمه و کتیته و أن یذعی الرجل إِلَى طعام فلا بج 0 حيت لا و هة ال 


شود و نام و كنيه اش را نپرسد اينكه کسی به خوراكى دعوت شود و نيذيرد» يا بپذیرد و از آن نخورد؛ و جماع کسی با 
زنش» ب پیش از بازى كردن با او. - . قرب الإسناد: ¥۴ 


ال فا 


** |[ ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: شيوه رسول خدا صلى الله عليه و آله اين بود كه دعوت را می يذيرفت. -. 
محاسن: 6٠٠‏ 


* | ترجمه | 


«A» 


سنء [المحاسن] علق ناکم عن ای الط عَنْ إشڪاق بْن یزید و مُعَاويَهَ : ن أبى زياد عَنْ آبی عبد اللَِّ عليه السلام قَالَ: 


تش 


تلم أَنْ يْجَه إذَا دعا (۵). 

* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: قبول دعوت. حق مسلمان است. -. محاسن: 5١٠١‏ - 
[ترنجمة] 

«f» 


سنء [المحاسن] اب قصال عَنْ تعب عن عو الأغلّى 2 عَنْ ابن حيس عَنْ أب عتید له عليه السلام تال مِنَ الْحْقُوقٍ الاجم ات 
مین عَلَى امین آن يجيب وَعْوَكَةُ (۶). 


سن» [المحاسن ] محمد بن على عن إسماعيل ب بن بشار عن ابن عميره عن أبى عبد الله عليه السلام. مثله (۷). 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: از حقوق واجب مومن بر مؤمن» اين است که چون او را دعوت كندء يذيرا 


گردد. -. محاسن: 6٠١‏ 


تحاف ا سد ذيكرى ماقد ارم نت را ا روف اس اس +3 
| تر جمه | 


۰۷ 


2 2 


سنء [المحاسن] ابن مَخبوب عَنْ عفرو ِن أبى شام عَنْ جابر عَنْ أب تعفر عليه السلام تا ال قَالَ رَسُولُ الله صلی الله عليه و 
آله: آوصی الم من امت و انب آن جیب 5غوه اشم و آز على حفس تا نک م من الدین (۸. 


ص: ۳۴۷ 


.١ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۴۸ قرب الاستاد ص‎ .۲ -۲ 
.۷۴ قرب الاسناد ص‎ .۳ ۳ 
۴۱۰ الاس ھی‎ ۴ 
.۴۱۰ ه- ه. المحاسن ص‎ 
.۴۱۰ ع ۶. المحاسن ص‎ 
.۴۱۰ المحاسن ص‎ ۷-۷ 


۸-۸ المحاسن ص ۴۱۱. 


** | ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سفارش می كنم حاضر و هم غایب امتم راء که دعوت مسلمان را 


بپذیرد» كرجه تا ينج میل» (ده کیلومتر) زیرا که آن از دين داری است. -. محاسن: ۴۱۱ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


5 3 5 ها 42 ۳ 


سنء» [المحاسن] ابن وب عَنْ ارام اتوص ون مر ا لبن 
مُؤْمنا عَانى ای راع سا له و کان ذلك من اين یی الله ى زی الْمَشْركينَ و الُْنَفِقِينَ وَطَعَامَهُْ () 


#*[ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اگر مومنی مرا برای صرف پاچه گوسفندی دعوت کند» می پذیرم؛ 


چون آن از دینداری است؛ خدا برای من نخواسته شیوه بت پرستان و منافقان و خوراکشان را. -. محاسن: ۴۱۱ - 
#[ تر جمه ]| 
ال شول الله صلی الله عليه و آله: لز دعت إِلَى راع شام بت یوت ( 6۲ 


#*[ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرمود: اگر دعوت شوم به پاچه گوسفندی» می يذيرم. - . محاسن: 
۱ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


عَاهُ أ 


سن» [المحاسن] بَعْض أَطر ابا رف قال قال رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله: من آغجز الجز رَجْل 5ء اوه إلى طعام قتركة 


** |[ تر جمه |محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: درمانده ترين درمانده ها آن کسی است که به طعام برادرش 


خوانده شود و آن را بدون دلیل وانهد. -. محاسن: ۴1 - 
* | تر جمه | 
»1« 


کو ا ی قال وقول الله صلی ال علیه و آله: مَنْ لم بُجب الدَّعْوَةَ فقذ عصی الله و رَسُولَهُ و یُکرة ابه من يَشْهَدُ 


رو رم 2 99 
وَلِيمَتَه الاغتیاء دون الفقراء. 


| ترجمه |دعوات راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس دعوت را نپذ برد نافرمان خدا و رسول است. و بد 


فى داشت قبول دعوت کسی را که توانگران بر خوان او حاضر شوند. نه مستمندان. 
* | تر جمه | 
»¥« 


نهج [نهج البلاءغه]: يِن کتاب له عليه السلام إِلَى عُثْمَانَ بن 2 ا 
ماد یا اذ إن تیف فد بلكنى أ ن رجلا من 1 تیه أغل اله لبض ره دَعَاك إلى مَأدْبَهِ فأشرغت الیها 


و 9 


و ولیعه وم ین أَهْلِهَا قعضی إل 
اس قل |لیک الْجَِانُ و تیا نت اک تُجِيبٌ إِلَى طعرام قوم الم و و عم رذع ار لیم 


فْصَمهُ من هذًااْمَْضَم فما اشک علیک عِلْمة اه و ما یقت بيب وجومه كَل ينه ای آخر ما مَر(۴). 


Ne 


** | ترجمه آنهج البلاغه: نامه به فرماندار بصره عثمان بن حنیف انصاری که دعوت مهمانی سرمایه داری از مردم بصره را 
يذيرفت» در سال ۳۶ هجری: يس از ياد خدا و درود! ای پسر حنیف. به من گزارش دادند که مردى از سرمايه داران بصره» تو 
را به مهمانى خويش فرا خواند و تو به سرعت به سوى آن شتافتى. خوردنى هاى رنگارنگ برای تو آوردند. و كاسه هاى پر 
از غذا يىدريى جلوى تو نهادند. گمان نمی کردم مهمانى مردمى را بيذيرى که نيازمندانشان با ستم محروم شده و 
ثروتمندانشان بر سر سفره دعوت شده اند. انديشه كن در كجايى؟ و بر سر كدام سفره مى خورى؟ يس آن غذایی كه حلال و 
حرام بودنش را نمی دانى دور بیفکن» و آنچه را به ياكيزكى و حلال بودنش يقين داری» مصرف كن. - . نهج البلاغه عبده ١‏ 
: ۷۲ ط - 


#* | تر جمه | 
باب ٩۰‏ جوده الا کل فى منزل الأخ المؤمن 
روايات 


۹۳ 


۲ ۳۳ 


سن» [المحاسن] آبی عن ابن أبى عُمير عن هدام : بن سالِم قال م مِعْتٌ أا عبد الله عليه السلام: و هُوَ ول لر جل كان يأكل 
لمت أنه * غرف حب لول أَحَاهُ بکته أل عن (ه. 


ا 


مَا 


N 


o 


3 


6 | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام به مردی كه در حال خوردن بود» فرمود: نمی دانی که دوستى هر کس به برادرش» 


به اين شناخته می شود که نزد او بيشتر بخورد؟ -. محاسن: ۴۱۲ - 


»¥« 
سن» [المحاسن] آبی عَنْ مُحَمّد بن سنان عَنْ هشام بْن سالم قال سمغت آبا عَتِدٍ الله 


ص: ۴۳۴۸ 


۱-۱. المحاسن ص ۴۱۱. 
اك الاس ص ۳۱۱ 
۳۴ المحاسن صن | 
۴- ۴. نهج البلاغه ج ١‏ ص ۷۲ ط عبده. 


۵- ۵. المحاسن ص ۴۱۲. 


عليه السلام يَقُولَ: يعْرَفُ حب الو جل با کله من طعام أخيه (۱). 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرمود: دوستی مرد» با خوردن او از طعام برادرش شناخته می شود. - . محاسن: 
۳ 


* | تر جمه | 


«¥» 


سن» [المحاسن] ابن فضال عَنْ پوس بن يَعْقَوبٍ قَالَ: کل مَم أبى عَدٍد الله عليه السلام ڈ شوه فعغا نلق 34 كدت 23 ذا 
قال اغتبز حب لجل بأكله من طعام أخيه (1). 


فرمود: گفته اند: دوستى هر كس با خوردن او از طعام برادرش سنجيده می شود. -. محاسن: ۴۱۳ - 
#* | ترجمه | 


«f» 


سنء [المحاسن ]ع ل من أَضْرحَابئا عَنْ مُونّس بن يَعْقُوبَ عَنْ عبد الله بن س يمان الصَّيرَفِيَ قَالَ: كنت عِنْدَ أبى حو الّه عليه 
السلام ققدم لیا طعَاماً فيه واه و أَشْياءِ یه نم جاء بط عه مِنْ أَرْرَ کل نع مَعَهُ ال کل أ فلت قذ أكنْتٌ فَقَالَ کل اله بغتبر 
حب ال جل لأخیه بانبساطه فى طعابه تم أَار لی حؤزاً إضبعه من لقع و ال لی لا كی بعد ما قذ اكه که (). 


**[ترجمه ]محاسن: عبدالله بن سلیمان صیرفی گفت: نزد امام صادق عليه السلام بودم و خوراکی برای ما آوردند که کباب در 
آن بود و چیزهای دیگر. سپس کاسه ای برنج آوردند و با آن حضرت خوردم. فرمود: بخور. گفتم: خوردم. فرمود: بخور که 
دوستی مرد با برادرش» سنجیده می شود با گسترد گی خوردن از طعام او. آنگاه با انگشت خود لقمه ای از کاسه برایم 


بر گرفت و فرمود: بايد بخوری. و من آن را خوردم يس از آنکه خورده بودم. -. محاسن: ۴۱۳ - 
* | تر جمه | 
»0« 


۳ 


aT 1‏ لک ها لت دون الم( 


* | تر جمه آمحاسن: حارث بن مغیره گفت: نزد امام صادق عليه السلام رفتم و سفره خواست و برنج آوردند و از آن خوردم تا 


سير شدم. يس آن حضرت با دست خود خطی در کاسه کشید و فرمود: تو را قسم می دهم که بخوری تا يشت اين خط. -. 


محاسن: ۴۱۳ - 
**[ترجمه] 
۳3 

سن» [المحاسن] ان أبى غعیر عَنْ هسام بن سَالِم قَالَ: دح مع عو الله بن أبى ی غور عَلَى آبی هد الّه عليه لسلام وحن 
LETE E EEC OS‏ رف 


رده اج لأخیه بأكله م مِنْ طعامه (۵). 


* | تر جمه آمحاسن: هشام بن سالم گفت: به همراه عبدالله بن ابى يعفور نزد امام صادق عليه السلام رفتم» و ما كروهى بوديم» و 
صبحانه خواست و خوردیم» و آن حضرت هم با ما خورد. من جوان ترين آن جماعت بودم و در خوردن کوتاهی می کردم. 


به من فرمود: بخورا مگر نمی دانی که شناخته می شود دوستی مرد با برادرش؛ به خوردن طعام او. - . محاسن: ۴۱۳ - 
* | تر جمه | 
«V»‏ 


سن» [المحاسن ] ! شرماعیل بن مرا عَنْ سیب بن عَمِيرَة عَنْ أبى را قال دی خَالِى تمه سه ین مض > كح قَالَ: تا أبَا عید 


2 


ال عليه السلام و مو رید الخو إلى عکه قآ به فرت ضعت بین نیاق نوا أك e‏ 


اكلا ققال بم امه كان ال اتيز حب الْقَْم با کلهع كَالَ فا و ذَعبتِ الْحِشْمَة(ع). 


ص: ۴۴۹ 


۱۱ الام ی ۴ 
أ الاد ر ۱۳۱۳ 
لاد ااب ع ۳۱ 
۴ک امن هن ۱۳۱۳ 
فف الاس ير ۳۱۳۲ 


ماع المحاسن ص ۴۱۳. 


##[تر جمه آمحاسن: عنبسه بن مصعب گفت: نرد امام صادق عليه السلام رفتیم كه می خواست به مکه برود. امر کرد برای ما 
سفره گستردند و فرمود: بخورید. و خوردیم» و کوتاهی می کردیم. باز فرمود: بخورید. و خوردیم. فرمود: ابا کردید از 
خوردن. راستش گفته اند: دوستی مردم را با خوراکشان بسنجید. می گوبد: يس بدون رودروایستی خوردیم. - . محاسن: 
۳ 


] ترجمه‎ | E 
«A» 


e E ۷‏ ص قر شنا كما بضر یل( 


* | ترجمه |محاسن: يونس بن ربیع گفت: امام صادق عليه السلام خوراكى خواست و حليم آوردند. به ما فرمود: نزديكك شوید 
و بخوريد. آن گروه رو آوردند و كوتاهى می كردند. فرمود: بخورید» همانا دوستى مرد برای برادرش» در خوردن او روشن 


می شود. پس رو کردیم به اطراف سفره. به مانند شتر» كه به اطراف آخور می گردد. - . محاسن: ۴۱۴ - 
| تر جمه | 
۰ 


ال ا لي لا ع و ساك نا مح أبى عو الّه عليه 
وود نیو ا سي 


۷ 
2 
1۹ 
. 
8 
ی 
f‏ 
03 
ب 
CC‏ 
E‏ 
E‏ 
کا 
۰ 
0 
" 
1 
عدن لمكت 
اء*ما 


* | ترجمه آمحاسن: عبدالرحمن بن حجاج گفت: با امام صادق عليه السلام غذا می خوردیم» و كاسه برنج آوردند. ما عذر 
خواستيم. فرمود: كارى نکردید. محبوب ترين شما در نزد ماء آن کسی است كه نزد ما بهتر بخورد. عبدالرحمن گفت: هر جه 
در کاسه بود» رُفته شد. پس فرمود: اکنون خوب شد. و شروع کرد و با زگو می كرد که: یک کاسه برنج از طرف انصار برای 
رسول خدا صلی الله عليه و آله هديه آوردند. آن حضرت. سلمان و مقداد و ابوذر را دعوت کرد. و آنها در خوردن دست 
دست می کردند. فرمود: کاری نکردید. محبوب ترين شما در نزد ماء آن کسی است که بهتر بخورد نزد ما. و خوب می 
خوردند. سپس امام صادق عليه السلام فرمود: خدا رحمت کند آنها ره و برایشان درود فرستاد. - . محاسن: ۴۱۴ - 


| تر جمه | 


»+1« 
سن» | المحاسن ] کاس الخادم عن ابى الحَسَنِ الْرّضا عليه السلام قال: الحيْر ۲ کل من طعَام الناس لا کلوا من طعامه و۲ 


| تر جمه آمحاسن: یاسر خادم از امام رضا عليه السلام نقل فرمود: خیر از خوراک مردم می خورد تا از خورا کش بخورند. -. 
محاسن: ۴۴۹ - 


* | تر جمه | 
باب ٩۱‏ آداب الضيف و صاحب المنزل و من ينبغى ضيافته. 
الآيات 


ا 


لأحراب: يا أ قدا لین ما لا شلوا یوت الب ن نکم إلى طعام غیر رین إن و لکن إذا ی یم الوا ًاذا 
عقتو فانگشدوا و لا تسین لحديث إِنَّ ذلکم کال يُؤْذى ال قيشتخيى منکم و له لا بشتشپی 


ص: ۴۵۰ 


۱- ۱. المحاسن ص ۴۱۴ و قوله« نصعر» أى نميل بوجهنا و نمد عنقنا الى جوانب الخوان هل بقى شی ء لم نأكله؟. 
۲ الا عن ۳۱۴ 
۳ ۳. المحاسن ص ۴۴۹. 


الذاريات: هَل اتاک ع دی ضیف انرهیع يم الْمُكرَمِينَ اد لوا علیه فقالوا سر لاماً قال علا قوم متكروة - راغ إلى أَهْلهِ فجاء 
بعل سمین- ره ایهم قال ألا کون (؟ 


5 
9 


info‏ ۲-۲۱6۵ الي وا لا حرا یوت لنب ٠‏ إن ن یود كم إلى طتیام غي رین نت و لکن إِذَا عم 
الوا ادا ممم فانتشروً و ا عیییی لعدیت ان الم ان يُؤْذِى ای يتخي نکم ولآ بشتشی الو 


ا 


[ای کسانی که ايمان آورده اید» داخل اتاق های پیامبر مشوید» مگر آنكه برای [خوردن] طعامى به شما اجازه داده شود [آن 
هم] بی آنكه در انتظار پخته شدن آن باشيد ولی هنگامی که دعوت شدید داخل گردید» و وقتی غذا خوردید يراكنده شوید 
بی آنکه س ر گرم سخنی كرديد. این [رفتار] شما پیامبر را می رنجاند و [لى] از شما شرم می دارد» و حال آنکه خدا از حق 
[گویی] شرم نمی کند)» رای كسانى که گرویدید در خانه هاى پیغمبر وارد نشوید جز كه به شما اجازه دهند برای خوراكى 
كه چشم به ظرفی ندوزید ولی چون شما را دعوت کردند درآئید و چون خورانده شدید پراکنده شويد و به گفتگو دل ننهيد 


که آن آزار می دهد پیغمبر را و از شما شرم می دارد و خدا از گفتن حق شرم ندارد.) -. احزاب / ۵۳ - 


- کل أتنك ديت ضیف |تراهيم الْمَكرَمِينَ»إِذْ دلوا عليه الوا ناما قال سام وم منکرو»فراغ إلى أَمْلِهِ قحا بعجل 
a‏ 


[آیا خبر مهمانان ارجمند ابراهیم به تو رسید؟ چون بر او درآمدند پس سلام گفتند. گفت: سلام» مردمی ناشناسيد. پس 
آهسته به سوى زنش رفت و گوساله ای فربه [و بريان] آورد. آن را به نزدیکشان برد [و] گفت: مگر نمی خورید؟] -. 
ذاریات / ۲۴ - ۲۷ - 


ی و یه 
عن آبَائِه عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام أذ رَ ول الله صلی ال علیه و آله قا ی اسف أذ زو ی مَعَهُ فتخرجه من 
حریمک إِلَى اباب (9) 


** | ترجمه ]عیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: حق مهمان است كه او را بدرقه كنى در سرایت» تا دم در. 
ع رو E‏ 


* | تر جمه | 


«¥» 


ب. [قرب الاسناد] هَارُونُ تن ابن ص دَقَهَ عن الضَادق عَنْ أبيه عليهما السلام قال: إذا دخل أ د كم علی آخبه فى رخله فَليفْعدْ 
یت يَأمْرٌ صاحتٍ الرّخل فان صاحب الول آغرف بعوره بیته مِنَ ال اخل عَلَيِهِ (۴) 


**[ترجمه آقرب الاسناد: امام باقر عليه السلام فرمود: چون یکی از ما به برادرش وارد شد در سرای او بايد آنجا بنشیند تا 
صاحب خانه به او دستور بدهد. چون صاحب سرا آ گاه تراست به عورت خانه اش» از آن كس كه به او وارد می شود. - . 


قرب الاسناد: ۳۳ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ل» [الخصال] أبى عَنْ س غي عن البزقی عَنْ أبيهِ عَنْ خلفِ بن حَمَّادٍ عَنْ مومری بن بکر عَنْ زَرَارَهَ عَنْ حَمْرَانَ عَنْ أبى جغفر عليه 
السلام قال سَمِعْتُهُ يتقول: لكل شى ء مره و ثَمَرَهُ الْمَعْرُوفٍ تغجيل السراج [السَّرَاح ](۵). 


** | ترجمه اخحصال: امام باقر عليه السلام می فرمود: هر چیز را میوه ای است. و میوه یکی کردن» شتاب در افروختن چراغ 
است. -. خحصال ۱ : ۸ - 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] بالأسَانيد لاه عن الرضا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ: دَعَا رَجل آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام 


فقال لَه قَدْ یتک علی أنْ تضعن لی تلاث خصال ال و مَا هن یا آمیر الْمُؤْمِنِينَ قال لا تذخل عَلَيَ شینا من خارج و لاد خر 
َل میا فی ابیت و لَا تجحف بالمال ال ذلك لک فَأَجَابَهُ میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام (2). 
مهمانی کرد. به او فرمود: از تو می پذیرم به سه شرط؟ گفت: آنها جه باشند يا اميرالمؤمنين؟ فرمود: برای من چیزی از بیرون 


خانه وارد نکنی؛ و هر جه در خانه داری از من دریغ نکنی» و به عيال و نانخور خانه فشار نیاوری. گفت: اين شروط برایت 


صحیفه الرضا مانند اين حديث را آورده است. -. صحيفه الرضا: ۲۶ - 


«A» 


لىء آلامالی للصدوق] العطاز عَنْ أيبه عَنِ ابْنِ عبتری عَنِ ابن مَعْرُوفٍ عَنْ حماد بْنِ جبتری عَنْ ريز أؤ غبرو فال: ترّل علی آبی 
عبد الله الصادق عليه السلام قرغ من مین 


ص: ۴۵۱ 


۱- ۱. الأحراب: ۵۳. 

کت ۲ الذاريات: ۰۲۴ ۲۷ 

۳-۳ عیون الأخبار ج ۲ ص ۷۰ 
یت تاه ع 

۵- ۵. الخصال ج ۱ ص ۸. 

۶- ۶. عیون الأخبار ج ١‏ ص ۲۵۹. 

۷- ۷. صحیفه الرضا عليه السلام ص ۲۶. 


فاه سم سي الراك و ا 


دل 
50 


شول الله فقن أضد فك 6+ ميت الضّيَافة و أعْطَيِت فَأَجْرَلْتَ العطیه نم مروت غلمانک أَنْ نْ لا ینوا علی الرّحْلَهِ فقال عليه السلام 


7 ت لا ين أَضیانا علی العا من عاذ 

| ترجمه |امالى صدوق: جمعى از قبيله جهينه بر امام صادق عليه السلام وارد شدند واز آنها يذيرايى كرد. چون خواستند 
كوج كنند به آنها توشه داد و صله داد و بخشش کرد. سپس به غلامانش فرمود: دور شويد و به آنها کمک ندهيد. و چون از 
دادی» سپس به غلامانت فرمودى به ما در آمادگی برای كوج کمک ندهند؟ آن حضرت فرمود: ما خاندانى هستيم كه کمک 


نمى دهيم به مهمان هاى خود در كوجيدن از نزد ما. -. امالی صدوق: ۳۲۳ - 
* | ترجمه | 


»$« 
لا فى عه ا الب صلى الله عليه و آله مير امین عليه السلام: ا عل اة إن هنوا قلا يَلُومُوا إلا أن 4ة 
لدب لی مَائِدَهِ لم يُدْع إلَيهَا و مر علی رب ابیت الْحَبر؟). 


كس که بر سر سفره ای می رود که دعوت نشده» و آن كس كه فرمان می دهد بر میزبان صاحب خانه... . - تا آخر خبر. -. 
خصال ۲: ۴۰ - 


| تر جمه | 


۰۷ 


ات اس EG‏ 


رز 2 


مو بو 3 أن الل شم ی شیت رآ و أطعم هل لأنارئ یت 


2 
أكلو 


الیل ضیف بر عشاء توا طعرامکم نک و آکلو امه لا آضبع عدا عَلَى رَ شول اله صلی الله علیه و آلا ره بر ال 
وقول الله صلی الل عليه بز آله الله أطت كر وغل و عصیت الكيطان كل 


* | تر جمه |امالى طوسی: مجاهد گفت: به یکی از انصار مهمانی رسید و او خانواده اش را در پذبرابی از او کند شمرد. آمد و 
گفت: شام به مهمان من ندادید» من هم شام شما را فراهم نمی كنم. زنش گفت: به خدا من هم امشب شام نخوردم. مهمان 
نيز گفت: من هم به خدا امشب شام نخوردم. انصارى گفت: مهمان من شب را د بی شام به سر برد غذا را حاضر كنيد. وخورد 


و همه با او خوردند. فردا صبح نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفت و كار خود را گزارش داد. آن حضرت فرمود: خداى 


عزوجل را فرمان بردی و شيطان را نافرمانی کردی. - . امالی طوسی ۱ : ۳۹۳ - 


] ترجمه‎ | > 
«A» 


ثوء [ثواب الأعمال] أبى عَنْ مد بن إِذْريس عَن الْأشْعَرِىٌ عَنْ آخعد بن مُحَمَّدٍ رفعه الی بشیر الدَهَانِ عَنْ آبی عَبد الله عليه 
السلام قال: مَنْ دَهَنَ ُشلماً کرَامَه لَه کتب الله عَرّ وَ جل له بكل شَغره ثُوراً يَوْمَ الْقيامه(۴). 


## | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس براى احترام مسلمانی را روغن بزند» خدای عزوجل به شمار 
۷ - 


[ تر جمه‎ 1 E 
«4» 


سن» [المحاسن] لوف تن الکونی عَنْ أبى عَدِدِ الله عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله: أَضت 
بطعایک مَنْ تحب فى ال (۵. 


| تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس را که برای خدا دوست دارىء به طعام خود مهمان کن. -. 
ماس ۳۹۱ 


* | تر جمه | 


«1+» 


2 2 
۳ - 2 ع 


سن» [المحاسن] این فضال عَنْ علی بن عَقبة تن الْوَضَافِيَ ال قال بو جغفر عليه السلام: لَأَنْ آشبع أخاً لى فى الله أحبٌ إِلَىّ مِنْ 
أنْ آشبع عَشَرَهَ عماکین (). 


ص: ۴۵۲ 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص ۳۲۳. 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۴۰. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۹۳. 
۴- ۴. ثواب الأعمال ص ۱۳۷ 


۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۱ 


ع ت. المحاسن ص ۱۷۳۹۲ 


## تر جمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: اگر برادر دینی خودم را سير کنم» برایم محبوب تر است از اينكه ده مسکین را 
سير کنم. - . محاسن: ۳۹۲. - 


* | تر جمه | 


«1» 


61 


سنء [المحاسن] ابی عن ان آبی غعیر عن شام : ناکم عن يهاب بي عبد ره تا ال قال و عید اللَّهِ عليه السلام: ال طعامً 


و وق فيه و اذ علیه أضحاټک (1). 


واا کاب ون عد رب أن اقل مانن عليه اک که رهش کف خوی اون ارات 0141 زا یمان 
-. محاسن: ۴۱۰ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


2 


سن بن ام عَنْ أبى عبد اله عليه السلام 2 ال: ادا ناک آځو ک فاته بعا عندکک و 
دا َعَوْتَهُ كلف لَه 


0 


| ترجمه [محاسن: امام صادق فرمود: اگر برادرت خود به نزد 7 تو آمد» هر جه داری برایش ش بياور» و اگر او را دعوت کردی» 


خوب پذیرایی اش کن. - . محاسن: ۴۱۰ - 
* | تر جمه | 
۳ 


سنء [المحاسن] أبى عَنِ ابن أبى عبر عن جمیل بن دراج عَنْ أبى ید اله عليه السلام ال الل لما يَحْتَشْمْ من أخيه وَ مَا 
آذری ما أَعجت الَّذِى کلف ها َل عليه أن بتکلت له أو الْمُتَكُلْفُ لأخیه (۳) 


| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: : مؤمن رودربایستی از برادرش ندارد. ذز نمی دانم کدام عجیب ترند: آن كس 


که نزد برادر برود و او را به رنج پذیرایی وادارد يا اينكه خودبه‌خود به رنج افتد برای پذیرایی برادرش؟ -. محاسن: ۴۱۴ - 
* | تر جمه | 


»16« 


سن» [المحاسن] بَعْض آط حَابنًا عن ان عَمِيرَة عَنْ شرلیمان ُن ۶ ڪر اف عن َب الله ن محمد بن عقيل عن جابر بن عبد الله 
ی ن رَشُول الل صلی الله عليه و آله ال کی بِالْمَوْءِ إِنْما ُن تقل ما قرب ی إخوانه و فى بالقؤم ما آن لوا بره 


و قال فى حدیت آخَرَ: قال إِنْمْ بالْمَوْءِ(؟) 


] اس > ماعل نان عن اي ميزه عن عو الله ني دقن أبى اب عن جار عن الب صلی الله 
عليه و آله: مثله ند قال | 


1 
إلا آنه قال إِنْمْ بالمزء(ه. 


#*[ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: همین گناه برای آدمی بس» که کم شمارد آنچه نزد برادرانش می 
گذارد؛ و همین گناه برای مهمانان بس» که آنچه برادرشان نزدشان می نهد» کم بشمارند. 


در حديث دیگری با اند کی تغيير در عبارت آمده است. -. محاسن: ۴۱۴ - 
** | تر جمه | 
»18۵« 


درهما ید فتری به ما و یضا قان ا ا E E‏ 


ع موم 
م2 


ل CES‏ ۱5 ذم اه (۶). 


*##[ترجمه آمحاسن: صفوان گفت: عبدالله بن سنان نزدم آمد و گفت: چیزی برای خوردن داری؟ گفتم: آری. و پسرم را با 
یک درهم فرستادم كه گوشت و تخم مرغ بخرد. به من گفت: پسرت را کجا فرستادی؟ به او گزارش دادم و گفت: او را 


بر گردان» بر گردان؛ س رکه داری؟ زیت داری؟ 


همان را بیاور» که شنيدم امام صادق عليه السلام می فرمود: نابود شده کسی که كم شمارد برای برادرش آنچه نزدش می 


آورد» و نابود کسی که کم شمارد آنچه برادرش نزد او می گذارد. -. محاسن: ۴۱۴ - 
* | تر جمه | 


«\%» 


سنء [المحاسن] اب موب عَنْ عَبِدِ اللو ن ماع آپی عبد الله عليه السلام قال: ُلك پالغزء مشیم ان بخ اله وه ما 


ده فيسل و ملک بالموء الم لم أَنْ یستقل ما ده لس (. 


ص: ۴۵۳ 


لماش ن 
کا ال اسن 8 
اسر ۳۱۳ 
۴۴ المحاسن ص ۱۳۱۳ 
58 الما فن ۴۴ 
ع ۶. المحاسن ص ۴۱۴. 
۷-۷ المحاسن ص ۴۱۵ 


]| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: برای مرد مسلمان هلاكت است كه برادرش چیزی برایش بیرون بیاورد و 
آن را کم شمارد؛ و هلاکت است برای فرد مسلمان که آنچه دارد» برای مهمانش کم شمارد. -. محاسن: ۴۱۵ - 


* | تر جمه | 
۰1۷ 

ا ص ده قال قال رَو الله صلى الله عليه و آله: مِنْ مَكَرْمَهِ رل لأخيه يه أن يبل تفه و 
أذ تقحل ا كلت 1 .فيا و كال زشول الّه صلی ال علیه و ا الشكليية 413 


##[ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از احترام به برادر دینی اين است که هدیه بيذيرد» واينكه هر جه 
دارد به او هدیه کند» و خود را برای آماده كردن هديه در رنج نیندازد. و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دوست ندارم 


به رنج اندازان را. -. محاسن: ۴۱۵ - 
** | تر جمه | 
«A»‏ 


سن» [المحاسن] عل بعکم عَن رازم بن عکیم عَمَنْ وفع ال إن اهارت الغو ی أمبر امین عليه السلام نال ا 
بر موی جعلبی الله فاك أحٍ أن نمی بن تال جنیی تال علق مر مین عليه السلام على أن لا لت هن و 


كَل اناه العارت پک فجعل آمیز الْمُْمِنِينَ عليه السلام کلم الْحَارثُ إِنَّ ععی دزامع و آظهرها فا هی فى كمه ققَالَ 
۳ 


o 0 


ِنْتَ لی اشْتَرَيْتٌ فَقَالَ آمیز المؤينية عليه السلام َذو ما فی یتک (0. 


إن 


شمارى به اينكه نزد من غذا بخورى. آن حضرت فرمود: به شرط اينكه براى جيزى خود را در رنج نيندازى. و براو وارد شد و 
حارث تكه نانى برايش آورد و اميرالمؤمنين از آن خورد. حارث كفت: من يول دارم و آن را نشان داد و گفت: اگر اجازه 


فرمایید» جيزى بخرم؟ فرمود: اين از جيزى است كه در خانه تو بوده است. - . محاسن: ۳۱۵ - 
* | ترجمه | 
۰۹ 


سن» [المحاسن] أَبى عَنْ مُحَمَدِ بْن نان عَنْ أبى الجاژود 2۶ عَمَنْ ذکره عن الارِ الور تال ای أُمِيرٌ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام 
لت له یا آمیر امژینین اذل عثرلی ال عَلَى سوط أن لا تخر عَنّى میت ما فی بیتکک و لا کلف شيا مِمَا وَرَاءَ بابک (۳). 


#*[ترجمه آمحاسن: حارث اعور گفت: امير مومنان عليه السلام نزد من آمد و به آن حضرت گفتم: ای امير مؤمنان! به منزل من 


درآی. فرمود: به شرط اينكه چیزی که در خانه داری از من دریغ نداری» و چیزی از بیرون با رنج نیاوری. - . محاسن: ۴۱۵ - 
| تر جمه | 


»۲۰« 


2 
أل ۳ ۳9 


سنء [المحاسن] لپا شتادوقال: كان سول الله صلی الله عليه و آله ادا طعم لد أذ هل یت قال طعم ند کم الصَّائِمُونَ و 


اكل بعکم ا E‏ ث علیکم الْملَائكة ال خیاژ(۴). 


##[ترجمه]محاسن: گفت: رسول خدا را شیوه آن بود كه چون نزد مردمی غذا می خورد» می فرمود: روزه داران نزد شما 


و 


افطار خوردند» و نیکان با شما خوردند» و فرشته های خوب بر شما رحمت فرستادند. -. محاسن: ۴۳۹ - 
| تر جمه | 


«¥1» 


سن» [المحاسن] ابْنُ ید عن ابن أبى عُميِرِ عَنْ أبى عفد اله الا آنه حمل ی أبى عبد اله عليه السلام لظفا کلم مَعَهُ مه 
ما مر قال الم له و قال له أكلّ طَعَامَك الْأَبْرَارُ و صلّث علیک الْمَلائِكَةُ الأَخْيَار(). 
##[ ت رجمه آمحاسن: ابی عبدالله سمان (روغن فروش) هدیه ای برای امام صادق برد و به همراه آن حضرت از آن خورد و چون 
فارغ شد» گفت: الحمدلله. آن حضرت به او فرمود: طعامت را نیکان خورند» و فرشته های بر گزیده بر تو صلوات فرستادند. - . 
محاسن: ۴۳۹ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


سن» [المحاسن ] جغفر بن محمد عن ابن لجع أب عبد الو عن أببه عليهما السلام قَالَ: كاف ورل اللدضتى الةو آله 
ذا أَكلَ مع الوم كات ود من يضح یه مع الم و نو من بها أن با كل الْقَوم (۶). 


ص: ۴۵۴ 


۱-۱. المحاسن ص ۴۱۵. 
۲- 9 المحاسن ص ۴۱۵. 
۳ ۳. المحاسن ص ۴۱۵. 
۴ ۴. المحاسن ص ۴۳۹. 


۵- ۵. المحاسن ص ۴۳۹. 


۶- ۶. المحاسن ص ۴۴۹. 


** | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرمود: چون رسول خدا صلی الله عليه و آله با مردمی طعام می خورد. اولین 


كس بود که با آنها دست به طعام می برد» و آخرین کسی که دست می کشید. تا همه بخورند. -. محاسن: ۴۴۹ - 
* | تر جمه | 


«ff» 


سن» [المحاسن ]لوف باشناده فال قال رشول الله صلی الله علیه و آله: صاحبٌ الرَّحْلٍ شرب أَولَ الوم و یتوس آجرهم (1). 
**[ترجمه ][محاسن: رسول خدا فرمود: صاحب خانه اول مهمانان بنوشد و آخرتر از همه دست بكشد. -. محاسن: 
* | ترجمه ] 


«ff» 


سن» [المحاسن ] جَعْمَرٌ عن ابن الماح عَنْ أبى عبد الله عَنْ آبائه علیهم السلام قال قا قال وقول ا صلی الله علیه و آله: رت 
ساقی الْقَوْم آخرمُم (۲). 

| تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آب رسان آخرتر از همه بنوشد. -. محاسن: ۲ - 

* | تر جمه | 


«¥0» 


سن» [المحاسن] ایی ن ابن أبى رن عفص عَنْ أبى نید الله عليه السلام فى اجب م علی اج فى الطعام أذ لخوه 
قال یس علیه شی 2 نما أرَاد كرام (). 
#*[ترجمه ]محاسن: حفص كفت : امام صادق عليه السلام درباره مردی که دیگری را بر خوراک يا غير آن س و گند می دهده 


فرمود: بر او چیزی نیست و می خواهد او را احترام کند. - . محاسن: ۴۵۲ - 
* | تر جمه | 


«¥$» 


بو ا ا ي ي 


| ترجمه |أمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از حق مهمان اين است كه برايش خلال آماده گنلک محاسن: 
۴ - 


| ترجمه‎ | * 
«V>» 


سره [السراثئر ] السَمَارِىٌ قال: رل يبأبى اسر موس ى عليه السلام أُضْعَافٌ فا أرَادُوا الأحبل َعد قَكَدَ م نهم عم انه َقَالُوا له يا ابن 
رَسُولٍ الله لو وت الْعِلْمَانَ عاونا علی رحلا ال لَه ما و شم واحلون ًا ّا(ه. 


* | ترجمه |سراثر: سیاری گفت: به امام کاظم عليه السلام مهمانانی وارد شدند و چون خواستند بروند» غلامانش را از کمک 
بازكرفت. گفتند: يا ابن رسول اللها كاش می فرمودى غلامانت به ما در كوجيدن کمک می کردند. امام به آنها فرمود: اما 


چون می خواهيد از ما بکوچید. نه. - . سرائر: ۴۷۵ - 
* | ترجمه | 


«YA» 


8 5 0 2 


مرج [السرائر] من امع الط عن ها بن كراج عَنْ آبی عفد الله عليه السلام ا قال: إن م مِنَ الحشعه عِنْدَ الخ إذا أكلّ عَلَى 
وان ند ايو أن نع 5 َه قول یدنه و قال ا تمل لأخیک إا دَحَلَ علیک آکلت ايوم شتا و لکن قر 
راد كل الجواد ه مَنْ لل ما عة (۶). 


(° 


#* | تر جمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: از آبروداری است نزد برادر» که چون در خوردن با او همسفره شود» پیش 
از او از خوردن دست بردارد. و فرمود: چون برادرت بر تو وارد شد به او مگو: امروز چیزی خوردی؟ ولی آنچه داری نزد او 


بیاور» زيرا به راستی سخاوتمند کامل کسی است که هر جه دارد ببخشش کند. -. سرائر: ۴۷۷ - 
* | تر جمه | 
3 


مكاء [مکارم الأخلاق] عن الصا عليه السلام تا قال: لو أَنَّ رجا جا أن علی عام أل وزهم و اكل مه ین َم يعد عد مُشرفا(/0. 


بخورد» اسراف نيست. - . مكارم الاخلاق: ۱۵۴ - 


* | ترجمه ] 


۳۰ 


مَيْمُونِ بن مهرّان عَنْ على عليه السلام 


ص: ۴۵۵ 


۱-۱. المحاسن ص ۴۵۲. 

ات مان ص ۳۵۲ 
الاس ی ۴۵۲ 

۴- ۴. المحاسن ص ۵۶۴. 

ه- ه. السراثر ص ۴۷۵. 

۶- ۶. السراثر ص ۴۷۷. 

۷- ۷. مكارم الأخلاق ص ۱۵۴. 


سوط أن لَا تدخزنی شَيئاً ما فى بتتكك و لا تکلت لی شین 


و جو عن لعي اع 


5 ۱ 


0 اک( 


راء بابک قَالَ عم فَدَخَلَ بر ق تدك أن شري له وشو يطل اله [امكرز له خن قال له امش اله د ین ما تک یا ارت 
ال ده راهم موی و لَب افدر على أَن اشترق لسك ما أرِيد قَالَ أ لفق فلت لكك ذا تكلق كا ؤؤاء ایک و ينا فى 


**[ترجمه ]رجال كشى: حارث گفت: ای امیرالمومنین! به منزل ما تشريف بياور. فرمود: به شرط اينكه از آنچه در خانه دارى 
از من دريغ نکنی» و از بيرون خانه برای خريد جيزى خود را به زحمت نيندازى. گفت: بله. و امام آمد» و او می خواست برای 
امام جيزى بخرد و گمان می کرد كه جه بسا جايز نباشد. اميرالمونين به او فرمود: چرا يريشانى ای حارث؟ گفت: اين چند 
درهم پول من است» اما نمی توانم برای تو از آنچه می خواهم جيزى بخرم. امام فرمود: مگر به تو نگفتم برای خريد بيرون از 


* | ترجمه | 

«¥1» 

واد اا دی باذ كادو قال قال زرل اللّه صلی ال علبه و آله: ِن تکرته الل لجيه اميم آن لته أذ شحف مما 
ده و ئا یتکلت میا 


شناد قال قال وَشول الله صلی الله علیه و آله: نَا حك المتكلفيق ذلك 


##[ترجمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از احترام به برادر اين است که هدیه او را بپذ برد و از هر جه 


دارده بی تکلف به او هدبه دهد. 


و با همین سند است که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تکلف کنان را دوست ندارم. - . نوادر راوندی: _- 


[ ترجمه ] 
«Y>»‏ 
رحد ابی لاشوخ جففر ِن أخمد بن عَلِىٌ ام یا تاد إِلَى ابن عاس عَن ال صلى الله عليه و آله ال: مَْ أطعم طعَام 


راء وَ عة أَطْعَمَهُ الله من صدید جهن و جع یک الطعاع تارا فى بطنه حٌى يَقْضِى بين لاس يوم الْقيَامَه. 


مر مهم 


*##[ ترجمه آزهد النبی: پیغمیر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس برای خودنمایی و شهرت اطعام کند. خدا از صدید دوزخ به 
او می خوراند. و آن خوراک را در شکمش آتش می سازد. تا هنگامی که داد گری مردم در روز قيامت به پایان برسد. 


| تر جمه | 
«ff»‏ 
دَعَوَاتٌ الرَّاوَنْدِىٌ» قال ال صلی الله عليه و آله: مَنْ طعم أا لار آذ غ مرارة الوت 


8 و 


مي الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: قُوتٌ ال تاو لام و وت الاح لضعم 


6:۱ 


و قال الصادق عليه السلام: من آشبع جائعاً أجرى الله لَه هرا فى اجه 


و قال: كان یمان عليه السلام ُطعم یاه للحم بِالْحَوَارَى و عِيالةُ الْخْشکا(۳) 


۱ 


و با ک هُوَ الشعیر عير عنخول. 


4 


و ال بو عبد الله عليه السلام: عَلَيِك بِالْمَسَاكين شم فان الله تعالی يَقُولٌ و ما یی الْباطِلٌ و ما بُ(۴) 


ص: ۴۵۶ 


۱-۱ رجال الكش ص ۸۲ 

۲- ۲. نوادر الراوندی ص .١١‏ 

۳- ۳. الحواری الخبز المصنوع من الدقیق الابیض و هو لباب الدقیق منخولاء و الخشکار الخبز المعمول من الدقیق الاسمر و هو 
الذی لم ينخل» و يقال له خبز السمراء. 


۴- ۴. سباً: ۴۸. 


##[ترجمه]دعوات راوندی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس به برادرش شیرینی بخوراند» خدا تلخی مركك را از 


کامش می برد. 
و امير ممنان عليه السلام فرمود: نیروی بدن به خوردن است. و نیروی جان ها به خوراندن. 


و فرمود: سلیمان عليه السلام به مهمان هاى خود گوشت با نان مغز گندم می خوراند» و به عيال خود نان خشکار - . 
«الحواری»: نان فراهم آمده با آرد سفید. «الخشکارا: نان معمولی» از آرد الک نشده. - می خوراند» و خودش نان جو با 
سبوس مى خورد. 


و فرمود: مستمندان را بيا و آنها را سير کن» که خداى تعالى می فرمايد: «و ما یبدی الباطل و ما بعید.» -.سباً ۴۸۱ - او 


لفك اباط اسر كرفو رمن که 
[ترجمه ] 

باب ٩۳‏ العرض على أخيى 

روايات 


۹۳ 


بع ]عاك + اكه محمد مسا عَنْ آبی یوب شلیمان بن بل ال ئی عَنْ دا 5 بن غد :الله ون مد الجر عد 
ا اه علیه و آله کات فی بعض عنازبه قز بو و كك و هو بض لى ما على شاب وقول الى صلی اذ 
5 


عردو له EE‏ شول الله صلی اه علیه و ESA‏ توا و الوا لو لا أن عجال اهنا رَسُولَ الله قرغو السَلَامَ و 
۳ 


زا 
9 


#*[ تررجمه ]آمحاسن: جعفری از پدرش نقل کرده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله در یک غزوه بود و نماز می کرد که 
کاروانی به آن حضرت گذر کردند و در برابر اصحاب آن حضرت ایستادند و از حال رسول خدا پرسیدند و , بر آن حضرت 
دعا و ثنا کردند و گفتند: اگر شتاب‌زده نبودیم به انتظار آن حضرت می مانديم» سلام ما را به آن حضرت برسانید. و رفتند. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله خشمناک از نماز ب ركشت و به آنها گفت: کاروان در برابر شما بایستد و از من بپرسد و به من 
سلام برساند» و شما به آنها تعارف چاشت شت نکنید؟! سخت است بر مردمی که در ميان آنها دوستم جعفر باشد كه از او بگذرند 


فا تود او خاش تقو رالد ماس :۶ 


«¥» 


سن» [المحاسن] ابْنُ عبتی عَنْ عدّه رَفْعُوا ای أبى عبد الله عليه السلام قَالَ : إذَا کل عَلیک أ وک فاغرض عَلَيهِ الم لطعَام فَإِنْ لم 


ی کل قاغرض علیه الما فان غ یر رب فاغرض ليه ال ضوء(۲). 


#*[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: چون برادرت بر تو وارد شد» خوراک به او عرضه كنء و اگر نخورد» آبش 


بده؛ و اگر ننوشید» وضو به او تعارف کن. (یعنی دست و رو شستن) -. محاسن: ۴۱۷ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


سن» [المحاسن] ابْنّ حوب عَنْ علق بن الطاب الخلال عَنْ جلي ڪن أبى حب الو عليه السلام ال أنه موی له ام عله و 
مَعَهُ ابه اش ايل فلع عليه و جس لما تصرف و عبد لو عليه السلام ارف مع المجل لا ای یوعد الله عليه السلام 
لا کنت عرضت عَلیه الدّخُولَ ال لَم بکن من شای لح قال 


ی اپ کارو قل و رک ال و قال له اه رشعاییل ا أب أ 


ع 


هم یکن بل قال یا ی نی اکر آن يكيب له عَراضارنا. 
ص: ۴۵۷ 
.١ -١‏ المحاسن ص ۴۱۶. 


۲-۲. المحاسن ص ۴۱۷. 


کک الاس ی ۳۱۷ 


*؛* | ترجمه آمحاسن: یکی از دوستان امام صادق عليه السلام نزدش آمد و سلامش داد و به پسرش اسماعیل هم که همراهش 
بود» سلام داد و نشست. چون آن حضرت برگشت. (گویا از مسجد) آن مرد هم با او بر گشت. و چون آن حضرت به در خانه 
اش رسيدء وارد شد و آن مرد را رها کرد. پسرش گفت: پدرجان! به او تعارف نکردی که وارد شود؟ فرمود: در خور من نبود 
که او را وارد کنم. گفت: او هم بی تعارف وارد نمی شود. فرمود: پسرجانم! من بد دارم که خدا مرا از تعارفی ها بنویسد. 


(یعنی کسانی که مردم را به خود می خوانند) -. محاسن: ۴۱۷ - 
| ترجمه | 

باب ٩۳‏ فضل إقراء الضيف و إكرامه 

الآيات 

eta 0‏ ;ا" فما لبث أن جاء بعجل حنيذ. - . هود / ۶۹ - 


[و ديرى نياييد كه گوساله ای بريان آورد.) 


ل» [الخصال] أبى عَن الحفیری عن الْحَسَن بْن مُوسَى عَنْ يَزِيدَ بْن اشحاق عَن الْحَسَن بن عَطِيَهَ عن أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قَالَ: 
الْمكارمٌ عَشْرٌ فان اسْتَطغتَ أن تکون فيك فَلْتَكنْ أَحَدُهَا إِقرَاءُ الضیف الْخبر(1). 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] المفيد عن ابن قولويه عن على بن بابويه عن على بن إبراهيم عن ابن عيسى عن النهدى عن يزيد بن 
إسحاق: مثله (۳). 


ت رجمه آخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: بز ر گواری ها ده گونه اند؛ اگر بتوانی داشته باشی» یکی از آنها پذیرایی 
مهمان است... . - تا آخرخبر. -. خصال ۲ : ٩۱‏ - 


امالی طوسی: با سندی» مانند اين حدیث را آورده است. -. امالی طوسی ۱ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] فیما أَوْصَى به مر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عِنْدَ الْوَقاه: أوصيكك یاب بالصّلاه عِنْدَ وَقتهَا إِلَى أَنْ قَالَ و 
إكرام الصيف (۴) 


**| ترجمه |اخحصال: در وصیت امير مؤمنان است كه هنگام وفات فرمود: يسرجانم! به تو وصيت مى كنم به خواندن نماز در 


وقتش... تا آنجا که فرمود: و به احترام مهمان. -. امالی طوسی ۱ : ۶ - 
#* | تر جمه | 
»¥« 


ما مر م2 


بی فاد قال قال أب عد الله عليه السلام لاو بن بز دحَانَ: با دَاوْدٌ 1 ال المكارم 


س 


e lS 


«۰ 


ال يث و صد ذق الوأس و إِعْطَاءٌ الا يل و المكافاة نع و له و صله لحم و اد إِلَى الجر و الصَاحب و قری 
الضت ووا العیاء(۵) 


* | ترجمه اخصال: امام صادق عليه السلام به داود بن سرحان فرمود: ای داود! اخلاق خوب به هم وابسته اند و خدا آن را به 
هر کس بخواهد. می دهد؛ چه بسا که در کسی باشد و در فرزندش نباشد. در بنده باشد و در آقا نباشد: راست گویی» 
خودداری» بخشش به سائل» عوض دادن به احسان هاء ادای امانت صله رحم» دوستی با همسايه و بار و يذيرايى از مهمان؛ و 


راس همه آنها حیا است. - . امالی طوسی ۱: ۳۰۸ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


ب» [قرب الاسناد] هَارُونُ عَنِ ابن صَدَقَة عَنْ جغف بن مب عَنْ آبائه عليهم السلام: أن وَسُو ل الله صلی الله عليه و آله مر بقَبر 
فد و قل البهر(۶) انذی فده تقال له له 4 فر َا اق مال لقن ی ان قا و علض له علیک إن كان تا لفت 


2 


أا کس احق لانت الْأَوْض عليه سی كان لَيَحَفْرُهًا ب بكفئه ثم قَالَ: 


ص: ۴۵۸ 


۶٩ هود؛‎ ۱-۱ 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص .٩۱‏ 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۱ ص .٩‏ 
۴- ۴. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۶. 
۵- ۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۰۸. 


۶ ع. آی انقطع نفسه و تتابع من الاعیاء. 


لد كان بحب إِقْرَاءَ الصيف و لا ری الصيف إلا مُؤْمِنٌ تَقِيَ (۱). 


كرد به قبرى كه كنده می شد. و آن كس كه زمين رامى کند. خسته و مانده شده بود. آن حضرت به او فرمود: برای جه 
کسی ابن گور را می کنی؟ گفت: برای قلق بن فللن. فرمودش: چرا بر تو سخت آمده؟ اگر آن کس که می دانی» خوش 
برخورد و خوشخو بود» زمين برایش نرم می شد و چه بسا با مشت می توانست آن را بکند. سپس فرمود: البته او دوست می 


#* | تر جمه | 


«A» 


ب» [قرب الاسناد] ارون عَنِ اي صَدَقَه عَنْ جغفر عن آبائه علیهم السلام: أن لا ےا صلی اله علیه و آله تفال با سول 
اله صلی الله عليه و آله يعأبى وای إلى اعون ا الصَّلَاهَ و أوتى لا فى وَقَِا و أفرى الصو صمب بها 


تفیتی خی بتک از جو ما ند الله ََالَ تخ بخ بخ ما لج م لیک سبیل ان الله قد بوک مِنَ ال ان كنت کلک 2 


ی 


ال تھی عن الب لیف بما َا َر علیه تمه و ما مِنْ ضيف عل ب 


الاو رِزْقهُ مَعَهُ :1 


۷ e 


| ترجمه إقرب الاسناد: امام صادق عليه السلام به روايت از پدرانش فرمود: مردى نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و 
گفت: يا رسول الله! يدر و مادرم به قربانت» من خوب وضو می سازم و نماز می خوانم و زكات در وقت می پردازم و با خوش 
دلى مهمان نوازی می کنم» برای رضای خدا و به اميد آنچه نزد خدا است. فرمودش: به به به! دوزخ را بر تو راهى نیست. به 
راستى خدا تو را از بخل رها کرده» اگر جنين باشی. سپس فرمود: نهی کرد از تكلف در پذیرایی از مهمان» با آنچه که نمی 
تواند مگر با رنج؛ و مهمانی نمی آید» مگر آنکه روزی اش با او باشد. - . قرب الاسناد: ۳۶ - 


* | تر جمه | 


«$» 


0 


فف» [تحف العقول ] فى بر طریل عَن الصّادِقٍ عليه السلام قال: یا ال وه | الأريَعَة ا مه فيا الق من وجوه اط طناع 
الْمَعْرُوفٍِ فَقَضَاءُ لین وَ الْعَاريه وَ الق ض و إِفرَاءُ الصيف وَاجِبَاتٌ فی المنّه(۳). 


| ترجمه آتحف العقول: در خبری طولا-نی از امام صادق عليه السلام فرمود: اما چهار جا كه بايد در آنجا هزینه نهاد» از 
كارهاى خوب: پرداخت وام» عاربه دادن فرض دادن و يذيرايى مهمان» که واجب اند در روش اسلامی. (بعنی واجب 
اخلاقی) - . تحف العقول: ۳ و ۳۳۶ - 


| تر جمه | 


۰۷ 


سن» [المحاسن] ان وى عن اتن ن بن یم سح ف ظ 


سر اع چ 
و 


یقت هآ و میرم ام و الق وق رد اله عله لام كذ هم لک مب 


فشلک علهم لك افعو إلى منرلى و یمهم طعایی و أسقبهم و وهم زخبی و كوو علق فصل لَب عم إِنَّهُمْ إذَا 
دَخَلُوا رلک دَحَلُوا بِمَغْفِرَتك و مففره عبالک و ذا حَرَجُوا من مترلکک حَرَجُوا ویک و دوب عتالک (۴. 


**[ترجمه آمحاسن: حسین بن نعيم گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: ای حسین» برادرانت را دوست داری؟ گفتم: 
آری. فرمود: به مستمندانشان سود می رسانی؟ گفتم: آری. فرمود: تو بايد دوست بداری کسی را که خدا دوست دارد. آ گاه 
باش که سودی نمی رسانی به کسی از آنان که دوستشان می داری» تا آنان را به خانه ات بخوانی ؟ گفتم: من غذا نمی خورم 
مگر آنکه دو تا يا سه تا - کمتر و بیشتر - از آنها با من باشند. فرمود: فضل آنها بر تو بیشتر است از فضل تو بر آنها. گفتم: 
آنها را به خانه ام می برم و می خورانم و می نوشانم و بر فرش من پا می نهند آنگاه برترند از من؟ فرمود: آری» زیرا چون به 
خانه ات می آیند آمرزش تو و خاندانت را با خود می آورند» و چون از خانه ات بیرون می روند گناهان تو و خاندانت را با 


خود می برند. -. محاسن: ۳۹۰ - 
# تر جمه | 


«A» 


e e 1 ms فة دراه‎ 


ص: ۴۵۹ 


.١ -١‏ قرب الإسناد ص ۳۶ و ۵۰ فى ط. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۳۶ و ۵۰ فى ط. 
۳ ۳. تحف العقول ۳۵۳ و ۳۳۶ فى ط. 
۴ ۴. المحاسن ص ۳۹۰ 


ای نَسَمَهَ(1). 


[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر ينج درهم بردارم و به بازار شما بروم و خوراکی بخرم و چند مسلمان را 
نزد خود گرد آورم» نزد من محبوب تر است از اينكه بنده ای آزاد کنم. -. محاسن: ۳۹۳ - 


قال: أكله أکلها أخى لمم عندی ال من 


| ترجمه | 
۰ 
[المحاسن ] لبط عَنْ ص فوا الْجَمَالٍ عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قا 


سن 
عتق ر قبه(۲), 
| ترجمه [محاسن امام صادق عليه السلام فرمود: خوراکی را که برادر مسلمانم نزد من بخورد» محبوب تر دارم از زاد کردن 


بک بنده. - . محاسن: ۳۹۴ - 
* | تر جمه | 


سن [المحاسن] أبى عَنْ فاد بن عیتیی عَنْ راهم ِن حكر عن أبى عدي الله عليه السلام قال ما مِنْ مُؤْمِن بُذخل بیته مُؤْمِئَيِن 
آنکه برتر 


»1٠٠١« 


یمهم شبعهما إلا كا أَفْضَلَ مِنْ عشي نسمه(۳) 


| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: مؤمنى نباشد که دو مؤمن به خانه اش ببرد و سير کند» مگر آنکه برتر از 


اكرول فله‌ الك جر محا ۳۰ ۷۹ 2 


* | تر جمه | 
2 2 2 ۳ 
ل: سال رل أب جقفر 
أحبٌ ال مِنْ مو و تمه ی بل ربعا و 


»1« 
سن» [المحاسن] عَلِىُ ناكم عن ابن عمِيرة عَنْ خشان عن صالتج: بن مينم قا 
عمل به يَعْدِلٌ عِنْقَ تمه ال بو جغفر عليه السلا م ن أطْع اه ین امنرلیین اعت 8 


إِطْعَامُ مُسْلِم یل نَسَمَهُ(؟). 
| ترجمه آمحاسن مردى از امام باقر عليه السلام يرسيد: جه كارى برابر زاد كردن بنده است؟ فرمود اگر سه مسلمان را 
خوراک بدهم» دوست تر دارم از زاد كردن بنده ای و بنده ای... - تا هفت بار - و اطعام یک مسلمان برابر است با ازاد 


كردن یک بنده. - . محاسن: ۳۹۵ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


ام مس و 


at‏ د 


| ترجمه |أمحاسن: امام باقر عليه السلام مى فرمود: سير كردن چهار مسلمان برابر آزاد كردن یک بنده است. از فرزندان 
اسماعيل. -. محاسن: ۳۹۵ - 


* | ترجمه ] 
»¥« 
مكاء [مكارم الأخلاق] عن الصَّادِقٍ عليه السلام َالَ: الْمَْجِيَاتٌ إِطْعَام الطعام و إِْسَاء السَلّام و الصَلَاءُ بالل وَ الاس يام (2). 


شب در حالی که مر دم درخوایند. د مكارم الاخلاق: ۴ - 


* | تر جمه | 
«©16» 


جع» [جامع الأخبار] غ ی الوصا عَنْ أمير امین عليه السلام عَنِ ال صلی الله عليه و آله قال: لا تال ی خیرم 
وا و الم و اجنوا الْحرَامَ و أَقروًا الصَّيِفَ و أَقَامُوا الصَّلَاة و نوا ال که ادا يَفْعَنُوا ذلك ابوا بالط و الشیین. 


عن اي صلی الله عليه و آله أ ال مَنْ کان یمن باه و البؤم الجر تيرم یه لین نه تاه آام 3 لبالیهن فما موق ذلك 


Ee‏ و ليله و اغى بلضیف لذا رل بقزم أن بملهم قیخرجهع أو بخْرجوة. 


2 


و عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قال: ما من ممن یشم بَهَمْس الضیف و فرح بذلک إلا غفرث له خَطايَاةُ و ان كان مطبقه بين 
الغا و اا رض .و عن اللي صلی الل علیه و آله تال العف 


ص: ۴۶۰ 


۱-۱. المحاسن ص ۹۳ 
لا- . المحاسن ص ۹۴ 


۲ ۲ اا 
۴ انامه ی ۳۹۵ 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۵ 


۶ ۶. مکارم الأخلاق ص ۱۵۴. 


و هک ٩‏ 2 


2 


ی سای ال مر 37 :5 راک اله قوم حيرا دی الیهم هَدِيهُ قالوا و ما لک الْهَدِيّه قال الصيف یرل برژقه و ير جل 


نز وش أخل العت: 


۳1 2 
س :5 5 ع 


عَن ای صلی الله عليه و آله: یله الصيف - ۳ حق وَاجبٍ علی کل مشلم و مَنْ | EE‏ رکه و کل بیت 
يذخ ا ا المائکة. 


ê 


عَنْ جَعْفَر بن محمد عليهما السلام قمال: اء رل ای الب صلی الله عليه و آله قَالَ با رَسُولَ الله أ فى لماعت بیوی ار کاه 


2 2 


قال عع علی مشیم أن يطعم الجاع ع إا سَأَلَهُ و یکشو ال ری اذا سَأَلَهُ 


00 و عه 


قال اه اث أذ وکا قان بای سای ا 


| ترجمه آجامع الاخبار: پیغمیر صلی الله عليه و آله فرمود: امتم به خوشی باشند. تا زمانی که یکدیگر را دوست دارند» امانت 
خشکسالی و قحطی می شوند. 


و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس ایمان به خدا و روز جزا دارد بايد مهمانش را گرامی دارد» و مهمانی تا سه شبانه 
روز است. و د بیشتر از این صدقه است؛ و بخشش تا یک شبانه روز است. و نشاید که مهمان وارد بر قومی آنها را دلتنگ کند» 


و از امیر مؤمنان عليه السلام است که فرمود: مومنی که ورود مهمانش را بشنود و به آن شاد شود» گناهانش آمرزیده می شود 
اگرچه ميان آسمان و زمين باشد. 


و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: مهمان راهنمای بهشت است 


و از ام مؤمتان است که فر مدومن مھماندوست یس مگ آنکه از فرش برخيزه و روش حون ماه شب چهارده باشته 
و اهل محشر می نگرند و می گویند: این جز پیغمبر مرسل نیست و فرشته ای می گوید: این مومنی است که مهمانی را دوست 


دارد و مهمان را اكرام می کند و راهی ندارد جز آنکه به بهشت برود. 


پیغمبر صلی الله علیه و آله فرمود: چون خدا مردمی را دوست دارد. به آنها هدیه ای می دهد گفتند آن چیست؟ فرمود: 


مهمانی که روزی خود را می آورد» و گناهان خاندان را می برد. 


از پیغمبر است صلی الله عليه و آله که فرمود: مهمان داری در شب حق واجب بر هر مسلمان است. و صبح که شدء اگر 


خواست. نگهش دارد» و اگر نخواست» رهایش کند؛ و هر خانه که مهمان در آن ثيابد» فرشته ها در آن نمی آیند. 


باشد؟ فرمود: آری» بر مسلمان است که گرسنه را هنگامی که درخواست می کند» سير کند و لخت را هنگامی که درخواست 
می کند. بپوشاند. مرد يرسيد: حتی اگر بیمناک باشد که درخواستش ش دروغ باشد؟ فرمود: آيا بیم نداری که راست باشد؟ -. 


#* | تر جمه | 


»١4« 


واد الرَاوَنْدِىٌه باشئاده عَنْ جغفر بن مُحَمدٍ عَنْ آبائه عليهم السلام ال قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: اضف بطعامک و 


رابک مَنْ ت فی الل الى (۷) 


**| ترجمه آنوادر راوندی: رسول خدا فرمود: کسی را که برای خدا دوست داری» به خوراكك و نوشیدنی مهمان کن. -. نوادر 


زاوندئ: ١‏ = 
* | تر جمه | 
»%\« 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» قال الصّادِقَ عليه السلام قال الب صلی الله عليه و آله: که شرع ای مَنْ َعم العام ن الشکین فى 
الشنام. 


**| ترجمه آنوادر راوندی: امام صادق از پیغمبر صلی الله عليه و آله نقل فرمود: بركت به سوی کسی که اطعام می کند. شتابان 


* | تر جمه | 


1۷ 


کات ا امه و لقره عن مد بن عد الله عَنْ أخم مد بن م مد بن ميد عن اس بن موي الکندی عَنِ اش عَنٍ 
لشکونی عن جغقر بن مُححمدِ عن أيه عن رنه عليهم السلام ال کال سول له صلی اف علیه و آله: الصَّعِتُ تیلم برژقه 
فاذاارتعل اوتحل بجمیع ذنویهم. 


2 2 


أبيه 


ن الاسم بن عَلِىٌ لوق عَنْ محمد بن آبی عو الله عن مدهل بن يَادٍ تن لول عن الشکونی عَنْ جلف ن مد عَنْ 


۳ ۳ 


عَنْ آبَائِهِ علیهم السلام قال قَالَ رو اللّهِ صلی الله عليه و آله: الطعَام إذًا جمع فيه أَرْيْعٌ حصال فد تم | كانَ مِنْ ال و 


3 
2 


ص: ۴۶۱ 


.٠۵۸ جامع الأخبار ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. نوادر الراوندیق ص .١١‏ 


کرت ای عليه و ی فى أُوَلهِ و محمد فى آخره. 
و ال صلی الله عليه و آله : طوبّی لِمَنْ طَوَى و جاع و 2 صبر أوليك الذيق رة يزه اا 


**| ترجمه امامت و تبصره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مهمان روزی خود را نزد میزبان می آورد و چون می 
کوچد. همه گناهانشان را می برد. 


و با سند دیگر فرمود: چون در خوراکی چهار خصلت جمع شد. کامل می گردد: از حلال باشد» دست های بسیاری بر آن 


باشند» در آغاز خوردنش نام خدا را ببرند. و در پایان سياس او را بگویند. 

و فرمود: خوشا بر کسی كه شکمش تهی و گرسنه باشد و صبر کند؛ آنانند کسانی که روز قيامت سير هستند . 
##[ تر جمه | 

باب ٩۴‏ أن الرجل إذا دخل بلده فهو ضیف على اخوانه و حد الضيافه 

روایات 


۹۳ 


ع» [علل الشرائع ]| ابْنُ لت کل عن الَغد آبادی عن البرقی عَنْ آخمد بن مُحَمّ السّیّاری عَنْ مُحمّد بن عبد الله الکوفی عَنْ رَجل 
کم قالش اك او و و موی و و 
على مَنْ بك بن أل یه على بوعل عم و نی شیب أذ بضوم إل پا خر تيرد عع و 
ا لا یمهم فیشتهی الطعام ركه لمکانهم (۱ 

ع» [علل الشرائع ] على بن بندار عن إبراهيم بن إسحاق باسناده ذكره عن الفضيل بن يسار عن أبى جعفر عليهما السلام: مثله (۲). 


##[ترجمه |علل الشرائع: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون کسی درآمد در شهرىء مهمان باشد بر هر كس كه هم 
کین او اس خاهدگامی که از آنها بکوجد؛ و شاسته کت مهمان روزه بكرف مگر با اجازه ت بان ا سادا خوراکی 
برایش بسازند و بر آنها تباه گردد؛ و شایسته نیست آنها هم روزه بگیرند جز با اجازه آن مهمان تا بر روی آنها درنماند و 
خوراكى خواهد و به خاطر آنها ترک كند. - . علل الشرائع ۲ : ١/ا-‏ 


علل الشرائع: با سند دیگر» مانند اين حديث را آورده است. - . علل الشرائع ١:۲‏ 
* | ترجمه | 


«¥» 


ع» [علل الشرائع] تین بن مُحمَدٍ عَنْ خد بن مُحمَدٍ عن محمد بن عبد الله الکرحی عَنْ رجل ذکرة قال: بى أن بض 
ا ی جر مه سم گت ات وت لتق شتآ 
أجل الل قل عه معکک اع یڑک فال نَع جع وجل ال له ال فده ی | مرت ی مثزله دنت علیه و 
مه عن الْحَدِيث فربرنی و فعل بى كما قعل الْمَدِينِيٌ قح ب مَرى و ما فعل بی الْمَدِينِيُ فرق لى و قال عم سمغث با جغفر 


2 


ا اس شب ا اا جا لي ور لي له 
باذ تن 


ن 


."١ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .١ -١ 
."١ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 


9 رم 
o‏ 


بختند مھم فیترک لمکانهم ثُمَ قال لی أن رلت قأغبونه قلا کان من اعد إا هو قَدْ بکر علی و مَعه حادم له علی رَأمدا وان 
لیا من وب انطعام فلت ما دا زحمک الله قال سبحا اله أ َم زو تک الحدیت بالأفس عن أبى جغفر عليه السلام ثم 


سر [السراثر] السیاری: مثله (۲). 


ترجمه ]علل الشرائع: از بعضی اهل مدینه روایتی رسيده از امام باقر عليه السلام. يس آمدم و از او درباره آن پرسش کردم. 
مرا رد کرد و به قسم های غلیظ قسم داد که آن را برای کسی تقل نکنم. گفتم: باشده اما تو را به خدا يا کسی غير از تو این 
حديث را شنیده؟ گفت: بله» مردی که به او فضل می گویند» آن را شنيده. پس قصد او کردم تا اينكه به منزل او رسیدم و از 
او اجازه گرفتم و راجع به حديث پرسیدم اما مرا رد کرد و همان کاری را کرد که مرد شهر مدینه کرده بود. او را از سفرم 
باخبر کردم و آن کاری را که مرد شهر مدینه با من کرد به او خبر دادم. دلش بر من سوخت و كفت : بله» از ابا جعفر محمد 
بن على عليه السلام شنيدم که روایت فرمود از پدرش. از رسول الله» که فرمود: چون کسی در آمد در شهری, مهمان باشد بر 
هر كس که هم کیش او است در آنء تا زمانی که از آنها بکوچد. و شایسته نيست مهمان روزه بگیرد» مگر با اجازه میزبان تا 
مبادا خوراکی برایش بسازند و بر آنها تباه گردد. و شایسته نیست آنها هم روزه دارند» جز با اجازه آن مهمان, تا بر روی آنها 
درنماند و خوراکی خواهد و به خاطر آنها ترك کند. آن مرد سپس به من گفت: از کجا آمده ای؟ به او خبر دادم و بامدادان 
نارين که مر را رک رفن كان مس E‏ 


سبحان الله! دیروز حديث را از قول امام باقر عليه السلام برایت بازنگفتم؟ و سپس رفت -. علل الشرائع ۲: ۷۲-. 
سراثر: از سیاری مانند اين حدیث را آورده است. -. سراثر: ۴۷۵ - 

* | تر جمه | 

«f» 


أبى من اله عليه السلام قال قال ول له صلى اله عليه و آله ودر 7 با از ی 


دیک فا ص كه نض دق بها عل نّم قال صلی الله عليه و آله ا يثرن أ 4 کم عَلَى على آخیه عن تمه قبل ا تقول الله و كيت 
4 مه قال کی لا بكرن ما سفق عَلَيْهِ (۳). 


##[ترجمه آخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مهمانی تا سه روز است: روز يكم حق است. و روز دوم و سوم 
بخشش, و سن از آن صدقه است بر او. سپس فرمود: مادا یکی از شما به برادرش مهمان شود تا او را به گناه کشد! گفته شد: 
يا رسول الله» چگونه به گناهش می کشد؟ فرمود: یعنی آنکه چیزی نداشته باشد تا خرج او کند. - . خصال ۱: ۷۲ - 


* | تر جمه | 


باب ۹۵ آداب المجالس و المواضع التی ینبغی الجلوس فیها أو لا ينبغى و حد التواضع لمن بدخله 
الآيات 


النساء: لا خر فى کثیر من تجواهُم ال من آعر بص ده أؤ مَعْرُوفٍ أو إض لاح ین الاس و من بَفِْلُ ذإتكك اتغاء مَوْضاتٍ الله 
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العنکنوت: نکم تون ار جال و تَفْطعونَ اليل و تون فى ناديكم المتكر(ه) 


ص: ۳۶۳ 


."١ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۴۷۵ السراثر ص‎ .۲ -۲ 

*- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۷۲. 
۴ ابا عاق 


۵- ۵. العنکبوت: ۲۹. 





اة اغ وذ فیک ان انكد الأضوات اعت ال دة 


المجادله: أ َم ناب ما فی ار و ما ی لادی ماک رف ون خی تلو رام لاصو م 
سَادِسْهُمْ و لا أذنى من لک و لا کر لا هو معهم أئْنَ ما كانّوا ثم كع بما عملوا بو القيامه لد اله بکل شین ۽ علیم أ لم تر 
ّى لیوا او یوق لماوع یاون پم نون و یی ازول و إذا اک یک بما لَمْ 
یک به اله وَيَقُولُونَ فى نفع لو لا بع یله بسا قول حريهم هم بط كه قيس الوب - يا أَيّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إذا 
معت فد کاجا ثم و ارنوان و عنیدیه رزو تا یر و او و وله لیا و ما النجوى من 
المبطان ليحر این مرا آیش پضاژیم یا( ون او اله یل الْمُؤْنُونَ- يا ی لین ناذا قبل كم 

تسوا فی الْمجالس فافسځوا ب مح اله کم و ٍذاقل اروشاع اله الِّينَ اموا نكم و ای وا للع دَوَجاتٍ و 
الله يما عون بب 


|[ ترجمه ]| آ نجه مناسب اين باب است در «باب تواضع) نقل شده است. از آن غفلت مکن. 


- لا خير فى كثير من نجواهم إلا من أمر بصدقه أو معروف أو إصلاح بين الناس و من يفعل ذلك ابتغاء مرضات الله فسوف 
نؤتيه أجرا عظيما. - . نساء ٩۱۳۶‏ 


[در بسيارى از رازكوييهاى ايشان خيرى نیست. مگر کسی كه [بدين وسيله] به صدقه يا كار يسنديده يا سازشی ميان مردم» 


فرمان دهد. و هر كس برای طلب خشنودی خدا چنین کند. به زودی او را پاداش بزرگی خواهیم داد 

- إنكم لتأتون الرجال و تقطعون السبیل و تأتون فى نادیکم المنكر. - . عنکبوت /۲۹ - 

[آیا شما با مردها درمی آمیزید و راه [توالد و تناسل] را قطع می كنيد و در محافل [انس] خود پلید کاری می کنید؟] 
دو فی مخ ضو تک إن آنکر الا ضوانت: توت الك 

| و صدایت را آهسته سازه که بدترین آوازها بانگ خران است.) -. لقمان / 1۹ - 


- ألم تر أن الله يعلم ما فى السماوات و ما فى الأرض ما یکون من نجوی ثلاثه إلا هو رابعهم و لا خمسه الا هو سادسهم و لا 
آدنی من ذلک و لا آکثر الا هو معهم أين ما کانوا ثم ينبئهم بما عملوا یوم القيامه إن الله بکل شى ء علیم أ لم تر إلى الذین نهوا 
عن النجوی ثم یعودون لما نهوا عنه و یتناجون بالاثم و العدوان و معصیه الرسول و إذا جاک حيوكك بما لم يحيكك به الله و 
یقولون فى آنفسهم لو لا یعذبنا الله بما نقول حسبهم جهنم بصلونها فبئس المصیر- يا آیها الذین آمنوا إذا تناجیتم فلا تتناجوا 
بالائم و العدوان و معصيه الرسول و تناجوا بالبر و التقوی و اتقوا الله الذى إليه تحشرون- نما النجوی من الشیطان لیحزن الذین 
آمنوا و لیس بضارهم شیثا إلا بإذن الله و على الله فلیتو کل المومنون- يا أيها الذین آمنوا إذا قيل لکم تفسحوا فى المجالس 
فافسحوا بة یفسح الله لكم و إذا قيل انشزوا فانشزوا يرفع الله الذين آمنوا منکم و الذین آوتوا العلم درجات و الله بما تعملون خبیر. 


[آيا ندانسته ای که خدا آنچه را كه در آسمانها و آنچه را که در زمين است می داند؟ هيج گفتگوی محرمانه ای ميان سه تن 


نیست مگر اينكه او چهارمین آنهاست. و نه ميان ينج تن مگر اينكه او ششمین آنهاست. و نه کمتر از اين [عدد] و نه بیشتر 
مگر اینکه هر کجا باشند او با آنهاست. آن كاه روز قيامت آنان را به آنچه کرده اند آگاه خواهد گردانید» زيرا نخدا به هر 
چیزی داناست. آيا کسانی را که از نجوا منع شده بودند» ندیدی که باز به آنچه از آن منع گردیده اند برمی گردند و با 
همدیگر به [منظور] گناه و تعدّی و سرپیچی از پیامبر محرمانه گفتگو می کنند و چون به نزد تو آیند» تو را به آنچعه خدا به 
آن [شيوه] سلام نگفته سلام می دهند و در دلهای خود می گویند: چرا به آنچه می گوییم خدا ما را عذاب نمی کند؟» جهنم 
برای آنان کافی است در آن درمی آیند. و چه بد سرانجامی است. ای کسانی که ایمان آورده اید» چون با یکدیگر محرمانه 
گفتگو می كنيدء به [قصد] گناه و تعدّی و نافرمانی پیامبر با همدیگر محرمانه گفتگو نکنید. و به نیک و کاری و پرهیزگاری 
که ایمان آورده اند دلتنگ گرداند و [لی] جز به فرمان خدا هیچ آسیبی به آنها نمی رساند و مومنان بايد بر خدا اعتماد 
کنند. ای کسانی که ایمان آورده اید. چون به شما گفته شود: در مجالس جای باق کیت سن جای باق کید تا خدا براق شما 
كشايش حاصل کند. و چون گفته شود: برخیزید» يس برخيزيكد. تا خدا إرتبه] کسانی از د شما وا که ووو کساتی را که 


داتشيقدتل ار سےا دوجانت يلند كرداقل» وخدا به اچ می كتيل كاد اس مادا ۱۱2۷ ب 


5 ای سس ای و باعل نماي إن أمیثوا ا يووا إل سهم لب 
إلى مادم لع يذ لبا و از رب الت و طایب ال ین أغدائه و طالب ال میالم الا ین لين فى سر لَمْ 
يُدخِلاهُ فيه و الَمستخت بالشلطان و الیش فی مجلس لیس له بأل و بل بالْحَدِيثِ علی من لا شع مه ۳ 


**[ترجمه ]/خصال: در سفارش های پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آذه شک هشت کس اگر اغات شونده 
جز خود را ملامت نكنند: آن كس كه بر سر سفره ای می رود كه به آن دعوت نشده» فرمان فرماى بر صاحب خانه» خيرخواه 
از دشمنانش» خيرخواه از دونان» آن كس كه در راز دو كس درآيد که او را نخواهند. سبک‌سر به سلطان» آن كس كه در 
جایی نشیند که او را نشاید. و آن كس که با کسی سكن بگوید که به او گوش قرا نمی دهد. -. خحصال ۲: ۴۰ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


مر اک ی مس و 


lt‏ [الأمالى للشيخ الطوسی] شناد ای أب تاه قال قال بو عبد له عليه السلام: لا یفی لین أَنْ يلس الا حَيِتٌ يهى 
به الوس فاد تخطی آغناق الرجالي سَحَافة(ع). 


سر و کول مردم گذشتن» بی خردی است. -. امالی طوسی ۱ : ۹ 


1 تر حمه‎ 1 E 
«f» 


ماء [الامالی للشيخ الطوسی] ابن مخلد عَنْ جغفر بن مُحمد بن نص ير عَنْ مُحَمَّدٍ بْن عتمان العبسی عَنْ عبد الجڳار بن عاصم عَنْ 


عَبيدِ الله ٿن عْمَرَ عَنْ عبد الملک بن عَمَیر عَنْ مضعب 


F۴۶۴ ص:‎ 


.۱٩ لقمان:‎ .١ -١ 
.١١ -۷ المجادله:‎ .۲ -۲ 
.۴۰ الخصال ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 


۴- ۴. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۱۰. 


شاه ال قال وشو ل الله صلی الله عليه و آله إذًا الم مالغ إن 5ا جل أَحَاهُ و أَوْسَعَ لَه فى ملسو لته فان 
شوه و ان لم بوسغ له َعد قلینظز وس مکان بَجِدُهُ قجس فيه (۱). 


##[ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون هر کسی در مجلس جاگیر شده» اگر کسی از برادر خود 
دعوت کرد و او برايش جا باز کرد که نزدش آید. اين احترامی است که به او نهاده» و اگر کسی برایش جا باز نکرد» هر جا 
گشاده تر است بنشیند. - . امالی طوسی ۷:۲ - 


* | تر جمه | 


«f» 


مع + [معانی الأخبار] ینعی نآ ناشن اشکونیعن ى ید ال عن باه عیم اسلا قال: ان مِنَ الراضع 
أن دض ی الیل بالْمجلس دود امیس و أَنْ تلم علی 2 يلق د اد ک ار و ان کان مج و ايت أن بم على 
التَقَوَى (۲). 


**| ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه السلام از يدرانش نقل فرمود: از تواضع اين است كه كسى در يابين مجلس بنشيند 
و به هر كس برخورد» سلام کند» و كشمكش در سخن را وانهد كرجه حق با او باشد» و نخواهد كه به تقوا او را بستايند. -. 
معانى الاخبار: ۳۸۱ - 


2 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


حل 


يارب الإسناد] هَارُونٌ عن ابن ص ده عن الصادق عن أبيه 4 علیهما السلام ال إِذَا 5 
حت مره صاحبٍ الوّخل فا صاحب الرّخل أَعْرَفُ بعَؤْرَهِ بیته من الدَّاخل عليه (۳) 


لد کم علی آخبه فى رغله قیقد 


تر جمه ]قرب الاسناد: امام باقر عليه السلام فرمود: چون یکی از شما در خانه برادرش درآید. آنجایی بنشیند که صاحب 


خانه به او می گوید» زیرا صاحب خانه عورت خانه اش را بهتر از بیگانه می داند. -. قرب الاسناد: ۳۳ - 

** | ترجمه | 

«$» 

ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] فیا أَوْصَى به امير لین عليه السلام عند وََابِ: اک و وس فى الطرقًاتِ. 


و قال عليه السلام: جَاهِدْ نَفْسَك و اخْدَّرْ جلیسک و اجْبَنثِ عَدُوّك و علیک بمَجالس الذكر(ع). 


#[ تر جمه امالی طوسی: در سفارش امير مؤمنان هنگام وفاتش اكه استت: بير هيز از نشستن در راه ها. 


و فرمود: با خود جهاد کن. از همنشینت در حذر باش» از دشمنت دوری کن» و بر تو باد مجالس ذکر. -. امالی طوسی ۱: ۶ 


> | ترجمه ] 
»¥« 


ماه [الأمالى للشیخ الطوسى] فيك ڪن تین بن عَلِيٌ امار عن مُگ بن رَد عن یرب بکار عَنْ عبد له : EE‏ 


أبى ون عن ابن ن جى ابر مه جابر نع الله ال قَالَ ر ول اله صلی الله عليه و آله ایس بل ماه اه مالس 


2 


تجلش شفک فيه 5ع حرام و خیش سل فيه كوج عرام و تیش ال فيد مال عواغ بكر ع (ه 


۱ 


* | ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مجالس حکم امانت را دارند (نباید آنچه در آنها می گذرد 
فاش کرد) مگر سه مجلس: آنکه خون ناحقی در آن ريخته شود آنکه فرج حرامی در آن حلال شمرده شود و آنکه مال 


حرامی در آن خورده شود. -. امالی طوسی ۱ ۵۲ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


0002077 ل سر‎ e 


ص: ۴۶۵ 


.۷ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۳۸١ معانی الأخبار ص‎ .۲ -۲ 
.۳۳ قرب الاسناد‎ .۳ ۳ 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۶. 
۵- ۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۵۲. 


علما و إن کت جاهلما عله وک و لعل الله أنْ بُظِلَهُمْ برخمه فک مَعَهُمْ با( 
نک إِنْ تک عالماً َا نْفغک علمک و إِنْ تک جاهلا بزیدوتک جه و عل الله أن یلم بعقوبه فک مَعَهْم. 


ام 


99 ۱ 


**[ترجمه اعلل الشرائع: لقمان به پسرش گفت: پسرجانم! مجلس ها را با چشمت گزینش كنء و اگر مردمی را دیدی که ذکر 
خدا می گویند» با آنها بنشین؛ چون اگر دانایی» دانشت به تو سود می دهد و آنان هم به دانش خود می افزایند. و اگر نادانی» 
به تو می آموزند و چه بسا که خدا سایه رحمت بر آنها بگسترد و تو را فرا گیرد؛ و اگر مردمی را دیدی که ياد خدا نمی 
کنند» با آنها منشین كه دانشت به تو سودی نمی دهد. و اگر نادان باشی به جهل تو می افزايند» و جه بسا خدا کیفرشان دهد و 


تو را هم در گيرد. 
** | تر جمه | 
۰ 


صء [قصص الأنبياء عليهم السلام] با ] پل شاد ی الصّدُوقٍ عَنْ أبيه عن مرخب عن ان عیتبی عَنْ أبيه عن دُرْسْتٌ عَنْ ابراهيم بن 
ابید عن ای او ال ت 


:** | تر جمه أقصص الانبياء: مانند اين حديث رااز امام کاظم علبه السلام آورده است. 
* | ترجمه | 
»1٠٠١«‏ 


مع [معانی الأخبار] مَُحَمَدُ بن هَارُونَ الزَنْجَانِقُ عَنْ علي ن عد الْعَِيزٍ عن الاسم بن س لام رَفعه 
آله: 15 ۾ ۱ او 5 بالصَعَدَاتِ 1 من E‏ ۳-3 


الصعدات الطرق و هو مأخوذ من الصعيد و الصعيد التراب و جمع الصعيد الصعد ثم الصعدات جمع الجمع كما تقول طريق و 
طرق ثم طرقات قال الله عز و جل قَتَيِمَمُوا ص ميدأ طبا(۱) فالتيمم التعمد للشى ء يقال منه أممت فلانا فأنا أؤمه أما و تأممته و 


تيممته كله تعمدته و قصدت له 


- 
ع 8 


و فد وی عن الصَّادِقٍ عليه السلام أنه َالَ: الصَّعِيدٌ الْمَوْضِعٌ الْمُوتَفعٌ الحم الْمَوْضِعٌ الى حدر عله لماء(۲). 


#[ترجمه ]معانى الاخبار: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: بيرهيزيد از نشستن بر سر راه هاء مگر آنکه حق آنها را ادا كند. 


شرح: «صعدات»: يعنى راه هاء و از «الصعید» گرفته شده به معنی خاكك. و جمع آن «صعيد) و «صعدا. و «صعدات) جمع الجمع 
است» چنان که گفته می شود؛ «طریق و طرق و طذقات». خدای عزوجل فرموده؛ «فتیمموا صعیدا طیبا.» -. نساء ۴۳ مائده ۸ ۶ 


- يس بر خاکی پاک نشم کنید.) بنابراين» تيمم یعنی: تعمد برای شی ای. و گفته می شود: «آممت فلانا فأنا أؤمه آما و 


تأممته و تيممته)» همه اينها یعنی: اراده و قصد آن را کردم. 


روایت شده از امام صادق عليه السلام که می فرمود: الصعید. موضع مرتفع است» و الطیب موضعی است که آب از آن جاری 
گردد. - . معانی الاخبار: ۲۸۳ - 


* | تر جمه | 
»1« 
ل» [الخصال] الْأرْبعْمِائَهِ قال آمیر الم عليه السلام: لیس للرجل أنْ یکشت ابه عَنْ فخذه و يَجْلِسَ بين قَوْم (). 


**| ترجمه اخحصال: در اربعمائه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: نباید کسی لباسش را از دو زانویش ش بالاتر ببرد و ميان مردم 
بنشيند. - . خصال ۲ : ۱۵۵ - 


* | ترجمه | 


۰۳ 


ف. [تحف العقول] عَنْ أبى مد العنکری عليه السلام قَالَ: مَنْ رضی بِدُونٍ الشَّرَفِ مِنَ الم َم يرل الله و مه بصن 
له عتّی يَقَوم. 
ر ال عليه السلام: من النَوَاضْع السَلَام علی کل مَنْ تمر به و الْجَلوسٌ دُونَ شرف العجس (۴). 


**[ترجمه ]تحف العقول: امام عسکری عليه السلام فرمود: هر كس جز صدر مجلس را بپسندد و در آن بنشيند» پیوسته خدا و 


فرشته ها بر او رحمت مى خواهند» تا هنگامی كه برخيزد. 


و فرمود: از تواضع است سلام كردن بر هر كس که بر او گذر کند» و نشستن در غير صدر مجلس. - . تحف العقول: ۵۱۶ - 
۷- 


* | تر جمه | 
۳ 


2 


سن [المحاسن] أبى عَنْ عدا ِن ید الرجيم ِن نايم عَنْ إشڪاق ن عَم مار قَالَ: فلت لِأبى عبد الله عليه السلام من َا مِنْ 
مجلسه تَغظيماً یج قَالَ مکروة 


ص: ۴۶۶ 


۱- ۱. النساء: ۴۳ المائده: ۶ 

۲- ۲. معانی الأخبار ص ۲۸۳. 

۳- ۳. الخصال ج ۲ ص ۱۵۵. 

۴- ۴. تحف العقول ص ۵۱۶ و ۵۱۷. 


Ca 


سام" 


**[ترجمه ]محاسن: با سندش از اسحاق بن عمار كه به امام صادق عليه السلام گفتم: آيا کسی برای تعظيم و احترام کسی از 


جا برخيزد و بايستد؟ فرمود: مكروه استء مگر برای مردى در دين. (كه منظورء احترام ديندار است و احترام دين) 
* | ترجمه | 
«©16» 


کناب لیم بن یس عَنْ بانب آبی عیاش عَنْ شلیمبن قيس قا 
آله: ا ا ال ن غو آل ی فى عبانی و ین ییو ا یری و هم إن لا جل لأ د 
لال بیتی. 


لعا 


**[ترجمه ] کتاب سليم بن قيس: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: ای مردم! بز رگ شماريد خاندانم را تا زنده امه و پس 


از خودم» و آنها را احترام كنيد و برترى دهید» زيرا روا نیست کسی برای دیگری از جاى خود برخیزد» جز برای خاندان من 
| ترجمه | 


«۵» 


وار ری بإسْنَادِهِ عَنْ مُوسَى بن جغقر عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قَالَ رَسُولٌ اللِّ صلی الله عليه و آله: كل واعظ قبلْ(۱. 


و بدا شناد قال قال عَلِيّ عليه السلام: دم جغفر بْنُ أبى طالب عليه السلام فلا و سول اللّه صلی الله علبه و آله و قل د 


2 


و قال این الأشعت ث لمحت بن عزیز عَنْ اة بن عَقِيلٍ عن ابن ن شاب قال: قدع جغفر بر أبى طالب علی رَسُول الله صلی 
الله عليه و آله مام َا قبل بين عینیه اْحبر(۳). 


**| ترجمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر واعظی قبله است. - . نوادر راوندی: ۱1 - 


و با همین سند: على عليه السلام فرمود: جعفر بن ابی طالب نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله بر گشت (از سفر حبشه) و آن 


حضرت برخاست و او را پذیرفت و ميان دو چشمش را بوسید... . - تا آخر خبر. -. نوادر راوندی: ۲۸ - 


و از ابن الاشعث نقل شده: جعفر بن ابی طالب نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله بر گشت (از سفر حبشه) و آن حضرت 


برخاست و او را يذيرفت و ميان دو جشمش را بوسيد. -. نوادر راوندى: 4 - 


* | ترجمه ] 


»%\« 
ماء الا ي جمَاحَةٌ عَنْ أب بى الْمَفْصْلٍ عَنْ زجاء بْنِ یی عَنْ هَارُونَ بْنِ ِيادٍ عَنِ الصاوق عَنْ آبائه عليهم السلام 
قال كال سول اللّه صلی الل علیه و آله: الْمَججالِسُ باه وا يل مین اَن ير عَنْ مين أو قَالَ عَنْ أَخِيه الْمُؤْمِنِ قبيحا(؟). 


[ترجمه امالی طوسی رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرمود: مجالس امانت اند و روا نیست که مؤمن دنبال كيرد از 


۴ ر > 1 
مؤمن. يا فرمود: از برادر مؤمن خود چیز زشتی را واگو كند. -. امالی طوسى ۲ : ۱۸۴ 


* | تر جمه | 


أَنَّ عم رة الم شبحانک الهم و بحم كك- 


۰1۷ 
1 له عليه و آله: أنَّ كفا 


فق ط الشهید قدت ف روي عن اللي صلی ال آله 
ذكر است: 


رَبّ تث عَلىٌ وَ افر لى. 
**| ترجمه از خط شهيد - قدس سره - است که روايت شده است از پیغمبر صلی الله عليه و آله : كفاره مجلس اين 


«شبحانک اللَهُمَّ وَ عفد لا له إلا آنت رب تب عَلَىَ و اف لی.»: منزهى بارخدايا! و حمد تو را مى كويم. نيست شايسته 


| تر جمه | 


«A» 
یک و مَفَاعِدَ ال شراق فَإنهَا ما‎ : 


نهج. [نهج البلاغه] ال عليه السلام فِيمَا كنب إِلَى الخارت الهَمدانی 
الْفتّن (ه). 

انگیز. - . نهج البلاغه ۲: ۱۳۳ - 

* | ترجمه ] 


۰۹ 
مُه الْمَرِيدِه: تھی الم صلی الله عليه و آله عَنْ أن یام الل عَنْ مجلسه وَ خلس فيه آخَدْ قال صلی الله عليه و آله وَ لَكنْ 


.| 


ا يدم 


ص: ۴۶۷ 


.١١ نوادر الراوندق ص‎ .١ -١ 
.۲۸ نوادر الراوندیق ص‎ .۲ -۲ 
.۲٩ نوادر الراوندی ص‎ .۳ ۳ 
.۱۸۴ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


۵-۵. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۳۳. 


أ 


و رُوىَ: أذ ال صلی الله عليه و آله لَعَنَّ مَنْ جلس وَسَط الْحَلَقَهِ و نَهَى أن بلس الرجل , ین این ادها 


##[ترجمه ]منيه المريد: نهى كرد پیغمبر صلی الله عليه و آله از اینکه کسی از جايش برخيزد تا دیگری نشيند. و فرمود: ولى جا 
باز كنيد و گشاده كنيد. 


وروايت شده است که پیغمبر صلی الله عليه و آله» لعن كرده کسی را که در وسط حلقه نشیند. و نهى كرده از اينكه کسی 


ميان دو همنشين بنشيند» مگر با اجازه آنها. 


* | ترجمه ] 

»۲۰« 

عُدّهُ لّاعی. عن الاق عليه السلام قال: ما اجتمع قو وم فى مس م یذ کزوا الله و لیذ کر کژونا الا كاة لک الاش خد رة 
ل بر رض لديم من مجلس بجو فيه راز و بار ثم رفوا علی عير ذگر | لله لا كانَ ذلك حشر علیهم 
یم الْقَيَامَوِ(١)‏ ڈ تم َالَ و جر عليه السلام إِنَّ ذٍکزنا مِنْ ذ کر ال و ذکر عَدُوٌنَا من ذكر الشیطان. 


عله عليه السلام قَالَ: مَنْ أَرَادَ أن یکتال بالمکیال الو یقن ذ آرا5 لام من فخلينة- شبحات ریک وت ال عا بَصفون 
7 والعفة له وك انس 


و وى اس بی أبى لسن ال عن ال صلی الله عليه و آله: الک رود عَلَى حلي الذ کر یود على ژهوسهم 
کرت يك انهم وق على انهم ذا ص ذو إلى الا کول الله تغالی با انك شم و هو أَعلَمُ ََقُولُونَ با رن 
اا ماش مجایس الذّكر ری وم 2 بعرت لطا و ادر كرو بار اك عرد اقبي 


فلایکتی اقرع عليه و آشهذکم ید رم و مه كا تافو نولو ربا إِنَّ فيه فلا وه لم بوذ کوک يفول 
الله تعای قَدْ عَقَوتُ له بهجالسته له فان الا کرین مَنْ لا يَشْقَى بهم جليشهم. 


2 


و قال | قال الصَادق عليه السلام: ال اکز لله فى الْعَافلينَ كَالْمُعَاتلٍ ء عَن الْهَارِينَ. 


*: | تر جمه ]عده الداعی: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر مردم در هر انجمنی گرد هم آيند و خدا را ياد نکنند و ما را ياد 
نکنند» آن انجمن افسوس می شود بر آنها در روز قیامت. و فرمود: انجمنی نباشد که در آن خوش کرداران و بدکرداران گرد 
هم آیند» سپس بدون ياد كردن ما از آن پراکنده شوند» مگر آنکه روز قيامت موجب افسوس آنها باشد. سپس امام باقر عليه 
السلام فرموده: ذ کر ما از ذكر خدا استء و ذکر دشمن ما از ذ کر شیطان. 


و از آن حضرت عليه السلام است که فرمود: هر كس می خواهد پیمانه پر بستاند» بايد چون از مجلس خود برمی خیزد؛ 
کار ف ورك ل 2 بص هُونَ و س لام عَلَى سین و فد له َب العالمیق.» (منزهی تو پرورد گارم؛ 


پرورد گار عزیزتر و والا-تر از آنچه می گویند؛ (خدانشناسان) و درود بر فرستاد گان خداء و سپاس از آن خدا پرورد كار 


جهانیان است.] 


و حسن بن ابی الحسن دیلمی از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت کرده که می فرمود: فرشته ها بر حلقه های ذکر گذر می 
کنند و بالای سرشان می ایستند و با گریه شان می گریند و به دعاشان آمين می گویند» و چون به آسمان بالا می روند. 
خدای تعالی می فرماید: ای فرشته هايم کجا بودید؟ با اينكه خودش داناتر است. می گویند: پرورد گارا! ما در مجالس ذكر 
حاضر شدیم و مردمانی را دیدیم كه تو را تسبیح می کنند و تمجید می کنند و مقدس می شمارند و از دوزخت می ترسند. و 
خدای سبحانه می فرماید: ای فرشته هایم! آنها را برایشان گرد آورید» و شما را گواه می گیرم که آنان را آمرزیدم و از آنچه 
ترسیدند» امان دادم. می گویند: پرورد گارا! در ميان آنها فلانی است که او تو را ياد نکرد؟ خدای تعالی می فرماید: او را هم 


آمرزیدم. به سبب همنشینی با آنان» زيرا اهل ذكر کسانی هستند که همنشین آنها بدبخت نیست. 


و امام صادق عليه السلام فرمود: آن كس که در ميان غافلان به ياد خدا باشد» همچون کسی است که در ميان فراریان از جهاد 


به برد می پردازد. 


| تر جمه | 


«¥1» 


كاب الْإِمَامَهِ و ابص رَه عَنْ س هل بن آخمد عَنْ مُحَمَّدٍ بْن مُحَمّدِ بن الأَشْعَثْ عَنْ موی بن |شماعیل بن مُوسَى بن جغفر عَنْ 
أبيه عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: الول أحق بصذر داره وَ بصذر فرسه و أن يَوْمّ فى بيته و آن 


o 


۱-۱. فى نسخه الکمبانق هاهنا تکرار فراجع. 


**#[ ترجمه ]امامت و تبصره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس در خانه خودش سزاوارتر است که در صدر نشیند» 


و بر اسب خودش جلو سوار شود. و در خانه اش امام نماز جماعت باشد» و در کاسه خوراكك آغاز به خوردن کند . 
* | تر جمه | 


باب ۹۶ السنه فى الجلوس و أنواعه 


روابات 


۹۳ 


2 
أ کہ 


مس 


ول قذ مَضی فى باب جَوَامِع مَسَاوى الْأَخْلَاقٍ: أنه قیل لأبى عَبد اه عليه السلام 
انارک شواک و المُتَرَيُمْ فى مَوْضِع الضَيّوٍ الخَير. 


ى عَدّا لح كله ین اناس فا 


*| ترجمه |مؤلف: 


در «باب کلیات اخلاق بد» نقل شد که به امام صادق عليه السلام گفته شد: به نظر شما همه اين خلق شایسته نام آدمی هستند؟ 
فرمود: دو گروه از آنها را كنار بگذار: یکی آن كس که تارك مسواكك است. و دیگری آن كس که در جای تنگ چهار 


زانو بنشیند. 
* | تر جمه | 


«¥» 


ع 


ل» [الخصال] الَْربَعْمائَهِ قال أَمِيرُ امن عليه السلام: الصاح تياك لوج تيرم 
إخدى رجلیه علی ری و بر نها جلسة بیفضها اله و یمق یمق صَاحِبَهَا(١).‏ 


و 
و 


عن أ کم 


ی 


* | ترجمه |خصال: امیرالممنین عليه السلام در حديث اربعمائه فرمود: چون یکی از شماها بر سر خوراكك می نشیند. به مانند 
بنده ها بنشیند» (یعنی بر دو زانو) و مبادا یک پا را روی دیگری نهد و چهارزانو بنشیند؛ چون آن نشستنی است که خدا نمی 


خواهد» و صاحبش را دشمن دارد. -. خصال ۲ : ۱۶۰ - 
# تر جمه | 
۰۳ 


شی. [تفسیر العياشى] عَنْ ماد عن السَادق عليه السلام قال: را جالسا وکا بر له علی َيِه فقال له وجل عَنْدَه فياك 
ڌاک هَذًا جل مکروة ال لا إن الهو فا ان الوب لما قرغ من ی الشَمَاوَاتِ و الََوْض لس عَلَى الکزستی عذ َذه الجلت ه 


لیست ی فار الله لا إله إلا هو لی الْمَيُومْ- لته سنه وَ لا نوم لم یکن مُتوَرٌكاً كما كان (0). 


* | ترجمه |تفسیر عیاشی: حماد گفت: ديدم امام صادق عليه السلام نشسته و پایش را روی رانش انداخته است. مردى كه نزد 
آن حضرت بود» گفت: قربانت گردم اين گونه نشستن مکروه است؟ فرمود: نه» يهود گفته اند: چون پرورد كار از آفرینش 
آسمان ها و زمين فارغ شدء اين گونه بر بالای کرسی نشست تا استراحت كندء و خدا فرو فرستاد: «لا إله الا هو الحی القیوم- 
لا تأخذه سنه و لا نوم.» [خداست که معبودی جز او نیست زنده و برپادارنده است نه خوابی سبک او را فرو می كيرد و نه 


خوابی گران.] و نبود تکیه دهنده بر ران. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۱۳۷ - 
#* | تر جمه | 


«f» 


کتاب الاب عن این عب س كال قال وقول الله صلی الله علیه و آله: إِنَّ لكل شی ۽ شرفا و اد آشر 


القثلهُ. 


۰2 


ص: ۴۶۹ 


.1۶۰ الخصال ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۱۳۷. 


#[ت رجمه ] کتاب الغایات: ابن عباس گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: همانا هر چیز را شرفی باشد. و اشرف 


ناشر دیجیتالی : م رکز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 
**|ترجمه] 

كلمه المصخح 

پس الله الرحمن الرحيم 

الحمد للّه و الصلاه و السلام على رسول الله و على آله أصفياء الله. 


و بعد: فمن عظيم منن الله علينا و له الشكر و المنّه أن وفْقنا للقيام بخدمه الدين القويم و السعی وراء ترويجه بتبريز تراثه الذهبی 
الخالد إلى الملاء الثقافی الدینی. 


فا هر الجر الات من الد الاي خر من نار الانوار الجا رر آغار الاکمه الاطهار صلرانت الله علیهم یحوی على 
۶ بابا من أبواب کتاب العشره فى شتّی نواحی البحث منها. 


فقد بذلنا الجهد فى مقابلتها و تصحيحها و تنميقها و ضبط غرائبها و ایضاح مشکلاتها على ما تقدّم ما فى تقدمه الجزء السابق 
۱ نعيدها حذرا من التکرار مع أنه لا مندوحه عن مراجعتها فلیراجع الطالب إليها نسأل الله العزیز أن بهدینا إلى سواء الصراط 
اه على صراط مستقیم. 


ص: ۳۷۰ 


آداب العشره و لقد بذلنا الجهد فى تصحیحها و تنمیقها حسب الطاقه فخرج بحمد الله نقتا من الأغلاط الا نزراً زهيداً زاغ عنه 
البصر و کل عنه النظر لا يكاد یخفی على الناظر البصيرء و من الله العصمه و التوفیق. 


السثد |براهیم المیانجی محمّد الباقر البهبودی 


ص: ۴۷۱ 


*:* | ترجمه اص: ۴۷۰ 

ص: ۴۷۱ 

| ترجمه | 

فهرس ما فى هذا الجزء من الأبواب 

عناوين الأبواب/ رقم الصفحه 

0۳۱۱ 

باب العشره مع الیتامی و أكل آموالهم و ثواب إيوائهم و الرحم علیهم و عقاب |یذائهم ۱-۱۴ 
(۲ ۳ 

باب آداب معاشره العمیان و الزمنی و أصحاب العاهات المسرئّه ۱۴-۱۶ 

)۳۳( 

باب نصر الضعفاء و المظلومین و إغاثتهم و تفریج كرب المؤمنين و رذ العادیه عنهم و ستر عیوبهم ۲۳- ۱۷ 
(۳۴) 

باب من ینفع الناس و فضل الاصلاح بینهم ۲۴- ۲۳ 

)۳۵( 

باب الانصاف و العدل ۴۱- ۲۴ 

)۳۶( 

باب المکافاه على الصنائع و ذم مکافاه الاحسان بالاساءه و أن المؤمن مکفر ۴۴- ۴۱ 

)۳۷( 

باب فى أن المؤمن مکفر لا يشكر معروفه ۴۴ 


(FA) 


باب الهدئه ۴۵- ۴۴ 

(۳۹) 

باب الماعون ۴۶- ۴۵ 

لكر 

ناك الأغضاء عن وت الاين و رات من قت تفه دون الناين ۴۶۰2۳۹ 
«(F۴1)»‏ 

باب ثواب إماطه:الأذى عن الطریق و إصلاحه و الدلاله على الطریق ۴۹-۵۰ 
(۴۲) 

باب الرفق و اللين و کت الأذى و المعاونه على البرّ و التقوی ۵۰-۶۴ 

«(FY)» 

باب النصيحه للمسلمين و بذل النصح لهم و قبول النصح ممن ينصح ۶۶- ۶۵ 
«(FF)»‏ 

باب الدب و من عرف قدره و لم يتعدّ طوره ۶۸- ۶۶ 


ص: ۳۷۲ 


«(FA)» 

باب فضل کتمان السرٌ و دم الاذاعه ۶۸-٩۰‏ 

۳۶( 

باب التحرّز عن مواضع التهمه و مجالسه آهلها ٩۰ -9١‏ 

(FV) 

باب لزوم الوفاء بالوعد و العهد و ذم خلفهما 4۷- ٩۱‏ 

«(FA)» 

باب المشوره و قبولها و من ینبغی استشارته و نصح المستشیر و النهی عن الاستبداد بالرآی ۱۰۵- ٩۷‏ 
(۳۹ 

باب غنی النفس و الاستغناء عن الناس و اليأس عنهم ۱۱۳- ۱۰۵ 

)۵۰( 

باب أداء الأمانه ۱۱۳-۱۱۷ 
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باب التواضع ۱۳۶- ۱۱۷ 

)۵۲( 

باب رحم الصغیر و توقیر الکبیر و إجلال ذى الشیبه المسلم ۱۳۸- ۱۳۶ 
«(AY)»‏ 

باب النهی عن تعجیل الرجل عن طعامه أو حاجته ۱۳۸-۱۳۹ 


(AF) 


باب واب إماطه القذى عن وجه المؤمن و التبشم فى وجهه و ما يقول الرجل إذا أميط عنه القذى و معنى قول الرجل لأخيه 


«جزاک الله خیرا» و النهی عن قول الرجل لصاحبه «لا و حياتكك و حیاه فلان» ۱۴۰- ۱۳۹ 

)۵۵ ( 

باب حدّ الکرامه و النهی عن رد الکرامه و معناها ۱۴۰۰-۱۴۱ 

)۵۶ ( 

باب من أَذل مؤمنا أو أهانه أو حقره أو استهزأ به أو طعن عليه أو رد قوله و النهی عن التنابز بالألقاب ۱۴۲-۱۴۷ 
(AV)‏ 

باب من آخاف مؤمنا أو ضربه أو آذاه أو لطمه أو آعان عليه أو سبه و ذمّ الروایه على المؤمن ۱۷۰- ۱۴۷ 

(AA) 

باب الخيانه و عقاب أكل الحرام ۱۷۰ 

)۵٩( 

باب من منع مؤمنا شيئا من عنده أو من عند غيره أو استعان به آخوه فلم يعنه أو لم ینصحه فى قضائه ۱۸۳- ۱۷۳ 
)۶۰( 

باب الهجران ۱۸۴-۱۸۹ 


ص: ۳۷۳ 


۶۱۱ 

باب من حجب موّمنا 2-۱۹۳ ۱۸۹ 

۶۲۱ 

باب التهمه و البهتان و سوء الظنٌ بالااخوان و ذم الاعتماد على ما يسمع من آفواه الرجال ۲۰۲- ۱٩۹۳‏ 
۶۳۱ 

باب ذى اللسانین و ذى الوجهین ۲۰۹- ۲۰۲ 

۶۳۴۱ 

باب الحقد و البغضاء و الشحناء و التشاجر و معاداه الرجال ۲۰۹-۲۱۲ 

۶۵» 

باب تتنع عيوب الناس و افشائها و طلب عثرات المومنین و الشماته 2۲۱٩۹‏ ۲۱۲ 
۶۶۱ 

باب الغيبه ۲۶۳- ۲۲۰ 

(۶V) 

باب النمیمه و السعایه ۲۷۰- ۲۶۳ 

۶۸۱ 

باب المکافآه على السوء و ما یتعلق بذلكك ۲۷۱ 

۶۹( 

باب المعاقبه على الذنب و مداقه المومنین ۲۷۲ 

۷۰ 


باب البغی و الطغیان ۲۷۹- ۲۷۲ 


۷۱ ( 

باب سوء المحضر و من يكرمه الناس اتقاء شره و من لا یمن شرّه و لا يرجى خيره ۲۸۳- ۲۷۹ 
(۷۲) 

باب المکر و الخدیعه و الغش و السعی فى الفتنه ۲۹۲- ۲۸۳ 

(VY) 

باب الغمز و الهمز و اللمز و السخریه و الاستهزاء ۲۹۳- ۲۹۲ 

(VF) 

باب السفیه و السفله ۲۹۳-۳۰۱ 

)۷ ۵ ( 

باب الجبن ۳۰۱ 
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باب من باع دينه بدنيا غيره ۳۰۱ 

(VV) 

باب الاسراف و التبذير و حدهما ۳۰۳- ۳۰۲ 

(VA) 

باب فى ذم الإسراف و التبذير زائدا على ما تقدم فى الباب السابق ٠٠۳-۳۰۵‏ 

0۷۹ 

باب الظلم و آنواعه و مظالم العباد و من أخذ المال من غير حله فجعله فى غير حقّه و الفساد فى الأرض ۴- ۳۰۵ 


ص: ۳۷۴ 


۰ ( 

باب آداب الدخول على السلاطین و الأمراء ۳۳۴ 

۸۲۱ ( 

نات ارال المل وک و الأمراء و العراف و النقباء و الرساء و عدلهم و جورهم ۷- ۳۳۵ 
(AY)‏ 

باب ال ر کون إلى الظالمين و حبهم و طاعتهم ۳۸۲- ۳۶۷ 

(AY) 

باب أكل آموال الظالمين و قبول جوائزهم ۳۸۳- ۳۸۲ 

«(AF)» 

باب رد الظلم عن المظلومین و رفع حوائج المؤمنين إلى السلاطین ۳۸۵- ۳۸۴ 

۵ ( 

باب النهی عن موادّه الكفار و معاشرتهم و إطاعتهم و الدعاء لهم ۳۹۲- ۳۸۵ 

)۸۶( 

باب الدخول فی بلاد المخالفین و الکفار و الکون معهم ۳۹۲ 

(AV) 

باب التقیه و المداراه ۴۴۳- ۳٩۳‏ 

(AA» 

باب من مشی إلى طعام لم يدع إليه و من يجوز الأكل من بيته بغير إذنه ۴۴۶- ۴۴۴ 
«(A4)»‏ 


باب الحتٌ على إجابه دعوه المؤمن و الحتٌ على الأكل من طعام أخيه ۴۴۸- ۴۴۶ 


٩۰ 

باب جوده الأكل فى منزل الأخ المؤمن ۴۵۰- ۴۴۸ 

4۹۱« 

باب آداب الضیف و صاحب المنزل و من ینبغی ضیافته ۴۵۰-۴۵۶ 

4۲( 

باب العرض على آخیک ۴۵۷ 

(۳) 

باب فضل إقراء الضیف و إكرامه ۴۶۲- ۴۵۸ 

(F۴) 

باب أن الرجل إذا دخل بلده فهو ضیف على اخوانه و حدّ الضيافه ۴۶۳- ۴۶۲ 
(4۵) 

باب آداب المجالس و المواضع التى ینبغی الجلوس فيها أو لا ينبغى و حدّ التواضع لمن يدخله ۴۶۸- ۴۶۳ 
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باب السنّه فى الجلوس و آنواعه ۴۶۹ 


ص: ۳۷۵ 


ص: ۳۷۶ 


| ترجمه أص: ۳۷۲ 


ص: ۳۷۳ 


ص: ۳۷۴ 


ص: ۴۳۷۵ 


ص: ۳۷۶ 


تعر یف مرکز 


بسم الله الرحمن الرحیم 
هَل يَستوى الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَذِينَ لا يغلَمُونَ 
المقدمة: 


تاس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الد هة والثقافية والنامية مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبة الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطة تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرة من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفيدة فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضية لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقة 
رشن الاس ليحت التسنادو والبسارمات 


من الواضح أن یتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات الم سسه: 

طبع الکتب والملزمات والدوریات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الکتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الک تونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتی بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الاطلاق والدعم العلمی لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصمیم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث 600ات ویب كيو سك 05| الرسالة القصيرة ( (51175 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدریب المعلمین 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبیقها فى آنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ویمکن تحمیلها على ۸ أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.F 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
0001م 

IOS.Y 

WINDOWS PHONE.Y 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الكلمة الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدیر إلى مکاتب مراجم التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدة فى تحقیق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 1>.11 11110901800 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين 091870001١9‏ 












سس و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
www. ۵۵۱۷۵ 
W IW! ج‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


